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ਲਾਇਸੈਂਸ

ਕਰੀਏਟਵ ਕਾਮਨਜ਼ ਐਟਰੀਬਯੂਸ਼ਨ-ਸ਼ੇਅਰਏਲਾਈਕ 4.0 ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ (ਸੀਸੀ ਬੀਵਾਈ-ਐਸਏ 4.0)

ਇਹ ਮਨੱੁਖੀ-ਪੜ੍ਹਨਯੋਗ ਸੰਖੇਪ ਹੈ(ਅਤੇ ਇਸ ਦਾ ਬਦਲ ਨਹੀਂ ਹੈ) ਲਾਇਸੈਂਸ.

ਤੁਸੀਂ ਆਜ਼ਾਦ ਹੋ ਤਾ:ਂ

ਵੰਡਣਾ — ਕਿਸੇ ਵੀ ਮਾਧਿਅਮ ਜਾ ਫਾਰਮੈਟ ਵੱਚ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਨਕਿਲ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਦੁਬਾਰ ਵੰਡੋ
ਅਨੁਕੂਲ — ਦੁਬਾਰਾ ਬਣਾਉਣਾ, ਬਦਲ, ਅਤੇ ਸਮਗਰੀ ਤੇ ਨਰਮਾਣ ਕਿਰੋ

ਕਿਸੇ ਵੀ ਮਕਿਸਦ ਲਈ,ਵਪਾਰਕਿ ਤੌਰ ਤੇ ਵੀ.

ਜਦੋਂ ਤਕਿ ਤੁਸੀਂ ਲਾਇਸੈਂਸ ਦੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਲਾਇਸੈਂਸਦਾਰ ਇਹ ਆਜ਼ਾਦੀਆ ਂਨੰੂ ਰੱਦ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ

ਹੇਠ ਲਖੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾ ਂਦੇ ਅਨੁਸਾਰ:

ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ —ਹੇਠ ਦੱਤੇ ਕੰਿਮ ਦੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਦੇਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ: "ਅਸਲ ਕੰਿਮ ਇੱਥੇ ਉਪਲਬਧਿ ਹੈ https://unfoldingword.bible/
academy/."ਡੈਰੀਵੇਟਵ ਕੰਿਮਾ ਂਵਚ ਯੋਗਦਾਨ ਦੇ ਬਆਨ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਕਿ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਜਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਇਸ ਕੰਿਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਦਾ
ਸਮਰਥਨ ਕਿਰਦੇ ਹਾ।ਂ
ਸ਼ੇਅਰਏਲਾਈਕ — ਜੇਕਿਰ ਤੁਸੀਂ ਦੁਬਾਰਾ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹੋ, ਬਦਲ, ਜਾ ਂਸਮੱਗਰੀ ਤੇ ਨਰਮਾਣ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਲਾਜ਼ਮੀ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਯੋਗਦਾਨਾ ਂਨੰੂ ਉਸੇ
ਲਾਇਸੈਂਸ ਦੇ ਅਧਿੀਨ ਵੰਡੋ ਜੰਨਾ ਕਿ ਅਸਲ ਵੱਚ।

ਕੋਈ ਵਾਧੂ ਪਾਬੰਦੀਆ ਂਨਹੀਂ —ਤੁਸੀਂ ਕਿਾਨੰੂਨੀ ਸ਼ਰਤਾ ਂਲਾਗੂ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜਾ ਂਤਕਿਨੀਕਿੀ ਉਪਾਅ ਜੋ ਕਿਾਨੰੂਨੀ ਤੌਰ ਤੇ ਦੂਜਆ ਂਨੰੂ ਲਾਇਸੈਂਸ ਪਰਮਟ ਦੇਣ ਤੋਂ ਰੋਕਿਦੇ ਹਨ।

ਨੋਟਸ:

ਤੁਹਾਨੰੂ ਜਨਤਕਿ ਖੇਤਰ ਵੱਚ ਸਮੱਗਰੀ ਦੇ ਤੱਤ ਲਈ ਲਾਇਸੈਂਸ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨੀ ਪੈਂਦੀ ਜਾ ਂਜੱਥੇ ਤੁਹਾਡੀ ਵਰਤੋਂ ਨੰੂ ਲਾਗੂ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਅਪਵਾਦ ਜਾ ਂਸੀਮਾ ਦੁਆਰਾ ਅਨੁਮਤੀ
ਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ,ਦੇ ਅੰਸ਼ਾ ਦੇ ਲਾਇਸੈਂਸ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ।

ਕੋਿਈ ਵਾਰੰਟੀਆ ਂਨਹੀਂ ਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ।ਂ ਲਾਇਸੈਂਸ ਤੁਹਾਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਅਧਿਕਿਾਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸਾਰੇ ਅਧਿਕਿਾਰ ਨਹੀਂ ਦੇ ਸਕਿਦਾ। ਉਦਾਹਰਨ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ, ਹੋਰ ਅਧਿਕਿਾਰ
ਜਵੇਂ ਕਿ ਪ੍ਰਚਾਰ,ਗੁਪਤ,ਜਾ ਂਨੈਤਕਿ ਅਧਿਕਿਾਰਾ ਂਨੰੂ ਸੀਮਤ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਸਮੱਗਰੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋ।

• 

• 

• 

• 
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ਵਸ਼ਾ - ਸੂਚੀ

Introduction to Translation Academy  
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੰਸਥਾ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ  
ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂ?  
ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ  
ਵਸ਼ਵਾਸ ਦਾ ਬਆਨ  
ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼  
ਓਪਨ ਲਾਇਸੈਂਸ  
ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀ ਰਣਨੀਤੀ  
ਜਵਾਬ ਲੱਭਣੇ  

Process Manual  
Step 1: Getting Started  

ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ  

Step 2: Setting Up a Translation Team  
ਇੱਕਿ ਟੀਮ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ  

Step 3: Translating  
ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ੁਰੂ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਸਖਲਾਈ  
ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਚੋਣ  
ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਸਥਾਪਤ ਕਿਰਨਾ  
ਅਨੁਵਾਦ ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਿਾਰੀ  

Step 4: Checking  
ਜਾਚਂ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਸਖਲਾਈ  

ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ ਨੰੂ ਕਿਰਨਾ®  

Step 5: Publishing  
ਜਾਣ ਪਛਾਣ  

Step 6: Distributing  
ਭੁਗਤਾਨ ਲਈ ਜਾਣ ਪਛਾਣ  
ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਸਾਝਂਾ ਕਿਰੀਏ  

Translation Manual  
Introduction  

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਪਛਾਣ  
ਜਾਣਨ ਦੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾਂ  
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ?  
ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਰੇ ਹੋਰ  
ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ?  

Defining a Good Translation  
ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ  

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ  
ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ  
ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ  
ਕਿਲੀਸਯਾ ਵੱਲੋਂ ਮਨਜ਼ੂਰ ਸ਼ੁਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰੋ  
ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰੋ  

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਪਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ਰ  
ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਪਤਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ  

ਅਧਿਕਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ  
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ਇਤਹਾਸਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ  
ਸਮਾਨ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ  
ਸਹਯੋਗੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ  
ਚੱਲ ਰਹੇ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ  

Meaning-Based Translation  
ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ  

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ  
ਅਰਥ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸਣਾਂ  

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ  
ਰੂਪ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ  
ਅਰਥ ਦੇ ਪੱਧਿਰ  

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ  
ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਅੱਖਰ ਵਟਾਦਂਰਾ  
ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਸਮੱਸਆਵਾਂ  

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ  
ਅਰਥ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ  

Before Translating  
ਪਹਲਾ ਡਰਾਫਟ ਬਣਾਓ  
ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਚੁਣਨਾ  

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਯੋਗਤਾਵਾਂ  

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੀ ਚੁਣਨਾ ਹੈ  
ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ  

ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕਿ, ਹੁਕਿਮ-ਨਾਮਾ ਅਤੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠ  
ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਅਤੇ ਸੰਸਕਿਰਣ ਅੰਕਿ  

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ  
ਵਰਣਮਾਲਾ/ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ  
ਵਰਨਮਾਲਾ ਵਕਿਾਸ  

ਫਾਇਲ ਦੀ ਬਣਤਰ  

How to Start Translating  
ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ  

Unlocked Bible Text  
ਮੂਲ ਅਤੇ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ  
ਅਸਲੀ ਹੱਥ-ਲਖਤਾਂ  
ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਢਾਚਂਾ  
ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਸੰਖਆ  
ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਬਣਤਰ ਸੰਕੇਿਤ  
ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ  

Use the translationHelps when Translating  
ਲੰਕਿ ਨਾਲ ਲੇਖ  
ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ  

ਲੇਖਾ ਂਵਚ ਬਆਨ ਅਤੇ ਆਮ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਜੋੜਨਾ ਕਿਰਨਾ  
ਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਲੇਖ  
ਲੇਖ ਜੋ ਦੱਸਦੇ ਹਨ  
ਸਮਾਨਾਤਂਰ ਅਤੇ ਸਮਾਨ ਰੂਪਾ ਂਵਾਲੇ ਲੇਖ  
ਵਕਿਲਪਕਿ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਲੇਖ (ਏ.ਟੀ.)  
ਲੇਖ ਜੋ ਯੂਐਸਟੀ ਤੋਂ ਇੱਕਿ ਹਵਾਲਾ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ  
ਉਹ ਲੇਖ ਜੋ ਬਦਲਵੇਂ ਅਰਥ ਰੱਖਦੇ ਹਨ  

57
59
61
62

63
63
64
65

66
67
69

70
71
73

74
76

77
77
78
80

81
84
85
86

87
88
89

92

94
94

95
95
96
97
98

100
102

105
105
106
108
110
111
112
113
114
115

4 / 369



ਸੰਭਵ ਅਰਥਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਨੋਟਸ  
ਲੇਖ ਜੋ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਪਛਾਣਦੇ ਹਨ  
ਲੇਖ ਜੋ ਅਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰਦੇ ਹਨ  
ਲੰਬੇ ਯੂਐੱਲਟੀ ਪ੍ਹੈਰਆ ਂਲਈ ਲੇਖ  
ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ  
ਅਨੁਵਾਦ ਸਵਾਲਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ  

Just-in-Time Learning Modules  
Figures of Speech  

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ  
ਸੰਬੋਧਿਨ  
ਦੋਹਰੀਆਂ  
ਮਧਿੁਰ ਭਾਸ਼ਣ  
ਵਸਥਾਰਤ ਅਲੰਕਿਾਰ  
ਹੈਂਡੀਅਡਸ  
ਅੱਤਕਿਥਨੀ ਅਤੇ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ  
ਮੁਹਾਵਰੇ  
ਵਅੰਗਾਤਮਕਿ  
ਲਟੋਟਸ  
ਮੇਰਸਮ  
ਅਲੰਕਿਾਰ  
ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ  
ਸਮਾਨਤਾ  
ਸਮਾਨ ਅਰਥ ਦੇ ਨਾਲ ਸਮਾਨਤਾ  
ਚੱਤਰਕਿਾਰੀ  
ਪੂਰਵ ਅਨੁਮਾਨ  
ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ  
ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ  
ਪ੍ਰਤੀਨਧਿੀ  

Grammar  
ਵਆਕਿਰਣ ਵਸ਼ੇ  
ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ  
ਸਾਕਿਾਰਮਕਿ ਜਾ ਂਆਕਿਾਰਮਕਿ  
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣਾ ਜਾ ਂਯਾਦ ਕਿਰਵਾਉਂਣ ਬਨਾਮ ਪਛਾਣ ਕਿਰਨਾ  
ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ  
ਅੰਡਾਕਿਾਰ  
ਤੁਸੀਂ ਦੇ ਰੂਪ  
‘ਤੁਸੀਂ’ ਦੇ ਰੂਪ - ਦੋਹਰਾ /ਬਹੁਵਚਨ  
ਸ਼ਬਦ ‘ਤੁਸੀਂ’ ਦੇ ਰੂਪ- ਇੱਕਿਵਚਨ  
ਸਧਿਾਰਨ ਨਾਵਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼  
ਜਾਓ ਅਤੇ ਆਓ  
ਨਾਮਾਤਰ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ  
ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ  
ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ  
ਅਧਿਕਿਾਰ  
ਜਦੋਂ ਮਰਦਾਨਗੀ ਸ਼ਬਦ ਵਚ ਔਰਤਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ  
ਸ਼ਬਦ ਆਦੇਸ਼  

Pronouns  
ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ  
ਪਹਲਾ, ਦੂਜਾ, ਜਾ ਂਤੀਜਾ ਵਅਕਿਤੀ  
ਵਸ਼ੇਸ਼ ਅਤੇ ਸੰਮਲਤ “ਅਸੀਂ"  

116
117
118
119
120
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123
123
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"ਤੁਸੀਂ" ਦੇ ਰੂਪ - ਰਸਮੀ ਜਾ ਂਗੈਰ-ਰਸਮੀ  
ਇਕਿਵਚਨ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਜੋ ਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ  
ਸੰਵੇਦਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ  
ਪੜਨਾਵਂ- ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਦੋਂ ਕਿਰਨੀ ਹੈ  

Sentences  
ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ  
ਸੂਚਨਾ ਢਾਚਂਾ  
ਵਾਕਿ ਕਿਸਮ  

ਬਆਨ - ਹੋਰ ਉਪਯੋਗ  
ਪ੍ਰਭਾਵ - ਹੋਰ ਵਰਤੋਂ  
ਦੁਹਾਈਆਂ  

Quotes  
ਹਵਾਲੇ ਅਤੇ ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ  
ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ  
ਹਵਾਲੇ ਦੀ ਨਸ਼ਾਨਬੰਦੀ  
ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲੇ  

Writing Styles (Discourse)  
ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ  
ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ  
ਜੁੜੇ ਸ਼ਬਦ  
ਕਿਹਾਣੀ ਦਾ ਅੰਤ  
ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਸਥਤੀਆਂ  
ਇੱਕਿ ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਦੀ ਭੂਮਕਿਾ  
ਨਵੇਂ ਅਤੇ ਪੁਰਾਣੇ ਭਾਗੀਦਾਰਾ ਂਦੀ ਪਛਾਣ  
ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ  
ਕਿਵਤਾ  
ਕਿਹਾਉਤਾਂ  
ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕਿ ਭਾਸ਼ਾ  
ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕਿ ਭਵੱਖਬਾਣੀ  

Translation Issues  
ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ  
ਆਇਤ ਦੇ ਪੁਲ  

Unknowns  
ਅਣਜਾਣ ਅਨੁਵਾਦ  
ਨਕਿਲ ਜਾ ਂਉਧਿਾਰ ਸ਼ਬਦ  
ਨਾਮ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ  
ਮੰਨ ਲਆ ਗਆ ਗਆਨ ਅਤੇ ਸੰਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ  
ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਅਸਪਸ਼ਟ ਕਿਦੋਂ ਬਣਾਉ?  
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਕਿਦੋਂ ਨਰਪੱਖ ਰੱਖਣੀ ਹੈ?  
ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਦੂਰੀ  
ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਮਾਤਰਾ  
ਬਾਈਬਲ ਸਬੰਧਿੀ ਤੋਲ  
ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਪੈਸਾ  
ਇਬਰਾਨੀ ਮਹੀਨੇ  
ਸੰਖਆ  
ਸਧਿਾਰਣ ਅੰਕਿ  
ਭਾਗ  
ਦਸ਼ਮਲਵ ਸੰਖਆ  
ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ  

201
203
205
207

209
209
211
213
215
217
219

221
221
223
225
227

229
229
231
233
235
237
239
241
243
245
248
250
252

254
254
256

258
258
260
262
265
267
269
270
272
275
277
279
281
283
285
287
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Biblical Imagery  
ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਲਪਨਾ  
ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਸੰਕਿਲਪ  
ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਨਮੂਨੇ  

ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਲਪਨਾ - ਜਾਨਵਰ  
ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਸਰੀਰ ਦੇ ਅੰਗ ਅਤੇ ਮਨੱੁਖੀ ਗੁਣ  
ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ–ਖੇਤੀ ਬਾੜੀ  
ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਲਪਨਾ - ਮਨੱੁਖੀ ਵਤੀਰੇ  
ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਲਪਨਾ – ਮਨੱੁਖ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈਆ ਂਹੋਈਆ ਂਚੀਜ਼ਾਂ  
ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਕਿੁਦਰਤੀ ਪ੍ਰਸੂਮੀ  

ਬਬਲਕੈਿਲ ਚੱਤਰਕਿਾਰੀ-ਸੱਭਆਚਾਰਕਿ ਨਮੂਨੇ  

Checking Manual  
Introduction to Checking  

ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ  
ਜਾਚਂ ਦਸਤਾਵੇਜਨਾਲ ਜਾਣ ਪਛਾਣ  
ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਟੀਚਾ  
ਅਧਿਕਿਾਰ ਅਤੇ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ  

The Checking Process  
ਮੌਖਕਿ ਸਾਥੀ ਜਾਚਂ  
ਮੌਖਕਿ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ ਹੱਸਾ  
### ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ ਦੀ ਜਾਚਂ  

Language Community Check  
ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ  
ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ ਲਈ ਹੋਰ ਢੰਗ  
ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ  
ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ  
ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ  
ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ  

Church Leader Check  
ਸਹੀ ਜਾਚਂ  
ਸਹੀ ਜਾਚਂ  

ਸਹੀ ਅਤੇ ਸਮੂਹਕਿ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ  
ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ - ਕਿਲੀਸਆਵਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੁਆਰਾ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ  

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਦੇ ਕਿਦਮ  
ਸੇਧਿ ਉਪਕਿਰਨ  
ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ  
ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ  
ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ  

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਉਦੇਸ਼  
ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ  
ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ  
ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੀਆ ਂਲਖੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਕਿਸਮਾਂ  
ਇੱਕਿ ਚੰਗਾ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼  

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਆਗਆ  

Formatting and Publishing  
ਚੰਗੇ ਸੰਰੂਪਣ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ  
ਢੁੱਕਿਵੀਂਵਰਣਮਾਲਾ  
ਇੱਕਿਸਾਰ ਅੱਖਰ  

291
291
292
294
296
298
301
303
309
310

313

319
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320
321
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342
344
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ਇਕਿਸਾਰ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ  
ਸੰਪੂਰਣ ਅਨੁਵਾਦ  
ਸੰਪੂਰਣ ਤਸਦੀਕਿੀਕਿਰਣ  
ਭਾਗ ਸਰਲੇਖ  
ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਣ  
ਸਵੈ-ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਸਰਲੇਖ  

translationWords  
ਦਰਸ਼ਣ, ਦਰਸ਼ਣ, ਮਨਨ  
ਸੁਪਨੇ  

ਯੋਗਦਾਨ ਪਾਉਣ ਵਾਲੇ  
Translation Academy ਯੋਗਦਾਨ ਪਾਉਣ ਵਾਲੇ  

translationWords ਯੋਗਦਾਨ ਪਾਉਣ ਵਾਲੇ  

358
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361
362
363
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੰਸਥਾ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ

ਅਨੁਵਾਦਕ ਸੰਸਥਾ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅਨੁਵਾਦਕ ਸੰਸਥਾ ਵਚ ਸਵਾਗਤ ਹੈ

"ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੰਸਥਾ" ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ, ਕਿਤੇ ਵੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸਮਰੱਥ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਬਬਲੀਕਿਲ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਉੱਚ-
ਕਿੁਆਲਟੀ ਦੇ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਸਕਿਣ। ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੰਸਥਾ ਨੰੂ ਬਹੁਤ ਲਚਕਿਦਾਰ ਹੋਣ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ।ਇਸ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਯੋਜਨਾ ਬੱਧਿ, ਅਗੇਤੀ ਪਹੁੰਚ
ਵੱਚ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਸਰਫ ਸਮੇਂ ਸਮੇਂ ਤੇ ਸੱਖਣ ਲਈ (ਜਾ ਂਲੋੜ ਮੁਤਾਬਕਿ ਦੋਵਾ ਂਲਈ) ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੰਸਥਾ ਵੱਚ ਹੇਠ ਲਖੇ ਭਾਗ ਹਨ:

ਜਾਣ-ਪਹਚਾਣ – ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੰਸਥਾ ਅਤੇ ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ(UnfoldingWord) ਪ੍ਰਾਜੈਕਿਟ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ
ਪ੍ਰੋਸੈਸ ਮੈਨੂਏਲ - ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ "ਅੱਗੇ ਕਿੀ?"

ਅਨੁਵਾਦ ਮੈਨੂਏਲl – ਅਨੁਵਾਦ ਥਊਰੀ ਦੀਆ ਂਮੂਲ ਗੱਲਾ ਂਅਤੇ ਪ੍ਰੈਕਿਟੀਕਿਲ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹਾਇਤਾ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ

ਚੈਕੰਿਗ ਮੈਨੂਏਲl – ਸਧਿਾਤਂ ਨੰੂ ਚੈਕਿ ਕਿਰਨ ਦੇ ਬੁਨਆਦ ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਅਭਆਸ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ

• 

• 

◦ 

◦ 

Introduction to Translation Academy ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੰਸਥਾ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਾਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਕਿਰਨਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਪਛਾਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ?

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਉਂ ਕਰਦੇ ਹਾ ਂ?

ਅਨਵਾਦਕਿ ਸੰਸਥਾ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਬਣਨ ਲਈ ਸਖਲਾਈ ਦੇਣਾ ਹੈ।ਯਸੂ ਦੇ
ਚੇਲੇ ਬਣਨ ਵਚ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਮੱਦਦ ਲਈ ਪ੍ਰਮੇਸ਼ਵਰ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਰਨਾ ਇਕਿ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਕੰਿਮ ਹੈ। ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਕੰਿਮ ਲਈ ਵਚਨਬੱਧਿ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਆਪਣੀ
ਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ ਗੰਭੀਰਤਾ ਨਾਲ ਲਓ ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਪ੍ਰਭੂ ਤੁਹਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰੇਗਾ।

ਰੱਬ ਨੇ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਹੈ। ਉਸ ਨੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਲੇਖਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਬਰਾਨੀ,
ਅਰਾਮਕਿ ਅਤੇ ਯੂਨਾਨੀ(Hebrew, Aramaic and Greek)ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਰਾਹੀਂ ਆਪਣੇ ਸ਼ਬਦ
ਲਖਣ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਆ ਹੈ। ਲਗਭਗ 1400 ਬੀ.ਸੀ. ਤੋਂ 100 ਈ.ਤਕਿ ਲਗਭਗ 40 ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਲੇਖਕਿ
ਸਨ । ਇਹ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਮੱਧਿ ਪੂਰਬ, ਉੱਤਰੀ ਅਫਰੀਕਿਾ ਅਤੇ ਯੂਰਪ ਵਚ ਲਖੇ ਗਏ ਸਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ
ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਆਪਣੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਲਖਣ ਨਾਲ, ਪਰਮੇਸ਼ਰ ਨੇ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਇਆ ਕਿਉ ਸਮੇਂ ਦੇ
ਲੋਕਿ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ'ਂਦੇ ਲੋਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਸਨ।

ਅੱਜ, ਤੁਹਾਡੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਲੋਕਿ ਇਬਰਾਨੀ, ਅਰਾਮੀ ਅਤੇ ਯੂਨਾਨੀ(Hebrew, Aramaic and Greek)ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ । ਪਰ ਪਰਮੇਸ਼ਰ ਦੇ ਵਚਨਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਨਾਲ ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕਿਣਗੇ!

ਕਿਸੇ ਦੀ "ਮਾਤਭਾਸ਼ਾ" ਜਾ ਂ"ਦਲ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ" ਦਾ ਮਤਲਬ ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਬਚਪਨ ਵੱਚ ਪਹਲਾ ਂਬੋਲਣੀ ਸੱਖੀ ਸੀ ਅਤੇ ਜੋ ਉਹ ਘਰ ਵੱਚ ਵਰਤਦੇ ਹਨ।ਇਹ ਉਹ
ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਉਹ ਵਧਿੇਰੇ ਆਰਾਮਦਾਇਕਿ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਜੋ ਉਹ ਆਪਣੇ ਡੰੂਘੇ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਦੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਹਰ ਕੋਿਈ ਆਪਣੇ ਦਲ ਦੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ਰ ਦੇ ਵਚਨਾ ਂਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਵੇ।

ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਅਤੇ ਕਿੀਮਤੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਛੋਟੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੀ ਤੁਹਾਡੇ ਦੇਸ਼ ਵੱਚ ਕੌਿਮੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਣ ਵਾਗਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ, ਅਤੇ ਉਹ ਵੀ ਭਾਵ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰ
ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ। ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਵੀ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਨੰੂ ਬੋਲਣ ਵਚ ਸ਼ਰਮ ਨਹੀਂ ਆਉਣੀ ਚਾਹੀਦੀ।ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ, ਘੱਟ ਗਣਤੀ ਸਮੂਹ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਵਰਤਣ ਵੱਚ ਸ਼ਰਮ ਮੰਨਦੇ ਹਨ
ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਦੁਆਲੇ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਨਾ ਵਰਤਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਦੇਸ਼ ਵੱਚ ਬਹੁਮਤ ਵੱਚ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਪਰ ਕੌਿਮੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਵਧਿੇਰੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ,
ਵਧਿੇਰੇ ਪ੍ਰਤਸ਼ਠਾਵਾਨ, ਜਾ ਂਵਧਿੇਰੇ ਪੜ੍ਹੇ-ਲਖੇ ਹੋਣ ਨਾਲ ਕੋਿਈ ਸੰਬੰਧਿ ਨਹੀ। ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸੂਖਮ ਅੰਤਰ ਅਤੇ ਅਰਥ ਹਨ ਜੋ ਕਿ ਵਲੱਖਣ ਹਨ। ਸਾਨੰੂ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜੋ ਸਾਡੇ ਲਈ ਵਧਿੇਰੇ ਆਰਾਮਦਾਇਕਿ ਹੈ ਅਤੇ ਜਸ ਨਾਲ ਅਸੀਂ ਦੂਸਰਆ ਂਨਾਲ ਵਧਿੀਆ ਢੰਗ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਾ।ਂ

ਕੈ੍ਰਡਟ: Todd Price, Ph.D. ਦੁਆਰਾ "ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਥਊਰੀ ਅਤੇ ਅਭਆਸ" ਤੋਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿੀਤਾ ਗਆ,Ph.D. CC BY-SA4.0*• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੰਸਥਾ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅਣਫੋਲਡਗੰ ਵਰਡ ਪ੍ਰੋਜੈਕਟ

ਪਰਕਿਾਸ਼ਤ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ ਮੌਜੂਦ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੀਂ ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਬੇਰੋਕ ਬਾਈਬਲੀ ਸਮੱਗਰੀ ਵੇਖਣਾ

ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾ.ਂ

ਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ ਹਰ ਸਮੂਹ ਦੇ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ ਚੇਲੇ ਬਣਾਉਣ ਦਾ ਹੁਕਿਮ ਦੱਤਾ:

”ਯਸੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ ਆਇਆ ਅਤੇ ਆਖਆ, "ਸਵਰਗ ਅਤੇ ਧਿਰਤੀ ਦੇ ਸਾਰੇ
ਅਧਿਕਿਾਰ ਮੈਨੰੂ ਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ। ਇਸ ਲਈ ਜਾਓ ਅਤੇ ਸਾਰੀਆ ਂਕੌਿਮਾ ਂਦੇ ਲੋਕਿਾ ਨੰੂ
ਚੇਲੇ ਬਣਾਓ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੇ ਪਤਾ ਦੇ, ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਨਾਮ ਵੱਚ ਬਪਤਸਮਾ ਦਉ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ
ਕਿਰਨੀ ਸਖਾਓ ਜਹੜੀਆ ਂਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਆਖੀਆ ਂਹਨ। ਅਤੇ ਦੇਖੋ, ਮੈਂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਹਾ,ਂ ਇੱਥੋਂ ਤਕਿ ਕਿ ਦੁਨੀਆ ਂਦੇ ਅੰਤ ਤੱਕਿ। '” (ਮੱਤੀ
28:18-20 ਯੂ ਐੱਲ ਟੀ)

ਸਾਡਾ ਵਾਅਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਲੋਕਿ ਸਵਰਗ ਵਚ ਹੋਣਗੇ

”ਇਨ੍ਹਾ ਂਗੱਲਾ ਂਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਵੇਖਆ ਅਤੇ ਵੇਖੇ ਮੈਂ ਇੱਕਿ ਵੱਡੀ ਭੀੜ ਵੇਖੀ,ਕੋਿਈ ਵੀ ਉਸਨੰੂ ਗਣ ਨਹੀਂ ਸਕਿਦਾ ਸੀ,ਸਾਰੇ ਦੇਸ਼ਾ ਂਦੇ ਲੋਕਿ,ਹਰ ਗੋਤਰ ਦੇ
ਲੋਕਿ ਅਤੇ ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਲੋਕਿ ਜੋ ਕਿ ਲੇਲੇ ਦੇ ਸੰਘਾਸ਼ਣ ਤੇ ਅੱਗੇ ਖੜੇ ਸਨ” (ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 7:9 ਯੂ ਐੱਲ ਟੀ)

ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਵਚਨ ਨੰੂ ਦਲ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ ਸਮਝਣਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ:

” ਇਸ ਲਈ ਨਹਚਾ, ਖੁਸ਼ ਖਬਰੀ ਸੁਣਾਉਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮਸੀਹ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸੁਣਦੀ ਹੈ.” (ਰੋਮੀਆ ਂ10:17 ਯੂ ਐੱਲ ਟੀ)

ਅਸੀਂ ਇਹ ਕਵੇਂ ਕਰਾਗਂੇ?

ਅਸੀਂ ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਬੇਰੋਕ ਬਾਈਬਲੀ ਸਮੱਗਰੀ ਦਾ ਟੀਚਾਕਿਵੇਂ ਪੂਰਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਾ?ਂ

ਅਣਫੋਲਡੰਦ ਪ੍ਰਯੋਜਨਾ -

ਹੋਰ ਪਸੰਦ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰਕੇਿ

ਵਸ਼ਵਾਸ਼ ਦਾ ਹਵਾਲਾ

ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨ ਨਾਲ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਇੱਕੋਿ ਜਹੇ ਵਸ਼ਵਾਸ ਹਨ

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਅਗਵਾਈ -ਇੱਕਿ ਆਮ ਅਨੁਵਾਦ ਥਊਰੀ ਵਰਤ ਕੇਿ
ਖੁੱਲਾ ਲਾਇਸੈਂਸ ਇੱਕਿ ਖੁੱਲੇ ਲਾਇਸੈਂਸ ਦੇ ਅਧਿੀਨ ਅਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਾ ਂਉਸਨੰੂ ਛੱਡ ਕੇਿ
ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਰਣਨੀਤੀ- ਬਾਈਬਲ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਜਾਣ-ਪਛਾਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਪਲਬਧਿ ਕਿਰਵਾ ਕੇਿ

ਸਾਨੰੂ ਕੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ?

Content

ਅਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਮੁਫਤ ਅਤੇ ਬੇਰੋਕਿ ਪ੍ਰਤੀਬਧਿ ਬਬਲੀਕਿਲ ਸਮੱਗਰੀ ਲਈ ਉਪਲਬਧਿ ਕਿਰਾਉਂਦੇ ਹਾ।ਂਵਸੀਲਆ ਂਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੀ ਪੂਰੀ ਸੂਚੀ ਲਈ http://ufw.io/
content/ ਦੇਖੋ. ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਨਮੂਨੇ ਹਨ:

Open Bible Stories-ਇਕਿ ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਮੰਨੀ-ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂ50 ਕਿਹਾਣੀਆ,ਂ ਸ੍ਰਸ਼ਟੀ ਤੋਂ ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ, ਖੁਸ਼ਖਬਰੀ ਅਤੇ ਚੇਲੇ ਬਣਨ
ਲਈ, ਛਪਾਈ, ਆਡੀਓ ਅਤੇ ਵੀਡੀਓ ਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ।

(ਦੇਖੋ http://ufw.io/stories/)

ਬਾਈਬਲ-ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਇਕਿਲੌਤੇ ਪ੍ਰੇਰਤ, ਬੇਜਾਨ, ਢੁਕਿਵੀਂ, ਪ੍ਰਮਾਣਤ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਬਨਾ ਂਕਿਸੇ ਪ੍ਰਤੀਕਿੂਲ ਅਨੁਵਾਦ, ਵਰਤੋਂ ਅਤੇ ਵੰਡ ਲਈ ਇੱਕਿ ਖੁੱਲ੍ਹਾ ਲਾਇਸੈਂਸ ਦੇ
ਅਧਿੀਨ ਉਪਲਬਧਿ ਕਿਰਵਾਇਆ ਗਆ।(ਦੇਖੋ http://ufw.io/bible/)
ਅਨੁਵਾਦਕ ਨੋਟ - ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਲਈ ਭਾਸ਼ਾਈ, ਸੱਭਆਚਾਰਕਿ ਅਤੇ ਵਲੱਖਣ ਮਦਦ ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਅਤੇ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਖੋਲ੍ਹਣ ਲਈ ਮੌਜੂਦ ਹਨ।(ਦੇਖੋ 
http://ufw.io/tn/).
ਅਨੁਵਾਦਕ ਸਵਾਲ - ਪਾਠ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਹੱਸੇ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਅਤੇ ਚੈਕਿ ਕਿਰ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਪੁੱਛ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹਨਾਂ
ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਮਝਆ ਗਆ ਹੋਵੇ। ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਅਤੇ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਖੋਲ੍ਹਣ ਲਈ ਉਪਲਬਧਿ.(ਦੇਖੋ http://ufw.io/tq/)
ਅਨੁਵਾਦਕ ਸ਼ਬਦ - ਇੱਕਿ ਛੋਟੀ ਜਹੀ ਵਆਖਆ, ਕਿਰਾਸ ਹਵਾਲੇ, ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਏਡ ਦੇ ਮਹੱਤਵ ਪੂਰਣ ਬਬਲੀਕਿਲ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ. ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਅਤੇ
ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਖੋਲ੍ਹਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਫ਼ਾਇਦੇਮੰਦ ਹੈ.(ਦੇਖੋ http://ufw.io/tw/)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਵਸ਼ਵਾਸ ਦਾ ਬਆਨ

ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀ ਰਣਨੀਤੀ

ਔਜਾਰ -ਅਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ, ਚੈਕੰਿਗ, ਅਤੇ ਡਲੀਵਰੀ ਟਲੂ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਾ ਂਜੋ ਮੁਫਤ ਅਤੇ ਓਪਨ-ਲਾਇਸੈਂਸ ਹਨ। ਸੰਦ ਦੀ ਪੂਰੀ ਸੂਚੀ ਲਈ http://ufw.io/tools/
ਦੇਖੋ। ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਨਮੂਨੇ ਹਨ:
ਡਰੋ 43 - ਇੱਕਿ ਔਨਲਾਈਨ ਅਨੁਵਾਦ ਪਲੇਟਫਾਰਮ ਜੱਥੇ ਲੋਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਚੈਕੰਿਗ 'ਤੇ ਸਹਯੋਗ ਦੇ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਵੀ ਅਨੁਰੂਪ ਵਰਣ ਲਈ ਸਮਗਰੀ
ਪ੍ਰਬੰਧਿਨ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੈ. (ਦੇਖੋ https://door43.org/)
ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ -ਇੱਕਿ ਮੋਬਾਈਲ ਐਪ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਡੈਸਕਿ ਟੌਪ ਐਪ ਜੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਆਫਲਾਈਨ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ।(ਦੇਖੋ http://ufw.io/ts/)
ਅਨਵਾਕਤ ਕੀ ਬੋਰਡ_ਇੱਕਿ ਵੈਬ ਅਤੇ ਮੋਬਾਈਲ ਐਪ ਜਸ ਨਾਲ ਉਪਭੋਗਤਾਵਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਬਨਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਲਈ ਕਿਸਟ ਕਿੀ ਬੋਰਡ ਬਣਾਉਣ ਅਤੇ ਵਰਤਣ ਵੱਚ
ਮਦਦ ਮਲੇਗੀ.(ਦੇਖੋ http://ufw.io/tk/)
ਅਣਫੋਲਡਗੰ -ਇੱਕਿ ਮੋਬਾਈਲ ਐਪ ਜੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੰਡਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.(ਦੇਖੋ http://ufw.io/uw/)
ਅਨੁਵਦਾਕ ਕੋਰ - ਇਕਿ ਅਜਹਾ ਪ੍ਰੋਗ੍ਰਾਮ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਤਰਜਮਆ ਂਦੀ ਵਸ਼ਾਲ ਜਾਚਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.(ਦੇਖੋ http://ufw.io/tc/)
ਟ੍ਰੇਨੰਗ - ਅਸੀਂ ਮਾਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮਾ ਂਨੰੂ ਸਖਲਾਈ ਦੇਣ ਲਈ ਸੰਸਾਧਿਨ ਪੈਦਾ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂ(ਇਹ ਵਸੀਲਾ) ਸਾਡਾ ਮੁੱਖ ਸਖਲਾਈ ਸੰਦ ਹੈ। ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਆਡੀਓ
ਰਕਿਾਰਡੰਗ ਅਤੇ ਸਖਲਾਈ ਦੇ ਸਾਧਿਨਾ ਂਵੀ ਹਨ। ਸਖਲਾਈ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਪੂਰੀ ਸੂਚੀ ਲਈ http://ufw.io/training/ ਦੇਖੋ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਸੀਂ ਕਿੀ ਮੰਨਦੇ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਓਪਨ ਲਾਇਸੈਂਸ

ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕਿ, ਹੁਕਿਮ-ਨਾਮਾ ਅਤੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠ

ਵਸ਼ਵਾਸ ਦਾ ਬਆਨ

ਇਸ ਦਸਤਾਵੇਜ ਦਾ ਅਧਿਕਿਾਰਕਿ ਵਰਜ਼ਨ http://ufw.io/faith/ ਤੇ ਪਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ

ਹੇਠ ਦੱਤੇ ਬਆਨ ਨੰੂ [unfoldingWord] (http s://git.door43.org/Door43/
en_creeds/src/master/content/apostles.md), [Nicene Creed] (http s://
git.door43.org/Door43/en_creeds/src/master/content/nicene.md),
[Athanasian Creed] ,(http s://git.door43.org/Door43/en_creeds/src/
master/content/athanasian.md) ਅਤੇ [Lausanne Covenant] (http://
www.lausanne.org/en/documents/lausanne-covenant.html). ਦੇ ਸਾਰੇ ਮੈਂਬਰ ਸੰਗਠਨ ਅਤੇ ਯੋਗਦਾਨ ਕਿਰਨ ਵਾਲਆ ਂਦੁਆਰਾ ਸਵੀਕਿਾਰ ਕਿੀਤਾ
ਗਆ ਹੈ.

ਸਾਡਾ ਮੰਨਣਾ ਹੈ ਕਿ ਮਸੀਹੀ ਵਸ਼ਵਾਸ ਜ਼ਰੂਰੀ ਵਸ਼ਵਾਸਾ ਂਅਤੇ ਪੈਰੀਫਰਲ ਵਸ਼ਵਾਸਾ ਂਵੱਚ ਵੰਡਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ (Romans 14).

ਜ਼ਰੂਰੀ ਵਸ਼ਵਾਸ

ਜ਼ਰੂਰੀ ਵਸ਼ਵਾਸ ਉਹ ਹਨ ਜੋ ਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਇੱਕਿ ਸੇਵਕਿ ਨੰੂ ਪਰਭਾਸ਼ਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਕਿਦੇ ਵੀ ਉਸ ਨਾਲ ਸਮਝਤੌਾ ਜਾ ਂਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ.

ਅਸੀਂ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਬਾਈਬਲ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦਾ ਇਕੋਿ-ਇਕਿ ਪ੍ਰੇਰਤ, ਅਸਾਧਿਾਰਣ, ਕਿਾਫੀ, ਅਤੇ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਸ਼ਬਦ ਹੈ (1 Thessalonians 2:13; 2 Timothy

3:16-17).

ਅਸੀਂ ਵਸ਼ਵਾਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਇੱਕਿ ਪਰਮਾਤਮਾ ਹੈ, ਤੰਨ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਵੱਚ ਅਨਾਦ ਮੌਜੂਦ ਹੈ: ਪਰਮੇਸ਼ਰ ਪਤਾ, ਯਸੂ ਮਸੀਹ ਅਤੇ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ (Matthew

28:19; John 10:30).
ਅਸੀਂ ਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਦੇਵਤੇ ਵਚ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂChrist (John 1:1-4; Philippians 2:5-11; 2 Peter 1:1).
ਅਸੀਂ ਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੀ ਮਨੱੁਖਤਾ ਵਚ ਉਸ ਦੀ ਕਿੁੱਖੋਂ ਜਨਮ ਵਚ, ਉਸ ਦੇ ਪਾਪ ਰਹਤ ਜੀਵਨ ਵਚ, ਉਸ ਦੇ ਚਮਤਕਿਾਰਾ ਂਵਚ, ਉਸ ਦੇ ਵਭਚਾਰ ਅਤੇ ਮੌਤ ਤੋਂ ਬਾਅਦ
ਉਸ ਦੇ ਵਹਾਏ ਗਏ ਲਹੂ ਰਾਹੀਂ, ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ ਦੇ ਪੁਨਰ-ਉਥਾਨ ਵਚ ਅਤੇ ਪਤਾ ਦੇ ਸੱਜੇ ਹੱਥ ਵਚ ਚਲੇ ਜਾਣ ਵਚ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਦੇ ਹਾ.ਂ (Matthew 1:18,25;
1 Corinthians 15:1-8; Hebrews 4:15; Acts 1:9-11; Acts 2:22-24).
ਅਸੀਂ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਹਰੇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਅੰਦਰੂਨੀ ਤੌਰ ਤੇ ਪਾਪੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਅਨਾਦ ਨਰਕਿ ਦਾ ਹੱਕਿਦਾਰ ਹੈ (Romans 3:23; Isaiah 64:6-7).
ਅਸੀਂ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਪਾਪ ਤੋਂ ਮੁਕਿਤੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲੋਂ ਇਕਿ ਤੋਹਫ਼ਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿੁਰਬਾਨੀ ਅਤੇ ਮਸੀਹ ਦੇ ਪੁਨਰ ਉਥਾਨ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਵਸ਼ਵਾਸ
ਦੁਆਰਾ ਕਿਰਪਾ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਕੰਿਮ ਦੁਆਰਾ ਨਹੀਂ (John 3:16; John 14:6; Ephesians 2:8-9, Titus 3:3-7).
ਸਾਡਾ ਵਸ਼ਵਾਸ ਹੈ ਕਿ ਸੱਚੇ ਵਸ਼ਵਾਸ ਹਮੇਸ਼ਾ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੁਆਰਾ ਤੋਬਾ ਅਤੇ ਪੁਨਰ ਉੱਥਾਨ ਦੇ ਨਾਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ (James 2:14-26; John 16:5-16;
Romans 8:9).
ਅਸੀਂ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੀ ਮੌਜੂਦਾ ਮੰਤਰ ਵੱਚ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਜਸ ਦੁਆਰਾ ਰਹਣ ਵੱਚ ਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦਾ ਚੇਲਾ ਇੱਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰੀ ਜੀਵਨ ਜੀਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੁੰਦਾ ਹੈ
(John 14:15-26; Ephesians 2:10; Galatians 5:16-18).
ਅਸੀਂ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਪ੍ਰਭੂ ਯਸੂ ਮਸੀਹ ਵੱਚ ਸਾਰੇ ਵਸ਼ਵਾਸੀਆ ਂਦੀ ਅਧਿਆਤਮਕਿ ਏਕਿਤਾ, ਸਾਰੀਆ ਂਕੌਿਮਾ ਂਅਤੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਅਤੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹਾ ਂਤੋਂ
(Philippians 2:1-4; Ephesians 1:22-23; 1 Corinthians 12:12,27).
ਅਸੀਂ ਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਨੱਜੀ ਅਤੇ ਸਰੀਰਕਿ ਵਾਪਸੀ ਵੱਚ ਯਕਿੀਨ ਰੱਖਦੇ ਹਾ ਂ(Matthew 24:30; Acts 1:10-11).
ਸਾਨੰੂ ਵਸ਼ਵਾਸ ਹੈ ਕਿ ਬਚਾਏ ਗਏ ਅਤੇ ਗੁਆਏ ਹੋਏ ਦੋਹਾ ਂਨੰੂ ਜੀ ਉਠਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ; ਸੰਭਾਲੇ ਹੋਏ ਨਰਕਿ ਵਚ ਸਦੀਵੀ ਕਿਸ਼ਟ ਲਈ ਦੁਬਾਰਾ ਜ਼ੰਦਾ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣਗੇ ਅਤੇ
ਬਚੇ ਹੋਏ ਨੰੂ ਪਰਮਾਤਮਾ ਨਾਲ ਸਵਰਗ ਵਚ ਅਨਾਦ ਬਖਸ਼ਸ਼ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਦੁਬਾਰਾ ਜ਼ੰਦਾ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ. (Hebrews 9:27-28; Matthew

16:27; John 14:1-3; Matthew 25:31-46).

ਪੈਰੀਫਰਲ ਮਾਨਤਾਵਾਂ

ਪੈਰੀਫਰਲ ਵਸ਼ਵਾਸੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਪੋਥੀ ਵੱਚ ਹੈ ਪਰ ਜਸ ਬਾਰੇ ਮਸੀਹ ਦੇ ਸੱਚੇ ਅਨੁਯਾਈਆ ਂਅਸਹਮਤ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ
(ਜਵੇਂ ਕਿ ਬੈਪਟਜਮ, ਲਾਰਡਸ ਸਪਪਰ, ਅਨੰਦ, ਆਦ) ਅਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵਸ਼ਆ ਂ'ਤੇ ਸਹਮਤ ਨਾਲ ਸਹਮਤ ਹੋਣ ਲਈ ਸਹਮਤ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾ ਂਅਤੇ ਹਰੇਕਿ ਲੋਕਿ ਗਰੁੱਪ ਦੇ ਚੇਲੇ
ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਸਾਝਂ ੇਟੀਚੇ ਵੱਲ ਇਕਿੱਠੇ ਦਬਾਉ (Matthew 28:18-20).
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਸੀਂ ਕਿਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ
ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ

ਵਸ਼ਵਾਸ ਦਾ ਬਆਨ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਇਸ ਦਸਤਾਵੇਜ ਦਾ ਅਧਿਕਿਾਰ ਵਰਜ਼ਨ http://ufw.io/guidelines/ ਤੇ ਪਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸਧਿਾਤਂਾ ਂਅਤੇ ਪ੍ਰਕਿਰਆਵਾ ਂ'ਤੇ ਹੇਠ ਲਖੇ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਪ੍ਰਮਾਣੀਕਿਰਨ
ਯੋਜਨਾ ਦੇ ਸਾਰੇ ਮੈਂਬਰ ਸੰਗਠਨਾ ਂਅਤੇ ਯੋਗਦਾਨ ਦੇਣ ਵਾਲਆ ਂਦੁਆਰਾ ਮੈਂਬਰ ਬਣਾਇਆ ਗਆ ਹੈ।
(ਵੇਖੋ https://unfoldingword.bible)।ਇਨ੍ਹਾ ਂਆਮ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਅਨੁਸਾਰ ਸਾਰੀਆਂ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਗਤੀਵਧਿੀਆ ਂਕਿੀਤੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ।*

ਠੀਕ-ਠਾਕ — ਅਸਲ ਪਾਠ ਦਾ ਅਰਥ ਤੋਂ ਬਦਲਣਾ, ਬਦਲਣਾ ਜਾ ਂਮਤਲਬ ਵਧਿਾਉਣ ਦੇ ਸਹੀ-ਸਹੀ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ। ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਅਸਲੀ ਪਾਠ ਦੇ ਮਤਲਬ ਜੰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ,
ਸੰਜੋਗ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਮੂਲ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਦੁਆਰਾ ਸਮਝਆ ਜਾਦਂਾ।(ਦੇਖੋਸਹੀ ਅਵਾਦ ਦੀ ਰਚਨਾ ਕਿਰੋ)
ਸਾਫ —ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਪੱਧਿਰ ਦੀ ਸਮਝ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਜੋ ਵੀ ਢਾਚਂਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹਨ ਵਰਤੋ।ਇਸ ਵੱਚ ਪਾਠ ਦਾ ਰੂਪ ਬਦਲਣਾ ਅਤੇ ਅਸਲੀ ਅਰਥ ਨੰੂ
ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਸਪਸ਼ਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਲੋੜੀਂਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਜਾ ਂਕਿੁੱਝ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ..(ਦੇਖੋਸਹੀ ਅਤੇ ਸਾਫ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਰਟਨਾ ਕਿਰੋ)
ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ ਤੇ —ਉਹਨਾ ਂਭਾਸ਼ਾ ਫਾਰਮਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਅਸਰਦਾਰ ਹਨ ਅਤੇ ਜਹਨਾ ਂਨਾਲ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਸੰਦਰਭ ਦੇ ਸੰਦਰਭਾ ਂਵਚ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ।(ਦੇਖੋ ਸਾਫ
ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਰਚਨਾ ਕਿਰੋ)
ਵਸ਼ਵਾਸ਼ਯੋਗ —ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਆਸੀ, ਸੰਪ੍ਰਦਾਇਕਿ, ਵਚਾਰਧਿਾਰਕਿ, ਸਮਾਜਕਿ, ਸੱਭਆਚਾਰਕਿ, ਜਾ ਂਧਿਾਰਮਕਿ ਪੱਖ ਤੋਂ ਬਚੋ। ਮੁੱਖ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ
ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਹੜੇ ਮੂਲ ਬਾਈਬਲੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀਆ ਂਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਲਈ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਹਨ। ਬਬਲੀਕਿਲ ਸ਼ਬਦਾ ਂਲਈ ਬਰਾਬਰ ਦੀਆ ਂਆਮ ਭਾਸ਼ਾ ਸ਼ਰਤਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ
ਪਤਾ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਪੁੱਤਰ ਵਚਲੇ ਰਸ਼ਤਆ ਂਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ। ਇਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਫੁੱਟਨੋਟ ਜਾ ਂਹੋਰ ਪੂਰਕਿ ਸੰਸਾਧਿਨਾ ਂਵਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।(ਦੇਖੋ 
ਵਸ਼ਵਾਸ਼ਯੋਗ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਰਚਨਾ ਕਿਰੋ)
ਅਧਕਾਰਤ -ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਬਾਈਬਲਾ ਂਨੰੂ ਬਬਲੀਕਿਲ ਸਮੱਗਰੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉੱਚਤਮ ਅਧਿਕਿਾਰ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਤੋ। ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ
ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਬਾਈਬਲ ਸੰਬੰਧਿੀ ਸਮੱਗਰੀ ਸਪੱਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਲਈ ਅਤੇ ਵਚਕਿਾਰਲੇ ਸ੍ਰੋਤਾ ਂਦੇ ਪਾਠਾ ਂਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾ ਸਕਿਦੀ ਹੈ।(ਦੇਖੋ ਅਧਿਕਿਾਰਤ ਅਨਵਾਦ ਦੀ ਰਚਨਾ ਕਿਰੋ)
ਇਤਹਾਸਕ —ਇਤਹਾਸਕਿ ਘਟਨਾਵਾ ਂਅਤੇ ਤੱਥਾ ਂਨੰੂ ਸਹੀ ਰੂਪ ਵਚ ਸੰਬੋਧਿਨ ਕਿਰੋ, ਅਸਲ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਅਸਲ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਲੋੜੀਂ ਦੀ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਅਸਲੀ ਸੰਪੱਤੀ ਦੇ ਮੂਲ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਤਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇੱਕੋਿ ਪ੍ਰਸੰਗ ਅਤੇ ਸੱਭਆਚਾਰ ਨੰੂ ਸਾਝਂਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ।(ਦੇਖੋਇਤਹਾਸਕਿ ਅਨੁਵਾਦ
ਦੀ ਰਚਨਾ ਕਿਰੋ)
ਬਰਾਬਰ — ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਹੀ ਇਰਾਦੇ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰੋ, ਭਾਵਨਾਤਮਕਿਤਾ ਅਤੇ ਰਵੱਈਏ ਦੇ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਜੰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ, ਮੂਲ ਪਾਠ ਵਚ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ
ਪ੍ਰਕਿਾਰ ਦੇ ਸਾਹਤ ਨੰੂ ਬਰਕਿਰਾਰ ਰੱਖੋ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਕਿਵਤਾ, ਕਿਾਵ, ਬਾਣੀ, ਅਤੇ ਭਵੱਖਬਾਣੀ, ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਪ੍ਰਤਨਧਿਤਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਸਮਾਨ ਰੂਪ
ਵਚ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ.(ਦੇਖੋਬਰਾਬਰ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਰਚਨਾ ਕਿਰੋ)

ਅਨੁਵਾਦ ਗੁਣਵੱਤਾ ਦੀ ਪਛਾਣ ਅਤੇ ਪ੍ਰਬੰਧਨ

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਗੁਣਵੱਤਾ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਅਸਲੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿੀ ਦਾ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਰੀਸੈਪਟਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲਆ ਂਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮਝਣ ਯੋਗ
ਅਤੇ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਡਗਰੀ ਹੈ। ਸਾਡੇ ਦੁਆਰਾ ਸੁਝਾਏ ਗਈ ਰਣਨੀਤੀ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ ਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਰੂਪਾਤਂਰਣ ਅਤੇ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਗੁਣਵੱਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਅਤੇ
ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਚਰਚ ਦੇ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਭਰਪੂਰਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਯੋਜਨਾ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਪ੍ਰਸੰਗ 'ਤੇ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ, ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਖਾਸ ਕਿਦਮਾ ਂਵੱਚ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਤੌਰ ਤੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ। ਆਮਤੌਰ 'ਤੇ, ਅਸੀਂ
ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਚਰਚਾ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਜੋ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲਆ ਂਦੁਆਰਾ ਅਤੇ ਚਰਚ ਦੇ ਲੀਡਰਸ਼ਪ ਦੁਆਰਾ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰਕੇਿ ਸਮੀਖਆ ਕਿੀਤੀ ਗਈ
ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਹੈ:

ਸਹੀ, ਸਾਫ਼, ਕੁਦਰਤੀ, ਅਤੇ ਬਰਾਬਰ-ਅਸਲ ਲੋਕਿ ਦੇ ਇਰਾਦੇ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਚਰਚ ਦੁਆਰਾ ਉਸ ਸਮੂਹ ਦੇ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਅਤੇ ਗਰਜੇ ਅਤੇ ਇਤਹਾਸਕਿ ਚਰਚ
ਨਾਲ ਤਾਲਮੇਲ ਵੱਚ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਸੱਟੇ ਵਜੋਂ:
ਚਰਚ ਦੁਆਰਾ ਤਸੱਲੀ ਹੋਈ - ਚਰਚ ਦੁਆਰਾ ਸਮਰਥਨ ਪ੍ਰਾਪਤ ਅਤੇ ਵਰਤਆ. (ਵੇਖੋਕਿਲੀਸੀਆ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਮੰਨੇ ਗਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਰਚਨਾ ਕਿਰੋ)

ਅਸੀਂ ਇਹ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਕੰਿਮ:

ਸਹਯੋਗੀ-ਜੱਥੇ ਮੁਮਕਿਨ ਹੋਵੇ, ਹੋਰ ਵਸ਼ਵਾਸੀ ਨਾਲ ਮਲਕੇਿ ਕੰਿਮ ਕਿਰੋ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਸਮੱਗਰੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ, ਚੈੱਕਿ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਵੰਡਣ ਲਈ ਤੁਹਾਡੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦੇ ਹਨ, ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਗੁਣਵੱਤਾ ਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸੰਭਵ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜੰਨੇ ਸੰਭਵ ਲੋਕਿ ਹਨ। (ਵੇਖੋਇੱਕਿ ਸਹਯੋਗ ਵਾਲੇ ਅਨਵਾਦ
ਦੀ ਰਚਨਾ ਕਿਰੋ)
ਜਾਰੀ -ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਕੰਿਮ ਕਿਦੇ ਪੂਰਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਹੱਲਾ ਸ਼ੇਰੀ ਦਓ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿੁਸ਼ਲਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸੁਝਾਅ ਦੇਣ ਦੇ ਵਧਿੀਆ
ਤਰੀਕਿਆ ਂਦਾ ਸੁਝਾਅ ਦੱਤਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਦੇਖਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿ ਸੁਧਿਾਰ ਕਿੀਤੇ ਜਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ। ਜਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ, ਉਸੇ ਤਰਜੀਹ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਕਿੀਤੀਆਂ
ਕੋਿਈ ਵੀ ਗਲਤੀਆ ਂਨੰੂ ਵੀ ਸੁਧਿਾਰਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।ਰੀਵਜ਼ਨ ਜਾ ਂਨਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਲੋੜ ਸਮੇਂ ਪਤਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਨਯਮਤ ਸਮੀਖਆ ਨੰੂ ਵੀ
ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿਰੋ। ਅਸੀਂ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਇਸ ਚਲ ਰਹੇ ਕੰਿਮ ਦੀ ਨਗਰਾਨੀ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਮੇਟੀ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਅਨੌਖੀ
ਔਨਲਾਈਨ ਟਲੂਜ਼ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ, ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇਹ ਬਦਲਾਵ ਛੇਤੀ ਅਤੇ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਕਿੀਤੇ ਜਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ।(ਵੇਖੋ ਚੱਲ ਰਹੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਰਚਨਾ
ਕਿਰੋ)
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ਓਪਨ ਲਾਇਸੈਂਸ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਪਛਾਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਉਪਭੋਗਤਾਵਾ ਂਕੋਿਲ ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਸ਼ਬਦ
ਸਮੱਰੀ ਨਾਲ ਕਿਹੜੀਆ ਂਆਜ਼ਾਦੀਆ ਂਹਨ ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ

ਵਸ਼ਵਾਸ ਦਾ ਬਆਨ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਓਪਨ ਲਾਇਸੈਂਸ

ਅਜ਼ਾਦੀ ਲਈ ਇਕ ਲਾਇਸੈਂਸ

ਹਰੇਕ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਬੇਰੋਕ ਬਾਈਬਲੀ ਸਮੱਗਰੀਨੰੂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਇੱਕਿ ਲਾਈਸੈਂਸ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ
ਹੈ ਜੋ ਗਲੋਬਲ ਚਰਚ ਨੰੂ "ਬੇਰੋਕਿ" ਪਹੁੰਚ ਦੰਦਾ ਹੈ।ਅਸੀਂ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਜਦੋਂ ਇਸ ਚਰਚ
ਤੱਕਿ ਅਨਯਮਤ ਪਹੁੰਚ ਹੋਵੇਗੀ ਤਾ ਂਇਹ ਅੰਦੋਲਨ ਰੋਕਿਆ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕੇਿਗਾ।ਇਹ- [Creative

Commons Attribution-ShareAlike4.0InternationalLicense]( ਅਤੇ
ਬਬਲੀਕਿਲ ਸਮੱਗਰੀ ਦ ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਵੰਡ ਲਈ ਸਾਰੇ ਲੋੜੀਂਦੇ ਅਧਿਕਿਾਰ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ
ਇਹ ਸੁਨਸ਼ਚਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਮੱਗਰੀ ਸਭ ਲਈ ਖੁੱਲੀ ਰਹੇ।ਸਵਾਏ ਜਥੇ ਨੋਟ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੋਵੇ,
ਸਾਡੀ ਸਾਰੀ ਸਮਗਰੀ ਨੰੂ CC BY-SA ਦੁਆਰਾ ਲਾਇਸੰਸ ਸ਼ੁਦਾ ਹੈ।

ਡੋਰ43 ਲਈ ਆਧਿਕਿਾਰਤ ਲਾਇਸੰਸ ਇੱਥੇ ਪਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈhttps://door43.org/en/legal/license.*

ਕਰੀਏਟਵ ਕਾਮਨਜ਼ ਐਟ੍ਰੀਬ੍ਸ਼ਨ-ਸ਼ੇਅਰਅਲਾਈਕ4.0 ਅੰਤਰ-ਰਾਸ਼ਟਰੀ(CC BY-SA 4.0)

ਇਹ [ਲਾਇਸੰਸ] ਦਾ ਮਨੱੁਖੀ-ਪੜਨ ਯੋਗ ਸੰਖੇਪ ਹੈ (http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/).

ਤੁਸੀਂ ਆਜ਼ਾਦ ਹੋ:

ਵੰਡਣਾ — ਕਿਸੇ ਵੀ ਮਾਧਿਅਮ ਜਾ ਂਫੌਰਮੈਟ ਵੱਚ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਨਕਿਲ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਮੁੜ ਵੰਡੋ
ਗ੍ਰਹਣ ਕਰਨਾ —ਰੀਮਕਿਸ, ਪਰਵਰਤਨ, ਅਤੇ ਸਮੱਗਰੀ ਤੇ ਨਰਮਾਣ

ਕਿਸੇ ਵੀ ਮਕਿਸਦ ਲਈ, ਵਪਾਰਕਿ ਤੌਰ ਤੇ ਵੀ।

ਜਦੋਂ ਤਕਿ ਤੁਸੀਂ ਲਾਇਸੈਂਸ ਦੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ,ਤਾ ਂਲਾਇਸੈਂਸ ਇਹਨਾ ਂਆਜਾਦੀਆ ਂਨੰੂ ਰੱਦ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ।

ਹੇਠ ਲਖੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾ ਂਅਧੀਨ:

ਵਸ਼ੇਸਤਾ — ਤੁਹਾਨੰੂ ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ'ਤੇ ਢੁਕਿਵਾ ਂਉਧਿਾਰ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਲਾਇਸੈਂਸ ਦੀ ਇਕਿ ਲੰਕਿ ਦੇਣਾ ਹੈ ਅਤੇ ਦਰਸ਼ਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ , ਅਤੇ ਦੱਸੋ ਕਿ ਤਬਦੀਲੀਆਂ
ਕਿੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ। ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਸੇ ਵੀ ਉਚਤ ਢੰਗ ਨਾਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ, ਪਰ ਇਸ ਢੰਗ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਕਿ ਲਾਇਸੰਸ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਤੁਹਾਨੰੂ ਜਾ ਤੁਹਾਡੀ ਵਰਤੋਂ ਦੀ
ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।
ਸ਼ੇਅਰਲਾਇਕ — ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹੋ, ਬਦਲ ਜਾ ਂਬਣਾਉਂਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਅਸਲੀ ਰੂਪ ਵੱਚ ਉਸੇ ਲਾਇਸੈਂਸ ਦੇ ਅਧਿੀਨ ਤੁਹਾਡੇ ਯੋਗਦਾਨ ਨੰੂ
ਵੰਡਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।

ਕੋਈ ਵਾਧੂ ਰੋਕ ਨਹੀਂ — ਤੁਸੀਂ ਕਿਾਨੰੂਨੀ ਨਯਮਾ ਂਜਾ ਂਤਕਿਨੀਕਿੀ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨੰੂ ਲਾਗੂ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਜੋ ਕਿਾਨੰੂਨੀ ਤੌਰ ਤੇ ਦੂਜਆ ਂਨੰੂ ਲਾਇਸੈਂਸ ਪਰਮਟ ਦੇਣ ਤੋਂ ਰੋਕਿਦੇ ਹਨ।

ਸੂਚਨਾਵਾ:ਂ

ਤੁਹਾਨੰੂ ਜਨਤਕਿ ਖੇਤਰ ਵੱਚ ਜੱਥੇ ਤੁਹਾਡੀ ਵਰਤੋ ਨੰੂ ਲਾਗੂ ਦਾ ਅਪਵਾਦ ਜਾ ਂਸੀਮਾ ਦੁਆਰ ਆਗਆ ਦੱਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਅਤੇ ਅੰਸ਼ਾ ਦੇ ਲਈ ਲਾਇਸੈਂਸ ਦਾ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ।

ਕੋਿਈ ਵਾਰੰਟੀਆ ਂਨਹੀਂ ਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ।ਂਲਾਇਸੈਂਸ ਤੁਹਾਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਅਧਿਕਿਾਰ ਵਰਤੋਂ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸਾਰੇ ਅਧਿਕਿਾਰ ਨਹੀਂ ਦੇ ਸਕਿਦਾ।ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨੰੂ ਹੋਰ
ਅਧਿਕਿਾਰ ਜਵੇਂ ਕਿਪ੍ਰਚਾਰ, ਗੋਪਨੀਯਤਾ, ਜਾ ਂਨੈਤਕਿ ਅਧਿਕਿਾਰਾ ਂਦੁਆਰਾ ਸੀਮਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਡੈਰੀਵੇਟਵ ਕੰਿਮਾ ਂਲਈ ਸੁਝਾਏ ਗਏ ਐਟਦ੍ਰਿੀਬਯੂਸ਼ਨ ਸਟੇਟਮੈਂਟ:
“ਡੋਰ43 ਵਰਲਡ ਮਸ਼ਨਜ਼ ਕਿਮਊਨਟੀ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਏ ਮੂਲ ਕੰਿਮ, ਇਸ ਤੇ ਉਪਲਬਧਿ ਹਨhttp://door43.org/, ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਤਹਤਜਾਰੀ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ- ਸਾਧਿਾਰਨ
ਬਦ ਵਸੇਸ਼ਤਾ-ਸ਼ੇਆਰਏਲਾਇਕਿ 4.0 ਅੰਦਰ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਲਾਇਸੈਂਸ (http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/)।ਇਹ ਕੰਿਮ ਅਸਲੀ ਤੋਂ ਬਦਲਆ
ਗਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਮੂਲ ਲੇਖਕਿਾ ਂਨੇ ਇਸ ਕੰਿਮ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ ਹੈ।"

• 

• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀ ਰਣਨੀਤੀ

ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕਿ, ਹੁਕਿਮ-ਨਾਮਾ ਅਤੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠ

ਡਰੋ 43 ਯੋਗਦਾਨ ਪਾਉਣ ਵਾਲਆ ਂਦਾ ਗੁਣ

ਡੋਰ43 ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸਰੋਤ ਨੰੂ ਆਯਾਤ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ, ਅਸਲ ਕੰਿਮ ਦਾ ਖੁੱਲੇ ਲਾਇਸੈਂਸ ਦੁਆਰਾ ਵਸ਼ਲੇਸ਼ਣ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਸ ਦੇ ਅਧਿੀਨ ਇਹ ਉਪਲਬਧਿ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਣ
ਲਈ, ਓਪਨ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਵਚ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਚਤਦ੍ਰਿਕਿਲਾ ਨੰੂ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ ਤੇ ਖਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਦੱਗਆ ਹੈ main page.

ਡੋਰ43 ਦੇਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟਾ ਂਵੱਚ ਯੋਗਦਾਨ ਪਾਉਣ ਵਾਲੇ ਇਸ ਗੱਲ ਨਾਲ ਸਹਮਤ ਹਨ ਕਿਜੋ ਹਰ ਪੰਨੇ ਦੇ ਸੰਸ਼ੋਧਨ ਦੇ ਇਤਹਾਸ ਵਚ ਆਪਣੇ ਆਪ ਆਉਂਦੀ ਵਸ਼ੇਸਤਾ ਉਹਨਾ ਂਦੇ

ਕੰਮ ਦੇ ਲਈ ਕਾਫੀ ਹੈ। ਅਰਥਾਤ, ਡੋਰ43 'ਤੇ ਹਰੇਕਿ ਯੋਗਦਾਨ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਨੰੂ "ਡੋਰ43 ਦੇ ਯੋਗਦਾਨ ਪਾਉਣ ਵਾਲੇ ਹਰੇਕਿ ਯੋਗਦਾਨ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਦਾ ਯੋਗਦਾਨ ਸੋਧਿ ਦੇ ਇਤਹਾਸ
ਵਚ ਸੁਰੱਖਅਤ ਰੱਖਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਸਰੋਤ ਟੈਕਸਟ

ਸਰੋਤ ਪਾਠਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕੇਿਵਲ ਤਾ ਂਹੀ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜੇ ਉਹਨਾ ਂਕੋਿਲ ਹੇਠ ਲਖੇ ਲਾਇਸੈਂਸ ਹੋਣ:

ਸੀਸੀਓ ਪਬਲਕ ਡਮੋੇਨਸਮਰਪਣ(ਸੀਸੀਓ)

ਸੀਸੀਐਟ੍ਰੀਬਯੂਸ਼ਨ (ਸੀਸੀਦੁਆਰਾ)

CC Attribution-ShareAlike (CC BY-SA)

Free Translate License

ਹੋਰ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ [ਕਿਾਪੀ ਰਾਈਟਸ, ਲਾਈਸੈਂਸੰਗ ਅਤੇ ਸੋਰਸ ਟੈਕਿਸਟਸ] (../../translate/translate-source-licensing/01.md) ਦੇਖੋ.
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• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਤੱਕਿ ਕਿਵੇਂ ਪਹੁੰਚਆ ਜਾ ਸਕਿਦੀ
ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ

ਓਪਨ ਲਾਇਸੈਂਸ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਜਵਾਬ ਲੱਭਣੇ

ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀ ਰਣਨੀਤੀ

ਇਸ ਦਸਤਾਵੇਜ ਦਾ ਆਧਿਕਿਾਰਤ ਸੰਸਕਿਰਣ ਪਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ

ਵਆਖਆ

ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਰਣਨੀਤੀ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ 100% ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹਾ ਂਨੰੂ ਤਆਰ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜਸ ਵਚ
ਗਲੋਬਲ ਕਿਲੀਸੀਆ ਦੇ ਨਾਲ ਬਬਲੀਕਿਲ ਸਮੱਗਰੀ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਜਸ ਨੰੂ ਕਿਾਪੀਰਾਈਟ ਪਾਬੰਦੀ ਤੋਂ
ਮੁਕਿਤ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਅਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਉਪਲਬਧਿ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ
ਸਮਝਦੇ ਹਨ (ਵਧਿੇਰੇ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ) ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਟਦ੍ਰਿੇਨੰਗ ਅਤੇ ਟਲੂਸ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ
ਅਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ ਜਸਨੰੂ ਉਹ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝਦੇ ਹਨ (ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ)। "ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ"("Gateway language") ਵਆਪਕਿ
ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਜਸ ਰਾਹੀਂ ਦੂਜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸਮੱਗਰੀ ਤੱਕਿ ਪਹੁੰਚ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ
ਸਕਿਦੇ ਹਨ।

ਸੰਸਾਰ ਪੱਧਿਰ ਤੇ "ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾ"ਂ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ ਜਸ ਰਾਹੀਂ ਸਮੱਗਰੀ ਹਰ ਦੂਸਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸਕਿਦੀ ਹੈ,ਦੁਭਾਸ਼ੀ ਸਪੀਕਿਰਾ ਂਦੁਆਰਾ
ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੁਆਰਾ। ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਫਦ੍ਰਿਾਸਂੋਫ਼ੋਨ ਅਫਰੀਕਿਾ(Francophone Africa)ਵਚ ਘੱਟ ਗਣਤੀ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਲਈ ਫਦ੍ਰਿੈਂਚ ਇਕਿ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ
ਜਹੜੀ ਸਮੱਗਰੀ ਫਦ੍ਰਿੈਂਚ ਵਚ ਹੈ ਉਸ ਨੰੂ ਫਦ੍ਰਿੈਂਚ ਦੇ ਦੋ ਭਾਸ਼ੀਏ ਦੁਆਰਾ ਉਹਨਾ ਂਦੀਆ ਂਆਪਣੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਦੇਸ਼ ਪੱਧਿਰ'ਤੇ, ਕਿਸੇ ਦੱਤੇ ਗਏ ਦੇਸ਼ ਦੀਆ ਂਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੁਭਾਸ਼ੀਆ ਂਲਈ, ਉਸ ਦੇਸ਼ ਦੀ ਹਰੇਕਿ ਘੱਟ ਗਣਤੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਲਈ ਮੂਲ ਸਮੱਗਰੀ ਤੱਕਿ ਪਹੁੰਚ ਹਾਸਲ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਲੋੜੀਂਦੀਆ,ਂਜ਼ਆਦਾ ਸੰਚਾਰ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਹਨ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਉੱਤਰੀ ਕੋਿਰੀਆ ਲਈ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ,ਉੱਤਰੀ ਕੋਿਰੀਆ ਦੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਤੱਕਿ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਤੋਂ
ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਸਮੱਗਰੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਕੇਿ ਪਹੁੰਚਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਪ੍ਰਭਾਵ

ਇਸ ਮਾਡਲ ਦੇ ਦੋ ਬੁਨਆਦੀ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹਨ: ਪਹਲਾ, ਇਹ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ "ਖੱਚਣ" ਲਈ ਅਤੇ "ਦੁਨੀਆ" ਦੀ ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਤੱਕਿ
ਪਹੁੰਚਣ ਵਾਲੀ ਭਾਸ਼ਾ(ਇੱਕਿ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ)ਵੱਚ ਸਮੱਗਰੀ "ਧਿੱਕਿਣ" ਦੀ ਸ਼ਕਿਤੀ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।ਦੂਜਾ, ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਮਾਤਰਾ ਨੰੂ ਸੀਮਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ
ਕੇਿਵਲ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ।ਹੋਰ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਕੇਿਵਲ ਬਬਲੀਕਿਲ ਸਮੱਗਰੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮਝਣ
ਲਈ ਕੋਿਈ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਉਹਨਾ ਂਉੱਤੇ ਨਰਭਰ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗੀ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੇਰੇ ਸਵਾਲਾ ਂਦੇ ਜਵਾਬ ਮੈਨੰੂ ਕਿੱਥੋਂ ਮਲ ਸਕਿਦੇ
ਹਨ ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੰਸਥਾ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਜਵਾਬ ਲੱਭਣੇ

ਜਵਾਬ ਕਵੇਂ ਮਲ ਸਕਦੇ ਹਨ ?

ਸਵਾਲਾ ਂਦੇ ਜਵਾਬ ਲੱਭਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਰੋਤ ਉਪਲਬਧਿ ਹਨ:

ਅਨੁਵਾਦਕ ਸੰਸਥਾ -ਇਹ ਟਦ੍ਰਿੇਨੰਗ ਮੈਨੁਅਲ ਇੱਥੇ ਉਪਲਬਧਿ ਹੈ http://ufw.io/ta

ਅਤੇ ਇਸ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ:

ਜਾਣ-ਪਹਚਾਣ – ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ(ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਸ਼ਬਦ)ਪ੍ਰਾਜੈਕਿਟ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ

ਪ੍ਰੋਸੇਸ ਮੈਨੂਏਲl - ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ "ਅੱਗੇ ਕਿੀ ਹੈ?"

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਮੈਨੂਏਲ – ਅਨੁਵਾਦ ਥਊਰੀ ਦੀਆ ਂਮੂਲ ਗੱਲਾ ਂਅਤੇ ਪ੍ਰੈਕਿਟੀਕਿਲ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹਾਇਤਾ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਚੈਕੰਿਗ ਮੈਨੂਏਲ – ਸਧਿਾਤਂ ਨੰੂ ਚੈੱਕਿ ਕਿਰਨ ਦੇ ਬੁਨਆਦ ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਅਭਆਸ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ

ਸਲੈਕ ਚੈਟਰੂਮ - ਟੀਮ 43 ਕਿਮਊਨਟੀ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਵੋ, ਆਪਣੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਨੰੂ"#ਹੈਲਪ ਡੈਸਕਿ" ਚੈਨਲ ਵੱਚ ਪੋਸਟ ਕਿਰੋ, ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਰੀਅਲ-ਟਾਈਮ
ਵਚ ਜਵਾਬ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰੋ(sign up at http://ufw.io/team43)
ਸੀ ਸੀ ਬੀ ਟੀ - ਇਹ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਣ ਅਤੇ ਤਕਿਨੀਕਿੀ, ਰਣਨੀਤਕਿ, ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਮੁੱਦਆ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਕਿ ਜਗ੍ਹਾ ਹੈ, https://forum.ccbt.bible/
ਹੈਲਪਡਸੈਕ -ਤੁਹਾਡੇ ਸਵਾਲਾ ਂਦੇ ਨਾਲ email ਕਿਰੋhelp@door43.org

• 

◦ 

• 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 
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Step 1: Getting Started

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਜਵਾਬ ਲੱਭਣੇ

ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਜੀ ਆਇਆ ਂਨੰੂ

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਤੁਹਾਡਾ ਸਵਾਗਤ ਹੈ! ਅਸੀਂ ਖੁਸ਼ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ
ਹੈ ਜਾ ਂਹਵਾਲੇ ਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਦੁਆਰਾ ਇਹ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਟੀਮਾਂ
ਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਦਮ-ਦਰ-ਕਿਦਮ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦੇ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇਿ ਇਸਦੇ ਹੋਣ ਤੱਕਿ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਹੈ. ਇਹ ਨੰੂ ਸੈੱਟਅਪ ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦਤ ਅਤੇ ਕਿੀਤੀ ਸਮੱਗਰੀ ਦੇ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗੀ|

ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਇੱਕਿ ਬਹੁਤ ਹੀ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਹੈ ਜੋ ਪ੍ਰਤੀਬੱਧਿਤਾ, ਸੰਗਠਨ ਅਤੇ ਯੋਜਨਾਬੰਦੀ ਲੈਂਦਾ ਹੈ| ਇੱਕਿ ਵਚਾਰ ਤੋਂ ਇੱਕਿ , ਚੈਕਿ, ਵੰਡਆ, ਅਤੇ ਵਰਤੋਂ-ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਜ਼ਰੂਰੀ ਕਿਦਮ ਹਨ| ਇਸ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੱਤੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੇ ਸਾਰੇ ਜ਼ਰੂਰੀ ਕਿਦਮਾ ਂਬਾਰੇ ਜਾਣਨ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗੀ|

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹੁਨਰਾ ਂਦੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਜਹਨਾ ਂਬਾਰੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸੋਚਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਉਹ ਇਹ ਹੈ ਕਿ [ਇੱਕਿ ਟੀਮ ਦੀ ਚੋਣ
ਕਿਰੋ] (../setup-team/01.md) ਜੋ ਇਹ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਹੈ|
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਕਿਵੇਂ ਸਥਾਪਤ ਕਿਰ
ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਚੁਣਨਾ

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਯੋਗਤਾਵਾਂ

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਵਰਣਮਾਲਾ/ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੀ ਚੁਣਨਾ ਹੈ

ਇੱਕ ਟੀਮ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ

ਇੱਕ ਟੀਮ ਚੁਣਨਾ

ਜਵੇਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨਾ ਅਤੇ ਟੀਮ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਇੱਥੇ ਬਹੁਤ ਵੱਖ
ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਅਤੇ ਭੂਮਕਿਾਵਾ ਂਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਹੈ| ਇੱਥੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਯੋਗਤਾਵਾ ਂਵੀ ਹਨ ਜੋ ਹਰੇਕਿ ਟੀਮ ਲਈ
ਹਨ|

[ਟੀਮ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨਾ] (../../translate/choose-team/01.md) - ਬਹੁਤ
ਸਾਰੀਆ ਂਭੂਮਕਿਾਵਾ ਂਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਹੜੀਆ ਂਹਨ
[ਅਨੁਵਾਦਕਿ] (../../translate/qualifications/01.md) - ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਲੋੜੀਂਦੀਆ ਂਕਿੁਸ਼ਲਤਾਵਾ ਂਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ
ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਕਿ ਟੀਮ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਬਆਨ 'ਤੇ ਕਿਰਨ ਦੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਸ ਨਾਲ ਉਹ ਸਹਮਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ (ਫਾਰਮ http://ufw.io/forms/' ਤੇ ਉਪਲਬਧਿ
ਹਨ)|
[ਵਸ਼ਵਾਸ ਦਾ] (../../intro/statement-of-faith/01.md)
[ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼] (../../intro/translation-guidelines/01.md)
[ਓਪਨ ਲਾਇਸੈਂਸ] (../../intro/open-license/01.md)
ਟੀਮ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣਾ ਂਨੰੂ ਜਾਣਨ ਦੀ ਵੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ (ਵੇਖੋ [ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ] (../../translate/guidelines-intro/
01.md))|
ਟੀਮ ਨੰੂ ਇਹ ਵੀ ਜਾਣਨ ਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਉੱਤਰ ਕਿੱਥੇ ਪਾ ਹਨ (ਵੇਖੋ [ਨੰੂ ਲੱਭਣਾ] (../../intro/finding-answers/01.md))

ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ

ਟੀਮ ਨੰੂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੈਣ ਦੀ ਹੈ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦੇ ਵੱਚ| ਹੇਠ ਦੱਤੇ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ|

[ਇੱਕਿ ਦੀ ਚੋਣ] (../../translate/translate-source-text/01.md) - ਇੱਕਿ ਵਧਿੀਆ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨਾ ਬਹੁਤ ਹੈ
[ਕਿਾਪੀਰਾਈਟਸ, ਲਾਇਸੈਂਸ, ਅਤੇ] (../../translate/translate-source-licensing/01.md) - ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ ਕਿਾਪੀਰਾਈਟ 'ਤੇ
ਵਚਾਰ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਹੈ|
[ ਅਤੇ] (../../translate/translate-source-version/01.md) - ਦੇ ਨਵੀਨਤਮ ਸੰਸਕਿਰਣ ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਹੈ|
ਵਰਣਮਾਲਾ - ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਵਰਣਮਾਲਾ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ|
[ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਸਲੇ] [et/Orthography](../../translate/translate-alphabet/01.md) - ਲਖਣ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ, ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ,
ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਨਾਮ, ਅਤੇ ਹੋਰ ਲਏ ਜਾਣੇ ਹਨ
[ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ੈਲੀ] (../../translate/writing-decisions/01.md) - ਨੰੂ ਇਸ ਅਰਥ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ 'ਤੇ ਸਹਮਤ ਹੋਣ ਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਸਰੋਤ
ਦੇ ਸਰੂਪ ਦੀ ਨਕਿਲ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ,ਂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਉਧਿਾਰ ਲੈਣ ਦੀ ਆਗਆ, ਅਤੇ ਹੋਰ ਵਸ਼ਆ'ਂ ਤੇ ਸਹਮਤ ਹੋਣ ਦੀ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦ [ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ] (../../translate/
choose-style/01.md) ਬਣਾਉਣ ਤੇ ਵੀ ਇਸ ਭਾਗ ਨੰੂ ਵੇਖੋ|
[ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਦੀ ਚੋਣ] (../../checking/acceptable/01.md) - ਦੀਆ ਂਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਦੇ ਅਧਿਾਰ ਤੇ ਕਿਤਾਬਾ ਂਦੀ ਚੋਣ ਕਿੀਤੀ ਜਾਣੀ
ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ|

ਦੇ ਇਹ ਲੈਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕਿਸੇ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਵੱਚ ਲਖਣਾ ਚੰਗਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹਰ ਕੋਿਈ ਪੜ੍ਹ ਹੈ| ਇਹ ਹਰੇਕਿ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਮਾਨ ਲੈਣ ਵੱਚ
ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗਾ ਅਤੇ ਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਹੋਰ ਦਲੀਲਾ ਂਤੋਂ ਬਚੇਗਾ|

ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ [ਅਨੁਵਾਦ ਸਖਲਾਈ] (../../translate/translation-difficulty/01.md) ਦੇਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਸਮਾਂ
ਆਵੇਗਾ|

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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Step 3: Translating

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਹੋਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਬਾਰੇ ਮੈਨੰੂ ਕਿੀ ਪਤਾ
ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂ?

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਚੁਣਨਾ

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਵਰਣਮਾਲਾ/ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੀ ਚੁਣਨਾ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ੁਰੂ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਸਖਲਾਈ

ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਕੀ ਜਾਣਨਾ ਹੈ

ਇਹ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਅਕਿਸਰ [ਅਨੁਵਾਦ ਮੈਨੁਅਲ]
(../../translate/translate-manual/01.md) ਦੀ ਸਲਾਹ ਲਓ| ਤੁਹਾਡੇ ਦੁਆਰਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਪਹਲਾ,ਂ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਮੈਨੁਅਲ ਦੁਆਰਾ ਆਪਣੇ
ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨਾ ਕਿਰੋ ਜਦੋਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਅਰਥ-ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ
ਵਚਕਿਾਰ ਅੰਤਰ ਪਤਾ ਨਾ ਹੋਵੇ| ਅਨੁਵਾਦ ਮੈਨੁਅਲ ਦੇ ਬਾਕਿੀ ਹੱਸੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ " ਵਕ਼ਤ ਵਚ
" ਸੱਖਣ ਦੇ ਸਰੋਤ ਵਜੋਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਹੈ|

ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਅਰੰਭ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਦੇ ਹਰੇਕਿ ਨੰੂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਵਸ਼ੇ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ|

[ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ] (../../translate/guidelines-intro/01.md) - ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਪਰਭਾਸ਼ਾ
[ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ] (../../translate/translate-process/01.md) - ਇੱਕਿ ਚੰਗਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ
[ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ] (../../translate/translate-fandm/01.md) - ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ ਅੰਤਰ
[ਭਾਵ ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦ] (../../translate/translate-dynamic/01.md) - ਅਰਥ-ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਹੋਰ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਵਸ਼ਆ ਂਵੱਚ ਇਹ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ|

[ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਹੈ] (../../translate/choose-style/01.md) ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੱਥੇ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੁਝਾਅ
[ਪਹਲਾ] (../../translate/translation-difficulty/01.md) - ਪਹਲਾ ਕਿਵੇਂ ਬਣਾਇਆ ਜਾਵੇ
[ਅਨੁਵਾਦ ਸਹਾਇਤਾ] (../../translate/first-draft/01.md) - ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਮਦਦ ਕਿਰਦੀ ਹੈ|

ਜਦੋਂ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ [ਇੱਕਿ ਸਥਾਪਤ ਕਿਰੋ] (../../translate/translate-help/01.md) ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਇੱਕਿ [ਪਹਲਾ] (../setup-team/
01.md) ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, [ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ] (../../translate/first-draft/01.md) ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ| ਅਸੀਂ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਸ [ਅਨੁਵਾਦ
ਪ੍ਰਕਿਰਆ] (../setup-ts/01.md) ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰੋ|

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Process Manual Step 3: Translating

25 / 369



ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਮੈਂ ਕਿਹੜਾ ਵਰਤ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਫਾਇਲ ਦੀ ਬਣਤਰ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਸਥਾਪਤ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ੁਰੂ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਸਖਲਾਈ

ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ ਨੰੂ ਕਿਰਨਾ®

ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਚੋਣ

ਸਫਾਰਸ਼ੀ

ਡੋਰ 43 ਸਮੂਹ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦਾ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿੀਤਾ ਪਲੇਟਫਾਰਮ, ਵਧਿੇਰੇ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ (htt p://ufw.io/ts/). The recommended

platform for checking Bible translations is translationCore (http://
ufw.io/tc/). You may set up translationStudio on Android,
Windows, Mac, or Linux devices (see Setting up translationStudio

ਹੈ| ਤੁਸੀਂ ਵੰਡੋਜ਼, ਮੈਕਿ, ਜਾ ਂਲੀਨਕਿਸ ਉਪਕਿਰਣ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ ਸਥਾਪਤ ਕਿਰ ਹੋ. ਇਹ ਡਾਉਨਲੋਡ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਵਰਤਣ ਲਈ ਸੁਤੰਤਰ ਹਨ| ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਨੰੂ
ਯੂ.ਐਸ.ਐਫ.ਐਮ. ਵੱਚ ਅਤੇ ਨਰਯਾਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ|

ਹੋਰ ਵਕਲਪ

ਜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਤੁਹਾਡੀ ਟੀਮ ਲਈ ਵਕਿਲਪ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਹੋਰ ਜਾ ਂਸਾਧਿਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਬਾਰੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰ ਹੋ| ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਨੋਟ ਕਿਰੋ: ਜੇ
ਤੁਸੀਂ ਸਟਡੂੀਓ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਪਰ ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਸਾੱਫਟਵੇਅਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀ
ਸਮੱਗਰੀ ਯੂਐਸਐਫਐਮ ਫਾਰਮੈਟ ਵੱਚ ਹੈ (ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ [ਫਾਈਲ ਫੌਰਮੈਟ] (../../translate/file-formats/01.md))|
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਕਿਵ ਸਥਾਪਤ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਚੋਣ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ ਨੰੂ ਕਿਰਨਾ®

ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨਾ

ਮੋਬਾਈਲ ਲਈ ਟੀ ਐਸ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਦਾ ਮੋਬਾਈਲ () ਸੰਸਕਿਰਣ [ਗੂਗਲ ਪਲੇ ਸਟੋਰ] (https://
play.google.com/store/apps/details?
id=com.translationstudio.androidapp) ਜਾ ਂHTTP ਤੋਂ ਸੱਧਿਾ ਡਾਉਨਲੋਡ ਦੁਆਰਾ
ਉਪਲਬਧਿ ਹੈ: //ufw.io/ts/. ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਪਲੇ ਸਟੋਰ ਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਜਦੋਂ ਨਵਾ ਂਸੰਸਕਿਰਣ
ਉਪਲਬਧਿ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਪਲੇ ਸਟੋਰ ਦੁਆਰਾ ਸੂਚਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ| ਨੋਟ ਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਟੰਰਨੈਟ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੇ ਬਨਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਨੰੂ ਦੂਜਆ ਂਨਾਲ ਸਾਝਂਾ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਸੰਟੌਲੇਸ਼ਨ ਫਾਈਲ (ਏਪੀਕੇਿ) ਨੰੂ ਹੋਰ ਡਵਾਈਸਾ ਂਤੇ ਵੀ ਨਕਿਲ ਕਿਰ ਹੋ|

ਲਈ ਟੀ ਐਸ ਸਥਾਪਤ ਕਰਨਾ

ਡੈਸਕਿਟਾਪ ਜਾ ਂਲੈਪਟਾਪ ਕੰਿਪਊਟਰਾ ਂ(ਵੰਡੋਜ਼, , ਜਾ ਂ) ਲਈ ਅਨੁਵਾਦਸਟਡੂੀਓ ਦਾ ਨਵੀਨਤਮ ਸੰਸਕਿਰਣ http://ufw.io/ts/ ਤੋਂ ਉਪਲਬਧਿ ਹੈ| ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਨੰੂ ਸਥਾਪਤ ਕਿਰਨ
ਲਈ, “” ਭਾਗ ਤੇ ਜਾਓ ਅਤੇ ਨਵੀਨਤਮ ਰੀਲੀਜ਼ ਨੰੂ ਡਾਉਨਲੋਡ ਕਿਰੋ| ਨੋਟ ਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਬਨਾ ਂਕਿਸੇ ਇਟੰਰਨੈਟ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਨੰੂ ਦੂਜਆ ਂਨਾਲ ਸਾਝਂਾ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਸੰਟੌਲੇਸ਼ਨ ਫਾਈਲ ਨੰੂ ਦੂਜੇ ਕੰਿਪਊਟਰਾ ਂਤੇ ਵੀ ਨਕਿਲ ਕਿਰ ਹੋ|

ਟੀ ਐਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨਾ

ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਹੋ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਨੁਵਾਦਸਟਡੂੀਓ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਸੰਸਕਿਰਣ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕੰਿਮ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ| ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ *
ਇਟੰਰਨੈਟ ਕਿਨੈਕਿਸ਼ਨ ਦੀ ਨਹੀਂ ਹੈ| ਪਹਲੀ ਵਾਰ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇੱਕਿ ਸਕ੍ਰੀਨ ਤੇ ਲੈ ਜਾਣਗੇ ਜੱਥੇ ਤੁਹਾਨੰੂ [ਵਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਬਆਨ] (../../
intro/statement-of-faith/01.md), [ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼] (../../intro/translation-guidelines/01.md), ਅਤੇ [ਓਪਨ ਲਾਇਸੈਂਸ] ( ../../
intro/open-license/01.md)|

ਇਸ ਪਹਲੀ-ਵਰਤੋਂ ਸਕ੍ਰੀਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸਾੱਫਟਵੇਅਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਫਰ ਹੋਮ ਸਕ੍ਰੀਨ ਤੇ ਲੈ ਜਾਵੇਗਾ ਜੱਥੇ ਤੁਸੀਂ ਬਣਾ ਹੋ| ਤੁਹਾਨੰੂ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਨਾਮ (ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਇੱਕਿ
ਕਿਤਾਬ) ਦੇਣ ਦੀ , ਦੀ ਕਿਸਮ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰੋ (ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਬਾਈਬਲ ਜਾ ਂਓਪਨ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ)ਂ ਅਤੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰੋ| ਤੁਹਾਡੇ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ ਦੇ ਬਣ ਜਾਣ ਤੋਂ
ਬਾਅਦ, ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰ ਹੋ| ਇਹ ਕਿ ਤੁਸੀਂ [ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਧਿਾਤਂ] (../pretranslation-training/01.md) ਨੰੂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ ਅਤੇ
ਅਨੁਵਾਦਸਟਡੂੀਓ ਵਚ ਬਣੇ [ਅਨੁਵਾਦ ਸਹਾਇਤਾ] (../../translate/translate-help/01.md) ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦੇ ਹੋ| ਇਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਤੇ
ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਦੀ ਬਹਤਰ ਸਮਝ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਗੇ| ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਕੰਿਮ ਸਵੈਚਲਤ ਰੂਪ ਨਾਲ ਬਚਆ ਹੋਇਆ ਹੈ. ਤੁਸੀਂ ਕਿਈ
ਅੰਤਰਾਲਾ ਂ'ਤੇ ਆਪਣੇ ਕੰਿਮ ਦਾ , ਸਾਝਂਾ ਜਾ ਂਅਪਲੋਡ ਕਿਰਨ ਦੀ ਚੋਣ ਵੀ ਕਿਰ ਹੋ (ਕਿਾਰਜਾ ਂਤੱਕਿ ਪਹੁੰਚਣ ਲਈ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ). ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਇਸ ਦੇ ਦਸ਼ਾ
ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਲਈ, [ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ] (../translation-overview/01.md) ਅਤੇ [ਪਹਲਾ ਬਣਾਉਣਾ] (../../translate/first-draft/01.md)

ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ https://ts-info.readthedocs.io/ 'ਤੇ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਵੇਖੋ|

ਟੀ ਐਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ

ਇਹ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਹੈ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਕੰਿਮ ਦੀ ਜਾਚਂ ਵੱਚ ਤੁਹਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰ ਹੈ (ਵੇਖੋ [ਜਾਚਂ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਜਾਚਂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰੋ] (../prechecking-
training/01.md))|
ਕਿਸੇ ਵੀ ਬੰਦੂ 'ਤੇ, ਤੁਸੀਂ ਤੰਨ-ਡੌਟ ਮੇਨੂ' ਤੇ ਕਿਰਕੇਿ ਅਤੇ ਅਪਲੋਡ / ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਕੇਿ [ਡੋਰ 43] (https://git.door43.org) 'ਤੇ ਆਪਣਾ ਕੰਿਮ ਅਪਲੋਡ ਕਿਰ ਹੋ.
ਤੁਹਾਨੰੂ ਡੋਰ 43 'ਤੇ ਇੱਕਿ ਉਪਭੋਗਤਾ ਨਾਮ ਬਣਾਉਣ ਦੀ |
ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਅਪਲੋਡ ਹੋਣ ਤੇ, ਡੋਰ 43 ਤੁਹਾਡੇ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਉਪਭੋਗਤਾ ਦੇ ਨਾਮ ਹੇਠ ਰਪੋਜ਼ਟਰੀ ਵੱਚ ਰੱਖੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਇੱਥੇ ਵੇਖ ਹੋ (x)|

1. 

2. 

3. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਕਿਹੜੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਹੁੰਦੀ ਹੈ
ਸ਼ਬਦਾ ਂ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ੁਰੂ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਸਖਲਾਈ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਾਰੀ

ਓ ਐਲ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਰਆ

"ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ"ਂ (ਓ.ਐੱਲ., ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ)ਂ ਲਈ, ਜੋ ਕਿ ਦੀਆ ਂਬਹੁਤੀਆਂ
ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਹਨ, ਹੇਠਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਸ਼ਬਦ ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ
ਨਾਲ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਮਰਥਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ|

[ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ] (../setup-team/01.md) ਅਤੇ [ਅਨੁਵਾਦ ਸਧਿਾਤਂ] (../
pretranslation-training/01.md) ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਖਲਾਈ ਦੇਣ ਅਤੇ [ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ] (../setup-ts/01.md) ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ, ਅਸੀਂ
ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰੋ|

ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਦੀ ਵਰਤੋਂ , ਓਪਨ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂ(ਓ ਬੀ ਐਸ) ਦੀ ਕਿਸੇ ਕਿਹਾਣੀ ਦਾ [ਪਹਲਾ] (../../translate/first-draft/01.md)
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ|
ਆਪਣੀ ਟੀਮ ਉੱਤੇ [ਸਾਥੀ] (../../checking/peer-check/01.md) ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ|
[] (../../checking/team-oral-chunk-check/01.md) ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ|
[ਅਨੁਵਾਦ] (../../checking/trans-note-check/01.md) ਅਤੇ [ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ] (../../checking/important-term-check/
01.md) ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ|
[ਭਾਸ਼ਾ] (../../checking/language-community-check/01.md) ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ|
[ਭਾਸ਼ਾ] (../../checking/church-leader-check/01.md) ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ|
[] (../../checking/level3/01.md) ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ|
[ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਤ ਕਿਰੋ] (../intro-publishing/01.md) ਡੋਰ 43 'ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ, ਪ੍ਰੰਟ ਅਤੇ ਆਡੀਓ , ਜਵੇਂ ਚਾਹੇ|

ਓਪਨ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਹਰੇਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਨਾਲ ਕਿਦਮਾ ਂਨੰੂ ਦੁਹਰਾਓ, ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਪੰਜਾਹ ਨਹੀਂ ਪੂਰਾ ਕਿਰ ਲੈਂਦੇ|

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਖੁੱਲੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਨੰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਤੁਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਾਫ਼ੀ ਅਤੇ ਕਿਰ ਸਕੋਿਗੇ | ਅਸੀਂ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਅਜਹੀ
ਕਿਤਾਬ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕਿਰੋ ਜੋ [ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਪੱਧਿਰ 2] (../../translate/translation-difficulty/01.md) ਹੈ| ਫਰ ਇਸ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰੋ:

ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਆ,ਂ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਸੇ ਕਿਤਾਬ ਦਾ ਪਹਲਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.
ਆਪਣੀ ਟੀਮ ਉੱਤੇ [ਸਾਥੀ] (../../checking/peer-check/01.md) ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ|
[] (../../checking/team-oral-chunk-check/01.md) ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ|
[ਅਨੁਵਾਦ] (../../checking/trans-note-check/01.md) ਅਤੇ [ਅਨੁਵਾਦ] (../../checking/important-term-check/01.md),
[ਅਨੁਵਾਦ] (../setup-tc/01.md) ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ|
[ਭਾਸ਼ਾ] (../../checking/language-community-check/01.md) ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ|
[ਭਾਸ਼ਾ] (../../checking/church-leader-check/01.md) ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ|
[ਅਨੁਵਾਦ] (../../checking/alignment-tool/01.md), [] (../setup-tc/01.md) ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨਾਲ ਇਕਿਸਾਰ
ਕਿਰੋ|
[] (../../checking/level3/01.md) ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ|
[ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਤ] (../intro-publishing/01.md) ਡੋਰ 43 ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ, ਅਤੇ ਆਡੀਓ , ਜਵੇਂ ਚਾਹੇ|

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਹਰ ਕਿਤਾਬ ਨਾਲ ਕਿਦਮਾ ਂਨੰੂ ਦੁਹਰਾਓ|

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀ ਟੀਮ ਵੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਨੰੂ [ਡੋਰ 43] (http://git.door43.org) ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਰੀ ਰੱਖਣਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖੋ, ਇਸ ਨੰੂ ਗਲਤੀਆ ਂਨੰੂ ਦੂਰ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ
ਦੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਸੁਝਾਵਾ ਂਅਨੁਸਾਰ ਸੁਧਿਾਰਨ ਲਈ ਕਿਰਨਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖੋ| ਅਨੁਵਾਦ ਨਾਲ ਡਾਉਨਲੋਡ ਅਤੇ ਮੁੜ ਛਾਪਆ ਜਾ ਹੈ|

1. 

2. 
3. 
4. 
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Step 4: Checking

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਜਾਚਂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਮੈਨੰੂ ਕਿੀ ਪਤਾ
ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ੁਰੂ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਸਖਲਾਈ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਜਾਚਂ ਦਸਤਾਵੇਜਨਾਲ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਟੀਚਾ

ਜਾਚਂ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਸਖਲਾਈ

ਜਾਚਂ ਤੋਂ ਪਹਲਾਂ

ਇਹ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਅਕਿਸਰ []
(../../checking/intro-check/01.md) ਦੀ ਸਲਾਹ ਲਓ| ਜਾਚਂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ,ਂ
ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਦੁਆਰਾ ਆਪਣੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨਾ ਕਿਰੋ ਜਦੋਂ
ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਆਉਂਦਾ ਕਿ ਹਰੇਕਿ ਜਾਚਂ ਲਈ ਕਿੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ| ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਨੰੂ ਪੂਰਾ
ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਕਿਸਰ ਨਾਲ ਸਲਾਹ-ਮਸ਼ਵਰਾ ਕਿਰਨ ਦੀ |

ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਜਹੜੀ ਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਦੁਆਰਾ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਪਤਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ|

[] (../../checking/goal-checking/01.md) - ਜਾਚਂ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਕਿੀ ਹੈ?
[ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ] (../../checking/intro-checking/01.md) - ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸਾਨੰੂ ਦੀ ਹੈ?

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ ਕਿਵੇਂ ਸਥਾਪਤ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਚੋਣ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਸਥਾਪਤ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਰ ਨੰੂ ਕਰਨਾ®

ਅਨੁਵਾਦ ਕਵੇਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰੀਏ ®

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕੋਿਰੀ ਓਪਨ-ਅਤੇ ਓਪਨ-ਲਾਇਸੈਂਸ ਸਾੱਫਟਵੇਅਰ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਹੈ।
ਇਹ ਵਰਤਣ ਲਈ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੈ. ਡੈਸਕਿਟਾਪ ਜਾ ਂਕੰਿਪ ਕੰਿਪਊਟਰਾ ਂ(ਵੰਡੋਜ਼, ਮੈਕਿ ਜਾ ਂਲੀਨਕਿਸ) ਲਈ
ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ ਦਾ ਨਵੀਨਤਮ ਸੰਸਕਿਰਣ https://translationcore.com/ ਤੋਂ ਉਪਲਬਧਿ
ਹੈ| ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਨੰੂ ਸਥਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਨਵਾ ਂਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ "ਡਾਉਨਲੋਡ" ਤੇ ਕਿਰੋ. ਨੋਟ ਕਿਰੋ
ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਬਨਾ ਂਕਿਸੇ ਇਟੰਰਨੈਟ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਸਾਝਂ ੇਕਿਰਨ ਲਈ ਇਸੰਟੌਲੇਸ਼ਨ ਫਾਈਲ ਨੰੂ ਦੂਜੇ ਕੰਿਪਊਟਰਾ ਂਤੇ ਵੀ ਕਿਾੱਪੀ ਕਿਰ ਹੋ|

ਅਨੁਵਾਦ ® ਕਵੇਂ ਕਰੀਏ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਬਾਰੇ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ਾ ਂਲਈ, ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ -docamentation.readthedocs.io/ ਹੇਠ ਇੱਕਿ ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ|

ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਉਪਭੋਗਤਾ ਨਾਮ ਨਾਲ ਕਿਰਨਾ . ਜੇ ਤੁਹਾਡਾ ਅਨੁਵਾਦ ਡੋਰ 43 'ਤੇ ਹੈ, ਤਾ ਂਆਪਣੇ ਡੋਰ 43 ਉਪਭੋਗਤਾ ਨਾਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ| ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇਟੰਰਨੈਟ ਦੀ
ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਕੋਿਈ ਵੀ ਨਾਮ ਦਾਖਲ ਕਿਰ ਹੋ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਵਰਤਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਭਾਵੇਂ ਅਸਲੀ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਉਪਨਾਮ|

ਇੱਕ ਚੁਣੋ

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਡੋਰ 43 ਉਪਭੋਗਤਾ ਨਾਮ ਨਾਲ ਕਿੀਤਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪਤਾ ਲੱਗ ਜਾਵੇਗਾ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਦੁਆਰਾ ਕਿਹੜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ
ਕੋਿਰ ਵੱਚ ਡਾਉਨਲੋਡ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਪਲਬਧਿ ਕਿਰਵਾਏਗਾ| ਤੁਸੀਂ ਡੋਰ 43 ਆਪਣੇ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਉਹ ਚੋਣ ਕਿਰ ਹੋ ਜਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਤੁਸੀਂ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ| ਤੁਸੀਂ
ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਵੀ ਲੋਡ ਕਿਰ ਹੋ ਜੋ ਇਟੰਰਨੈਟ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੇ ਬਨਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਕੰਿਪਊਟਰ ਤੇ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਸੁਰੱਖਅਤ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ|

ਇੱਕ ਦੀ ਚੋਣ ਕਰੋ

ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਸਮੇਂ ਤੰਨ ਹਨ|

[ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ] (../../checking/important-term-check/01.md)
[ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ] (../../checking/trans-note-check/01.md)
[ਸ਼ਬਦ ਇਕਿਸਾਰ] (../../checking/alignment-tool/01.md)

ਹਰੇਕਿ ਨੰੂ ਵਰਤਣ ਲਈ ਨਰਦੇਸ਼ ਉਪਰੋਕਿਤ ਦੇ ਨਾਮ ਤੇ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰਕੇਿ ਲੱਭੇ ਜਾ ਹਨ|

ਅਨੁਵਾਦ ® ਵਰਤਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ

ਕਿਸੇ ਵੀ ਬੰਦੂ ਤੇ, ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਕੰਿਮ ਨੰੂ [ਡੋਰ 43] (http s://git.door43.org) by returning to the project list and clicking on the three-
dot menu next to the project that you want to upload and choosing "Upload to Door43". You can also save your

project to a file on your computer. Once uploaded, Door43 will keep your work in a repository under your user

name and you can access your work there (see Publishing ਤੇ ਅਪਲੋਡ ਕਿਰ ਹੋ|

• 

• 

• 
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Step 5: Publishing

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਜਾਚਂ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਸਖਲਾਈ

ਅਨੁਵਾਦ ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਿਾਰੀ

ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਜਾਣ-ਪਛਾਣ

ਇੱਕਿ ਵਾਰ 43 ਤੇ ਇੱਕਿ ਕੰਿਮ ਅਪਲੋਡ ਹੋ , ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਖਾਤੇ ਦੇ ਅਧਿੀਨ ਆਨਲਾਈਨ ਉਪਲਬਧਿ ਹੋ
ਜਾਦਂਾ ਹੈ| ਇਸ ਨੰੂ ਸਵੈ- ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਤੁਹਾਨੰੂ http: // ਡੌਰ 43 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ ਦੇ ਵੈਬ
ਸੰਸਕਿਰਣ ਦੀ ਐਕਿਸੈਸ ਮਲੇਗੀ (ਜੱਥੇ ਉਪਯੋਗਕਿਰਤਾ ਨਾਮ ਤੁਹਾਡਾ ਉਪਯੋਗਕਿਰਤਾ ਨਾਮ ਹੈ ਅਤੇ
ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ ਦਾ ਨਾਮ ਤੁਹਾਡਾ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ ਹੈ)| ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ ਤੁਹਾਨੰੂ
ਅਪਲੋਡ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਸਹੀ ਲੰਕਿ ਦੇਵੇਗਾ| ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੇ ਕੰਿਮਾ ਂਨੰੂ http: // 43.org ਤੇ ਵੀ ਵੇਖ ਹੋ|

ਆਪਣੇ ਡੋਰ 43 ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ ਤੋਂ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਕਿਰ ਹੋ:

ਦੇ ਡਾਉਨਲੋਡ ਕਿਰੋ
ਲਈ ਸਰੋਤ ਫਾਈਲਾ ਂ(ਯੂ.ਐਸ.ਐਫ.ਐਮ. ਜਾ ਂਮਾਰਕਿਡਾਉਨ) ਦੇ ਲੰਕਿ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰੋ
ਬਾਰੇ ਦੂਜਆ ਂਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਿਰੋ
ਨੰੂ ਸੋਧਿਣਾ ਅਤੇ ਬਹਤਰ ਬਣਾਉਣਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖੋ ਅਤੇ ਸਾਰੀਆ ਂਤਬਦੀਲੀਆ ਂਦਾ ਧਿਆਨ ਰੱਖੋ

ਨੰੂ ਦੂਜਆ ਂਨੰੂ ਵੰਡਣ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ [ਭੁਗਤਾਨ] (../intro-share/01.md) ਵੇਖੋ|

• 

• 

• 

• 
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Step 6: Distributing

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਵੰਡ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਸਾਝਂਾ ਕਿਰੀਏ

ਭੁਗਤਾਨ ਲਈ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਭੁਗਤਾਨ ਸੰਖੇਪ

ਬਾਈਬਲ ਸਮੱਗਰੀ ਵਅਰਥ ਹੈ ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਵੰਡਆ ਅਤੇ ਇਸਤੇਮਾਲ ਨਾ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇ| ਡੋਰ
43 ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਤ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇੱਕਿ ਫਾਇਦਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਵੰਡਣ
ਦੇ ਕਿਈ, ਸਧਿਾਰਣ ਢੰਗ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਡੋਰ 'ਤੇ 43:

ਤੁਸੀਂ ਆਪਣਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਰੱਖਅਤ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਟੋਰ ਕਿਰ ਹੋ|
ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਅਨੁਵਾਦ ਵੇਖ ਹਨ
ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਟੱਪਣੀਆ ਂਅਤੇ ਸੁਝਾਅ ਹਨ|
ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਅਨੁਵਾਦ ਪੜ੍ਹਨ, ਛਾਪਣ ਅਤੇ ਦੂਜਆ ਂਨਾਲ ਸਾਝਂਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਡਾਉਨਲੋਡ ਕਿਰ ਹਨ|

ਓਪਨ ਲਾਇਸੈਂਸ

ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਕਿਾਰਕਿ ਜੋ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਵੰਡ ਨੰੂ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ ਉਹ ਹੈ [ਓਪਨ ਲਾਇਸੈਂਸ] (../../intro/open-license/01.md) ਜੋ ਕਿ ਡੋਰ 43 'ਤੇ ਸਾਰੀ ਸਮੱਗਰੀ ਲਈ
ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਇਹ ਲਾਇਸੈਂਸ ਹਰੇਕਿ ਨੰੂ ਉਹ ਦੰਦਾ ਹੈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਲੋੜ ਹੈ:

ਸਾਝਂਾ ਕਰੋ - ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਮਾਧਿਅਮ ਜਾ ਂਨਕਿਲ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਦੁਬਾਰਾ ਵੰਡੋ
ਅਨੁਕੂਲਤਾ - , ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਨੰੂ ਬਣਾਉਣਾ

ਕਿਸੇ ਵੀ ਲਈ, ਵਪਾਰਕਿ ਵੀ ਕਿੀਮਤ ਦੇ| "ਵੱਚ ਤੁਸੀਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰ ਲਆ ਹੈ; ਵੱਚ ਦਓ |" (ਮੱਤੀ 10: 8)

ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਅਤੇ ਦੋਵੇਂ ਸਾਝਂਾ ਕਿਰਨ ਦੇ ਤਰੀਕਿਆ ਂਲਈ, [ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਸਾਝਂਾ ਕਿਰਨਾ] (../share-content/01.md) ਵੇਖੋ|

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਸਾਝਂਾ ਕਿਰ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭੁਗਤਾਨ ਲਈ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਕਵੇਂ ਸਾਝਂਾ ਕਰੀਏ

ਟੀ ਐਸ ਅਤੇ ਟੀ ਸੀ ਤੋਂ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਸਾਝਂਾ ਕਰਨਾ

ਸਟਡੂੀਓ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਸਾਝਂਾ ਕਿਰਨਾ ਅਸਾਨ ਹੈ. ਲਈ, ਟੀ ਐਸ ਮੀਨੰੂ ਤੋਂ ਫੀਚਰ
ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਲਈ, ਟੀ ਐਸ ਤੋਂ ਅਪਲੋਡ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ 'ਤੇ ਤੰਨ ਡੌਟ
ਮੇਨੂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ| ਲਈ, ਜਾ ਂਤਾ ਂUSFM ਨੰੂ ਕਿਰੋ ਜਾ ਂCSV ਨੰੂ ਕਿਰੋ| ਲਈ, ਤੇ ਅਪਲੋਡ ਕਿਰੋ|

ਡਰੋ 43 'ਤੇ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਸਾਝਂਾ ਕਰਨਾ

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣਾ ਕੰਿਮ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ ਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਇਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਡੋਰ 43 'ਤੇ ਆੱਨਲਾਈਨ ਆ ਜਾਵੇਗਾ | ਤੁਹਾਡੇ ਦੁਆਰਾ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਸਾਰੀ
ਸਮੱਗਰੀ ਤੁਹਾਡੇ ਉਪਭੋਗਤਾ ਖਾਤੇ ਦੇ ਅਧਿੀਨ ਦੇਵੇਗੀ. ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, ਜੇ ਤੁਹਾਡਾ ਉਪਯੋਗਕਿਰਤਾ ਨਾਮ *ਟੈਸਟ_ ਉਪਭੋਗਤਾ * ਹੈ ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਆਪਣਾ ਸਾਰਾ ਕੰਿਮ 
https://git.door43.org/test_user/ ਤੇ ਮਲ ਹੈ. ਤੁਸੀਂ ਕਿੀਤੇ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟਾ ਂਦਾ ਲੰਕਿ ਦੇ ਕੇਿ ਤੁਸੀਂ ਦੂਜਆ ਂਨਾਲ ਆਪਣੇ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਸਾਝਂਾ ਕਿਰ ਹੋ|

ਸਾਝਂਾ ਕਰਨਾ

ਤੁਸੀਂ ਡੋਰ 43 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ ਪੰਨਆ ਂਤੋਂ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਤਆਰ ਅਤੇ ਡਾਊਨਲੋਰਡ ਵੀ ਕਿਰ ਹੋ| ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਇਹਨਾ ਂਨੰੂ ਡਾਊਨਲੋਰਡ ਕਿਰ ਲੈਂਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ
ਦੂਜਆ ਂਵੱਚ ਹੋ ਹਾਲਾਕਿ ਤੁਸੀਂ ਚਾਹੋਗੇ, ਕਿਾਗਜ਼ ਦੀਆ ਂਕਿਾਪੀਆ ਂਨੰੂ ਛਾਪਣ ਅਤੇ ਵੰਡਣ ਸਮੇਤ |
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Introduction

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੰਸਥਾ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਜਵਾਬ ਲੱਭਣੇ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂ?

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੀ ਚੁਣਨਾ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਪਛਾਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਕੀ ਸਖਾਉਂਦੀ ਹੈ?

ਇਹ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਅਨੁਵਾਦ ਸਧਿਾਤਂ ਸਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਲਈ ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ
ਕਿਰਨਾ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਕਿੁਝ ਸਧਿਾਤਂ ਇਸ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਵੱਚ ਵੀ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦੇ
ਹਨ. ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦਸਤਾਵੇਜਾ ਂਦੇ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਗਰੀ ਦੇ ਸੈਟ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨਾ ਹੈ
ਇਸ ਬਾਰੇ ਖਾਸ ਨਰਦੇਸ਼ ਲਈ. ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੀ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਾਜੈਕਿਟ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਇਹਨਾਂ
ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਨਮੂਨੇ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਮਦਦਗਾਰ ਹੋਵੇਗਾ. ਹੋਰ ਨਮੂਨੇ, ਜਵੇਂ ਕਿ
ਵਆਕਿਰਣ ਬਾਰੇ, ਕੇਿਵਲ "ਸਹੀ ਸਮੇਂ ਤੇ" ਸਖਲਾਈ ਲਈ ਹੀ ਲੋੜੀਂਦੇ ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ਾ ਂਵਚ ਕਿੁਝ ਨੁਕਿਤੇ ਹਨ:

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ - ਇੱਕਿ ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਪਰਭਾਸ਼ਤ ਕਿਰਨਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ – ਕਿਵੇਂ ਇੱਕਿ ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨਾ ਹੈ
ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨਾ - ਕਿਸੇ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਾਜੈਕਿਟ ਨੰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਵਚਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੁਝ ਚੀਜ਼ਾਂ
ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਲਈ ਕਿੀ ਚੁਣਨਾ ਹੈ – ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੀ ਹੈ

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਨੰੂ ਕਿਹੜੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾ ਂਪਤਾ ਹੋਣੀਆਂ
ਚਾਹੀਦੀਆ ਂਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਪਛਾਣ

ਜਾਣਨ ਦੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾਂ

ਜਾਣਨ ਵਾਸਤੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਸ਼ਬਦ

ਧਿਆਨ ਦਓ: ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਇਸ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ. ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਨ੍ਹਾਂ
ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ. *

ਸ਼ਰਤ - ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਜੋ ਇਕਿ ਚੀਜ਼, ਵਚਾਰ, ਜਾ ਂਕਿਾਰਵਾਈ ਨੰੂ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.
ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਕਿਸੇ ਦੇ ਮੂੰਹ ਵੱਚ ਤਰਲ ਪਾਉਣ ਲਈ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ "ਡਰੰਕਿ" ਹੁੰਦਾ ਹੈ.
ਕਿਸੇ ਰਸਮ ਲਈ ਸ਼ਬਦ, ਜੋ ਕਿਸੇ ਦੇ ਜੀਵਨ ਵੱਚ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਤਬਦੀਲੀ ਦਾ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, "ਯਾਦਗਾਰ ਘਟਨਾ" ਹੈ. ਇਕਿ ਸ਼ਰਤ ਅਤੇ ਸ਼ਬਦ ਵਚਲਾ ਫਰਕਿ ਇਹ ਹੈ ਕਿ
ਇਕਿ ਸ਼ਰਤ ਵੱਚ ਕਿਈ ਸ਼ਬਦ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.

ਪਾਠ - ਇੱਕਿ ਪਾਠ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕਿ ਬੁਲਾਰੇ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਇੱਕਿ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਜਾ ਂਪਾਠਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੁਆਰਾ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ. ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਦੇ ਮਨ ਵੱਚ ਇੱਕਿ
ਖਾਸ ਅਰਥ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਉਸ ਅਰਥ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਇੱਕਿ ਰੂਪ ਚੁਣਦਾ ਹੈ.

ਸੰਦਰਭ - ਸ਼ਬਦ, ਵਾਕਿਾਸਂ਼, ਵਾਕਿਾ ਂਅਤੇ ਪੈਰੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ, ਵਾਕਿਾਸਂ਼, ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਵੱਚ ਪ੍ਰਸ਼ਨ. ਪ੍ਰਸੰਗ ਉਹ ਪਾਠ ਹੈ ਜੋ ਪਾਠ ਦੇ ਉਸ ਹੱਸੇ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਘੁੰਮਦਾ ਹੈ ਜਸਦੀ
ਤੁਸੀਂ ਜਾਚਂ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ. ਵਅਕਿਤੀਗਤ ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਦਾ ਅਰਥ ਬਦਲ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸੰਦਰਭਾ ਂਵੱਚ ਹੁੰਦੇ ਹਨ.

ਰੂਪ -ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਢਾਚਂਾ ਜਸ ਤਰਾ ਂਇਹ ਪੰਨੇ 'ਤੇ ਦਖਾਈ ਦੰਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਬੋਲੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ. "ਰੂਪ" ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਵਸਥਾ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ- ਇਸ ਸ਼ਬਦ
ਵੱਚ, ਸ਼ਬਦ ਆਦੇਸ਼, ਵਆਕਿਰਣ, ਮੁਢੱਲੇ, ਅਤੇ ਪਾਠ ਦੀ ਬਣਤਰ ਦੇ ਹੋਰ ਕੋਿਈ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਹਨ.

ਵਆਕਰਨ - ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿੱਠੇ ਕਿਵੇਂ ਰੱਖਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਇਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਹੱਸਆ ਂਦੇ ਤਰਤੀਬ ਨਾਲ ਕਿਰਨਾ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਜੇ ਕਿਰਆ ਪਹਲਾ ਂਜਾਂ
ਆਖਰੀ ਜਾ ਂਮੱਧਿ ਵਚ ਜਾਦਂੀ ਹੈ.

ਨਾਵਂ - ਇਕਿ ਕਿਸਮ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਜਹੜਾ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ, ਸਥਾਨ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੋਵੇ. ਇੱਕਿ ਸਹੀ ਨਾਵਂ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਸਥਾਨ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ. ਇੱਕਿ ਅਲੌਕਿਕਿ ਨਾਮ
ਇੱਕਿ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜਸਨੰੂ ਅਸੀਂ ਨਾ ਵੇਖ ਜਾ ਂਛੂਹ ਸਕਿਦੇ ਹਾ ਂਜਵੇਂ "ਸ਼ਾਤਂੀ" ਜਾ ਂ"ਏਕਿਤਾ". ਇਹ ਇੱਕਿ ਵਚਾਰ ਜਾ ਂਹੋਂਦ ਦੀ ਅਵਸਥਾ ਹੈ. ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਅਮੁਰਤ ਨਾਵਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ
ਕਿਰਦੀਆ.ਂ

ਕਰਆ - ਇੱਕਿ ਕਿਸਮ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਜੋ ਇੱਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ "ਚਲਨਾ" ਜਾ ਂ"ਆਉਣਾ".

ਸੋਧਕ - ਇਕਿ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਕਿਹਣ ਵਾਲਾ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ. ਦੋਵੇਂ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਅਤੇ ਕ੍ਰਆ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੋਵੇਂ ਸੰਸ਼ੋਧਿਕਿ ਹਨ.

ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ - ਇਕਿ ਕਿਸਮ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਜਹੜਾ ਇਕਿ ਨਾਵਂ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਸ਼ਬਦ "ਲੰਮਾ" ਹੇਠਲੇ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਨਾਵਂ "ਮਨੱੁਖ" ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ. ਮੈਂ ਇੱਕਿ
ਲੰਬਾ ਆਦਮੀ ਵੇਖਆ.

ਕਰਆ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ - ਇਕਿ ਪ੍ਰਕਿਾਰ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਜੋ ਕਿਰਆ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਸ਼ਬਦ "ਜ਼ੋਰ ਨਾਲ" ਹੇਠਾ ਂਲਖੇ "ਬੋਲਆ" ਕਿਰਆ ਦੇ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਕਿਹੰਦਾ
ਹੈ. ਆਦਮੀ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਭੀੜ ਵਚ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਚ ਬੋਲਆ.

ਮੁਹਾਵਰੇ - ਇਕਿ ਸਮੀਕਿਰਨ ਜੋ ਕਿਈ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਕੋਿਈ ਚੀਜ਼ ਵੱਖਰੀ ਹੋਵੇਗੀ ਜੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਉਹ ਅਰਥਾ ਂਨਾਲ ਸਮਝਆ ਗਆ
ਸੀ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਕੋਿਲ ਸਨ, ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਵੱਖਰੇ ਤੌਰ ਤੇ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਮੁਹਾਵਰੇ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ, ਤਾ ਂਕਿ, ਵੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਰਥਾਂ
ਨਾਲ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, "ਉਸਨੇ ਬਾਲਟੀ ਨੰੂ ਲੱਤ ਮਾਰੀ" ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਮੁਹਾਵਰਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਉਹ ਮਰ ਗਆ."

ਮਤਲਬ - ਬੁਨਆਦੀ ਵਚਾਰ ਜਾ ਂਸੰਕਿਲਪ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠ ਪਾਠਕਿ ਜਾ ਂਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ. ਇੱਕਿ ਸਪੀਕਿਰ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ
ਰੂਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਇੱਕੋਿ ਭਾਵਨਾ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਵੱਖੋ ਵੱਖ ਲੋਕਿ ਇੱਕੋਿ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਸੁਣਨ ਜਾ ਂਪੜਣ ਤੋਂ ਵੱਖ ਵੱਖ ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ
ਨਾਲ ਤੁਸੀਂ ਦੇਖ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦ - ਇੱਕਿ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਜ਼ਾਹਰ ਕਿਰਨ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਇੱਕਿ ਲੇਖਕਿ ਜਾ ਂਸਪੀਕਿਰ ਨੰੂ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ.

ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ - ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਜਸ ਵਚ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ.

ਸਰੋਤ ਪਾਠ- ਪਾਠ ਤੋਂ ਜਸ ਵਚ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ.

ਲਕਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ - ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਜਸ ਵਚ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ.

ਲਕਸ਼ ਪਾਠ- ਪਾਠ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਇਆ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਸਰੋਤ ਦੇ ਪਾਠ ਤੋਂ ਅਰਥ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਅਸਲ ਭਾਸ਼ਾ - ਅਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਜਸ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਾਠ ਨੰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਵੱਚ ਲਖਆ ਗਆ ਸੀ. ਨਵੇਂ ਕਿਰਾਰ ਦੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਯੂਨਾਨੀ ਹੈ. ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਪੁਰਾਣੇ ਕਿਰਾਰ ਦੀ ਮੂਲ
ਭਾਸ਼ਾ ਹਬਰੂ ਹੈ. ਪਰ, ਦਾਨੀਏਲ ਅਤੇ ਅਜ਼ਰਾ ਦੇ ਕਿੁਝ ਹੱਸਆ ਂਦੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਅਰਾਮੀਕਿ ਹੈ ਅਸਲੀ ਭਾਸ਼ਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਸਭ ਤੋਂ ਸਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਬੀਤਣ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ?

ਵਧੇਰੇ ਵਆਪਕ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ - ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਜੋ ਇੱਕਿ ਵਆਪਕਿ ਖੇਤਰ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੁਆਰਾ ਬੋਲੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ. ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ, ਇਹ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਪਹਲੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਤੋਂ ਬਾਹਰਲੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਦੇ ਹਨ. ਕਿੁਝ ਲੋਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਵਪਾਰਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ.
ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਬਾਈਬਲਾ ਂਦਾ ਵਧਿੇਰੇ ਸੰਚਾਰ ਵਜੋਂ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾਏਗਾ.

ਸ਼ਾਬਦਕ ਅਨੁਵਾਦ - ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਜਸ ਵੱਚ ਟੀਚਾ ਪਾਠ ਵੱਚ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਤੇ ਧਿਆਨ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਭਲਾ ਹੀ ਅਰਥ ਬਦਲ ਜਾਵੇ.

ਅਰਥ-ਅਧਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦ (ਜਾ ਂਡਾਇਨਾਮਕ ਅਨੁਵਾਦ) - ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਜਸ ਵੱਚ ਟੀਚਾ ਪਾਠ ਵੱਚ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਤੇ ਧਿਆਨ ਦੱਤਾ
ਗਆ ਹੈ, ਭਲਾ ਹੀ ਅਰਥ ਬਦਲ ਜਾਵੇ.

ਬੀਤਣ - ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਉਸ ਪਾਠ ਦਾ ਇਕਿ ਭਾਗ ਜਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ. ਇਹ ਇਕਿ ਕਿਵਤਾ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਈ ਕਿਵਤਾਵਾ ਂਜੋ
ਇਕਿੱਠੇ ਇੱਕਿ ਵਸ਼ਾ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਦੱਸਦੀਆ ਂਹਨ.

ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ - ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਇੱਕਿ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਜੋ ਅਸੀਂ ਪਛਾਣ ਕਿੀਤੀ ਹੈ ਉਹ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇਕਿ ਹੋਣ ਵਜੋਂ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਸਾਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਉਪਕਿਰਨਾ ਂਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਾਗਂੇ. ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦਾ ਸਮੂਹ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਛੋਟੀ ਸੰਖਆ ਹੈ ਜਹਨਾ ਂਰਾਹੀਂ ਸਮੱਗਰੀ ਦੁਨੀਆ ਦੀਆ ਂਹਰੇਕਿ ਦੂਜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸਕਿਦੀ ਹੈ,
ਦੋਭਾਸ਼ੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲਆ ਂਦੁਆਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਦੁਆਰਾ.

ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ - ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਆਵਾ ਂਦੁਨੀਆ ਂਦੀਆ ਂਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਹਨ ਜੋ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨਹੀਂ ਹਨ. ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਉਪਕਿਰਨਾ ਂਨੰੂ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਤਾ ਂਜੋ ਲੋਕਿ ਇਨ੍ਹਾ ਂਸਾਧਿਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਰ ਸਕਿਣ.

ਵਰਤੋਂਕਾਰ ਬਾਈਬਲ - ਇੱਕਿ ਬਾਈਬਲ ਹੈ ਜਸਨੰੂ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਕਿੁਦਰਤੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਬੋਲ ਸਕਿਣ. ਇਹ ਚਰਚਾ ਂਅਤੇ ਘਰਾਂ
ਵਚ ਵਰਤਆ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਹੈ. ਇਸਦੀ ਤੁਲਨਾ ਵੱਚ, ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਉਹ ਬਾਈਬਲਾ ਂਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਸਾਧਿਨ ਹਨ. ਉਹ ਕਿਸੇ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨਹੀਂ
ਬੋਲਦੇ, ਕਿਉਂਕਿ ਯੂਐਲਟੀ ਇੱਕਿ ਅਸਲੀ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਨੇ ਮੁਹਾਵਰੇ ਅਤੇ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਰੂਪਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਨ ਤੋਂ ਬਚਾਇਆ ਹੈ, ਇੱਕਿ ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਜਸਦਾ ਉਪਯੋਗ
ਹੋਵੇਗਾ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੀ ਮਦਦ ਨਾਲ, ਇਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਆਖ਼ਰੀ ਵਰਤੋਂਕਿਾਰ ਬਾਈਬਲ ਤਆਰ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.

ਸਹਭਾਗੀ - ਇੱਕਿ ਭਾਗੀਦਾਰ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਅਦਾਕਿਾਰਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਹੈ. ਇਹ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜੋ ਕਿਾਰਵਾਈ ਪ੍ਰਾਪਤ
ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੋਵੇ, ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਭਾਗ ਲੈਣ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿੀਤਾ ਹੈ. ਇੱਕਿ ਭਾਗੀਦਾਰ ਵੀ ਇੱਕਿ ਵਸਤੂ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਸਨੰੂ ਵਾਕਿ ਦੀ ਕਿਾਰਵਾਈ ਵੱਚ ਹੱਸਾ ਲੈਣ ਦੇ ਤੌਰ
ਤੇ ਕਿਹਾ ਗਆ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਹੇਠ ਲਖੇ ਵਾਕਿ ਵੱਚ, ਸਹਭਾਗੀ ਨੰੂ ਲਕਿੀਰ ਲਗਾਈ ਹੋਈ ਹੈ: <ਯੂ>ਯੂਹੰਨਾਸੰਖੇਪ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਹੇਠ ਦੱਤੇ ਵਾਕਿ ਵੱਚ, ਸਰਫ ਦੋ
ਹੱਸੇਦਾਰਾ ਂਹਨ ਜੋ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ: <ਯੂ>ਅੰਦਰੀਯਾਸ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਪਛਾਣ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂ?

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਨੁਵਾਦ ਕੀ ਹੈ?

ਵਆਖਆ

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚਕਿਾਰ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਇੱਕਿ ਪ੍ਰਕ੍ਰਆ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ
(ਅਨੁਵਾਦਕਿ) ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਲੇਖਕਿ ਜਾ ਂਬੁਲਾਰੇ ਦੁਆਰਾ ਅਸਲ ਸ੍ਰੋਤਆ ਂਨਾਲ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ
ਕਿਤੇ ਸੰਚਾਰ ਦਾ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕੇਿ, ਅਤੇ ਫਰ ਉਸ ਅਰਥ ਨੰੂ ਦੂਸਰੇ ਸ੍ਰੋਤਆ ਂਨਾਲ ਦੱਸੀ ਗਈ
ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਮਝਾਇਆ ਜਾ ਸਕੇਿ।

ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਸਮੇਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨਾ ਮੰਨਆ ਂਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਪਰ ਕਿਈ ਵਾਰ ਕਿੁੱਝ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੇ ਹੋਰ ਵੀ ਟੀਚੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਪੇਸ਼
ਕਿਰਨਾ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਅਸੀਂ ਹੇਠਾ ਂਵੇਖਾਗਂੇ।

ਇੱਥੇ ਅਸਲ ਵੱਚ ਦੋ ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ: ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਤੇ ਗਤੀਸ਼ੀਲ (ਜਾ ਂਅਰਥ ਅਧਿਾਰਤ)।

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦਾ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨ ਦੇ ਨਾਲ ਦੱਸੀ ਗਈ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਤੇ ਧਿਆਨ ਕਿੇਂਦਦ੍ਰਿਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਮੁੱਲ ਅਰਥ ਇੱਕਿ ਸਮਾਨ
ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਵਾਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਵੀ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਾਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮਾਨ ਬਣਤਰ ਹੈ।ਇਸ ਕਿਸਮ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਬਣਤਰ ਨੰੂ
ਵੇਖਣ ਦੀ ਆਗਆ ਦੰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਪਾਠਕਿ ਲਈ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਅਰਥ ਸਮਝਣਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਜਾ ਂਅਸੰਭਵ ਬਣਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ।
ਗਤੀਸ਼ੀਲ, ਅਰਥ-ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਦੇ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵੱਚ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵਾਕਿ ਦੇ ਅਰਥਾ ਂਦੀ ਪੇਸ਼ਕਿਸ਼ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਕਿੇਂਦਦ੍ਰਿਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਉਸ
ਅਰਥ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਜੋ ਵੀ ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਵਾਕਿਾ ਂਦੀ ਬਣਤਰ ਸਭ ਤੋਂ ਉਚਤ ਹਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਗੇ। ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਟੀਚਾ ਪਾਠਕਿ ਲਈ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ
ਦੇ ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਅਸਾਨ ਬਣਾਉਣਾ ਹੈ। ਦੂਜੀ ਭਾਸ਼ਾ (ਓ.ਐਲ.) ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਲਈ ਇਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੂਸਰਆ ਂਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਕਿਸਮ ਦੀ ਸਫ਼ਾਰਸ਼ ਕਿੀਤੀ
ਜਾਦਂੀ ਹੈ।

ਯੂਐਲਟੀ ਨੰੂ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਤਾ ਂਕਿ ਓ.ਐਲ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਮੂਲ ਬਾਈਬਲ ਸਬੰਧਿੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਰੂਪਾ ਂਨੰੂ ਵੇਖ ਸਕੇਿ। ਯੂਐਸਟੀ ਨੰੂ ਇੱਕਿ
ਗਤੀਸ਼ੀਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ ਓ.ਐਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਰੂਪਾ ਂਦੇ ਅਰਥ ਸਮਝ ਸਕਿਣ। ਜਦੋਂ ਇਨੰਾ ਂਸ੍ਰੋਤਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਯੂਏਲਟੀ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਢੰਗ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਦਾ ਗਤੀਸ਼ੀਲ ਢੰਗ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ। ਇਨੰਾ ਂਸ੍ਰੋਤਾ ਂਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ,
[ਗੇਟਵੇ ਭਾਸਾ ਸ਼ੂਚੀ] (https://gl-manual.readthedocs.io/en/latest/) ਵੇਖੋ।

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਕਿੀ ਪਤਾ ਹੋਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ?

ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂ?

ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਰੇ ਹੋਰ

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਖਰੀ ਵੱਖਰੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਕਿੀਤੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਹੈ ਜਸ ਲਈ ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ
ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ (ਅਨੁਵਾਦਕਿ) ਇਕਿ ਲੇਖਕਿ ਦਾ ਅਰਥ ਸਮਝਣ ਲਈ ਜਾ ਂਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਮੂਲ
ਸਰੋਤਆ ਂਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਰ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਵੱਖਰੇ
ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਹੀ ਅਰਥ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ.

ਲੋਕ ਪਾਠ ਅਨੁਵਾਦ ਕਉਂ ਕਰਦੇ ਹਨ?

ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਕੋਿਲ ਆਪਣਾ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨ ਦੇ ਕਿਈ ਕਿਾਰਨ ਹਨ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਕਿਾਰਨ ਇਸ ਗੱਲ
ਤੇ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦੇਹਨ ਕਿ ਉਹ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀਆ ਂਲੋੜਾ ਂਤੇ ਜਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਹਾ ਹੈ.
ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਮਾਮਲੇ ਵੱਚ, ਲੋਕਿ ਆਮਤੌਰ ਤੇ ਆਪਣਾ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਚਾਰ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਸੇ ਤਰੀਕੇਿ ਦੇ
ਨਾਲ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਵੇਂ ਕਿ ਮੂਲ ਪਾਠਕਿ ਅਤੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਸੁਣ ਕੇਿ ਸਰੋਤੇ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਹੋਏ. ਕਿਉਂਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਨੇ ਸਾਨੰੂ
ਯਸੂ ਮਸੀਹ ਰਾਹੀਂ ਉਸ ਨਾਲ ਸਦੀਵੀ ਜੀਵਨ ਤਕਿ ਪਹੁੰਚਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਇਹ ਵੀ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਵੀ ਆਪਣੇ ਵਚਾਰ ਜਾਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ.

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਾ ਂਵਜੋਂ ਅਸੀਂ ਕਵੇਂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਰਦੇ ਹਾ?ਂ

ਅਨੇਕਿਾ ਂਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਅਸੀਂ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵਚਲੇ ਵਚਾਰਾ ਂਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਾ:ਂ ਅਸੀਂ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਪਾ ਸਕਿਦੇ ਹਾ,ਂ ਅਸੀਂ ਲਖਤੀ ਪੰਨੇ ਤੇ ਬਹੁਤ ਹੀ ਘੱਟ ਥਾਂ
ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਾ,ਂ ਅਸੀਂ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸਰਲ ਬਣਾ ਸਕਿਦੇ ਹਾ ਂ(ਜਵੇਂ ਅਸੀਂ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਬੱਚਆ ਂਦੀ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀ ਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਵਚ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਅਤੇ ਹੋਰ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ
ਬਾਈਬਲ ਮਦਦ ਕਿਰਦੀ ਹੈ), ਜਾ ਂਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਚੱਤਰ ਜਾ ਂਚਾਰਟ ਵਚ ਵੀ ਪਾ ਸਕਿਦੇ ਹਾ.ਂ ਹਾਲਾਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਆਮਤੌਰ ਤੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ
ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਇਸਦਾ ਇਹ ਮਤਲਬ ਵੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਮੂਲ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ਾ ਂਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ਾ ਂਦਾ ਤਰਜਮਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਨ
(ਭਵੱਖ ਲਈ ਇਕਿ ਭਵੱਖਬਾਣੀ, ਇਕਿ ਚੱਠੀ ਲਈ ਇਕਿ ਚੱਠੀ, ਇਤਹਾਸ ਦੀ ਇਕਿ ਕਿਤਾਬ ਲਈ ਇਤਹਾਸ ਦੀ ਇਕਿ ਕਿਤਾਬ, ਆਦ.)

ਪਾਠ ਵੱਚ "ਤਣਾਅ" ਤੋਂ ਸਾਡਾ ਕੀ ਮਤਲਬ ਹੈ?

ਤਣਾਅ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਉਦੋਂ ਆਉਂਦੀਆ ਂਹਨ ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਪਾਠਕਿ ਸੋਚਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ ਭਾਗੀਦਾਰਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਕਿੀ ਹੋਵੇਗਾ, ਜਾ ਂਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਪਾਠਕਿ ਤਰਕਿ, ਹੌਸਲਾ,
ਅਤੇ ਇਕਿ ਪੱਤਰ ਲੇਖਕਿ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਗੱਲਬਾਤ ਦੀ ਚੇਤਾਵਨੀ ਜੋ ਪਾਠ ਵਚ ਰਪੋਰਟ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ. ਇੱਕਿ ਪਾਠਕਿ ਇੱਕਿ ਭਜਨ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਦੇ ਸਮੇਂ ਟੈਨਸ਼ਨ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ,
ਕਿਉਂਕਿ ਪ੍ਰਮਾਤਮਾ ਦੀ ਭਜਨ ਲੇਖਕਿ ਨੰੂ ਕਿਈ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਕਿਰਦੀ ਹੈ. ਪੁਰਾਣੇ ਕਿਰਾਰ ਦੀ ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਦੀ ਕਿਤਾਬ ਪੜ੍ਹਦੇ ਸਮੇਂ, ਪਾਠਕਿ ਵੱਧਿਦਾ ਤਣਾਅ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰ
ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਨਬੀ ਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਪਾਪਾ ਂਦੀ ਨੰਦਆ ਕਿੀਤੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਜਦੋਂ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪਰਮਾਤਮਾ ਵੱਲ ਮੁੜਨ ਦੀ ਚਤਾਵਨੀ ਦੰਦਾ ਹੈ. ਭਵੱਖ ਲਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ
ਵਾਅਦਆ ਂਬਾਰੇ ਪੜ੍ਹਦਆ ਂਤਣਾਅ ਵੀ ਮਹਸੂਸ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਇੱਕਿ ਨੇ ਸਮਝ ਲਆ ਜਦੋਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵਾਅਦਆ ਂਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਿੀਤਾ, ਜਾ ਂਜਦੋਂ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ
ਪੂਰਾ ਕਿਰੇਗਾ. ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਤਣਾਅ ਦਾ ਸਰੋਤ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ਾ ਂਵਚ ਅਧਿਐਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਉਹ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਉਹਨਾ ਂਤਣਾਅ ਨੰੂ ਮੁੜ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼
ਕਿਰਦੇ ਹਨ.

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵੱਚ ਤਣਾਅ ਨੰੂ ਮੁੜ ਬਣਾਉਣ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਕਿ ਹੋਰ ਤਰੀਕਿਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਦਾ ਕਿਹਣਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਟੀਚੇ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿਾ ਂ'ਤੇ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਪਰ
ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਅਸਲੀ ਸਰੋਤਆ'ਂ ਤੇ ਸੀ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਜੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਅਸਲੀ ਸਰੋਤਆ ਂਨੰੂ ਫਟਕਿਾਰ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਟੀਚਾ ਸਰੋਤਆ ਂਨੰੂ ਵੀ ਅਨੁਵਾਦ ਇੱਕਿ ਫਟਕਿਾਰ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ
ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਵੇਂ ਝੜਕਿਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਹੋਰ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਸੰਚਾਰ, ਤਾ ਂਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾ
ਟੀਚਾ ਸਰੋਤਆ ਂਤੇ ਸਹੀ ਪ੍ਰਭਾਵ ਪਵੇ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਾਡੇ ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਕਿੀ ਹੋਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ?

ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂ?

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਵੇਂ ਕਰੀਏ?

ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਇੱਕ ਸ਼ਕਾਰੀ ਵਾਗਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਇੱਕਿ ਸ਼ਕਿਾਰੀ ਵਾਗਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜਸਨੰੂ ਉਸ ਨੰੂ ਨਸ਼ਾਨਾ ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਜੇ
ਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਮਾਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਉਸਨੰੂ ਜਾਨਵਰ ਦੀ ਕਿਸਮ ਦਾ ਜਾਨਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇੱਕਿ
ਸ਼ਕਿਾਰੀ ਪੰਛੀਆ ਂਨੰੂ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਗੋਲੀਆ ਂਨਾਲ ਨਹੀਂ ਮਾਰਦਾ ਜੋ ਉਹ ਇੱਕਿ ਹਰਨ ਨੰੂ ਮਾਰਨ
ਲਈ ਵਰਤਦੇ ਹਨ, ਉਦਾਹਰਣ ਲਈ.

ਇਹ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੈ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਹੋਰਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਦੇ ਹਾ.ਂ ਅਸੀਂ ਛੋਟੇ ਬੱਚਆ ਂਨਾਲ ਬਲਕਿੁਲ
ਉਸੇ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦੇ ਜਸ ਨਾਲ ਅਸੀਂ ਬਾਲਗ ਨੰੂ ਕਿਹਾਗਂੇ. ਨਾ ਹੀ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਦੋਸਤਾ ਂਨਾਲ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਗੱਲ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਜਵੇਂ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਰਾਸ਼ਟਰਪਤੀ ਜਾ ਂਸ਼ਾਸਕਿ
ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਾਗਂੇ.

ਇਹਨਾ ਂਸਾਰੇ ਮਾਮਲਆ ਂਵੱਚ, ਅਸੀਂ ਵੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਦੇ ਹਾ.ਂ ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਜੇ ਮੈਂ ਇੱਕਿ ਛੋਟੇ ਬੱਚੇ ਨਾਲ ਖੁਸ਼ਖਬਰੀ ਸਾਝਂੀ ਕਿਰ ਰਹਾ
ਹਾ,ਂ ਤਾ ਂਮੈਨੰੂ ਉਸ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਕਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ, "ਤੋਬਾ ਕਿਰੋ, ਅਤੇ ਪ੍ਰਭੂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਉਸਦੀ ਕਿਰਪਾ ਦੇਵੇਗਾ." ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਇ, ਮੈਨੰੂ ਕਿੁਝ ਅਜਹਾ ਕਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, "ਤੁਸੀਂ ਜੋ
ਗਲਤ ਕੰਿਮ ਕਿੀਤੇ ਹਨ, ਉਸ ਲਈ ਮਾਫ਼ੀ ਮੰਗੋ ਅਤੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਦੱਸੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਮੁਆਫ਼ੀ ਹੈ." ਫਰ ਉਹ ਤੁਹਾਡਾ ਸਵਾਗਤ ਕਿਰੇਗਾ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਆਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ, ਅਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਸਰਫ ਬਾਲਗ ਹੀ ਵਰਤਦੇ ਹਨ, ਅਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਜੋ ਅਜੇ ਬੱਚੇ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਬੇਸ਼ਕਿ, ਬੱਚੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦ
ਵਰਤਣਾ ਸੱਖੇਗਾ ਪਰ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਵਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਬੱਚਆ ਂਨੰੂ ਇੱਕੋਿ ਸਮੇਂ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਲੱਗੇਗਾ

ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਰੁੱਖਾ ਂਵਰਗੇ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਨਵੀਂ ਪੱਤੀਆ ਂਵਧਿਦੀਆ ਂਹਨ ਅਤੇ ਪੁਰਾਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਗੁਆ ਦੰਦੀਆ ਂਹਨ: ਨਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਰਚੇ ਜਾਦਂੇ
ਹਨ, ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਸ਼ਬਦ ਹਮੇਸ਼ਾ ਵਰਤੋਂ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਮਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਪੱਤੀਆ ਂਵਾਗਂ ਸੁੱਟਦੇ ਹਨ; ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਉਹ ਪੁਰਾਣੇ ਸ਼ਬਦ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਜੋ ਛੋਟੇ ਲੋਕਿ ਜਾਣਦੇ
ਹਨ ਪਰ ਛੋਟੇ ਲੋਕਿ ਕਿਦੇ ਵੀ ਵਰਤਣਾ ਸੱਖਦੇ ਨਹੀਂ. ਪੁਰਾਣੀ ਪੀੜ੍ਹੀ ਖ਼ਤਮ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਇਹ ਪੁਰਾਣੇ ਸ਼ਬਦ ਹੁਣ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਵਰਤੇ ਜਾਣਗੇ. ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦਕੋਿਸ਼
ਵੱਚ, ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ, ਛੋਟੇ ਵਅਕਿਤੀ ਸ਼ਾਇਦ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਨਹੀਂ ਵਰਤਣਗੇ

ਇਨ੍ਹਾ ਂਕਿਾਰਣਾ ਂਕਿਰਕੇਿ, ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਨਸ਼ਚਤ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਲੋਕਿ ਕੌਿਣ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਉਹ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਟੀਚਾ ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ.
ਇਹ ਉਹਨਾ ਂਦੀਆ ਂਚੋਣਾ ਂਹਨ:

ਭਵੱਖ ਦਾ ਮਕਸਦ

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਛੋਟੀ ਮਾਤਾ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਬੱਚਆ ਂਉੱਤੇ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਟੀਚਾ ਬਣਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਲੋਕਿ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਭਵੱਖ
ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਜੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਹ ਪੁਰਾਣੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਹੀ ਬਚਣਗੇ, ਜਹੜੇ ਨੌਜਵਾਨ ਸੱਖ ਰਹੇ ਹਨ. ਇਸਦੀ
ਬਜਾਏ, ਉਹ ਆਮ, ਹਰ ਰੋਜ਼ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਜੰਨੀ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਗੇ. ਇਸਦੇ ਇਲਾਵਾ, ਅਜਹੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਇਨ੍ਹਾ ਂਨਯਮਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨਗੇ:

ਉਹ ਆਮ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਤੋਂ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ. ਮਸਾਲ ਲਈ, ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉਹ
"ਸਨਾਗੋਗ" ਵਰਗੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਸ਼ਬਦ "ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਸਥਾਨ" ਨੰੂ ਬਦਲਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਗੇ ਅਤੇ ਫਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਸਦੇ ਅਰਥ ਸਖਾਉਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼
ਕਿਰਨਗੇ. ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ "ਦੂਤ" ਨੰੂ "ਐਨਜਲ" ਵਰਗੇ ਕਿੁਝ ਰੂਪ ਵਚ ਬਦਲਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਗੇ ਅਤੇ ਫਰ ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ
ਸਖਾਉਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਗੇ.
ਉਹ ਨਵੇਂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਖੋਜ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਮਲਦੀਆ ਂਹਨ. ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਜੇਕਿਰ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ
ਹੈ ਜੋ "ਕਿਰਪਾ" ਜਾ ਂ"ਪਵੱਤਰਤਾ" ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਸਾਰੇ ਪਹਲੂ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਉਹਨਾ ਂਲਈ ਨਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਬਣਾਉਂਦੇ ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਉਹ
ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾ ਂਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਰਥ ਦੇ ਮੁੱਖ ਭਾਗ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਢੁਕਿਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਲੱਭਣਗੇ ਜੋ ਉਹ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ.
ਉਹ ਯਾਦ ਰਖਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਜਾਣੇ-ਪਛਾਣੇ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਲੈਂਦੇ ਅਤੇ ਇਹਨਾ ਂਨੰੂ ਨਵੇਂ ਅਰਥਾ ਂਨਾਲ ਸਟੋਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਕਿ ਜੇ ਉਹ
ਇਸ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਲੋਕਿ ਸਰਫ਼ ਨਵੇਂ ਅਰਥ ਨੰੂ ਅਣਡੱਠ ਕਿਰ ਦੇਣਗੇ. ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਲੋਕਿ ਉਸ ਮਤਲਬ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਅਸਮਰਥ ਹੋਣਗੇ ਜਹਦੇ ਵੱਚ
ਤੁਸੀਂ ਪਾਠ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ.
ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨਾ ਯਾਦ ਰੱਖਦੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਸਪਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹਨ. (ਦੇਖੋ: [ਸਾਫ਼ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ] (../
guidelines-clear/01.md), [ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ] (../guidelines-natural/01.md))

ਜਦੋਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਇਨ੍ਹਾ ਂਨਯਮਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਅਸੀਂ ਨਤੀਜਆ ਂਨੰੂ ਆਮ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵਚ ਕਿਹੰਦੇ ਹਾ.ਂ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਪਹਲੀ ਬਾਈਬਲ ਨਾਲ ਕੋਿਈ ਭਾਸ਼ਾ ਪ੍ਰਦਾਨ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਅਸੀਂ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਹਨਾ ਂਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰੋ. ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਚ ਆਮ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵਰਯਨ ਵਚ ਟਡੇੂਜ਼ ਇਗੰਲਸ਼
ਵਰਯਨ ਅਤੇ ਦ ਆਮ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਬਾਈਬਲ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ. ਪਰ ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਸ਼ਾਇਦ ਕਿਈ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ
ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਰਜਨਾ ਂਵੱਚ ਜੋ ਕਿੁਝ ਲੱਭਦੇ ਹੋ ਉਸ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਵੱਖਰੀ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਇਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਮਕਿਸਦ
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਉਨ੍ਹਾ ਂਈਸਾਈਆ ਂਉੱਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਨਵੇਂ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ
ਹਨ ਜੇ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਚੰਗੀ ਬਾਈਬਲ ਹੈ ਜੋ ਅਵਸ਼ਵਾਸੀ ਅਤੇ ਨਵੇਂ ਵਸ਼ਵਾਸੀਾ ਂਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਬੋਲਦੀ ਹੈ ਜੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤਾਂ
ਉਹ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ:

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਵਧਿੇਰੇ ਵਆਕਿਰਣ ਦੇ ਢਾਚਂੇ ਦੀ ਨਕਿਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ. ਮਸਾਲ ਲਈ, ਜਦ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹੰਦੀ ਹੈ ਕਿ "ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ
ਪਆਰ" ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਅਣਡੱਠ ਕਿਰ ਦੇਣ. ਜੇ ਉਹ ਅਜਹਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਹ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਗੇ ਕਿ ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ
"ਲੋਕਿ ਜੋ ਰੱਬ ਨੰੂ ਮੰਨਦੇ ਹਨ" ਜਾ ਂ"ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਪਆਰ". ਜਦੋਂ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹੰਦੀ ਹੈ ਕਿ "ਮਸੀਹ ਯਸੂ ਵੱਚ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਪਆਰ" ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ
ਵਾਲੇ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਨਾ ਕਿਹਣ ਕਿ ਇਹ "ਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਕਿਾਰਨ" ਜਾ ਂ"ਮਸੀਹ ਯਸੂ ਦੇ ਇਕਿਲੌਤੇ" ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ.
ਇਹ ਕਿਹਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ ਕਿ ਯੂਨਾਨੀ ਜਾ ਂਇਬਰਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ "ਪੱਛੇ ਖੜੇ" ਹਨ. ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਉਹ ਫੁਟਨੋਟਾ ਂਨਾਲ ਇਹ ਕਿਰ
ਸਕਿਦੇ ਹਨ.
ਬਾਹਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਨਵੇਂ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਦੀ ਖੋਜ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਜੇ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਅਜਹਾ ਕਿਰਦੇ
ਹਨ, ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਨਾਲ ਰਚਨਾਤਮਕਿ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.

ਅਸੀਂ ਇਹ ਸਫ਼ਾਰਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਦੂਜੇ ਮਾਰਗ ਤੇ ਚੱਲੋ ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਕੋਿਈ ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਪਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ
ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
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Defining a Good Translation

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਇੱਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਪਛਾਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ?

ਇਕ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਚਾਰ ਮੁੱਖ ਗੁਣ

ਇੱਕਿ ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਚਾਰ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਗੁਣ ਹਨ. ਇਹ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ:

ਸਾਫ਼ - ਦੇਖੋ [ਸਾਫ਼ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ] (../guidelines-clear/01.md)
ਕਿੁਦਰਤੀ - ਦੇਖੋ [ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ] (../guidelines-natural/01.md)
ਸਹੀ - ਦੇਖੋ [ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ] (../guidelines-accurate/01.md)
ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਦੁਆਰਾ ਸਵੀਕਿਾਰ ਕਿੀਤੀ ਗਈ - ਦੇਖੋ [ਕਿਲੀਸੀਯਾ-ਪ੍ਰਵਾਨਤ ਅਨੁਵਾਦ] [../
guidelines-church-approved/01.md]

ਅਸੀਂ ਇਹਨਾ ਂਚਾਰ ਗੁਣਾ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ ਹਾ ਂਜਵੇਂ ਕਿ ਚਾਰ-ਚੌਂਕਿੀ ਕਿੁਰਸੀ ਦਾ ਇੱਕਿ ਲੱਤ. ਹਰ ਇੱਕਿ ਜਰੂਰੀ ਹੈ ਜੇ ਕੋਿਈ ਗੁੰਮ ਹੈ ਤਾ ਂਮੇਜ਼ ਖੜਾ ਨਹੀਂ ਰਹੇਗੇ. ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ,ਂ ਇਹ ਸਾਰੇ
ਗੁਣ ਇਕਿ ਤਰਜਮੇ ਵਚ ਮੌਜੂਦ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਚਰਚ ਲਈ ਲਾਭਦਾਇਕਿ ਅਤੇ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਹੈ.

ਸਾਫ਼

ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਪੱਧਿਰ ਦੀ ਸਮਝ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਜੋ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਢਾਚਂਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹਨ ਵਰਤੋ. ਇਸ ਵੱਚ ਸਰਲਤਾਪੂਰਣ ਸੰਕਿਲਪਾ,ਂ ਇੱਕਿ ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ ਨੰੂ ਮੁੜ ਵਉਂਤਣ ਅਤੇ ਅਸਲੀ
ਅਰਥ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਸੰਭਵ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਲੋੜੀਂਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਜਾ ਂਕਿੁਝ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ. ਸਾਫ਼ ਪਰਵਰਤਨ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ, ਸੱਖਣ ਲਈ [ਸਾਫ਼
ਪਰਵਰਤਨ ਬਣਾਓ] (../guidelines-clear/01.md) ਦੇਖੋ.

ਕੁਦਰਤੀ

ਉਹਨਾ ਂਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਅਸਰਦਾਰ ਹਨ ਅਤੇ ਜਹਨਾ ਂਨਾਲ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਸੰਦਰਭ ਦੇ ਸੰਦਰਭਾ ਂਵਚ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ. ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ, ਇਹ
ਜਾਣਨ ਲਈ [ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ] (../guidelines-natural/01.md) ਦੇਖੋ.

ਸਹੀ

ਅਸਲ ਪਾਠਕਿ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਬਦਲਣ ਜਾ ਂਇਸਦੇ ਜੋੜਨ ਦੇ ਬਨਾ ਂਸਹੀ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਅਸਲ ਸਰੋਤਆ ਂਦੁਆਰਾ ਸਮਝਆ ਗਆ ਹੋਣਾ ਸੀ. ਪਾਠ ਦੇ
ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਧਿਆਨ ਵਚ ਰੱਖੋ ਅਤੇ ਸਹੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ, ਅਗਆਤ ਸੰਕਿਲਪਾ,ਂ ਅਤੇ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਅਤਰਕਿਤ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਲਈ,
[ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ] (../guidelines-accurate/01.md) ਦੇਖੋ.

ਕਲੀਸੀਯਾ ਦੁਆਰਾ ਸਵੀਕਾਰ ਕੀਤੀ ਗਈ

ਜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਹੈ, ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਤੇ ਸਹੀ ਹੈ, ਪਰੰਤੂ ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਇਸ ਨੰੂ ਸਵੀਕਿਾਰ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ ਜਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਸਵੀਕਿਾਰ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ, ਫਰ ਇਹ ਚਰਚ ਨੰੂ ਤਰੱਕਿੀ ਦੇਣ ਦਾ
ਆਖ਼ਰੀ ਟੀਚਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ. ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ, ਜਾਚਂ ਅਤੇ ਵੰਡ ਵੱਚ ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇ. ਕਿਲੀਸੀਯਾ-ਪ੍ਰਵਾਨਤ ਅਨੁਵਾਦ
ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਸੱਖਣਾ ਹੈ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਜਾਣਨ ਲਈ [ਕਿਲੀਸੀਯਾ-ਪ੍ਰਵਾਨਤ ਅਨੁਵਾਦ] (../guidelines-church-approved/01.md) ਦੇਖੋ.

ਛੇ ਹੋਰ ਗੁਣ

ਸਾਫ, ਕਿੁਦਰਤੀ, ਸਟੀਕਿ ਅਤੇ ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਵਾਨਤ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ, ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਵੀ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ:

ਵਫਾਦਾਰ - ਦੇਖੋ [ਵਫਾਬੰਦ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ] (../guidelines-faithful/01.md)
ਪ੍ਰਮਾਣਤ - ਦੇਖੋ [ਅਧਿਕਿਾਰਕਿ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਬਣਾਓ] (../guidelines-authoritative/01.md)
ਇਤਹਾਸਕਿ - ਦੇਖੋ [ਇਤਹਾਸਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਬਣਾਓ] (../guidelines-historical/01.md)
ਬਰਾਬਰ - ਦੇਖੋ [ਸਮਾਨ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ] (../guidelines-equal/01.md)
ਸਹਯੋਗੀ - ਦੇਖੋ [ਸਹਯੋਗਾਤਮਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ] (../guidelines-collaborative/01.md)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ

ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਕਿਲੀਸਯਾ ਵੱਲੋਂ ਮਨਜ਼ੂਰ ਸ਼ੁਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰੋ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਚਲ ਰਹਾ ਹੈ - ਦੇਖੋ [ਨਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ] [../guidelines-ongoing/01.md]• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਸਪਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ

ਇੱਕਿ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਨ ਅਤੇ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਜੋ
ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਢਾਚਂੇ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਉਸਦਾ ਉਪਯੋਗ ਕਿਰੇਗਾ. ਇਸ ਵੱਚ ਪਾਠ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੇ ਰੂਪ ਜਾਂ
ਵਵਸਥਾ ਵੱਚ ਪਾਉਣਾ ਅਤੇ ਅਸਲੀ ਅਰਥ ਨੰੂ ਜੰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ
ਲਈ ਲੋੜੀਂਦੇ ਬਹੁਤ ਜਾ ਂਥੋੜੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ.

ਇਹ ਦਸ਼ਾ-ਨਰਦੇਸ਼ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਲਈ ਹਨ, ਨਾ ਕਿ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ.
ਯੂਐੱਲਟੀ ਨੰੂ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਤਬਦੀਲੀਆ ਂਨਹੀਂ ਕਿਰਨੀਆ ਂਚਾਹੀਦੀਆ.ਂ ਯੂਐਸਟੀ ਨੰੂ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੇਲੇ ਇਹ
ਤਬਦੀਲੀਆ ਂਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਤੋਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਵਚਾਰ ਹਨ:

ਪੜਨਾਵਂ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਰੋ

ਤੁਹਾਨੰੂ ਸ੍ਰੋਤ ਲੇਖ ਵੱਚ ਪੜਨਾਵਂਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਏਗੀ ਅਤੇ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰੇਗਾ ਕਿ ਕਿਸ ਨੰੂ ਜਾ ਂਹਰ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਮਤਲਬ ਸਰਵਨਾ ਂਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ
ਇੱਕਿ ਨਾਮ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ ਵੱਚ ਖੜੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਉਹ ਉਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿੀਤੀਆ ਂਜਾ ਚੁੱਕਿੀਆ ਂਹਨ

ਹਮੇਸ਼ਾ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸ ਨੰੂ ਜਾ ਂਹਰ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸੰਕੇਿਤ ਹੈ. ਜੇ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਪੜਨਾਵਂਾ ਂਜਾ ਂਬਜਾਏ
ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ ਦੇ ਨਾਮ 'ਤੇ ਲਖਣਾ ਜਰੂਰੀ ਹੋਵੇ.

ਭਾਗ ਲੈਣ ਵਾਲਆ ਂਦੀ ਪਹਚਾਣ ਕਰੋ

ਅਗਲਾ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕੌਿਣ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ. ਇੱਕਿ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਭਾਗੀਦਾਰਾ ਂਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰੇਗਾ. ਇੱਕਿ ਘਟਨਾ ਵੱਚ ਹੱਸਾ ਲੈਣ ਵਾਲੇ

ਵਅਕਤੀ ਜਾ ਂਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਹਨ ਜੋ ਉਸ ਘਟਨਾ ਵੱਚ ਹੱਸਾ ਲੈਂਦੀਆ ਂਹਨ. ਉਹ ਵਸ਼ਾ ਜੋ ਕਿਰਆ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜਸ ਵਸਤੂ ਨੰੂ ਕਿੀਤੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿੀਤੀ ਗਈ
ਉਹ ਮੁੱਖ ਭਾਗੀਦਾਰ ਹਨ. ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਦੇ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਕਿਰਆ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਦੁਬਾਰਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਕਿਸਰ ਇਹ ਦੱਸਣਾ ਲਾਜ਼ਮੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਘਟਨਾ
ਵੱਚ ਭਾਗੀਦਾਰ ਕੌਿਣ ਹਨ ਜਾ ਂਕਿੀ ਹਨ. ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਪ੍ਰਸੰਗ ਤੋਂ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ.

ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਤੇ ਘਟਨਾ ਦੇ ਵਚਾਰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰੋ

ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਨਾਵਂਾ ਂਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਕਿਈ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੇ ਵਚਾਰ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਇੱਕਿ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਇਹਨਾ ਂਕ੍ਰਆਵਾ ਂਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਕਰਆਵਾ ਂਵਜੋਂ ਵਅਕਿਤ ਕਿਰਨ
ਦੀ ਲੋੜ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਤਆਰੀ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ, ਬੀਤਣ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਘਟਨਾ ਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਦੀ ਖੋਜ ਕਿਰਨਾ ਲਾਭਦਾਇਕਿ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਖਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਉਹ ਜਹੜੇ ਕਿਰਆ ਦੇ ਇਲਾਵਾ ਕਿਸੇ
ਹੋਰ ਰੂਪ ਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਏ ਜਾਦਂੇ ਹਨ. ਦੇਖੋ ਕਿ ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਕ੍ਰਆ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਰਆ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਅਰਥ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ. ਜੇ, ਹਾਲਾਕਿ,
ਤੁਹਾਡੀ ਬੋਲੀ ਘਟਨਾ ਸੰਵਾਦ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਸੰਵਾਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਘਟਨਾ ਜਾ ਂਕਿਰਆ ਇੱਕਿ ਨਾਮ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਹੋਰ ਕਿੁਦਰਤੀ ਤੌਰ ਤੇ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਪੈਦਾ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਫਰ
ਸੰਵਾਦ ਰੂਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. [ਐਬਸਟਰੈਕਿਟ ਨਾਮ] (../figs-abstractnouns/01.md) ਦੇਖੋ

ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਵੀ ਸਮਝਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਹਰ ਘਟਨਾ ਵਚਾਰ ਇੱਕਿ ਕਿਰਆਸ਼ੀਲ ਧਿਾਰਾ ਵੱਚ ਤਬਦੀਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ.

ਅਾਕਾਰਤਮਕ ਕਰਆ

ਇੱਕਿ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਕਰਆਸ਼ੀਲ ਰੂਪ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਅਾਕਾਰਤਮਕ ਕਿਰਆਵਾ ਂਨੰੂ ਬਦਲਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ. [ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਜਾ ਂਅਾਕਿਾਰਤਮਕਿ] (../
figs-activepassive/01.md) ਦੇਖੋ

ਸਾਕਾਰਤਮਕ ਰੂਪ ਵੱਚ, ਵਾਕਿ ਦਾ ਵਸ਼ਾ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਾਕਾਰਤਮਕ ਰੂਪ ਵੱਚ, ਵਾਕਿ ਦਾ ਵਸ਼ਾ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ ਹੈ ਜਸਦੀ
ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, "ਯੂਹੰਨਾ ਂਨੇ ਬਲ ਨੰੂ ਮਾਰਆ" ਇੱਕਿ ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਵਾਕਿ ਹੈ. "ਬੱਲ ਯੂਹੰਨਾ ਂਦੁਆਰਾ ਮਾਰਆ ਗਆ ਸੀ" ਇੱਕਿ ਅਾਕਿਾਰਤਮਕਿ
ਵਾਕਿ ਹੈ.

ਬਹੁਤੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕਿ ਅਾਕਾਰਤਮਕ ਰੂਪ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਕੇਿਵਲ ਸਾਕਾਰਤਮਕ ਰੂਪ ਮੌਜੂਦ ਹੈ. ਇਸ ਕੇਿਸ ਵੱਚ, ਅਾਕਾਰਤਮਕ ਫਾਰਮ ਤੋਂ ਸਾਕਾਰਤਮਕ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇੱਕਿ
ਸਜਾ ਨੰੂ ਬਦਲਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੋਵੇਗਾ. ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ,ਂ ਪਰ, ਅਾਕਾਰਤਮਕ ਰੂਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨੰੂ ਤਰਜੀਹ ਦੰਦੇ ਹਨ. ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਰੂਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜੋ
ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹਨ.
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ

ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਕਿਲੀਸਯਾ ਵੱਲੋਂ ਮਨਜ਼ੂਰ ਸ਼ੁਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰੋ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਹਰ ਇੱਕ ਵਾਕ ਨੰੂ ਦੇਖੋ

ਇੱਕਿ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ "ਦੇ" ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਨਾਮਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰਲੇ ਸਬੰਧਿਾ ਂਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਪਛਾਣਨ ਲਈ ਹਰ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਦੇਖਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋਵੇਗੀ. ਬਹੁਤ
ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ "ਉਸਾਰੀ" ਦੀ ਉਸਾਰੀ ਅਕਿਸਰ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ ਜੰਨੀ ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਹੋਣ. ਹਰ ਇੱਕਿ ਦਾ ਮਤਲਬ ਅਧਿਅਨ ਕਿਰੋ ਅਤੇ "ਦੇ"
ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਇਕਿ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਮੁੜ-ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਕੇਿ ਭਾਗਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਸਬੰਧਿ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ.

ਤੁਹਾਡੇ ਦੁਆਰਾ ਇਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਜੰਨਾ ਵੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਗਆ ਹੈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਨੰੂ ਹੋਰਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਏਗੀ
ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਇਹ ਦੇਖਣ ਲਈ ਕਿ ਇਹ ਉਹਨਾ ਂਲਈ ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ. ਜੇ ਉਹ ਭਾਗ ਹਨ ਜਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੀ, ਤਾ ਂਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ
ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਹੱਸਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ. ਇਕਿੱਠੇ ਮਲ ਕੇਿ, ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਕਿਹਣ ਲਈ ਇੱਕਿ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ ਹੋ. ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ
ਚੈੱਕਿ ਕਿਰਦੇ ਰਹੋ ਜਦੋਂ ਤਕਿ ਇਹ ਸਭ ਕਿੁਝ ਸਪਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੋ ਜਾਦਂਾ.

ਯਾਦ ਰੱਖੋ: ਅਨੁਵਾਦ ਦੁਹਰਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਜੰਨਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਸਕੇਿ, ਅਸਲੀ ਸੰਦੇਸ਼ ਦਾ ਮਤਲਬ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ.

ਸਪਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਲਖਣਾ

ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛਣਾ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਵੀ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਸੰਪਰਕਿ ਕਿਰਦਾ ਹੈ:

ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਲਈ ਵਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਹੈ ਕਿ ਰੁਕਿਣਾ ਹੈ ਜਾ ਂਸਾਹ ਕਿਦ ਹੈ?
ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਹੜੇ ਹੱਸੇ ਸੱਧਿੇ ਭਾਸ਼ਣ ਹਨ?
ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਪੈਰਆ ਂਨੰੂ ਵੱਖ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ?
ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਭਾਗ ਸਰਲੇਖਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨ ਦਾ ਵਚਾਰ ਕਿੀਤਾ ਹੈ?

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Defining a Good Translation :: ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ :: ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

45 / 369



ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਕੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰੋ

ਕੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਭਾਵ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਕੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇ:

ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਅਜਹਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਇਹ ਟੀਚੇ ਦੇ ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਦੁਆਰਾ ਕਿੀਤਾ ਗਆ - ਨਾ ਕਿ
ਕਿਸੇ ਅਣਜਾਣ ਵਅਕਿਤੀ ਦੁਆਰਾ। ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਲਈ ਇੱਥੇ ਕਿੁੱਝ ਵਚਾਰ ਹਨ:

ਛੋਟੇ ਵਾਕ ਵਰਤੋ

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੁਦਰਤੀ ਲੱਗਣ ਲਈ, ਕਿਈ ਵਾਰੀ ਇਹ ਲੰਮੇ ਅਤੇ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਵਾਕਿਾ ਂਤੋਂ ਛੋਟੇ, ਸਰਲ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਤਆਰ ਕਿਰਨਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਕਿਸਰ ਲੰਮੇ ਅਤੇ
ਵਆਕਿਰਣ ਸਬੰਧਿੀ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਵਾਕਿ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਕਿੁੱਝ ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਯੂਨਾਨੀ ਢਾਚਂੇ ਦਾ ਨੇੜ੍ਹਓਂ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਲੰਮੇ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਰੱਖਦੇ
ਹਨ, ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਜਾਪਦਾ ਜਾ ਂਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਉਲਝਣ ਵਾਲਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ।

ਜਦੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਤਆਰੀ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਲੰਮੇ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਛੋਟੇ ਵਾਕਿਾ ਂਵੱਚ ਕਿਰਦਆ,ਂ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਮੁੜ ਲਖਣਾ ਅਕਿਸਰ ਸਹਾਇਕਿ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ
ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਵੇਖਣ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਬਹਤਰ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਵਾਕਿਾ ਂਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ ਛੋਟੇ ਵਾਕਿਾ ਂਦੀ
ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਚੰਗੀ ਸ਼ੈਲੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਜਦੋਂ ਵਾਕਿ ਲੰਮੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਲਈ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਕਿਈ ਵਾਰ ਕਿੁੱਝ ਲੰਮੇ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਈ ਛੋਟੇ
ਵਾਕਿਾ ਂਵੱਚ ਵੰਡਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਕਿਉਂਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਾਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਸਰਫ਼ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਦੋ ਉਪਵਾਕਿ ਸਮੂਹਾ ਂਨਾਲ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ, ਛੋਟੇ ਵਾਕਿ ਕਿੁਦਰਤੀ ਭਾਵਨਾ
ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਨਗੇ। ਛੋਟੇ ਵਾਕਿ ਵੀ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਚੰਗੀ ਸਮਝ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਨਗੇ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਰਥ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋਣਗੇ। ਨਵੇਂ ਛੋਟੇ ਉਪਵਾਕਿਾ ਂਅਤੇ ਵਾਕਿਾ ਂਵਚਕਿਾਰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਸਬੰਧਿ ਸ਼ਬਦ
ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨਾ ਨਸ਼ਚਤ ਕਿਰੋ।

ਲੰਮੇ ਅਤੇ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਵਾਕਿਾ ਂਤੋਂ ਛੋਟੇ ਵਾਕਿ ਬਣਾਉਣ ਲਈ, ਵਾਕਿ ਵਚਲੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰੋ ਜੋ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਸੱਧਿੇ ਤੌਰ ਤੇ ਸਬੰਧਿ ਰੱਖਦੇ ਹਨ, ਅਰਥਾਤ, ਇੱਕਿ ਉਪਵਾਕਿ
ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਇਕਿੱਠੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਹਰ ਕਿਰਆ ਜਾ ਂਕਿਰਆ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਪਾਸਓਂ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕਿਰਆ ਦੇ ਕੰਿਮ ਵੱਲ੍ਹ ਵਾਪਸ ਜਾ ਂਅੱਗੇ ਵੱਲ੍ਹ ਇਸ਼ਾਰਾ
ਕਿਰਦੇ ਹਨ।ਇਸ ਤਰਾ ਂਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਸਮੂਹ ਜੋ ਆਪਣੇ ਆਪ ਖੜ੍ਹ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਸੁਤੰਤਰ ਧਿਾਰਾ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਸਧਿਾਰਣ ਵਾਕਿ ਵਜੋਂ ਲਖਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਹਰੇਕਿ ਸਮੂਹ
ਨੰੂ ਇਕਿੱਠੇ ਰੱਖੋ ਅਤੇ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਇਸਦੇ ਵੱਖਰੇ ਵਚਾਰਾ ਂਜਾ ਂਭਾਗਾ ਂਵਚ ਵੰਡੋ। ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਂਣ ਲਈ ਨਵੇਂ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ ਕਿ ਉਹ ਅਜੇ ਵੀ ਅਰਥ ਰੱਖਦੇ
ਹਨ। ਜੇ ਕੋਿਈ ਸਮੱਸਆ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਲੰਮੇ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਵੱਖਰੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਵੰਡਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਨਵੇਂ ਵਾਕਿਾ ਂਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸੀ ਗਈ
ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ, ਉਹ ਵਾਕਿ ਬਣਾਓ ਜੋ ਇੱਕਿ ਕਿੁਦਰਤੀ ਲੰਬਾਈ ਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿੁਦਰਤੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਜੋੜਦੇ ਹਨ। ਫਰ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਕਿਸੇ ਮੈਂਬਰ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਕੇਿ
ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ।

ਉਸ ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਲਖੋ ਜਸ ਨਾਲ ਤੁਹਾਡ ੇਲੋਕ ਗੱਲ ਕਰਦੇ ਹਨ

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਜਾ ਂਅਧਿਆਇ ਪੜ੍ਹੋ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਪੁੱਛੋ, "ਇਹ ਸੰਦੇਸ਼ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਾ ਹੈ?" ਫਰ ਉਸ ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਅਧਿਆਇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਉਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕਿਰੋ
ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਉਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰੇ।

ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, ਜੇ ਹਵਾਲਾ ਇੱਕਿ ਕਿਵਤਾ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਜ਼ਬੂਰਾ ਂਵੱਚ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਕਿਵਤਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵਜੋਂ ਜਾਣਨ।
ਜਾ ਂਜੇ ਹਵਾਲਾ ਜੀਉਣ ਦੇ ਸਹੀ ਢੰਗ ਬਾਰੇ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਨਵੇਂ ਨੇਮ ਦੇ ਪੱਤਰਾ ਂਵੱਚ, ਤਾ ਂਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਲੋਕਿ ਇੱਕਿ-ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਉਤਸ਼ਾਹਤ
ਕਿਰਨ।
ਜਾ ਂਜੇ ਹਵਾਲਾ ਇੱਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਨੇ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ, ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ (ਜੋ ਸਹੀ ਤੌਰ ਤੇ ਹੋਈ ਵੀ ਸੀ)।
ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੀਆ ਂਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਹਨ, ਅਤੇ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦੇ ਹੱਸੇ ਵਜੋਂ ਲੋਕਿ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਕਿੁੱਝ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਜਵੇ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਆਪਣਾ ਰੂਪ ਵੀ
ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਲੋਕਿ ਧਿਮਕਿੀਆ ਂਦੰਦੇ, ਚੇਤਾਵਨੀਆ ਂਦੰਦੇ, ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਕਿਰਦੇ ਜਾ ਂਝੜ੍ਹਕਿਦੇ ਹਨ। ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਕਿੁਦਰਤੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ
ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਢੰਗ ਨਾਲ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਲੋਕਿ ਧਿਮਕਿੀਆ ਂਦੰਦੇ ਹਨ, ਚੇਤਾਵਨੀਆ ਂਦੰਦੇ ਹਨ, ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਜਾਂ
ਝੜ੍ਹਕਿਦੇ ਹਨ, ਆਦ।

ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਵੱਖ ਵੱਖ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਲਖਣਾ ਹੈ ਇਸ ਬਾਰੇ ਜਾਣਨ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਸੁਣਨਾ ਪੈ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਕਿੀ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਚੀਜ਼ਾ ਂਲਖਣ ਦਾ
ਅਭਆਸ ਕਿਰੋ ਜੋ ਲੋਕਿ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਰੂਪ ਅਤੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਜਾਣੂ ਹੋਵੋ ਜੋ ਲੋਕਿ ਵੱਖ ਵੱਖ ਉਦੇਸ਼ਾ ਂਲਈ ਵਰਤਦੇ ਹਨ।

ਇੱਕਿ ਚੰਗਾ ਅਨੁਵਾਦ ਉਹੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਅਤੇ ਸਮੀਖਆਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੇਗਾ ਜਵੇਂ ਦੱਸੇ ਗਏ ਸਮੂਹ ਦੇ ਲੋਕਿ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਤਦੇ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨਾ ਜਾ ਂਸੁਣਨਾ ਸੌਖਾ
ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਕੋਿਈ ਅਜੀਬ ਵਾਕਿ ਨਹੀਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ। ਅਨੁਵਾਦ ਇੱਕਿ ਨਜ਼ਦੀਕਿੀ ਦੋਸਤ ਦੀ ਚੱਠੀ ਦੇ ਵਾਙਂੁ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਨ ਵਾਲਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਕਿਲੀਸਯਾ ਵੱਲੋਂ ਮਨਜ਼ੂਰ ਸ਼ੁਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰੋ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਨਹੀਂ

ਇਹ ਭਾਗ ਯੂਏਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਏਸਟੀ ਦੇ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਲਈ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇਹ ਉਹ ਬਾਈਬਲਾ ਂਹਨ ਜੋ ਅਜਹੀ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ
ਨੰੂ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਣ ਤੋਂ ਰੋਕਿਦੀਆ ਂਹਨ। ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਔਜਾਰ ਹਨ, ਨਾ ਕਿ ਵੱਚ ਉਪਭੋਗਤਾ ਵਾਲੀਆ ਂਬਾਈਬਲਾ।ਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ "ਯੂ ਐਲ ਟੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ" ਅਤੇ "ਯੂਐਸਟੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ" ਵੇਖੋ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਬਣਾਵਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਇੱਕੋਿ ਸੁਨੇਹੇ ਨੰੂ ਸਰੋਤ ਵਜੋਂ ਸੰਚਾਰ
ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਪਾਲਣ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੁਝ ਕਿਦਮ ਹਨ:

ਬੀਤਣ ਦਾ ਅਰਥ ਲੱਭੋ.
ਮੁੱਖ ਵਚਾਰ ਦੀ ਪਹਚਾਣ ਕਿਰੋ
ਲੇਖਕਿ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਮਨ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.

ਅਰਥ ਲੱਭੋ

ਪਹਲਾ,ਂ ਅਰਥ ਕਿੱਢਣ ਲਈ ਵਾਰ ਵਾਰ ਪਾਠ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ. ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਦੋ ਸੰਸਕਿਰਣ ਵਰਤੋ. ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ: ਦ ਪ੍ਰਾਥੋਲਫੋਰਡ ਵਰਡ ਸਲੀਫਡ ਲੇਖ * ਅਤੇ *ਅਨਫੋਲਡੰਗ
ਵਰਡ ਲਟਰਲ ਲੇਖ. ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ ਦੀਆ ਂਪ੍ਰੀਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੰੂ ਵੀ ਪੜ੍ਹੋ.

ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਅਪੋਲੋਡੰਗਵਰਡ ਲਟਲ ਲੇਖ ਪੜ੍ਹੋ:

ਤੁਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਸ਼ਹਰ ਵਚ ਦਾਖਲ ਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਅਤੇ ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਕਿਬੂਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤੁਹਾਡੇ ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਜੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਰੱਖੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ, ਖਾਓ ਅਤੇ ਉੱਥੇ
ਬੀਮਾਰਾ ਂਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰੋ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਖੋ, 'ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਤੁਹਾਡੇ ਨੇੜੇ ਆ ਗਆ ਹੈ.’(ਲੂਕਿਾ 10:8-9 ਯੂਐਲਟੀ)

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ * ਪ੍ਰਗਤੀਸ਼ੀਲ ਸੌਖੀ ਪਾਠ * ਨੰੂ ਦੇਖੋ:

ਜਦੋਂ ਵੀ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਕਿਸਬੇ ਵਚ ਦਾਖਲ ਹੁੰਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਉੱਥੇ ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਸਵਾਗਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਖਾਣਾ ਖਾਓ ਜੋ ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦੇ
ਹਨ. ਬੀਮਾਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉੱਥੇ ਚੰਗਾ ਕਿਰੋ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਖੋ, 'ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਤੁਹਾਡੇ ਨੇੜੇ ਆ ਰਹਾ ਹੈ.'(ਲੂਕਿਾ 10:8-9 ਯੂਐਸਟੀ)

ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਅੰਤਰ ਨੰੂ ਧਿਆਨ ਵਚ ਰੱਖਦੇ ਹੋ? ਹਰ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਰਣਨ ਵਚ ਕਿੁਝ ਅੰਤਰ ਹਨ

ਕਿੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਕਿ ਇਹ ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਹੈ? ਦੋਨੋ ਰੂਪਾ ਂਵੱਚ ਯਸੂ ਖਾਸ ਹਦਾਇਤਾ ਂਦੇ ਰਹਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਇੱਕਿ ਹੀ ਨਰਦੇਸ਼ ਹਨ. ਦੋਨੋ ਵਰਣਨ ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਹਨ

ਮੁੱਖ ਵਚਾਰ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰੋ

ਫਰ, ਬੀਤਣ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਖੋਜਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਮੁੱਖ ਵਚਾਰ ਦੀ ਪਹਚਾਣ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ.

ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਪੁੱਛੋ, "ਲੇਖਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਲਖ ਰਹੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਉਹ ਇਨ੍ਹਾ ਂਗੱਲਾ ਂਬਾਰੇ ਕਿਵੇਂ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਦਾ ਹੈ?"

ਦੁਬਾਰਾ ਫਰ ਲੂਕਿਾ 10 ਬੀਤਣ ਵੱਲ ਦੇਖੋ. ਤੁਸੀਂ ਕਿਉਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਲਖ ਰਹਾ ਹੈ? ਤੁਹਾਨੰੂ ਕਿੀ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਉਸ ਬਾਰੇ ਕਿੀ ਸੋਚਦਾ ਹੈ? ਤੁਹਾਨੰੂ ਕਿੀ ਲੱਗਦਾ
ਹੈ? ਤੁਹਾਡੇ ਦੁਆਰਾ ਬਾਰ ਬਾਰ ਕਿਈ ਵਾਰ ਪੜ੍ਹਆ ਹੈ, ਇਹਨਾ ਂਸਵਾਲਾ ਂਦੇ ਜਵਾਬ ਦਓ:

ਕਿੀ ਹੋ ਰਹਾ ਹੈ? * ਯਸੂ ਨੇ ਹਦਾਇਤਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂ*
ਇਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਕਿਦੋਂ ਅਤੇ ਕਿੱਥੇ ਹੋਈਆ ਂਸਨ? ਇਸ ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਦੇਣ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਕਿ ਪਹਲਾ ਂਕਿੀ ਹੋਇਆ ਸੀ. ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਲੂਕਿਾ
ਲਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਯਸੂ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਚੇਲੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਜਾਦਂੇ ਹੋਏ ਹਨ ਅਤੇ 10 ਵੇਂ ਅਧਿਆਇ ਤੋਂ ਯਸੂ ਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂ72 ਨੰੂ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਭੇਜਆ.
ਇਸ ਆਇਤ ਵਚ ਕੌਿਣ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ? * ਯਸੂ ਅਤੇ 72 ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਨੇ ਭੇਜਆ *.
72 ਨੰੂ ਬਾਹਰ ਕਿਉਂ ਭੇਜਆ ਗਆ? * ਬੀਮਾਰਾ ਂਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰਨਾ ਅਤੇ ਸਾਰਆ ਂਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਨੇੜੇ ਹੈ *.

ਲੇਖਕ ਦਾ ਸੁਨੇਹਾ

ਅੰਤ ਵੱਚ, ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਨੰੂ ਸਹੀ ਰੂਪ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇੱਕਿ ਹੱਸਾ ਅਸਲ ਲੇਖਕਿ ਅਤੇ ਲੇਖਕਿ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣਾ ਹੈ.

ਕਿੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਕੋਿਲ ਪਾਠਕਿ ਲਈ ਖਾਸ ਚੀਜ਼ਾ ਂਸਨ? ਯਾਦ ਕਿਰੋ ਅਸੀਂ ਲੇਖਕਿ ਦੇ ਮੁੱਖ ਵਚਾਰਾ ਂਬਾਰੇ ਕਿੀ ਸੋਚਦੇ ਸੀ? ਮੁੱਖ ਵਚਾਰ ਸਨ:

ਯਸੂ ਨੇ ਦੱਤੀਆ ਂਹਦਾਇਤਾਂ
ਕਿ ਜਨ੍ਹਾ ਂ72 ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਯਸੂ ਨੇ ਘੱਲਆ ਸੀ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ ਬਮਾਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰਨ ਦੀ ਸ਼ਕਿਤੀ ਹੋਵੇਗੀ
ਕਿ ਉਹ ਦੂਸਰਆ ਂਨੰੂ ਦੱਸਣਗੇ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਨੇੜੇ ਸੀ

ਇਹ ਅਸਲੀ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਲਈ ਸੰਦੇਸ਼ ਹੈ. ਉਸੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਤੁਹਾਡੇ ਮਨ ਵੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਆਉਣ ਦੀ ਆਗਆ ਦਓ.
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ

ਕਿਲੀਸਯਾ ਵੱਲੋਂ ਮਨਜ਼ੂਰ ਸ਼ੁਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰੋ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਬੀਤਣ ਵੱਲ ਦੇਖੋ ਅਤੇ ਸੋਚੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਕਿਵੇਂ ਇਸ ਨੰੂ ਦੁਹਰਾਓਗੇ. ਇਸ ਨੰੂ ਲਖ ਕੇਿ ਇਸ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਰੱਖੋ. ਇੱਕਿ ਵਰਣਮਾਲਾ ਵਰਤੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ
ਨੰੂ ਅਨੁਕਿੂਲ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ.

ਯਾਦ ਰੱਖੋ: ਅਨੁਵਾਦ ਦੁਹਰਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਜੰਨਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਸਕੇਿ, ਅਸਲੀ ਸੰਦੇਸ਼ ਦਾ ਮਤਲਬ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਕਿਲੀਸਯਾ ਵੱਲੋਂ ਮਨਜ਼ੂਰ ਸ਼ੁਦਾ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਵੇਂ ਤਆਰ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ

ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਜਾਚਂ ਦਸਤਾਵੇਜਨਾਲ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਕਲੀਸਯਾ ਵੱਲੋਂ ਮਨਜ਼ੂਰ ਸ਼ੁਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਰੋ

ਕਲੀਸਯਾ ਵੱਲੋਂ ਮਨਜ਼ੂਰ ਸ਼ੁਦਾ ਅਨੁਵਾਦ

ਇੱਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਪਹਲੇ ਤੰਨ ਗੁਣ ਸਪੱਸ਼ਟ (ਵੇਖੋ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ), ਕੁਦਰਤੀ (ਵੇਖੋ 
ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ), ਅਤੇ ਸਹੀ (ਵੇਖੋ ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ)।ਇਹ ਤੰਨੇ ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਵਾਕਿ ਤੇ
ਸੱਧਿੇ ਤੌਰ ਤੇ ਅਸਰ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ। ਜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਤੰਨਾ ਂਵੱਚੋਂ
ਇੱਕਿ ਨਹੀਂ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਬਦਲਣਾ ਜਾ ਂਮੁੜ ਕ੍ਰਮਬੰਦ ਕਿਰਨਾ ਅਕਿਸਰ
ਸਮੱਸਆ ਨੰੂ ਹੱਲ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। ਚੌਥਾ ਗੁਣ, ਕਿਲੀਸਯਾ ਮਨਜ਼ੂਰੀ, ਵਰਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਘੱਟ
ਅਤੇ ਪ੍ਰਕ੍ਰਆ ਨਾਲ ਜਾਦਂਾ ਸਬੰਧਿਤ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਦਾ ਉਦੇਸ਼

ਬਾਈਬਲ ਅਧਿਾਰਤ ਵਸ਼ੇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਸਰਫ਼ ਉੱਚ ਪੱਧਿਰ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰਨਾ ਹੀ ਨਹੀਂ ਬਲਕਿ ਉੱਚ ਪੱਧਿਰ ਦਾ ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ
ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੁਆਰਾ ਵਰਤਆ ਅਤੇ ਪਸੰਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਉੱਚ ਪੱਧਿਰ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੀ ਸਪੱਸ਼ਟ, ਕਿੁਦਰਤੀ, ਅਤੇ ਸਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਅਨੁਵਾਦ ਜੋ
ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੁਆਰਾ ਵਰਤਆ ਅਤੇ ਪਸੰਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਉਹ ਜ਼ਰੂਰ ਹੀ ਕਿਲੀਸਯਾ ਵੱਲ੍ਹੋਂ ਮਨਜੂਰ ਸ਼ੁਦਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।

ਕਲੀਸਯਾ ਵੱਲੋਂ ਮਨਜ਼ੂਰ ਸ਼ੁਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਤਆਰ ਕਰੀਏ

ਕਿਲੀਸਯਾ ਵੱਲੋਂ ਮਨਜ਼ੂਰ ਸ਼ੁਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਤਆਰ ਕਿਰਨਾ ਇਹ ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਅਨੁਵਾਦ, ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ, ਅਤੇ ਵੰਡਣਾ ਇੱਕਿ ਪ੍ਰਕ੍ਰਆ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ। ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਜੰਨ੍ਹੇ  ਹੀ ਜ਼ਆਦਾ
ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਕ੍ਰਆਵਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਓੱਨੀ ਹੀ ਜ਼ਆਦਾ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਦੇਣਗੇ।

ਕਿਸੇ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਾਜੈਕਿਟ ਨੰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ,ਂ ਜੰਨਾ ਂਵੀ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰਾ ਂਨਾਲ ਸੰਪਰਕਿ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਹੱਸਾ ਬਣਨ
ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਕਿੁੱਝ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਦਾ ਹੱਸਾ ਬਣਨ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਇਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਪ੍ਰਯੋਜਨਾ,ਂ ਇਸ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾ,ਂ ਅਤੇ ਇਸਦੀ
ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੇ ਬਾਰੇ ਸਲਾਹ ਕਿੀਤੀ ਜਾਣੀ ਅਤੇ ਪੁੱਛਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।

ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਸਰਗਰਮੀ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਿਰੇ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਯਤਨਾ ਂਦਾ ਤਾਲਮੇਲ ਕਿਰੇ, ਪਰ ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿ ਜਹੜਾ ਵੀ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ
ਅਗਵਾਈ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ, ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੁਆਰਾ ਮਨਜ਼ੂਰ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇ, ਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ ਤੇ ਉਹ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ।ਂ

ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੀ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਅਤੇ ਜਾਚਂ ਦੇ ਪੱਧਿਰ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੀ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਜਾਚਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਜਾਚਂ ਪੱਧਿਰਾ ਂਵੱਚ ਝਲਕਿਦੀ ਹੈ। ਦਰਅਸਲ, ਜਾਚਂ ਦੇ ਪੱਧਿਰ ਵੱਡੇ ਪੱਧਿਰ 'ਤੇ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਮਾਪ ਹੁੰਦੇ ਹਨ
ਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਕੰਿਨੇ ਵੱਡੇ ਪੱਧਿਰ' ਤੇ ਮਨਜ਼ੂਰ ਕਿਰਦੀ ਹੈ।

ਪੱਧਿਰ 1ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਮਨਜ਼ੂਰ ਸ਼ੁਦਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਦੇ ਦੱਤੀ ਹੈ।
ਪੱਧਿਰ 2 ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਥਾਨਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾਵਾ ਂਦੇ ਪਾਸਬਾਨ ਅਤੇ ਆਗੂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਦੰਦੇ ਹਨ।
ਪੱਧਿਰ 3 ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬਹੁ- ਕਿਲੀਸਯਾਵਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੇ ਆਗੂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਦੰਦੇ ਹਨ।

ਹਰੇਕਿ ਪੱਧਿਰ ਤੇ, ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਤੋਂ ਭਾਗੀਦਾਰ ਅਤੇ ਨਵੇਸ਼ ਨੰੂ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੀ
ਵਰਤੋਂ ਦੁਆਰਾ, ਅਸੀਂ ਉਮੀਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਜੰਨੇ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰਾ ਂਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਮਾਲਕਿੀਅਤ ਨੰੂ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇ। ਇਸ
ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਦੇ ਨਾਲ, ਕਿਲੀਸਯਾ ਨੰੂ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਰੁਕਿਾਵਟ ਨਹੀਂ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ।

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਰੋ

ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਨਾਵਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀ ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਹੈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰ ਹੀ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ
ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਰਾਜਨੀਤਕਿ, ਸੰਸਥਾ, ਵਚਾਰਕਿ, ਸਮਾਜਕਿ, ਸਭਆਚਾਰਕਿ ਜਾ ਂਧਿਰਮ ਸਬੰਧਿੀ
ਪੱਖਪਾਤ ਤੋਂ ਪਰਹੇਜ਼ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਮੁੱਖ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਮੂਲ
ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਲਈ ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਹਨ। ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਲਈ ਸਮਰੂਪ ਆਮ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ
ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਪਤਾ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਵੱਚਕਿਾਰ ਰਸ਼ਤੇ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦੇ
ਹਨ। ਫੁਟਨੋਟਸ ਜਾ ਂਹੋਰ ਪੂਰਕਿ ਸ੍ਰੋਤਾ ਂਵੱਚ, ਇਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਹੋਣ ਦੇ ਨਾਤੇ ਤੁਹਾਡਾ ਉਦੇਸ਼ ਉਸ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜਸ ਬਾਰੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਮੂਲ ਲੇਖਕਿ ਨੇ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਸੀ। ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਕਿ
ਤੁਹਾਨੰੂ ਆਪਣਾ ਸੰਦੇਸ਼, ਜਾ ਂਉਹ ਸੰਦੇਸ਼ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਕਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ, ਜਾ ਂਤੁਹਾਡੀ ਕਿਲੀਸਯਾ
ਸੋਚਦੀ ਹੈ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਕਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਕਿਸੇ ਵੀ ਬਾਈਬਲ ਹਵਾਲੇ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਉਹ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਹ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਸਭ ਜੋ ਇਹ
ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਕੇਿਵਲ ਉਹੀ ਜੋ ਇਹ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ। ਤੁਹਾਨੰੂ ਆਪਣੀਆ ਂਖੁਦ ਦੀਆ ਂਵਆਖਆਵਾ ਂਜਾ ਂਸੰਦੇਸ਼ਾ ਂਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਪਾਉਣ ਦੇ ਲਾਲਚ ਦਾ ਵਰੋਧਿ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ
ਜਾ ਂਉਸ ਸੰਦੇਸ਼ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਅਰਥ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨ ਦਾ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ। (ਇੱਕਿ ਬਾਈਬਲ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਵੱਚ ਸੰਕੇਿਤ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ। ਵੇਖੋ [ਗਆਨ
ਮੰਨਣਾ ਅਤੇ ਸੰਪੂਰਣ ਜਾਣਕਿਾਰੀ] (../figs-explicit/01.md)।)

ਤੁਹਾਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਵਰਤਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਲਈ ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਹਨ। ਇਹ ਸੁਨਸ਼ਚਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਨੰ੍ਹਾਂ
ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ, ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦਾ ਦੀਆ ਂਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ। ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਤਾ ਂਕਿ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਮੁੱਖ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਇੱਕੋਿ ਅਰਥ ਹਨ, ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸਰਫ਼
ਆਪਣੇ ਪਾਸਬਾਨ, ਆਪਣੇ ਪੰਡ ਦੇ ਆਗੂਆ,ਂ ਜਾ ਂਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਖੁਸ਼ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਢੰਗ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਨਾ ਕਿਰੋ।

ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗਤਾ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਕਿਈ ਕਿਾਰਨਾ ਂਕਿਰਕੇਿ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ:

ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਤਰੀਕੇਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਹੜਾ ਤੁਹਾਡੀ ਕਿਲੀਸਯਾ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਹਵਾਲਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ
ਇੱਥੇ ਹੋਰ ਵਆਖਆਵਾ ਂਵੀ ਹਨ।

ਉਦਾਹਰਣ: ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਬਦ "ਬਪਤਸਮਾ ਦਓ" ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ ਤਾ ਂਸ਼ਾਇਦ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਅਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੋਗੇ ਜਸਦਾ
ਅਰਥ ਹੈ "ਛੜ੍ਹਕਿਣਾ", ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਕਿਲੀਸਯਾ ਵੀ ਇਝੰ ਹੀ ਕਿਰਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਤੁਸੀਂ ਸੱਖਦੇ ਹੋ ਕਿ ਸ਼ਬਦ "ਡੱੁਬਣਾ,"
"ਡੁਬਕਿੀ," "ਧਿੋਣਾ" ਜਾ ਂ"ਸ਼ੁੱਧਿ ਕਿਰਨਾ" ਦੀ ਸੀਮਾ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਅਰਥ ਰੱਖਦਾ ਹੈ।

ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਕਿਸੇ ਬਾਈਬਲ ਹਵਾਲੇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਢੰਗ ਨਾਲ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੋਗੇ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਸਭਆਚਾਰ ਨਾਲ ਮੇਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਬਜਾਏ ਇਸ ਦੇ ਨਾਲੋਂ ਕਿ ਕਿਦੋਂ ਇਹ
ਲਖਆ ਗਆ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਇਸ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ।

ਉਦਾਹਰਣ: ਉੱਤਰੀ ਅਮਰੀਕਿਾ ਦੇ ਸਭਆਚਾਰ ਵੱਚ .ਔਰਤਾ ਂਲਈ ਕਿਲੀਸਯਾਵਾ ਂਵੱਚ ਬੋਲਣਾ ਅਤੇ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਆਮ ਗੱਲ ਹੈ। ਉਸ ਸਭਆਚਾਰ ਦੇ ਇੱਕਿ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ 1 ਕਿੁਰੰਥੀਆ ਂ14:34 ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਭਰਮਾਇਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਸਖ਼ਤ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਵੇਂ ਪੌਲੁਸ
ਰਸੂਲ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਲਖਆ ਸੀ: "... ਔਰਤਾ ਂਨੰੂ ਕਿਲੀਸਯਾਵਾ ਂਵੱਚ ਚੁੱਪ ਰਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।" ਪਰ ਇੱਕਿ ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅਰਥਾਂ
ਦਾ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੇਗਾ।

ਤੁਹਾਨੰੂ ਸ਼ਾਇਦ ਕੋਿਈ ਅਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਪਸੰਦ ਨਾ ਹੋਵੇ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹੰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਬਦਲਣ ਲਈ ਭਰਮਾਏ ਜਾਓ।

ਉਦਾਹਰਣ: ਤੁਸੀਂ ਯੂਹੰਨਾ 6:53 ਵੱਚ ਜੋ ਕਿਹਾ ਹੈ ਉਸ ਨੰੂ ਸ਼ਾਇਦ ਤੁਸੀਂ ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਕਿਰੋਗੇ, "ਸੱਚ, ਸੱਚ ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਤੁਸੀਂ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਮਾਸ ਨਹੀਂ ਖਾਦਂੇ ਅਤੇ
ਉਸਦਾ ਲਹੂ ਨਹੀਂ ਪੀਂਦੇ, ਤੁਹਾਡੇ ਅੰਦਰ ਜ਼ੰਦਗੀ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗੀ।" ਇਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਘਣਾਉਣੀ ਲੱਗ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਸਕਿਣ ਅਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰ ਸਕਿਣ ਕਿ ਯਸੂ ਦੁਆਰਾ ਇਸਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ।

ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਡਰ ਜਾਓ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਪੰਡ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਕਿੀ ਸੋਚਣਗੇ ਜਾ ਂਕਿਰਨਗੇ ਜੇਕਿਰ ਉਹ ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹੰਦੀ ਹੈ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਨ।

ਉਦਾਹਰਣ: ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਤੁਸੀਂ ਮੱਤੀ 3:17 ਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਵਚਨਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਭਰਮਾਏ ਜਾਓ, "ਇਹ ਮੇਰਾ ਪਆਰਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ। ਮੈਂ ਉਸ ਤੋਂ ਬਹੁਤ
ਪ੍ਰਸੰਨ ਹਾ,ਂ" ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਜਸਦਾ ਅਰਥ "ਪੁੱਤਰ" ਨਹੀਂ ਹੈ। ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਜ਼ਰੂਰ ਹੀ ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਕਿ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਬਦਲਣ ਦਾ ਕੋਿਈ ਹੱਕਿ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ
ਬਾਈਬਲ ਕਿਹੰਦੀ ਹੈ।

ਤੁਹਾਨੰੂ ਸ਼ਾਇਦ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਬਾਰੇ ਕਿੁੱਝ ਵਧਿੇਰੇ ਪਤਾ ਹੋਵੇ ਜਸਦਾ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ।

ਉਦਾਹਰਣ: ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਮਰਕਿੁਸ 10:11 ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ, "ਜਹੜਾ ਵੀ ਆਪਣੀ ਪਤਨੀ ਨੰੂ ਤਲਾਕਿ ਦੇ ਦੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਔਰਤ ਨਾਲ ਵਆਹ
ਕਿਰਵਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਵਭਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ" ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋਵੋਗੇ ਕਿ ਮੱਤੀ 19: 9 ਵੱਚ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਹੈ, "... ਸਰੀਰਕਿ ਅਨੈਤਕਿਤਾ ਨੰੂ ਛੱਡ ਕੇਿ .... "ਫਰ ਵੀ, ਇਸ ਵਾਕਿ
ਨੰੂ ਮਰਕਿੁਸ 10:11 ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਾ ਕਿਰੋ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗਤਾ ਵਾਲਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ। ਨਾ ਂਹੀ, ਆਪਣੀ ਕਿਲੀਸਯਾ ਜਾ ਂਆਪਣੇ ਖੁਦ ਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਜਾਂ
ਸੱਖਆਵਾ ਂਨੰੂ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਨਾ ਕਿਰੋ। ਕੇਿਵਲ ਉਹੀ ਅਰਥ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਵੱਚ ਹੈ।

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ

ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਪੱਖਪਾਤਾ ਂਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ, ਖ਼ਾਸ ਕਿਰਕੇਿ ਉਹ ਜਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਜਾਣਦੇ ਹੀ ਨਹੀਂ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ (http://ufw.io/tn/ ਵੇਖੋ), ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ
(http://ufw.io/tw/ ਵੇਖੋ) ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ) ਅਤੇ * ਅਨਫੋਲਡੰਗ ਸ਼ਬਦ ਸਧਿਾਰਣ ਪਾਠ * (ਵੇਖੋ http://ufw.io/udb/), ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਕੋਿਈ
ਹੋਰ ਅਨੁਵਾਦ ਤੁਹਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣੋਗੇ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ, ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਲੋਂ ਪੱਖਪਾਤੀ, ਅਵਸ਼ਵਾਸਯੋਤਾ ਢੰਗ ਨਾਲ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾਬਹੁਤ ਘੱਟ ਹੋਵੇਗੀ।

(ਸ਼ਾਇਦ ਤੁਸੀਂ ਵੀਡੀਓ ਵੇਖਣਾ ਵੀ ਚਾਹੋਗੇ guidelines faithful.)
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਪਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ਰ ਕੌਿਣ
ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰੋ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਪਤਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਪਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ਰ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਇਕ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਪਵੱਤਰ ਤ੍ਰਏਕ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਮੌਜੂਦ ਹੈ,

ਯਾਨੀ ਪਤਾ, ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ.

ਬਾਈਬਲ ਸਖਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕ ਇੱਕੋ ਹੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ.

ਪੁਰਾਣੇ ਨੇਮ ਵੱਚ:

ਯਹੋਵਾਹ, ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ; <ਯੂ>ਹੋਰ ਕੋਿਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਹੀਂ<ਯੂ>!(1 ਰਾਜਆ 8:60 ਯੂਐਲਟੀ)

ਨਵੇਂ ਨੇਮ ਵਚ:

ਯਸੂ ਨੇ ਕਿਹਾ ਸੀ, ... "ਸਦੀਪਕਿ ਜੀਉਣ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਓਹ ਤੈਨੰੂ ਜਾਣ ਲੈਣ, <ਯੂ>ਇੱਕੋਿ ਸੱਚਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ" 

(ਇਹ ਵੀ ਵੇਖੋ: ਬਵਸਥਾ ਸਾਰ 4:35, ਅਫ਼ਸੀਆ ਂ4:5-6, 1 ਤਮੋਥਉਸ 2:5, ਯਾਕਿੂਬ 2:19)

ਪੁਰਾਣੇ ਨੇਮ ਨੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਤੰਨ ਵਅਕਤੀਆ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤਾ.

<ਯੂ>ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ >ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਇੱਕਿ <ਯੂ>ਪੁੱਤਰ 

ਕਲੀਸੀਯਾ ਨੇ ਹਮੇਸ਼ਾ ਇਹ ਦੱਸਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਪਾਇਆ ਹੈ ਕ ਨਵੇਂ ਨੇਮ ਵਚ ਇਹ ਗੱਲ ਦਰਸਾਈ ਗਈ ਹੈ ਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਬਾਰੇ

ਤੰਨ ਵੱਖਰੇ ਵਅਕਤੀਆ:ਂ ਪਤਾ, ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਵਚ ਮੌਜੂਦ ਹੈ.

ਯਸੂ ਨੇ ਕਿਹਾ "... ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ <ਯੂ>ਪਤਾ ਦਾ ਨਾ,ਂ<ਯੂ> ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਨਾਮ ਅਤੇ <ਯੂ>ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ >ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਪਣੇ <ਯੂ>ਪੁੱਤਰ<ਯੂ> ਨੰੂ ਭੇਜਆ, ਇੱਕਿ ਔਰਤ ਤੋਂ ਜਨਮ ਲਆ, ... ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸਾਡੇ ਦਲਾ ਂਵੱਚ ਆਪਣੇ <ਯੂ>ਪੁੱਤਰ 

ਇਹ ਵੀ ਦੇਖੋ: ਯੂਹੰਨਾ 14: 16-17, 1 ਪਤਰਸ 1: 2

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਹਰ ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਰੱਬ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਵਚ "ਰੱਬ" ਕਿਹਾ ਗਆ ਹੈ.

ਪਰ ਸਾਡੇ ਲਈ ਕੇਿਵਲ ਇੱਕਿ ਹੀ <ਯੂ>ਪਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ਰ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ >ਪਰ ਪਤਰਸ ਨੇ ਆਖਆ, "ਹਨਾਨਯਾ, ਸ਼ੈਤਾਨ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਦਲ ਉੱਪਰ ਰਾਜ ਕਿਰਨ ਦੇਣ ਦੀ ਕਿੀ ਵਜਹ ਸੀ? ਤੂੰ ਝੂਠ ਬੋਲਕੇਿ <ਯੂ>ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ 

ਹਰੇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਦੂਜੇ ਦੋ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਤੋਂ ਵੀ ਵੱਖਰਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਤੰਨ ਵਅਕਿਤੀ ਇਕੋਿ ਸਮੇਂ ਵੱਖਰੇ ਤੌਰ ਤੇ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਹੇਠਾ ਂਦੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਵਚ, ਰੱਬ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ
ਬਪਤਸਮਾ ਦੱਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕਿ ਆਤਮਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਥੱਲੇ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਪਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ਰ ਆਕਿਾਸ਼ ਤੋਂ ਬੋਲਦਾ ਹੈ.

ਜਦੋਂ ਉਹ ਬਪਤਸਮਾ ਲਆ ਗਆ, ਤਾ ਂ<ਯੂ>ਯਸੂ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਵਚ ਇਹ ਸੰਕਿਲਪ
ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਕਿਉਂ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰੋ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਪਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ਰ

ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਪਤਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨਾ

ਦਰਵਾਜਾ43 ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਜਹੇ ਤਰਜਮਆ ਂਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਹਨਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ
ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਗਵਾਹ

"ਪਤਾ" ਅਤੇ "ਪੁੱਤਰ" ਉਹ ਨਾ ਂਹਨ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਹੰਦੇ

ਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਕਿਹਾ:

ਬਪਤਸਮਾ ਲੈਣ ਪੱਛੋਂ ਯਸੂ ਪਾਣੀ ਤੋਂ ਤੁਰੰਤ ਆ ਗਆ, ਅਤੇ ... ਆਵਾਜ਼ ਵੱਚੋਂ ਇਕਿ ਆਵਾਜ਼ ਆਈ: "ਇਹ ਮੇਰਾ ਪਆਰਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ." ਮੈਂ ਉਸ ਤੋਂ
ਬਹੁਤ ਪ੍ਰਸੰਨ ਹਾ।ਂ " (ਮੱਤੀ 3:16-17 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਬਾਈਬਲ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪਤਾ ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਕਿਹਾ ਸੀ:

ਯਸੂ ਨੇ ਕਿਹਾ ਸੀ, "ਮੈਂ ਤੇਰੀ ਵਡਆਈ ਕਿਰਦਾ ਹਾ,ਂ ਪਤਾ ਜੀ, ਸਵਰਗ ਅਤੇ ਧਿਰਤੀ ਦੇ ਮਾਲਕਿ ... ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ ਕਿ ਤੂੰ ਕਿੱਥੋਂ ਆਇਆ ਹੈ 

ਮਸੀਹੀਆ ਂਨੇ ਇਹ ਪਾਇਆ ਹੈ ਕਿ "ਪਤਾ" ਅਤੇ "ਪੁੱਤਰ" ਉਹ ਵਚਾਰ ਹਨ ਜੋ ਸਭ ਤੋਂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਤਦ੍ਰਿਏਕਿ ਦੇ ਪਹਲੇ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਦੇ ਅਨਾਦ ਰਸ਼ਤਆ ਂਦਾ
ਵਰਣਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਬਾਈਬਲ ਅਸਲ ਵਚ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਹੋਰ ਕੋਿਈ ਨਯਮ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਅਕਿਤੀਆ ਂਵਚਕਿਾਰ ਅਨਾਦ ਪਆਰ
ਅਤੇ ਨੇੜਤਾ ਨੰੂ ਪ੍ਰਤੀਬੰਬਤ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ, ਨਾ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਚ ਇਕਿ ਦੂਜੇ ਤੇ ਨਰਭਰ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਅਨਾਦ ਰਸ਼ਤਾ।

ਯਸੂ ਨੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅੱਗੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੱਤਾ:

ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਪਤਾ ਦੇ ਨਾਮ, ਪੁੱਤਰ, ਅਤੇ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੇ ਨਾਮ ਵੱਚ ਬਪਤਸਮਾ ਦਓ 

ਪਤਾ ਅਤੇ ਪੁੱਤਰ ਵਚ ਨੇੜਲਾ, ਪਆਰ ਦਾ ਰਸ਼ਤਾ ਬੇਅੰਤ ਹੈ, ਠੀਕਿ ਜਵੇਂ ਉਹ ਸਦੀਵੀ ਹਨ।

ਪਤਾ / ਯੂ> ਪਆਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ>ਪਤਾ, ਮੈਂ ਉਹੀ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦਾ ਹਾ ਂਜੋ ਪਤਾ ਨੇ ਮੈਨੰੂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਹੁਕਿਮ ਦੱਤਾ ਹੈ। (ਯੂਹੰਨਾ 14:31 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ><ਯੂ>... ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ ਕਿ ਪੁੱਤਰ ਪਤਾ ਤੋਂ ਸਵਾਇ ਕੌਿਣ ਹੈ, ਅਤੇ ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ ਕਿ ਪਤਾ ਪੁੱਤਰ ਤੋਂ ਸਵਾਇ ਕੌਿਣ ਹੈ 

ਸ਼ਬਦ "ਪਤਾ" ਅਤੇ "ਪੁੱਤਰ" ਇਹ ਵੀ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਪਤਾ ਅਤੇ ਪੁੱਤਰ ਇਕੋਿ ਜਹੇ ਤੱਤ ਹਨ; ਉਹ ਦੋਵੇਂ ਅਨਾਦੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹਨ।

ਯਸੂ ਨੇ ਕਿਹਾ ਸੀ, "ਹੇ ਪਤਾ, ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਦ੍ਰਿ ਦੀ ਵਡਆਈ ਕਿਰੋ ਤਾ ਂਜੋ ਪੁੱਤਦ੍ਰਿ ਤੁਹਾਨੰੂ ਵਡਆਈ ਦੇਵੇ ... ਮੈਂ ਧਿਰਤੀ ਉੱਤੇ ਤੇਰੀ ਵਡਆਈ ਕਿੀਤੀ, ...
ਹੁਣ ਹੇ ਪਤਾ, ਮੇਰੀ ਵਡਆਈ ਕਿਰੋ ... ਉਹ ਮਹਮਾ ਜਸ ਨਾਲ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਪਹਲਾ ਂਸੀ ਦੁਨੀਆ ਂਬਣਾਈ ਗਈ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ>ਪਰ ਇਨ੍ਹਾ ਂਅੰਤ ਦੇ ਦਨਾ ਂਵਚ [ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਪਤਾ] ਨੇ ਇਕਿ ਪੁੱਤਰ ਰਾਹੀਂ ਸਾਨੰੂ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਉਸ ਨੇ ਸਾਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦਾ ਵਾਰਸ ਬਣਨ ਲਈ ਚੁਣਆ
ਹੈ. ਉਸਦੇ ਦੁਆਰਾ ਹੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਬ੍ਰਹਮੰਡ ਨੰੂ ਬਣਾਇਆ ਹੈ ਉਹ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੀ ਮਹਮਾ ਦਾ ਚੰਨ੍ਹ ਹੈ, <ਯੂ> ਉਸ ਦਾ ਸਾਰ ਦੇ ਬਹੁਤ ਚਰੱਤਰ 

ਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ: "ਕਿੀ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਇਨੇੰ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਰਹਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਫ਼ਲੱਪੁਸ ਨੰੂ ਵੀ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ? ਜਸ ਨੇ ਮੈਨੰੂ ਦੇਖਆ
ਹੈ, ਉਸ ਨੇ ਪਤਾ ਨੰੂ ਦੇਖਆ ਹੈ. ਤੁਸੀਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਹ ਸਕਿਦੇ ਹੋ, 'ਸਾਨੰੂ ਦੱਸੋ ਪਤਾ '? (ਯੂਹੰਨਾ 14:9 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਮਨੁੱਖੀ ਰਸ਼ਤਆਂ

ਮਨੱੁਖੀ ਪਤਾ ਅਤੇ ਪੁੱਤਰ ਸੰਪੂਰਣ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਪਰ ਬਾਈਬਲ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋ <ਯੂ> ਪਤਾ / ਯੂ> ਅਤੇ <ਯੂ> ਪੁੱਤਰ 

ਅੱਜ ਦੇ ਜ਼ਮਾਨੇ ਵਚ, ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਜ਼ਮਾਨੇ ਵਚ ਮਨੱੁਖੀ ਪਤਾ-ਪੁੱਤਰ ਰਸ਼ਤੇ ਕਿਦੇ ਵੀ ਪਆਰ ਜਾ ਂਸੰਪੂਰਣ ਨਹੀਂ ਸਨ ਜਵੇਂ ਕਿ ਯਸੂ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਪਤਾ ਵਚਕਿਾਰ ਰਸ਼ਤਾ. ਪਰ
ਇਸ ਦਾ ਇਹ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਪਤਾ ਅਤੇ ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਤੋਂ ਬਚਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਸ਼ਾਸਤਰ ਇਨ੍ਹਾ ਂਨਯਮਾ ਂਨੰੂ ਪਰਮਾਤਮਾ, ਪੂਰਨ ਪਤਾ ਅਤੇ ਪੁੱਤਰ, ਅਤੇ
ਪਾਪੀ ਮਨੱੁਖਾ ਂਦੇ ਪੁਰਖਆ ਂਅਤੇ ਪੁੱਤਰਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣ ਲਈ ਵਰਤਦੇ ਹਨ. ਪਤਾ ਅਤੇ ਪੁੱਤਰ ਵਜੋਂ ਰੱਬ ਦਾ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ, ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਅਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਚੁਣੋ ਜਸ ਨੰੂ
ਮਨੱੁਖ "ਪਤਾ" ਅਤੇ "ਪੁੱਤਰ" ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਸੰਬੋਧਿਨ ਕਿਰੋਗੇ ਕਿ ਪਰਮਾਤਮਾ ਪਤਾ ਅਤੇ ਪੁੱਤਰ ਪੁੱਤਰ ਅਸਲ ਵਚ ਇਕੋਿ (ਉਹ ਦੋਵੇਂ ਹੀ
ਰੱਬ ਹਨ), ਜਵੇਂ ਇਕਿ ਮਨੱੁਖੀ ਪਤਾ ਅਤੇ ਪੁੱਤਰ ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਕੋਿ ਜਹੇ ਹੀ ਹਨ, ਦੋਵੇਂ ਮਨੱੁਖ ਅਤੇ ਇੱਕੋਿ ਜਹੇ ਲੱਛਣ ਸਾਝਂ ੇਕਿਰਦੇ ਹਨ।
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ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਸੰਭਾਵਨਾਵਾ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚੋ ਜਹੜੀਆ ਂਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ "ਪੁੱਤਰ" ਅਤੇ "ਪਤਾ" ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਹੈ. ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ
ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਬ੍ਰਹਮ "ਪੁੱਤਰ" ਅਤੇ "ਪਤਾ" ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।
ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ "ਪੁੱਤਰ" ਲਈ ਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸ਼ਬਦ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਸ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਸਦਾ "ਸਰਫ਼ ਪੁੱਤਦ੍ਰਿ" (ਜਾ ਂਜੇ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੋਵੇ) ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਕਿਰੀਬ ਅਰਥ
ਹੈ।
ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ "ਪਤਾ" ਲਈ ਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸ਼ਬਦ ਮੌਜੂਦ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਸ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਸਦਾ "ਗੋਦ ਲੈਣ ਵਾਲੇ ਪਤਾ" ਦੀ ਬਜਾਏ "ਜਨਮ ਦਾ ਪਤਾ"
ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਕਿਰੀਬ ਅਰਥ ਹੈ।

(ਵੇਖੋ, "ਪਤਾ ਜੀ" ਅਤੇ "ਪੁੱਤਰ" ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਮਦਦ ਲਈ [ਪਤਾ ਜੀ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ] ਪੰਨੇ [ਅਨੁਵਾਦ ਸਬਦ] (https://
unfoldingword.bible/tw/ ਦੇਖੋ) ।

1. 

2. 

3. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਧਿਕਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ

ਅਧਕਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਇੱਕਿ ਅਧਕਾਰਤ  ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇਕਿ ਅਜਹਾ ਹੈ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ
ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਹਵਾਲਆ ਂ'ਤੇ ਆਧਿਾਰਤ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਸਮਗਰੀ ਦੇ ਅਰਥਾ ਂਲਈ
ਉੱਚਤਮ ਅਧਿਕਿਾਰ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਵੀ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਦੋ ਜਾ ਂਵਧਿੇਰੇ ਤਰਜਮੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਬਾਰੇ ਵਚ
ਅਸਹਮਤੀ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਇਹ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਅਰਥ ਸਮਝਣ ਲਈ ਆਖ਼ਰੀ ਅਧਿਕਿਾਰ
ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਲੋਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਉਹ ਕਿੁਝ ਤਰਜਮੇ ਲਈ ਬਹੁਤ ਹੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਹੰਦੇ ਹਨ ਜੋ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨਾ ਪਸੰਦ ਹਨ, ਅਤੇ ਹੋਰਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਝਗੜਾ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਇਕਿ ਵੱਖਰਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਪਰ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕੋਿਈ ਵੀ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਅਧਿਕਿਾਰ ਨਹੀਂ
ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਕੇਿਵਲ ਮੂਲ ਦੇ ਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਹਨ. ਸਾਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਅਧਿਕਿਾਰ
ਵੱਚ ਸੈਕੰਿਡਰੀ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਇਸ ਲਈ ਸਾਨੰੂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨਾ ਹੈ.

ਕਿਉਂਕਿ ਸਾਰੇਅਨੁਵਾਦ ਸਮੂਹਾ ਂਦਾ ਕੋਿਈ ਮੈਂਬਰ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਪੜ੍ਹ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾਂ
ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਸੰਭਵ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ. ਇਸਦੀ ਬਜਾਏ, ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੂਹਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਅਨੁਵਾਦਾ ਂ'ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਕਿਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਪੜ੍ਹ ਸਕਿਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਕਿ,
ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਉੱਤੇ ਆਧਿਾਰਤ ਹਨ. ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਜਹਨਾ ਂਵੱਚ ਉਲਟ
ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ, ਪਰ ਕਿੁਝ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਹਨ. ਉਲੱਥਾ ਲਈ ਸੌਖਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਮੂਲ ਤੋਂ ਦੋ ਜਾ ਂਤੰਨ ਕਿਦਮ ਦੂਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਇਸ ਸਮੱਸਆ ਨਾਲ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੂਹ ਤੰਨ ਗੱਲਾ ਂਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ:

ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੂਹਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ, ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦ, ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਢੰਗ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ
ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਮਦਦ ਕਿਰਨੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ. ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਦਵਾਨਾ ਂਦੁਆਰਾ ਲਖਆ ਗਆ ਹੈ ਜੋ ਮੂਲ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੰੂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ.
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਹੋਰ ਕਿਈ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਇਆ ਜਾ ਸਕੇਿ ਕਿ ਉਹ ਦੂਸਰਆ ਂਵਾਗਂ
ਇੱਕੋਿ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ.
ਜਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੇ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਿੀਤਾ ਹੈ, ਉਸਨੰੂ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸਹੀ
ਹੈ. ਇਹ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਦਾ ਅਗੁਵਾ, ਪਾਦਰੀ, ਸੈਮੀਨਰੀ ਪ੍ਰੋਫੈਸਰ, ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਪੇਸ਼ੇਵਰ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ

ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਖਰੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿੁਝ ਆਇਤਾ ਂਮੂਲ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਅਸਪਸ਼ਟ ਜਾ ਂਅਸ਼ਾਤਂ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ ਇਸ ਸਥਤੀ
ਵੱਚ, ਸਮੂਹਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ, ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ, ਯੂਐਸਟੀ, ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਦਵਾਨਾ ਂਦੇ ਕਿੀ ਕਿਹਣਾ ਹੈ, ਇਸਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚਕਿਾਰ ਚੁਣਨਾ
ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ.

1. 

2. 

3. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਇਤਹਾਸਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਇਤਹਾਸਕ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰੋ

(http://ufw.io/trans_culture ਤੇ “ਸ਼ਾਸ਼ਤਰ-ਸਭਆਚਾਰ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ” ਵੀਡੀਓ ਵੇਖੋ।)

ਇੱਕਿ ਇਤਹਾਸਕ ਪਰਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇਤਹਾਸਕਿ ਘਟਨਾਵਾ ਂਅਤੇ ਤੱਥਾ ਂਦਾ ਸਹੀ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ
ਹੈ।ਇਹ ਲੋੜ੍ਹ ਅਨੁਸਾਰ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਦੇਸ਼ਤ ਸੰਦੇਸ਼ ਦਾ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਵਾਧਿੂ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਹੀ ਵਸ਼ੇ ਦੇ ਅਸਲੀ ਪ੍ਰਾਪਤਕਿਰਤਾਵਾ ਂਦੇ ਵਜੋਂ ਪ੍ਰਸੰਗ ਅਤੇ
ਸਭਆਚਾਰ ਨੰੂ ਸਾਝਂਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ।

ਇਤਹਾਸਕਿ ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਨਾਲ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਦੋ ਗੱਲਾ ਂਨੰੂ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ
ਹੈ:

ਬਾਈਬਲ ਇੱਕਿ ਇਤਹਾਸਕਿ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਹੈ। ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਵਾਪਰੀਆ ਂਜਵੇਂ ਬਾਈਬਲ ਇਤਹਾਸ ਦੇ ਵੱਚ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਸਮਆ ਂਦਾ ਬਆਨ
ਕਿਰਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਘਟਨਾਵਾ ਂਵਾਪਰੀਆ,ਂ ਅਤੇ ਜੋ ਹੋਇਆ ਉਸ
ਦੇ ਵੇਰਵਆ ਂਵੱਚ ਕੋਿਈ ਤਬਦੀਲੀ ਨਾ ਕਿਰੋ।
ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਇਤਹਾਸ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਖ਼ਾਸ ਸਮਆ ਂਤੇ ਇੱਕਿ ਨਸ਼ਚਤ ਸਭਆਚਾਰ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਲਖੀਆ ਂਗਈਆ ਂਸਨ। ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਕਿ
ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿੁੱਝ ਚੀਜ਼ਾ ਂਜੋ ਮੁੱਢਲੀ ਸੁਣਨ ਵਾਲਆ ਂਅਤੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਲਈ ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀਆ ਂਹਨ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਜੋ ਵੱਖ ਵੱਖ ਸਮਆ ਂਅਤੇ
ਵੱਖ ਵੱਖ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਲੇਖਕਿ ਅਤੇ ਪਾਠਕਿ ਦੋਵੇਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਅਭਆਸਾ ਂਤੋਂ ਜਾਣੂ ਸਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੇ
ਬਾਰੇ ਲੇਖਕਿ ਨੇ ਲਖਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਲੇਖਕਿ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਅਸੀਂ, ਵੱਖ ਵੱਖ ਸਮਆ ਂਅਤੇ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਤੋਂ, ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਤੋਂ ਜਾਣੂ
ਨਹੀਂ ਹਾ,ਂ ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਸਾਨੰੂ ਕੋਿਈ ਅਜਹਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਹਨਾ ਂਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰ ਸਕੇਿ। ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ "ਅਪ੍ਰਤੱਖ (ਜਾ ਂਪ੍ਰਭਾਵੀ) ਜਾਣਕਿਾਰੀ"
ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। (ਵੇਖੋ [ਮੰਨਆ ਂਹੋਇਆ ਗਆਨ ਅਤੇ ਸੰਪੂਰਣ ਜਾਣਕਿਾਰੀ "]) (../figs-explicit/01.md)

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਹੋਣ ਵਜੋਂ, ਸਾਨੰੂ ਇਤਹਾਸਕਿ ਵੇਰਵਆ ਂਦਾ ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੈ, ਪਰ ਕਿੁੱਝ ਸਪੱਸ਼ਟੀਕਿਰਣ ਵੀ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹੈ ਕਿ ਸਾਡੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ
ਇਸ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੋਵੇਗੀ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਸਮਝ ਸਕਿਣ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਵੱਚ ਹੈ।

ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਉਤਪਤ 12:16 ਊਠਾ ਂਦਾ ਸੰਕੇਿਤ ਦੰਦਾ ਹੈ। ਕਿਉਂਕਿ ਦੁਨੀਆ ਂਦੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਹੱਸਆ ਂਦੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਲਈ ਜੱਥੇ ਇਹ ਜਾਨਵਰ ਅਣਜਾਣ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਉੱਥੇ
ਇਸ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣਾ ਸਹੀ ਹੋਵੇਗਾ। ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਤਰੀਕਿਾ ਇੱਕਿ ਫੁਟਨੋਟਸ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ
ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ ਹੈ।

ਕਿੁੱਝ ਵਆਖਆ ਨੰੂ ਪਾਠ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਜੰਨਾ ਚਰ ਤੱਕਿ ਇਹ ਸੰਖੇਪ ਹੈ ਅਤੇ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਪਾਠ ਦੇ ਮੁੱਖ ਬੰਦੂ ਤੋਂ ਧਿਆਨ ਨੰੂ ਭਟਕਿਾਉਂਦੀ ਨਹੀਂ ਹੈ।

ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਨਵੇਂ ਨੇਮ ਦੇ ਲੇਖਕਿਾ ਂਨੇ ਅਕਿਸਰ ਪੁਰਾਣੇ ਨੇਮ ਦੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੱਤਾ, ਪਰ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸੇ ਬਨਾ ਂਕਿ ਉਹ ਕਿਸ ਗੱਲ ਦਾ ਵਰਣਨ
ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ। ਉਹ ਇਹ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪਾਠਕਿ ਪੁਰਾਣੇ ਨੇਮ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਜਾਣੂ ਹਨ, ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਆਖਆ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਪਰ ਇਹ ਸੰਭਵ ਹੈ
ਕਿ ਵੱਖਰੇ ਸਮੇਂ ਅਤੇ ਸਥਾਨਾ ਂਦੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿੁੱਝ ਵਆਖਆ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੋਵੇਗੀ।

ਆਓ ਸੀਂ 1 ਕਿੁਰੰਥੀਆ ਂ10: 1 ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਤੋਂ ਕਿਰੀਏ।

"ਭਰਾਵੋ ਅਤੇ ਭੈਣੋ, ਮੈਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣੋ ਕਿ ਸਾਡੇ ਪੂਰਵਜ ਸਾਰੇ ਬੱਦਲ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਸਨ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਸਮੁੰਦਰ ਵੱਚੋਂ ਲੰਘੇ।" (ਯੂਐਲਟੀ)

"ਭਰਾਵੋ ਅਤੇ ਭੈਣੋ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਯਾਦ ਕਿਰਵਾਉਂਣਾ ਂਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਸਾਡੇ ਯਹੂਦੀ ਪੂਰਵਜ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪੱਛੇ ਚੱਲ ਰਹੇ ਸਨ, ਜਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਦਨ
ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਇੱਕਿ ਬੱਦਲ ਵਜੋਂ ਅਗਵਾਈ ਕਿੀਤੀ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਬਹੁਤ ਸਮਾ ਂਪਹਲਾ ਂਸੁੱਕਿੀ ਧਿਰਤੀ ਉੱਤੇ, ਲਾਲ ਸਮੁੰਦਰ ਵੱਚੋਂ ਦੀ ਕਿੂਚ ਦੇ ਸਮੇਂ ਲੰਘੇ ਸਨ।"
(ਯੂਐੱਸਟੀ) 

ਧਿਆਨ ਦਓ ਕਿ ਯੂਐਸਟੀ ਕਿਈ ਬੰਦੂਆ ਂਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਦੀ ਹੈ: 'ਪੂਰਵਜ ਸਾਰੇ ਬੱਦਲ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਸਨ' ਉਸ ਸਮੇਂ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਯਹੂਦੀ ਪੁਰਖਆ ਂਦੀ ਇੱਕਿ
ਬੱਦਲ ਵਜੋਂ ਅਗਵਾਈ ਕਿੀਤੀ।। ਇਹ ਬਆਨ ਕਿ 'ਸਾਡੇ ਪੂਰਵਜ ਸਮੁੰਦਰ ਵੱਚੋਂ ਲੰਘੇ ਸਨ' ਵੀ 'ਕਿੂਚ ਦੇ ਸਮੇਂ ਲਾਲ ਸਮੁੰਦਰ ਵੱਚੋਂ ਦੀ ਲੰਘਣ' ਬਾਰੇ ਹੈ। ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ
ਨੇ ਇਤਹਾਸਕਿ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਣਨ ਕਿਰਨ ਦਾ ਫ਼ੈਂਸਲਾ ਕਿੀਤਾ। ਇਤਹਾਸਕਿ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਹ ਇੱਕਿ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਵਧਿੇਰੇ
ਸਾਰਥਕਿ ਹਨ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪੁਰਾਣੇ ਨੇਮ ਦੇ ਇਤਹਾਸ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ।

ਅਸਲ ਲੇਖਕਿ ਦੁਆਰਾ ਤਆਰ ਕਿੀਤੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸੰਪੂਰਣ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦਓ ਜਾ ਂਸ਼ਾਮਂਲ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਸਮਾਜ ਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਕਿੀ ਲਖਆ
ਹੋਇਆ ਹੈ।

ਸੰਦੇਸ਼ ਦੀ ਇਤਹਾਸਕਿ ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਨੰੂ ਬਣਾਈ ਰੱਖੋ। ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਅਤੇ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਰਹੇਜ਼ ਕਿਰੋ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਸਮੇਂ ਵੱਚ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਸਨ। ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ
ਨੰੂ ਅਜਹਾ ਨਾ ਬਣਾਓ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕਿ ਆਧਿੁਨਕਿ ਸਮੇਂ- ਦੀ ਘਟਨਾ ਹੈ।

ਯਾਦ ਰੱਖੋ:

ਇਤਹਾਸਕਿ ਪਾਠ ਨੰੂ ਸੱਚਾ ਰੱਖੋ। ਅਸਲ ਸੰਦੇਸ਼, ਇਤਹਾਸਕਿ ਘਟਨਾਵਾ ਂਅਤੇ ਸਭਆਚਾਰਕਿ ਪਛੋਕਿੜ੍ਹ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਇੱਕੋਿ ਜਹੀ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਇਸ ਨੰੂ
ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਵੱਚ ਲਖਆ ਗਆ ਸੀ। ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, ਇਸ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸੰਦੇਸ਼ ਦੁਬਾਰਾ ਲਖਆ ਹੋਇਆ ਹੋਣਾ ਨਹੀਂ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਘਟਨਾਵਾ ਂਕਿਸੇ
ਵੱਖਰੇ ਸਥਾਨ ਜਾ ਂਸਮੇਂ ਤੇ ਵਾਪਰੀਆ ਂਹਨ।

1. 

2. 

• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ

ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰੋ ਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਸਭਆਚਾਰ ਦੇ ਲੋਕਿ ਉਸ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕਿਣਗੇ ਜਸਦਾ ਮੂਲ
ਲੇਖਕਿ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ।
ਸਰਫ਼ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਦੇਸ਼ਤ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਵਾਧਿੂ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰੋ ਜੋ ਅਸਲ ਸਮਗਰੀ ਦੇ ਪ੍ਰਾਪਤਕਿਰਤਾਵਾਂ
ਦੇ ਸਮਾਨ ਪ੍ਰਸੰਗ ਅਤੇ ਸਭਆਚਾਰ ਨੰੂ ਸਾਝਂਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ।

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਇਕਿ ਸਮਾਨ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਸਮਾਨ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਇਕਿ ਸਮਾਨ ਅਨੁਵਾਦ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਕਿ ਸਮਾਨ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਕਿਸੇ ਵੀ
ਅਰਥਪੂਰਨ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਖਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵਚਲੇ ਰੂਪਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਜੋ
ਕਿੁਝ ਖਾਸ ਕਿਸਮ ਦੀਆ ਂਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਕੋਿ ਜਹੀਆ ਂਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨਾਲ
ਸੰਪਰਕਿ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪ ਚੁਣੋ.

ਮੁਹਾਵਰੇ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ - ਮੁਹਾਵਰੇ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸਮੂਹ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਇਹਨਾ ਂਦਾ ਇਕਿ ਅਰਥ ਹੈ ਜੋ ਅਲਗ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਵਅਕਿਤੀਗਤ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਸਮਝਗੇਾ. ਮੁਹਾਵਰੇ, ਕਿਹਾਵਤਾ ਂਦਾ
ਮਤਲਬ ਨਰਧਿਾਰਤ ਕਿਰਨਾ, ਅਤੇ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਮੀਕਿਰਨ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਅਰਥ ਹੈ.

ਵੇਰਵਾ - ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ. ਮੁਹਾਵਰੇ ਦਾ ਅਰਥ ਅਜਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ
ਦੂਜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ.

ਇਥੇ ਤੰਨ ਅਨੁਵਾਦ ਹਨ, ਸਭ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇਕੋਿ ਹੀ ਹੈ, ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 18:6:

"ਤੁਹਾਡਾ ਖੂਨ ਤੁਹਾਡੇ ਸਰ ਤੇ ਹੋ ਜਾਣ! ਮੈਂ ਨਰਦੋਸ਼ ਹਾ.ਂ" (ਆਰਐਸਵੀ)
"ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਗੁੰਮ ਹੋ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਲਈ ਖੁਦ ਜ਼ੰਮੇਵਾਰ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਮੈਂ ਜ਼ੰਮੇਵਾਰ ਨਹੀਂ ਹਾ.ਂ" (ਜੀਐਨਬੀ)
"ਜੇ ਰੱਬ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਜ਼ਾ ਦੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਮੈਂ!" (ਟੀਐਫਟੀ)

ਇਹ ਸਾਰੇ ਦੋਸ਼ਾ ਂਦੇ ਦੋਸ਼ ਹਨ. ਕਿੁਝ "ਲਹੂ" ਜਾ ਂ"ਗੁਆਚੇ" ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਜਦ ਕਿ ਤੀਸਰਾ "ਸਜ਼ਾ" ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਹੋਰ ਸੱਧਿਾ ਹੈ. ਤੁਹਾਡੇ
ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੋਣ ਲਈ, ਇਸ ਨੰੂ ਭਾਵਨਾਤਮਕਿ ਢੰਗ ਨਾਲ ਇੱਕਿ ਇਲਜ਼ਾਮ ਵੀ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਜੰਨਾ ਚਰ
ਦੋਨਾ ਂਦੇ ਦੋਸ਼ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਹਨ ਅਤੇ ਮੁਹਾਵਰਾ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਸੱਭਆਚਾਰ ਲਈ ਢੁਕਿਵਾ ਂਹੈ.

ਬੋਲੀ ਦੇ ਅੰਕੜੇ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ - ਬੋਲੀ ਦਾ ਅੰਕਿੜਾ ਧਿਆਨ ਖੱਚਣ ਲਈ ਕਿੁਝ ਕਿਹਣ ਦਾ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ ਜਾ ਂਕਿੀ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਬਾਰੇ ਇੱਕਿ ਭਾਵਨਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰੋ.

ਵੇਰਵਾ - ਬੋਲੀ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਦਾ ਅਰਥ ਵਅਕਿਤੀਗਤ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਸਮਾਨ ਅਰਥ ਤੋਂ ਵੱਖਰਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਹਨ:

<ਯੂ> ਮੈਂ ਚੂਰ ਚੂਰ ਹੋ ਗਆ 
<ਯੂ> ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਕੰਿਨ ਬੰਦ ਕਿਰ ਲਏ ਜੋ ਮੈਂ ਉਸਨੰੂ ਕਿਹ ਰਹਾ ਸੀ. 
<ਯੂ>ਹਵਾ ਦਰੱਖਤਾ ਂਦੇ ਵੱਚ ਵੜ੍ਹ ਗਈ 
<ਯੂ>ਸਾਰਾ ਸੰਸਾਰ ਸਭਾ ਵੱਚ ਆਇਆ ਸੀ 

ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਣ ਦੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਰੂਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ. ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ:

ਪਛਾਣ ਕਿਰੋ ਕਿ ਬੋਲੀ ਦੀ ਇੱਕਿ ਅੰਕਿੜਾ ਵਰਤਆ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ
ਬੋਲੀ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਪਛਾਣੋ
ਬੋਲੀ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਦਾ ਅਸਲ ਅਰਥ ਪਛਾਣੋ

ਇਹ ਅਸਲ ਅਰਥ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਪੂਰੇ ਅੰਕਿੜੇ, ਵਅਕਿਤੀਗਤ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਰਥ ਨਹੀਂ. ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਸਲੀ ਭਾਵ ਨੰੂ ਸਮਝ
ਲੈਂਦੇ ਹੋ, ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਕਿ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ ਇੱਕੋਿ ਅਰਥ ਅਤੇ ਭਾਵਨਾਵਾ ਂਦਾ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.

(ਜ਼ਆਦਾ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, ਦੇਖੋ ਬੋਲੀ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ.)

ਅਲੰਕਾਰਕ ਸਵਾਲ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ -ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਸਵਾਲ ਇਕਿ ਹੋਰ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ ਕਿ ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਪਾਠਕਿ ਦਾ ਧਿਆਨ ਖੱਚਦਾ ਹੈ.

ਵੇਰਵਾ - ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਸਵਾਲ ਇੱਕਿ ਅਜਹਾ ਸਵਾਲ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕਿ ਜਵਾਬ ਦੀ ਉਮੀਦ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦਾ ਜਾ ਂਜਾਣਕਿਾਰੀ ਮੰਗੇ. ਉਹ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੇ ਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ
ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਝੜਕਿਆ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇਰਾਦਾ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਇਕਿ ਚੇਤਾਵਨੀ, ਹੈਰਾਨ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਜਾ ਂਕਿੁਝ ਹੋਰ.
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ

ਦੋਖੋ, ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਮੱਤੀ 3:7: "ਤੁਸੀਂ ਜ਼ਹਰੀਲੇ ਸੱਪਾ ਂਦੀ ਔਲਾਦ ਹੋ, ਜਸ ਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਗੁੱਸੇ ਤੋਂ ਭੱਜਣ ਦੀ ਚਤਾਵਨੀ ਦੱਤੀ ਸੀ ਜੋ ਆ ਰਹਾ ਹੈ?"

ਇੱਥੇ ਕੋਿਈ ਜਵਾਬ ਭਾਵੀ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨਹੀਂ ਮੰਗ ਰਹਾ ਹੈ; ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਰੋਤਆ ਂਨੰੂ ਝੜਕਿ ਰਹਾ ਹੈ. ਇਹ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਕੋ੍ਰਧਿ ਨਾਲ ਇਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ
ਚੇਤਾਵਨੀ ਦੇਣੀ ਚੰਗਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਇਸ ਤੋਂ ਬਚਣ ਦਾ ਇਕੋਿ-ਇਕਿ ਤਰੀਕਿਾ ਮਨ੍ਹਾ ਂਕਿਰ ਦੰਦੇ ਹਨ: ਆਪਣੇ ਪਾਪਾ ਂਤੋਂ ਤੋਬਾ ਕਿਰਨ ਲਈ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਇੱਕਿ ਬਆਨ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇਸ ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਸਵਾਲ ਨੰੂ ਮੁੜ ਅਖ਼ਤਆਰ ਕਿਰਨਾ ਪੈ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ
ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ. ਪਰ ਯਾਦ ਰੱਖੋ, ਇਕੋਿ ਉਦੇਸ਼ ਅਤੇ ਅਰਥ ਰੱਖਣਾ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ, ਅਤੇ ਉਸੇ ਭਾਵਨਾ ਦਾ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਮੂਲ
ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਸਵਾਲ ਸੀ. ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਇਸ ਮਕਿਸਦ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਭਾਵ, ਅਤੇ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਦੇ ਵਚਾਰ ਨਾਲ ਇੱਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਸਵਾਲ ਦੀ ਭਾਵਨਾ.

(ਦੇਖੋ ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਸਵਾਲ)

ਵਜੇਤਾ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ - ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਵਨਾ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਸਮਕਿ ਚੰਨ੍ਹ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ. ਕਿਈ ਵਾਰ ਵਸਮਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਭਾਵਨਾਵਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ
ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ "ਹਾਏ" ਜਾ ਂ"ਵਾਹ" ਸ਼ਬਦ.

ਦੇਖੋ, ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, 1 ਸਮੂਏਲ 4:8: ਸਾਡ ੇਲਈ ਦੁਖਦਾਈ! ਕੌਿਣ ਇਨ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਬਲ ਦੇਵਤਆ ਂਦੀ ਤਾਕਿਤ ਤੋਂ ਸਾਡੀ ਰੱਖਆ ਕਿਰੇਗਾ? (ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਬਰਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਹਾਏ" ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਬੁਰਾ ਹੋ ਰਹਾ ਹੈ ਬਾਰੇ ਮਜ਼ਬੂਤ ਭਾਵਨਾ ਪ੍ਰਗਟਾਉਂਦਾ ਹੈ. ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ, ਤਾ ਂਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਕਿ ਹੈਰਾਨੀਵਾਚਕਿ ਸ਼ਬਦ
ਲੱਭਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ ਜੋ ਇਸੇ ਭਾਵਨਾ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.

ਕਵਤਾ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ - ਕਿਵਤਾ ਦਾ ਇਕਿ ਉਦੇਸ਼ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਬਾਰੇ ਵੱਚ ਭਾਵਨਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨਾ ਹੈ.

ਵੇਰਵਾ - ਕਿਵਤਾ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਈ ਵੱਖ ਵੱਖ ਢੰਗਾ ਂਰਾਹੀਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਵੱਖ ਵੱਖ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਹੁਣ ਤਕਿ ਚਰਚਾ ਕਿੀਤੀਆ ਂਸਭ ਕਿੁਝ
ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਅਤੇ ਵਸਮਕਿ ਚੰਨ੍ਹ. ਕਿਵਤਾ ਸਧਿਾਰਣ ਭਾਸ਼ਣਾ ਂਨਾਲੋਂ ਵਆਕਿਰਣ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਅੱਲਗ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਵੀ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਸ਼ਬਦ
ਖੇਡ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਾ ਂਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੁਝ ਖਾਸ ਤਾਲ ਵਰਤਦੇ ਹਨ.

ਦੇਖੋ, ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਜ਼ਬੂਰ 36:5:
ਤੁਹਾਡੇ ਨੇਮ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ, ਯਹੋਵਾਹ [ਪਹੁੰਚ] ਸਵਰਗ ਤੱਕਿ;
ਤੁਹਾਡੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਬੱਦਲਾ ਂਉੱਪਰ [ਪਹੁੰਚਦੀ] ਹੈ. (ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਿਵਤਾ ਦੀ ਇਹ ਆਇਤ ਦੋ ਸਤਰਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸਮਾਨ ਵਚਾਰ ਦੁਹਰਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਚੰਗੀ ਹਬਰੂ ਕਿਾਵ ਸ਼ੈਲੀ ਹੈ. ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਹਬਰੂ ਮੂਲ ਵਚ ਕੋਿਈ ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਨਹੀਂ
ਹਨ, ਜੋ ਆਮ ਭਾਸ਼ਣਾ ਂਨਾਲੋਂ ਵਆਕਿਰਣ ਦੀ ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੀ ਵਰਤੋਂ ਹੈ. ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿਵਤਾ ਦੀਆ ਂਵੱਖਰੀਆ ਂਵਸਤੂਆ ਂਹੋ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਇਸਨੰੂ ਕਿਵਤਾ ਵਜੋਂ
ਦਰਸਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ. ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਕਿਵਤਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ ਜੋ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਿਵਤਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਉਹੀ
ਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਰੋਤ ਕਿਵਤਾ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ.

ਯਾਦ ਰੱਖੋ: ਮੂਲ ਪਾਠ ਦੀ ਭਾਵਨਾਵਾ ਂਅਤੇ ਰਵੱਈਏ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਰੂਪਾ ਂਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਗੱਲਬਾਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਵਚਾਰ
ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਅਰਥ ਕੰਿਨੀ ਵਧਿੀਆ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਸਹੀ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ, ਬਰਾਬਰ, ਅਤੇ ਕੁਦਰਤੀ ਤੌਰ ਤੇ ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਤੀ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਹਯੋਗੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ

ਸਹਯੋਗੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਜਹੇ ਸਹਯੋਗੀਤਰਜਮੇ ਜਹੜੇ ਉਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲਆ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਦੁਆਰਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ. ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੇ ਗੁਣਵੱਤਾ
ਦਾ ਹੈ, ਹੋਰ ਵਸ਼ਵਾਸੀ ਨਾਲ ਮਲ ਕੇਿ ਕੰਿਮ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦੇ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦਤ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ, ਚੈੱਕਿ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਵੰਡਣ ਲਈ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣਵੱਤਾ ਨੰੂ ਸੁਧਿਾਰਨ ਵਚ ਦੂਜਆ ਂਦੀ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਕਿੁਝ ਢੰਗ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਗਏ
ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵੱਚ ਪੜ੍ਹੋ. ਉਸ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਜੇ ਵਾਕਿ ਨਾਲ ਜੁੜੋ. ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਕਿਹੋ ਜੋ ਸਹੀ ਨਹੀਂ
ਬੋਲਦੇ ਜਾ ਂਅਸਪਸ਼ਟ ਹਨ. ਤਬਦੀਲੀਆ ਂਕਿਰੋ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਆਵਾਜ਼ ਲੱਗ ਸਕੇਿ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵੱਚੋਂ ਕੋਿਈ ਬੋਲ ਰਹਾ ਹੈ.
ਆਪਣੇ ਅੱਖਰਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਪੁੱਛੋ. ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਲੋੜੀਂਦੇ ਨਹੀਂ ਸੀ ਤਾ ਂਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਵੱਖਰੇ ਤੌਰ
ਤੇ ਲਖਆ ਹੋਵੇ. ਕਿੁਝ ਸ਼ਬਦ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀਆ ਂਸਥਤੀਆ ਂਵੱਚ ਬਦਲਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਹਰੇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਵੱਚ ਹਰੇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕੋਿ ਹੀ ਰਹੇਗਾ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਤਬਦੀਲੀਆ ਂਦਾ ਧਿਆਨ
ਰੱਖੋ, ਤਾ ਂਦੂਜੇ ਲੋਕਿ ਜਾਣ ਸਕਿਣਗੇ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਸਪੈਲੰਗ 'ਤੇ ਕਿੀ ਕਿੀਤੇ ਹਨ.

ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਜੇਕਿਰ ਤੁਹਾਡੇ ਦੁਆਰਾ ਲਖੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵੱਚ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਉਪ-ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਬੋਲਣ ਵਾਲਆ ਂਦੁਆਰਾ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਮਾਨਤਾ
ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸਕਿਦੀ ਹੈ. ਦੂਜਆ ਂਨੰੂ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਉਹ ਕਿੀ ਕਿਹਣਗੇ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹਨ.

ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਕਿ ਵੱਡੀ ਗਣਤੀ ਵਚ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ ਵੰਡੋ, ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਤਬਦੀਲੀਆ ਂਕਿਰੋ.

ਯਾਦ ਰੱਖੋ, ਜੇ ਮੁਮਕਿਨ ਹੋ ਜਾਵੇ ਤਾ ਂਹੋਰ ਵਸ਼ਵਾਸੀ ਨਾਲ ਮਲ ਕੇਿ ਕੰਿਮ ਕਿਰੋ ਤਾ ਂਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ, ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਵੰਡਣ ਲਈ ਇਹ ਸਭ ਤੋਂ
ਉੱਚੇ ਪੱਧਿਰ ਦਾ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਜੰਨੇ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਅਤੇ ਸਮਝ ਸਕਿਣ.

(ਤੁਸੀਂ http://ufw.io/guidelines_collab ਵਖੇ ਵੀ ਵੀਡੀਓ ਵੇਖਣਾ ਚਾਹੋਗੇ.)

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਚਲ ਰਹੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ

ਚੱਲ ਰਹੇ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਚਲ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ. ਦੂਜਆ ਂਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵੇਖਣ ਲਈ ਇਹ ਸਾਝਂਾ
ਕਿਰੋ ਕਿ ਕਿੀ ਉਹ ਸੰਦੇਸ਼ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਮਝਦੇ ਹਨ. ਆਪਣੇ ਇਨਪੁਟ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ
ਬਹਤਰ ਬਣਾਓ ਸਮਝ ਅਤੇ ਸਟੀਕਿਤਾ ਵਧਿਾਉਣ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸੋਧਿ ਕਿਰਨਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਇੱਕਿ
ਵਧਿੀਆ ਵਚਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਵੀ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਬਹਤਰ ਬਣਾਉਣ ਦਾ ਚੰਗਾ ਵਚਾਰ ਹੁੰਦਾ
ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਉਸ ਪਰਵਰਤਨ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਸੰਪਾਦਤ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਜਦੋਂ
ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦਸਟਡੂੀਓ ਜਾ ਂਹੋਰ ਇਲੈਕਿਟਦ੍ਰਿਾਨਕਿ ਪਾਠ ਸੰਪਾਦਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਇਸ
ਪ੍ਰਕ੍ਰਆ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਰੱਖ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਜਾਰੀ ਰਹ ਰਹੇ ਸੁਧਿਾਰ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਸਮੀਖਅਕਿ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਪਾਠ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਸਦੀ ਸੋਧਿ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ
ਕਿੀ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਅਨੁਵਾਦ ਪੜ੍ਹਆ ਹੈ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਰਕਿਾਰਡੰਗ ਸੁਣੀ ਹੈ? ਇਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰੇਗਾ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਤੁਹਾਡੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵੱਚ ਉਸੇ
ਤਰ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਭਾਵ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵੱਚ ਮੂਲ ਸਰੋਤਆ ਂ(ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ: ਆਰਾਮ, ਹੱਲਾਸ਼ੇਰੀ, ਜਾ ਂਮਾਰਗਦਰਸ਼ਨ ਦੇਣਾ) ਦੇ ਵੱਚ ਹੈ.
ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰਨ ਲਈ ਜਾਰੀ ਰੱਖੋ ਜੋ ਇਸਨੰੂ ਹੋਰ ਸਟੀਕਿ, ਵਧਿੇਰੇ ਸਪਸ਼ਟ ਅਤੇ ਹੋਰ ਕਿੁਦਰਤੀ ਬਣਾ ਦੇਵੇਗਾ. ਉਦੇਸ਼ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਇਹੋ ਜਹਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਸਰੋਤ
ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇਸਦਾ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਹੈ.

ਯਾਦ ਰੱਖੋ, ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਹਤਰ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਵਚਾਰ ਦੇਣ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿਰੋ. ਇਹਨਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਬਾਰੇ ਹੋਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰੋ
ਜਦੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਚੰਗੇ ਸੁਝਾਅ ਹਨ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇਹ ਬਦਲਾਵ ਕਿਰੋ. ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ,ਂ ਅਨੁਵਾਦ ਬਹਤਰ ਅਤੇ ਬਹਤਰ ਹੋਵੇਗਾ

(ਤੁਸੀਂ http://ufw.io/guidelines_ongoing ਵਖੇ ਵੀ ਵੀਡੀਓ ਵੇਖਣਾ ਚਾਹੋਗੇ.)

• 

• 
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Meaning-Based Translation

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਦੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਪਛਾਣ

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ

ਅਰਥ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸਣਾਂ

ਜਾਣਨ ਦੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾਂ

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਰਆ

ਅਨੁਵਾਦ ਕਵੇਂ ਕਰਨਾ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਦੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਕਿਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਹਨ:

ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠ ਵੱਚ ਅਰਥ ਲੱਭੋ (ਵੇਖੋ: ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ)
ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਅਰਥ ਨੰੂ ਮੁੜ ਦੁਹਰਾਉ (ਵੇਖੋ: ਅਰਥ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸਣਾ)

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਹਦਾਇਤਾ ਂਕਿਈ ਵਾਰ ਇਹਨਾ ਂਦੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਛੋਟੇ ਕਿਦਮਾ ਂਵਚ ਵੰਡਦੀਆ ਂਹਨ.
ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀ ਚੱਤਰ ਇਹ ਦਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਾਰਵਾਈ ਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਦਰੁਸਤ ਹਨ.

1. 
2. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਕਿਵੇਂ ਲੱਭਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਜਾਣਨ ਦੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾਂ

ਅਰਥ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸਣਾਂ

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ

ਮਤਲਬ ਦੀ ਖੋਜ ਕਵੇਂ ਕਰੀਏ

ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਵੱਖਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਹਨ ਜੋ ਅਸੀਂ ਸਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਾ ਂਪਾਠ ਦਾ
ਅਰਥ ਲੱਭਣ ਲਈ, ਇਹ ਹੈ, ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ, ਕਿ ਅਸੀਂ ਇਹ ਸਮਝ ਲਈਏ ਕਿ ਪਾਠ
ਕਿੀ ਕਿਹਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ. ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਸੁਝਾਅ ਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ:

ਤੁਸੀਂ ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਪੂਰਾ ਪੈਰ੍ਹਾ ਪੜ੍ਹੋ. ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ,ਂ ਪੂਰੇ ਬੀਤਣ ਦੇ ਮੁੱਖ ਬੰਦੂ ਨੰੂ ਸਮਝ.ੋ ਜੇ ਇਹ ਇਕਿ ਕਿਥਾ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ
ਯਸੂ ਦੇ ਇਕਿ ਚਮਤਕਿਾਰ ਦੀ ਕਿਹਾਣੀ, ਅਸਲੀ ਸਥਤੀ ਦੀ ਤਸਵੀਰ. ਕਿਲਪਨਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉੱਥੇ ਸੀ. ਕਿਲਪਨਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਲੋਕਿ ਕਿਵੇਂ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਦੇ ਹਨ.
ਜਦੋਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਆਪਣੇ ਸਰੋਤ ਦੇ ਪਾਠ ਦੇ ਨਾਲ ਮਲ ਕੇਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਦੋ ਵਰਜਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਦੋ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪ ਦੀ ਤੁਲਨਾ
ਕਿਰਨ ਨਾਲ ਤੁਸੀਂ ਅਰਥ ਬਾਰੇ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਕੇਿਵਲ ਇੱਕਿ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਅਸਲੀ ਅਰਥ ਨਾ ਕਿਰੋ. ਦੋਵਾ ਂਵਰਜਨਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ:

ਇੱਕਿ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪ ਜੋ ਅਸਲੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪਾ ਂਦਾ ਸਾਰ ਬਹੁਤ ਨਜ਼ਦੀਕਿੀ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਅਨਰਥ ਪਾਠ(ਯੂਐਲਟੀ).
ਇਕਿ ਅਰਥ-ਅਧਿਾਰਤ ਸੰਸਕਿਰਣ, ਜਵੇਂ ਕਿ
ਸਧਿਾਰਨ ਟੈਕਿਸਟ ਨੰੂ ਖੋਲ੍ਹਣਾ* (ਯੂਐਸਟੀ).

ਉਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਬਾਰੇ ਜਾਣਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ ਸੰਸਾਧਿਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਹੜੇ ਤੁਸੀਂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ. ਸ਼ਬਦ ਕਿਈ ਵਾਰ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਜਆਦਾ ਅਰਥ ਰੱਖਦੇ ਹਨ. ਇਹ
ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾੳ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਪੈਰ੍ਹ ੇ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਸਹੀ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ.
ਯੂਐਲਟੀ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟ ਵੀ ਵਰਤੋ. ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੳ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਵੱਚ ਅਤੇ ਦਰਵਾਜ਼ਾ43 ਦੀ ਵੈਬਸਾਈਟ ਤੇ ਉਪਲੱਬਧਿ ਹਨ. ਇਹ
ਉਹਨਾ ਂਬੀਤਣ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਦੱਸਣਗੇ ਜੋ ਸਾਫ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦੇ. ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ, ਤਾ ਂਹੋਰ ਕਿਤਾਬਾ ਂਵੀ ਵਰਤੋ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਦੂਜੇ ਸੰਸਕਿਰਣ, ਬਾਈਬਲ ਡਕਿਸ਼ਨਰੀ,
ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਟੱਪਣੀਆਂ

1. 

2. 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਦੁਬਾਰਾ ਅਰਥ ਕਿਵੇਂ ਦੱਸਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ

ਜਾਣਨ ਦੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾਂ

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਰਥ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸਣਾਂ

ਅਰਥ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਕਵੇਂ ਦੱਸੀਏ

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਕ੍ਰਮਬੱਧਿ ਕਿੀਤੇ ਹੋਏ ਕਿਦਮਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ. ਇਹਨਾ ਂਕਿਦਮਾ ਂਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੁਆਰਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ, ਸਮਝਣ ਯੋਗ, ਅਤੇ ਸਹੀ. ਇੱਕਿ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਆਮ ਗਲਤੀਆ ਂਜੋ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਇੱਕਿ ਸਹਜ ਪਾਠ ਦੇ ਵਕਿਾਸ ਲਈ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਰੂਪਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਣ ਵੱਚ
ਅਸਫਲ ਰਹਾ ਹੈ. ਇਹਨਾ ਂਕਿਦਮਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਕੇਿ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਤੇ ਵਧਿੇਰੇ
ਸਮਝਣ ਅਨੁਵਾਦ ਪੇਸ਼ ਕਿਰੇਗਾ.

ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪੂਰੇ ਚੁਣੇ ਗਏ ਬੀਤਣ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ. ਬੀਤਣ ਇਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਇਕਿ ਪੈਰਾ ਜਾ ਂਇਕਿ ਚੀਜ਼ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਇੱਥੋਂ ਤਕਿ ਕਿ ਪੂਰੇ ਹੱਸਾ ਵੀ (ਕਿੁਝ ਬਾਈਬਲਾਂ
ਵਚ, ਹਰ ਇਕਿ ਸਰਲੇਖ ਤੋਂ ਅੱਗੇ ਅਗਲੇ ਸਰਲੇਖ ਵਚ ਜਾਦਂਾ ਹੈ). ਇੱਕਿ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਪਾਠ ਵੱਚ, ਇੱਕਿ ਬੀਤਣ ਕੇਿਵਲ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਦੋ ਬਾਣੀ ਦਾ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ
ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪਾਠ ਨੰੂ ਦੇਖੇ ਬਨਾ,ਂ ਜ਼ਬਾਨੀ ਰੂਪ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇਸਨੰੂ ਦੱਸੋ. ਹਾਲਾਕਿ, ਤੁਸੀਂ ਕਿੁਝ ਹੱਸਆ ਂਨੰੂ ਭੱੁਲ ਸਕਿਦੇ ਹੋ, ਇਹ ਦੱਸਣਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖੋ ਕਿ
ਤੁਹਾਨੰੂ ਅੰਤ ਵੱਚ ਕਿੀ ਯਾਦ ਹੈ.
ਦੁਬਾਰਾ, ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠ ਨੰੂ ਵੇਖੋ. ਅਤੇ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸੋ.
ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠ ਤੇ ਮੁੜ ਨਜ਼ਰ ਮਾਰਦੇ ਹੋਏ, ਕੇਿਵਲ ਉਨ੍ਹਾ ਂਭਾਗਾ ਂਤੇ ਧਿਆਨ ਕਿੇਂਦਰਤ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਭੱੁਲ ਗਏ, ਅਤੇ ਫਰ ਇਸਨੰੂ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਯਾਦਾਸ਼ਤ
ਦੁਆਰਾ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸੋ.
ਪੂਰੇ ਬੀਤਣ ਨੰੂ ਯਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਇਸ ਨੰੂ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਲਖੋ ਜਵੇਂ ਤੁਹਾਡੀ ਯਾਦਾਸ਼ਤ ਨੇ ਇਸ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸਆ ਸੀ.
ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਲਖਆ ਗਆ, ਇਹ ਦੇਖਣ ਲਈ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਦੇਖੋ ਕਿ ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਕਿੁਝ ਵਸਤਾਰ ਨੰੂ ਨਜ਼ਰਅੰਦਾਜ਼ ਕਿੀਤਾ ਹੈ. ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਕਿੁਦਰਤੀ ਸਥਾਨ ਵੱਚ ਅਜਹੀ
ਕੋਿਈ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ.
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵੱਚ ਕਿੁਝ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਲਖੋ '[ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਇਆ]' ਅਤੇ ਬਾਕਿੀ ਦੇ ਲੇਖ ਲਖਣਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖੋ.
ਹੁਣ, ਤੁਸੀਂ ਜੋ ਲਖਆ ਹੈ ਉਸਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ. ਇਹ ਅਨੁਮਾਨ ਲਗਾਓ ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ ਜਾ ਂਨਹੀਂ? ਉਹਨਾ ਂਹੱਸਆ ਂਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰੋ ਜਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸੁਧਿਾਰਆ ਜਾਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.
ਅਗਲੇ ਭਾਗ ਤੇ ਜਾਓ. ਇਸ ਨੰੂ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪੜੋ. ਸਖਤੀ ਨਾਲ 8 ਦੇ ਰਾਹੀਂ ਮਾਧਿਅਮ 2 ਦਾ ਪਾਲਨ ਕਿਰੋ.

ਕੇ੍ਰਡਟ: ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਾਲ ਵਰਤਆ ਜਾਦਾ ਹੈ, © 2013, SIL ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ, ਸਾਡੀ ਮੂਲ ਸੱਭਆਚਾਰ ਨੰੂ ਸਾਝਂਾ ਕਿਰਨਾ, ਪੰਨਾ. 59.*

1. 

2. 

3. 
4. 

5. 
6. 

7. 
8. 

9. 

• 

Translation Manual Meaning-Based Translation :: ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ :: ਅਰਥ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸਣਾਂ

65 / 369



ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ

ਅਰਥ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸਣਾਂ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਰਥ ਦੇ ਪੱਧਿਰ

ਰੂਪ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਪਰਭਾਸ਼ਤ ਕਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਪਾਠ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਦੋ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਸ਼ਬਦ ਹਨ "ਰੂਪ" ਅਤੇ "ਅਰਥ।" ਇਹ ਸ਼ਬਦ
ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ। ਉਹਨਾ ਂਦੀਆ ਂਹੇਠ ਲਖੀਆਂ
ਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਹਨ:

ਰੂਪ - ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਢਾਚਂਾ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਪੰਨ੍ਹੇ  'ਤੇ ਵਖਾਈ ਦੰਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਜਵੇਂ ਬੋਲਆ ਜਾਦਂਾ
ਹੈ।"ਰੂਪ" ਇਸ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧਿਤ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ-ਇਹ
ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ, ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਕ੍ਰਮ, ਵਆਕਿਰਣ, ਮੁਹਾਵਰੇ ਅਤੇ ਪਾਠ ਦੇ ਢਾਚਂੇ ਦੀਆ ਂਕੋਿਈ ਹੋਰ
ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦੀ ਹੈ।
ਅਰਥ-ਪੰਕਿਤੀ ਲਖਤ ਸੰਕਿਲਪ ਜਾ ਂਵਚਾਰ ਜਹੜਾ ਪਾਠ, ਪਾਠਕਿ ਜਾ ਂਸੁਣਨ ਵਾਲਆ ਂਤੱਕਿ ਪਹੁੰਚਾਉਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ। ਇੱਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਭਾਸ਼ਾ
ਦੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਰੂਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਇੱਕੋਿ ਭਾਵ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਲੋਕਿ ਇੱਕੋਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪ ਨੰੂ ਸੁਣਨ ਜਾ ਂਪੜ੍ਹਨ ਤੋਂ ਵੱਖਰੇ ਭਾਵ ਸਮਝ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ।
ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਤੁਸੀਂ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਰੂਪ ਅਤੇ ਭਾਵ ਇੱਕੋਿ ਚੀਜ਼ ਨਹੀਂ ਹਨ।

ਇੱਕ ਉਦਾਹਰਣ

ਆਓ ਆਮ ਜੀਵਨ ਤੋਂ ਇੱਕਿ ਉਦਾਹਰਣ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੀਏ। ਮੰਨ ਲਓ ਕਿ ਕਿਸੇ ਮੱਤਰ ਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਹੇਠਾ ਂਨੋਟ ਭੇਜਆ ਹੈ:

“ਮੇਰਾ ਇਹ ਹਫ਼ਤਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਵਾਲਾ ਹੈ। ਮੇਰੀ ਮਾ ਂਬੀਮਾਰ ਸੀ ਅਤੇ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਸਾਰੇ ਪੈਸੇ ਉਸ ਨੰੂ ਡਾਕਿਟਰ ਦੇ ਕੋਿਲ ਲਜਾਣ ਲਈ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਦਵਾਈ ਖਰੀਦਣ ਲਈ
ਖਰਚ ਕਿਰ ਦੱਤੇ। ਮੇਰੇ ਕੋਿਲ ਕਿੁੱਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਬਚਆ। ਮੇਰਾ ਮਾਲਕਿ ਅਗਲੇ ਹਫ਼ਤੇ ਤੱਕਿ ਮੈਨੰੂ ਪੈਸੇ ਨਹੀਂ ਦੇਵੇਗਾ। ਮੈਨੰੂ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਮੈਂ ਇਸ ਨੰੂ ਹਫ਼ਤੇ ਦੇ ਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਗੁਜਾਰਾ
ਕਿਰਾਗਂਾ। ਮੇਰੇ ਕੋਿਲ ਤਾ ਂਖਾਣਾ ਖਰੀਦਣ ਲਈ ਪੈਸੇ ਵੀ ਨਹੀਂ ਹਨ।"

ਅਰਥ

ਤੁਸੀਂ ਕਿਉਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਕਿ ਮੱਤਰ ਨੇ ਇਹ ਨੋਟ ਭੇਜਆ ਹੈ? ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਰਫ਼ ਆਪਣੇ ਹਫ਼ਤੇ ਦੇ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣ ਲਈ? ਸ਼ਾਇਦ ਨਹੀਂ। ਉਸ ਦਾ ਅਸਲੀ ਇਰਾਦਾ ਤੁਹਾਨੰੂ ਹੋਰ ਜ਼ਆਦਾ
ਸੰਭਵ ਤੌਰ ਤੇ ਦੱਸਣਾ ਸੀ:

"ਮੈਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੰੂ ਪੈਸੇ ਦਓ।"

ਇਹ ਨੋਟ ਦਾ ਪਹਲਾ ਅਰਥ ਹੈ ਜਹੜਾ ਕਿ ਭੇਜਣ ਵਾਲਾ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। ਇਹ ਇੱਕਿ ਸੂਚਨਾ ਨਹੀਂ, ਬਲਕਿ ਇੱਕਿ ਬੇਨਤੀ ਹੈ। ਹਾਲਾਕਿ, ਕਿੁੱਝ ਸਭਆਚਾਰਾਂ
ਵੱਚ ਆਪਣੇ ਮੱਤਰ ਤੋਂ ਵੀ ਪੈਸੇ ਦੀ ਮੰਗ ਕਿਰਨਾ ਅਜੀਬ ਮੰਨਆ ਂਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਉਸਨੇ ਬੇਨਤੀ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਤੁਹਾਡੀ ਸਹਾਇਤਾ
ਲਈ ਨੋਟ ਦੇ ਰੂਪ ਨੰੂ ਪ੍ਰਬੰਧਿਤ ਕਿੀਤਾ। ਉਸਨੇ ਸਭਆਚਾਰਕਿ ਤੌਰ ਤੇ ਸਵੀਕਿਾਰੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਲਖਆ ਜਸਨੇ ਉਸਨੰੂ ਪੈਸੇ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤੀ ਪਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਜਵਾਬ
ਦੇਣ ਲਈ ਜ਼ੰਮੇਵਾਰ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ। ਉਸ ਨੇ ਦੱਸਆ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਕੋਿਲ ਪੈਸੇ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਸਨ (ਆਪਣੀ ਬਮਾਰ ਮਾ)ਂ, ਕਿ ਉਸਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਸਰਫ਼ ਅਸਥਾਈ ਸੀ (ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਉਸਨੰੂ
ਅਦਾ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ), ਅਤੇ ਇਹ ਕਿ ਉਸਦੀ ਸਥਤੀ ਨਾਜ਼ੁਕਿ ਸੀ (ਭੋਜਨ ਨਹੀਂ ਸੀ)। ਦੂਸਰਆ ਂਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ, ਬੇਨਤੀ ਦਾ ਇੱਕਿ ਜਾਦਂਾ ਸੱਧਿਾ ਢੰਗ ਇਸ ਅਰਥ ਨੰੂ
ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਜ਼ਆਦਾ ਠੀਕਿ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ।

ਰੂਪ

ਇਸ ਉਦਾਹਰਣ ਵੱਚ, ਰੂਪ ਨੋਟ ਦਾ ਪੂਰਾ ਪਾਠ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਮੈਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੰੂ ਪੈਸੇ ਦਓ!"

ਅਸੀਂ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਸ਼ਰਤਾ ਂਨੰੂ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੀ ਵਰਤਦੇ ਹਾ।ਂ ਰੂਪ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਆਇਤਾ ਂਦੇ ਪੂਰੇ ਪਾਠ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਵੇਗਾ ਜਸਦਾ ਅਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਾ।ਂ ਅਰਥ ਉਹ ਵਚਾਰ ਜਾ ਂਵਚਾਰਾਂ
ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਵੇਗਾ ਜੋ ਪਾਠ ਦਾ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ। ਕਿਸੇ ਨਸ਼ਚਤ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਨ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਤਮ ਰੂਪ ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਅਤੇ ਸਭਆਚਾਰਾਂ
ਵੱਚ ਵੱਖਰਾ ਹੋਵੇਗਾ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਰੂਪ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ

ਅਰਥ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸਣਾਂ

ਰੂਪ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ

ਰੂਪ ਕਉਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਤੱਤ ਹੈ. ਹਾਲਾਕਿ, ਪਾਠ ਦਾ ਰੂਪ ਵੀ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ.
ਇਹ ਅਰਥ ਲਈ ਸਰਫ਼ ਇਕਿ "ਕੰਿਟੇਨਰ" ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਹੈ. ਇਹ ਉਸ ਤਰੀਕੇਿ ਤੇ ਅਸਰ ਪਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਸਦਾ
ਅਰਥ ਸਮਝਆ ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਤਾ ਂਰੂਪ ਦਾ ਵੀ ਆਪਣਾ ਇੱਕਿ ਮਤਲਬ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਜ਼ਬੂਰ 9:1-2: ਦੇ ਦੋ ਤਰਜਮਆ ਂਵਚ ਫ਼ਰਕਿ ਨੰੂ ਦੇਖੋ.

ਨਵੇਂ ਜੀਵਨ ਸੰਸਕਿਰਣ ਤੋਂ:

ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਪੂਰੇ ਦਲ ਨਾਲ ਪ੍ਰਭੂ ਦਾ ਧਿੰਨਵਾਦ ਕਿਰਾਗਂਾ. ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਮਹਾਨ ਗੱਲਾ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਾਗਂਾ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਕਿੀਤੀਆ ਂਹਨ. ਮੈਨੰੂ ਖੁਸ਼ੀ ਹੋਵੇਗੀ
ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕਿਰਕੇਿ ਖੁਸ਼ੀ ਨਾਲ ਭਰਆ ਹੋਇਆ ਹਾ.ਂ ਮੈਂ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਦੀ ਤਾਰੀਫ ਗਾਵਾਗਂਾ, ਹੇ ਪਰਮਪ੍ਰਧਿਾਨ!

ਨਵੇਂ ਸੋਧਿਤ ਮਾਣਕਿ ਸੰਸਕਿਰਨ ਤੋਂ

ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਪੂਰੇ ਦਲ ਨਾਲ ਪ੍ਰਭੂ ਦਾ ਧਿੰਨਵਾਦ ਕਿਰਾਗਂਾ;

ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਸਾਰੇ ਅਦਭੁਤ ਕੰਿਮਾ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਾਗਂਾ.

ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚ ਆਨੰਦ ਅਤੇ ਖੁਸ਼ ਹੋਵਾਗਂਾ;

ਮੈਂ ਤੇਰੇ ਨਾਮ ਦੀ ਤਾਰੀਫ ਗਾਵਾਗਂਾ, ਹੇ ਪਰਮਪ੍ਰਧਿਾਨ.

ਪਹਲਾ ਸੰਸਕਿਰਣ ਪਾਠ ਨੰੂ ਅਜਹੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਦੱਸਣ ਲਈ ਵਰਤੇ ਗਏ ਰੂਪ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ. ਜ਼ਬੂਰ ਦੀ ਹਰੇਕਿ ਲਾਈਨ ਨੰੂ ਇਕਿ ਵੱਖਰਾ ਵਾਕਿ
ਕਿਹਾ ਗਆ ਹੈ.

ਦੂਸਰੇ ਸੰਸਕਿਰਣ ਵੱਚ, ਪਾਠ ਨੰੂ ਆਯੋਜਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਕਿਾਵ ਦੀਆ ਂਸਤਰਾ ਂਦਾ ਟੀਚਾ ਸਭਆਚਾਰ ਵੱਚ ਆਯੋਜਤ ਹੈ, ਪੰਨੇ ਦੀ ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੀ ਲਾਈਨ ਤੇ
ਕਿਵਤਾ ਦੀ ਹਰੇਕਿ ਲਾਈਨ ਦੇ ਨਾਲ. ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਪਹਲੇ ਦੋ ਲਾਈਨਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਸੈਮੀ-ਕੌਿਲਣ ਨਾਲ ਜੋੜਆ ਗਆ ਹੈ, ਦੂਸਰੀ ਲਾਈਨ ਦੇ ਨਾਲ. ਇਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦਰਸਾਉਂਦੀਆਂ
ਹਨ ਕਿ ਦੋ ਲਾਈਨਾ ਂਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹਨ ਉਹ ਕਿਹੰਦੇ ਸਮਾਨ ਚੀਜ਼ਾ ਹਨ. ਤੀਜੇ ਅਤੇ ਚੌਥੇ ਸਤਰ ਵੱਚ ਵੀ ਉਹੀ ਪ੍ਰਬੰਧਿ ਹੈ.

ਦੂਜੇ ਪਾਠ ਦਾ ਪਾਠਕਿ ਇਹ ਸਮਝ ਜਾਵੇਗਾ ਕਿ ਇਹ ਭਜਨ ਇੱਕਿ ਕਿਵਤਾ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਗੀਤ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਰੂਪ ਜੋ ਉਸ ਕੋਿਲ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਪਹਲੇ ਸੰਸਕਿਰਣ ਦੇ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਇਹ
ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਲੱਗਦੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ ਦੁਆਰਾ ਨਹੀਂ ਭੇਜੀ ਗਈ ਸੀ. ਪਹਲੇ ਸੰਸਕਿਰਣ ਦੇ ਪਾਠਕਿ ਉਲਝਣ ਵੱਚ ਪੈ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਭਜਨ ਇਕਿ ਗਾਣਾ ਲੱਗਦਾ
ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਇਸ ਦੇ ਰੂਪ ਵਚ ਪੇਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ. ਸ਼ਬਦ ਇਕਿ ਖੁਸ਼ੀ ਵਾਲੀ ਭਾਵਨਾ ਜ਼ਾਹਰ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਕਿ ਗੀਤ
ਗਾਉਣ ਲਈ ਇੱਕਿ ਰੂਪ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.

ਨਵੇਂ ਅੰਤਰਰਾਸ਼ਟਰੀ ਸੰਸਕਿਰਨ 2 ਸੈਮੂਏਲ 18:33 ਦੇ ਰੂਪ ਵਚ ਵੀ ਦੇਖੋ:

"ਹੇ ਮੇਰੇ ਪੁੱਤਰ ਅਬਸ਼ਾਲੋਮ! ਮੇਰੇ ਪੁੱਤਰ, ਮੇਰੇ ਪੁੱਤਰ ਅਬਸ਼ਾਲੋਮ! ਜੇ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਬਗੈਰ ਹੀ ਮਰ ਗਆ ਹੁੰਦਾ- ਹੇ ਅਬਸ਼ਾਲੋਮ, ਮੇਰੇ ਪੁੱਤਰ, ਮੇਰੇ
ਪੁੱਤਰ!"

ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਇਹ ਕਿਹ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਆਇਤ ਦੇ ਇਸ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਕਿ, "ਕਿਾਸ਼ ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਅਬਸ਼ਾਲੋਮ ਦੀ ਥਾ ਂਮਰ ਗਆ ਹੁੰਦਾ." ਇਹ
ਸ਼ਬਦਾ ਂਵਚ ਮੌਜੂਦ ਅਰਥ ਦਾ ਸੰਖੇਪ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਪਰ ਰੂਪ ਸਰਫ ਉਸ ਸਮੱਗਰੀ ਨਾਲੋ ਜ਼ਆਦਾ ਸੰਵਾਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਦੁਹਰਾਓ "ਮੇਰੇ ਪੁੱਤਰ" ਕਿਈ ਵਾਰ, ਨਾਮ ਦਾ
ਅਭਆਸ "ਅਬਸ਼ਾਲੋਮ." ਭਾਵ "ਹੇ," ਇੱਛਾ ਰੂਪ "ਜੇ ਸਰਫ…" ਸਭ ਇਕਿ ਅਜਹੇ ਪਤਾ ਦੇ ਵੱਲੋਂ ਡੰੂਘੀ ਤਦ੍ਰਿਾਸਨਾ ਦੀ ਇੱਕਿ ਮਜ਼ਬੂਤ ਭਾਵਨਾ ਦਾ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਸ ਨੇ
ਆਪਣਾ ਪੁੱਤਰ ਖੋ ਦੱਤਾ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਨਾ ਸਰਫ਼ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਪਰ ਰੂਪ ਦਾ ਮਤਲਬ ਵੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, 2 ਸੈਮੂਏਲ 18:33
ਲਈ, ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕਿ ਅਜਹੇ ਰੂਪ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰੋ ਜੋ ਅਸਲੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਮੌਜੂਦ ਉਸੇ ਭਾਵਨਾ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਇਸ ਲਈ ਸਾਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਅਜਹਾ ਰੂਪ ਕਿਉਂ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਹੋਰ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ. ਇਹ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ
ਰਵੱਈਏ ਜਾ ਂਭਾਵਨਾ ਨੰੂ ਫੈਲਾਉਣਾ ਹੈ? ਹੋਰ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਜੋ ਰੂਪ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਸਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ:

ਇਹ ਕਿਸ ਨੇ ਲਖਆ?
ਇਹ ਕਿਸ ਨੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿੀਤਾ?
ਕਿਸ ਹਾਲਾਤ ਵਚ ਇਹ ਲਖਆ ਗਆ ਸੀ?
ਕਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਚੁਣਆ ਗਆ ਅਤੇ ਕਿਉਂ?
ਕਿੀ ਸ਼ਬਦ ਬਹੁਤ ਭਾਵਨਾਤਮਕਿ ਸ਼ਬਦ ਹਨ, ਜਾ ਂਕਿੀ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਕ੍ਰਮ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਖਾਸ ਹੈ?

ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਰੂਪ ਦਾ ਅਰਥ ਸਮਝਦੇ ਹਾ,ਂ ਤਾ ਂਅਸੀਂ ਇਕਿ ਅਜਹੇ ਰੂਪ ਨੰੂ ਚੁਣ ਸਕਿਦੇ ਹਾ ਂਜਸਦਾ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਸਭਆਚਾਰ ਵੱਚ ਇੱਕੋਿ ਅਰਥ ਹੈ.

• 

• 

• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਰਥ ਦੇ ਪੱਧਿਰ

ਸਭਆਚਾਰ ਅਰਥ ਨੰੂ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਕਰਦਾ ਹੈ

ਰੂਪਾ ਂਦਾ ਅਰਥ ਸੱਭਆਚਾਰ ਦੁਆਰਾ ਨਰਧਿਾਰਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵਚ ਵੀ ਇਸੇ ਰੂਪ ਦਾ ਵੱਖਰਾ ਅਰਥ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ, ਅਰਥ ਨੰੂ ਉਸੇ
ਰੂਪ ਵੱਚ ਰਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਸਮੇਤ ਰੂਪ ਦਾ ਅਰਥ ਵੀ. ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠ ਦਾ ਰੂਪ ਸੰਸਕ੍ਰਤੀ ਦੇ ਅਨੁਕਿੂਲ ਹੋਵੇਗਾ. ਇਸ ਰੂਪ ਵੱਚ ਪਾਠ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ, ਇਸ ਦੀ
ਵਵਸਥਾ, ਕਿੁਝ ਦੁਹਰਾਉਣਾ, ਜਾ ਂ"ਹੇ." ਵਰਗੇ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਦੀ ਨਕਿਲ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਕੋਿਈ ਵੀ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ. ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹਨਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ, ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਕਿੀ ਮਤਲਬ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਰ ਇਹ ਫ਼ੈਸਲਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਸਭਆਚਾਰ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਢੰਗ ਨਾਲ ਅਰਥ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰੇਗਾ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਰਥ ਦੇ ਪੱਧਿਰ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ

ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਲੱਭੋ

ਰੂਪ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਰਥ ਦੇ ਪੱਧਰ

ਅਰਥ ਦੇ ਪੱਧਰ

ਇੱਕਿ ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿ ਅਰਥ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਨਸ਼ਾਨ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪ
ਵੱਚ ਇੱਕੋਿ ਜਹਾ ਹੋਵੇ.

ਕਿਸੇ ਵੀ ਪਾਠ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਸਮੇਤ ਅਰਥ ਦੇ ਕਿਈ ਵੱਖ ਵੱਖ ਪੱਧਿਰ ਹਨ, ਇਨ੍ਹਾ ਂਪੱਧਿਰਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ
ਹਨ:

ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ
ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਦਾ ਮਤਲਬ
ਵਾਕਿਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ
ਅਨੁਛੇਦ ਦਾ ਮਤਲਬ
ਅਧਿਆਵਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ
ਕਿਤਾਬਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ

ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ

ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਸੋਚਣ ਲਈ ਮਜ਼ਬੂਰ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਪਾਠ ਦਾ ਮਤਲਬ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ ਹੈ. ਪਰ ਇਹ ਅਰਥ ਜਸਦਾ ਹਰੇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਅੰਦਰ ਹੈ ਉਸ ਸੰਦਰਭ ਦੁਆਰਾ ਚਲਾਇਆ
ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਭਾਵ, ਇੱਕਿਲੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਉਸ ਦੇ ਉਪੱਰ ਵਾਲੇ ਪੱਧਿਰਾ ਂਦੁਆਰਾ ਨਯੰਤਰਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਵਾਕਿਾਸਂ਼, ਵਾਕਿਾ ਂਅਤੇ ਪੈਰਆ ਂਸਮੇਤ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਇੱਕਿ ਇਕਿਲਾ
ਅੱਖਰ ਜਵੇ "ਦੳ" ਹੇਠਲੇ ਸੰਭਵ ਅਰਥ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਪ੍ਰਸੰਗ ਤੇ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ (ਉੱਚੇ ਪੱਧਿਰ):

ਇੱਕਿ ਤੋਹਫ਼ਾ ਦੇਣ ਲਈ
ਟੁੱਟਣ ਜਾ ਂਤੋੜਨ ਲਈ
ਸਮਰਪਣ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਛੱਡਣ ਲਈ
ਸਵੀਕਿਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਸਪਲਾਈ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਆਦ.

ਵੱਡ ੇਅਰਥ ਬਣਾਉਣੇ

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਨਰਧਿਾਰਤ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹਰੇਕਿ ਸੰਦਰਭ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਰ ਸਮਾਨ ਅਰਥ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਪਾਠ ਵੱਚ. ਇਸਦਾ
ਮਤਲਬ ਅਰਥ ਇੱਕਿਲੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੇ ਜਾ ਸਕਿਦੇ, ਪਰ ਸਰਫ ਉਹੀ ਅਰਥ ਹੈ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਕੋਿਲ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਅੱਖਰਾ ਂਨਾਲ ਇੱਕਿਠਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਵਾਕਿਾਸਂ਼
ਵੱਚ, ਵਾਕਿਾ,ਂ ਅਨੁਛੇਦ, ਅਤੇ ਅਧਿਆਵਾ ਂਜਸ ਵੱਚ ਉਹ ਇੱਕਿ ਹੱਸਾ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ. ਇਸੇ ਕਿਰਕੇਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਅਨੁਛੇਦ, ਅਧਿਆਇ, ਕਿਤਾਬ ਨੰੂ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ
ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ. ਵੱਡੇ ਪੱਧਿਰ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਕੇਿ, ਉਹ ਸਮਝਗੇਾ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਹੇਠਲੇ ਪੱਧਿਰ ਦੇ ਹਰ ਇੱਕਿ ਵੱਚ ਪੂਰੀ ਦਰੁਸਤ ਹੈ, ਅਤੇ
ਹਰੇਕਿ ਭਾਗ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੇਗਾ ਤਾ ਂਕਿ ਉਹ ਅਰਥ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰੇ ਜੋ ਉੱਚ ਪੱਧਿਰਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸਮਝ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ?

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ

ਜਾਣਨ ਦੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾਂ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ

ਸ਼ਾਬਦਕ ਅਨੁਵਾਦ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੁਬਾਰਾ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ, ਜੰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ, ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ
ਵੱਚ.

ਹੋਰ ਨਾਮ

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ:

ਰੂਪ-ਆਧਿਾਰਤ
ਸ਼ਬਦ ਲਈ ਸ਼ਬਦ
ਸੰਸ਼ੋਧਿਤ ਸ਼ਾਬਦਕਿ

ਅਰਥ ਉੱਪਰ ਰੂਪ

ਇੱਕਿ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਟਾਰਗੇਟ ਪਾਠ ਵੱਚ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਤੇ ਕਿੇਂਦਰਤ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਅਰਥ ਬਦਲਦਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਸਮਝਣਾ ਔਖਾ ਹੈ,
ਫਲਸਰੂਪ. ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਇੱਕਿ ਅਤਅੰਤ ਸੰਸਕਿਰਣ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ—ਇਸਦੇ ਵੱਚ ਅੱਖਰਾ ਂਅਤੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਹੋਣਾ ਸੀ.
ਅਗਲਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਕਿਦਮ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਹਰੇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਇਕਿ ਸਮਾਨ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਨਾਲ ਤਬਦੀਲ ਕਿਰਨਾ ਹੋਵੇਗਾ. ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਵਆਕਿਰਣ ਵੱਚ
ਅੰਤਰ ਦੇ ਕਿਾਰਨ, ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਦਰਸ਼ਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸਮਝਣਗੇ. ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਕਿੁਝ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਦਾ ਮੰਨਣਾ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਸ਼ਬਦ
ਕ੍ਰਮ ਨੰੂ ਲਕਿਸ਼ ਪਾਠ ਵਚ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਲਈ ਸਰਫ਼ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਵਕਿਲਪ. ਉਹ ਗਲਤ ਢੰਗ ਨਾਲ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ
ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਲਈ ਆਦਰ ਦਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਬਚਨ. ਪਰ ਅਸਲ ਵਚ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਬਚਨ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਤੋਂ ਰੋਕਿਦਾ ਹੈ.
ਪਰਮਾਤਮਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਉਸਦੇ ਬਚਨ ਨੰੂ ਸਮਝਣ, ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਬਾਈਬਲ ਅਤੇ ਪਰਮਾਤਮਾ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸਨਮਾਨ ਦਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ
ਲਈ ਤਾ ਂਜੋ ਲੋਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕਿਣ.

ਸ਼ਾਬਦਕ ਅਨੁਵਾਦਾ ਦੀ ਕਮਜ਼ੋਰੀਆਂ

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਹੇਠ ਲਖੀਆ ਂਸਮੱਸਆਵਾ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ:

ਵਦੇਸ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਜਹੜੇ ਟੀਚਾ ਸਰੋਤਆ ਂਦੁਆਰਾ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਆਉਂਦੇ ਹਨ
ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ ਜੋ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਜੀਬ ਜਾ ਂਬੇਢੰਗਾ ਹੈ
ਮੁਹਾਵਰੇ ਜੋ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾ ਂਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੇ
ਅਜਹੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੇ ਨਾਮ ਜਹੜੀਆ ਂਟੀਚਾ ਸਭਆਚਾਰ ਵਚ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹਨ
ਰਤੀ-ਰਵਾਜਾ ਂਦਾ ਵਰਨਣ ਜੋ ਲਕਿਸ਼ ਸੰਸਕਿਤ ਵੱਚ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆ ਰਹੇ
ਉਹ ਅਨੁਛੇਦ ਜਨਾ ਂਦਾ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਤਰਕਿਸ਼ੀਲ ਸੰਬੰਧਿ ਨਹੀਂ ਹੈ
ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਜੋ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਮਝ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੇ ਹਨ
ਅਪ੍ਰਤੱਖ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਛੱਡ ਦੱਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਇਸਦਾ ਇਰਾਦਾ ਅਰਥ ਸਮਝਣ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ

ਸ਼ਾਬਦਕ ਅਨੁਵਾਦ ਕਦੋਂ ਕਰਨਾ

ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੱਗਰੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ ਅਸਲ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਕੋਿ ਇਕਿ ਸਮਾ ਂਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਯੂਐਲਟੀ, ਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਦੁਆਰਾ ਕਿੀਤੀ
ਜਾਦਂੀ ਹੈ. ਯੂਐਲਟੀ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਦਖਾਉਣਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸਲ ਵੱਚ ਕਿੀ ਹੈ. ਫਰ ਵੀ, ਯੂਐਲਟੀ ਸਖਤ ਤੌਰ ਤੇ ਅਸਲੀ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਇਹ ਇੱਕਿ ਸੰਸ਼ੋਧਿਤ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ
ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ ਜੋ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵਆਕਿਰਣ ਦਾ ਉਪਯੋਗ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕਿਣ (ਪਾਠ ਵੇਖੋ ਸੰਸ਼ੋਧਿਤ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਅਨੁਵਾਦ). ਉਹਨਾ ਂਸਥਾਨਾ ਂਲਈ ਜੱਥੇ
ਯੂਐਲਟੀ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਮੂਲ ਪ੍ਰਭਾਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਮਝਣਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਾਉਣ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦਨ ਟੱਪਣੀਆ ਂਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਨੰੂ ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਵਟਾਦਂਰੇ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ

ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਅੱਖਰ ਵਟਾਦਂਰਾ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ

ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਵਟਾਦਂਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਰੂਪ ਹੈ. ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ
ਲਈ ਇਹ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਚੋਣ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਅੱਖਰ ਵਟਾਦਂਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਹਰ
ਸ਼ਬਦ ਲਈ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਬਰਾਬਰ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਬਦਲਦਾ ਹੈ.

ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ

ਧਿਆਨ ਇੱਕਿ ਸਮੇਂ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਤੇ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.
ਕਿੁਦਰਤੀ ਸਜ਼ਾ ਬਣਤਰ, ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਢਾਚਂਾ ਅਤੇ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਦੀ ਅਣਦੇਖੀ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ.
ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਅੱਖਰ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਬਹੁਤ ਸਰਲ ਹੈ.
ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦਾ ਪਹਲਾ ਸ਼ਬਦ ਕਿਸੇ ਸਮਾਨ ਸ਼ਬਦ ਦੁਆਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.
ਫਰ ਅਗਲਾ ਸ਼ਬਦ ਪੂਰਾ ਹੋ ਗਆ ਹੈ. ਇਹ ਉਦੋਂ ਤਕਿ ਜਾਰੀ ਰਹੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਇਸ ਦਾ ਆਇਤ ਅਨੁਵਾਦ ਨਹੀਂ ਹੋ ਜਾਦਂਾ.
ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਅੱਖਰ ਪਹੁੰਚ ਆਕਿਰਸ਼ਕਿ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਬਹੁਤ ਹੀ ਸਧਿਾਰਨ ਹੈ. ਹਾਲਾਕਿ, ਇਸਦਾ ਨਤੀਜਾ ਇੱਕਿ ਖਰਾਬ ਗੁਣਵੱਤਾ ਵਾਲਾ ਅਨੁਵਾਦ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਅੱਖਰ ਵਟਾਦਂਰਾ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੇ ਨਤੀਜੇ ਜੋ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਅਜੀਬ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਉਹ ਅਕਿਸਰ ਉਲਝਣ ਵਾਲੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਗਲਤ ਅਰਥ ਦੰਦੇ ਹਨ ਜਾ ਂਕੋਿਈ ਮਤਲਬ ਵੀ
ਨਹੀਂ ਦੰਦੇ. ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਪਰਹੇਜ਼ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਹਨ:

ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ

ਇੱਥੇ ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਵੱਚ ਲੂਕਿਾ 3:16 ਦੀ ਇੱਕਿ ਉਦਾਹਰਨ ਹੈ:

ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਉਹਨਾ ਂਸਾਰਆ ਂਨੰੂ ਇਹ ਕਿਹ ਕਿ ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ, "ਮੇਰੇ ਲਈ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਾਣੀ ਨਾਲ ਬਪਤਸਮਾ ਦੰਦਾ ਹਾ,ਂ ਪਰ ਕੋਿਈ ਅਜਹਾ ਆ
ਰਹਾ ਹੈ ਜੋ ਮੇਰੇ ਨਾਲੋਂ ਸ਼ਕਿਤੀਸ਼ਾਲੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਸ ਦੀ ਜੁੱਤੀ ਦੇ ਤਸਮੇ ਖੋਲ੍ਹਣ ਦੇ ਵੀ ਲਾਇਕਿ ਨਹੀਂ ਹਾ.ਂ ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਅਤੇ ਅੱਗ
ਨਾਲ ਬਪਤਸਮਾ ਦੇਵੇਗਾ."

ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਅਤੇ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਅਸਾਨ ਹੈ. ਪਰ ਮੰਨ ਲਓ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੇ ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਧਿੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਸੀ. ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੋਵੇਗਾ?

ਇੱਥੇ, ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ, ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਉਹੀ ਹਨ ਜੋ ਅਸਲੀ ਯੂਨਾਨੀ ਵੱਚ ਕ੍ਰਮ ਹਨ.

ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ ਸਾਰਆ ਂਨੰੂ ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਸੱਚ ਮੁੱਚ ਤੈਨੰੂ ਪਾਣੀ ਨਾਲ ਬਪਤਸਮਾ ਦੱਤਾ ਸੀ ਉਹ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਪਰ ਉਸ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸ਼ਕਿਤੀਸ਼ਾਲੀ ਕੌਿਣ ਹੁੰਦਾ ਹੈ
ਮੈਂ ਉਸ ਦੀ ਜੁੱਤੀ ਦਾ ਤਸਮਾ ਖੋਲ੍ਹਣ ਦੇ ਲਾਇਕਿ ਨਹੀਂ ਹਾ ਂਉਸ ਦੀ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਅਤੇ ਅੱਗ ਨਾਲ ਤੁਸੀਂ ਬਪਤਸਮਾ ਦਓਗੇ.

ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਅਜੀਬ ਹੈ ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ

ਯੂਐਲਟੀ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪ ਨੰੂ ਫਰ ਤੋਂ ਦੇਖੋ. ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਯੂਐਲਟੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੇ ਮੂਲ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਰੱਖਆ. ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਆਕਿਰਨ ਦੇ ਨਯਮਾ ਂਨੰੂ ਦਰੁਸਤ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ ਇੱਧਿਰ ਉੱਧਿਰ ਕਿਰ ਦੱਤਾ. ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਕਿੁਝ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ਾ ਂਨੰੂ ਵੀ ਬਦਲ ਦੱਤਾ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਯੂਐਲਟੀ ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਸਭ ਨੰੂ
ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਆਖਆ, " ਨਾ ਕਿ "ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਸਭ ਗੱਲਾ ਂਦਾ ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ." ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਪਾਠ ਆਵਾਜ਼ ਨੰੂ ਕਿੁਦਰਤੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਵੱਖਰੇ ਵੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਆ ਸੀ ਤਾਂ
ਜੋ ਕਿ ਇਹ ਸਫਲਤਾਪੂਰਵਕਿ ਅਸਲੀ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਉਸੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਨ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਯੂਨਾਨੀ ਪਾਠ. ਇਸ ਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਯੂਐਲਟੀ ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪ ਨਾਲੋਂ ਯੂਐਲਟੀ
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਬਹੁਤ ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ.

ਸ਼ਬਦ ਅਰਥ ਦੀ ਸੀਮਾ

ਇਸਦੇ ਇਲਾਵਾ, ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਅੱਖਰ ਵਟਾਦਂਰਾ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਧਿਆਨ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦਾ ਕਿ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਰਥ ਹਨ. ਕਿਸੇ ਵੀ
ਇਕਿ ਹੱਸੇ ਵਚ, ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਲੇਖਕਿ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਇਕਿ ਅਰਥ ਨੰੂ ਧਿਆਨ ਵਚ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ. ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੇ ਬੀਤਣ ਵੱਚ, ਉਸ ਦਾ ਧਿਆਨ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਅਰਥ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.
ਪਰ ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ, ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਰਫ ਇੱਕਿ ਅਰਥ ਚੁਣਆ ਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਵਰਤਆ ਗਆ ਹੈ.

ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ "ਐਗਗੋਲੋਸ" ਇਕਿ ਮਨੱੁਖੀ ਸੰਦੇਸ਼ਵਾਹਕਿ ਜਾ ਂਇਕਿ ਫ਼ਰਸ਼ਤੇ ਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਨ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.

"ਇਹ ਉਹ ਹੈ ਜਸ ਬਾਰੇ ਲਖਆ ਗਆ ਹੈ, 'ਵੇਖੋ, ਮੈਂ ਭੇਜ ਰਹਾ ਹਾ ਂਆਪਣਾ <ਯੂ>ਦੂਤ 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਸਮੱਸਆਵਾਂ

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ

ਇਥੇ ਸ਼ਬਦ "ਐਗਗੋਲੋਸ" ਇੱਕਿ ਮਨੱੁਖੀ ਦੂਤ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ. ਯਸੂ ਜੌਨ ਬਪਤਸਮਾ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ

ਇਹ <ਯੂ>ਦੂਤ 

ਇਥੇ ਸ਼ਬਦ "ਐਗਗੋਲੋਸ" ਸਵਰਗ ਤੋਂ ਦੂਤਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਅੱਖਰ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੋਨੋ ਆਇਤਾ ਂਵਚ ਇੱਕੋਿ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀ ਹੈ, ਹਾਲਾਕਿ ਇਸਦੀ ਵਰਤੋਂ ਦੋ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਦੀਆ ਂਜੀਵਨੀਆ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ
ਲਈ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ. ਇਹ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਉਲਝਾ ਦੇਵੇਗਾ.

ਬੋਲੀ ਦੇ ਅੰਕੜੇ

ਅਖ਼ੀਰ ਵਚ, ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਸਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਦੱਸੇ ਗਏ ਹਨ. ਬੋਲੀ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਦੇ ਅਰਥਾ ਂਅਲੱਗ-ਅਲੱਗ ਸ਼ਬਦਾ ਂਤੋਂ ਵੱਖਰੀਆ ਂਹੁੰਦੇ ਹਨ
ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਬਣੇ ਹੋਏ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਜਦੋਂ ਉਹ ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਅੱਖਰ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਬੋਲੀ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਦਾ ਮਤਲਬ ਗੁਆਚ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹੋਣ ਤਾ ਂਵੀ ਉਹ
ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਆਮ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਮੰਨਦੇ ਹਨ, ਪਾਠਕਿ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਮਤਲਬ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਪਾਉਂਦੇ. ਦੋਖੋ ਬੋਲੀ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਸਫਾ ਜੋ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ
ਸੱਖਾਉਂਦਾ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ ਸਮੱਸਆਵਾ ਂਕਿੀ ਹਨ ਜੋ
ਬਹੁਤ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ

ਅੱਖਰ ਤੋਂ ਅੱਖਰ ਵਟਾਦਂਰਾ

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ

ਸ਼ਾਬਦਕ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਸਮੱਸਆਵਾਂ

ਰੂਪ ਬਦਲਣ ਦਾ ਮਤਲਬ

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਲਕਿਸ਼ ਪਾਠ ਵੱਚ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦਾ ਰੂਪ ਰੱਖਦੇ ਹਨ. ਕਿੁਝ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਅਜਹਾ
ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਜਹੋ ਜਹਾ ਅਸੀਂ ਸੱਖਆ ਨਮੂਨੇ ਵੱਚ ਵੇਖਆ ਹੈ "ਰੂਪ ਦੀ
ਮਹੱਤਤਾ," ਇੱਕਿ ਪਾਠ ਦਾ ਰੂਪ ਪਾਠ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਹਾਲਾਕਿ, ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਯਾਦ
ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਦੇ ਲੋਕਿ ਵੱਖਰੇ ਰੂਪਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਦੇ ਹਨ. ਵੱਖਰੇ
ਸੱਭਆਚਾਰ ਵੱਚ, ਉਸ ਰੂਪ ਨੰੂ ਬਹੁਤ ਵੱਖਰੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਮਝਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਕਿਰਕੇਿ
ਅਸਲੀ ਰੂਪਾ ਂਨੰੂ ਰੱਖ ਕੇਿ ਤਬਦੀਲੀ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਨੰੂ ਬਚਾਉਣਾ ਸੰਭਵ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਅਰਥ ਨੰੂ ਬਚਾਉਣ ਦਾ
ਇਕੋਿ ਇਕਿ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸਲੀ ਰੂਪ ਨੰੂ ਨਵੇਂ ਰੂਪ ਵਚ ਬਦਲਣਾ ਜੋ ਨਵੇਂ ਸੱਭਆਚਾਰ ਵਚ ਇਕੋਿ
ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਪੁਰਾਣੇ ਸੱਭਆਚਾਰ ਵਚ ਪੁਰਾਣੇ ਰੂਪ ਨੇ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਿੀਤਾ ਸੀ.

ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਵੱਖਰੇ ਆਦੇਸ਼ਾ ਂਅਤੇ ਵਾਕਾਸ਼ਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੀਆ ਂਹਨ

ਅਗਰ ਤੁਸੀਂ ਸਰੋਤ ਸ਼ਬਦ ਆਡਰ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਰੱਖਦੇ ਹੋ, ਇਹ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਕਿਈ ਵਾਰ ਅਸੰਭਵ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ, ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਲਈ ਜੋ ਇਸਨੰੂ
ਸਮਝਣ ਦੇ ਲਈ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦੇ ਹਨ. ਤੁਹਾਨੰੂ ਲਾਜ਼ਮੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਵਰਤਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਲੋਕਿ ਪਾਠ ਦੇ ਅਰਥ ਸਮਝ ਸਕਿਣ.

ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਖ ਵੱਖ ਮੁਹਾਵਰੇ ਅਤੇ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਦੀਆ ਂਹਨ

ਹਰ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਆਪਣਾ ਮੁਹਾਵਰੇ ਅਤੇ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਜਾ ਂਜਜ਼ਬਾਤਾ ਂਦੀ ਪ੍ਰਤੀਕਿਰਆ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਇਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦਾ ਅਰਥ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ,
ਤੁਹਾਨੰੂ ਇੱਕਿ ਮੁਹਾਵਰਾ ਜਾ ਂਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਚੁਣਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਉਹੀ ਮਤਲਬ ਹੈ, ਹਰ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸਰਫ ਅਨੁਵਾਦ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਾ. ਅਗਰ ਤੁਸੀਂ ਹਰ ਇਕਿ
ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਮੁਹਾਵਰੇ ਅਤੇ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਂਦਾ ਗਲਤ ਮਤਲਬ ਬਣ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.

ਕੁਝ ਸਧਾਤਂ ਦੂਜੇ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਬਰਾਬਰ ਨਹੀਂ ਹਨ

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਹਨ ਜੋ ਹੁਣ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਵਜ਼ਨ (ਸਟੈਡੀਆ, ਹੱਥ), ਪੈਸਾ (ਡੈਨਾਰੀਅਸ, ਸਟੇਟਰ) ਅਤੇ ਮਾਪ (ਹਨ, ਇਫਾਹ). ਦੁਨੀਆ ਂਦੇ
ਕਿੁਝ ਹੱਸਆ ਂਵੱਚ ਪੱਵਤਰ ਸ਼ਾਸ਼ਤਰ ਵੱਚ ਲਖੇ ਗਏ ਜਾਨਵਰ ਵੀ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹਨ (ਲੰੂਬੜ, ਊਠ). ਕਿੁਝ ਸੱਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਦੂਸਰੇ ਸ਼ਬਦ ਅਣਜਾਣ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ
(ਬਰਫਬਾਰੀ, ਸੁੰਨਤ). ਇਨ੍ਹਾ ਂਹਾਲਾਤਾ ਂਵੱਚ ਇਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਬਰਾਬਰ ਸ਼ਬਦ ਬਦਲਣਾ ਮੁਮਕਿਨ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਅਸਲ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਦਾ ਹੋਰ ਤਰੀਕਿਾ
ਲੱਭਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦਾ ਮਕਸਦ ਸੀ

ਸਾਸ਼ਤਰਾ ਂਦੀ ਗਵਾਹੀ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਸਮਝ ੇਜਾਦਂੇ ਸਨ. ਬਾਈਬਲ ਤੰਨ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਲਖੀ ਗਈ ਸੀ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ ਜੋ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਲੋਕਿ ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਉਹ
ਵੱਖ ਵੱਖ ਸਮੇਂ ਵੱਚ ਵੱਖਰੀ ਸੀ. ਜਦੋਂ ਯਹੂਦੀ ਗ਼ੁਲਾਮੀ ਤੋਂ ਵਾਪਸ ਆ ਗਏ ਅਤੇ ਹੁਣ ਹਬਰੂ ਨੰੂ ਯਾਦ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ, ਪੁਜਾਰੀਆ ਂਨੇ ਪੁਰਾਣੇ ਕਿਰਾਰ ਦੇ ਅਧਿਐਨ ਨੰੂ ਅਰਾਮੀ ਭਾਸ਼ਾ
ਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਸਮਝ ਸਕਿਣ (ਨਹੇਮਯਾਹ 8:8). ਬਾਅਦ ਵਚ, ਜਦੋਂ ਨਵਾ ਂਕਿਰਾਰ ਨੰੂ ਲਖਆ ਗਆ, ਇਹ ਆਮ ਕੋਿਈ ਯੂਨਾਨੀ ਵਚ ਲਖਆ ਗਆ ਸੀ,
ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ ਸੀ ਜੋ ਜਆਦਾਤਰ ਲੋਕਿ ਉਸ ਸਮੇਂ ਵੱਚ ਬੋਲਦੇ ਸਨ, ਨਾ ਕਿ ਇਬਰਾਨੀ ਜਾ ਂਅਰਾਮੀ ਦੇ ਜਾ ਂਸਧਿਾਰਣ ਯੂਨਾਨੀ ਵੀ, ਜੋ ਆਮ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਔਖਾ ਹੋਣਾ ਸੀ.

ਇਹ ਹੋਰ ਕਿਾਰਨ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਉਸ ਦੇ ਬਚਨਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣ. ਇਸ ਲਈ ਅਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਰਥ
ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੀਏ, ਰੂਪ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਨਾ ਪੇਸ਼ ਕਿਰੀਏ. ਸ਼ਾਸਤਰ ਦਾ ਅਰਥ ਰੂਪ ਨਾਲੋਂ ਵਧਿੇਰੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਨੁਵਾਦ ਆਧਿਾਰਤ ਅਰਥ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ

ਜਾਣ-ਪਹਚਾਣ

ਅਸੀਂ ਅਸਲੀ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਨੰੂ ਨਜਦੀਕਿੀ ਨਾਲ ਵੇਖਆ ਹੈ. ਹੁਣ, ਅਸੀਂ ਅਰਥ ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਤੇ
ਨਜ਼ਰ ਮਾਰਾਗਂੇ. ਇਹਨਾ ਂਅਨੁਵਾਦਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ:

ਅਰਥ ਦੇ ਬਰਾਬਰ
ਮੁਹਾਵਰੇਦਾਰ
ਗਤੀਸ਼ੀਲ

ਮੁੱਖ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ

ਅਰਥ ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੀ ਮੁੱਖ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਨਾਲੋਂ ਇਹ ਅਰਥ ਨੰੂ ਪਰਭਾਸ਼ਤ ਕਿਰਨ ਨੰੂ ਤਰਜੀਹ ਦੰਦੇ ਹਨ. ਭਾਵ, ਉਹ 
ਪਾਠ ਦਾ ਰੂਪ ਬਦਲਣਾ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਾਫ ਕਰਨ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰਤ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਸਭ ਤੋਂ ਆਮ ਬਦਲਾਅ ਜੋ ਅਰਥ ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦ ਬਨਾਉਂਦੇ ਹਨ:

ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵਆਕਿਰਨ ਨੰੂ ਮਲਾਉਣ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ ਬਦਲੋ
ਵਦੇਸ਼ੀ ਵਆਕਿਰਨ ਬਣਤਰ ਨੰੂ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਾਲ ਬਦਲਣਾ
ਕਿਾਰਨਾ ਂਦਾ ਆਦੇਸ਼ ਬਦਲੋ ਜਾ ਂਟੀਚੇ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਤਰਕਿ ਦੇ ਪ੍ਰਵਾਹ ਦੇ ਆਮ ਕ੍ਰਮ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਦਂੇ ਨਤੀਜੇ
ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੀ ਬਦਲ ਜਾ ਂਵਆਖਆ ਕਿਰੋ
ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਆਖਆ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ("ਗੋਲਗੁਥਾ" = " ਖੋਪੜੀ ਦਾ ਸਥਾਨ ")
ਵਾਕਿਾਸਂ਼ਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤੋ ਸੌਖੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਬਜਾਇ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਨਾਲ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਲੱਭਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਨ ਦੇ ਜਾ ਂਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵੱਚ ਅਸਧਿਾਰਨ ਸ਼ਬਦ
ਉਹ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਬਦਲੋ ਜੋ ਟੀਚੇ ਦੇ ਸਧਿਾਤਂ ਵਚ ਅਣਜਾਣ ਹਨ ਜੋ ਸਮਾਨ ਨਯਮਾ ਂਜਾ ਂਵਰਣਨ ਦੇ ਨਾਲ ਹਨ
ਜੋੜਨ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਬਦਲਣਾ ਜਹਨਾ ਂਦਾ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਉਹ ਜੋੜਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਨਹੀਂ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਜਸਦੀ ਨਸ਼ਾਨ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ
ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵਕਿਲਪ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਦੇ ਰੂਪ ਵਾਲੇ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅਸਲੀ ਅੰਕਿੜੇ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਇਕੋਿ ਮਤਲਬ ਰੱਖਦੇ ਹਨ
ਸੰਖੇਪ ਵੱਚ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ ਜਹੜੀ ਪਾਠ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ
ਅਸਪਸ਼ਟ ਵਾਕਿਾ ਂਜਾ ਂਨਰਮਾਣ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰੋ

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਾਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਅਰਥ ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਸਦੇ ਹਨ? ਅਸੀਂ ਦੇਖਾਗਂੇ ਕਿ ਵੱਖੋ ਵਖਰੇ ਸੰਸਕਿਰਣ ਇੱਕੋਿ ਆਇਤ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ.

ਲੂਕਿਾ 3:8 ਵੱਚ, ਯੂਹੰਨਾ ਂਬਪਤਸਮਾਦਾਤਾ ਨੇ ਸਵੈ-ਧਿਰਮੀ ਬਪਤਸਮਾ ਲੈਣ ਆਏ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਫਟਕਿਾਰ ਲਗਾਈ. *

ਆਇਤ ਦੇ ਪਹਲੇ ਭਾਗ ਦਾ ਯੂਨਾਨੀ ਪਾਠ ਹੇਠਾ ਂਦਖਾਇਆ ਗਆ ਹੈ.

Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας

ਹਰੇਕਿ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਸਮਾਨ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਅਨੁਵਾਦ, ਕਿੁਝ ਬਦਲਵੇਂ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦਾ ਂਚੁਣਨ ਲਈ, ਹੇਠਾ ਂਹੈ

ਕਿਰੋ/ਬਣਾਉ/ਇਸ ਲਈ ਫਲ ਫੁੱਟ ਪੈਦਾ/ਪਛਤਾਵੇ ਦੇ ਉਪਯੁਕਿਤ

ਸ਼ਾਬਦਕ

ਇੱਕਿ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਯੂਨਾਨੀ ਪਾਠ ਦਾ ਆਦੇਸ਼ ਬਾਰੀਕਿੀ ਦੇ ਨਾਲ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਹੇਠ ਲਖਆ.

ਇਹੋ ਜਹੇ ਫਲ ਪੈਦਾ ਕਿਰੋ, ਜੇ ਪਛਤਾਵੇ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣ (ਲੂਕਿਾ 3:8 ਯੂਐਲਟੀ)

ਧਿਆਨ ਦਓ ਕਿ ਇਸ ਸੋਧਿੀ-ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਸ਼ਬਦ "ਫਲ" ਅਤੇ "ਪਛਤਾਵਾ" ਰੱਖਆ ਗਆ ਹੈ. ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਕ੍ਰਮ ਵੀ ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨਾਲ ਕਿਾਫ਼ੀ ਮਲਦਾ ਜੁਲਦਾ
ਹੈ. ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਯੂਐਲਟੀ ਮੂਲ ਪਾਠ ਵਚਲੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ. ਪਰ ਇਹ ਕਿੁਦਰਤੀ ਜਾ ਂਸਪਸ਼ਟ ਤਰੀਕਿਾ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦਾ
ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਸ ਅਰਥ ਨੰੂ ਫੈਲਾਉਣ ਦਾ.
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• 
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• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਰਥ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਾਰ

ਅਰਥ-ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦ, ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ, ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਬਦਲਣ ਦੀ ਜ਼ਆਦਾ ਸੰਭਾਵਨਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਨ ਵਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗਾ
ਤਾ ਂਆਦੇਸ਼ ਦੇਣ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਤੰਨ ਅਰਥ-ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂ'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ:

ਲਵੰਗ ਬਾਈਬਲ ਤੋਂ:

… ਸਾਬਤ ਕਿਰੇ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਯੋਗ ਕੰਿਮ ਕਿਰਕੇਿ ਪਾਪ ਤੋਂ ਨਕਿਲੇ ਹੋ.

ਨਵੇਂ ਜੀਵਤ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ:

ਜਵੇਂ ਤੁਸੀਂ ਰਹੰਦੇ ਹੋ ਸਾਬਤ ਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਪਾਪਾ ਂਤੋਂ ਤੋਬਾ ਕਿਰ ਕੇਿ ਅਤੇ ਪਰਮਾਤਮਾ ਵੱਲ ਮੁੜ ਰਹੇ ਹੋ

ਸਧਿਾਰਣ ਟੈਕਿਸਟ ਨੰੂ ਖੋਲ੍ਹਣਾ ਦੇ ਵੱਚੋਂ

ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਕਿਰੋ ਜਹੜੀਆ ਂਦਖਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਸੱਚਮੁੱਚ ਆਪਣੇ ਪਾਪੀ ਵਹਾਰ ਤੋਂ ਦੂਰ ਹੋ ਗਏ ਹੋ!

ਧਿਆਨ ਦਓ ਕਿ ਇਹਨਾ ਂਅਨੁਵਾਦਾ ਂਨੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਚ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਹੋਰ ਕਿੁਦਰਤੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਬਦਲ ਦੱਤਾ ਹੈ. ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਸ਼ਬਦ "ਫਲ" ਹੁਣ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ. ਵਾਸਤਵ
ਵਚ, ਲਵੰਗ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਯੂਐਲਟੀ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਲਗਭਗ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ. ਇਸਦੀ ਬਜਾਏ, ਸਗੋਂ "ਫ਼ਲ" ਅਰਥ-
ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵਚ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ "ਕੰਿਮ" ਜਾ ਂ"ਤੁਸੀਂ ਜਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਰਹੰਦੇ ਹੋ." "ਫ਼ਲ" ਇਸ ਆਇਤ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੇ ਭਾਗ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਤਆ ਗਆ ਹੈ.
ਇਸ ਅਲੰਕਿਾਰ ਵਚ "ਫਲ" ਦਾ ਅਰਥ "ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਹਨ ਜੋ ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ."

ਇਸ ਲਈ ਇਨ੍ਹਾ ਂਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਇਸ ਸੰਦਰਭ ਵੱਚ ਅਰਥ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਕੇਿਵਲ ਸ਼ਬਦ. ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਹੋਰ ਸਮਝਣਯੋਗ ਤਰਕਿ ਵੀ ਵਰਤੇ ਹਨ ਜਵੇਂ ਕਿ "ਪਾਪ ਤੋਂ ਮੁੜੇ" ਜਾਂ
"ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਪੀ ਵਵਹਾਰ ਤੋਂ ਦੂਰ ਹੋ ਗਏ" ਨਾ ਕਿ ਇੱਕਿ ਸਖ਼ਤ ਸ਼ਬਦ "ਤੋਬਾ", "ਜਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਇਹ ਕਿਹ ਕੇਿ ਇਹ ਵਆਖਆ ਕਿੀਤੀ, "ਆਪਣੇ ਪਾਪਾ ਂਤੋਂ ਤੋਬਾ ਕਿੀਤੀ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ
ਵੱਲ ਮੁੜਆ." ਇਹਨਾ ਂਵੱਚ ਸਾਰੇ ਦਾ ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਹੈ, ਪਰ ਰੂਪ ਬਹੁਤ ਹੀ ਵੱਖਰਾ ਹੈ. ਅਰਥ-ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ, ਅਰਥ ਬਹੁਤ ਸਾਫ਼ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਨੰੂ ਅਰਥ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਕਿਰਨਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਰਥ ਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਰੂਪ ਅਤੇ ਅਰਥ

ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂ?

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਚੁਣਨਾ

ਅਰਥ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਰਥ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ

ਜਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਬਾਈਬਲ ਲਖੀ ਹੈ ਉਹ ਰੱਬ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਸਨ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਲੋਕਿ
ਸਮਝਣ. ਇਹ ਮੂਲ ਲੇਖਕਿ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਸਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਬੋਲਆ
ਸੀ ਤਾ ਂਕਿ ਉਹ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਲੋਕਿ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਸਨ. ਪਰਮਾਤਮਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ
ਕਿ ਅੱਜ ਦੇ ਲੋਕਿ ਉਹੀ ਸੰਦੇਸ਼ ਸਮਝਣ. ਪਰ ਅੱਜ ਲੋਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨਹੀਂ ਬੋਲਦੇ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਬਹੁਤ
ਪਹਲਾ ਂਲਖੀ ਗਈ ਸੀ. ਇਸ ਲਈ ਪਰਮਾਤਮਾ ਨੇ ਸਾਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਰਨ ਦਾ ਕੰਿਮ ਦੱਤਾ ਹੈ ਜੋ ਅੱਜ ਲੋਕਿ ਬੋਲਦੇ ਹਨ.

ਲੋਕਿ ਜੋ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ਾ ਂਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਉਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਵਰਤੇ
ਗਏ ਖਾਸ ਸ਼ਬਦ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਉਨ੍ਹਾਂ
ਨਾਲ ਸੰਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਅਰਥ ਸਦੇਸ਼ ਹੈ, ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਭਾਸ਼ਾ ਨਹੀਂ. ਸਾਨੰੂ ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਤਾ,ਂ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹਨ ਜਾ ਂਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਵਾਕਿਾ ਂਦੇ ਰੂਪਾ,ਂ ਪਰ
ਅਰਥ ਹਨ.

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਗਏ ਵਾਕਿਾ ਂਦੇ ਜੋੜ ਨੰੂ ਵੇਖੋ.

ਸਾਰੀ ਰਾਤ ਮੀਂਹ ਪਆ ਸੀ. / ਰਾਤ ਭਰ ਪਆ ਮੀਂਹ.
ਯੂਹੰਨਾ ਬਹੁਤ ਹੈਰਾਨ ਹੋਇਆ ਜਦੋਂ ਉਸਨੇ ਇਹ ਖ਼ਬਰ ਸੁਣੀ/ਇਹ ਖ਼ਬਰ ਨੇ ਯੂਹੰਨਾ ਨੰੂ ਬਹੁਤ ਹੈਰਾਨ ਕਿੀਤਾ ਜਦੋਂ ਉਸਨੇ ਸੁਣੀ.
ਇਹ ਇਕਿ ਗਰਮ ਦਨ ਸੀ / ਦਨ ਗਰਮ ਸੀ.
ਪਤਰਸ ਦਾ ਘਰ / ਉਹ ਘਰ ਜੋ ਪਤਰਸ ਦਾ ਹੈ

ਤੁਸੀਂ ਦੇਖ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਹਰੇਕਿ ਜੋੜਆ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਇੱਕੋਿ ਜਹਾ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਇੱਕਿ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ. ਅਸੀਂ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਨਾਲੋਂ
ਵੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਾਗਂੇ, ਪਰ ਅਸੀਂ ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਰੱਖਾਗਂੇ. ਅਸੀਂ ਉਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਾਗਂੇ ਜੋ ਸਾਡੇ ਲੋਕਿ ਸਮਝਣ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਉਨ੍ਹਾਂ
ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਕਿਰਨਗੇ ਜੋ ਸਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ. ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਨੰੂ ਉਸੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਟੀਚਾ ਹੈ.

ਕੇ੍ਰਡਟ: ਉਦਾਹਰਨ ਵਾਕਿਾਸਂ ਬਾਰਨਵੈਲ ਤੋਂ, ਪੀਪੀ. 19-20, (c) ਸਲ ਅੰਤਰਾਸ਼ਟਰੀ 1986, ਅਨੁਮਤ ਨਾਲ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.*
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਪਹਲਾ ਡਰਾਫਟ ਕਿਵੇਂ ਬਣਾਵਾ ਂ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੀ ਚੁਣਨਾ ਹੈ

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਪਹਲਾ ਡਰਾਫਟ ਬਣਾਓ

ਮੈਂ ਕਵੇਂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਾ ਂ?

ਪ੍ਰਾਥਨਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਪ੍ਰਮਾਤਮਾ ਤੁਹਾਡੇ ਦੁਆਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਪਾਠ ਨੰੂ ਸਮਝਣ
ਵਚ ਤੁਹਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰੇਗਾ ਅਤੇ ਉਹ ਤੁਹਾਡੀ  ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਉਸ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਦਾ
ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਤਰੀਕਿਾ ਲੱਭਣ ਵਚ ਤੁਹਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰੇਗਾ।

.*ਜੇ ਤੁਸੀਂ  ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ
ਪਹਲਾ ਸਾਰੀ ਕਿਹਾਣੀ ਪੜੋ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ,ਤਾ ਂਇਸਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹੱਸੇ ਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਉਸ ਦਾ ਪੂਰਾ ਅਧਿਆਇ ਪੜੋ. ਇਸ ਤਰਾ ਂਤੁਸੀਂ ਸਮਝ ਸਕੋਿਗੇ ਕਿ ਜਸ
ਰੂਪ ਵਚ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ ,ਉਹ ਵੱਡੇ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵੱਚ ਫੱਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ,ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਬਹਤਰ ਰੂਪ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋਗ।

ਉਹ ਪੜਾਅ ਪੜੋ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀਆ ਂਕਿਈ ਵੱਖਰੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦਾ  ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾਉਦੇ ਹੋ. ਯੂ ਲ ਟੀ  ਤੁਹਾਨੰੂ ਮੂਲ ਪਾਠ ਦਾ ਰੂਪ ਦੇਖਣ ਵਚ
ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗਾ, ਅਤੇ ਯੂ ਐਸ ਟੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਮੂਲ ਪਾਠ ਦੇ ਅਰਥ ਸਮਝਣ ਵਚ ਮਦਦ ਕਿਰੇਗਾ।ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚੋ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਉਸ ਰੂਪ ਵਚ ਅਰਥ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜੋ
ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਵਰਤਣਗੇ। ਕਿਸੇ ਵੀ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਜਾ ਂਟੱਪਣੀਆ ਂਨੰੂ ਵੀ ਪੜੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਪਤੇ ਹਨ।
ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਪੜੋ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹੋ।

. *ਹਰੇਕਿ ਉਜਾਗਰ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਲਈ ਜਸਨੰੂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹੋ ਉਸ ਲਈ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਮਹਤਵਪੂਰਣ ਨਯਮਾ ਂਦੀਆ ਂਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਪੜੋ।

. *ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਵਚ ਦੂਜਆ ਂਨਾਲ ਬੀਤਣ,ਅਨੁਵਾਦ ਪੜੋ, ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਚਰਚਾ ਕਿਰੋ।

ਜਦੋ  ਤੁਸੀਂ ਚੰਗੀ ਤਰਾ ਂਸਮਝਦੇ ਹੋ ਕਿ ਬੀਤਣ ਕਿੀ ਕਿਹ ਰਹਾ ਹੈ,ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਜੋ ਕਿੁਝ ਕਿਹ ਰਹਾ ਹੈ ਲਖੋ (ਜਾ ਂਰਕੋਿਰਡ ਕਿਰੋ ),ਜਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਤੁਹਾਡੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਨੇ ਇਹ ਕਿਹੇਗਾ.ਪੂਰੇ ਬੀਤਣ (ਜਾ ਂਰਕਿਾਰਡ )ਲਖੋ ਪਾਠ.ਇਸ ਨਾਲ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਅਜਹੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਕਿਹਣ ਵਚ ਸਹਾਇਤਾ ਮਲੇਗੀ ਜੋ
ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ,ਨਾ ਕਿ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਕਿੁਦਰਤੀ,ਪਰ ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਵਚ ਵਅੰਗ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਤਰੀਕਿਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਭਾਸ਼ਾ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਕਿਵੇਂ ਚੁਣਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ?

ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂ?

ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਚੁਣਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਬਹੁਤ ਵੱਡਾ ਅਤੇ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਕੰਿਮ ਹੈ ਜੋ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਿਰਨ
ਲਈ ਲੈ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਇਹ ਮੋਡੀ ਊਲ ਉਨ੍ਹਾ ਂਹੁਨਰਾ'ਂਤੇ ਚਰਚਾ ਕਿਰੇਗਾ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ
ਟੀਮ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੀਆ ਂਲੋੜਾ ਂਅਤੇ ਜ਼ੰਮੇ ਵਾਰੀਆ ਂਦੀ ਲੋੜ ਹੋਵੇਗੀ. ਕਿੁਝ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਕੋਿਲ
ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹੁਨਰ ਅਤੇ ਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀਆ ਂਹੋਣਗੀਆ,ਂ ਅਤੇ ਬਾਕਿੀ ਲੋਕਿਾ ਂਕੋਿਲ ਕੇਿਵਲ ਕਿੁਝ ਹੀ ਹੋਣਗੇ. ਪਰ
ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ ਕਿ ਹਰ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਵੱਚ ਕਿਾਫ਼ੀ ਲੋਕਿ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣ, ਇਹ
ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਇਹ ਸਭ ਹੁਨਰਾ ਂਨੰੂ ਟੀਮ ਵੱਚ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ.

ਚਰਚ ਦੇ ਆਗੂਆਂ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਾਜੈਕਿਟ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ,ਂ ਸੰਭ ਵਤੌਰ'ਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਚਰਚਾ ਂਦੇ ਨੱੈਟਵਰਕਿ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕਿ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਦਾ ਹੱਸਾ ਬਣਨ ਲਈ
ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਕਿੁਝ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਦਾ ਹੱਸਾ ਬਣਨ ਲਈ ਭੇਜਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਉਹਨਾ ਂਨਾਲ ਸਲਾਹ ਮਸ਼ਵਰਾ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ
ਹੈ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰੋਜੈਕਿਟ, ਇਸ ਦੇ ਟੀਚਆ,ਂ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਵੱਚ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਇਪੰੁੱਟ ਲਈ ਕਿਹਾ ਗਆ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਕਮੇਟੀ

ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ ਜੇਕਿਰ ਇਹਨਾ ਂਚਰਚਾ ਂਅਤੇ ਚਰਚ ਦੇ ਨੈਟ ਵਰਕਿ ਦੇ ਆਗੂ ਕੰਿਮ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇੱਕਿ ਕਿਮੇਟੀ ਬਣਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ,
ਪੈਦਾ ਹੋਣ ਵਾਲੀਆ ਂਸਮੱਸਆਵਾ ਂਹੱਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ, ਅਤੇ ਚਰਚਾ ਂਨੰੂ ਕੰਿਮ ਲਈ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਵੱਤੀ ਤੌਰ'ਤੇ ਕੰਿਮ ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਇਹ ਕਿਮੇਟੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਚੋਣ ਵੀ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜੋ2 ਅਤੇ3 ਦੇਪੱ ਧਿਰਤੇ ਸਹੀ-ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਚੈੱਕਿਕਿੀਤੇ ਜਾਣਗੇ.

ਜਦੋਂ ਇਹ ਸਮਾਆਂਉਂਦੀ ਹੈ, ਇਹ ਕਿਮੇਟੀ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਫਾਰਮੇਟ ਬਾਰੇ ਫੈਸਲੇ ਵੀ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀ ਹੈ, ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਵੰਡਆ ਜਾਏਗਾ, ਅਤੇ ਉਹ ਚਰਚਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦਤ ਸ਼ਾਸਤਰ ਦਾ
ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ

ਅਨੁਵਾਦਕ

ਇਹ ਉਹ ਲੋਕਿ ਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਡਦ੍ਰਿਾਫਟਸ ਬਣਾਉਣ ਦਾ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨਗੇ. ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਮੇਟੀ ਦੁਆਰਾ ਨਯੁਕਿਤ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣਗੇ.ਇਹ ਉਹ ਲੋਕਿ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਜਹੜੇ ਨਸ਼ਾਨਾ
ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਮੁਢਲੇ ਬੁਲਾਰੇ ਹਨ, ਜੋਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ (ਗੇਟਵੇਭਾਸ਼ਾ) ਨੰੂ ਬਹੁਤ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਪੜ੍ਹ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਕਿਮਊਨਟੀ ਵੱਚ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਮਸੀਹੀ ਚਰੱਤਰ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾਸਤਕਿਾਰ
ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਇਹਨਾ ਂਗੱਲਾ ਂਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, [ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਯੋਗਤਾਵਾ]ਂ (../qualifications/01.md) ਦੇਖੋ.

ਪਹਲੇ ਡਰਾਫਟ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ, ਇਹ ਲੋਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਦੇ ਮੁੱਖ ਬਣ ਜਾਣਗੇ ਜੋ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਦੇ ਕੰਿਮ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਗੇ, ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਕਿਮਊਨਟੀ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਚੈੱਕਿ
ਕਿਰਨਗੇ ਅਤੇ ਪੱਧਿਰ2 ਅਤੇ ਲੈਵਲ3 ਚੈੱਕਿ ਰਾਤਂੋਂ ਸੋਧਿ ਲਈ ਸੁਝਾਅ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨਗੇ. ਹਰੇਕਿ ਸਮੀਖਆ ਜਾ ਂਜਾਚਂ ਸੈ ਸ਼ਨ ਦੇ ਬਾਅਦ, ਇਹ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਬਦਲਾਵ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਜੰਮੇਵਾਰ ਹਨ ਤਾਕਿ ਇਹ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰੇ ਕਿ ਉਸਨੰੂ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਢੰਗ ਨਾਲ ਕਿੀ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸੰਸ਼ੋਧਿਤ ਕਿਰਨ ਗੇ,
ਕਿਈਵਾਰ.

ਟਾਈਪਸਟ

ਜੇਕਿਰ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਖੁਦ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾ ਂਟਰੱਸਟ ਨੰੂ ਕੰਿਪਊਟਰ ਜਾ ਂਟੈਬਲੇਟ ਵੱਚ ਦਾਖਲ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਤਾਟਂੀਮ ਲਈ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨੰੂ ਇਹ ਕਿਰਨਦੀ ਲੋੜ ਹੈ. ਇਹ ਉਸ
ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਜੋ ਬਨਾ ਂਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਗਲਤੀਆ ਂਕਿਰ ਟਾਈਪ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ. ਇਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਇਹ ਵੀਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਸਹੀ ਅਤੇ ਨਰੰਤਰ ਵਰਾਮ
ਚੰਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨੀ ਹੈ. ਇਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਹਰ ਦੌਰ ਦੀ ਜਾਚਂ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸੋਧਿ ਅਤੇ ਸੋਧਿਾਟਂਾਈਪ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋਸਕਿਦੀ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਟੈਸਟਰਸ

ਕਿੁਝ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਨਸ਼ਚਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਨਸ਼ਚਤ ਹੈ ਅਤੇ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਕਿੱਢਣ ਲਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਦੀ
ਲੋੜ ਹੈ. ਆਮਤੌਰ'ਤੇ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਉਹ ਹੋਰ ਲੋਕਿ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਇਨ੍ਹਾ ਂਟੈਸਟਰਾ ਂਨੰੂ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਫਰ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ
ਪੁੱਛਣ ਲਈ ਕਿਹੋ ਕਿਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਸਮਝਰ ਹੇ ਹਨ. ਇਸ ਕੰਿਮ ਦੇ ਵੇਰਵੇ ਲਈ, [ਹੋਰਢੰਗ] (../../checking/important-term-check/01.md) ਵੇਖੋ.
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਯੋਗਤਾਵਾਂ

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਵਰਣਮਾਲਾ/ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ

ਜਾਚਂਕਰਤਾ

ਉਹ ਲੋਕਿ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਹੀ-ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਚੁਣਆ ਗਆ ਹੈ ਉਹ ਲੋਕਿ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਜੋ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਚੰਗੀਤਰ੍ਹਾਂ
ਜਾਣਦੇ ਹਨ. ਉਹ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਪੜ੍ਹ ਸਕਿਣਗੇ. ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਸਰੋਤ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋਣਗੇ, ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ
ਸ੍ਰੋਤਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਸਭ ਕਿੁਝ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਹ ਲੋਕਿ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਜਹੜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਕੰਿਮ ਵਚ ਦਲਚਸ ਪੀਰੱਖਦੇ ਹੋਣ ਅਤੇ ਜਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ ਜਾਚਂ ਦੀ ਵਧਿੀਆ
ਨੌਕਿਰੀ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸਮਾ ਂਹੈ. ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ ਜੇਕਿਰ ਇਹ ਲੋਕਿ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਚਰਚ ਦੇ ਸਮੂਹਾ ਂਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ
ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਗੇ. ਪੱਧਿਰ2 ਚੇਕਿਰਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਦੇਸਥਾਨਕਿ ਚਰਚ ਵਚ ਨੇਤਾ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀ ਦੇ ਹਨ. ਪੱਧਿਰ3 ਚੈਕਿਰਾ ਂਨੰੂ ਚਰਚਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹਾ ਂਦੇ ਆਗੂ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ, ਜਾ ਂਭਾਸ਼ਾ
ਖੇਤਰ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਵਆਪਕਿ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਨ ਮਾਨਤ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਬਹੁਤ ਵਅਸਤ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਵੱਖ ਵੱਖ ਕਿਤਾਬਾ ਂਜਾ ਂਅਧਿਆਇ ਵੱਖ-
ਵੱਖ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਭੇਜਣ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਕੰਿਮ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਪੂਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨਾਲ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਦੋ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਬੋਝ ਨਹੀਂ ਦੇ ਸਕਿਦਾ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੀਆ ਂਯੋਗਤਾਵਾ ਂਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਚੁਣਨਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਅਨੁਵਾਦਕ ਯੋਗਤਾਵਾਂ

ਅਨੁਵਾਦਕ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਸਮੂਹ ਦੀਆ ਂਯੋਗਤਾਵਾਂ

ਕਿਲੀਸੀਯਾਵਾ ਂਦੇ ਅਗੁਵਆ ਂਦੇ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣਗੇ, ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੂਹ ਦੇ
ਮੈਂਬਰਾ ਂਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨ ਸਮੇਂ ਹੇਠ ਦੱਤੇ ਸਵਾਲਾ ਂ'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ
ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਅਤੇ ਸਮਾਜ ਦੇ ਅਗੁਵਆ ਂਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸਣ ਵਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਗੇ ਕਿ ਕਿੀ ਉਹ ਲੋਕਿ ਜੋ
ਉਹ ਚੁਣਦੇ ਹਨ, ਸਫਲਤਾ ਨਾਲ ਬਾਈਬਲ ਜਾ ਂਓਪਨ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ
ਯੋਗ ਹੋਣਗੇ।

ਕਿੀ ਇਹ ਵਅਕਿਤੀ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਬਹੁਤ ਵਧਿੀਆ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਹੈ? ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ ਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਬਹੁਤ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਬੋਲਦਾ ਹੋਵੇ।

ਕਿੀ ਇਹ ਵਅਕਿਤੀ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਪੜ੍ਹ ਅਤੇ ਲਖ ਸਕਿਦਾ ਹੈ?
ਕਿੀ ਇਹ ਵਅਕਿਤੀ ਆਪਣੀ ਸਾਰੀ ਜ਼ੰਦਗੀ ਲਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵਚ ਰਹ ਰਹਾ ਹੈ? ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਜੋ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਭਾਸ਼ਾ ਖੇਤਰ ਤੋਂ ਦੂਰ ਰਹੰਦਾ ਹੈ, ਨੰੂ
ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ।
ਕਿੀ ਇਹ ਵਅਕਿਤੀ ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਣ ਦੇ ਢੰਗ ਦੀ ਕਿਦਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ?
ਹਰੇਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੀ ਉਮਰ ਅਤੇ ਸਥਾਨਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਪਛੋਕਿੜ ਕਿੀ ਹੈ? ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਭਾਸ਼ਾ ਖੇਤਰ ਅਤੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਉਮਰ ਦੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਥਾਨਾ ਂਤੋਂ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਰੱਖਣਾ ਚੰਗੀ
ਗੱਲ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਥਾਨਾ ਂਅਤੇ ਉਨਾ ਂਦੇ ਲੋਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵੱਖਰੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਣ ਲਈ ਇੱਕਿ
ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਹਮਤ ਹੋਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰਆ ਂਲਈ ਵਧਿੀਆ ਹਨ।

ਕਿੀ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਬਹੁਤ ਚੰਗੀ ਸਮਝ ਹੈ?

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਕਿਸ ਪੱਧਿਰ ਦੀ ਸੱਖਆ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿੀਤੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਸ਼ਲਤਾਵਾ ਂਕਿਵੇਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿੀਤੀਆ ਂਹਨ?
ਕਿੀ ਮਸੀਹੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਇਹ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਸ ਵਅਕਿਤੀ ਕੋਿਲ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਣ ਲਈ ਲੋੜੀਂਦੇ ਹੁਨਰ ਹੈ ਅਤੇ ਲੇਖਾ ਂਜਾ ਂਹੋਰ ਵਲੱਖਣ ਮਦਦ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਕਿਾਫ਼ੀ ਸੱਖਆ ਹੈ?

ਕਿੀ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਰਵਾਨਗੀ ਅਤੇ ਸਮਝ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹ ਅਤੇ ਲਖ ਸਕਿਦਾ ਹੈ?

ਕਿੀ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਸ਼ਰਧਿਾਲੂ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਸਮਾਜ ਵੱਚ ਸਨਮਾਨ ਮਲਆ ਹੈ? ਵਅਕਿਤੀ ਨਮਰ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਕੰਿਮ ਬਾਰੇ ਸੁਝਾਵਾਂ
ਜਾ ਂਸੋਧਿਾ ਂਸੁਣਨ ਲਈ ਤਆਰ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਦੂਜਆ ਂਤੋਂ ਸੱਖਣ ਲਈ ਤਆਰ ਰਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।

ਉਹ ਕੰਿਨੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਮਸੀਹੀ ਬਣੇ ਸਨ, ਅਤੇ ਕਿੀ ਉਹ ਆਪਣੇ ਮਸੀਹੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਨਾਲ ਖੜ੍ਹੇ ਹਨ?
ਇਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੇ ਕਿਵੇਂ ਦਖਾਇਆ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਮਸੀਹ ਦੇ ਚੇਲੇ ਬਣਨ ਲਈ ਸਮਰਪਤ ਹੈ? ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਕਿਰਨਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ, ਇਸ ਵਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ
ਸੋਧਿਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਹਨ, ਅਤੇ ਕਿਾਰਜ ਨੰੂ ਸਮਰਪਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ।

ਥੋੜ੍ਹੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਮੇਟੀ ਨੰੂ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਉਹ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕੰਿਮ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ.

ਕਿੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਕੰਿਮ ਆਪਣੇ ਸਾਥੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਅਤੇ ਸਥਾਨਕਿ ਚਰਚ ਦੇ ਨੇਤਾਵਾ ਂਦੀਆ ਂਉਮੀਦਾ ਂਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ? (ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੂਜਆ ਂਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨ ਅਤੇ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤਆਰ ਹੈ?)
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ
ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੁਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ?

ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂ?

ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਲਈ ਕੀ ਚੁਣਨਾ ਹੈ

ਮੈਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਕੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ?

ਕਿੁਝ ਬੰਦੂ ਤੇ, ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਨੰੂ ਇਹ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਜਾ,ਂ ਜੇ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਕਿੁਝ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਹੈ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਗਲਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ

ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ?
ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਕੰਿਨੀ ਅਨੁਭਵੀ ਹੈ?
ਕੰਿਨੀ ਬਾਈਬਲੀਅ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ?

ਇਹਨਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਸਭ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹਨ ਪਰ ਇਹ ਯਾਦ ਰੱਖੋ:

ਅਨੁਵਾਦ ਇੱਕ ਹੁਨਰ ਹੈ ਜੋ ਅਨੁਭਵ ਦੇ ਨਾਲ ਵੱਧਦਾ ਹੈ.

ਕਿਉਂਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਇੱਕਿ ਹੁਨਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਵਧਿਦਾ ਹੈ, ਇਹ ਸਮਝਦਾਰੀ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ ਕਿ ਅਜਹੀ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਘੱਟ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਕਿ ਸਧਿਾਰਣ
ਚੀਜ਼ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਹੁਨਰ ਸੱਖ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦ ਮੁਸ਼ਕਲ

ਵੱਕਿਲਫ਼ ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੇ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਚ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਦਾ ਅਨੁਮਾਨ ਲਗਾਇਆ ਹੈ. ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਤਾਰਾ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵੱਚ,
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਕਿਤਾਬਾ ਂਇੱਕਿ ਪੱਧਿਰ 5 ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ. ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸੌਖੀ ਕਿਤਾਬਾ ਂਇੱਕਿ ਪੱਧਿਰ 1 ਹਨ.

ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ, ਅਜਹੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਜਹੜੀਆ ਂਵਧਿੇਰੇ ਸਾਰ, ਕਿਾਵਕਿ, ਅਤੇ ਸ਼ਾਸਤਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਜੋੜੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾ ਂਹਨ ਅਤੇ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਵਧਿੇਰੇ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਉਹ
ਕਿਤਾਬ ਜੋ ਜ਼ਆਦਾ ਵਰਣਨਸ਼ੀਲ ਅਤੇ ਠੋਸ ਹਨ, ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਅਸਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਮੁਸ਼ਕਲ ਪੱਧਰ 5 (ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਮੁਸ਼ਕਲ)

ਪੁਰਾਣਾ ਨੇਮ
ਅਯੂਬ, ਜ਼ਬੂਰ, ਯਸਾਯਾਹ, ਯਰਮਯਾ, ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ
ਨਵਾ ਂਨੇਮ

ਰੋਮਆ,ਂ ਗਲਾਤੀਆ, ਅਫ਼ਸੀਆ,ਂ ਫੱਲਪੁਸ, ਕਿੁਲੂਸੀਆ,ਂ ਇਬਰਾਨੀਆਂ

ਮੁਸ਼ਕਲ ਪੱਧਰ 4

ਪੁਰਾਣਾ ਨੇਮ
ਲੇਵੀਆ,ਂ ਕਿਹਾਉਤਾ,ਂ ਉਪਦੇਸ਼ਕਿ ਦੀ ਪੋਥੀ, ਸ਼ਰੇਸ਼ਠਗੀਤ, ਵਰਲਾਪਗੀਤ, ਦਾਨੀਏਲ, ਹੋਸ਼ੇ, ਯੋਇਲ, ਆਮੋਸ, ਓਬਦਾਹ, ਮੀਕਿਾਹ, ਨਾਹੂਮ, ਹਬਕਿੂਕਿ, ਸ਼ਫ਼ਨਯਾਹ,
ਹੱਗਈ, ਯਕਿਰੀਯ, ਮਲਾਕਿੀ
ਨਵਾ ਂਨੇਮ

ਯੂਹੰਨਾ, 1-2 ਕਿੁਰੰਥੀਉਸ, 1-2 ਥੱਸਲੂਨੀਕਿੀਆ,ਂ 1-2 ਪਤਰਸ, 1 ਯੂਹੰਨਾ, ਯਹੂਦਾ

ਮੁਸ਼ਕਲ ਪੱਧਰ 3

ਪੁਰਾਣਾ ਨੇਮ
ਨਵਾ ਂਨੇਮ
ਮੱਤੀ, ਮਰਕਿੁਸ, ਲੂਕਿਾ, ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ, 1-2 ਤਮੋਥੀਉਸ, ਤੀਤੁਸ, ਫਲੇਮੋਨ, ਯਾਕਿੂਬ, 2-3 ਯੂਹੰਨਾ, ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ
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ਮੁਸ਼ਕਲ ਪੱਧਰ 2

ਪੁਰਾਣਾ ਨੇਮ
ਯਹੋਸ਼ੁਆ, ਨਆਈਂ, ਰੂਥ, 1-2 ਸਮੂਏਲ, 1-2 ਰਾਜਆ,ਂ 1-2 ਇਤਹਾਸ, ਅਜ਼ਰਾ, ਨਹਮਯਾਹ, ਅਸਤਰ, ਯੂਨਾਹ
ਨਵਾ ਂਨੇਮ
ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ

ਮੁਸ਼ਕਲ ਪੱਧਰ 1 (ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਸਰਲ)

ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ

ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਹਾਣੀਆਂ

ਹਾਲਾਕਿ ਇਸ ਤਾਰਾ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਖੁਲ੍ਹੀਆ ਂਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦਾ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ, ਇਹ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਪੱਧਿਰ 1 ਦੇ ਅਧਿੀਨ ਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਅਸੀਂ
ਸਫ਼ਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਖੁੱਲ੍ਹੀਆ ਂਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰੋ. ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਕਿਈ ਚੰਗੇ ਕਿਾਰਨ ਹਨ:

ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਸੀ.
ਇਹ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਕਿਹਾਣੀ ਹੈ
ਕਿਈ ਮੁਹਾਵਰੇ ਹੋਏ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ਾ ਂਅਤੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਸਰਲ ਬਣਾਇਆ ਗਆ ਹੈ.
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਪਾਠ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਸ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂਹਨ.
ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਬਾਈਬਲ ਜਾ ਂਨਵੇਂ ਨੇਮ ਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਹੈ,
ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਪੋਥੀ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਨੇ ਡਰ ਨੰੂ ਦੂਰ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਕੋਿਲ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਬਚਨ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਕਿਰਨ
ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ.
ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਭਵ ਦੰਦਾ ਹੈ. ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਸਖਲਾਈ, ਤਾ ਂਜੋ
ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਣ.

ਬਾਈਬਲ, ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰਣਗੇ. ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਕੇਿ, ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਲਾਭ ਮਲੇਗਾ:

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਉਣ ਅਤੇ ਸਮੂਹ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਅਨੁਭਵ
ਅਨੁਭਵ ਇਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਅਤੇ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਨੰੂ ਜਾਚਂਨਾ
ਦਰਵਾਜ਼ਾ 43 ਅਨੁਵਾਦ ਉਪਕਿਰਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਅਨੁਭਵ
ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਅਪਵਾਦਾ ਂਨੰੂ ਸੁਲਝਾਉਣ ਦਾ ਅਨੁਭਵ
ਚਰਚ ਅਤੇ ਸਮਾਜ਼ ਦੀ ਭਾਗੀਦਾਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਵਚ ਅਨੁਭਵ
ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਨ ਅਤੇ ਵੰਡਣ ਦਾ ਅਨੁਭਵ
ਖੁੱਲ੍ਹੀਆ ਂਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਚਰਚ ਨੰੂ ਸਖਾਉਣ, ਗੁਆਚਆ ਂਨੰੂ ਸੁਚੇਤ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਸਖਲਾਈ ਦੇਣ ਲਈ ਇਕਿ ਬਹੁਤ ਵਧਿੀਆ ਸਾਧਿਨ
ਹੈ.

ਤੁਸੀਂ ਜੋ ਵੀ ਆਰਡਰ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਤੁਸੀਂ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦੇ ਰਾਹੀਂ ਆਪਣੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ, ਪਰ ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਕਿਹਾਣੀ ਮਲ ਗਈ ਹੈ

31 (ਦੇਖੋ http://ufw.io/en-obs-31) ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਲਈ ਪਹਲੀ ਚੰਗੀ ਕਹਾਣੀ ਹੈ ਕਉਂਕ

ਇਹ ਛੋਟੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਅਸਾਨ ਹੈ

ਨਤੀਜਾ

ਅਖੀਰ, ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਨੰੂ ਫ਼ੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਉਹ ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਕਿਸ ਤਰਤੀਬ ਵੱਚ. ਪਰ ਕਿਉਂਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਇਕਿ ਅਜਹਾ ਹੁਨਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ
ਵਰਤੋਂ ਨਾਲ ਸੁਧਿਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਿਉਂਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਟੀਮਾ ਂਖੁੱਲ੍ਹੀਆ ਂਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦਾ ਤਰਜਮਾ ਕਿਰਕੇਿ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਬਾਰੇ
ਬਹੁਤ ਕਿੁਝ ਸੱਖ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਸਥਾਨਕਿ ਚਰਚ ਨੰੂ ਦੰਦਾ ਹੈ, ਅਸੀਂ ਬਹੁਤ ਵਧਿੀਆ ਸਲਾਹ ਦੰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦੀ ਨਵੀਂ ਕਿਤਾਬ
ਪੜ੍ਹਨੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰੋ.

ਖੁੱਲ੍ਹੀ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਚਰਚ ਨੰੂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਕਿੀ ਸਭ ਕਿੁਝ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਨਾਲ ਇਸ ਨੰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨਾ ਫਾਇਦੇਮੰਦ
ਹੋਵੇਗਾ ਜਾ ਂਨਹੀਂ? (ਉਤਪਤ, ਕਿੂਚ) ਜਾ ਂਯਸੂ ਨਾਲ (ਅੰਜ਼ੀਲਾ ਂਨਵਾ ਂਨੇਮ). ਦੋਹਾ ਂਮਾਮਲਆ ਂਵੱਚ, ਅਸੀਂ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਪੱਧਿਰ 2 ਅਤੇ 3 ਕਿਤਾਬਾ ਂਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਕੇਿ ਬਾਈਬਲ ਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂ(ਜਵੇਂ ਉਤਪਤ, ਰੂਥ, ਅਤੇ ਮਰਕਿੁਸ). ਅੰਤ ਵੱਚ, ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੂਹ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਤਜਰਬੇ ਹੋਣ ਤੇ, ਤਾ ਂਉਹ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਯੋਗਤਾਵਾਂ

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਵਰਣਮਾਲਾ/ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਪੱਧਿਰ 4 ਅਤੇ 5 ਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਦਾ (ਜਵੇਂ ਯੂਹੰਨਾ, ਇਬਰਾਨੀਆ,ਂ ਅਤੇ ਜ਼ਬੂਰ). ਜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਇਸ ਅਨੁਸੂਚੀ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਬਹੁਤ
ਘੱਟ ਗ਼ਲਤੀਆ ਂਨਾਲ ਬਹਤਰ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਗੇ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨ ਵੇਲੇ ਕਿਹੜੇ
ਕਿਾਰਨਾ ਂਨੰੂ ਧਿਆਨ ਵਚ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਚੁਣਨਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕਿ, ਹੁਕਿਮ-ਨਾਮਾ ਅਤੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠ

ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਅਤੇ ਸੰਸਕਿਰਣ ਅੰਕਿ

ਮੂਲ ਅਤੇ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਰਨੀ

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਵਚਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਕਾਰਕ

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਚੁਣਦੇ ਵਕਿਤ, ਕਿਈ ਕਿਾਰਕਿਾ ਂਉੱਪਰ ਵਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ:

ਵਸ਼ਵਾਸ ਦਾ ਬਆਨ - ਕਿੀ ਪਾਠ ਵਸ਼ਵਾਸ਼ ਦੇ ਕਿਥਨ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਦਂਾ ਹੈ?
ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼ - ਕਿੀ ਪਾਠ ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਦਂਾ ਹੈ?
ਭਾਸ਼ਾ - ਕਿੀ ਪਾਠ ਇਕਿ ਉਚਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਅਤੇ ਜਾਚਂ ਕਿਰਤਾ
ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝਦੇ ਹਨ?
ਛਾਪਣ ਦਾ ਹੱਕ ਦੇਣਾ, ਹੁਕਮ-ਨਾਮਾ ਅਤੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠ - ਕਿੀ ਹੁਕਿਮ-ਨਾਮਾ ਦੇ ਅਧਿੀਨ ਜਾਰੀ ਕਿੀਤੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਪਾਠ ਨੰੂ ਕਿਾਨੰੂਨੀ ਆਜ਼ਾਦੀ ਦੱਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ?
ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਅਤੇ ਸੰਸਕਰਨ ਸੰਖਆ - ਕਿੀ ਪਾਠ ਦਾ ਨਵੀਨਤਮ, ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਨਵੀਕਿਰਣ ਸੰਸਕਿਰਣ ਹੈ?
ਅਸਲੀ ਅਤੇ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂ- ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਅਤੇ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਅੰਤਰ ਨੰੂ ਸਮਝਦੀ ਹੈ?
ਅਸਲੀ ਹੱਥ-ਲਖਤਾ ਂ-ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਆਪਣੀ ਪਾਠ ਸੰਬਧਿੀ ਭੰਨਤਾ ਅਤੇ ਮੂਲ ਹੱਥ ਲਖਤਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਦਾ ਹੈ?

ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ ਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਕਿ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਇੱਕਿ ਚੰਗਾ ਹੈ ਕਿਈ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਖੁੱਲੀ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਇਸ
ਉੱਪਰ http://ufw.io/stories/ ਉਪਲਬਧਿ ਹਨ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਰੋਤ ਵਜੋਂ ਵਰਤਣ ਲਈ ਉੱਥੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੀ ਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ, ਅਤੇ ਜਲਦੀ ਹੀ
ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ,ਦੇ ਨਾਲ ਵੀ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨ ਵੇਲੇ ਕਿਹੜੇ
ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕਿਾ ਂਅਤੇ ਹੁਕਿਮ-ਨਾਮਾ ਂਦੇ ਕਿੀ ਵਚਾਰ ਕਿਰਨੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਓਪਨ ਲਾਇਸੈਂਸ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਅਤੇ ਸੰਸਕਿਰਣ ਅੰਕਿ

ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕ, ਹੁਕਮ-ਨਾਮਾ ਅਤੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠ

ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਕਉਂ ਹੈ?

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨ ਵੇਲੇ, ਜਸ ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਹੈ, ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕਿ/ਹੁਕਿਮ-ਨਾਮਾ
ਜਾਰੀ ਕਿਰਨ ਦੇ ਮੁੱਦੇ ਨੰੂ ਧਿਆਨ ਵਚ ਰੱਖਣਾ ਦੋ ਕਿਾਰਨਾ ਂਕਿਰਕੇਿ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ. ਪਹਲਾ, ਜੇ ਤੁਸੀਂ
ਪੂਰੀ ਆਗਆ ਤੋਂ ਬਨਾ ਂਕੋਿਈ ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕਿ ਦੇ ਕੰਿਮ ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਸੀਂ ਕਿਾਨੰੂਨ ਤੋੜ
ਰਹੇ ਹੋ ਕਿਉਂਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਗਰੀ ਦਾ ਮਾਲਕਿ ਉੱਪਰ ਪੂਰਾ ਹੱਕਿ ਹੈ. ਕਿੁਝ ਥਾਵਾ ਂਤੇ, ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ
ਹੱਕਿ ਉਲੰਘਣਾ ਇੱਕਿ ਫੌਜਦਾਰੀ ਜੁਰਮ ਹੈ, ਅਤੇ ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕਿ ਧਿਾਰਕਿ ਦੀ ਸਹਮਤੀ ਤੋਂ ਬਨਾਂ
ਸਰਕਿਾਰ ਦੁਆਰਾ ਮੁਕਿੱਦਮਾ ਚਲਾਇਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ! ਦੂਸਰਾ, ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕਿ ਕੰਿਮ
ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਅਨੁਵਾਦ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕਿ ਧਿਾਰਕਿ ਦੀ ਬੌਧਿਕਿ ਸੰਪਤੀ ਹੈ. ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਾਰੇ ਹੱਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਾਇਮ ਰੱਖਦੇ ਹਨ ਜਵੇਂ ਉਹ ਸਰੋਤ
ਪਾਠ ਨਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਕਿਾਰਨ ਜਾ ਂਹੋਰ ਕਿਾਰਨ, ਖੁਲਾ ਵਚਨ ਕੇਿਵਲ ਉਹਨਾ ਂਅਨੁਵਾਦਾ ਂਨੰੂ ਵੰਡਆ ਕਿਰੇਗਾ ਜੋ ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕਿ ਕਿਾਨੰੂਨ ਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਹਨ.

ਅਸੀਂ ਕਸ ਹੁਕਮ-ਨਾਮੇ ਦਾ ਉਪਯੋਗ ਕਰਦੇ ਹਾ?ਂ

ਖੁਲਾ ਵਚਨ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਤ ਸਾਰੀ ਸਮਗਰੀ ਇੱਕਿ ਦੇ ਅਧਿੀਨ ਜਾਰੀ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਕਰੀਏਟਵ ਕਾਮਨਜ਼ ਐਟ੍ਰਬ੍ਯੂਸ਼ਨ –ਸ਼ੇਅਰਏਲਾਈਕ 4.0 ਹੁਕਮ-ਨਾਮਾ (CC BY-

SA) (ਵੇਖੋ http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/). ਸਾਡਾ ਮੰਨਣਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਹੁਕਿਮ-ਨਾਮਾ ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਵਾਸਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਮਦਦ ਹੈ
ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਦੂਜੀ ਡੈਰੀਵੇਟਵਜ਼ ਨੰੂ ਇਸ ਤੋਂ ਬਣਾਏ ਜਾਣ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦੰਦਾ ਹੈ, ਪਰੰਤੂ ਇਹ ਇਜਾਜ਼ਤ ਨਹੀਂ ਦੰਦਾ ਕਿ ਇਹ ਡੈਰੀਵੇਟਵਜ਼ ਨੰੂ ਪ੍ਰਤਬੰਧਿਤ ਹੁਕਿਮ-
ਨਾਮਾ ਂਦੇ ਅਧਿੀਨ ਬੰਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਮੁੱਦੇ ਤੇ ਪੂਰੀ ਬਹਸ ਲਈ, ਪੜ੍ਹੋ ਕ੍ਰਸ਼ਚੀਅਨ ਕਿਾਮਨਜ਼ (ਵੇਖੋ http://thechristiancommons.com/).

ਕਹੜ ੇਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ?

ਸਰੋਤ ਪਾਠਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜੇ ਉਹ ਜਨਤਕਿ ਡੋਮੇਨ ਵੱਚ ਹਨ ਜਾ ਂਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਹੁਕਿਮ-ਨਾਮਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਪਲਬਧਿ ਹਨ, ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਤ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਕਿਰੀਏਟਵ
ਕਿਾਮਨਜ਼ ਐਟਦ੍ਰਿਬ੍ਯੂਸ਼ਨ-ਸ਼ੇਅਰਅਲਾਈਕਿ ਹੁਕਿਮ-ਨਾਮਾ ਂਦੇ ਅਧਿੀਨ ਜਾਰੀ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣ ਦੀ ਆਗਆ ਦੰਦੇ ਹਨ:

*ਸੀਸੀਓ ਜਨਤਕਿ ਡੋਮੇਨ ਸਮਰਪਣ (ਸੀਸੀਓ) ( ਵੇਖੋ http://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/)
ਸੀਸੀ ਐਟ੍ਰਬ੍ਯੂਸ਼ਨ (ਸੀਸੀ ਵਾਏ) (ਵੇਖੋ http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/)
ਸੀਸੀ ਐਟ੍ਰਬ੍ਯੂਸ਼ਨ -ਸ਼ੇਅਰਏਲਾਈਕ (ਸੀਸੀ ਵਾਏ-ਐਸਏ) (ਵੇਖੋ http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/)
ਦੇ ਤਹਤ ਜਾਰੀ ਕਿੀਤੇ ਕੰਿਮ ਮੁਫਤ ਅਨੁਵਾਦ ਲਾਇਸੈਂਸ (ਵੇਖੋ http://ufw.io/freetranslate/)

ਹੋਰ ਸਾਰੇ ਕੰਿਮਾ ਂਦੇ ਸਵਾਲ ਲਈ, ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਸੰਪਰਕਿ ਕਿਰੋ help@door43.org.

ਨੋਟ:

ਸਾਰੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੳ ਦੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠਾ ਂਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਦਖਾਈ ਦੰਦੇ ਹਨ, ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ
ਖੁਲਾ ਵਚਨ ਦੁਆਰਾ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਤ ਕਿਰਨਾ, ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਸਮਖਆ ਕਿੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਉਪਰੋਕਿਤ ਸੂਚੀਬੱਧਿ ਹੁਕਿਮ-ਨਾਮਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਤਹਤ
ਉਪਲਬਧਿ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ. ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਆਪਣਾ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਤਾ ਂਜੋ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਤ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਅਸਫਲ
ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਨੰੂ ਚੁਣਨ ਵੱਚ ਸੰਸਕਿਰਣ ਅੰਕਿ
ਮੇਰੀ ਕਿਵੇਂ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਛਾਪਣ ਦੇ ਰਾਖਵੇਂ ਹੱਕਿ, ਹੁਕਿਮ-ਨਾਮਾ ਅਤੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਮੂਲ ਅਤੇ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ

ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਅਤੇ ਸੰਸਕਰਣ ਅੰਕ

ਸੰਸਕਰਣ ਅੰਕਾ ਂਦੀ ਮਹੱਤਤਾ

ਖ਼ਾਸ ਕਿਰਕਿਕੇਿ ਇੱਕਿ ਖੁੱਲ੍ਹੇ ਪ੍ਰੀਯੋਜਨਾ ਵੱਚ ਜਵੇਂ ਕਿ ਅਨਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ, ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਤ ਸੰਸਕਿਰਣਾ ਂਦਾ
ਧਿਆਨ ਰੱਖਣਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ। ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਅਨੁਵਾਦ (ਅਤੇ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ)
ਅਕਿਸਰ ਬਦਲ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ। ਹਰੇਕਿ ਸੰਸਕਿਰਣ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣਾ ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਲਆਉਣ
ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਬਾਰੇ ਦੁਹਰਾਉਣ ਦੀ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ। ਸੰਸਕਿਰਣ ਅੰਕਿ ਵੀ
ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਸਾਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨਵੀਨਤਮ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਅਧਿਾਰ ਤੇ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ। ਜੇ
ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਬਦਲਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਆਖਰਕਿਾਰ ਨਵੇਂ ਸੰਸਕਿਰਣ ਨਾਲ ਮੇਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ
ਨਵੀਂਨਤਮ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰੀਯੋਜਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ,ਂ ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓਂ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਦਾ ਨਵੀਨਤਮ ਸੰਸਕਿਰਣ ਹੈ।

ਸੰਸਕਰਣ ਕਵੇਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ

ਸੰਸਕਿਰਣ ਅੰਕਿ ਸਰਫ਼ ਉਦੋਂ ਦੱਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਕੰਿਮ ਜਾਰੀ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਜਦੋਂ ਉਹ ਸੰਪਾਦਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਸੰਸ਼ੋਧਿਨ ਇਤਹਾਸ ਡੋਰ 43 ਵੱਚ ਰੱਖਆ ਗਆ ਹੈ,
ਪਰ ਇਹ ਇੱਕਿ ਸੰਸਕਿਰਣ ਅੰਕਿ ਦੱਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਕੰਿਮ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰਾ ਹੈ।

ਹਰੇਕਿ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਨੰੂ ਹਰੇਕਿ ਜਾਰੀ ਲਈ ਪੂਰਾ ਨੰਬਰ ਦੱਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ (ਸੰਸਕਿਰਣ 1,2,3, ਆਦ)। ਉਸ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਤੇ ਅਧਿਾਰਤ ਕੋਿਈ ਵੀ ਅਨੁਵਾਦ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਦਾ ਸੰਸਕਿਰਣ ਨੰਬਰ
ਲਵੇਗਾ ਅਤੇ .1 ਜੋੜ ਦੇਵੇਗਾ (ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਓ ਬੀ ਐਸ ਸੰਸਕਿਰਣ 4 ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸੰਸਕਿਰਣ 4.1 ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ)। ਵਚਕਿਾਰਲੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਅਧਿਾਰ ਤੇ ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਅਨੁਵਾਦ ਉਸ
ਸੰਸਕਿਰਣ ਅੰਕਿ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਹੋਰ .1 ਨੰੂ ਜੋੜ ਦੇਵੇਗਾ (ਉਦਾਹਰਣ ਲਈ 4.1.1)। ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਪਾਠਾ ਂਦੇ ਨਵੇਂ ਜ਼ਾਰੀ ਕਿਰਨ ਨੰੂ ਉਂਨਾ ਂਦੇ "ਦਸ਼ਮਲਵ" ਨੰੂ 1 ਨਾਲ
ਵਧਿਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ।

ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਵਧਿੇਰੇ ਵੇਰਵਆ ਂਲਈ ਸੰਸਕਿਰਣ ਨੰੂ ਵੇਖੋ।

ਨਵੇਂ ਸੰਸਕਰਣ ਨੰੂ ਕੱਥੋਂ ਲੱਭਣਾ ਹੈ

ਡੋਰ 43 ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਸ੍ਰੋਤਾ ਂਦੇ ਨਵੀਨਤਮ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਤ ਸੰਸਕਿਰਣਾ ਂ. ਨੰੂ ਆੱਨਲਾਈਨ ਵੇਖੋ। ਅੱਨਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਇਗੰਲਸ਼ ਸ੍ਰੋਤ ਸਮੱਗਰੀ https://unfoldingword.bible/
content/ ਤੋਂ ਵੱਖ ਵੱਖ ਸਰੂਪਾ ਂਵੱਚ ਵੀ ਉਪਲਬਧਿ ਹਨ। * ਨੋਟ: ਟਦ੍ਰਿਾਸਂਲੇਸ਼ਨ ਕੋਿਰ, ਟਰਾਸਂਲੇਸ਼ਨ ਸਟਡੂੀਓ ਅਤੇ ਅੱਨਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਐਪ ਵੱਚ ਨਵੀਨਤਮ ਸੰਸਕਿਰਣ ਹਮੇਸ਼ਾਂ
ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ ਕਿਉਂਕਿ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਨਵੀਂਕਿਰਨ ਕਿਰਨਾ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ (ਤੁਸੀਂ ਨਵੇਂ ਐਪਲੀਕੇਿਸ਼ਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਐਪਸ ਵੱਚੋਂ ਹਰੇਕਿ ਵੱਚ ਸ੍ਰੋਤ ਸਮੱਗਰੀ
ਨਵੀਣਕਿਰਨ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ)।*
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਸਾਨੰੂ ਕਿਹੜੇ
ਫ਼ੈਂਸਲੇ ਲੈਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਚੁਣਨਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੀ ਚੁਣਨਾ ਹੈ

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ

ਲਖਣ ਦੇ ਬਾਰੇ ਉੱਤਰ ਦੇਣ ਲਈ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਪਹਲੀ ਵਾਰ ਲਖੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਫ਼ੈਂਸਲਾ ਲੈਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ
ਸਾਰੀਆ ਂਲਖੀਆ ਂਗਈਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀਆ ਂਨਸ਼ਚਤ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਦਰਸਾਉਣਾ ਹੈ।

ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਵਸ਼ਾਲ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜੋ ਦੁਆਰਾ ਸਥਾਨਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਲਖਣ ਲਈ ਵਸ਼ਰਾਮ
ਚੰਨ੍ਹ, ਅੱਖਰ ਅਤੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚ ਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਉਂਨਾ ਂਥਾਵਾ ਂਤੇ ਲਖਣ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਫੈਂਸਲਆਂ
ਦੀ ਸਮਝ ਦੇਣਗੇ । ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਅਤੇ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਇਸ ਉੱਤੇ ਸਹਮਤ ਹੋਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।

ਕਿੀ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸੱਧਿੇ ਜਾ ਂਹਵਾਲਾ ਦੱਤੇ ਗਏ ਭਾਸ਼ਣ ਨੰੂ ਉਜਾਗਰ ਕਿਰਨ ਦਾ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ? ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਵਖਾਉਂਦੇ ਹੋ?
ਤੁਸੀਂ ਆਇਤ ਨੰੂ ਅੰਕਿਤ ਕਿਰਨ, ਹਵਾਲਾ ਦੱਤੇ ਹੋਏ ਭਾਸ਼ਣ ਅਤੇ ਪੁਰਾਣੇ ਨੇਮ ਦੇ ਹਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਕਿਹੜੇ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿੀਤੀ ਹੈ? (ਕਿੀ
ਤੁਸੀਂ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ? ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਕਿੂਲ ਹੋਣ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਕਿਹੜੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿੀਤਾ ਹੈ? )
ਤੁਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਨਾਵਂਾ ਂਨੰੂ ਲਖਣ ਦੇ ਲਈ ਕਿਹੜੇ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿੀਤੀ ਹੈ? ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਲਖੀ ਹੋਈ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਨਾਵਂਾ ਂਦੀ
ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋ? ਕਿੀ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਤੁਹਾਡੀ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼ ਹਨ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਨਾਵਂਾ ਂਦਾ ਉਚਾਰਣ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜੇ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਵਾਧਿੂ ਵੇਰਵਆ ਂਲੋੜ੍ਹ
ਹੈ? (ਕਿੀ ਇਹ ਫੈਂਸਲਾ ਸਮੂਹ ਦੁਆਰਾ ਸਵੀਕਿਾਰ ਯੋਗ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ?)
ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅੱਖਰ ਨਯਮਾ ਂਨੰੂ ਚੰਨਤ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਦੂਸਰਆ ਂਨਾਲ ਵੀ ਸਾਝਂਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਜੱਥੇ ਕੋਿਈ ਸ਼ਬਦ ਆਪਣਾ ਰੂਪ
ਬਦਲਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਦੋ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ੍ਹਦੇ ਹਨ? (ਕਿੀ ਇਹ ਨਯਮ ਸਮਾਜ ਲਈ ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਹਨ?)

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਲਈ ਇੱਕਿ ਵਰਣਮਾਲਾ
ਕਿਵੇਂ ਬਣਾ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਚੁਣਨਾ

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਵਰਨਮਾਲਾ ਵਕਿਾਸ

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ

ਵਰਣਮਾਲਾ/ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ

ਵਰਣਮਾਲਾ ਬਣਾਉਣਾ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਪਹਲਾ ਂਨਹੀਂ ਲਖੀ ਗਈ ਹੈ, ਫਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਲੋੜ ਹੋਵੇਗੀ ਇੱਕਿ ਵਰਣਮਾਲਾ ਬਣਾਉਣ
ਦੀ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਲਖ ਸਕੋਿ. ਇੱਕਿ ਵਰਣਮਾਲਾ ਬਣਾਉਣ ਸਮੇਂ ਸੋਚਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ
ਚੀਜ਼ਾ ਂਹਨ, ਅਤੇ ਇਕਿ ਵਧਿੀਆ ਬਣਾਉਣਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਜੇ ਇਹ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਿਲ
ਜਾਪਦਾ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਇੱਕਿ ਲਖਤੀ ਰੂਪ ਦੀ ਬਜਾਏ ਇੱਕਿ ਆਵਾਜ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਇੱਕਿ ਚੰਗੀ ਵਰਣਮਾਲਾ ਦਾ ਟੀਚਾ ਇੱਕਿ ਅੱਖਰ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਹਰੇਕਿ ਵੱਖਰੀ ਆਵਾਜ਼ ਨੰੂ
ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.

ਜੇ ਕਿਸੇ ਗੁਆਢਂੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਇਕਿ ਵਰਣਮਾਲਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੇਕਿਰ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵਾਗਂ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਹੋਣ, ਇਹ ਸਰਫ਼ ਆਪਣੇ ਅੱਖਰ ਉਧਿਾਰ ਲੈਣ
ਲਈ ਵਧਿੀਆ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਫਰ ਅਗਲੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਆਪਣੇ ਸਕਿੂਲ ਵੱਚ ਸੱਖੀ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਵਰਣਮਾਲਾ ਉਧਿਾਰ ਲੈਣੀ ਹੈ।
ਹਾਲਾਕਿ, ਇਹ ਸੰਭਵ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆ ਂਸਾਰੀਆ ਂਆਵਾਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਇਸ
ਵਰਣਮਾਲਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋਵੇਗਾ. ਇਸ ਸਥਤੀ ਵੱਚ, ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਹਰੇਕਿ ਆਵਾਜ਼ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣਾ ਚੰਗਾ ਹੈ. ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਣਮਾਲਾ ਨੰੂ ਕਿਾਗਜ਼ ਦੇ
ਟਕੁਿੜੇ ਤੇ ਉੱਪਰ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇਿ ਥੱਲੇ ਤੱਕਿ ਲਖੋ. ਫਰ ਹਰੇਕਿ ਅੱਖਰ ਦੇ ਅੱਗੇ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਲਖੋ ਜਹੜਾ ਜਾ ਂਤਾ ਂਇਸ ਅਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਇਸ ਵੱਚ ਉਹ
ਆਵਾਜ਼ ਹੈ. ਉਹ ਅੱਖਰ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਰੇਖਾ ਖੱਚੋ ਜੋ ਹਰੇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਵਚ ਇਹ ਆਵਾਜ਼ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ.

ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਵਰਣਮਾਲਾ ਦੇ ਵੱਚ ਇਹ ਅੱਖਰ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਵਧਿੀਆ ਹੈ, ਹੁਣ ਇਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਤੋਂ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚੋ ਜਹਨਾ ਂਨੰੂ
ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਹੁਤ ਔਖੇ ਸਮੇਂ ਵਚ ਲਖਣਾ ਪਆ ਸੀ, ਜਾ ਂਤੁਸੀਂ ਇਸ ਲਈ ਕੋਿਈ ਅੱਖਰ ਲੱਭ ਨਹੀਂ ਸਕਿਦੇ. ਜੇ ਆਵਾਜ਼ ਕਿਸੇ ਆਵਾਜ਼ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੋਵੇ ਜਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਇਕਿ ਅੱਖਰ
ਲੱਭਆ ਸੀ, ਤਾ ਂਸ਼ਾਇਦ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਅੱਖਰ ਦੀ ਦੂਸਰੀ ਆਵਾਜ਼ ਨੰੂ ਪ੍ਰਸਤੁਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਸ ਅੱਖਰ ਨੰੂ ਬਦਲ ਸਕਿਦੇ ਹੋ. ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ "ਐਸ" ਦੁਆਰਾ
ਦਰਸਾਈ ਗਈ ਆਵਾਜ਼ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਕਿ ਸਮਾਨ ਆਵਾਜ਼ ਹੈ ਜਸ ਵਚ ਕੋਿਈ ਅੱਖਰ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਤੁਸੀਂ ਇਹੀ ਸਮਾਨ ਆਵਾਜ਼ ਲਈ ਅੱਖਰ ਨੰੂ ਇਕਿ ਨਸ਼ਾਨ ਲਗਾ ਸਕਿਦੇ ਹੋ, ਜਵੇਂ ਕਿ
ਪਾਉਣਾ ' ਜਾ ਂ^ ਜਾ ਂ~ ਇਸ ਦੇ ਸਖਰ ਉਤੇ. ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਲੱਭਦੇ ਹੋ ਕਿ ਉੱਥੇ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਦਾ ਇਕਿ ਗਰੁੱਪ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਹੜਾ ਸਭ ਨੰੂ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਤੋਂ ਇਕੋਿ
ਜਹਾ ਅੰਤਰ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਵਚ ਅੱਖਰਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਬਦਲਣਾ ਚੰਗਾ ਹੈ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਅਭਆਸ ਪੂਰਾ ਕਿਰ ਲੈਂਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਆਵਾਜ਼ ਬਾਰੇ ਨਹੀਂ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ, ਇੱਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਲਖਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ ਜਾ ਂਕਿੁਝ ਅਜਹਾ
ਲਖੋ ਜੋ ਹਾਲ ਹੀ ਵੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ. ਜਵੇਂ ਤੁਸੀਂ ਲਖਦੇ ਹੋ, ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਉਨ੍ਹਾ ਂਆਵਾਜ਼ਾ ਂਦੀ ਖੋਜ ਕਿਰੋਗੇ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਪਹਲਾ ਂਨਹੀਂ ਸੋਚਆ ਸੀ. ਅੱਖਰਾ ਂਨੰੂ ਸੰਸ਼ੋਧਿਤ ਕਿਰਨਾ ਜਾਰੀ
ਰੱਖੋ ਤਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਹਨਾ ਂਆਵਾਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਲਖ ਸਕੋਿ. ਇਹਨਾ ਂਆਵਾਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਪਹਲਾ ਂਕਿੀਤੀ ਸੀ.

ਤੁਹਾਡੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਦੂਜੇ ਬੁਲਾਰਆ ਂਨੰੂ ਤੁਹਾਡੀ ਆਵਾਜ਼ ਦੀ ਸੂਚੀ ਲਓ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਕੌਿਮੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਵੀ ਪੜ੍ਹਆ ਅਤੇ ਵੇਖੋ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕਿੀ ਸੋਚਦੇ ਹਨ. ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ ਕਿੁਝ ਅੱਖਰਾਂ
ਨੰੂ ਸੰਸ਼ੋਧਿਤ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਕਿ ਵੱਖਰਾ ਤਰੀਕਿਾ ਦੱਸ ਸਕਿਣ ਜੋ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਸੌਖਾ ਜਾ ਂਅਸਾਨ ਹੋਵੇ. ਨਾਲ ਹੀ ਇਨ੍ਹਾ ਂਹੋਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਦੁਆਰਾ ਲਖੀ ਗਈ ਕਿਹਾਣੀ ਵਖਾਓ ਅਤੇ
ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ ਅੱਖਰ-ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਦੀ ਆਪਣੀ ਸੂਚੀ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਕੇਿ ਇਸਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ ਸਖਾਓ. ਜੇ ਉਹ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਇਸ ਨੰੂ ਪੜਨਾ ਸੱਖ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਡਾ
ਵਰਣਮਾਲਾ ਚੰਗੀ ਹੈ. ਜੇ ਇਹ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ ਤਾ ਂਵਰਣਮਾਲਾ ਦੇ ਕਿੁਝ ਭਾਗ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜਸ ਵੱਚ ਜੋ ਇਸ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਸੌਖਾ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਜਾ ਂਵੱਖ ਵੱਖ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਹੋ
ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ, ਜੋ ਉਸੇ ਅੱਖਰ ਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਈਆ ਂਜਾ ਰਹੀਆ ਂਹਨ, ਜਾ ਂਕਿੁਝ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਹੋ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ ਜਹੜੀਆ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਅਜੇ ਵੀ ਲਈ ਅੱਖਰ ਲੱਭਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ.

ਦੂਜੇ ਬੁਲਾਰਆ ਂਦੇ ਨਾਲ ਇਸ ਵਰਣਮਾਲਾ ਤੇ ਇਕਿੱਠੇ ਮਲ ਕੇਿ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖਣਾ ਚੰਗਾ ਹੈ ਜੋ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਚੰਗੇ ਪਾਠਕਿ ਹਨ. ਤੁਸੀਂ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਤੇ ਚਰਚਾ
ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿੱਠੇ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਤਰੀਕਿਾ ਚੁਣ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਜੇ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਰੋਮ ਵਰਣਮਾਲਾ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਲਖਣ ਦੀ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵਰਤਦੀ ਹੈ, ਫਰ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਚੰਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚੋ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਸੰਕੇਿਤਾ ਂਨੰੂ ਸੋਧਿਣ ਲਈ ਵਰਤ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਜੋ
ਉਹ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆ ਂਆਵਾਜ਼ਾ ਂਦਾ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿ ਕਿਰ ਸਕਿਣ. ਇਹ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਹੈ ਜੇਕਿਰ ਤੁਸੀਂ ਸੰਕੇਿਤਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਨਸ਼ਾਨਬੱਧਿ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜਹੜੀਆਂ
ਕਿਸੇ ਇੱਕਿ ਕੰਿਪਊਟਰ ਤੇ ਮੁੜ ਛਾਪੇ ਜਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. (ਤੁਸੀਂ ਇੱਕਿ ਵਰਡ ਪ੍ਰੋਸੈਸਰ ਵੱਚ ਲਖਣ ਪ੍ਰਣਾਲੀਆ ਂਨਾਲ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਬੋਰਡ ਵਚ ਕਿੀਬੋਰਡ
ਨਾਲ. http://ufw.io/tk/) ਜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਕਿੀਬੋਰਡ ਬਣਾਉਣ ਵਚ ਮਦਦ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਇੱਕਿ ਈ-ਮੇਲ ਬੇਨਤੀ ਭੇਜੋ help@door43.org. ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਉਹ ਸੰਕੇਿਤਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਜੋ ਇੱਕਿ ਕੰਿਪਊਟਰ ਕਿੀਬੋਰਡ ਤੇ ਟਾਈਪ ਕਿੀਤੇ ਜਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸਟੋਰ, ਕਿਾਪੀ ਅਤੇ ਇਲੈਕਿਟਦ੍ਰਿੌਨਕਿ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਵੰਡਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਰ
ਲੋਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਬਨਾ ਂਕਿਸੇ ਕਿੀਮਤ ਦੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਟੈਬਲੈਟ ਜਾ ਂਸੈਲ ਫੋਨ ਤੇ ਪੜ੍ਹ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਵਾਜ਼ਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਬਦਲਦੀਆਂ
ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਰਣਮਾਲਾ/ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਵਰਨਮਾਲਾ ਵਕਾਸ

ਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾਂ

ਇਹ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀਆ ਂਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਹਨ ਜਹੜੀਆ ਂਅਸੀਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਦੇ ਹਾ ਂਕਿ
ਲੋਕਿ ਕਿਵੇਂ ਅਵਾਜ਼ਾ ਂਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ ਜੋ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ ਬਦਲਦੀਆ ਂਹਨ, ਅਤੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀਆ ਂਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾਂ
ਜੋ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਹੱਸਆ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ।

ਵਅੰਜਨ

ਇਹ ਉਹ ਅਵਾਜ਼ਾ ਂਹਨ ਜੋ ਲੋਕਿ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਫੇਫੜ੍ਹਆ ਂਵੱਚੋਂ ਹਵਾ ਦੇ ਬਹਾਓ ਨਾਲ ਜੀਭ, ਦੰਦ ਜਾ ਂਬੁੱਲ੍ਹਾ ਂਦੀ ਸਥਤੀ ਦੁਆਰਾ ਅਵਾਜ਼ਾ ਂਰੁਕਿਾਵਟ ਜਾ ਂਸੀਮਤ ਨਾਲ
ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ। ਵਰਣਮਾਲਾ ਵੱਚ ਬਹੁਤੇ ਅੱਖਰ ਵਅੰਜਨ ਅੱਖਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਵਅੰਜਨ ਅੱਖਰਾ ਂਦੀ ਇੱਕੋਿ ਹੀ ਅਵਾਜ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ।

ਸਵਰ

ਇਹ ਅਵਾਜ਼ਾ ਂਮੂੰਹ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ ਜਦੋਂ ਸਾਹ ਦੰਦਾ,ਂ ਜੀਭ ਜਾ ਂਬੁੱਲ੍ਹਾ ਂਦੁਆਰਾ ਬਨਾ ਂਰੁਕੇਿ ਹੋਇਆ ਂਮੂੰਹ ਵੱਚੋਂ ਬਾਹਰ ਨੱਕਿਲਦਾ ਹੈ। (ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ, ਸਵਰ a,
e, I, o, u ਅਤੇ ਕਿਈ ਵਾਰ y ਹੁੰਦਾ ਹੈ।)

ਅੱਖਰ (ਅੱ-ਖ-ਰ)

ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਇੱਕਿ ਹੱਸਾ ਜਸ ਵੱਚ ਸਰਫ਼ ਆਲੇ ਦੁਆਲ਼ੇ, ਦੇ ਵਅੰਜਨਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਜਾ ਂਬਨ੍ਹਾ ਂਇੱਕੋਿ ਹੀ ਸਵਰ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਕਿੁੱਝ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ ਸਰਫ਼ ਇੱਕਿ ਅੱਖਰ ਹੁੰਦਾ
ਹੈ।

ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ੍ਹ

ਕਿੁੱਝ ਅਜਹਾ ਜੋ ਸ਼ਬਦ ਵੱਚ ਜੋੜਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜੋ ਇਸਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਬਦਲਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸ਼ੁਰੂਆਤ, ਜਾ ਂਅੰਤ, ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ।

ਧਾਤੂ

ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਮੁੱਖ ਹੱਸਾ; ਜਦੋਂ ਸਾਰੇ ਅਗੇਤਰ ਪਛੇਤਰ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਹਟਾ ਦੱਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਤਾ ਂਬਾਕਿੀ ਕਿੀ ਰਹ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਭਾਗ

ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਉਹ ਹੱਸਾ ਜਸ ਦਾ ਕੋਿਈ ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਛੋਟਾ ਹੱਸਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਜਸ ਦਾ ਕੋਿਈ ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। (ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, "ਅੱਖਰਾਂ
ਵੱਚ" 3 ਸ਼ਬਦ-ਜੋੜ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਸਰਫ਼ 1 ਮਾਰੱਫੀਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਕਿ "ਅੱਖਰਾ"ਂ ਵੱਚ 3 ਅੱਖਰ ਅਤੇ ਦੋ ਮਾੱਰਫੀਮ ਹੁੰਦੇ ਹਨ (ਸ਼ਬਦ-ਲੈਬ-ਲੇ ਐੱਸ). (ਅੰਤਮ "s" ਇੱਕਿ
ਮਾੱਰਫੀਮ ਹੈ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਬਹੁਵਚਨ।"))

ਅੱਖਰ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਕਵੇਂ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ

ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਵਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਮਲ ਕੇਿ ਅੱਖਰਾ ਂਨੰੂ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ੍ਹ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਧਿਾਤੂ ਦਾ ਇੱਕਿ ਅੱਖਰ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਇਸ ਦੇ ਕਿਈ
ਅੱਖਰ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ। ਅੱਖਰਾ ਂਨੰੂ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਸਵਰਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਭਾਗ ਬਣਾਉਂਣ ਲਈ ਵੀ ਜੋੜਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਭਾਗ ਸਾਰਥਕਿ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ
ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਮਲ ਕੇਿ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।
ਇਹ ਸਮਝਣਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਅੱਖਰਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜ੍ਹਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿਵੇਂ ਉਹ ਅੱਖਰ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਉੱਤੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਜੋ ਅੱਖਰ
ਨਯਮਾ ਂਨੰੂ ਬਣਾਇਆ ਜਾ ਸਕੇਿ ਅਤੇ ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਬਹੁਤ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਨਾ ਸੱਖ ਸਕਿਣ।

ਸਵਰ ਅਵਾਜ਼ਾ ਂਅੱਖਰਾ ਂਦਾ ਮੁੱਢਲਾ ਹੱਸਾ ਹਨ। ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਸਰਫ਼ ਪੰਜ ਸਵਰ ਹਨ, “a, e, i, o, u”, ਪਰ ਇਸ ਵੱਚ 11 ਸਵਰਾ ਂਦੀਆ ਂਅਵਾਜ਼ਾ ਂਹਨ ਜੋ ਸਵਰਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜ੍ਹ ਅਤੇ
ਹੋਰ ਕਿਈ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਲਖੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ। ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਸਵਰਾ ਂਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਅਜਹੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ ਪਾਈ ਜਾ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਜਵੇਂ, "ਬੀਟ, ਬੱਟ, ਬੈਟ,ਬੇਟ,ਬੈਟ, ਬੱਟ,
ਬਾੱਡੀ, ਬਰਾੱਟ, ਬੋਟ, ਬੁੱਕਿ, ਬੂਟ।"
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ਉਚਾਰਣ ਤਸਵੀਰ ਜੋੜੋ

ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਸਵਰ

ਮੂੰਹ ਵੱਚ ਸਥਤੀ ਸਾਹਮਣੇ - ਮੱਧਿ

ਪੱਛੇ
ਗੋਲ
(ਬੰਦ )
(ਬੰਦ)
(ਗੋਲ)
ਜੀਭ ਉਚਾਈ ਉੱਚੀ "ਬੀਟ" ਅਤੇ "ਬੂਟ"
ਮੱਧਿ-ਉੱਚਾ i "ਬਟ"

u “ਬੁੱਕਿ"
ਮੱਧਿ
“ਬੇਟ" u"but" o"boat"
ਘਟ-ਮੱਧਿ
e “ਬੈੱਟ"
O"ਬੌਟ"
ਘੱਟ
a“ਬੈਟ" a"ਬਾੱਡੀ"

(ਅੰਤਰ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਧਿੁਨੀ ਵਰਨਮਾਲਾ ਵੱਚ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਹਰੇਕਿ ਸਵਰਾ ਂਦਾ ਆਪਣਾ ਪ੍ਰਤੀਕਿ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।)

ਸਵਰ ਦੀਆ ਂਅਵਾਜ਼ਾ ਂਹਰੇਕਿ ਅੱਖਰ ਦਾ ਮੱਧਿ ਬਣਦੀਆ ਂਹਨ, ਅਤੇ ਵਅੰਜਨ ਦੀਆ ਂਅਵਾਜ਼ਾ ਂਸਵਰਾ ਂਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਅਤੇ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਆਉਂਦੀਆ ਂਹਨ।

ਉਚਾਰਣ ਦਾ ਵਰਣਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਅਵਾਜ਼ਾ ਂਪੈਦਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਮੂੰਹ ਜਾ ਂਨੱਕਿ ਰਾਹੀਂ ਹਵਾ ਨੱਕਿਲਦੀ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਅਸੀਂ ਬੋਲੀ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਪਛਾਣ ਸੱਕਿਦੇ ਹਾ।ਂ

ਉਚਾਰਣ ਦੇ ਨੁਕਤੇ ਉਹ ਥਾਵਂਾ ਂਹਨ ਜੋ ਗਲ਼ੇ ਜਾ ਂਮੂੰਹ ਦੇ ਨਾਲ ਲੱਗਦੀਆ ਂਹਨ ਜੱਥੇ ਹਵਾ ਦੱਬੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਜਾ ਂਇਸਦੇ ਪ੍ਰਵਾਹ ਨੰੂ ਰੋਕਿਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਉਚਾਰਣ ਦੀਆ ਂਮੁੱਖ ਕਿਸਮਾਂ
ਵੱਚ ਬੁੱਲ੍ਹਾ,ਂ ਦੰਦਾ,ਂ ਦੰਦਾ ਂਸਬੰਧਿੀ (ਐੱਲਵੋਲਰ) ਪੱਟ, ਤਾਲੂ (ਮੂੰਹ ਦਾ ਸਖ਼ਤ ਤਾਲੂ), ਤਾਲੂ (ਮੂੰਹ ਦੀ ਨਰਮ ਪਰਤ), ਯੁੱਵਲ੍ਹਾ, ਅਤੇ ਗਲ੍ਹੇ ਦੀ ਨਾਲੀ (ਜਾ ਂਗਲ੍ਹੇ ਦਾ ਰਾਹ) ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ
ਹਨ।

ਉਚਾਰਣ ਮੂੰਹ ਦੇ ਚੱਲਦੇ ਹੱਸੇ ਹਨ, ਖ਼ਾਸ ਕਿਰਕੇਿ ਜੀਭ ਦੇ ਉਹ ਹੱਸੇ ਜੋ ਹਵਾ ਦੇ ਪ੍ਰਵਾਹ ਨੰੂ ਘੱਟ ਕਿਰਦੇ ਹਨ। ਜੀਭ ਦੇ ਉਹ ਹੱਸੇ ਜੋ ਇਹ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚ ਜੀਭ ਦੀ ਜੜ੍ਹ,
ਪੱਛਲਾ ਹੱਸਾ, ਜੀਭ ਦਾ ਸਾਹਮਣੇ ਵਾਲਾ ਤੱਖਾ ਹੱਸਾ ਅਤੇ ਜੀਭ ਦੀ ਨੋਕਿ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ। ਬੁੱਲ੍ਹ ਜੀਭ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੇ ਬੰਨ੍ਹਾ ਂਮੂੰਹ ਰਾਹੀਂ ਹਵਾ ਦੇ ਪ੍ਰਵਾਹ ਨੰੂ ਵੀ ਘੱਟ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ।
ਬੁੱਲ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਬਣੀਆ ਂਅਵਾਜ਼ਾ ਂਵੱਚ ਵਅੰਜਨ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਵੇਂ ਕਿ "b ," "v ," ਅਤੇ "m।"

ਬੋਲਣ ਦਾ ਢੰਗ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹਵਾ ਦਾ ਪ੍ਰਵਾਹ ਹੌਲੀ ਕਿਵੇਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਬੰਦ ਹੋਣ ਦੀ ਸਥਤੀ ਤੇ ਆ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ (ਜਵੇਂ ਕਿ "p" ਜਾ ਂ"b", ਜਸ ਨੰੂ ਬੰਦ ਵਅੰਜਨ ਜਾਂ
ਬੰਦ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ) ਦਾ ਭਾਰੀ ਟਕਿਰਾਅ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ (ਜਵੇਂ "f" ਜਾ ਂ"v," ਟਕਿਰਾਉਂਣ ਵਾਲੇ ਵਅੰਜਨ ਕਿਹਾਉਂਦੇ ਹਨ), ਜਾ ਂਸਰਫ਼ ਥੋੜਾ ਜਹਾ ਪਾਬੰਦੀ ਲਗਾਈ ਜਾ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ
(ਜਵੇਂ “w” ਜਾ ਂ“y” ਨੰੂ ਅਰਧਿ-ਸਵਰ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਲਗਭੱਗ ਸਵਰਾ ਂਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਅਜ਼ਾਦ ਹਨ।)

ਨਾਦੀ ਵਅੰਜਨ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਜਦੋਂ ਹਵਾ ਕੰਿਠ ਨਲੀ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਨੱਕਿਲਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਉਹ ਕੰਿਬਦੀਆ ਂਹਨ ਜਾ ਂਨਹੀਂ। ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਸਵਰ, ਜਵੇਂ ਕਿ “ਏ, ਈ, ਆਈ, ਯੂ, ਓ”
ਅਵਾਜ਼ ਵਾਲੇ ਹਨ। ਵਅੰਜਨ ਨੰੂ ਅਵਾਜ਼ ਦੱਤੀ ਜਾ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ (+v), ਜਵੇਂ ਕਿ “b, d, g, v,” ਜਾ ਂਅਵਾਜ਼ ਰਹਤ (-v) ਜਵੇਂ ਕਿ “p, t, k, f” ਇਹ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਇੱਕੋਿ ਜਹੇ
ਬੰਦੂ ਤੇ ਅਤੇ ਅਵਾਜ਼ ਉਠਾਉਣ ਵਾਲੇ ਵਅੰਜਨ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਉਹੀ ਉਚਾਰਣ ਜਸ ਦਾ ਪਹਲਾ ਂਵਰਣਨ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ। “b,d,g,v" ਅਤੇ “p,t,k,f" ਵੱਚ ਸਰਫ਼ ਨਾਦੀ
ਅਵਾਜ਼ ਦਾ ਹੀ ਫ਼ਰਕਿ ਹੈ(+v ਅਤੇ -v)।

ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਵਅੰਜਨ

ਉਚਾਰਣ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਬੁੱਲ੍ਹ ਦੰਦਾ ਦਾ ਤਲਾ ਸਖ਼ਤ ਤਾਲੂ ਨਰਮ ਤਾਲੂ ਯੂਵਲ੍ਹਾ ਕੰਿਠ ਨਲ੍ਹੀ
ਨਾਦੀ ਅਵਾਜ਼

-v/+v -v/+v -v/+v

-v/+v -v/+v -v/+v

-v/+v

ਉਚਾਰਣ-ਢੰਗ
ਬੁੱਲ੍ਹ-ਰੁਕਿ ਜਾਦਂੇ ਹਨ
p/b

ਬੁੱਲ੍ਹ- ਟਕਿਰਾਓ
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ

f/v

ਜੀਭ ਦੀ ਨੋਕਿ
ਰੁਕਿਣਾ
t/d

ਤਰਲ
/l /r

ਜੀਭ ਦਾ ਤੱਖਾ ਭਾਗ-
ਟਕਿਰਾਓ
ch/dg

ਜੀਭ ਦਾ ਪੱਛਲਾ ਭਾਗ-
ਰੁਕਿਣਾ
k/g

ਜੀਭ -
ਅਰਧਿ-ਸਵਰ
/w

/y h

/
ਨੱਕਿ - ਨਰੰਤਰ
/ m / n

ਅਵਾਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਨਾਮ ਦੇਣਾ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਨੰੂ ਪੁਕਿਾਰ ਕੇਿ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। “b” ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਨੰੂ ਨਾਦੀ ਦੋਹੋਠੀਆ ਂ(ਦੋ ਬੁੱਲ੍ਹਾ)ਂ ਨਾਲ ਰੁਕਿਣਾ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ। “F” ਦੀ
ਅਵਾਜ਼ ਨੰੂ ਅਨਾਦੀ ਹੋਂਠ-ਦੰਦ (ਬੁੱਲ੍ਹ ਅਤੇ ਦੰਦਾ)ਂ ਦੇ ਟਕਿਰਾਓ ਵਜੋਂ ਜਾਣਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। “n” ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਨੰੂ ਨਾਦੀ ਐਲਵੋਲਰ (ਰਜ) ਨਾਸਕਿ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਅਵਾਜ਼ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਬਣਾਉਣਾ ਦੋ ਤਰੀਕਿਆ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। ਜਾ ਂਤਾ ਂਅਸੀਂ ਉਸ ਅਵਾਜ਼ ਲਈ ਪ੍ਰਤੀਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਾ ਂਜੋ ਅੰਤਰ-ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਧਿੁਨੀ ਵਰਣਮਾਲਾ
ਵੱਚ ਮੱਲਦੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਅਸੀਂ ਪਾਠਕਿਾ ਂਦੁਆਰਾ ਜਾਣੀ ਜਾਦਂੀ ਵਰਣਮਾਲਾ ਵੱਚੋਂ ਉੱਤਮ ਚੰਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਾ।ਂ

ਵਅੰਜਨ ਚਾਰਟ - ਇੱਕਿ ਵਅੰਜਨ ਚੰਨ੍ਹ ਚਾਰਟ ਉਚਾਰਣਾ ਂਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤੇ ਬੰਨ੍ਹਾ ਂਪੇਸ਼ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆ ਂਅਵਾਜ਼ਾ ਂਦਾ ਪਤਾ ਲਗਾਉਂਦੇ ਹੋ,
ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਜ਼ੁਬਾਨ ਅਤੇ ਬੁੱਲ੍ਹਾ ਂਦੀ ਸਥਤੀ ਨੰੂ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਆਵਾਜ਼ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਧਿੁਨਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਇਸ ਲੇਖ
ਵਚਲੇ ਚਾਰਟਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਤੀਕਿਾ ਂਨਾਲ ਭਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ।

ਉਚਾਰਣ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਬੁੱਲ
ਦੰਦ ਤਾਲੂ ਪਰਦਾ ਕੰਿਠ ਗਲ੍ਹਾ ਕੰਿਠ ਨਲ੍ਹੀ
ਨਾਦੀ ਅਵਾਜ਼-v/+v - v/+v -v/+v -v/+v -v/+v

-v/+v -v/+v

ਤਰੀਕਿਾ ਰੁਕੋਿ p/b

t/d k/g

ਟਕਿਰਾਓ f/v

Ch/dg

ਤਰਲ
/l /r

ਅਰਧਿ ਸਵਰ /w

/y h/
ਨੱਕਿ ਰਾਹੀਂ ਨੱਕਿਲਣ ਵਾਲੀ ਧਿੁਨ੍ਹੀ /m

/n
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਫਾਇਲ ਦੀ ਕਿਹੜੀ ਬਣਤਰ ਪ੍ਰਵਾਨਯੋਗ ਹੈ ? 

ਫਾਇਲ ਦੀ ਬਣਤਰ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਤਕਨੀਕੀ ਪ੍ਰਕਰਤੀ

ਹਾਲਾਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਇੱਕਿ ਵੱਡਾ ਹੱਸਾ ਭਾਸ਼ਾ ,ਸ਼ਬਦਾ ਅਤੇ ਵਾਕਿਾ ਂਨਾਲ ਸੰਬਧਿਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ,ਪਰ ਇਹ ਵੀ ਸੱਚ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਇੱਕਿ ਮੁੱਖ ਪਹਲੂ ਤਕਿਨੀਕਿੀ ਰੂਪ ਹੈ. ਵਰਣਮਾਲਾ
ਬਣਾਉਣ, ਟਾਈਪੰਗ, ਟਾਇਪਸੈਟੰਗ, ਬਣਤਰ, ਪਬਲਸ਼ੰਗ, ਅਤੇ ਵੰਡਣ ਤੋਂ, ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਤਕਿਨੀਕਿੀ ਪਹਲੂ ਹਨ. ਇਹ ਸਭ ਸੰਭਵ ਬਣਾਉਣ ਲਈ, ਕਿੁਝ ਮਾਪਦੰਡ
ਹਨ ਜੋ ਅਪਣਾਏ ਗਏ ਹਨ.

ਯੂਐਸਐਮ: ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਤਰ

ਕਿਈ ਸਾਲਾ ਂਤਕਿ, ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਪ੍ਰਮਾਣਤ ਰੂਪ ਯੂਐਸਐਮ (ਯੂਨੀਫਾਏਡ  ਸਟੈਂਡਰਡ ਫਾਰਮੈਟ ਮਾਰਕਿਰਸ ) ਲਈ ਵਰਤਆ ਗਆ ਹੈ. ਅਸੀਂ ਇਸ ਮਆਦ ਨੰੂ ਵੀ
ਅਪਣਾਇਆ ਹੈ.

ਯੂਐਸਐਫ਼ਐਮ ਇੱਕਿ ਕਿਸਮ ਦੇ ਮਾਰਕਿਅਪ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਜੋ ਕੰਿਪਊਟਰ ਪ੍ਰੋਗ੍ਰਾਮ ਨੰੂ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠ ਨੰੂ ਕਿੀ ਬਣਤਰ ਦੇਣਗ ਹੈ. ਮਸਾਲ ਦੇ ਤੋਰ ਤੇ, ਹਰੇਕਿ ਅਧਿਆਇ ਨੰੂ "\ਸੀ 1" 
ਜਾ ਂ "\ਸੀ 33"ਵਾਗਂ ਚਨ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ. ਆਇਤ ਮਾਰਕਿਰ "\ਵੀ  8" ਜਾ ਂ"\ਵੀ 14" ਵਰਗੇ ਲੱਗ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.ਪੈਰਆ "\ਪੀ "ਵਜੋਂ ਨਸ਼ਾਨਬੱਧਿ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਇਸ ਤਰਾਂ
ਦੇ ਕਿਈ ਹੋਰ ਮਾਰਕਿਰ ਹਨ ਜਹਨਾ ਂਦਾ ਖਾਸ ਅਰਥ ਹੈ. ਇਸ ਲਈ ਯੂ.ਐਸ.ਐਫ.ਐਮ ਵਚ ਯੂਹੰਨਾ 1:1-2 ਦੀ ਇਕਿ ਲੰਬਾਈ ਇਸ ਤਰਾ ਂਦਖਾਈ ਦੇਵੇਗੀ :

ਸੀ 1
ਪੀ
ਵੀ 1   ਸ਼ੁਰੂ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਸੀ ਅਤੇ ਸ਼ਬਦ ਪਰਮੇਸ਼ਵਰ ਦੇ ਸੰਗ ਸੀ, ਅਤੇ ਸ਼ਬਦ ਪ੍ਰਮੇਸ਼ਵਰ ਸੀ.
ਵੀ 2 ਇਹ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਸੀ ਜਸਦਾ ਸ਼ਬਦ ਆ ਰਹਾ ਹੈ।

ਜਦੋ ਇੱਕਿ ਕੰਿਪਊਟਰ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਜੋ ਯੂ ਐਸ ਐਫ ਐਮ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਇਹ ਵੇਖਦਾ ਹੈ, ਇਹ ਸਾਰੇ ਅਧਿਆਇ ਮਾਰਕਿਰ ਨੰੂ ਉਸੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਬਣਤਰ ਦੇਣ ਦੇ ਸਮਰੱਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ
(ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ , ਵੱਡੀ ਗਣਤੀ ਦੇ ਨਾਲ ) ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਆਈਤ ਨੰਬਰ ਇੱਕੋਿ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ (ਉਦਾਹਰਣ ਲਈ, ਇੱਕਿ ਛੋਟਾ ਸੰਖੇਪ ਅੰਕਿ ਨਾਲ )

ਸਾਡ ੇਲਈ ਇਸ ਨੰੂ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣ ਲਈ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਯੂ ਐਸ ਐਫ ਐਮ ਵਚ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ !

ਯੂ ਐਸ ਏ ਐਮ ਨੋਟੇਸ਼ਨ ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਪੜਨ ਲਈ,ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ http ://paratext .org /about /usfm.

ਯੂ ਐਸ ਐਫ ਐਮ  ਵਚ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਵੇਂ ਕਰਨਾ ਹੈ

ਬਹੁਤੇ ਲੋਕਿ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ ਯੂ ਐਸ ਏ ਐਮ ਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਲਖਣਾ ਹੈ ਇਹ ਇਕਿ ਕਿਾਰਨ ਹੈ ਜਸ ਕਿਰਕੇਿ ਅਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ (http ://ufw .io /ts /)ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ
ਜਦੋ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਸੀਂ ਜੋ ਦੇਖਦੇ ਹੋ ਉਹ ਕਿਸੇ ਵੀ ਮਾਰਕਿਅਪ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਬਨਾ ਕਿਸੇ ਆਮ ਵਰਡ ਪ੍ਰੋਸੈਸ ਦਸਤਾਵੇਜ ਦੇ ਸਮਾਨ ਦਖਾਈ ਦੰਦੇ
ਹਨ. ਹਾਲਾਕਿ,ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਤੁਹਾਡੇ ਦੁਆਰਾ ਦਖਾਈ ਗਈ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਯੂ ਆਸ ਆਫ ਐਮ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਫਾਰਮੈਟ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ।  ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ
ਨਾਲ,ਜਦੋ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਤੋਂ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਅੱਪਲੋਡ ਕਿਰਦੇ ਹੋ,ਤਾ ਂਯੂ

ਅਨੁਵਾਦ  ਨੰੂ  ਯੂ ਐਸ ਐਫ ਐਮ ਵੱਚ ਤਬਦੀਲ ਕਰਨਾ

ਹਾਲਾਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਜ਼ੋਰਦਾਰ ਢੰਗ ਨਾਲ ਯੂ ਐਸ ਐਫ ਐਮ ਨੋਟੇਸ਼ਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ,ਕਿਈ ਵਾਰੀ ਯੂ ਐਸ ਐਫ ਐਮ ਮਾਰਕਿਅਪ
ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੇ ਬਨਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.ਇਸ ਕਿਸਮ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਅਜੇ ਵੀ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਪਹਲਾ ਯੂ ਐਸ ਐਫ ਐਮ ਮਾਰਕਿਰ ਨੰੂ ਜੋੜਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ
ਹੈ.ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਕਿ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਵਚ ਕਿਾਪੀ ਅਤੇ ਪੇਸਟ ਕਿਰਨਾ ,ਫਰ ਕਿਵਤਾ ਮਾਰਕਿਰਸ ਨੰੂ ਸਹੀ ਥਾ ਂਤੇ ਰੱਖੋ।ਜਦੋ ਇਹ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ,ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਯੂ
ਐਸ ਐਫ ਐਮ ਦੇ ਤੋਰ ਤੇ ਬਰਾਮਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.ਇਹ ਬਹੁਤ ਔਖਾ ਕਿਾਰਜ ਹੈ,ਇਸ ਲਈ ਅਸੀਂ ਜ਼ੋਰਦਾਰ ਤੋਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਜਾ ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਪ੍ਰੋਗਰਾਮ ਜੋ ਕਿ ਯੂ ਐਸ
ਅਫ਼ ਐਮ।

ਹੋਰ ਸਮੱਗਰੀ ਲਈ ਮਾਰਕਡਾਊਨ

ਮਾਰਕਿਡਾਊਨ ਇਕਿ ਬਹੁਤ ਜੀ ਆਮ ਮਾਰਕਿਅਪ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਜੋ ਇਟੰਰਨੇਟ ਤੇ ਕਿਈ ਥਾਵਾ ਂਤੇ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ.ਮਾਰਕਿਡਾਊਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾਲ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਬਣਤਰਾ ਂ(ਜਵੇਂ ਕਿ
ਵੈੱਬਪੇਜ ,ਮੋਬਾਈਲ ਐਪ , ਪੀਡੀਐਫ ,ਆਦ ) ਵੱਚ ਇੱਕੋਿ ਟੈਕਿਸਟ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਬਹੁਤ ਸੌਖਾ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਮਾਰਕਿਡਾਊਨ ਮੋਟਾਅਤੇ *ਇਟਾਲਕਿ *,ਇਸ ਤਰਾ ਂਲਖਆ ਗਆ ਹੈ :

ਮਾਰਕਿਡਾਊਨ ਮੋਟਾ ਅਤੇ *ਇਟਾਲਕਿ * ਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਮਾਰਕਿਡਾਊਨ ਇਸ ਤਰਾ ਂਸਰਲੇਖਾ ਂਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ :
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ਸਰਲੇਖ 3

ਮਾਰਕਿਡਾਊਨ ਲੰਕਿਸ ਲਈ ਵੀ ਸਹਾਇਕਿ ਹੈ. ਲੰਕਿ ਇਸ ਤਰਾ ਂ ਦਖਾਈ ਦੰਦੇ ਹਨ https ://unfoldingword .bible  ਅਤੇ ਇਸ ਤਰਾ ਂਲਖਆ ਗਆ ਹੈ :

https ://unfoldingword .bible

ਲੰਕਿਸ ਲਈ ਅਨੁਕਿੂਲਤ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਸਹਾਇਕਿ ਹੈ,ਇਸ ਤਰਾ ਂ:

uW Website

ਧਿਆਨ ਦਓ ਕਿ HTML ਵੀ ਅਨੂਕਿੂਲ ਮਾਰਕਿਡਾਊਨ ਹੈ. ਮਾਰਕਿਡਾਊਨ ਸਨਟੈਕ੍ਸ ਦੀ ਮੁਕੰਿਮਲ ਸੂਚੀ ਲਈ ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ http ://ufw .io /md .

ਸੱਟਾ

ਯੂ ਐਸ ਐਫ ਐਮ ਜਾ ਂਮਾਰਕਿਡਾਊਨ ਨਾਲ ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਸਮੱਗਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਆਸਾਨ ਤਰੀਕਿਾ ਇਕਿ ਐਡੀਟਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜੋ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ ਤੇ ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ
ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਕਿ ਵਰਡ ਪ੍ਰੋਸੈਸਰ ਜਾ ਂਟੈਕਿਸਟ ਐਡੀਟਰ ਵਰਤਆ ਗਆ ਹੈ,ਇਹਨਾ ਂਨਸ਼ਾਨੀਆ ਂਨੰੂ ਖੁਦ ਦੱਸਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।

ਨੋਟ :ਟੈਕਿਸਟ ਬੋਲਡ ,ਇਟਾਲਕਿ ,ਜਾ ਂਵਰਲਡ ਪ੍ਰੋਸੈਸਰ ਵਚ ਰੇਖਾ ਖੱਚ ਕੇਿ ਇਸ ਨੰੂ ਬੋਲਡ ,ਤਰਛੀ ,ਜਾ ਂਮਾਰਕਿਅਪ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਰੇਖਾਕਿਤ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ ਇਸ ਤਰਾ ਂਦੀ
ਫਾਰਮੈਟ ਮਨੋਨੀਤ ਚਨ ਲਖ ਕੇਿ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ.

ਜਦੋ ਕੋਿਈ ਸਾਫਟਵੇਅਰ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ,ਸਰਫ ਇਹ ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਨੰੂ ਯੂ ਐਸ ਐਫ ਐਮ ਵੱਚ ਪਾਉਣਾ ਜਰੂਰੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਸਭ ਕਿੁਝ ਨੰੂ ਮਾਰਕਿਡਾਊਨ ਵੱਚ
ਪਾਉਣਾ ਜਰੂਰੀ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿੱਥੋਂ
ਮਲ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੀ ਚੁਣਨਾ ਹੈ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਸਹਾਇਤਾ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰਨਾ

ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸੰਭਵ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨ ਲਈ,

ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ,
ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ, ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਬਣਾਏ ਗਏ ਹਨ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ ਸਭਆਚਾਰਕਿ, ਭਾਸ਼ਾਈ, ਅਤੇ ਵਆਖਆ ਸਬੰਧਿੀ ਨੋਟਸ ਹਨ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਛੋਕਿੜ ਦਾ ਕਿੁੱਝ ਵਰਨਣ ਅਤੇ ਸਮਝਾਉਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੋ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਲੋੜ੍ਹ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਨੋਟਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਵੱਖ ਵੱਖ ਤਰੀਕਿਆ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਵੀ ਦੰਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਜੋ
ਉਹ ਇੱਕੋਿ ਅਰਥ ਦੇ ਭਾਵ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰ ਸਕਿਣ। ਵੇਖੋ http://ufw.io/tn/

ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ ਓਪਨ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਅਤੇ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਪਾਏ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਮੁੱਖ ਸ਼ਬਦ ਹਨ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ। ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਹਰ ਸ਼ਬਦ
ਬਾਰੇ ਇੱਕਿ ਛੋਟਾ ਲੇਖ ਲਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਹੋਰ ਵੀ ਥਾਵਂਾ ਂਦੇ ਹਵਾਲੇ ਵੀ ਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ ਜੱਥੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਓਪਨ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ
ਹੈ। ਇਹ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਦੂਸਰਾ ਤਰੀਕਿਾ ਦੱਸਣ ਲਈ ਹੈ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਇਆ ਂਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂਤੇ ਵੀ ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ। ਵੇਖੋ http://ufw.io/the/.

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਸਮਝ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਹਨ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਵੈ-ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤੇ ਜਾ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ। ਜੇਕਿਰ ਤੁਸੀਂ ਸਰਫ਼ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ
ਕਿਰਕੇਿ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦਾ ਸਹੀ ਜਵਾਬ ਦੇ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਤਾ,ਂ ਇਹ ਇੱਕਿ ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ। ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਵਧਿੀਆ ਸਾਧਿਨ ਹਨ।
ਵੇਖੋ http://ufw.io/to/.

ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ, ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਤੇ ਸਲਾਹ ਕਿਰ ਚੁੱਕੇਿ ਹੋ ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤਆਰ ਹੋ।

ਕਰਪਾ ਕਰਕੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਵੇਲੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦਾ ਂਤੇ ਵਚਾਰ ਕਰੋ!
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੀ ਫ਼ਰਕਿ
ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਸੰਖਆ

ਅਸਲੀ ਹੱਥ-ਲਖਤਾਂ

ਜਾਣਨ ਦੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾਂ

ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ

ਮੂਲ ਅਤੇ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ

ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚਲਾ ਪਾਠ ਸਭ ਤੋਂ ਸਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ - ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਪਾਠ ਸ਼ੁਰੂ ਵੱਚ ਲਖਆ ਗਆ
ਸੀ।

ਵੇਰਵਾ - ਨਵੇਂ ਨੇਮ ਦੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਯੂਨਾਨੀ ਹੈ। ਪੁਰਾਣੇ ਨੇਮ ਦੀ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਇਬਰਾਨੀ
ਹੈ। ਹਾਲਾਕਿ, ਦਾਨੀਏਲ ਅਤੇ ਅਜ਼ਰਾ ਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਦੇ ਕਿੁੱਝ ਹੱਸਆ ਂਦੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਅਰਾਮੀ ਹੈ।
ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਸਭ ਤੋਂ ਸਟੀਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜੱਥੋਂ ਕਿਸੇ ਅੰਸ਼ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।

ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਜਸ ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਜੇ ਕੋਿਈ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਸ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਮੂਲ
ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਇੱਕੋਿ ਹੈ। ਹਾਲਾਕਿ, ਸਰਫ਼ ਉਹ ਲੋਕਿ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਬਹੁਤ ਸਾਲਾ ਂਤੋਂ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ
ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਤ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਕਿਾਰਨ, ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠ
ਵਜੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ।

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਇਹ ਚੰਗਾ ਵਚਾਰ ਹੈ ਕਿ ਜਸ ਨੇ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਿੀਤਾ ਹੈ, ਉਹ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ
ਅਰਥ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਰਥ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਹੈ। ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਂਣ ਦਾ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਢੰਗ ਹੈ ਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ
ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਅਰਥ ਸਹੀ ਹੈ - ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਉਂਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੁਆਰਾ ਲਖਆ ਗਆ ਹੈ ਜੋ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੰੂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ। ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਵੱਚ
ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਟੱਪਣੀਆ ਂਅਤੇ ਸ਼ਬਦਕੋਿਸ਼ਾ ਂਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਅਨਫਲਡੰਗ ਵਰਲਡ ਟਦ੍ਰਿਾਸਂਲੇਸ਼ਨ ਨੋਟਸ, ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ ਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾ,ਂ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਸ਼ਾਮਲ
ਹੋਣਗੇ।

ਹੋ ਸੱਕਦਾ ਹੈ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚਲਾ ਪਾਠ ਸਹੀ ਨਾ ਹੋਵੇ

ਜੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ, ਤਾ ਂਉਸ ਨੰੂ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵਜੋਂ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ ਪਵੇਗਾ. ਸ੍ਰੋਤ ਵਚਲਾ ਅਰਥ ਸਹੀ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਇਸ
ਗੱਲ ਤੇ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸਦਾ ਮੂਲ ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕੰਿਨਾ ਂਧਿਆਨ ਨਾਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ। ਪਰ ਇਹ ਅਜੇ ਵੀ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਅਸਲ ਤੋਂ ਇੱਕਿ ਕਿਦਮ ਦੂਰ ਹੈ
ਅਤੇ ਬਲਕਿੁੱਲ ਇੱਕੋਿ ਜਹਾ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਕਿੁੱਝ ਮਾਮਲਆ ਂਵੱਚ, ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸ੍ਰੋਤ ਅਸਲ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੋਵੇ ਨਾ ਕਿ ਮੂਲ ਨਾਲੋਂ, ਇਸ ਨੰੂ ਅਸਲ ਤੋਂ ਦੋ ਕਿਦਮ ਦੂਰ
ਰੱਖਣਾ।

ਹੇਠ ਦੱਤੀ ਉਦਾਹਰਣ 'ਤੇ ਧਿਆਨ ਕਿਰੋ। ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਵਾਹਲੀ ਨਵੇਂ ਨੇਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਵੇਂ ਟੀਚੇ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਸ੍ਰੋਤ ਵਜੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ। ਹਾਲਾਕਿ, ਖਾਸ ਸਵਾਹਲੀ
ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਉਹ ਖਰੜ੍ਹਾ ਜਸਦਾ ਉਹ ਉਪਯੋਗ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਅਸਲ ਵੱਚ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ - ਸੱਧਿੇ ਯੂਨਾਨੀ (ਐਨਟੀ ਦੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ) ਤੋਂ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਇਸ
ਲਈ ਇਹ ਸੰਭਵ ਹੈ ਕਿ ਮੂਲ ਤੋਂ ਦੱਸੀਆ ਂਗਈਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਲੜ੍ਹੀ ਵੱਚ ਕਿੁੱਝ ਅਰਥ ਬਦਲ ਗਏ ਹਨ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ ਸਹੀ ਬਣਾਉਣ ਦਾ ਇੱਕੋਿ ਇੱਕਿ ਢੰਗ ਹੈ ਕਿ ਨਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨਾਲ ਕਿੀਤੀ ਜਾਵੇ। ਜੱਥੇ ਇਹ ਸੰਭਵ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ
ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹੋਰ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੇ ਨਾਲ, ਯੂਏਲਟੀ ਨੰੂ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਤੋ ਕਿਰੋ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੀ ਅਸਲੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਸੰਖਆ

ਅਸਲੀ ਹੱਥ-ਲਖਤਾਂ

ਮੂਲ ਅਤੇ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ

ਜਾਣਨ ਦੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾਂ

ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ

ਅਸਲੀ ਹੱਥ-ਲਖਤਾਂ

ਅਸਲੀ ਹੱਥ-ਲਖਤਾ ਂਦੀ ਲਖਾਈ

ਬਾਈਬਲ ਕਿਈ ਸੈਂਕਿੜੇ ਸਾਲ ਪਹਲਾ ਂਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਨਬੀਆ ਂਅਤੇ ਰਸੂਲਾ ਂਦੁਆਰਾ ਲਖੀ ਗਈ ਸੀ
ਕਿਉਂਕਿ ਪਰਮਾਤਮਾ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਲਖਣ ਲਈ ਕਿਹਾ ਸੀ. ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਲੋਕਿ ਹਬਰੂ ਬੋਲਦੇ
ਸਨ, ਇਸ ਲਈ ਜਆਦਾਤਰ ਪੁਰਾਣੇ ਕਿਰਾਰਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਹਬਰੂ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਲਖੀਆ ਂਗਈਆਂ
ਸਨ. ਜਦੋਂ ਉਹ ਅੱਸ਼ਰਆ ਅਤੇ ਬੇਬੀਲੋਨ ਵਚ ਅਜਨਬੀ ਸਨ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਅਰਾਮਾਈ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਣੀ
ਸੱਖੀ, ਇਸ ਲਈ ਪੁਰਾਣੇ ਕਿਰਾਰ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਬਾਅਦ ਦੇ ਹੱਸੇ ਅਰਾਮਾਈ ਵੱਚ ਲਖੇ ਗਏ ਸਨ.

ਮਸੀਹ ਦੇ ਆਉਣ ਤੋਂ ਲਗਭਗ ਤੰਨ ਸੌ ਸਾਲ ਪਹਲਾ,ਂ ਯੂਨਾਨੀ ਵਧਿੇਰੇ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬਣ ਗਈ. ਯੂਰਪ ਅਤੇ ਮੱਧਿ-ਪੂਰਬੀ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਦੂਸਰੀ ਭਾਸ਼ਾ
ਵਜੋਂ ਬੋਲਦੇ ਸਨ. ਇਸ ਲਈ ਪੁਰਾਣਾ ਕਿਰਾਰ ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ. ਜਦੋਂ ਮਸੀਹ ਆਇਆ, ਦੁਨੀਆ ਂਦੇ ਉਹਨਾ ਂਖੇਤਰਾ ਂਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਅਜੇ ਵੀ
ਯੂਨਾਨੀ ਨੰੂ ਦੂਜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਬੋਲਦੇ ਸਨ, ਅਤੇ ਨਵੇਂ ਕਿਰਾਰ ਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਸਾਰੇ ਯੂਨਾਨੀ ਵਚ ਲਖੀਆ ਂਗਈਆ ਂਸਨ.

ਪੁਰਾਣੇ ਸਮੇਂ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਪ੍ਰੰਟਰ ਨਹੀਂ ਸਨ, ਇਸ ਲਈ ਲੇਖਕਿਾ ਂਨੇ ਇਹ ਕਿਤਾਬਾ ਂਹੱਥਾ ਂਨਾਲ ਲਖੀਆ.ਂ ਇਹ ਅਸਲ ਹੱਥ-ਲਖਤਾ ਂਸਨ. ਇਹ ਕਿਤਾਬਾ ਂਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੁੰਦੀਆਂ
ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਨਕਿਲ ਕਿਰਨ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਸਖਲਾਈ ਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਹੀ ਨਕਿਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਨ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸਾਵਧਿਾਨ ਸਨ.

ਸੈਂਕਿੜੇ ਸਾਲਾ ਂਤੋਂ, ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਦੀਆ ਂਹਜ਼ਾਰਾ ਂਕਿਾਪੀਆ ਂਬਣਾਈਆ.ਂ ਲੇਖਕਿ ਅਸਲ ਵਚ ਲਖੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹੱਥ-ਲਖਤਾ ਂਜੋ ਸਾਰੇ ਗਵਾਚ ਗਈਆ ਂਹਨ ਜਾਂ
ਵੱਖਰੀਆ ਂਹੋ ਚੁੱਕਿੀਆ ਂਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਉਹ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਪਰ ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਨਕਿਲਾ ਂਹਨ ਜੋ ਬਹੁਤ ਲੰਮੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਹੱਥ ਨਾਲ ਲਖੀਆ ਂਗਈਆ ਂਸਨ. ਇਹਨਾਂ
ਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ ਕਿਾਪੀਆ ਂਕਿਈ ਸੈਂਕਿੜੇ ਅਤੇ ਹਜ਼ਾਰਾ ਂਸਾਲਾ ਂਤੋਂ ਵੀ ਬਚੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਹਨ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਬਾਈਬਲ ਕਿਵੇਂ ਸੰਗਠਤ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਸੰਖਆ

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਢਾਚਂਾ

ਬਾਈਬਲ 66 "ਕਿਤਾਬਾ"ਂ ਤੋਂ ਬਣੀ ਹੋਈ ਹੈ. ਹਾਲਾਕਿ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ "ਕਿਤਾਬਾ"ਂ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਉਹ
ਲੰਬਾਈ ਵਚ ਬਹੁਤ ਵੱਖਰੇ ਹਨ ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਘੱਟ ਸਰਫ ਇੱਕਿ ਸਫ਼ਾ ਜਾ ਂਦੋ ਲੰਬੇ ਹਨ. ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਦੋ
ਮੁੱਖ ਭਾਗ ਹਨ. ਪਹਲਾ ਭਾਗ ਪਹਲਾ ਂਲਖਆ ਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸਨੰੂ ਪੁਰਾਣਾ ਕਿਰਾਰ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ
ਹੈ. ਦੂਜਾ ਭਾਗ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਲਖਆ ਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸਨੰੂ ਨਵਾ ਂਕਿਰਾਰ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਪੁਰਾਣੇ
ਕਿਰਾਰ ਦੀਆ ਂ39 ਕਿਤਾਬਾ ਂਹਨ ਅਤੇ ਨਵੇਂ ਨੇਮ ਵਚ 27 ਪੁਸਤਕਿਾ ਂਹਨ. (ਨਵੇਂ ਨੇਮ ਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ
ਕਿਤਾਬਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਚੱਠੀਆ ਂਲਖੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ.)

ਹਰ ਕਿਤਾਬ ਨੰੂ ਅਧਿਆਇਆ ਂਵਚ ਵੰਡਆ ਗਆ ਹੈ. ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਕਿਤਾਬਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਪਾਠ ਹਨ, ਪਰ ਓਬਦਯਾਹ, ਫਲੇਮੋਨ, 2 ਯੂਹੰਨਾ, 3 ਯੂਹੰਨਾ, ਅਤੇ ਯਹੂਦਾ ਹਰ
ਇੱਕਿ ਦਾ ਇੱਕਿ ਹੀ ਅਧਿਆਇ ਹੈ. ਸਾਰੇ ਅਧਿਆਇ ਨੰੂ ਕਿਵਤਾ ਵੱਚ ਵੰਡਆ ਗਆ ਹੈ.

ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਇੱਕਿ ਕਿਵਤਾ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾ,ਂ ਅਸੀਂ ਪਹਲਾ ਂਕਿਤਾਬ ਦਾ ਨਾਮ ਲਖਦੇ ਹਾ,ਂ ਫਰ ਅਧਿਆਇ ਦਾ, ਅਤੇ ਫਰ ਕਿਵਤਾ ਦਾ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ "ਯੂਹੰਨਾ
3:16" ਮਤਲਬ ਯੂਹੰਨਾ ਦੀ ਕਿਤਾਬ, ਅਧਿਆਇ 3, ਆਇਤ 16.

ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਇਕਿ-ਦੂਜੇ ਦੇ ਅੱਗੇ ਦੋ ਜਾ ਂਇਸਤੋਂ ਵੱਧਿ ਆਇਤਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਾ,ਂ ਅਸੀਂ ਉਹਨਾ ਂਵਚਕਿਾਰ ਇੱਕਿ ਲਾਈਨ ਪਾਉਂਦੇ ਹਾ.ਂ "ਜੌਨ 3:16-18" ਮਤਲਬ ਯੂਹੰਨਾ,
ਅਧਿਆਇ 3, ਆਇਤ 16, 17, ਅਤੇ 18.

ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਅਜਹੀਆ ਂਬਾਣੀ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਾ ਂਜੋ ਇਕਿ ਦੂਜੇ ਦੇ ਨੇੜੇ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਅਸੀਂ ਇਹਨਾ ਂਨੰੂ ਵੱਖ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕੌਿਮਾ ਵਰਤਦੇ ਹਾ.ਂ "ਯੂਹੰਨਾ 3:2, 6, 9" ਮਤਲਬ ਯੂਹੰਨਾ
ਅਧਿਆਇ 3, ਆਇਤ 2, 6, ਅਤੇ 9.

ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਸੰਖਆ ਦੇ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਸੰਖੇਪ ਦਾ ਨਾਮ ਦੱਤਾ ਜੋ ਅਸੀਂ ਵਰਤਦੇ ਹਾ.ਂ ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, "ਯੂਐਲਟੀ " ਜਾਣਆ
ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਅਨਰਥ ਪਾਠ.

ਅਨੁਵਾਦ ਅਕੈਿਡਮੀ ਵੱਚ ਅਸੀਂ ਇਸ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਇਹ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਪੋਥੀ ਵੱਚ ਹੱਸੇ ਕਿਥੋਂ ਆਉਂਦੇ ਹਨ. ਹਾਲਾਕਿ, ਇਸ ਦਾ ਇਹ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਪੂਰੀ
ਕਿਵਤਾ ਜਾ ਂਕਿਵਤਾ ਦਾ ਸਮੂਹ ਦਖਾਇਆ ਗਆ ਹੈ. ਨੀਚੇ ਦੱਤਾ ਹੋਇਆ ਪਾਠ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਨਆਈਂ, ਅਧਿਆਇ 6, ਆਇਤ 28, ਪਰ ਇਹ ਪੂਰੀ ਕਿਵਤਾ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਇਸ
ਕਿਵਤਾ ਦੇ ਅੰਤ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਕਿੁਝ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦ ਅਕੈਿਡਮੀ ਵੱਚ, ਅਸੀਂ ਕੇਿਵਲ ਉਸ ਕਿਵਤਾ ਦਾ ਹੱਸਾ ਦਖਾਉਂਦੇ ਹਾ ਂਜਸ ਬਾਰੇ ਅਸੀਂ ਗੱਲ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾ.ਂ

ਸਵੇਰੇ ਜਦੋਂ ਸ਼ਹਰ ਦੇ ਬੰਦੇ ਉਠੇ, ਬਾਲ ਦੀ ਵੇਦੀ ਟੁੱਟ ਗਈ ਸੀ... (ਨਆਈਂ 6:28 ਯੂਐਲਟੀ)
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੇਰੀ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਚ ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ
ਆਇਤ ਸੰਖਆ ਤੁਹਾਡੀ ਬਾਈਬਲ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰੀ ਕਿਉਂ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਢਾਚਂਾ

ਅਧਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਸੰਖਆ

ਵੇਰਵਾ

ਜਦੋਂ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਪਹਲੀ ਵਾਰ ਲਖੀਆ ਂਗਈਆ ਂਸਨ, ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਬਾਣੀ ਲਈ
ਕੋਿਈ ਵੀ ਵਰਾਮ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਇਹ ਜੋੜਆ, ਅਤੇ ਫਰ ਹੋਰ ਅਧਿਆਇ ਸੰਖਆ
ਅਤੇ ਕਿਵਤਾਵਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਭਾਗਾ ਂਨੰੂ ਲੱਭਣਾ ਆਸਾਨ ਬਣਾਉਣ ਲਈ. ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ
ਵਅਕਿਤੀ ਨੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿੀਤਾ ਹੈ, ਵੱਖਰੇ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਨੰਬਰੰਗ ਸਸਟਮ ਵਰਤਆ
ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਅਗਰ ਯੂਐਲਟੀ ਸੰਖਆ ਸਸਟਮ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸੰਖਆ ਸਸਟਮ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰਾ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ
ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਦੂਜੇ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਵਰਤਦੇ ਹੋ, ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਬਾਈਬਲ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੋਗੇ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਜਹੜੇ ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਵੀ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜਹੜੀ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਲਖੀ ਹੋਈ ਹੈ. ਜੇ ਬਾਈਬਲ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਖਰੇ
ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਸੰਖਆਵਾ ਂਵਰਤਦੇ ਹਨ, ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਇਹ ਜਾਣਨਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਕਿਹੜੀ ਕਿਵਤਾ ਕਿਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਇੱਕਿ ਅਧਿਆਇ
ਅਤੇ ਆਇਤ ਸੰਖਆ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ.

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

<ਸਹਾਇਤਾ>1415 

ਕਿਉਂਕਿ 3 ਯੂਹੰਨਾ ਕੋਿਲ ਕੇਿਵਲ ਇੱਕਿ ਅਧਿਆਇ ਹੈ, ਕਿੁਝ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪ ਅਧਿਆਇ ਨੰਬਰ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ. ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਵੱਚ ਇਸਨੰੂ ਅਧਿਆਇ 1 ਦੇ ਰੂਪ
ਵੱਚ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ. ਨਾਲ ਹੀ, ਕਿੁਝ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪ 14 ਅਤੇ 15 ਦੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਨੰੂ ਦੋ ਭਾਗਾ ਂਵੱਚ ਨਹੀਂ ਵੱਡਦੇ. ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ ਉਹ ਇਸਨੰੂ 14ਵੀਂ ਆਇਤ ਦਰਸਾਉਂਦੇ
ਹਨ.

ਦਾਊਦ ਦਾ ਇੱਕਿ ਭਜਨ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਅਬਸਾਲੋਮ ਤੋਂ ਭੱਜ ਗਆ.

<ਸਹਾਇਤਾ>1 

ਕਿੁਝ ਜ਼ਬੂਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਸਪਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਦੰਦੇ ਹਨ. ਕਿੁਝ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪਾ ਂਵਚ ਸਪਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਨੰੂ ਆਇਤ ਨੰਬਰ ਨਹੀਂ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ
ਹੈ. ਦੂਸਰੇ ਸੰਸਕਿਰਣਾ ਂਵੱਚ ਵਆਖਆ 1 ਆਇਤ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਸਲੀ ਭਜਨ 2 ਆਇਤ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

...ਅਤੇ ਡਾਰਅਸ ਦ ਮੇਡੇ ਨੇ ਰਾਜ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿੀਤਾ ਜਦੋਂ ਉਹ ਤਕਿਰੀਬਨ ਬਾਠ੍ ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਦਾ ਸੀ. (ਦਾਨੀਏਲ 5:31 ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਿੁਝ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪਾ ਂਵੱਚ ਇਹ ਦਾਨੀਏਲ 5 ਦੀ ਆਖ਼ਰੀ ਆਇਤ ਹੈ. ਦੂਸਰੇ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪਾ ਂਵੱਚ ਇਹ ਦਾਨੀਏਲ 6 ਦੀ ਪਹਲੀ ਆਇਤ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿਾ ਂਕੋਿਲ ਇਕਿ ਹੋਰ ਬਾਈਬਲ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਵਰਤਦੇ ਹਨ, ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤਾ ਂਦੀ ਗਣਤੀ ਜਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਇਹ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.
ਹਦਾਇਤਾ ਂਪੜ੍ਹੋ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵਚ ਬਾਣੀ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਲਖਣੀ ਹੈ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੳ ਐਪ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿਾ ਂਕੋਿਲ ਇਕਿ ਹੋਰ ਬਾਈਬਲ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਵਰਤਦੇ ਹਨ, ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤਾ ਂਦੀ ਗਣਤੀ ਜਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਇਹ ਕਿਰਦੀ ਹੈ

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀ ਉਦਾਹਰਨ 3 ਯੂਹੰਨਾ 1 ਵੱਚੋਂ ਹੈ. ਕਿੁਝ ਬਾਈਬਲਾ ਂਇਸ ਪਾਠ ਨੰੂ 14 ਅਤੇ 15 ਦੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਆਇਤ 14 ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ. ਤੁਸੀਂ ਆਇਤ
ਸੰਖਆ ਨੰੂ ਦਰਸਾ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜਵੇਂ ਆਪਣੀ ਦੂਸਰੀ ਬਾਈਬਲ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.

14 ਪਰ ਮੈਂ ਜਲਦੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਮਲਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕਿਰਦਾ ਹਾ,ਂ ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਆਮ੍ਹਣੇ-ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਗੱਲ ਕਿਰਾਗਂੇ. 15 ਸ਼ਾਤਂੀ ਮਲੇ ਤੁਹਾਨੰੂ. ਦੋਸਤ ਤੁਹਾਨੰੂ

ਨਮਸਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਨ ਨਾਮ . ਨਾਲ ਦੋਸਤਾ ਂਦਾ ਸਵਾਗਤ ਕਰੋ. (3 ਯੂਹੰਨਾ 1:14-15 ਯੂਐਲਟੀ)

14 ਪਰ ਮੈਂ ਜਲਦੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਮਲਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕਿਰਦਾ ਹਾ,ਂ ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਆਮ੍ਹਣੇ-ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਗੱਲ ਕਿਰਾਗਂੇ. ਤੁਹਾਨੰੂ ਸ਼ਾਤਂੀ ਮਲੇ. ਦੋਸਤ ਤੁਹਾਨੰੂ ਨਮਸਕਿਾਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਨਾਲ ਦੋਸਤਾ ਂਦਾ
ਸਵਾਗਤ ਕਿਰੋ. (3 ਯੂਹੰਨਾ 14)

1. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਆਇਤ ਦੇ ਪੁਲ

ਅਗਲੀ ਉਦਾਹਰਨ ਜ਼ਬੂਰ 3 ਤੋਂ ਹੈ. ਕਿੁਝ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਜ਼ਬੂਰ ਸ਼ੁਰੂ ਵਚ ਇਕਿ ਆਇਤ ਦੇ ਰੂਪ ਵਚ ਸਪਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਹੋਰ ਇਸਨੰੂ ਆਇਤ 1 ਦੇ ਤੌਰ
ਤੇ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ. ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਆਇਤ ਦੇ ਸੰਕੇਿਤਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜਵੇਂ ਦੂਜੀ ਬਾਈਬਲ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.

ਦਾਊਦ ਦਾ ਇੱਕ ਜ਼ਬੂਰ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਅਬਸਾਲੋਮ ਤੋਂ ਭੱਜ ਗਆ

<ਸਹਾਇਤਾ>1ਯਹੋਵਾਹ, ਮੇਰੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਕੰਿਨੇ ਹਨ!

ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦੂਰ ਹੋ ਗਏ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਉਪਰ ਹਮਲਾ ਕੀਤਾ

<ਸਹਾਇਤਾ>2ਕਿਈ ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ,

"ਪਰਮਾਤਮਾ ਤੋਂ ਉਸ ਲਈ ਕੋਈ ਸਹਾਇਤਾ ਨਹੀਂ ਹੈ." *ਸੇਲਾਹ

<ਸਹਾਇਤਾ>1ਦਾਊਦ ਦਾ ਇੱਕਿ ਭਜਨ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਅਬਸਾਲੋਮ ਤੋਂ ਭੱਜ ਗਆ.
<ਸਹਾਇਤਾ>2 ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦੂਰ ਹੋ ਗਏ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਉਪਰ ਹਮਲਾ ਕਿੀਤਾ.
<ਸਹਾਇਤਾ>3 "ਪਰਮਾਤਮਾ ਤੋਂ ਉਸ ਲਈ ਕੋਿਈ ਸਹਾਇਤਾ ਨਹੀਂ ਹੈ." ਸੇਲਾਹ

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਵਚ ਕਿੁਝ ਬਣਤਰ
ਸੰਕੇਿਤ ਕਿੀ ਦਖਾਉਂਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਢਾਚਂਾ

ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਬਣਤਰ ਸੰਕੇਤ

ਵੇਰਵਾ

ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਪਾਠ ਦੇ ਵਚਨ ਨੰੂ ਖੋਲਣਾ (ਯੂਐਲਟੀ) ਅਤੇ ਸਧਿਾਰਨ ਪਾਠ ਦੇ ਵਚਨ ਨੰੂ ਖੋਲਣਾ
(ਯੂਐਸਟੀ) ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਅੰਡਾਕਿਾਰ ਚੰਨ੍ਹ, ਲੰਬੇ ਡੈਸ਼, ਬਰੈਕਿਟਾ,ਂ ਅਤੇ ਅਤੇ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਇਰਾਦਾ
ਕਿਵੇਂ ਪਾਠ ਵਚਲੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਦੁਆਲੇ ਕਿੀ ਹੈ.

ਅੰਡਾਕਾਰ ਦੇ ਸੰਕੇਤ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ - ਅੰਡਾਕਿਾਰ ਦੇ ਸੰਕੇਿਤ (...) ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿ ਜਾ ਂਤਾ ਂਕਿਸੇ ਨੇ ਉਸਦੇ ਦੁਆਰਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਇਕਿ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਇਹ
ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਨੇ ਉਹਨਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਨਹੀਂ ਦੱਤਾ ਜੋ ਕਿਸੇ ਨੇ ਕਿਹੀਆ ਂਸਨ.

ਮੱਤੀ 9:4-6 ਵੱਚ, ਅੰਡਾਕਿਾਰ ਦੇ ਸੰਕੇਿਤ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਯਸੂ ਨੇ ਲਖਾਰੀਆ ਂਨੰੂ ਵਾਕਿ ਪੂਰਾ ਨਹੀਂ ਦੱਤਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੇ ਅਧਿਰੰਗੀ ਆਦਮੀ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦੱਤਾ ਅਤੇ
ਉਸ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ:

ਦੇਖੋ, ਕਿੁਝ ਲੇਖਕਿਾ ਂਨੇ ਆਪਣੇ-ਆਪ ਨੰੂ ਆਖਆ, "ਇਹ ਆਦਮੀ ਬੇਇੱਜ਼ਤੀ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ." ਯਸੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਮਨਾ ਂਨੰੂ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਆਖਆ,
"ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਦਲਾ ਂਵੱਚ ਬੁਰਾਈ ਕਿਉਂ ਵੇਖ ਰਹੇ ਹੋ? ਜਸ ਲਈ ਕਿਹਣਾ ਆਸਾਨ ਹੈ, ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਹੋ ਗਏ ਹਨ,' ਜਾ ਂਕਿਹਣ ਲਈ, 'ਉਠੋ
ਤੇ ਚਲੋ'? ਪਰ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਸਾਬਤ ਕਿਰਾਗਂਾ ਕਿ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਧਿਰਤੀ ਉੱਤੇ ਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਕਿਰਨ ਦਾ ਅਧਿਕਿਾਰ ਹੈ,..." ਉਸ ਨੇ ਅਧਿਰੰਗੀ ਨੰੂ
ਕਿਹਾ, "ਖੜ੍ਹਾ ਹੋ, ਆਪਣਾ ਚਟਾਈ ਚੁੱਕਿ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਘਰ ਚਲਾ ਜਾ." (ਯੂਐਲਟੀ)

ਮਰਕਿੁਸ 11:31-33 ਵੱਚ, ਅੰਡਾਕਿਾਰ ਦੇ ਸੰਕੇਿਤ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਧਿਾਰਮਕਿ ਆਗੂਆ ਂਨੇ ਆਪਣੇ ਵਾਕਿ ਪੂਰੇ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੇ, ਜਾ ਂਮਾਰਕਿ ਨੇ ਉਹ ਲਖਣ ਦਾ ਕੰਿਮ ਪੂਰਾ ਨਹੀਂ
ਕਿੀਤਾ ਜੋ ਉਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ.

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਆਪਸ ਵਚ ਚਰਚਾ ਕਿੀਤੀ ਅਤੇ ਬਹਸ ਕਿੀਤੀ ਅਤੇ ਕਿਹਾ, "ਜੇਕਿਰ ਅਸੀਂ ਆਖਦੇ ਹਾ,ਂ 'ਸਵਰਗ ਤੋਂ,' ਉਹ ਕਿਹੇਗਾ,ਕਿਉਂ ਤੂੰ ਉਸ ਉੱਪਰ
ਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ?' 'ਪੁਰਸ਼ਾ ਂਵੱਲੋਂ,' ..."ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਲੋਕਿਾ ਂਦਾ ਡਰ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਸਭ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਕਿ ਜੋਨ ਇੱਕਿ ਨਬੀ ਸੀ." ਤਦ ਉਹਨਾਂ
ਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ ਤੇ ਕਿਹਾ, "ਅਸੀਂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ." ਤਦ ਯਸੂ ਨੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ, ਤਾ ਂਮੈਂ ਵੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦੱਸਾਗਂਾ ਕਿ ਇਹ ਸਭ ਗੱਲਾ ਂਮੈਂ
ਕਿਸ ਅਧਿਕਿਾਰ ਨਾਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹਾ.ਂ" (ਯੂਐਲਟੀ)

ਲੰਬੇ ਡਸੈ਼

ਪਰਭਾਸ਼ਾ - ਲੰਬੇ ਡੈਸ਼ (—) ਉਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪੇਸ਼ ਕਿਰੋ ਜੋ ਉਸ ਨਾਲ ਤੁਰੰਤ ਸੰਬੰਧਿਤ ਹੋਵੇ ਜੋ ਪਹਲਾ ਂਆਈ ਸੀ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ:

ਫਰ ਦੋ ਆਦਮੀ ਖੇਤ ਵਚ ਹੋਣਗੇ— ਇੱਕਿ ਨੰੂ ਲੈ ਲਆ ਜਾਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਨੰੂ ਪੱਛੇ ਛੱਡ ਦੱਤਾ ਜਾਵੇਗਾ. ਦੋ ਔਰਤਾ ਂਚੱਕਿੀ ਵੱਚ ਪੀਹ ਰਹੀਆਂ
ਹੋਣਗੀਆ—ਂ ਇੱਕਿ ਨੰੂ ਲੈ ਲਆ ਜਾਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਨੰੂ ਛੱਡ ਦੱਤਾ ਜਾਵੇਗਾ. ਇਸ ਲਈ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਬਚਾਓ, ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ
ਤੁਹਾਡਾ ਪ੍ਰਭੂ ਕਿਹੜੇ ਦਨ ਆਵੇਗਾ. (ਮੱਤੀ 24:40-41 ਯੂਐਲਟੀ)

ਬਰੈਕਟਾਂ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ - ਬਰੈਕਿਟਾ ਂ"( )" ਦਰਸਾਉ ਕਿ ਕਿੁਝ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਇੱਕਿ ਸਪਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਜਾ ਂਬਾਅਦ ਵੱਚ ਸੋਚੀ ਗਈ ਹੈ.

ਇਹ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ ਜੋ ਲੇਖਕਿ ਨੇ ਉਸ ਥਾ ਂਤੇ ਪਾ ਦੱਤਾ ਹੈ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਇਸਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੀ ਸਮਗਰੀ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਲਈ.

ਯੂਹੰਨਾ 6:6 ਵੱਚ , ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਉਸ ਕਿਹਾਣੀ ਨੰੂ ਰੋਕਿ ਦੱਤਾ ਜੋ ਉਹ ਇਹ ਸਮਝਾਉਣ ਲਈ ਲਖ ਰਹਾ ਸੀ ਕਿ ਯਸੂ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਕਿੀ ਕਿਰਨ ਜਾ ਰਹਾ ਸੀ.
ਇਸ ਨੰੂ ਬਰੈਕਿਟਾ ਂਵੱਚ ਪਾ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ.

<ਸਹਾਇਤਾ>5(<ਯੂ> ਯਸੂ ਨੇ ਫਲਪੁਸ ਨੰੂ ਪਰਖੱਣ ਲਈ ਪੁੱਛਆ ਸੀ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਕਿੀ ਕਿਰਨ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ)
<ਸਹਾਇਤਾ>7 

ਹੇਠਾ ਂਬਰੈਕਿਟਾ ਂਵੱਚ ਦੱਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਉਹ ਨਹੀਂ ਜੋ ਯਸੂ ਕਿਹ ਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਮੱਤੀ ਨੇ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਕਿੀ ਕਿਹ ਰਹਾ ਸੀ, ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਚਤਾਵਨੀ ਦੇਣ ਲਈ ਕਿ ਯਸੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ
ਵਰਤ ਰਹਾ ਸੀ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸੋਚਣ ਬਾਰੇ ਅਤੇ ਵਆਖਆ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ.

" ਇਸ ਲਈ, ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਬਰਬਾਦੀ ਦੀ ਘ੍ਰਣਾ ਦੇਖਦੇ ਹੋ, ਜਸ ਨੰੂ ਦਾਨੀਏਲ ਨਬੀ ਨੇ ਕਿਹਾ ਸੀ, ਪਵੱਤਰ ਥਾ"ਂ ਤੇ ਖੜ੍ਹੇ ਹੋ ਕੇਿ, (<ਯੂ>ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ
ਸਮਝਣ ਦਓ), ਜਹੜੇ ਯਹੂਦਯਾ ਵੱਚ ਹਨ, ਪਹਾੜਾ ਂਵੱਲ ਫ਼ਰਾਰ ਹੋ ਜਾਣ, ਜੇਕਿਰ ਕੋਿਈ ਮਨੱੁਖ ਆਪਣੇ ਘਰ ਦੀ ਛੱਤ ਉੱਤੇ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਸਨੰੂ ਘਰ
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਆਇਤ ਦੇ ਪੁਲ

ਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ ਵੀ ਲੈਣ ਲਈ ਹੇਠਾ ਂਨਹੀਂ ਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ, 18 ਅਤੇ ਜੇਕਿਰ ਕੋਿਈ ਮਨੱੁਖ ਖੇਤ ਵੱਚ ਹੈ ਤਾ ਂਉਸਨੰੂ ਆਪਣਾ ਚੋਲਾ ਲੈਣ ਵਾਸਤੇ ਵਾਪਸ
ਨਹੀਂ ਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ." (ਮੱਤੀ 24:15-18 ਯੂਐਲਟੀ)

ਹਾਸ਼ੀਆ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ - ਜਦੋਂ ਪਾਠ ਸੰਮਲਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠ ਦੀ ਲਾਈਨ ਅੱਗੇ ਤੋਂ ਸੱਜੇ ਵੱਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਉਪਰ ਤੋਂ ਹੇਠਾ ਂਦੀਆ ਂਸਤਰਾ ਂਦੀ ਤੁਲਨਾ ਵੱਚ ਜੋ ਸੰਮਲਤ
ਨਹੀਂ ਹਨ.

ਇਹ ਕਿਵਤਾ ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਸੂਚੀਆ ਂਲਈ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਇੱਛਤ ਸਤਰਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਉੱਤੇ ਗੈਰ-ਇੱਛਤ ਸਤਰ ਦਾ ਇੱਕਿ ਹੱਸਾ ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਨ ਦੇ
ਲਈ:

<ਸਹਾਇਤਾ>5 ਰੂਬੇਨ ਦੇ ਵੰਸ਼ ਵੱਚੋਂ, ਸ਼ਦਰੂਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਇਲੀਜ਼ੁਰ;
6 ਸ਼ਮੋਨ ਦੇ ਵੰਸ਼ ਵੱਚੋਂ, ਜੂਰੀਸ਼ਦਈ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਸ਼ਲੁਮੀਏਲ;
7 ਯਹੂਦਾ ਦੇ ਵੰਸ਼ ਵੱਚੋਂ, ਅੰਮੀਨਾਦਾਬ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਨਹਸ਼ੋਨ; (ਸੰਖਆ 1:5-7 ਯੂਐਲਟੀ)
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ
ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਤਰੀਕਿਾ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ?

ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂ?

ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਰੇ ਹੋਰ

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਦੇ ਸਮੇਂ ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਵੇਂ ਕਰੀਏ

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ, ਤੁਸੀਂ ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਦੀ ਵਧਿੀਆ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜੇਕਿਰ
ਤੁਹਾਨੰੂ ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਵਚਲੇ ਹੇਠਲੇ ਅੰਤਰਾ ਂਬਾਰੇ ਯਾਦ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਸੱਖਦੇ ਹੋ ਕਿ
ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਮੁੱਦਆ ਂਨਾਲ ਵਧਿੀਆ ਕਿਵੇਂ ਨਜੱਠ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜੋ ਇਹ ਅੰਤਰ ਪ੍ਰਤਨਧਿਤਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ

ਵਚਾਰਾ ਂਦਾ ਕ੍ਰਮ

ਯੂਐਲਟੀ ਉਸੇ ਤਰਤੀਬ ਵਚ ਵਚਾਰ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਸਰੋਤ ਪਾਠ
ਵਚ ਦਖਾਈ ਦੰਦੇ ਹਨ.

ਯੂਐਸਟੀ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਆਦੇਸ਼ ਵੱਚ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਇਹ ਤਰਕਿ ਦੇ ਕ੍ਰਮ ਜਾ ਂਸਮੇਂ ਦੇ ਕ੍ਰਮ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਅਜਹੇ ਆਦੇਸ਼ ਵੱਚ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ. (ਦੇਖੋ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦਾ ਕ੍ਰਮ)

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ><ਸਹਾਇਤਾ>1 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ><ਸਹਾਇਤਾ>1 

ਯੂਐਲਟੀ ਨੇ ਪੌਲੁਸ ਦੀਆ ਂਚੱਠੀਆ ਂਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤਾ ਹੈ. ਉਹ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿਹੰਦਾ ਕਿ ਆਇਤ 7 ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਉਸਦਾ ਸਰੋਤਾ ਕੌਿਣ ਹੈ. ਹਾਲਾਕਿ, ਯੂਐਸਟੀ
ਇਕਿ ਸ਼ੈਲੀ ਹੇਠ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਜੋ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਚ ਬਹੁਤ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਅੱਜ ਦੀਆ ਂਕਿਈ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ.ਂ

ਅਸਪਸ਼ਟ ਜਾਣਕਾਰੀ

ਯੂਐਲਟੀ ਅਕਿਸਰ ਵਚਾਰ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਮਤਲਬ ਜਾ ਂਮੰਨ ਲਓ ਹੋਰ ਵਚਾਰ ਜੋ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹਨ.

ਯੂਐਸਟੀ ਅਕਿਸਰ ਉਹ ਹੋਰ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਬਣਾ ਦੰਦਾ ਹੈ. ਯੂਐਸਟੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਯਾਦ ਕਿਰਾਉਣ ਲਈ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਨੰੂ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਸ਼ਾਇਦ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ
ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਕਿ ਪਾਠ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਤੁਹਾਡੇ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਜਾਣਨਾ ਪਵੇਗਾ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹਨਾ ਂਸੰਖੇਪ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾਏਗਾ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤੇ ਬਨਾ ਂਸਮਝੇ
ਜਾਣਗੇ. ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਦਰਸ਼ਕਿ ਇਹਨਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਪਾਠ ਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤੇ ਬਗੈਰ ਸਮਝਦੇ ਹਨ, ਫਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਸਪਸ਼ਟ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਕਿ
ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ ਵੀ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਬੇਲੋੜੇ ਅੰਦੇਸ਼ੀ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਉਹ ਵੀ ਸਮਝ ਜਾਣਗੇ. (ਦੇਖੋ ਮੰਨਆ ਹੋਇਆ ਗਆਨ ਅਤੇ ਸੰਪੂਰਨ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ)

ਅਤੇ ਯਸੂ ਨੇ ਸ਼ਮਊਨ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, "ਡਰੋ ਨਹੀਂ, ਕਿਉਂਕਿ <ਯੂ> ਹੁਣ ਤੋਂ ਤੂੰ ਇਨਸਾਨਾ ਂਨੰੂ ਫੜ ਲਵੇਂਗਾ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ> ਪਰ ਯਸੂ ਨੇ ਸ਼ਮਊਨ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, "ਡਰੋ ਨਹੀਂ! ਹੁਣ ਤੱਕਿ ਤੁਸੀਂ ਮੱਛੀ ਵੱਚ ਇਕਿੱਠੇ ਹੋਏ, ਪਰ ਹੁਣ ਤੋਂ ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੇ ਚੇਲੇ ਬਣਨ ਲਈ ਇਕਿੱਠੇ ਹੁੰਦੇ ਹੋ. "." (ਲੂਕਿਾ
5:10 ਯੂਐਸਟੀ) 

ਇੱਥੇ ਯੂਐਸਟੀ ਨੇ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਯਾਦ ਦਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਮਊਨ ਵਪਾਰ ਦੁਆਰਾ ਇੱਕਿ ਮਛੇਰੇ ਸੀ. ਇਹ ਤੋਂ ਇਹ ਵੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਯਸੂ ਸ਼ਮਊਨ ਦੇ ਪਛਲੇ ਕੰਿਮ ਅਤੇ ਉਸ
ਦੇ ਭਵੱਖ ਦੇ ਕੰਿਮ ਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਆ ਰਹਾ ਸੀ. ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਯੂਐਸਟੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਉਂ ਯਸੂ ਸ਼ਮਊਨ ਤੋਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ "ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਫੜਨ" (ਯੂਐਲਟੀ), ਭਾਵ,
ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ "ਮੇਰੇ ਚੇਲੇ ਬਣਨ" ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਿਰਨ ਲਈ (ਯੂਐਸਟੀ).

ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਵੇਖਆ, ਉਹ <ਯੂ>ਉਸਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਡੱਗ ਪਆ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ > ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਵੇਖਆ, ਉਹ <ਯੂ> ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਝੁਕਿਆ 

ਇੱਥੇ ਯੂਐਸਟੀ ਨੇ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਆਦਮੀ ਜਸਨੰੂ ਕੋਿੜ੍ਹ ਸੀ ਹਾਦਸੇ ਕਿਰਕੇਿ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਨਹੀਂ ਡੱਗਆ. ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਉਹ ਜਾਣ ਬੁੱਝ ਕੇਿ ਧਿਰਤੀ ਨੰੂ ਝੁਕਿਆ.
ਨਾਲੇ, ਯੂਐਸਟੀ ਨੇ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਯਸੂ ਨੰੂ ਤੰਦਰੁਸਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਹ ਰਹਾ ਹੈ. ਯੂਐਲਟੀ ਵਚ, ਉਹ ਸਰਫ ਇਸ ਬੇਨਤੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ.

ਸੰਕੇਤਕ ਕਾਰਵਾਈ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ - ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਯੂਐਲਟੀ ਅਕਿਸਰ ਇਹ ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸਦਾ ਕਿੀ ਮਤਲਬ ਹੈ. ਯੂਐਸਟੀ ਅਕਿਸਰ ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਅਰਥ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ
ਹੈ.
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ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਦਰਸ਼ਕਿ ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਨੰੂ ਠੀਕਿ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝਣਗੇ ਜਾ ਂਨਹੀਂ. ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਦਰਸ਼ਕਿ ਸਮਝ
ਨਹੀਂ ਸਕਿਣਗੇ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਯੂਐਸਟੀ ਵਾਗਂ ਕਿੀ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. . (ਦੇਖੋ ਚੰਨਾਤਮਕਿ ਕਿਰਆਵਾ)ਂ

ਮਹਾ ਂਜਾਜਕਿ <ਯੂ>ਫਾੜ ਦੱਤੇ ਉਸਦੇ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ> ਯਸੂ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਜਵਾਬ ਵਚ, ਮਹਾ ਂਪੁਜਾਰੀ <ਯੂ>ਇਨੰਾ ਧਿੱਕਿਾ ਲੱਗਾ 

ਇੱਥੇ ਯੂਐਸਟੀ ਨੇ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਹਾਦਸੇ ਵਲੋਂ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਿ ਮਹਾ ਂਪੁਜਾਰੀ ਉਸਦੇ ਕਿੱਪੜੇ ਫਾੜ ਦੇਵੇ. ਇਹ ਵੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸ਼ਾਇਦ ਸਰਫ ਉਸ
ਦੇ ਬਾਹਰੀ ਕਿਪੜੇ ਸਨ ਜੋ ਉਸਨੇ ਫਾੜੇ ਸਨ, ਅਤੇ ਇਹ ਕਿ ਉਸਨੇ ਅਜਹਾ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਇਹ ਦਖਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਉਦਾਸ ਜਾ ਂਗੁੱਸਾ ਸੀ ਜਾ ਂਦੋਨੋ ਸੀ.

ਕਿਉਂਕਿ ਮਹਾ ਂਜਾਜਕਿ ਨੇ ਅਸਲ ਵੱਚ ਉਸ ਦੇ ਕਿੱਪੜੇ ਫਾੜ ਦੱਤੇ ਸੀ, ਯੂਐਸਟੀ ਨੰੂ ਲਾਜ਼ਮੀ ਤੌਰ ਤੇ ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜੋ ਉਸਨੇ ਕਿੀਤਾ. ਹਾਲਾਕਿ, ਜੇ ਇੱਕਿ ਚੰਨਾਤਮਕਿ
ਕਿਾਰਵਾਈ ਅਸਲ ਵਚ ਕਿਦੇ ਨਹੀਂ ਹੋਈ ਸੀ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਉਸ ਕਿਾਰਵਾਈ ਨੰੂ ਦੱਸਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਇੱਥੇ ਇੱਕਿ ਉਦਾਹਰਨ ਹੈ:

ਆਪਣੇ ਰਾਜਪਾਲ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰੋ; ਕਿੀ ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪ੍ਰਵਾਨ ਕਿਰੇਗਾ ਜਾ ਂਕਿੀ ਉਹ ਕਿਰੇਗਾ <ਯੂ> ਆਪਣਾ ਚਹਰਾ ਚੁੱਕੋਿ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ> ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਰਾਜਪਾਲ ਨੰੂ ਅਜਹੇ ਤੋਹਫੇ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨ ਦੀ ਹੰਮਤ ਨਹੀਂ ਕਿਰੋਂਗੇ! ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਨਹੀਂ ਲਵੇਗਾ. ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਉਹ ਹੋ
ਜਾਵੇਗਾ <ਯੂ> ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਨਾਰਾਜ਼ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡਾ ਸੁਆਗਤ ਨਹੀਂ ਕਿਰੇਗਾ 

ਇੱਥੇ ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ "ਕਿਸੇ ਦਾ ਚਹਰਾ ਉਠਾਉਣਾ," ਯੂਐਲਟੀ ਵਚ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ, ਨੰੂ ਯੂਐਸਟੀ ਵਚ ਇਸਦੇ ਮਤਲਬ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤਾ
ਜਾਦਂਾ ਹੈ: "ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਨਾਰਾਜ਼ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡਾ ਸੁਆਗਤ ਨਹੀਂ ਕਿਰੇਗਾ." ਇਸ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਮਾਲਾਚੀ ਅਸਲ ਵੱਚ ਕਿਸੇ
ਖਾਸ ਘਟਨਾ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਨਹੀਂ ਦੇ ਰਹਾ ਜੋ ਅਸਲ ਵੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ. ਉਹ ਸਰਫ ਉਸ ਘਟਨਾ ਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਈ ਗਈ ਵਚਾਰ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦਾ ਹੈ.

ਅਾਕਾਰਤਮਕ ਕਰਆ ਰੂਪ

ਬਾਈਬਲ ਇਬਰਾਨੀ ਅਤੇ ਯੂਨਾਨੀ ਦੋਨੋ ਅਕਿਸਰ ਅਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਕਿਰਆਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਜਦਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਕੋਿਲ ਇਹ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨਹੀਂ ਹੈ.
ਯੂਐਲਟੀ ਅਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਕਿਰਆਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਉਹਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ. ਹਾਲਾਕਿ, ਯੂਐਸਟੀ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਇਹਨਾਂ
ਅਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਕਿਰਆਵਾ ਂਰੂਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ. ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਯੂਐਸਟੀ ਬਹੁਤੇ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਦਾ ਪੁਨਰਗਠਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਘਟਨਾਵਾ ਂਪੇਸ਼ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ ਜਾ ਂਜਾ ਂਇੱਕਿ ਅਸਾਧਿਾਰਣ ਸਮੀਕਿਰਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ
ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਹੇਠਾ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਵੱਚ ਹੈ. ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਸੰਦਰਭ ਵੱਚ ਅਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਕਿਰਆਵਾ ਂਰੂਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ, ਫਰ ਤੁਸੀਂ ਵਾਕੰਿਸ਼ ਦਾ ਮੁੜ
ਨਰਮਾਣ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸੰਭਵ ਤਰੀਕਿਾ ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ ਪਾ ਸਕਿਦੇ ਹੋ. (ਦੇਖੋ ਸਾਕਿਾਤਮਕਿ ਜਾ ਂਅਾਕਿਾਰਤਮਕਿ)

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

ਕਿਉਂਕਿ <ਯੂ> ਉਹ ਹੈਰਾਨ ਸੀ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ > ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਕਿਹਾ ਕਿਉਂਕਿ <ਯੂ> ਉਹ ਹੈਰਾਨ ਹੋ ਗਆ 

ਇੱਥੇ ਯੂਐਸਟੀ ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਆਵਾਜ਼ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਕਿਰਆ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ " ਉਹ ਹੈਰਾਨ ਹੋ ਗਆ" ਆਕਿਾਰਤਮਕਿ ਆਵਾਜ਼ ਵਚ ਯੂਐਲਟੀ ਕਿਰਆ ਦੀ ਬਜਾਇ "ਹੈਰਾਨੀ
ਹੋਈ."

ਲੋਕਿਾ ਂਦੀਆ ਂਭੀੜ ਉਸ ਨੰੂ ਸੁਣਨ ਲਈ ਇਕਿੱਠੀ ਹੋ ਗਈ ਸੀ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਬਮਾਰੀਆ ਂਤੋਂ ਠੀਕਿ ਹੋਣਾ ਲਈ. (ਲੂਕਿਾ 5:15 ਯੂਐਸਟੀ)

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ > ਨਤੀਜਾ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਵੱਡੀ ਭੀੜ ਯਸੂ ਕੋਿਲ ਉਸ ਦਾ ਉਪਦੇਸ਼ ਸੁਣਨ ਲਈ ਆਈ ਸੀ ਅਤੇ <ਯੂ> ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਬੀਮਾਰੀਆ ਂਤੋਂ ਬਚਾਉਣ ਲਈ 

ਇੱਥੇ ਯੂਐਸਟੀ ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਆਕਿਾਰਤਮਕਿ ਕਿਰਆ ਰੂਪ ਨੰੂ ਰੋਕਿਦਾ ਹੈ "ਠੀਕਿ ਹੋਣਾ." ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਪੁਨਰਗਠਨ ਕਿਰਕੇਿ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮਲਹਮ ਲਗਾਉਣ
ਵਾਲਾ ਕੋਿਣ ਹੈ: " [ਯਸੂ] ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰੇਗਾ."

ਰੂਪਕ ਅਤੇ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੋਰ ਅੰਕੜੇ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ - ਯੂਐਲਟੀ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਾਠਾ ਂਨੰੂ ਜੰਨਾ ਂਵੀ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ ਮਲਦੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪਾ ਂਵੱਚ ਇਸਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਯੂਐਸਟੀ ਅਕਿਸਰ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਦਾ ਅਰਥ ਹੋਰਨਾ ਂਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਕਿੀ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠਕਿ ਥੋੜੇ ਜਹੇ ਯਤਨਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣਗੇ, ਕਿੁਝ ਕੋਿਸ਼ਸ਼
ਨਾਲ, ਜਾ ਂਬਲਕਿੁਲ ਨਹੀਂ. ਜੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਵਧਿੀਆ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਨੀ ਪਵੇ, ਜਾ ਂਉਹ ਬਲਕਿੁਲ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਦੂਸਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਭਾਸ਼ਣ
ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਦਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਮਤਲਬ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨਾ ਹੋਵੇਗਾ.

ਉਸ ਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ <ਯੂ>ਹਰ ਢੰਗ ਨਾਲ ਅਮੀਰ ਬਣਾਇਆ 
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<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ >ਮਸੀਹ ਨੇ <ਯੂ>ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂ

ਪੌਲ ਨੇ ਧਿਨ-ਦੌਲਤ ਦੇ ਇੱਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ, ਜੋ "ਅਮੀਰੀ" ਸ਼ਬਦ ਵੱਚ ਦਰਸਾਈ ਗਈ ਹੈ. ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਉਸ ਨੇ ਤੁਰੰਤ ਉਸ ਦੇ ਅਰਥ ਬਾਰੇ ਸਮਝਾਇਆ "ਸਾਰੇ ਭਾਸ਼ਣਾਂ
ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਗਆਨ ਨਾਲ," ਕਿੁਝ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਇਆ.ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਖਰੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਇਹ ਵਚਾਰ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਭੌਤਕਿ ਦੌਲਤ ਦੇ ਰੂਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੇ ਬਨਾ.ਂ
(ਦੇਖੋ ਰੂਪਕਿ)

ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਾਹਰ ਭੇਜਦਾ ਹਾ ਂ<ਯੂ> ਬਘਆੜਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਭੇਡਾ ਂਵਾਗਂ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ>ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਾਹਰ ਭੇਜਦਾ ਹਾ,ਂ ਤੁਸੀਂ ਹੋਵੋਗੇ <ਯੂ> ਭੇਡਾ ਂਵਾਗਂ ਅਸੁਰੱਖਅਤ, ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਵਚ ਜੋ ਬਘਆੜਾ ਂਵਰਗੇ ਖ਼ਤਰਨਾਕਿ ਹਨ. 

ਯਸੂ ਇਕਿ ਮਸਾਲ ਵਰਤਦਾ ਹੈ ਜੋ ਆਪਣੇ ਰਸੂਲਾ ਂਨੰੂ ਦੂਸਰਆ ਂਨੰੂ ਭੇਡਾ ਂਵਾਗਂ ਭੇਡਾ ਂਵਾਗਂ ਮੇਲ ਖਾਦਂਾ ਹੈ. ਕਿੁਝ ਪਾਠਕਿ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਕਿ ਰਸੂਲ ਭੇਡਾ ਂਵਰਗੇ ਕਿਵੇਂ
ਹੋਣਗੇ ਜਦਕਿ ਦੂਜੇ ਲੋਕਿ ਬਘਆੜ ਵਰਗੇ ਹੋਣਗੇ. ਯੂਐਸਟੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਰਸੂਲ ਬੇਸਹਾਰਾ ਹੋਣਗੇ, ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਖ਼ਤਰਨਾਕਿ ਹੋਣਗੇ (ਦੇਖੋ ਤੁਲਨਾ)

ਤੁਸੀਂ ਮਸੀਹ ਤੋਂ ਵੱਖ ਹੋ ਗਏ ਹੋ, ਸਾਰੇ <ਯੂ> ਤੁਸੀਂ ਕਿਾਨੰੂਨ ਦੁਆਰਾ "ਧਿਰਮੀ" ਹੋ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ><ਯੂ> ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਉਮੀਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਕਿ ਪਰਮਾਤਮਾ ਤੁਹਾਨੰੂ ਆਪਣੀ ਨਜ਼ਰ ਵਚ ਚੰਗਾ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕਿਾਨੰੂਨ ਨੰੂ ਮੰਨਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹੋ 

ਪੋਲੂਸ ਨੇ ਵਅੰਜਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਉਦੋਂ ਕਿੀਤੀ ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਾਨੰੂਨ ਦੁਆਰਾ ਧਿਰਮੀ ਠਹਰਾਇਆ. ਉਸਨੇ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਖਾਇਆ ਸੀ ਕਿ ਕਿਾਨੰੂਨ ਦੁਆਰਾ ਕਿਸੇ ਨੰੂ
ਵੀ ਧਿਰਮੀ ਠਹਰਾਇਆ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਿਦਾ. ਯੂਐਲਟੀ "ਜਾਇਜ਼" ਦੇ ਨਜ਼ਦੀਕਿ ਹਵਾਲਾ ਨਸ਼ਾਨ ਲਗਾਉਂਦਾ ਹੈ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਪੋਲੂਸ ਨੰੂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸੀ ਪਤਾ ਕਿ ਉਹ
ਕਿਾਨੰੂਨ ਦੁਆਰਾ ਧਿਰਮੀ ਸਨ. ਯੂਐਸਟੀ ਨੇ ਇਕਿ ਹੀ ਵਚਾਰ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਕੇਿ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਕਿ ਉਹ ਉਹੀ ਸੀ ਜੋ ਦੂਸਰੇ ਲੋਕਿ ਮੰਨਦੇ ਸਨ. (ਵੇਖੋ ਵਅੰਗ)

ਸੰਖੇਪ ਸਮੀਕਰਨ

ਯੂਐਲਟੀ ਅਕਿਸਰ ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ, ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਅਤੇ ਬੋਲੀ ਦੇ ਦੂਜੇ ਭਾਗਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਗ੍ਰੰਥਾ ਂਨੰੂ ਬਾਰੀਕਿੀ ਨਾਲ ਵੇਖਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
ਯੂਐਸਟੀ ਅਜਹੇ ਸੰਖੇਪ ਵਆਖਆਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਬਹੁਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਸੰਖੇਪ ਵਆਖਆ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ.ਂ

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨਾ ਪਸੰਦ ਕਿਰਦੀ ਹੈ. (ਵੇਖੋ ਸੰਖੋਪ ਨਾਵਂ)

ਉਸਨੇ ਹਰ ਢੰਗ ਨਾਲ ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਮੀਰ ਬਣਾਇਆ ਹੈ, <ਯੂ>ਸਭ ਭਾਸ਼ਣ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ> ਮਸੀਹ ਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਹਨ. ਉਹ <ਯੂ> ਉਸਦੀ ਸੱਚਾਈ ਦੱਸਣ ਵਚ ਤੁਹਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿੀਤੀ 

ਇੱਥੇ ਯੂਐਲਟੀ ਸਮੀਕਿਰਨ ਹਨ "ਸਭ ਭਾਸ਼ਣ" ਅਤੇ "ਸਭ ਗਆਨ" ਸਾਰਾਸਂ਼ ਨਾਵਂ ਵਅਜੰਨ ਹਨ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਇਕਿ ਸਮੱਸਆ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਨਾ ਜਾਣ
ਸਕਿਣ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਕਿਸ ਨੇ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਕਿੀ ਬੋਲਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਜਾ ਂਜੋ ਜਾਣ ਬੁੱਝ ਕੇਿ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਹ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਹਨ. ਯੂਐਸਟੀ ਇਹਨਾਂ
ਸਵਾਲਾ ਂਦਾ ਜਵਾਬ ਦੇਵੇਗਾ.

ਸੱਟਾ

ਸੰਖੇਪ ਵੱਚ, ਯੂਐਲਟੀ ਅਨੁਵਾਦ ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗਾ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਮੂਲ ਗ੍ਰੰਥਾ ਂਦੇ ਰੂਪਾ ਂਦੀ ਇੱਕਿ ਮਹਾਨ ਡਗਰੀ ਨੰੂ ਸਮਝਣ
ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਯੂਐਸਟੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਯੂਐਲਟੀ ਪਾਠ ਦਾ ਅਰਥ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ
ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਵੀ ਕਿ ਇਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਾਠ ਵੱਚ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਸੰਸ਼ੋਧਿਤ ਕਿਰਨ ਦੇ ਕਿਈ ਸੰਭਵ ਢੰਗ ਦੇ ਸਕਿਦੀ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਵਚ ਲੰਕਿ ਕਿਉਂ ਵਰਤਣੇ
ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਲੰਕ ਨਾਲ ਲੇਖ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਵੱਚ ਦੋ ਪ੍ਰਕਿਾਰ ਦੇ ਲੰਕਿ ਹਨ: ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਲੰਕਿ ਅਕਿਾਮੀ ਵਸ਼ੇ ਦਾ ਪੰਨਾ
ਅਤੇ ਇੱਕੋਿ ਕਿਤਾਬ ਦੇ ਵੱਚ ਦੁਹਰਾਏ ਸ਼ਬਦਾ ਂਜਾ ਂਵਾਕਿਾ ਂਲਈ ਲੰਕਿ.

ਅਨੁਵਾਦ ਅਕੈਡਮੀ ਵਸ਼ੇ

ਅਨੁਵਾਦ ਅਕੈਿਡਮੀ ਦੇ ਵਸ਼ੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ, ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਕਿਵੇਂ
ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਦੀ ਬੁਨਆਦ ਸਖਣ ਲਈ ਕਿਤੇ ਵੀ ਸਮਰੱਥ ਕਿਰਨ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਹਨ. ਉਹ ਵੈਬ ਅਤੇ
ਆਫਲਾਈਨ ਮੋਬਾਈਲ ਵਡੀਓ ਫਾਰਮੈਟਾ ਂਵੱਚ ਹੁਣੇ-ਹੁਣੇ ਸੱਖਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਲਚਕਿਦਾਰ ਹੋਣ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਹਨ.

ਹਰੇਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ ਯੂਐਲਟੀ ਤੋਂ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਬਾਰੇ ਮਦਦ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰੇਗਾ. ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਸੁਝਾਏ ਗਏ ਅਨੁਵਾਦ
ਦੇ ਅੰਤ ਵਚ ਬਰੈਕਿਟਾ ਂਵਚ ਇਕਿ ਬਆਨ ਹੋਵੇਗਾ ਜੋ ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਖਾਈ ਦੇ ਸਕਿਦਾ ਹੈ: (ਦੇਖੋ: ਰੂਪਕਿ) ਗ੍ਰੀਨ ਵਚ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦ ਅਨੁਵਾਦ ਅਕੈਿਡਮੀ ਵਸ਼ਾ ਲਈ
ਇਕਿ ਲੰਕਿ ਹਨ. ਤੁਸੀਂ ਵਸ਼ੇ ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਜਾਣਨ ਲਈ ਲੰਕਿ ਤੇ ਕਿਲਕਿ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਅਨੁਵਾਦ ਅਕੈਿਡਮੀ ਦੀ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਣ ਦੇ ਕਿਈ ਕਿਾਰਨ ਹਨ:

ਵਸ਼ੇ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਮਲੇਗੀ.
ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਧਿਾਤਂਾ ਂਅਤੇ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੀ ਮੁਢਲੀ ਸਮਝ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਸ਼ਆ ਂਦੀ ਚੋਣ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ.

ਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਸ਼ਾਮ ਅਤੇ ਸਵੇਰ - ਇਹ ਪੂਰੇ ਦਨ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਦਨ ਦੇ ਦੋ ਭਾਗ ਪੂਰੇ ਦਨ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣ ਲਈ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਯਹੂਦੀ ਸਭਆਚਾਰ ਵਚ, ਇਕਿ ਦਨ
ਸੂਰਜ ਡੱੁਬਣ ਤੋਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. (ਦੇਖੋ: Merism)
ਤੁਰਨਾ - "ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨਾ" (ਦੇਖੋ: ਰੂਪਕਿ)
ਇਸਨੰੂ ਜਾਣਆ- "ਇਸਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਦੱਤਾ" (ਦੇਖੋ: ਮੁਹਾਵਰੇ)

ਇੱਕ ਕਤਾਬ ਵੱਚ ਦੁਹਰਾਇਆ ਸ਼ਬਦ

ਕਿਈ ਵਾਰ ਇੱਕਿ ਕਿਤਾਬ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਕਿਈ ਵਾਰੀ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਇਹ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ, ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ-ਹਰਾ ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਸੰਖਆ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਲੰਕਿ
ਹੋਵੇਗਾ ਜਸਨੰੂ ਤੁਸੀਂ ਕਿਲਕਿ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ-ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਉਸ ਥਾ ਂਤੇ ਲੈ ਜਾਵੇਗਾ ਜੱਥੇ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਹੈ. ਇੱਥੇ ਕਿਈ ਕਿਾਰਨ ਹਨ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਜਗ੍ਹਾ
ਜਾਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਜੱਥੇ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕੰਿਸ਼ ਪਹਲਾ ਂਵੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ:

ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਇਹ ਯਾਦ ਕਿਰ ਕੇਿ ਇਸ ਵਾਕਿ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਅਸਾਨ ਬਣਾ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿੀਤਾ ਹੈ.
ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਤੇਜ਼ ਅਤੇ ਵੱਧਿ ਇਕਿਸਾਰ ਬਣਾ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਹਾਨੰੂ ਹਰ ਵਾਰ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਯਾਦ ਦਲਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ.

ਜੇ ਉਸੇ ਤਰਜਮੇ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਪਹਲਾ ਂਵਰਤੇ ਗਏ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਨਵੇਂ ਸੰਦਰਭ ਵਚ ਫੱਟ ਨਹੀਂ ਲਗਦੇ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਕਿ ਨਵਾ ਂਤਰੀਕਿਾ ਸੋਚਣਾ ਪਵੇਗਾ.
ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਵੱਚ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸਦਾ ਇੱਕਿ ਲੇਖ ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ 'ਤੇ ਹੋਰਾ ਂਨਾਲ ਇਸ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ.

ਇਹ ਲੰਕਿ ਤੁਹਾਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਵੱਚ ਵਾਪਸ ਲੈ ਕੇਿ ਵਾਪਸ ਲੈ ਜਾਵੇਗਾ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ.

ਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਫਲ ਪੈਦਾ ਕਰੋ ਅਤੇ ਗੁਣਾ ਕਰੋ - ਦੇਖੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਤਪਤ 1:28 ਵਚ ਇਨ੍ਹਾ ਂਹੁਕਿਮਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿੀਤਾ.
ਹਰ ਚੀਜ ਜਹੜੀ ਧਰਤੀ ਦੇ ਨਾਲ ਢਲਦੀ ਹੈ - ਇਸ ਵੱਚ ਸਾਰੇ ਕਿਸਮ ਦੇ ਛੋਟੇ ਜਾਨਵਰ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਦੇਖੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਤਪਤ 1:25 ਵਚ ਇਹ ਕਿਵੇਂ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਹੈ.
ਉਸ ਵਚ ਬਖਸ਼ਸ਼ ਹੋਵੇਗੀ - ਏ ਟੀ: "ਅਬਰਾਹਾਮ ਦੀ ਕਿਰਪਾ ਨਾਲ ਬਰਕਿਤ ਹੋਵੇਗੀ" ਜਾ ਂ"ਉਹ ਬਰਕਿਤ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੰੂ ਬਰਕਿਤ ਦੱਤੀ ਹੈ."
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ "ਉਸ ਵੱਚ" ਵੇਖੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਤਪਤ 12: 3 ਵਚ ਕਿਵੇਂ "ਤੁਹਾਡੇ ਰਾਹੀਂ" ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਹੈ.
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ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਸੰਭਵ ਅਰਥਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਨੋਟਸ

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦੀਆ ਂਵੱਖ ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਕਿੀ
ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰਨਾ

ਯੂਐਲਟੀ ਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਲਈ

ਯੂਐਲਟੀ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ. ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਪਾਠ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਮਝ ਲੈਂਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਸਹੀ ਤੌਰ ਤੇ ,
ਸਾਫ, ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਤੌਰ ਤੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ?

ਹਾ?ਂ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰੋ.

ਨਹੀਂ? ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਲ ਵੇਖੋ. ਕਿੀ ਯੂਐਸਟੀ ਯੂਐਲਟੀ ਪਾਠ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਤੁਹਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ?

ਹਾ?ਂ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰੋ.

ਨਹੀਂ? ਮਦਦ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ ਪੜ੍ਹੋ.

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ ਯੂਐਲਟੀ ਦੁਆਰਾ ਕਿਹੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਹਨ ਅਤੇ ਫਰ ਸਮਝਾਇਆ ਗਆ ਹੈ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ, ਹਰੇਕਿ ਲੇਖ ਜੋ ਯੂਐਲਟੀ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਇੱਕੋਿ
ਜਹਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਇਕਿ ਗੋਲੀ ਬੰਦੂ ਹੈ, ਯੂਐਲਟੀ ਪਾਠ ਮੋਟੇ ਅਾਕਿਾਰ ਵੱਚ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਡੈਸ਼ ਦੇ ਬਾਅਦ, ਅਤੇ ਫਰ ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਝਾਅ ਹਨ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਲਈ ਜਾਣਕਿਾਰੀ.
ਲੇਖ ਇਸ ਰੂਪ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ:

ਕਾਪੀ ਕੀਤਾ ਯੂਐਲਟੀ ਪਾਠ - ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਝਾਅ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੇ ਲਈ ਜਾਣਕਿਾਰੀ.

ਲੇਖਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਕਾਰ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਪ੍ਰਕਿਾਰ ਦੇ ਲੇਖ ਹਨ. ਹਰੇਕਿ ਕਿਸਮ ਦਾ ਲੇਖ ਇਕਿ ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਸਪਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਦੰਦਾ ਹੈ. ਲੇਖ ਦੀ ਕਿਸਮ ਜਾਣਦਆਂ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਾਠ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਤਰੀਕਿਾ ਸਮਝਣ ਵਚ ਮਦਦ ਮਲੇਗੀ.

ਪਰਭਾਸ਼ਾ ਨਾਲ ਲੇਖ - ਕਿਈ ਵਾਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿ ਯੂਐਲਟੀ ਵਚ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ. ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਦੀ ਸਧਿਾਰਨ ਪਰਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਬਨਾ ਂਕਿਸੇ
ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਤੋਂ ਜੋੜਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.
ਲੇਖ ਜੋ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਰਨ - ਸਧਿਾਰਣ ਵਆਖਆਵਾ ਂਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼ਾ ਂਦੇ ਵਾਕਿ ਰੂਪਾ ਂਵਚ ਹਨ.
ਲੇਖ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਦੇ ਹੋਰ ਤਰਕਆ ਂਦਾ ਸੁਝਾਅ ਦੰਦੇ ਹਨ - ਕਿਉਂਕਿ ਇਹਨਾ ਂਲੇਖਾ ਂਦੀਆ ਂਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਵੱਖ ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਹਨ, ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਹੇਠਾ ਂਵਧਿੇਰੇ
ਵੇਰਵੇ ਨਾਲ ਸਮਝਾਇਆ ਗਆ ਹੈ.

ਪ੍ਰਸਤਾਵਤ ਕੀਤੇ ਗਏ ਅਨੁਵਾਦ

ਪ੍ਰਸਤਾਵਤ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਕਿਈ ਪ੍ਰਕਿਾਰ ਹਨ.

ਸਮਾਨਾਤਂਰ ਅਤੇ ਸਮਾਨ ਪੈਰ੍ਹ ੇ ਵਾਲੇ ਲੇਖ - ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਲੇਖ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਝਾਅ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਪੈਰ੍ਹ ੇ ਨੰੂ ਬਦਲ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਇਹ
ਤਬਦੀਲੀਆ ਂਵਾਕਿ ਦੇ ਵੱਚ ਦਰੁਸਤ ਹੋ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ ਬਨਾ ਂਕਿਸੇ ਵਾਕਿ ਦਾ ਅਰਥ ਬਦਲੇ. ਇਹ ਸਮਾਨਾਰਥੀ ਅਤੇ ਬਰਾਬਰ ਦੇ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਹਨ ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦੋ-ਹਵਾਲੇ
ਵੱਚ ਲਖਆ ਗਆ ਹੈ. ਇਹਨਾ ਂਦਾ ਭਾਵ ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਪਾਠ ਵਾਗਂ ਹੈ.
ਵਕਲਪ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਲੇਖ - ਇਕਿ ਵਕਿਲਪ ਅਨੁਵਾਦ ਯੂਐੱਲਟੀ ਦੇ ਰੂਪ ਜਾ ਂਸਮੱਗਰੀ ਲਈ ਇੱਕਿ ਸੁਝਾਈ ਤਬਦੀਲੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਖਰੀ ਰੂਪ ਨੰੂ
ਤਰਜੀਹ ਦੇ ਸਕਿਦੀ ਹੈ. ਇੱਕਿ ਅਨੁਸਾਰੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕੇਿਵਲ ਉਦੋਂ ਵਰਤਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਯੂਐਲਟੀ ਰੂਪ ਜਾ ਂਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਮੱਗਰੀ ਸਹੀ ਜਾ ਂਕਿੁਦਰਤੀ
ਨਹੀਂ ਹੈ.
ਲੇਖ ਜੋ ਯੂਐਸਟੀ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਰਨ - ਜਦੋਂ ਯੂਐਸਟੀ ਯੂਐਲਟੀ ਲਈ ਇਕਿ ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਪੂਰਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇੱਕਿ ਬਦਲਵਾਂ
ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕੋਿਈ ਲੇਖ ਨਹੀਂ ਦੱਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ. ਹਾਲਾਕਿ, ਮੌਕੇਿ ਤੇ ਇੱਕਿ ਲੇਖ ਯੂਐਸਟੀ ਤੋਂ ਪਾਠ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਦੂਸਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰੇਗਾ, ਅਤੇ
ਕਿਈ ਵਾਰ ਇਹ ਯੂਐਸਟੀ ਤੋਂ ਪਾਠ ਦਾ ਇੱਕਿ ਵਕਿਲਪ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਹਵਾਲਾ ਦੇਵੇਗੀ. ਉਸ ਕੇਿਸ ਵੱਚ, ਲੇਖ ਯੂਐਸਟੀ ਤੋਂ ਪਾਠ ਦੇ ਬਾਅਦ "(ਯੂਐਸਟੀ)" ਕਿਹੇਗਾ.
ਲੇਖ ਜੋ ਵਕਲਪ ਅਰਥ ਰੱਖਦੇ ਹਨ - ਕਿੁਝ ਲੇਖ ਵਕਿਲਪ ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਨੰੂ ਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਮਝਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ
ਹੈ. ਜਦੋਂ ਇਹ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਸੂਚਨਾ ਪਹਲਾ ਂਸਭ ਤੋਂ ਜ਼ਆਦਾ ਸੰਭਵ ਅਰਥ ਕਿੱਢੇਗੀ.
ਸੰਭਾਵੀ ਜਾ ਂਸੰਭਾਵਤ ਅਰਥ ਦੇ ਨਾਲ ਲੇਖ - ਕਿਈ ਵਾਰ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਦਵਾਨਾ ਂਨੰੂ ਪੱਕਿਾ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ, ਜਾ ਂਇਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਸਹਮਤ ਨਾ ਹੋਵੋ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵਚ
ਇਕਿ ਖ਼ਾਸ ਪੈਰ੍ਹਾ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਕਿੀ ਹੈ. ਇਸਦੇ ਕਿੁਝ ਕਿਾਰਣਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ: ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਾਠਾ ਂਵਚ ਛੋਟੇ ਅੰਤਰ ਹਨ, ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਮਤਲਬ
ਜਾ ਂਵਰਤੋਂ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਕਿ ਕੋਿਈ ਸ਼ਬਦ (ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਕਿ ਪੜਨਾਵਂ) ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਪੈਰ੍ਹ ੇ ਦੇ ਵਚ ਹੈ. ਉਸ ਸਥਤੀ ਵੱਚ, ਲੇਖ ਦੁਆਰਾ ਸਭ
ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸੰਭਵ ਅਰਥ ਹੋਣਗੇ, ਜਾ ਂਕਿਈ ਸੰਭਾਵੀ ਅਰਥਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਦੇਵੇਗੀ, ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਵੱਧਿ ਸੰਭਵ ਅਰਥ ਦੇ ਨਾਲ.
ਲੇਖ ਜੋ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕੜ ੇਪਛਾਣਦੇ ਹਨ - ਜਦੋਂ ਯੂਐਲਟੀ ਪਾਠ ਵਚ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਇਕਿ ਅੰਕਿੜਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਫਰ ਲੇਖ ਸਪੱਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਮੁਹੱਈਆ ਕਿਰੇਗਾ ਕਿ ਬੋਲੀ ਦੇ
ਅੰਕਿੜੇ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਹੈ. ਕਿਈ ਵਾਰ ਵਕਿਲਪ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਵਾਧਿੂ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਅਕਿਾਦਮੀ ਪੰਨੇ ਤੇ ਲੰਕਿ ਵੀ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ
ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੀ ਮਦਦ ਲਈ ਉਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਨੰੂ ਸਹੀ ਰੂਪ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਲੰਕਿ ਨਾਲ ਲੇਖ

ਸੂਚਨਾਵਾ ਂਜੋ ਅਸੱਧੇ ਅਤੇ ਸੱਧੇ ਹਵਾਲੇ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਰਦੀਆ ਂਹਨ - ਦੋ ਕਿਸਮ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਹਨ: ਸੱਧਿਾ ਹਵਾਲਾ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿਾ ਹਵਾਲਾ. ਇਕਿ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ, ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸੱਧਿ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਵਜੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜਾ ਂਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ. ਇਹ ਲੇਖ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ
ਉਸ ਵਕਿਲਪ ਤੇ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦੇਵੇਗੀ, ਜਸ ਨੰੂ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ.
ਲੰਬੇ ਯੂਐਲਟੀ ਪੈਰ੍ਹ ੇ ਲਈ ਲੇਖ - ਕਿਈ ਵਾਰ ਅਜਹੇ ਲੇਖ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਅਲੱਗ ਲੇਖ ਜੋ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ.
ਉਸ ਕੇਿਸ ਵੱਚ, ਵੱਡੇ ਵਾਕਿ ਲਈ ਲੇਖ ਪਹਲਾ, ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਛੋਟੇ ਹੱਸੇ ਲਈ ਲੇਖ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਪਾਲਣਾ ਹੈ. ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ, ਲੇਖ ਸਮੁੱਚੇ ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਹਰੇਕਿ ਹੱਸੇ
ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਝਾਵਾ ਂਜਾ ਂਸਪੱਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਦੇ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੁਝ ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਤੇ ਕੋਿਈ ਵੀ
ਉਲਟ ਪਾਠ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਲੇਖਾ ਂਵਚ ਬਆਨ ਅਤੇ ਆਮ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨੰੂ ਜੋੜਨਾ ਕਰਨਾ

ਵੇਰਵਾ

ਕਿਈ ਵਾਰ, ਲੇਖਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਦੇ ਸਖਰ 'ਤੇ, ਅਜਹੇ ਲੇਖ ਹਨ ਜੋ ਜੋੜ ੇਹੋਏ ਬਆਨ ਜਾ ਂਆਮ

ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੇ ਹਨ.

ਇੱਕਿ ਜੋੜਨ ਵਾਲਾ ਬਆਨ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਹਲੇ ਭਾਗਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਾਸਤਰ ਦੇ ਹਸਾਬ ਨਾਲ ਸ਼ਾਸਕਿ
ਕਿਸ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ. ਜੋੜੇ ਹੋਏ ਬਆਨ ਵਚ ਹੇਠ ਲਖੀਆ ਂਕਿੁਝ ਕਿਸਮਾ ਂਦੀਆ ਂਸੂਚਨਾਵਾਂ
ਹਨ.

ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਹੱਸਾ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ, ਮੱਧਿਮ, ਜਾ ਂਬੀਤਣ ਦੇ ਅੰਤ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ
ਕੌਿਣ ਬੋਲ ਰਹਾ ਹੈ
ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਜਸ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ

ਇੱਕਿ ਆਮ ਜਾਣਕਾਰੀ ਲੇਖ ਉਸ ਚਕਿੱਤੇ ਵਚਲੇ ਮੁੱਦਆ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਵਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਹੇਠ ਲਖੀਆ ਂਕਿੁਝ ਕਿਸਮਾ ਂਦੀਆ ਂਸੂਚਨਾਵਾ ਂਹਨ ਜੋ ਇੱਕਿ
ਆਮ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਬਆਨ ਵੱਚ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ.

ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ ਜਸ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਸਭਨਾ ਂਦਾ ਹੈ
ਅਹਮ ਪਛੋਕਿੜ ਜਾ ਂਅਪ੍ਰਤੱਖ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਜਸ ਦੀ ਲੋੜ ਚੱਕਿ ਵੱਚ ਪਾਠ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ
ਤਰਕਿਸ਼ੀਲ ਦਲੀਲਾ ਂਅਤੇ ਸੱਟੇ

ਦੋਨੋ ਕਿਸਮ ਦੇ ਲੇਖ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬੀਤਣ ਨੰੂ ਬਹਤਰ ਸਮਝਣ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ ਸੰਬੋਧਿਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਲੋੜੀਂਦੇ ਮੁੱਦਆ ਂਤੋਂ ਜਾਣੂ ਹੋਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਹਨ.

ਉਦਾਹਰਨ

ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਹੱਸਾ ਸ਼ੁਰੂ ਵੱਚ ਹੈ, ਜਾਰੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਕਸੇ ਬੀਤਣ ਦੇ ਅੰਤ ਵੱਚ

<ਸਹਾਇਤਾ>1 

ਆਮ ਜਾਣਕਾਰੀ: - ਇਹ ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਇੱਕਿ ਨਵੇਂ ਹੱਸੇ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਹੈ ਜੱਥੇ ਲੇਖਕਿ ਨੇ ਦੱਸਆ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਯਸੂ ਨੇ ਯੂਹੰਨਾ ਬਪਤਸਮਾ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਦੇ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ
ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ ਸੀ. (ਦੇਖੋ: ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ)

ਇਹ ਲੇਖ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇੱਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਨਵੇਂ ਹੱਸੇ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਵੱਚ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਪੰਨਆ ਂਲਈ ਇੱਕਿ ਲੰਕਿ ਦੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਸੰਬੰਧਿੀ
ਨਵੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਅਤੇ ਮੁੱਦਆ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀਆ ਂਹਨ.

ਕੌਣ ਬੋਲ ਰਹਾ ਹੈ

<ਸਹਾਇਤਾ>17 

ਜੋੜਆ ਹੋਇਆ ਬਆਨ: - ਪਤਰਸ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਭਾਸ਼ਣਾ ਂਨੰੂ ਵਸ਼ਵਾਸੀਆ ਂਤੱਕਿ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ * ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 1: 16* ਵੱਚ ਅਰੰਭ ਹੋਇਆ.

ਇਹ ਲੇਖ ਤੁਹਾਨੰੂ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਅਜੇ ਵੀ 17 ਵੀਂ ਆਇਤ ਵੱਚ ਬੋਲ ਰਹਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇਹ ਸਹੀ ਨਸ਼ਾਨਾ ਲਗਾ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਉਹ ਵਅਕਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ ਜਸ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਸਭਨਾ ਂਦਾ ਹੈ

<ਸਹਾਇਤਾ>20 "ਮੈਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਪਾਇਆ ਸੀ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਮੈਨੰੂ ਨਹੀਂ ਲੱਭਆ
ਮੈਂ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਇਆ ਜਹੜੇ ਮੇਰੇ ਲਈ ਨਹੀਂ ਪੁੱਛਦੇ."
<ਸਹਾਇਤਾ>21 ਇੱਕਿ ਅਣਆਗਆਕਿਾਰ ਅਤੇ ਰੋਧਿਕਿ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ. "( ਰੋਮੀਆ ਂ10:20-21 ਯੂਐਲਟੀ)

ਆਮ ਜਾਣਕਾਰੀ: - ਇੱਥੇ ਸ਼ਬਦ "ਮੈਂ," "ਮੇਰਾ," ਅਤੇ "ਮੇਰਾ" ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ.

ਇਹ ਲੇਖ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਕੌਿਣ ਹੈ. ਤੁਹਾਨੰੂ ਕਿੁਝ ਜੋੜਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਪਾਠਕਿ ਜਾਣ ਲੈਣ ਕਿ ਯਸਾਯਾਹ ਖੁਦ ਆਪਣੇ ਲਈ ਗੱਲ ਨਹੀਂ
ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਜੋ ਕਿੁਝ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਕਿਹੇ ਉਸ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਰਹਾ ਸੀ.
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ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਪਛੋਕੜ ਜਾ ਂਅਪ੍ਰਤੱਖ ਜਾਣਕਾਰੀ

<ਸਹਾਇਤਾ>26 

ਆਮ ਜਾਣਕਾਰੀ: - ਇਹ ਫ਼ਲਪੁੱਸ ਅਤੇ ਇਥੋਪੀਆ ਤੋਂ ਆਏ ਆਦਮੀ ਦੀ ਕਿਹਾਣੀ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ. ਆਇਤ 27 ਇਥੋਪਆ ਦੇ ਬੰਦੇ ਬਾਰੇ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੀ
ਹੈ (ਵੇਖੋ: ਪਛੋਕਿੜ)

ਇਹ ਲੇਖ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇੱਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਇੱਕਿ ਨਵੇਂ ਹੱਸੇ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦੰਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਤੋਂ ਸੁਚੇਤ ਹੋ ਸਕੋਿ ਅਤੇ
ਇਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਲੇਖ ਵੱਚ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਸਫ਼ੇ ਤੇ ਇੱਕਿ ਲੰਕਿ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੀ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਜਾਣ ਸਕੋਿ.

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਲੇਖਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕਿ ਪਰਭਾਸ਼ਾ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ
ਤਾ ਂਮੈਨੰੂ ਕਿਹੜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਲੇਖ ਜੋ ਦੱਸਦੇ ਹਨ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਲੇਖ

ਵੇਰਵਾ

ਕਿਈ ਵਾਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿ ਉਲਟ ਵਚ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ. ਲੇਖਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਜਾਂ
ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਦੀ ਕੋਿਈ ਪਰਭਾਸ਼ਾ ਜਾ ਂਵਰਣਨ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਵਚ ਸਹਾਇਤਾ
ਮਲੇ ਕਿ ਇਸਦਾ ਕਿੀ ਮਤਲਬ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਨ

ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਦੀ ਸਧਿਾਰਨ ਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੰੂ ਬਨਾ ਂਕਿਸੇ ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਸਜਾ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਤੋਂ ਜੋੜਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਇੱਥੇ ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਹਨ:

ਇਹ ਬਾਜ਼ਾਰਾ ਂਵਚ ਖੇਡ ਰਹੇ ਬੱਚਆ ਂਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੈ, ਜੋ ਬੈਠ ਕੇਿ ਇਕਿ-ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਬੁਲਾਉਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ, "ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਇਕਿ
<ਯੂ>ਬੰਸਰੀ 

ਬਾਜ਼ਾਰ - ਇੱਕਿ ਵੱਡਾ, ਖੁੱਲੀ-ਹਵਾ ਖੇਤਰ ਜੱਥੇ ਲੋਕਿ ਆਪਣੀਆ ਂਸਾਮਾਨ ਵੇਚਣ ਲਈ ਆਉਂਦੇ ਹਨ
ਬੰਸਰੀ - ਇੱਕਿ ਲੰਬੀ, ਖੋਖਲੇ ਸੰਗੀਤ ਯੰਤਰ ਜੋ ਇੱਕਿ ਹਵਾ ਵੱਚ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਅੰਤ ਵੱਚ ਉੱਡ ਕੇਿ ਖੇਡਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ

ਜੋ ਲੋਕਿ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਕਿੱਪੜੇ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਐਸ਼ ਪ੍ਰਸਾਰ ਵੱਚ ਰਹੰਦੇ ਹਨ ਉਹ <ਯੂ>ਰਾਜਆ ਂਦੇ ਮਹਲ 

ਰਾਜਆ ਂਦੇ ਮਹਲ - ਇਕਿ ਵੱਡਾ, ਮਹੰਗਾ ਘਰ ਜਸ ਵਚ ਇਕਿ ਰਾਜਾ ਰਹੰਦਾ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦ ਸਧਾਤਂ

ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੀ ਵਰਤੋ.
ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਛੋਟਾ ਸੰਕੇਿਤ ਰੱਖੋ.
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਹੁਕਿਮ ਅਤੇ ਇਤਹਾਸਕਿ ਤੱਥਾ ਂਨੰੂ ਸਹੀ-ਸਹੀ ਬਆਨ ਕਿਰੋ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਉਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਜਾ ਂਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ [ਅਣ-ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ] (../translate-unknown/01.md) ਦੇਖੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਨਹੀਂ
ਹਨ
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਲੇਖਾ ਂਵੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਦੇਖਦਾ ਹਾਂ
ਤਾ ਂਮੈਨੰੂ ਕਿਹੜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਲੇਖ

ਲੇਖ ਜੋ ਦੱਸਦੇ ਹਨ

ਵੇਰਵਾ

ਕਿਈ ਵਾਰੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿ ਯੂਐੱਲਟੀ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦ ਦਾ ਕਿੀ ਮਤਲਬ ਹੈ, ਅਤੇ
ਇਹ ਯੂਐੱਸਟੀ ਵੱਚ ਵੀ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਕੇਿਸ ਵਚ, ਇਸ ਨੰੂ ਲੇਖ ਵਚ ਸਮਝਾਇਆ
ਜਾਵੇਗਾ. ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਹਨ
ਆਪਣੀ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਵਆਖਆਵਾ ਂਦਾ ਤਰਜਮਾ ਨਾ ਕਿਰੋ ਇਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਅਰਥ ਸਮਝਣ ਵਚ ਤੁਹਾਡੀ
ਮਦਦ ਲਈ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਾਠ ਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕੋਿ.

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਨ

ਸ਼ਬਦਾ ਂਜਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਸਧਿਾਰਣ ਵਆਖਆਵਾ ਂਨੰੂ ਪੂਰਾ ਵਾਕਿਾ ਂਵਜੋਂ ਲਖਆ ਗਆ ਹੈ. ਉਹ ਇੱਕਿ ਵੱਡੇ ਅੱਖਰ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਮਆਦ ਦੇ ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੁੰਦੇ
ਹਨ (".").

ਮਛਆਰੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਚੋਂ ਬਾਹਰ ਨਕਿਲੇ ਸਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੇ <ਯੂ>ਜਾਲ ਧਿੋ ਰਹੇ ਸਨ 

ਆਪਣੇ ਜਾਲਾ ਂਨੰੂ ਧੋਣਾ - ਉਹ ਮੱਛੀਆ ਂਫੜਨ ਲਈ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਫੜਨ ਲਈ ਆਪਣੇ ਫੜਨ ਵਾਲੇ ਜਾਲਾ ਂਦੀ ਸਫਾਈ ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ.

ਜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਮਛਆਰੇ ਮੱਛੀਆ ਂਫੜਨ ਲਈ ਜਾਲ ਵਰਤਦੇ ਸਨ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਹੈਰਾਨ ਹੋਵੋਗੇ ਕਿ ਕਿਉਂ ਮਛਆਰੇ ਆਪਣੇ ਜਾਲਾ ਂਨੰੂ ਸਾਫ ਕਿਰਦੇ ਸਨ. ਇਹ
ਸਪੱਸ਼ਟੀਕਿਰਨ "ਧਿੋ ਰਹੇ ਸਨ" ਅਤੇ "ਜਾਲ" ਲਈ ਚੰਗੇ ਸ਼ਬਦ ਚੁਣਨ ਵੱਚ ਤੁਹਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਦੂਜੇ ਕਿਸ਼ਤੀ ਵਚ ਆਪਣੇ ਸਾਥੀਆ ਂਵੱਲ <ਯੂ>ਇਸ਼ਾਰਾ 

ਇਸ਼ਾਰਾ - ਉਹ ਕਿੱਸੇ ਤੋਂ ਦੂਰ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਸਨ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਇਸ਼ਾਰਆ ਂਕਿਰ ਸਕਿਣ, ਸ਼ਾਇਦ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਹਥਆਰਾ ਂਨੰੂ ਹਲਾ ਰਹੇ ਸਨ

ਇਹ ਨੋਟ ਇਹ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਤੁਹਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿਾ ਂਦੁਆਰਾ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਗਤੀ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ. ਇਹ ਇੱਕਿ ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਸੀ ਕਿ ਲੋਕਿ ਦੂਰੀ ਤੋਂ ਦੇਖ ਸਕਿਣਗੇ. ਇਹ
“ਇਸ਼ਾਰਾ” ਲਈ ਇੱਕਿ ਚੰਗੇ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿਾ ਂਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗਾ.

ਉਹ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਨਾਲ ਭਰ ਜਾਵੇਗਾ,<ਯੂ> ਭਾਵੇਂ ਉਸਦੀ ਮਾ ਂਦੀ ਗਰਭ ਵੱਚ ਹੋਵੇ 

ਭਾਵੇਂ ਕ ਆਪਣੀ ਮਾ ਂਦੇ ਗਰਭ ਵਚ - ਸ਼ਬਦ "ਵੀ" ਇੱਥੇ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਹੈਰਾਨੀਜਨਕਿ ਖ਼ਬਰ ਹੈ ਲੋਕਿ ਪਹਲਾ ਂਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਨਾਲ
ਭਰ ਗਏ ਸਨ, ਪਰ ਕਿਸੇ ਨੇ ਇਹ ਨਾ ਸੁਣਆ ਕਿ ਅਣਜੰਮੇ ਬੱਚੇ ਨੰੂ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਨਾਲ ਭਰ ਰਹੇ ਹਨ.

ਇਹ ਲੇਖ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਵਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਾਕਿ ਵਚ "ਵੀ" ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਕਿੀ ਮਤਲਬ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਵਖਾ ਸਕੋਿ ਕਿ ਇਹ ਕੰਿਨੀ ਹੈਰਾਨੀ ਵਾਲੀ ਗੱਲ
ਸੀ.

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਜਦੋਂ ਮੈਨੰੂ ਲੇਖਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਦੋਹਰੇ ਹਵਾਲਾ
ਨਸ਼ਾਨਆ ਂਵੱਚ ਮਲਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਮੈਂ ਕਿਹੜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਫ਼ੈਸਲੇ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਸਮਾਨਾਤਂਰ ਅਤੇ ਸਮਾਨ ਰੂਪਾ ਂਵਾਲੇ ਲੇਖ

ਵੇਰਵਾ

ਕਿੁਝ ਲੇਖ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਝਾਅ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਨੰੂ ਬਦਲ ਸਕਿਦੀਆਂ
ਹਨ ਜੋ ਉਹ ਯੂਐਲਟੀ ਤੋਂ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਬਦਲਾਵ ਵਾਕਿ ਦੇ ਅਰਥ ਬਦਲਣ ਤੋਂ ਬਗੈਰ ਵਾਕਿ
ਵੱਚ ਫੱਟ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਸਮਾਨਾਰਥੀ ਅਤੇ ਬਰਾਬਰ ਦੇ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਹਨ ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦੋ-ਹਵਾਲੇ
ਵੱਚ ਲਖਆ ਗਆ ਹੈ. ਇਹਨਾ ਂਦਾ ਭਾਵ ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਲਖਤ ਵਾਗਂ ਹੈ. ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਸੂਚਨਾ
ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਕੋਿ ਗੱਲ ਕਿਹਣ ਲਈ ਦੂਜੇ ਤਰੀਕਿਆ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਵਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀ ਹੈ, ਜੇਕਿਰ
ਉਲਟ ਵਚ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਦੀ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਬਰਾਬਰ ਨਹੀਂ ਜਾਪਦੀ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਪ੍ਰਭੂ ਦੇ <ਯੂ>ਮਾਰਗ 

ਜਸ ਤਰੀਕੇ - "ਮਾਰਗ" ਜਾ ਂ"ਸੜਕਿ"

ਇਸ ਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਸ਼ਬਦ "ਰਸਤਾ" ਜਾ ਂਸ਼ਬਦ "ਸੜਕਿ" ਉਲਟ ਵਚ "ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ" ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਬਦਲ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਕਿੀ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ "ਤਰੀਕਿਾ", "ਮਾਰਗ" ਜਾ ਂ"ਸੜਕਿ" ਕਿਹਣਾ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ.

<ਯੂ>ਡੀਕਿਨ, ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂ

ਡੀਕਨ, ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂ- "ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ,ਂ ਡੀਕਿਨ" ਜਾ ਂ"ਡੀਕਿਨ, ਨਗਾਹਬਾਨਾ ਂਦੀ ਤਰ੍ਹਾ"ਂ

ਇਸ ਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਸ਼ਬਦ “ਡੀਕਿਨ" ਜਾ ਂ"ਡੀਕਿਨ", "ਨਗਾਹਬਾਨ" ਵਰਗੇ ਸ਼ਬਦ “ਡੀਕਿਨ" ਨੰੂ ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ. ਤੁਸੀਂ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ
ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਕਿੁਦਰਤੀ ਕਿੀ ਹੈ.

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਲੇਖਾ ਂਵੱਚ "ਏ ਟੀ:" ਨੰੂ ਵੇਖਦੇ ਸਮੇਂ ਮੈਨੰੂ
ਕਿਹੜੀ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਵਕਲਪਕ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਲੇਖ (ਏ.ਟੀ.)

ਵੇਰਵਾ

ਇੱਕਿ ਅਨੁਸਾਰੀ ਅਨੁਵਾਦ, ਜੇਕਿਰ ਉਲਟ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਤਰਜੀਹ ਦੰਦੇ ਜਾ ਂਅਲੱਗ ਰੂਪ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋਵੇ ਤਾਂ
ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਰੂਪ ਨੰੂ ਬਦਲਣ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸੰਭਵ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ. ਇੱਕਿ ਅਨੁਸਾਰੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕੇਿਵਲ ਉਦੋਂ
ਵਰਤਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਯੂਐਲਟੀ ਰੂਪ ਜਾ ਂਸਮਗਰੀ ਗਲਤ ਅਰਥ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰੇਗੀ, ਜਾਂ
ਇਹ ਅਸਪਸ਼ਟ ਜਾ ਂਅਸਵਹਾਰਕਿ ਹੋਵੇਗੀ.

ਇੱਕਿ ਅਨੁਸਾਰੀ ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਝਾਅ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਉਦਾਹਰਣ ਲਈ, ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ
ਸਪਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹੋਏ, ਸਥਾਈ ਅਵਾਜ਼ ਨੰੂ ਸਰਗਰਮ ਵੱਚ ਬਦਲਣਾ, ਜਾ ਂਬਆਨ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਸਵਾਲਾ ਂਨੰੂ ਮੁੜ ਸੁਰਜੀਤ ਕਿਰਨਾ. ਲੇਖ ਅਕਿਸਰ
ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਕਿ ਅਨੁਸਾਰੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਤੇ ਵਆਖਆ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਇੱਕਿ ਪੰਨੇ ਦਾ ਲੰਕਿ ਕਿਵੇਂ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ ਉਦਾਹਰਨਾਂ

" ਏਟੀ:" ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕਿ ਅਨੁਸਾਰੀ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ. ਕਿੁਝ ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਹਨ:

ਸੰਪੂਰਨ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨੰੂ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰੋ

ਇਹ ਮਾਦੀਆ ਂਅਤੇ ਫ਼ਾਰਸੀਆ ਂਦੀ ਵਵਸਥਾ ਹੈ, ਕਿ <ਯੂ> ਕੋਿਈ ਫਰਮਾਨ ਜਾ ਂਕਿਾਨੰੂਨ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਰਾਜੇ ਦੇ ਮਸਲਆ ਂਨੰੂ ਬਦਲਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ 

ਕੋਈ ਫਰਮਾਨ ਨਹੀਂ ... ਬਦਲਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ - ਸਮਝਣ ਲਈ ਸਹਾਇਤਾ ਵਾਸਤੇ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਵਾਕਿ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸਕਿਦੀ ਹੈ. ਏਟੀ: "ਕੋਿਈ ਫਰਮਾਨ ਨਹੀਂ
ਬਦਲਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ... ਇਸ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦਾਨੀਏਲ ਨੰੂ ਸ਼ੇਰਾ ਂਦੇ ਘੁਰਨੇ ਵਚ ਸੁੱਟਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ." (ਦੇਖੋ: ਸਪੱਸ਼ਟ)

ਵਧਿੀਕਿ ਵਾਕਿ ਤੋਂ ਪਤਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਕਿੀ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਰਾਜੇ ਨੰੂ ਉਸ ਯਾਦ ਪੱਤਰ ਤੋਂ ਇਹ ਸਮਝ ਆਵੇ ਕਿ ਰਾਜੇ ਦੇ ਹੁਕਿਮ ਅਤੇ ਬੁੱਤ ਨੰੂ ਬਦਲਆ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕਿਦਾ.
ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਕਿੁਝ ਗੱਲਾ ਂਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਕਿ ਮੂਲ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਅਸਥਰ ਜਾ ਂਅਸਪਸ਼ਟ ਨਜ਼ਰ ਆਉਂਦੇ ਹਨ.

ਆਕਾਰਤਮਕ ਤੋਂ ਸਾਕਾਰਤਮਕ

ਜੇਕਿਰ ਕੋਿਈ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮੇ ਦੇ ਵਰੁੱਧਿ ਕਿੁਝ ਆਖਦਾ ਹੈ <ਯੂ>ਤਾ ਂਮਾਫ਼ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ 

ਇਸ ਨੰੂ ਮੁਆਫ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ - ਇਸ ਨੰੂ ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਕਿਰਆ ਦੇ ਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਏ ਟੀ: ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਸਨੰੂ ਮੁਆਫ ਨਹੀਂ ਕਿਰੇਗਾ. ਇਸ ਨੰੂ
ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਢੰਗ ਨਾਲ ਵੀ ਦਰਸਾਇਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਮਾਫ਼ ਕਿਰਨਾ". ਏਟੀ: "ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਸਨੰੂ ਸਦਾ ਲਈ ਦੋਸ਼ੀ ਠਹਰਾਵੇਗਾ"(ਵੇਖੋ: 
ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਆਕਿਾਰਤਮਕਿ)

ਇਹ ਲੇਖ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਇਕਿ ਉਦਾਹਰਨ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਇਸ ਬੇਤਰਤੀਬੀ ਵਾਕਿ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਪੈਸਵ ਵਾਕਿਾ ਂਦੀ
ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ.ਂ

ਵਆਪਕ ਸਵਾਲ

ਸੌਲੁਸ, ਸੌਲੁਸ,<ਯੂ> ਤੂੰ ਮੈਨੰੂ ਤਸੀਹੇ ਕਿਉਂ ਦੇ ਰਹਾ ਹੈਂ? 

ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੰੂ ਕਉਂ ਸਤਾਉਂਦਾ ਹੈਂ?? - ਇਹ ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਸਵਾਲ ਸੌਲੁਸ ਨਾਲ ਝਗੜਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਇੱਕਿ ਬਆਨ ਜਆਦਾ ਕਿੁਦਰਤੀ (ਏਟੀ) ਹੋਵੇਗਾ: "ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੰੂ
ਸਤਾਉਂਦਾ ਹੋ!" ਜ ਇੱਕਿ ਹੁਕਿਮ (ਏਟੀ): "ਮੈਨੰੂ ਸਤਾਉਣਾ ਬੰਦ ਕਿਰ ਦਓ!" (ਦੇਖੋ: * ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ*)

ਅਨੁਵਾਦ ਅਨੁਸ਼ਾਸਨ ਇੱਥੇ ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਸਵਾਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਕਿ ਅਨੁਸਾਰੀ ਤਰੀਕਿਾ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੇਕਿਰ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਸੇ ਅਜਹੇ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਦੁਰਵਵਹਾਰ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਸਵਾਲ ਦਾ ਅਜਹਾ ਰੂਪ ਨਹੀਂ ਵਰਤਦੀ ਹੈ.

• 

• 

Translation Manual Use the translationHelps when Translating :: ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ :: ਵਕਿਲਪਕਿ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਲੇਖ
(ਏ.ਟੀ.)
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੁਝ ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ ਨੇ ਯੂਐਸਟੀ ਤੋਂ ਹਵਾਲਾ
ਕਿਉਂ ਲੈਂਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਲੇਖ ਜੋ ਯੂਐਸਟੀ ਤੋਂ ਇੱਕ ਹਵਾਲਾ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰਦਾ ਹੈ

ਵੇਰਵਾ

ਕਿਈ ਵਾਰ ਇੱਕਿ ਲੇਖ ਯੂਐਸਟੀ ਤੋਂ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਸੁਝਾਅ ਦੰਦਾ ਹੈ ਉਸ ਹਾਲਤ ਵੱਚ, ਯੂਐਸਟੀ
ਦੇ ਪਾਠ ਤੋਂ ਬਾਅਦ "( ਯੂਐਸਟੀ)."

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਨ

ਉਹ ਜੋ <ਯੂ>ਸਵਰਗ ਵਚ ਬੈਠਾਯੂਐਲਟੀ)

ਪਰ ਉਹ ਜਹੜਾ <ਯੂ>ਸਵਰਗ ਵਚ ਆਪਣੀ ਰਾਜ-ਗੱਦੀ ਉੱਤੇ ਬੈਠਾਯੂਐਸਟੀ)

ਇਸ ਆਇਤ ਦਾ ਲੇਖ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ:

ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਵੱਚ ਬੈਠਦਾ ਹੈ - ਇੱਥੇ ਬੈਠਣ ਦਾ ਅਧਿਕਿਾਰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ.. ਜੋ ਵੀ ਉਹ ਬੈਠਦਾ ਹੈ ਉਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵਚ ਦੱਸੇ ਜਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਏ.ਟੀ: "ਸਵਰਗ ਵੱਚ
ਨਯਮ" ਜਾ ਂ"ਸਵਰਗ ਵੱਚ ਉਸਦੇ ਸੰਘਾਸਣ ਉੱਤੇ ਬੈਠਾ" (ਯੂਐਸਟੀ) (ਵੇਖੋ: [ਮੇਟਨੀਮੀ] (../figs-metonymy/01.md) ਅਤੇ [ਸਪਸ਼ਟ] (../figs-
explicit/01.md))

ਇੱਥੇ 'ਆਕਿਾਸ਼ ਵੱਚ ਬੈਠਣ' ਦੇ ਦੋ ਸੁਝਾਅ ਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ. ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ "ਅਕਿਾਸ਼ ਵੱਚ ਬੈਠਾ" ਕਿਹੜਾ ਹੈ? ਦੂਸਰਾ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸੱਤਾਧਿਾਰੀ
ਦਾ ਵਚਾਰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ "ਸੰਘਾਸਣ" ਤੇ ਬੈਠਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਸੁਝਾਅ ਯੂਐਸਟੀ ਤੋਂ ਹੈ.

ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਦੇਖਆ, ਤਾ ਂ<ਯੂ> ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਪੈਰਾ ਂਤੇ ਡੱਗ ਪਆਯੂਐਲਟੀ)

ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਵੇਖਆ <ਯੂ>ਉਹ ਯਸੂ ਦੇ ਪੈਰਾ ਂਤੇ ਝੁਕਿ ਗਆਯੂਐਸਟੀ)

ਇਸ ਆਇਤ ਦਾ ਲੇਖ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ:

ਉਹ ਉਸਦੇ ਪੈਰਾ ਂ'ਤੇ ਡੱਗ ਪਆ - "ਉਸਨੇ ਗੋਡੇ ਟੇਕੇਿ ਅਤੇ ਜ਼ਮੀਨ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਚਹਰੇ ਨਾਲ ਛੂਹਆ" ਜਾ ਂ"ਉਹ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਝੁਕਿਆ" (ਯੂਐਸਟੀ).

ਇੱਥੇ ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਝਾਅ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ.

• 

• 

Translation Manual Use the translationHelps when Translating :: ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ :: ਲੇਖ ਜੋ ਯੂਐਸਟੀ ਤੋਂ ਇੱਕਿ ਹਵਾਲਾ ਸ਼ਾਮਲ
ਕਿਰਦਾ ਹੈ
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੁਝ ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ ਨੇ ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਝਾਵਾ ਂਦੀ
ਗਣਤੀ ਬਹੁਤ ਕਿਉਂ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਵਕਿਲਪਕਿ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਲੇਖ (ਏ.ਟੀ.)

ਉਹ ਲੇਖ ਜੋ ਬਦਲਵੇਂ ਅਰਥ ਰੱਖਦੇ ਹਨ

ਵੇਰਵਾ

ਬਦਲਵੇਂ ਅਰਥਾ ਂਦਾ ਸੰਦਰਭ ਹੈ ਜਦੋਂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਦਵਾਨਾ ਂਦੇ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਵਚਾਰ ਹਨ ਕਿ ਸ਼ਬਦ
ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ.

ਇਸ ਲੇਖ ਵੱਚ ਯੂਐਲਟੀ ਪਾਠ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਹੋਵੇਗਾ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਸੰਭਾਵੀ ਮਤਲਬ. ਅਰਥ
ਗਣਆ ਗਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਇਕਿ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਦਵਾਨ
ਠੀਕਿ ਸਮਝਦੇ ਹਨ. ਜੇ ਕੋਿਈ ਅਰਥ ਅਜਹੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਦੱਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ
ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸਦੇ ਦੁਆਲੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨ ਲਗਾਏ ਜਾਣਗੇ.

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਹੜਾ ਅਰਥ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਪਹਲਾ ਅਰਥ ਚੁਣ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਜਾ ਂਉਹ ਦੂਜੇ ਅਰਥ
ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵੱਚ ਲੋਕਿ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਉਸਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਸ ਦਾ ਆਦਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਸ ਵੱਚ ਉਹ
ਦੂਜੇ ਅਰਥਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਨ

ਪਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ ਛੋਟੀ ਜਹੀ ਵਾਲ਼ੇ ਵਾਲਾ ਂਨੰੂ ਬੰਨ੍ਹੋ  ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ <ਯੂ>ਆਪਣੇ ਚੋਲੇ ਦੇ ਢੇਰ ਵੱਚ ਬੰਨ੍ਹੋ  

ਤੁਹਾਡ ੇਚੋਗੇ ਦੇ ਢੇਰ - ਸੰਭਵ ਅਰਥ ਹਨ 1) "ਤੁਹਾਡੇ ਬਾਹਾ ਂਤੇ ਕਿੱਪੜਾ" ("ਤੁਹਾਡੀ ਸਲੀਵਜ਼") (ਯੂਐਸਟੀ) ਜਾ ਂ2) "ਤੁਹਾਡੇ ਚੋਲੇ ਉੱਪਰ ਕਿੱਪੜੇ ਦਾ ਅੰਤ" ("ਤੁਹਾਡੇ ਹੇਮ" ) ਜਾਂ
3) ਉਸ ਕਿੱਪੜੇ ਵਚ ਗੁਣਾ ਜੱਥੇ ਇਸ ਨੰੂ ਬੈਲਟ ਵਚ ਟੱਕਿਰਾ ਦੱਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.

ਇਸ ਲੇਖ ਵੱਚ ਯੂਐਲਟੀ ਪਾਠ ਦੇ ਬਾਅਦ ਤੰਨ ਸੰਭਵ ਅਰਥ ਹਨ "ਆਪਣੇ ਚੋਗੇ ਦੇ ਢੇਰ" ਦੁਆਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸ਼ਬਦ ਸਜਾਵਟ ਦੇ ਢੱਲੇ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
ਬਹੁਤੇ ਵਦਵਾਨ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਸਲਾਈਵਜ਼ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਬੇਲ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ, ਮੱਧਿ ਵਚਲੇ ਤਲ 'ਤੇ ਜਾ ਂਹੇਠਲੇ ਹੱਸੇ ਦੇ ਢੱਡ ਹੱਸੇ ਦਾ ਵੀ ਹਵਾਲਾ ਦੇ
ਸਕਿਦਾ ਹੈ.

ਜਦੋਂ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਵੇਖਆ ਤਾ ਂਉਹ ਯਸੂ ਦੇ <ਯੂ> ਗੋਡਆ ਂਵਚ ਡੱਗ ਪਆ 

ਯਸੂ ਦੇ ਗੋਡਆ ਂਉੱਤੇ ਡੱਗਆ - ਸੰਭਵ ਅਰਥ ਹਨ 1) "ਯਸੂ ਦੇ ਅੱਗੇ ਗੋਡੇ ਟੇਕੇਿ" ਜਾ ਂ2) "ਯਸੂ ਦੇ ਪੈਰਾ ਂਤੇ ਝੁਕਿ ਗਆ" ਜਾ ਂ3) "ਯਸੂ ਦੇ ਪੈਰਾ ਂ'ਤੇ ਜ਼ਮੀਨ ਉੱਤੇ ਲੇਟ
ਗਇਆ.” ਪਤਰਸ ਨੰੂ ਅਚਾਨਕਿ ਡੱਗਣਾ ਨਹੀਂ ਪਆ. ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਯਸੂ ਲਈ ਨਮਰਤਾ ਅਤੇ ਸਤਕਿਾਰ ਦੀ ਨਸ਼ਾਨੀ ਵਜੋਂ ਕਿੀਤਾ ਸੀ

ਇਹ ਲੇਖ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ "ਯਸੂ ਦੇ ਗੋਡਆ ਂਵਚ ਡਗਣ" ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ? ਪਹਲਾ ਅਰਥ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਸਹੀ ਹੈ, ਪਰ ਦੂਜੇ ਅਰਥ ਵੀ ਸੰਭਵ ਹਨ. ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ
ਵੱਚ ਇਕਿ ਆਮ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਇਹਨਾ ਂਵਰਗੀਆ ਂਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਿਾਰਵਾਈਆ ਂਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹਨਾ ਂਸੰਭਾਵਨਾਵਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨ
ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਖਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਸ਼ਮਊਨ ਪੀਟਰ ਦੁਆਰਾ ਵਰਣਤ ਹੈ. ਇਹ ਸੋਚਣਾ ਵੀ ਮਦਦਗਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਮਊਨ ਪੀਟਰ ਨੇ ਅਜਹਾ ਕਿਉਂ ਕਿੀਤਾ ਸੀ, ਅਤੇ
ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਕਿਾਰਵਾਈ ਤੁਹਾਡੇ ਸਭਆਚਾਰ ਵਚ ਨਮਰਤਾ ਅਤੇ ਆਦਰ ਦੇ ਉਸੇ ਰਵੱਈਏ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰੇਗੀ.

Translation Manual Use the translationHelps when Translating :: ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ :: ਉਹ ਲੇਖ ਜੋ ਬਦਲਵੇਂ ਅਰਥ ਰੱਖਦੇ ਹਨ
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਨੋਟਸ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ "ਸੰਭਵ" ਨੰੂ ਵੇਖਦਾ
ਹਾ ਂਤਾ ਂਮੈਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਲਈ ਕਿੀ ਫ਼ੈਸਲਾ ਲੈਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਸੰਭਵ ਅਰਥਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਨੋਟਸ

ਵਆਖਆ

ਕਿਈ ਵਾਰ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਦਵਾਨ ਪੱਕਿਾ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ, ਜਾ ਂਇਸ ਤੇ ਸਹਮਤ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ, ਕਿ ਬਾਈਬਲ
ਦੇ ਕਿਸੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ। ਇਸ ਦੇ ਲਈ ਕਿੁੱਝ ਕਿਾਰਣ ਸ਼ਾਮਂਲ ਹਨ:

ਇੱਥੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਬਾਈਬਲ ਹਵਾਲਆ ਂਵੱਚ ਮਾਮੂਲੀ ਅੰਤਰ ਹਨ।
ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਅਰਥ ਜਾ ਂਵਰਤੋਂ ਵੱਚ ਆ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ।
ਇਹ ਸ਼ਾਇਦ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਾ ਹੋਵੇ ਕਿ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ (ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਪਨਾਵਂ) ਕਿਸੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਕਿੀ
ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਜਦੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਦਵਾਨ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਦਾ ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਜਹਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਹੋਰ ਕਿੁੱਝ ਹੈ, ਅਸੀਂ ਸਭ ਤੋਂ ਆਮ
ਅਰਥ ਵਖਾਉਂਦੇ ਹਾ ਂਜੋ ਉਹ ਦੰਦੇ ਹਨ। ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਸਥਤੀਆ ਂਲਈ ਸਾਡੇ ਨੋਟਸ "ਸੰਭਵ ਅਰਥ" ਨਾਲ ਅਰੰਭ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਫਰ ਅੰਕ ਸੂਚੀ ਦੰਦੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਫਾਰਸ਼
ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਪਹਲਾ ਂਦੱਤੇ ਅਰਥ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਹਾਲਾਕਿ, ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਸਮਾਜ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਕੋਿਲ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਪਹੁੰਚ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਸੰਭਵ ਅਰਥਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ
ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਇਸ ਅਰਥ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਬਹਤਰ ਹੈ।

ਪਰ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੇ ਜਦੋਂ ਇਹ ਵੇਖਆ ਤਾ ਂਉਹ ਯਸੂ ਦੇ ਗੋਡਆ ਂਉੱਤੇ ਡੱਗ ਪਆ ਅਤੇ ਕਿਹਾ, "ਮੇਰੇ ਕੋਿਲੋਂ ਚਲੇ ਜਾਓ, ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਇੱਕਿ
ਪਾਪੀ ਮਨੱੁਖ ਹਾ।ਂ"(ਲੂਕਿਾ 5: 8 ਯੂਐਲਟੀ)

ਯਸੂ ਦੇ ਗੋਡਆ ਂ'ਤੇ ਡੱਗਆ - ਸੰਭਵ ਅਰਥ ਹਨ 1) "ਯਸੂ ਦੇ ਅੱਗੇ ਗੋਡੇ ਟੇਕਿਣੇ" ਜਾ ਂ2) "ਯਸੂ ਦੇ ਪੈਰ੍ਹਾ ਂਅੱਗੇ ਝੁਕਿਆ" ਜਾ ਂ3)"ਯਸੂ ਦੇ ਪੈਰਾ'ਂ ਅੱਗੇ ਧਿਰਤੀ
ਤੇ ਲੇਟ ਗਆ।" ਪਤਰਸ ਅਚਾਨਕਿ ਨਹੀਂ ਡੱਗਆ। ਉਸਨੇ ਇਹ ਯਸੂ ਲਈ ਨਮਰਤਾ ਅਤੇ ਸਤਕਿਾਰ ਦੇ ਚਨ੍ਹ ਵਜੋਂ ਕਿੀਤਾ।

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕਿਰੋ ਕਿ ਪਾਠਕਿ ਹਰ ਅਰਥ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਸੰਭਵ ਰੂਪ ਵੱਚ ਸਮਝ ਸਕੇਿ।
ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਜਹਾ ਕਿਰਨਾ ਸੰਭਵ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਕੋਿਈ ਅਰਥ ਚੁਣੋ ਅਤੇ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਉਸ ਅਰਥ ਨਾਲ ਕਿਰੋ।
ਜੇ ਅਰਥ ਦੀ ਚੋਣ ਨਾ ਕਿਰਨਾ ਪਾਠਕਿਾ ਂਲਈ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਕੋਿਈ ਅਰਥ ਚੁਣੋ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ।

1. 
2. 
3. 

• 

1. 
2. 
3. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਪਤਾ ਲੱਗੇਗਾ ਜੇ ਅਨੁਵਾਦਨ ਲੇਖ
ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਬਾਰੇ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਵਕਿਲਪਕਿ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਲੇਖ (ਏ.ਟੀ.)

ਲੇਖ ਜੋ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕੜ ੇਪਛਾਣਦੇ ਹਨ

ਵੇਰਵਾ

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਦੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਅਜਹੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਕਿਹਣ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ ਜੋ ਗੈਰ-ਅਸਲੀ ਅਰਥਾ ਂਵਚ
ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ. ਭਾਵ, ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਇਕਿ ਅਰਥ ਦਾ ਭਾਵ ਉਸ ਵਰਗਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਵੇਂ
ਇਸਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਸੱਧਿਾ ਅਰਥ ਹੈ. ਬੋਲਣ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਰੂਪ ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ ਵੱਚ, ਬੀਤਣ ਦੇ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅਰਥ ਬਾਰੇ ਇੱਕਿ ਸਪਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਹੋਵੇਗਾ. ਕਿਈ
ਵਾਰੀ ਕੋਿਈ ਅਨੁਸਾਰੀ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਇਸ ਨੰੂ "ਏਟੀ" ਵਜੋਂ ਚੰਨ੍ਹਤ ਕਿੀਤਾ ਗਆ
ਹੈ, ਜੋ "ਵਕਿਲਪਕਿ ਅਨੁਵਾਦ” ਦੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਅੱਖਰ ਹਨ. ਇਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਅਕੈਿਡਮੀ (ਟੀਏ) ਪੰਨੇ 'ਤੇ
ਵੀ ਇਕਿ ਲੰਕਿ ਹੋਵੇਗਾ ਜੋ ਉਸ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਸੰਦਰਭ ਲਈ ਅਤਰਕਿਤ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਮਤਲਬ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਨੰੂ ਪਛਾਣਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜਾਣਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇਸ ਦਾ ਕਿੀ ਮਤਲਬ ਹੈ. ਫਰ
ਤੁਸੀਂ ਜਾ ਂਤਾ ਂਨਸ਼ਚਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇੱਕੋਿ ਜਹੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਣ ਜਾ ਂਸੱਧਿਾ ਤਰੀਕਿਾ ਚੁਣ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ ਦੇ ਉਦਾਹਰਨ

ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ <ਯੂ>ਮੇਰੇ ਨਾ ਂਤੇ 

ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਵਚ - ਸੰਭਵ ਅਰਥ ਹਨ 1) ਏ.ਟੀ: "ਮੇਰੇ ਅਧਿਕਿਾਰ ਦਾ ਦਾਅਵਾ" ਜਾ ਂ2) "ਇਹ ਦਾਅਵਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਭੇਜਆ ਹੈ." (ਵੇਖੋ: [ਮੇਟਨੀਮੀ]
(../figs-metonymy/01.md) ਅਤੇ [ਮੁਹਾਵਰੇ] (../figs-idiom/01.md))

ਇਸ ਲੇਖ ਵੱਚ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਰੂਪ ਇੱਕਿ ਮੇਟਨੀਮੀ ਕਿਹਾਉਂਦਾ ਹੈ. ਸ਼ਬਦ "ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਵੱਚ" ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦਾ ਨਾ ਂ(ਯਸੂ) ਦਾ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਪਰ ਉਸ ਦੇ ਵਅਕਿਤੀ ਅਤੇ ਅਧਿਕਿਾਰ
ਲਈ. ਲੇਖ ਦੋ ਵਕਿਲਪਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਕੇਿ ਇਸ ਬੀਤਣ ਵੱਚ ਮੇਟਨੀਮੀ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਦ, ਮੇਟਨੀਮੀ ਬਾਰੇ ਟੀਏ ਪੰਨਆ ਂਲਈ ਇਕਿ ਲੰਕਿ ਮੌਜੂਦ ਹੈ.
ਮੇਟਨੀਮੀ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਮੈਟਨੀਮੀ ਅਤੇ ਆਮ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਲਈ ਲੰਕਿ ਤੇ ਕਿਲਕਿ ਕਿਰੋ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਵਾਕਿ ਇੱਕਿ ਆਮ ਮੁਹਾਵਰਾ ਹੈ, ਲੇਖ ਵੱਚ ਟੀਏ
ਪੰਨਆ ਂਲਈ ਇੱਕਿ ਲੰਕਿ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ ਜੋ ਮੁਹਾਵਰੇ ਨੰੂ ਵਖਆਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

"ਸੱਪ ਦੀ ਔਲਾਦ" 

ਤੁਸੀਂ ਸੱਪ ਦੀ ਔਲਾਦ - ਇਸ ਅਲੰਕਿਾਰ ਵਚ, ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਭੀੜ ਨੰੂ ਸੱਪਾ ਂਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕਿੀਤੀ, ਜੋ ਘਾਤਕਿ ਜਾ ਂਖਤਰਨਾਕਿ ਸੱਪ ਸਨ ਅਤੇ ਦੁਸ਼ਟ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦੀਆ ਂਸਨ
ਏਟੀ: "ਤੁਸੀਂ ਬੁਰੇ ਜ਼ਹਰੀਲੇ ਸੱਪ" ਜਾ ਂ"ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਤੋਂ ਦੂਰ ਰਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਉਹ ਜ਼ਹਰੀਲੇ ਸੱਪਾ ਂਤੋਂ ਬਚਦੇ ਹਨ" (ਵੇਖੋ: [ਰੂਪਕਿ] (../figs-
metaphor/01.md))

ਇਸ ਲੇਖ ਵੱਚ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਨੰੂ ਅਲੰਕਿਾਰ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਇਹ ਲੇਖ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਦੋ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਅਨੁਵਾਦ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ,
ਅਲੰਕਿਾਰਾ ਂਬਾਰੇ ਟੀਏ ਪੰਨਆ ਂਦਾ ਇਕਿ ਲੰਕਿ ਵੀ ਹੈ ਅਲੰਕਿਾਰ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਆਮ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਲਈ ਲੰਕਿ ਤੇ ਕਿਲਕਿ ਕਿਰੋ.

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ ਮੈਨੰੂ ਅਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਸੱਧਿੇ
ਹਵਾਲਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਚ ਕਿਵੇਂ ਮਦਦ ਕਿਰਨਗੇ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ

ਲੇਖ ਜੋ ਅਸੱਧੇ ਅਤੇ ਸੱਧੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੀ ਪਛਾਣ ਕਰਦੇ ਹਨ

ਵੇਰਵਾ

ਦੋ ਪ੍ਰਕਿਾਰ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਹਨ: ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ. ਇਕਿ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੇਂ,
ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸੱਧਿ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਸੱਧਿੀ ਵਸਤਾਰ ਜਾ ਂਅਸੱਧਿੇ
ਉਕਿਤੀਕਿਰਨ ਵਜੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਹੈ. (ਵੇਖੋ: [ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ] (../figs-
quotations/01.md))

ਜਦੋਂ ਯੂਐੱਲਟੀ ਵੱਚ ਸੱਧਿੀ ਜਾ ਂਅਸੱਧਿੇ ਤੌਰ ਤੇ ਹਵਾਲਾ ਦੱਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਲੇਖਾ ਂਦੇ ਦੂਜੇ ਕਿਸਮ ਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਵਕਿਲਪ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਝਾਅ "ਇਕਿ ਸੱਧਿਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ:" ਜਾ ਂ"ਇਸਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਅਸਥਰ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ:" ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਹਸਾਬ ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਹੋਵੇਗਾ ਇਸ ਦੇ ਬਾਅਦ "ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ
ਹਵਾਲੇ” ਨਾਮਕਿ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪੰਨੇ ਦੇ ਲੰਕਿ ਹੋਣਗੇ ਜੋ ਕਿ ਦੋਵੇਂ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਹਵਾਲੇ ਹਨ.

ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਬਾਰੇ ਇੱਕਿ ਲੇਖ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਸੰਕਿਲਪ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਉਲਝਣ ਵਾਲਾ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ
ਵਚ ਇਹ ਇਕਿ ਕਿੁਦਰਤ ਦਾ ਇਕਿ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਾਲ ਅਤੇ ਇਕਿ ਅਪ੍ਰਤੱਖ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਨਾਲ ਦੂਜੇ ਹਵਾਲੇ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਸੂਚਨਾ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪੰਨੇ ਦੇ ਲੰਕਿ ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੋ ਜਾਏਗੀ ਜਸ ਨੰੂ ["ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲੇ”] (../figs-quotesinquotes/01.md) ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. "

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਨ

ਉਸਨੇ ਉਸਨੰੂ ਨਰਦੇਸ਼ ਦੱਤਾ <ਯੂ> ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦੱਸਣਾ 

ਕਸੇ ਨੰੂ ਨਾ ਦੱਸੋ - ਇਸ ਦਾ ਸੱਧਿਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ: "ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਨਾ ਦੱਸੋ" ਅਜਹੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਜੋ ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ
ਨਾਲ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ: "ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਇਹ ਨਾ ਦੱਸੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਠੀਕਿ ਕਿੀਤਾ" ( ਵੇਖੋ: [ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ] (../figs-quotations/01.md) ਅਤੇ
[ਅੰਡਾਕਿਾਰ] (../figs-quotesinquotes/01.md))

ਇੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਸੱਧਿੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਬਦਲਣਾ ਹੈ, ਜੇਕਿਰ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਪਸ਼ਟ ਜਾ ਂਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ

ਵਾਢੀ ਦੇ ਸਮੇਂ <ਯੂ>ਮੈਂ ਵਾਢਆ ਂਨੰੂ ਆਖਾਗਂਾ, "ਪਹਲਾ ਂਜੰਗਲੀ ਬੂਟੀ ਨੰੂ ਕਿੱਢੋ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਾੜ ਕੇਿ ਬੰਨ੍ਹੋ , ਪਰ ਕਿਣਕਿ ਨੰੂ ਮੇਰੇ ਕੋਿਠੇ ਵੱਚ ਜਮ੍ਹਾਂ
ਕਿਰੋ." 

ਮੈਂ ਵਾਢਆ ਂਨੰੂ ਆਖਾਗਂਾ, "ਪਹਲਾ ਂਜੰਗਲੀ ਬੂਟੀ ਪੁੱਟ ਕੇਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਾੜ ਸੁੱਟੋ, ਪਰ ਕਿਣਕਿ ਨੰੂ ਮੇਰੇ ਕੋਿਠੇ ਵਚ ਇਕਿੱਠਾ ਕਿਰੋ" - ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਇਕਿ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਾ ਦੇ
ਰੂਪ ਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ: "ਮੈਂ ਵਾਢਆ ਂਨੰੂ ਦੱਸਾਗਂਾ ਪਹਲਾ ਂਜੰਗਲੀ ਬੂਟੀ ਨੰੂ ਇਕਿੱਠਾ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਫ਼ੂਕਿਣ ਲਈ ਉਸਦਾ ਪੂਲਾ ਬੰਨ੍ਹੋ . ਅਤੇ ਫ਼ੇਰ ਕਿਣਕਿ ਨੰੂ ਇਕਿੱਠਾ
ਕਿਰਕੇਿ ਮੇਰੇ ਕੋਿਠੇ ਵੱਚ ਜਮ੍ਹਾ ਂਕਿਰੋ. " (ਵੇਖੋ: [ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ] (../figs-quotations/01.md))

ਇੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਅਸੱਧਿੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਬਦਲਣਾ ਹੈ, ਜੇਕਿਰ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਪਸ਼ਟ ਜਾ ਂਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੁਝ ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖ ਪਛਲੇ ਲੇਖਾ ਂਨੰੂ ਕਿਉਂ
ਦੁਹਰਾਉਂਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਵਕਿਲਪਕਿ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਲੇਖ (ਏ.ਟੀ.)

ਲੇਖ ਜੋ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਪਛਾਣਦੇ ਹਨ

ਲੰਬੇ ਯੂਐੱਲਟੀ ਪ੍ਹੈਰਆ ਂਲਈ ਲੇਖ

ਵੇਰਵਾ

ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਇਸ ਵਾਕਿ ਦੇ ਭਾਗਾ ਂਲਈ ਇੱਕਿ ਲੇਖ ਅਤੇ ਵੱਖਰੇ ਲੇਖਾ ਂਲਈ ਲੇਖ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਇਸ ਸਥਤੀ
ਵੱਚ, ਪਹਲਾ ਂਵੱਡੇ ਵਆਖਆ ਨੰੂ ਸਮਝਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਖਾ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਨ

<ਯੂ>ਪਰ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਕਿਠੋਰਤਾ ਅਤੇ ਅਪੂਰਨ ਦਲ 

ਪਰ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਕਠੋਰਤਾ ਅਤੇ ਅਪੂਰਨ ਦਲ ਦੀ ਹੱਦ ਤੱਕ ਹੈ - ਪੌਲੁਸ ਅਜਹੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਲੰਕਿਾਰ ਵਰਤਦਾ ਹੈ ਜੋ ਰੱਬ ਦੀ ਆਗਆ
ਮੰਨਣ ਤੋਂ ਇਨਕਿਾਰੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਜਵੇਂ ਕਿ ਪੱਥਰ. ਉਹ ਪੂਰੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਨ ਲਈ "ਦਲ" ਦਾ ਉਪਨਾਮ ਵੀ ਵਰਤਦਾ ਹੈ. ਏਟੀ: "ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੈ
ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਗੱਲ ਸੁਣਨ ਅਤੇ ਤੋਬਾ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਇਨਕਿਾਰ ਕਿਰਦੇ ਹੋ" (ਵੇਖੋ: [ਰੂਪਕਿ] (../figs-metaphor/01.md) (../figs-metonymy/01.md)
ਅਤੇ [ਮੇਟਨੀਮੀ] (../figs-doublet/01.md))
ਸਖ਼ਤੀ ਅਤੇ ਤੋਬਾ ਨਾ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਦਲ - ਸ਼ਬਦ "ਬੇਪ੍ਰਵਾਹੀ ਵਾਲਾ ਦਲ" ਸ਼ਬਦ "ਸਖਤ" ਬਆਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ (ਵੇਖੋ: [ਦੋਹਰਾ] (../figs-metaphor/
01.md))

ਇਸ ਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ ਪਹਲੇ ਲੇਖ ਵੱਚ ਅਲੰਕਿਾਰ ਅਤੇ ਮੇਟਨੀਮੀ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਅਤੇ ਦੂਜਾ ਇੱਕੋਿ ਬੀਤਣ ਵੱਚ ਦੋਹਰੇ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਇੱਕਿ ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ
ਸ਼ਬਦ ਕਿਵੇਂ ਮੇਰੀ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸੰਭਵ ਅਰਥਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਨੋਟਸ

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦ

ਇਹ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦਾ ਫਰਜ ਹੈ, ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਉਸ ਦੁਆਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਗਏ
ਹਰੇਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਉਸ ਹੱਸੇ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਹੈ, ਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਇਸ ਲਖਤ ਦੇ
ਲੇਖਕਿ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਉਸ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਸੀ. ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਉਸ ਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ
ਵਦਵਾਨਾ ਂਦੁਆਰਾ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹਾਇਤਾ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਏਗੀ,
ਜਸ ਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਸਰੋਤ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਇਹਨਾ ਂਕਿਦਮਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰੋ:

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵੱਚ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰੋ ਜੋ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਅਸਪਸ਼ਟ ਜਾ ਂਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹਨ
" ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦ " ਨਾ ਂਵਾਲੇ ਭਾਗ ਨੰੂ ਦੇਖੋ.
ਉਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਲੱਭੋ ਜਹਨਾ ਂਨੰੂ ਤੁਸੀਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਜਾ ਂਔਖੇ ਵਜੋਂ ਪਛਾਣਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਪਹਲੇ ਇੱਕਿ ਤੇ ਕਿਲਕਿ ਕਿਰੋ
ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਪੜ੍ਹੋ.
ਪ੍ਰੀਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਅਨੁਪਾਤ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ਹੋ, ਜਸ ਬਾਰੇ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵਚ ਪੜ੍ਹਆ ਹੈ.
ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਸੰਦਰਭ ਅਤੇ ਪਰਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਕਿੂਲ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਸੰਭਾਵੀ ਤਰੀਕਿਆ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚੋ. ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ
ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਨ ਵਚ ਇਹ ਮਦਦਗਾਰ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਬਹੁਤ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰ ਇਕਿ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ
ਉਹ ਚੁਣੋ ਜੋ ਤੁਹਾਨੰੂ ਚੰਗਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਲਖੋ.
ਦੂਜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦਾ ਂਲਈ ਉਪਰੋਕਿਤ ਕਿਦਮ ਦੁਹਰਾਓ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਤੁਸੀਂ ਪਛਾਣਆ ਹੈ.
ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਹਰ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਇੱਕਿ ਚੰਗੇ ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਰੇ ਸੋਚਆ ਹੈ, ਤਾ ਂਪੂਰੇ ਬੀਤਣ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.
ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦਤ ਬੀਤਣ ਨੰੂ ਦੂਜਆ ਂਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਕੇਿ ਲਖਤ ਕਿਰੋ. ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਵੱਚ ਬਦਲੋ ਜੱਥੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਸਮਝਆ ਜਾਦਂਾ.

ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ ਲਈ ਇੱਕਿ ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਪਾਇਆ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸਦੇ ਪੂਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇਸਦਾ ਨਰੰਤਰ ਵਰਤਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੇ ਤੁਸੀਂ
ਅਜਹੀ ਥਾ ਂਲੱਭਦੇ ਹੋ ਜੱਥੇ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਠੀਕਿ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਫਰ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਸੋਚੋ. ਇਹ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਦੇ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨਵੇਂ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵਚ ਬਹਤਰ ਰਹੇਗਾ
ਹਰੇਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਕਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ 'ਤੇ ਹਰ ਕਿਸੇ ਲਈ ਇਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਉਪਲਬਧਿ ਕਿਰਵਾਉ.
ਇਹ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਦੇ ਹਰ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰੇਗਾ ਕਿ ਉਹ ਕਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ.

ਅਗਆਤ ਵਚਾਰ

ਕਿਈ ਵਾਰ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਅਜਹੀ ਚੀਜ ਜਾ ਂਕਿਸਟਮ ਨਾਲ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਣਜਾਣ ਹੈ. ਸੰਭਾਵੀ ਹੱਲ ਇਕਿ ਵਆਖਆਤਮਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ
ਵਰਤਣਾ ਹੈ, ਇਕੋਿ ਇਕਿ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਇਕਿ ਵਦੇਸ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ, ਵਧਿੇਰੇ ਆਮ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਾ ਂਹੋਰ ਖਾਸ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਹੋਰ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ
[ਅਨੁਵਾਦ ਅਣਜਾਣਆ]ਂ (../translate-unknown/01.md) ਉੱਤੇ ਸਬਕਿ ਵੇਖੋ.

ਇਕਿ ਕਿਸਮ ਦੀ 'ਅਣਜਾਣ ਵਚਾਰ' ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹਨ ਜੋ ਯਹੂਦੀ ਅਤੇ ਈਸਾਈ ਧਿਾਰਮਕਿ ਰੀਤੀ-ਰਵਾਜ ਅਤੇ ਵਸ਼ਵਾਸਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ. ਕਿੁਝ ਆਮ ਅਣਪਛਾਤੇ ਵਚਾਰ ਹਨ:

ਸਥਾਨਾ ਂਦੇ ਨਾਮ ਜਵੇਂ ਕਿ:

ਮੰਦਰ (ਇਕਿ ਇਮਾਰਤ ਜੱਥੇ ਇਸਰਾਏਲੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਬਲੀਆ ਂਚੜ੍ਹਾਉਂਦੇ ਸਨ)
ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਸਥਾਨ (ਇਕਿ ਇਮਾਰਤ ਜੱਥੇ ਯਹੂਦੀ ਲੋਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਉਪਾਸਨਾ ਲਈ ਇਕਿੱਠੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ)
ਬਲੀ ਦੀ ਜਗਵੇਦੀ (ਇਕਿ ਉੱਚੀ ਇਮਾਰਤ ਜਸ ਤੇ ਬਲੀਆ ਂਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਤੋਹਫ਼ੇ ਵਜੋਂ ਦੱਤੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਸਨ).

ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਾ ਂਦੇ ਸਰਲੇਖ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਕੋਈ ਅਹੁਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ:

ਪੁਜਾਰੀ (ਜਹੜਾ ਵਅਕਿਤੀ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਤਰਫੋਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਬਲੀਆ ਂਚੜ੍ਹਾਉਣ ਲਈ ਚੁਣਆ ਗਆ ਹੈ)
ਫ਼ਰੀਸੀ (ਯਸੂ ਦੇ ਜ਼ਮਾਨੇ ਵਚ ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਦੇ ਧਿਾਰਮਕਿ ਆਗੂਆ ਂਦਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਸਮੂਹ)
ਨਬੀ (ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜੋ ਸੁਨੇਹੇ ਭੇਜਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸੱਧਿੇ ਪਰਮਾਤਮਾ ਤੋਂ ਆਉਂਦੇ ਹਨ) ਨਬੀ (ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜੋ ਸੁਨੇਹੇ ਭੇਜਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸੱਧਿੇ ਪਰਮਾਤਮਾ ਤੋਂ ਆਉਂਦੇ ਹਨ)
ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ
ਰਾਜ਼ਾ (ਇੱਕਿ ਆਜ਼ਾਦ ਸ਼ਹਰ, ਰਾਜ ਜਾ ਂਦੇਸ਼ ਦਾ ਸ਼ਾਸਕਿ)

ਮੁੱਖ ਬਾਈਬਲੀ ਸੰਕਲਪ ਜਵੇਂ ਕਿ:

ਮਾਫੀ (ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਨਾਰਾਜ਼ ਨਾ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਕਿੁੱਝ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਸ ਉੱਤੇ ਗੁੱਸੇ ਨਾ ਹੋਣ)
ਮੁਕਿਤੀ (ਬੁਰਾਈ, ਦੁਸ਼ਮਣ ਜਾ ਂਖ਼ਤਰੇ ਤੋਂ ਬਚਾਏ ਜਾ ਬਚਾਏ ਜਾ ਰਹੇ)

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰੋ

ਅਣਜਾਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਛੁਟਕਿਾਰਾ (ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਵਾਪਸ ਖਰੀਦਣ ਦਾ ਕਿਾਰਜ ਜੋ ਪਹਲਾ ਂਮਾਲਕਿੀ ਗਈ ਸੀ ਜਾ ਂਜਸ ਨੰੂ ਕੈਿਪਟ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ)
ਦਇਆ (ਲੋੜੀਂਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਮਦਦ ਕਿਰਨਾ)
ਕ੍ਰਪਾ(ਸਹਾਇਤਾ ਜਾ ਂਸੰਬੰਧਿ ਜਸ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ ਨੰੂ ਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ)

(ਧਿਆਨ ਦਓ ਕਿ ਇਹ ਸਾਰੇ ਨਾਵਂ ਹਨ, ਪਰ ਉਹ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦਾ ਪ੍ਰਤੀਨੱਧਿਤਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕ੍ਰਆ (ਕਿਾਰਵਾਈ) ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਦੁਆਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ
ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ.)

ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੂਹ ਦੇ ਦੂਜੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਜਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਜਾ ਂਪੰਡ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਇਹਨਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਪਰਭਾਸ਼ਾ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਤਰੀਕਿਾ ਲੱਭਆ ਜਾ ਸਕੇਿ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਨੁਵਾਦ ਸਵਾਲ ਕਿਵੇਂ ਇੱਕਿ ਬਹਤਰ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਮੇਰੀ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰੋ

ਅਨੁਵਾਦ ਸਵਾਲਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ

ਇਹ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦਾ ਫਰਜ ਹੈ, ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਉਸ ਦੁਆਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਗਏ
ਹਰੇਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਉਸ ਹੱਸੇ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਹੈ, ਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਇਸ ਲਖਤ ਦੇ
ਲੇਖਕਿ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਉਸ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਸੀ. ਇਹ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਉਸ ਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਦਵਾਨਾਂ
ਦੁਆਰਾ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹਾਇਤਾ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਏਗੀ, ਜਸ ਵਚ
ਅਨੁਵਾਦ ਸਵਾਲ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ (ਟੀਕਿੁੂ.) ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਪਾਠ ਉੱਤੇ ਆਧਿਾਰਤ ਹਨ, ਪਰ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਕੋਿਈ ਵੀ
ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਸਮੱਗਰੀ
ਬਾਰੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛਦੇ ਹਨ, ਜਸ ਨੰੂ ਬਦਲਣਾ ਨਹੀਂ ਚਾਹੀਦਾ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ. ਹਰ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦੇ ਨਾਲ, ਟੀ.ਕੇਿ. ਉਸ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਲਈ ਇੱਕਿ
ਸੁਝਾਈ ਦਾ ਜਵਾਬ ਮੁਹੱਈਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਹਨਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਅਤੇ ਉੱਤਰ ਦੇ ਸੈਟਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤ ਸਕਿਦੇ ਹੋ, ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ
ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨਾਲ ਵੀ ਵਰਤ ਸਕਿਦੇ ਹੋ

ਭਾਈਚਾਰਕਿ ਜਾਚਂ ਦੌਰਾਨ ਟੀਯੂਯੂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਵੱਚ ਮਦਦ ਮਲੇਗੀ ਕਿ ਕਿੀ ਟੀਚੇ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਚੀਜ਼ ਨਾਲ ਸੰਪਰਕਿ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ
ਜੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦਾ ਮੈਂਬਰ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਧਿਆਇ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਸੁਣਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸਵਾਲਾ ਂਦੇ ਠੀਕਿ ਜਵਾਬ ਦੇ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਹ ਤਰਜਮਾ ਸਪਸ਼ਟ ਅਤੇ ਸਹੀ ਹੈ.

ਟੀਕੁੂਯ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ

ਟੀਕਿੁੂਯ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਆਤਮ-ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ, ਇਹਨਾ ਂਕਿਦਮਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰੋ:

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਕਿਸੇ ਬੀਤਣ ਜਾ ਂਅਧਿਆਇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.
"ਪ੍ਰਸ਼ਨ" ਨਾਮਕਿ ਭਾਗ ਵੇਖੋ.
ਉਸ ਬੀਤਣ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਐਂਟਰੀ ਪੜ੍ਹੋ.
ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਉੱਤਰ ਬਾਰੇ ਸੋਚੋ. ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹੋਰ ਤਰਜਮਆ ਂਤੋਂ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਉਸ ਤੋਂ ਜਵਾਬ ਨਾ ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ.
ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ.
ਜੇ ਤੁਹਾਡਾ ਜਵਾਬ ਸਹੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਇੱਕਿ ਚੰਗਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਪਰ ਯਾਦ ਰੱਖੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਜੇ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ
ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਇਹ ਵੇਖਣ ਲਈ ਕਿ ਕਿੀ ਇਹ ਦੂਜਆ ਂਲਈ ਇੱਕੋਿ ਭਾਵਨਾ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਕਿਸੇ ਸਮਾਜਕਿ ਜਾਚਂ ਲਈ ਟੀਕਿੁੂਯ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਇਨ੍ਹਾ ਂਕਿਦਮਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰੋ:

ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸਮੁਦਾਏ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਲਈ ਇਕਿ ਅਧਿਆਇ ਦਾ ਨਵਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਪੜ੍ਹੋ.
ਸੁਣਨ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਸਰਫ ਇਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਵਾਲਾ ਂਦੇ ਜਵਾਬ ਦੇਣ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਦੂਜੇ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਤੋਂ ਜੋ ਕਿੁਝ ਪਤਾ ਹੈ, ਉਸ ਦਾ ਜਵਾਬ ਨਾ ਦੇਣ ਲਈ
ਦੱਸੋ. ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਇੱਕਿ ਪਰਖ ਹੈ, ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਨਹੀਂ. ਇਸ ਕਿਰਕੇਿ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ
ਬਹੁਤ ਲਾਭਦਾਇਕਿ ਹੈ.
"ਪ੍ਰਸ਼ਨ" ਨਾਮਕਿ ਭਾਗ ਵੇਖੋ.
ਉਸ ਅਧਿਆਇ ਲਈ ਪਹਲਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਐਂਟਰੀ ਪੜ੍ਹੋ.
ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨੰੂ ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਦੇਣ ਲਈ ਕਿਹੋ. ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕੇਿਵਲ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਹੀ ਜਵਾਬ ਦੇਣ ਲਈ ਯਾਦ ਕਿਰਵਾਓ.
ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ. ਜੇਕਿਰ ਸਮਾਜਕਿ ਮੈਂਬਰ ਦਾ ਜਵਾਬ ਉੱਪਰੀ ਤਰਤੀਬ ਨਾਲ ਮਲਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ
ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ. ਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਸਵਾਲ ਜਾ ਂਉੱਤਰ ਦਾ ਗ਼ਲਤ ਉੱਤਰ ਨਹੀਂ ਦੇ ਸਕਿਦਾ, ਤਾ ਂਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਾ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਬਦਲਣ ਦੀ
ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇ.
ਅਧਿਆਇ ਲਈ ਬਾਕਿੀ ਸਾਰੇ ਸਵਾਲਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਜਾਰੀ ਰੱਖੋ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਬੋਲੀ ਦੇ ਕਿੁਝ ਰੂਪ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਬੋਲਣ ਦੇ ਰੂਪਾ ਂਦਾ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਮਤਲਬ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਵੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਰਥਾ ਂਵਾਗਂ ਨਹੀਂ ਹਨ.
ਬੋਲਣ ਦੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਰੂਪ ਹਨ. ਇਹ ਸਫ਼ਾ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋਂ ਵਰਤੇ ਗਏ ਕਿੁਝ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਅਤੇ
ਦੱਸਦੀ ਹੈ.

ਪਰਭਾਸ਼ਾ

ਬੋਲਣ ਦੇ ਰੂਪਾ ਂਦੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਅਜਹੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਕਿਹਣ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ ਜੋ ਗੈਰ-ਅਸਲੀ ਅਰਥਾ ਂਵਚ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ. ਭਾਵ, ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਇਕਿ ਅਰਥ ਦਾ ਭਾਵ ਉਸ
ਵਰਗਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਵੇਂ ਇਸਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਸੱਧਿਾ ਅਰਥ ਹੈ. ਮਤਲਬ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਨੰੂ ਪਛਾਣਨ ਦੇ ਸਮਰੱਥ ਹੋਣ ਅਤੇ ਜਾਣਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ
ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਬੋਲਣ ਦਾ ਕਿੀ ਭਾਵ ਹੈ ਫਰ ਤੁਸੀਂ ਜਾ ਂਤਾ ਂਨਸ਼ਚਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇੱਕੋਿ ਜਹੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਣ ਜਾ ਂਸੱਧਿਾ ਤਰੀਕਿਾ ਚੁਣ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਕਸਮ

ਹੇਠਾ ਂਸੂਚੀਬੱਧਿ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਕਿਸਮ ਦੇ ਭਾਸ਼ਣ ਹਨ. ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਅਤਰਕਿਤ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਹਰੇਕਿ ਸੰਦਰਭ ਲਈ ਪਰਭਾਸ਼ਾ, ਉਦਾਹਰਣਾ,ਂ ਅਤੇ ਵੀਡੀਓ ਵਾਲੇ ਪੇਜ
ਤੇ ਨਰਦੇਸ਼ਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਰੰਗੀਨ ਸ਼ਬਦ ਤੇ ਕਿਲਕਿ ਕਿਰੋ.

ਸੰਬੋਧਨ - ਇੱਕਿ ਉਪ੍ਰੋਕਿਤ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ, ਜਸ ਵੱਚ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਕੋਿਈ ਅਜਹੇ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਸੱਧਿੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਨੱਥੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਥੇ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਜਾ ਂਇੱਕਿ
ਅਜਹੀ ਗੱਲ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਨਹੀਂ ਹੈ.
ਦੋਹਰਾ - ਇੱਕਿ ਦੋਹਰਾ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਇੱਕਿ ਜੋੜਾ ਹੈ ਜਾ ਂਬਹੁਤ ਹੀ ਥੋੜ੍ਹੇ ਮੁਹਾਵਰੇ ਹਨ ਜੋ ਇਕੋਿ ਗੱਲ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਉਸੇ ਸ਼ਬਦ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ. ਬਾਈਬਲ ਵਚ, ਦੋਹਰਾ
ਅਕਿਸਰ ਕਿਵਤਾ, ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਅਤੇ ਉਪਦੇਸ਼ਾ ਂਵੱਚ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਇੱਕਿ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਸਕੇਿ.
ਵਅੰਗਵਾਦ - ਇਕਿ ਸੁਹਜ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਭਾਵ ਇਕਿ ਅਜਹੀ ਹਲਕਿੀ ਜਾ ਂਨਰਮਾਈ ਵਾਲਾ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਅਜਹੀ ਕੋਿਈ ਗੱਲ ਹੈ ਜੋ ਅਪਵੱਤਰ ਜਾ ਂਸ਼ਰਮੰਦਾ ਹੋਵੇ.
ਇਸ ਦਾ ਮਕਿਸਦ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਅਪਰਾਧਿ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਚਣਾ ਹੈ ਜੋ ਇਸ ਨੰੂ ਸੁਣਦੇ ਜਾ ਂਪੜ੍ਹਦੇ ਹਨ.
ਹੈਨਡੀਡੀਅਸ - ਹੈਨਡੀਡੀਅਸ ਵਚ ਇਕਿ ਵਚਾਰ "ਅਤੇ," ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਦੋ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਬਦਲਣ ਲਈ ਵਰਤਆ
ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.
ਹਾਈਪਰਬੋਲੇ - ਇਕਿ ਹਾਈਪਰਬੋਲੇ ਇਕਿ ਜਾਣਬੁੱਝਆ ਅਸਾਧਿਾਰਣ ਹੈ ਜੋ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਵਚਾਰ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.
ਮੁਹਾਵਰੇ - ਇਕਿ ਮੁਹਾਵਰੇ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸਮੂਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇੱਕਿ ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਮਤਲਬਾ ਂਤੋਂ ਸਮਝਦਾ ਹੈ.
ਵਅੰਗਾਤਮਕ - ਵਅੰਗਾਤਮਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਇੱਕਿ ਸੰਕੇਿਤ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਦੁਆਰਾ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਅਸਲ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਰਥ ਦੇ ਉਲਟ
ਹੈ.
[ਲਟੋਟਸ] (../figs-litotes/01.md) - ਲਟੋਟਸ ਇੱਕਿ ਉਲਟ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਨੰੂ ਨਕਿਾਰਾਤਮਕਿ ਕਿਰ ਕੇਿ ਬਣਾਇਆ ਗਆ ਇੱਕਿ ਅਜਹਾ ਬਆਨ ਹੈ.
[ਮੇਰੀਆਵਂਾਦ] (../figs-merism/01.md) - ਮੇਰੀਆਵਂਾਦ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿੁਝ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਸੂਚੀਬੱਧਿ ਕਿਰਕੇਿ ਜਾ ਂਇਸ ਦੇ ਦੋ
ਅਤ ਭਾਗਾ ਂਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰਕੇਿ ਕਿੁਝ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ.
ਰੂਪਕ - ਇਕਿ ਰੂਪਕਿ ਇਕਿ ਅਜਹਾ ਸੰਕੇਿਤ ਹੈ ਜਸ ਵਚ ਇਕਿ ਸੰਕਿਲਪ ਇਕਿ ਹੋਰ, ਸੰਬੰਧਿਹੀਣ ਸੰਕਿਲਪ ਦੀ ਥਾ ਂ'ਤੇ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਇਹ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਇਹ
ਸੋਚਣ ਲਈ ਸੱਦਾ ਦੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸੰਬੰਧਿਤ ਸੰਕਿਲਪਾ ਂਵਚ ਆਮ ਕਿੀ ਹੈ. ਭਾਵ, ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੋ ਅਸਥਰ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦੇ ਵਚ ਇਕਿ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
ਮੇਟਨੀਮੀ - ਮੇਟਨੀਮੀ ਉਸ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਚੀਜ ਜਾ ਂਵਚਾਰ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਨਾ ਂਨਾਲ ਨਹੀਂ ਬੁਲਾਇਆ ਜਾਦਂਾ, ਪਰ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਕਿੁਝ ਦੇ
ਨਾਮ ਨਾਲ. ਇੱਕਿ ਚੰਨ੍ਹ ਇੱਕਿ ਅਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਸਦੀ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਹੈ.
ਸਮਾਨਤਾਵਾਦ - ਸਮਾਨਤਾ ਵੱਚ ਦੋ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਧਿਾਰਾਵਾ ਂਜੋ ਢਾਚਂੇ ਜਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਦੇ ਸਮਾਨ ਹਨ, ਇੱਕਿਠੀਆ ਂਵਰਤੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ. ਇਹ ਸਾਰੀ ਹੀ ਇਬਰਾਨੀ ਬਾਈਬਲ
ਵਚ ਪਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਜ਼ਬੂਰਾ ਂਦੀ ਪੋਥੀ ਅਤੇ ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਦੀ ਕਿਵਤਾ ਵਚ.
[ਪ੍ਰਸੰਗਕਿਤਾ] (../figs-personification/01.md) - ਵਅਕਿਤੀਗਤ ਰੂਪ ਇੱਕਿ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਹੈ, ਜਸ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਚਾਰ ਜਾ ਂਉਹ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਮਨੱੁਖੀ ਨੰੂ ਨਹੀਂ
ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਸਨ ਜੋ ਲੋਕਿ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਾ ਂਉਹਨਾ ਂਦੇ ਗੁਣ ਹਨ ਜੋ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ.
ਅਨੁਮਾਨਯੋਗ ਵਅਕਤ - ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਅਤੀਤ ਇੱਕਿ ਅਜਹਾ ਫਾਰਮ ਹੈ ਜੋ ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਭਵੱਖ ਵੱਚ ਵਾਪਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣ ਲਈ ਵਰਤਆ
ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਇਹ ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਵਾਲੀ ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਵੱਚ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿ ਘਟਨਾ ਜ਼ਰੂਰ ਵਾਪਰੇਗੀ.
ਆਲੋਚਨਾਤਮਕ ਸਵਾਲ - ਇੱਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਸਵਾਲ ਇਕਿ ਅਜਹਾ ਸਵਾਲ ਹੈ ਜੋ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਹੋਰ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.
ਅਕਿਸਰ ਇਹ ਵਸ਼ਾ ਜਾ ਂਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀ ਸਪੀਕਿਰ ਦੇ ਰਵੱਈਏ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ. ਅਕਿਸਰ ਇਸਨੰੂ ਠੱਪਾ ਕਿਰਨ ਜਾ ਂਦੰਭ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਪਰ ਕਿੁਝ
ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਹੋਰ ਉਦੇਸ਼ ਵੀ ਹਨ.
ਸਮਲੀਲ - ਇੱਕਿ ਸਮਾਈਲੀ ਦੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਤੁਲਨਾ ਹੈ ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਸਮਾਨ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਇਹ ਇੱਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਗੁਣਾ ਂ'ਤੇ ਧਿਆਨ ਕਿੇਂਦਰਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਦੋ ਚੀਜਾ ਂਦੇ ਸਾਝਂੇ
ਰੂਪ ਵੱਚ ਮਲਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਨ ਲਈ "ਜਵੇਂ," "ਜਵੇਂ" ਜਾ ਂ"ਵੱਧਿ"
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ਸਾਈਨੇਕਡਸੋ਼ੇ - ਸਨੇਕਿਡੋਸ਼ੇ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ 1) ਕਿਸੇ ਚੀਜ ਦਾ ਨਾਮ ਪੂਰੀ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਸੰਦਰਭਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਜਾ ਂ2) ਸਾਰੀ
ਚੀਜ ਦਾ ਨਾਮ ਸਰਫ ਇਸਦਾ ਇੱਕਿ ਹੱਸਾ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸੰਬੋਧਿਨ ਬੋਲੇ ਜਾਣ ਦੀ ਬੋਲੀ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ
ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਸੰਬੋਧਨ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ

ਇੱਕਿ ਸੰਬੋਧਿਨ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ, ਜਸ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਆਪਣਾ ਧਿਆਨ ਆਪਣੇ
ਸੁਣਨ ਵਾਲਆ ਂਤੋਂ ਦੂਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਸਨੰੂ ਉਹ ਜਾਣਦਾ
ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਨੰੂ ਸੁਣਨਾ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ.

ਵੇਰਵਾ

ਉਹ ਆਪਣੇ ਸੁਣਨ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਉਸ ਸੰਦੇਸ਼ ਜਾ ਂਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਮਜ਼ਬੂਤ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਿਰਦਾ ਹੈ

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੇ ਸੰਬੋਧਿਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ, ਅਤੇ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਦੁਆਰਾ ਉਲਝਣ ਦੇ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਉਹ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਕਿਸ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ
ਹੈ, ਜਾ ਂਸੋਚਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਪਾਗਲ ਹੈ ਜਾ ਂਉਹ ਲੋਕਿ ਜੋ ਸੁਣ ਨਹੀਂ ਸਕਿਦੇ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਗਲਬੋਆ ਦੇ ਪਹਾੜ, ਤੁਹਾਡੇ ਉੱਤੇ ਤਦ੍ਰਿੇਲ ਅਤੇ ਬਰਸਾਤ ਨਾ ਹੋਣ ਦਉ (2 ਸਮੂਏਲ 1:21 ਯੂਐਲਟੀ)

ਰਾਜਾ ਸ਼ਾਊਲ ਗਲਬੋਆ ਪਹਾੜ ਉੱਤੇ ਮਾਰਆ ਗਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਦਾਊਦ ਨੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਇੱਕਿ ਉਦਾਸ ਗੀਤ ਗਾਇਆ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਪਹਾੜਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸ ਕੇਿ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ
ਤਦ੍ਰਿੇਲ ਨਾ ਹੋਵੇ ਜਾ ਂਮੀਂਹ ਨਾ ਹੋਵੇ, ਉਸ ਨੇ ਦਖਾਇਆ ਕਿ ਉਹ ਕੰਿਨੀ ਉਦਾਸ ਸੀ.

ਯਰੂਸ਼ਲਮ, ਯਰੂਸ਼ਲਮ, ਜਹੜੇ ਨਬੀਆ ਂਨੰੂ ਮਾਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਤੇਰੇ ਕੋਿਲ ਭੇਜੇ ਗਏ ਪੱਥਰਾ ਂਨੰੂ ਮਾਰਦਾ ਹੈ. (ਲੂਕਿਾ 13:34 ਯੂਐਲਟੀ)

ਯਸੂ ਆਪਣੇ ਚੇਲਆ ਂਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਦੇ ਇਕਿ ਸਮੂਹ ਦੇ ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀਆ ਂਭਾਵਨਾਵਾ ਂਜ਼ਾਹਰ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ. ਸੱਧਿੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ
ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਲੋਕਿ ਉਸ ਦੀ ਗੱਲ ਸੁਣ ਸਕਿਦੇ ਸਨ, ਯਸੂ ਨੇ ਦਖਾਇਆ ਕਿ ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਕੰਿਨੀ ਕਿੁ ਪਰਵਾਹ ਕਿੀਤੀ.

ਉਸ ਨੇ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਬਚਨ ਨਾਲ ਜਗਵੇਦੀ ਦੇ ਵਰੁੱਧਿ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਕਿੀਤੀ: "<ਯੂ>ਜਗਵੇਦੀ 

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਬੰਦੇ ਨੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਹਾ ਜਵੇਂ ਜਗਵੇਦੀ ਉਸ ਨੰੂ ਸੁਣ ਸਕਿਦੀ ਸੀ, ਪਰ ਅਸਲ ਵਚ ਉਹ ਉਸ ਰਾਜੇ ਨੰੂ ਸੁਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਜੋ ਉਸ ਕੋਿਲ ਖੜ੍ਹਾ ਸੀ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਸੰਬੋਧਿਨ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਵੇਗਾ, ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤਣ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਵਕਿਲਪ ਹੈ.

ਜੇ ਬੋਲਣ ਦਾ ਇਹ ਤਰੀਕਿਾ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਲਝਣ ਵੱਚ ਪੈ ਜਾਵੇਗਾ, ਤਾ ਂਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਗੱਲ ਸੁਣ ਰਹੇ ਹਨ
ਜਵੇਂ ਉਹ <ਯੂ>ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ 

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਜੇ ਬੋਲਣ ਦਾ ਇਹ ਤਰੀਕਿਾ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਲਝਣ ਵੱਚ ਪੈ ਜਾਵੇਗਾ, ਤਾ ਂਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਗੱਲ ਸੁਣ ਰਹੇ ਹਨ
ਜਵੇਂ ਉਹ <ਯੂ>ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ 

ਉਸ ਨੇ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਬਚਨ ਨਾਲ ਜਗਵੇਦੀ ਦੇ ਵਰੁੱਧ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਕੀਤੀ: "<ਯੂ>ਜਗਵੇਦੀ (1 ਰਾਜਆ 13:2 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਸ ਨੇ ਜਗਵੇਦੀ ਬਾਰੇ ਇਹ ਕਿਹਾ: "ਯਹੋਵਾਹ <ਯੂ>ਇਹ ਜਗਵੇਦੀ ਦੇ ਬਾਰੇ 
<ਯੂ> ਗਲਬੋਆ ਦੇ ਪਹਾੜ(2 ਸਮੂਏਲ 1:21 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਯੂ>ਗਲਬੋਆ ਦੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਪਹਾੜਾ ਂਦੇ ਵਾਗਂ 

1. 

1. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਦੋਹਰੀਆ ਂਕਿੀ ਹਨ ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਹਨਾ ਂਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਦੋਹਰੀਆਂ

ਵੇਰਵਾ

ਅਸੀਂ ਸ਼ਬਦ "ਦੋਹਰੀਆ"ਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਾ ਂਦੋ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਬਹੁਤ ਹੀ ਛੋਟਾ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਜਸਦਾ
ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਚੀਜ਼ ਜਾ ਂਬਹੁਤ ਹੀ ਨੇੜੇ ਹੈ ਉਹੀ ਇੱਕੋਿ ਚੀਜ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਇਕਿੱਠੇ ਮਲਦਾ ਹੈ। ਅਕਿਸਰ
ਉਹ ਸ਼ਬਦ "ਅਤੇ" ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਅਕਿਸਰ ਉਹ ਦੋ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਵਚਾਰ
ਨੰੂ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਜਾ ਂਵਧਿਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਦੋਹਰੀਆ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ. ਜਾ ਂਉਹ ਦੋਹਰੀਆ ਂਵਰਤ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਕੇਿਵਲ ਕਿੁਝ ਸਥਤੀਆ ਂਵੱਚ, ਇਸ ਲਈ ਕਿੁਝ ਬੰਦੀਆ ਂਵੱਚ ਇੱਕਿ
ਦੋਹਰੀਆ ਂਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਪਾਉਂਦੇ। ਕਿਸੇ ਵੀ ਸਥਤੀ ਵੱਚ, ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦੋਹਰੀਆ ਂਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਏ ਅਰਥ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਤਰੀਕਿਾ ਲੱਭਣ
ਦੀ ਲੋੜ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਰਾਜਾ ਦਾਊਦ <ਯੂ> ਬੁੱਢਾ ਸੀ 

ਹੇਠਾ ਂਰੇਖਾਵਾ ਂਸ਼ਬਦ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇੱਕੋਿ ਜਹਾ ਹੈ. ਇਕਿੱਠੇ ਉਹ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਉਹ "ਬਹੁਤ ਪੁਰਾਣਾ" ਸੀ.

…ਉਸਨੇ ਦੋ ਬੰਦਆ ਂਆਪਣੇ ਨਾਲੋਂ <ਯੂ>ਜਆਦਾ ਧਿਰਮੀ<ਯੂ> ਅਤੇ <ਯੂ>ਬਹਤਰ 

ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉਹ "ਜੰਨੇ ਜਆਦਾ ਧਿਰਮੀ" ਸਨ, ਉਹ ਜੰਨੇ ਵੀ ਸਨ.

ਤੁਸੀਂ <ਯੂ>ਝੂਠ 

ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾ ਂਨੇ "ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਝੂਠੀਆ ਂਗੱਲਾ"ਂ ਤਆਰ ਕਿੀਤੀਆ ਂਸਨ.

ਇੱਕਿ ਲੇਲੇ ਵਾਗਂ ਅਤੇ <ਯੂ>ਨਰਮਲ 

ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਲੇਲੇ ਵਰਗਾ ਸੀ ਜਸ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਕਿਲੰਕਿ ਨਹੀਂ ਸੀ - ਇੱਕਿ ਵੀ ਨਹੀਂ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਦੋਹਰੀਆ ਂਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਵੇਗਾ, ਤਾ ਂਇੱਕਿ ਨੰੂ ਵਰਤੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਤਾ ਂਇਨ੍ਹਾ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ.

ਕੇਿਵਲ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.
ਜੇ ਦੋਹਰੀਆ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਅਰਥ ਨੰੂ ਤੇਜ਼ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਵਚੋਂ ਇਕਿ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਅਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜੋ ਜਵੇਂ "ਬਹੁਤ" ਜਾਂ
"ਬਹੁਤ" ਜਾ ਂ"ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ".
ਜੇ ਦੋਹਰੀਆ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਅਰਥ ਨੰੂ ਤੇਜ਼ ਜਾ ਂਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰਨ ਲਈ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.

ਲਾਗੂ ਕਿੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਕੇਿਵਲ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.

ਤੁਸੀਂ <ਯੂ>ਝੂਠ (ਦਾਨੀਏਲ 2:9 ਯੂਐਲਟੀ)

ਤੁਸੀਂ <ਯੂ> ਝੂਠ 

ਜੇ ਦੋਹਰੀਆ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਅਰਥ ਨੰੂ ਤੇਜ਼ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਵਚੋਂ ਇਕਿ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਅਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜੋ ਜਵੇਂ "ਬਹੁਤ" ਜਾਂ
"ਬਹੁਤ" ਜਾ ਂ"ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ"

ਰਾਜਾ ਦਾਊਦ <ਯੂ> ਬੁੱਢਾ ਸੀ(1 ਰਾਜਆ 1:1 ਯੂਐਲਟੀ)
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"ਰਾਜਾ ਦਾਊਦ <ਯੂ>ਬਹੁਤ ਬੁਢਾ 

ਜੇ ਦੋਹਰੀਆ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਅਰਥ ਨੰੂ ਤੇਜ਼ ਜਾ ਂਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰਨ ਲਈ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.

..ਇੱਕਿ ਲੇਲੇ ਵਾਗਂ ਅਤੇ <ਯੂ>ਨਰਮਲ 
"... ਇੱਕਿ ਲੇਲੇ <ਯੂ>ਬਨਾ ਂਕਿਸੇ ਨੁਕਿਸ ਤੋਂ 

• 
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• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਇਕਿ ਮਧਿੁਰ ਭਾਸ਼ਣ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਮਧੁਰ ਭਾਸ਼ਣ

ਵੇਰਵਾ

ਇੱਕਿ ਮਧਿੁਰ ਭਾਸ਼ਣ ਕਿੁੱਝ ਨਰਮ ਜਾ ਂਨਮਰਤਾਪੂਰਨ ਢੰਗ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਕਿੁਟਾਪਾ, ਸ਼ਰਮੰਦਾ ਜਾ ਂਸਮਾਜਕਿ
ਤੌਰ ਤੇ ਅਸਵੀਕਿਾਰਨਯੋਗ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਮੌਤ ਜਾ ਂਕੰਿਮ ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਪ੍ਰਾਈਵੇਟ ਵੱਚ ਕਿੀਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ।

ਵੇਰਵਾ

.. ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਵੇਖਆ ਕਿ ਸ਼ਾਊਲ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਪੁੱਤਰ ਗਲਬੋਆ ਪਹਾੜ ਉੱਤੇ <ਯੂ>ਡੱਗੇ 

ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਾਊਲ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਪੁੱਤਰ "ਮੁਰਦਾ" ਸਨ. ਇਹ ਇਕਿ ਸੁਭਾਅ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਅਹਮ ਗੱਲ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਿ ਸ਼ਾਊਲ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਡੱਗ ਚੁੱਕੇਿ ਸਨ,
ਪਰ ਉਹ ਮਰ ਗਏ ਸਨ. ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਲੋਕਿ ਮੌਤ ਬਾਰੇ ਸੱਧਿੇ ਬੋਲਣਾ ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਅਪਵੱਤਰ ਹੈ

ਕਿਾਰਨ ਇਹ ਇਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੀ ਮਧਿੁਰ ਭਾਸ਼ਣ ਵਰਤਦੀਆ ਂਹਨ ਜੇ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇਕੋਿ ਜਹੇ ਮਧਿੁਰ ਭਾਸ਼ਣ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ, ਤਾ ਂਪਾਠਕਿ ਸਮਝ ਨਹੀਂ
ਸਕਿਦੇ ਕਿ ਇਸ ਦਾ ਕਿੀ ਮਤਲਬ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਦਾ ਮਤਲਬ ਸਰਫ ਉਹੀ ਸ਼ਬਦ ਜੋ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

.. ਜੱਥੇ ਇਕਿ ਗੁਫਾ ਸੀ. ਸ਼ਾਊਲ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਬਚਾਉਣ ਲਈ ਅੰਦਰ ਗਆ. (1 ਸਮੂਏਲ 24:3 ਯੂਐਲਟੀ)

` ਅਸਲੀ ਸੁਣਨ ਵਾਲਆ ਂਨੇ ਸਮਝ ਲਆ ਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਸ਼ਾਊਲ ਸੌਚ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਇਸ ਗੁਫਾ ਵਚ ਦਾਖਲ ਹੋਇਆ ਸੀ, ਪਰ ਲੇਖਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਝਜਕਿਣਾ ਨਹੀਂ
ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਉਸਨੇ ਖਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਹਾ ਕਿ ਸ਼ਾਊਲ ਨੇ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ ਸੀ ਜਾ ਂਉਹ ਗੁਫਾ ਵਚ ਕਿੀ ਰਹਾ ਸੀ।

ਮਰਯਮ ਨੇ ਦੂਤ ਨੰੂ ਪੁੱਛਆ, "ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਵਾਪਰੇਗਾ? ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਮਨੱੁਖ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੀ।” (ਲੂਕਿਾ 1:34 ਯੂਐਲਟੀ)

ਨਮਰਤਾਪੂਰਨ ਹੋਣ ਲਈ, ਮਰਯਮ ਕਿਹਣ ਲਈ ਇੱਕਿ ਸੁੰਦਰਤਾ ਵਰਤਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਸਨੇ ਕਿਦੇ ਕਿਸੇ ਆਦਮੀ ਨਾਲ ਜਨਸੀ ਸੰਬੰਧਿ ਨਹੀਂ ਰੱਖਆ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਮਧਿੁਰ ਭਾਸ਼ਣ ਸ਼ਬਦ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਣਗੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਹੋਰ ਚੋਣਾ ਂਹਨ:

ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਸਭਆਚਾਰ ਤੋਂ ਮਧਿੁਰ ਭਾਸ਼ਣ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ
ਜੇ ਇਹ ਮਧਿੁਰ ਭਾਸ਼ਣ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਤਾ ਂਸੁਭਾਵਕਿ ਤੌਰ ਤੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸੂਝ-ਬੂਝ ਤੋਂ ਬਨਾ ਂਬਆਨ ਕਿਰੋ.

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਸਭਆਚਾਰ ਤੋਂ ਮਧਿੁਰ ਭਾਸ਼ਣ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ

.. ਜੱਥੇ ਇਕ ਗੁਫਾ ਸੀ. ਸ਼ਾਊਲ <ਯੂ>ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਬਚਾਉਣ ਲਈ (1 ਸਮੂਏਲ 24:3 ਯੂਐਲਟੀ)- ਕੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸੁੰਦਰਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰ

ਸਕਦੀਆ ਂਹਨ:

”.. ਜੱਥੇ ਇਕਿ ਗੁਫਾ ਸੀ. ਸ਼ਾਊਲ ਇੱਕਿ<ਯੂ> ਟੋਆ ਪੁੱਟਣ ਲਈ,/ਯੂ> ਗੁਫ਼ਾ ਵੱਚ ਗਆ।”
”.. ਜੱਥੇ ਇਕਿ ਗੁਫਾ ਸੀ. ਸ਼ਾਊਲ <ਯੂ>ਕਿੁਝ ਸਮਾ ਂਇਕਿੱਲੇ ਰਹਣ ਲਈ 
ਮਰਯਮ ਨੇ ਦੂਤ ਨੰੂ ਪੁੱਛਆ, "ਇਹ ਕਵੇਂ ਵਾਪਰੇਗਾ? ਮੈਂ <ਯੂ>ਕਸੇ ਵੀ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਜਵਾਇਆ. (ਲੂਕਾ 1:34 ਯੂਐਲਟੀ)

ਮਰਯਮ ਨੇ ਦੂਤ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, "ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੀ
?" (ਇਹ ਮੂਲ ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਵਰਤਆ ਗਆ ਸੁਮੇਲ ਹੈ)

ਜੇ ਇਹ ਮਧਿੁਰ ਭਾਸ਼ਣ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਤਾ ਂਸੁਭਾਵਕਿ ਤੌਰ ਤੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸੂਝ-ਬੂਝ ਤੋਂ ਬਨਾ ਂਬਆਨ ਕਿਰੋ।

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਵੇਖਆ ਕ ਸ਼ਾਊਲ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਪੁੱਤਰ ਗਲਬੋਆ ਪਹਾੜ ਉੱਤੇ <ਯੂ>ਡੱਗੇ (1 ਇਤਹਾਸ 10:8 ਯੂਐਲਟੀ)

“ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਸ਼ਾਊਲ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਪੁੱਤਰਾ ਂਨੰੂ ਗਲਬੋਆ ਪਹਾੜ ਉੱਤੇ <ਯੂ>ਮਰੇ ਹੋਏ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਵਸਥਾਰਤ ਅਲੰਕਿਾਰ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਲੰਕਿਾਰ

ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ

ਵਸਥਾਰਤ ਅਲੰਕਾਰ

ਵੇਰਵਾ

ਇੱਕਿ ਵਸਥਾਰਤ ਅਲੰਕਿਾਰ ਉਦੋਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਸਥਤੀ ਬਾਰੇ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ
ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੀ ਸਥਤੀ ਸੀ ਉਹ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਹਲੀ ਸਥਤੀ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵੀ ਢੰਗ ਨਾਲ
ਵਰਣਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੁਝ ਅਹਮ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਇਹ ਦੂਜਆ ਂਦੇ
ਸਮਾਨ ਹੈ. ਦੂਜੀ ਸਥਤੀ ਵੱਚ ਲੋਕਿਾ,ਂ ਚੀਜ਼ਾ ਂਅਤੇ ਕਿਰਆਵਾ ਂਜਹਨਾ ਂਦੀ ਪਹਲੀ ਸਥਤੀ ਵੱਚ
ਪ੍ਰਤਨਧਿਤਾ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਦੀਆ ਂਬਹੁ ਤਸਵੀਰਾ ਂਹਨ।

ਇਹ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਲੋਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਨਾ ਪਛਾਣ ਸਕਿਣ ਕਿ ਚੱਤਰ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ।
ਲੋਕਿ ਤਸਵੀਰਾ ਂਵਜੋਂ ਵਰਤੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਤੋਂ ਵਾਕਿਫ਼ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦੇ।
ਵਸਥਾਰਤ ਅਲੰਕਿਾਰ ਅਕਿਸਰ ਅਕਿਸਰ ਇਨੇੰ ਗਹਰੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੁਆਰਾ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੇ ਸਾਰੇ ਅਰਥ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਇਹ ਅਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦਕ ਅਸੂਲ

ਵਸਥਾਰਤ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦਾ ਮਤਲਬ ਨਸ਼ਾਨਾ ਸਾਧਿਨਾ ਂਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰੋ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਅਸਲ ਸਰੋਤਆ ਂਲਈ ਸੀ।
ਅਸਲੀ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਦੇ ਮੁਕਿਾਬਲੇ ਟੀਚਾ ਦਰਸ਼ਕਿ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਜ਼ਰ ਨਾ ਆਵੇ।
ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਵਸਥਾਰਤ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਚੱਤਰ ਉਸ ਦਾ ਇਕਿ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੱਸਾ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਹ ਕਿਹਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੁੰਦਾ
ਹੈ।
ਜੇ ਟੀਚਾ ਦਰਸ਼ਕਿ ਕਿੁਝ ਤਸਵੀਰਾ ਂਤੋਂ ਜਾਣੂ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਤਸਵੀਰਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵਚ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੁਝ ਤਰੀਕੇਿ ਲੱਭਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਉਹ ਪੂਰੇ
ਵਸਥਾਰਤ ਅਲੰਕਿਾਰ ਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕਿਣ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਜ਼ਬੂਰਾ ਂਦੀ ਪੋਥੀ 23: 1-4 ਵਚ ਲੇਖਕਿ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਚੰਤਾ ਅਤੇ ਦੇਖ-ਭਾਲ ਉਸ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜੋ ਇਕਿ ਚਰਵਾਹੇ ਦੇ ਭੇਡਾ ਂਦੇ ਇੱਜੜ ਲਈ ਹੈ.
ਅਯਾਲੀ ਭੇਡਾ ਂਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਜਾਣਦੇ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸੁਰੱਖਅਤ ਥਾਵਾ ਂਤੇ ਲੈ ਜਾਦਂੇ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਬਚਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਰਾਖੀ ਕਿਰਦੇ ਹਨ.
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਜੋ ਕਿੁਝ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਇਹੋ ਜਹਾ ਕੰਿਮ ਹੈ।

<ਸੁਪ >1 <ਸੁਪ >2 ਸ਼ਾਤਂ ਪਾਣੀ ਦੇ ਪਾਸੇ ਦੇ ਨੇੜੇ> ਉਹ <ਯੂ> ਮੇਰੀ ਅਗਵਾਈ ਕਿਰਦਾ ਹੈ <ਸੁਪ > 3 ਉਹ <ਯੂ> ਮੈਨੰੂ ਅਗੁਵਾਈ ਕਿਰਦਾ ਹੈ <ਸੁਪ
>4 ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਹੁੰਦੇ ਹੋ ਮੈਂ ਨੁਕਿਸਾਨ ਤੋਂ ਨਹੀਂ ਡਰਾਗਂਾ;
ਤੁਹਾਡੀ ਸੋਟੀ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਲਾਠੀ ਨੰੂ ਦਲਾਸਾ ਦਓ। (ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਯਸਾਯਾਹ 5: 1-7 ਵਚ, ਯਸਾਯਾਹ ਨੇ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਨਰਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤਾ ਕਿ ਉਹ ਨਰਾਸ਼ਾ ਸੀ ਕਿ ਇਕਿ ਕਿਸਾਨ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰੇਗਾ ਕਿ ਉਸ ਦੀ ਅੰਗੂਰੀ
ਬਾਗ਼ ਨੇ ਸਰਫ ਮਾੜਾ ਫਲ ਦੱਤਾ ਸੀ ਕਿਸਾਨ ਆਪਣੇ ਬਗੀਚੇ ਦੀ ਦੇਖਭਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਜੇ ਉਹ ਸਰਫ ਮਾੜੇ ਫਲ ਦੇ ਦੰਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਕਿਸਾਨ ਆਖ਼ਰਕਿਾਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਦੇਖਭਾਲ
ਕਿਰਨੀ ਬੰਦ ਕਿਰ ਦੰਦੇ ਹਨ. 1 ਤੋਂ 6 ਦੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਕਿਸਾਨ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਬਾਰੇ ਹਨ, ਪਰ 7 ਵੀਂ ਆਇਤ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ
ਲੋਕਿਾ ਂਬਾਰੇ ਹੈ।

<ਸੁਪ >1 <ਸੁਪ >2 ਉਸ ਨੇ ਇਸ ਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਇਕਿ ਬੁਰਜ ਉਸਾਰਆ ਅਤੇ ਇਕਿ ਚੁਬੱਚਾ ਵੀ ਬਣਾਇਆ।
ਉਸ ਨੇ ਅੰਗੂਰਾ ਂਦਾ ਉਤਪਾਦਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਤੰਜਾਰ ਕਿੀਤਾ, ਪਰ ਇਸ ਨੇ ਜੰਗਲੀ ਅੰਗੂਰ ਪੈਦਾ ਕਿੀਤੇ।

<ਸੁਪ >3 ਮੇਰੇ ਅਤੇ ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਵਚਕਿਾਰ ਜੱਜ।
<ਸੁਪ >4 ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਇਸ ਨੰੂ ਅੰਗੂਰਾ ਂਤੇ ਵੇਚਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿੀਤੀ, ਤਾ ਂਇਹ ਜੰਗਲੀ ਅੰਗਾ ਂਨੰੂ ਕਿਉਂ ਤਆਰ ਕਿਰਦੀ ਸੀ?
<ਸੁਪ >5 ਮੈਂ ਇਸਨੰੂ ਇੱਕਿ ਚਰਾਗਂਾਹ ਵੱਚ ਬਦਲ ਦਆਗਂਾ; ਮੈਂ ਇਸ ਦੀ ਕੰਿਧਿ ਨੰੂ ਤੋੜ ਦਆਗਂਾ, ਅਤੇ ਇਸਦੇ ਉੱਪਰ ਕਿੁਚਲਆ ਜਾਵੇਗਾ।
<ਸੁਪ >6 ਮੈਂ ਬੱਦਲਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਉੱਤੇ ਬਾਰਸ਼ ਨਾ ਕਿਰਨ ਦਾ ਵੀ ਹੁਕਿਮ ਦੇਵਾਗਂਾ.

<ਸੁਪ >7 ਅਤੇ ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਬੰਦੇ ਉਸ ਦੇ ਸੁਹਾਵਣੇ ਪੌਦੇ ਲਾਉਂਦੇ ਸਨ।
ਉਹ ਇਨਸਾਫ਼ ਲਈ ਇਤੰਜ਼ਾਰ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਮਾਰਆ ਗਆ ਸੀ;
ਧਿਾਰਮਕਿਤਾ ਲਈ, ਪਰ, ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਮਦਦ ਲਈ ਰੋਣਾ। (ਯੂ ਅਲ ਟੀ)
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ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਇਕੋਿ ਵਸਥਾਰਤ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ਜੇਕਿਰ ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝ ਜਾਣਗੇ ਤਾ ਂਮੂਲ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕੇਿ ਹੋਣਗੇ. ਜੇ
ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਹੋਰ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਹਨ:

ਜੇ ਟੀਚਾ ਦਰਸ਼ਕਿ ਸੋਚਣਗੇ ਕਿ ਚੱਤਰਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਰੂਪ ਵਚ ਸਮਝਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ "ਜਵੇਂ" ਜਾ ਂ"ਜਵੇਂ" ਦੇ ਰੂਪ ਵਚ ਕਿਰੋ. ਇਸ ਨੰੂ
ਸਰਫ ਪਹਲੇ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਦੋ ਵਚ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਹ ਕਿਾਫ਼ੀ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।
ਜੇ ਟੀਚਾ ਦਰਸ਼ਕਿ ਚੱਤਰ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ, ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਤਰੀਕਿਾ ਲੱਭੋ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਸਮਝ ਸਕਿਣ ਕਿ ਚੱਤਰ ਕਿੀ ਹੈ।
ਜੇ ਟੀਚਾ ਦਰਸ਼ਕਿ ਅਜੇ ਵੀ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਪਾਉਂਦੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਦੱਸੋ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਲਾਗੂ

ਜੇ ਟੀਚਾ ਦਰਸ਼ਕਿ ਸੋਚਣਗੇ ਕਿ ਚੱਤਰਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਰੂਪ ਵਚ ਸਮਝਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ "ਜਵੇਂ" ਜਾ ਂ"ਜਵੇਂ" ਦੇ ਰੂਪ ਵਚ ਕਿਰੋ. ਇਸ ਨੰੂ
ਸਰਫ ਪਹਲੇ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਦੋ ਵਚ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਹ ਕਿਾਫ਼ੀ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਜ਼ਬੂਰ 23: 1-2 ਨੰੂ ਇਕਿ ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਦੇਖੋ:

ਯਹੋਵਾਹ ਮੇਰਾ ਅਯਾਲੀ ਹੈ 

ਉਹ <ਯੂ> ਮੈਨੰੂ <ਯੂ> ਹਰੇ ਘਾਹ ਵੱਚ ਲੈ ਜਾਦਂਾ ਹੈ;

<ਯੂ> ਉਹ ਮੈਨੰੂ ਅਗਵਾਈ ਕਰਦਾ ਹੈ (ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ:

"ਯਹੋਵਾਹ ਮੇਰੇ ਲਈ ਇੱਕਿ ਅਯਾਲੀ ਹੈ", ਇਸ ਲਈ ਮੈਨੰੂ ਕਿੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ ਮਲੇਗਾ।
<ਯੂ> ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਯਹੋਵਾਹ ਮੈਨੰੂ ਆਰਾਮ ਨਾਲ ਆਰਾਮ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ। "

ਜੇ ਟੀਚਾ ਦਰਸ਼ਕਿ ਚੱਤਰ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ, ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਤਰੀਕਿਾ ਲੱਭੋ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਸਮਝ ਸਕਿਣ ਕਿ ਚੱਤਰ ਕਿੀ ਹੈ।

ਮੇਰੇ ਬਹੁਤ ਪਆਰੇ ਕੋਿਲ ਇੱਕਿ ਬਹੁਤ ਹੀ ਉਪਜਾਊ ਪਹਾੜੀ 'ਤੇ <ਯੂ> ਬਾਗ ਸੀ ਉਸ ਨੇ <ਯੂ> ਨੰੂ ਵਹਸ਼ੀਆਨਾ ਕੀਤਾ 

ਉਸਨੇ ਇਸਦੇ ਵਚਕਾਰ ਵੱਚ ਇੱਕ ਬੁਰਜ ਬਣਾਇਆ 

ਉਹ ਇਸਦੇ ਲਈ ਅੰਗੂਰ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਲਈ ਇਤੰਜ਼ਾਰ ਕਰ ਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਇਸਨੇ <ਯੂ> ਜੰਗਲੀ ਅੰਗੂਰ ਉਤਪੰਨ ਕੀਤਾ (ਯਸਾਯਾਹ

5:1-2 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ:

"ਮੇਰੇ ਪਆਰੇ ਦੀ ਇੱਕਿ ਬਹੁਤ ਹੀ ਉਪਜਾਊ ਪਹਾੜੀ 'ਤੇ <ਯੂ> ਅੰਗੂਰ ਬਾਗ਼ ਉਸਨੇ <ਯੂ> ਜ਼ਮੀਨ ਨੰੂ ਪੁੱਟਆ ਉਸ ਨੇ ਇਸ ਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਵਚ
ਇਕਿ ਉਚਾਈ ਦੀ ਉਸਾਰੀ ਕਿੀਤੀ, ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਇਕਿ ਟੈਂਕਿ ਵੀ ਬਣਾਇਆ ਜਸ ਵਚ ਉਹ ਅੰਗੂਰਾ ਂਤੋਂ ਜੂਸ ਕਿੱਢ ਸਕਿਦਾ ਸੀ ਉਹ ਇਸਦੇ ਲਈ ਅੰਗੂਰ
ਪੈਦਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਤੰਜ਼ਾਰ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਇਸਨੇ <ਯੂ> ਜੰਗਲੀ ਅੰਗੂਰ ਜੋ ਦਾਖਰਸ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਚੰਗੀ ਨਹੀਂ ਸਨ 

ਜੇ ਟੀਚਾ ਦਰਸ਼ਕਿ ਅਜੇ ਵੀ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਪਾਉਂਦੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਦੱਸੋ।

ਯਹੋਵਾਹ ਮੇਰਾ ਅਯਾਲੀ ਹੈ 

"ਯਹੋਵਾਹ ਮੇਰੀ ਮਦਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ 

ਮੇਜ਼ਬਾਨਾ ਂਦੇ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਲਈ <ਯੂ> 

ਅਤੇ ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਬੰਦੇ ਉਸ ਦੀ ਸੁਹਾਵਣਾ ਲਾਉਣਾ;

ਉਹ ਇਨਸਾਫ ਲਈ ਇਤੰਜ਼ਾਰ ਕਰ ਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਮਾਰਆ ਗਆ ਸੀ;

ਧਾਰਮਕਤਾ ਲਈ , ਪਰ, ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ ਮਦਦ ਲਈ ਰੋਣਾ. (ਯਸਾਯਾਹ 5:7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ:

ਸਰਬ ਸ਼ਕਿਤੀਮਾਨ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਲਈ <ਯੂ> ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਦੇ ਘਰ ਅਤੇ ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਮਨੱੁਖ ਉਸ ਦੇ ਸੁਹਣੇ ਬੂਟੇ ਵਾਗਂ ਹਨ;
ਉਹ ਇਨਸਾਫ਼ ਲਈ ਇਤੰਜ਼ਾਰ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਮਾਰਆ ਗਆ ਸੀ;
ਧਿਾਰਮਕਿਤਾ ਲਈ, ਪਰ, ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਮਦਦ ਲਈ ਰੋਣਾ।

ਜਾਂ

<ਯੂ> ਇਸ ਲਈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਕਿਸਾਨ ਇੱਕਿ ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਦੀ ਦੇਖਭਾਲ ਬੰਦ ਕਿਰ ਦੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਬੁਰਾ ਫ਼ਲ ਪੈਦਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ 
<ਯੂ> ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਅਤੇ ਯਹੂਦਾਹ ਦੀ ਸੁਰੱਖਆ ਬੰਦ ਕਿਰ ਦੱਤੀ ਸੀ,
<ਯੂ> ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਸਹੀ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ 

1. 

2. 
3. 

1. 

1. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਨਮੂਨੇ

ਉਹ ਇਨਸਾਫ ਲਈ ਉਡੀਕਿ ਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਮਾਰਆ ਗਆ ਸੀ;
ਧਿਾਰਮਕਿਤਾ ਲਈ, ਪਰ, ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਮਦਦ ਲਈ ਰੋਣਾ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਹੈਂਡੀਅਡਸ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਹਨਾ ਂਵਾਕਿਾ ਂਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ ਂਜਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ ਇਹ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਹੈਂਡੀਅਡਸ

ਵੇਰਵਾ

ਜਦੋਂ ਇਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ "ਅਤੇ" ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤ ਕੇਿ ਇੱਕਿ ਇੱਕਿਲੇ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ
ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਇਸਨੰੂ "ਹੈਂਡੀਅਡਸ" ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਹੈਂਡੀਅਡਸ ਵੱਚ, ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਮਲ ਕੇਿ ਕੰਿਮ
ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਪ੍ਰਾਇਮਰੀ ਵਚਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਦੂਜਾ ਸ਼ਬਦ ਪ੍ਰਾਇਮਰੀ ਦੇ
ਬਾਰੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ.

… ਆਪਣੇ ਹੀ <ਯੂ>ਰਾਜ ਅਤੇ ਮਹਮਾ 

ਹਾਲਾਕਿ "ਰਾਜ" ਅਤੇ "ਮਹਮਾ" ਦੋਵੇਂ ਨਾਵਂਾ ਂਹਨ, "ਮਹਮਾ" ਅਸਲ ਵੱਚ ਇਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦਾ ਰਾਜ ਹੈ: ਇਹ ਮਹਮਾ ਦਾ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਰਾਜ ਹੈ

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਅਕਿਸਰ ਹੈਂਡੀਅਡਸ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸਾਰ ਨਾਵਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦਾ ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਅਰਥ ਨਾਲ ਨਾ ਹੋਵੇ.
ਕਿਈ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਹੈਂਡੀਅਡਸ ਨਹੀਂ ਵਰਤਦੀਆ,ਂ ਇਸ ਲਈ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਆਉਂਦੀ ਕਿ ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਇਕਿੱਠੇ ਕਿਵੇਂ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ; ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜੋ ਦੂਜੇ ਨੰੂ
ਬਆਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

..ਕਿਉਂ ਜੋ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ <ਯੂ>ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਬੁੱਧਿੀ 

"ਸ਼ਬਦ" ਅਤੇ "ਬੁੱਧਿੀ" ਨਾਵਂਾ ਂਹਨ, ਪਰ ਇਸ ਭਾਸ਼ਣ ਵਚ "ਗਆਨ" ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ "ਸ਼ਬਦ.

… ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਤਆਰ ਅਤੇ ਆਗਆਕਿਾਰ ਹੁੰਦੇ ਹੋ.. (ਯਸਾਯਾਹ 1:19 ਯੂਐਲਟੀ)

"ਤਆਰ" ਅਤੇ "ਆਗਆਕਿਾਰ" ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਹਨ, ਪਰ "ਤਆਰ" "ਆਗਆਕਿਾਰ" ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਹੈਂਡੀਅਡਸ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਣਗੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤ ਕੇਿ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਹੋਰ ਚੋਣਾ ਂਹਨ:

ਇਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੇ ਨਾਲ ਵਰਣਨ ਕਿਰਨ ਦੇ ਨਾਮ ਨੰੂ ਬਦਲ ਦਓ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਇੱਕੋਿ ਗੱਲ.
ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਨਾਲ ਵਰਣਨ ਕਿਰਨ ਵਾਲਾ ਸ਼ਬਦ ਅਖ਼ਤਆਰ ਕਿਰੋ, ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਇੱਕੋਿ ਗੱਲ.
ਇਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿਰਆ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਨੰੂ ਅਯੋਗ ਕਿਰੋ ਜਸਦਾ ਮਤਲਬ ਉਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.
ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਦੂਜੇ ਭਾਗਾ ਂਦਾ ਬਦਲਣਾ ਜੋ ਇਕੋਿ ਗੱਲ ਹੈ ਅਤੇ ਦਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੂਜੇ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਇਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿਰਆ ਕਿਰਨ ਦੇ ਨਾਮ ਨੰੂ ਬਦਲ ਦਓ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਇੱਕੋਿ ਗੱਲ.

ਕਉਂ ਜੋ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ <ਯੂ>ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਬੁੱਧੀ( ਲੂਕਾ 21:15 ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ <ਯੂ>ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ ਸ਼ਬਦ 
ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਢੰਗ ਨਾਲ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਲੰਘੋਂਗੇ ਜਸ ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸਹੀ ਆਖਆ ਹੈ. ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੁਹਾਨੰੂ <ਯੂ>ਆਪਣੇ ਰਾਜ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਮਹਮਾ (1

ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆ ਂ2:12 ਯੂਐਲਟੀ)

ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਢੰਗ ਨਾਲ ਜਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਜਦੋਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ <ਯੂ>ਦੇ ਰਾਜ ਦੇ ਯੋਗ 

ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਨਾਲ ਵਰਣਨ ਕਿਰਨ ਵਾਲਾ ਸ਼ਬਦ ਅਖ਼ਤਆਰ ਕਿਰੋ, ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਇੱਕੋਿ ਗੱਲ.

ਕਉਂ ਜੋ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ <ਯੂ>ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਬੁੱਧੀ( ਲੂਕਾ 21:15 ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਿਉਂ ਜੋ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ <ਯੂ> ਬੁੱਧਿੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ 
ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਢੰਗ ਨਾਲ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਲੰਘੋਂਗੇ ਜਸ ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸਹੀ ਆਖਆ ਹੈ. ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੁਹਾਨੰੂ <ਯੂ>ਆਪਣੇ ਰਾਜ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਮਹਮਾ (1

ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆ ਂ2:12 ਯੂਐਲਟੀ)
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਦੋਹਰੀਆਂ

ਕਿ ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਜਹੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਚੱਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ, ਜਹੜਾ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬੁਲਾਉਂਦਾ ਹੈ <ਯੂ>ਆਪਣੀ ਸ਼ਾਨ ਦੀ ਸਲਤਨਤ ਲਈ 

ਇਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿਰਆ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਨੰੂ ਅਯੋਗ ਕਿਰੋ ਜਸਦਾ ਮਤਲਬ ਉਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਜੇ ਤੁਸੀਂ <ਯੂ>ਤਆਰ(Iਯਸਾਯਾਹ 1:19 ਯੂਐਲਟੀ)

ਜੇ ਤੁਸੀਂ <ਯੂ>ਖ਼ੁਸ਼ੀ-ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਆਗਆਕਿਾਰ 

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਦੂਜੇ ਭਾਗਾ ਂਦਾ ਬਦਲਣਾ ਜੋ ਇਕੋਿ ਗੱਲ ਹੈ ਅਤੇ ਦਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੂਜੇ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਜੇ ਤੁਸੀਂ <ਯੂ>ਖ਼ੁਸ਼ੀ-ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਆਗਆਕਾਰ (ਯਸਾਯਾਹ 1:19 ਯੂਐਲਟੀ)- ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ "ਆਗਆਕਾਰੀ" ਨੰੂ ਕ੍ਰਆ ਦੇ ਨਾਲ ਬਦਲਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ.

ਜੇ ਤੁਸੀਂ <ਯੂ>ਇੱਛਾ ਅਨੁਸਾਰ 

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅੱਤਕਿਥਨੀ ਕਿੀ ਹੈ? ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਅੱਤਕਥਨੀ ਅਤੇ ਸਧਾਰਣੀਕਰਣ

ਵਆਖਆ

ਇੱਕਿ ਬੁਲਾਰਾ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਕਿੁੱਝ ਕਿਹਣ ਲਈ ਬਲਕਿੁੱਲ ਉਹੀ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵਰਤ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਅਰਥ
ਬਲਕਿੁੱਲ ਸਹੀ ਹੈ, ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਸੱਚ ਹੈ, ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਅੱਤਕਿਥਨੀ ਵਜੋ।ਇਹੀ ਕਿਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੇ
ਬਆਨ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਸਮਝਣਾ ਹੈ ਇਹ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ।

ਇੱਥੇ ਹਰ ਰਾਤ ਬਾਰਸ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ।
ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦਾ ਅਰਥ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਹੀ ਹੈ ਜੇ ਉਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ ਇੱਥੇ ਸਹੀ ਤੌਰ ਤੇ ਹਰ ਰਾਤ ਬਾਰਸ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ।

ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਇਸ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਵਜੋਂ ਮੰਨਣਾ ਹੈ ਜੇ ਉਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ ਇੱਥੇ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਰਾਤ ਨੰੂ ਹੀ ਬਾਰਸ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ।
ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਇੱਕਿ ਅੱਤਕਿਥਨੀ ਵਜੋਂ ਹੈ ਜੇ ਉਹ ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸਲ ਵੱਚ ਇਸ ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਆਦਾ ਬਾਰਸ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਬਾਰਸ਼ ਦੀ
ਮਾਤਰਾ ਪ੍ਰਤੀ ਸਖ਼ਤ ਰਵੱਈਆ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਚੰਤਤ ਹੋਣਾ ਂਜਾ ਂਖੁਸ਼ ਹੋਣਾ।ਂ

ਅੱਤਕਥਨੀ: ਇਹ ਭਾਸ਼ਣ ਦੀ ਇੱਕਿ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਹੈ ਜੋ ਅਤਕਥਨੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ। ਇੱਕਿ ਬੁਲਾਰਾ ਜਾਣਬੁੱਝ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਆਪਣੀ ਉਤੇਜਤ ਭਾਵਨਾ ਨੰੂ ਵਖਾਉਂਣ ਜਾ ਂਇਸ
ਦੇ ਬਾਰੇ ਵਚਾਰ ਰੱਖਣ ਲਈ, ਕਿਸੇ ਅਤਅੰਤ ਜਾ ਂਇੱਥੋਂ ਤੱਕਿ ਕਿ ਅਚੇਤ ਬਆਨ ਦੁਆਰਾ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਆਸ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਸਮਝਣ ਕਿ ਉਹ
ਅਤਕਿਥਨੀ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ।

ਉਹ ਇੱਕਿ ਪੱਥਰ ਨੰੂ ਦੂਜੇ ਪੱਥਰ ਤੇ ਨਹੀਂ ਛੱਡਣਗੇ (ਲੂਕਿਾ 19:44 ਯੂਏਲਟੀ)

ਇਹ ਅਤਕਿਥਨੀ ਹੈ। ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਦੁਸ਼ਮਣ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਸ਼ਟ ਕਿਰ ਦੇਵੇਗਾ।

ਸਧਾਰਣੀਕਰਣ: ਇਹ ਉਹ ਬਆਨ ਹੈ ਜੋ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਸਮੇਂ ਜਾ ਂਜ਼ਆਦਾਤਰ ਸਥਤੀਆ ਂਵੱਚ ਸਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਲਾਗੂ ਹੋ ਸਕੇਿ।

ਜਹੜਾ ਵਅਕਿਤੀ ਨਰਦੇਸ਼ ਦੀ ਅਣਦੇਖੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਉਸ ਉਤੇ ਗਰੀਬੀ ਅਤੇ ਸ਼ਰਮੰਦਗੀ ਆਵੇਗੀ, 
ਪਰ ਉਸ ਨੰੂ ਆਦਰ ਮਲੇਗਾ ਜੋ ਤਾੜ੍ਹਨਾ ਂਤੋਂ ਸੱਖਦਾ ਹੈ। (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ13:18)

ਇਹ ਸਧਿਾਰਣਤਾਵਾ ਂਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਨਰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਨਜ਼ਰ ਅੰਦਾਜ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਸੁਧਿਾਰ ਤੋਂ ਸੱਖਦੇ ਹਨ।

ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਵਅਰਥ ਵੱਚ ਵਾਰ ਵਾਰ ਨਾ ਕਿਰੋ ਜਵੇਂ ਕਿ ਗ਼ੈਰ-ਯਹੂਦੀ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਕਿਰਕੇਿ ਸੁਣਆ ਜਾਵੇਗਾ। (ਮੱਤੀ 6: 7)

ਇਹ ਸਧਿਾਰਣਤਾ ਇਸ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਗ਼ੈਰ-ਯਹੂਦੀ ਕਿੀ ਕਿਰਨ ਲਈ ਜਾਣੇ ਜਾਦਂੇ ਸਨ। ਕਿਈ ਗ਼ੈਰ-ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੇ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਕਿੀਤਾ ਹੋਵੇ।

ਹਾਲਾਕਿ ਇੱਕਿ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਵੱਚ ਇੱਕਿ “ਸਾਰੇ", “ਹਮੇਸ਼ਾ,ਂ" “ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ," ਜਾ ਂ“ਕਿਦੇ ਨਹੀਂ," ਵਰਗੀ ਇੱਕਿ ਉਤੇਜਤ-ਅਵਾਜ਼ ਵਾਲਾ ਸ਼ਬਦ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਦਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ
ਤੇ ਅਰਥ ਬਲਕੁੱਲ “ਸਭ,” “ਹਮੇਸ਼ਾ,ਂ" “ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ”, “ਜਾ”ਂ ਕਿਦੇ ਨਹੀਂ" ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਸਦਾ ਸਧਿਾਰਣ ਅਰਥ ਹੈ “ਬਹੁਤ, ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਸਮਾ,ਂ” “ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਨਾਲ ਕੋਿਈ" ਜਾਂ
“ਬਹੁਤ ਘੱਟ।"

ਮੂਸਾ ਨੰੂ ਮਸਰੀਆ ਂਦੀ ਸਾਰੀ ਸੱਖਆ ਵੱਚ ਸਖਾਈਆ ਗਆ ਸੀ (ਰਸੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 7:22 ਯੂਏਲਟੀ)

ਇਸ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ ਉਸਨੇ ਉਹ ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਸੱਖ ਲਆ ਸੀ ਜੋ ਮਸਰੀ ਜਾਣਦੇ ਅਤੇ ਸਖਾਉਂਦੇ ਸਨ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਵਸ਼ਾ ਹੈ

ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਬਆਨ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸੱਚ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ।
ਜੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਮਹਸੂਸ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਬਆਨ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਹੀ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕਿ ਅੱਤਕਿਥਨੀ, ਇੱਕਿ
ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਹੈ ਜਾ ਂਝੂਠ ਹੈ। (ਹਾਲਾਕਿ ਬਾਈਬਲ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸੱਚ ਹੈ, ਇਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਹੀ ਸੱਚ ਨਹੀਂ ਦੱਸਆ।)

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਅੱਤਕਥਨੀ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਜੇ ਤੁਹਾਡਾ ਹੱਥ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਠੋਕਿਰ ਖਾਣ ਦਾ ਕਿਾਰਨ ਬਣਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਕਿੱਟ ਦਓ । ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਅੰਗਹੀਣ ਹੋ ਕੇਿ
ਜੀਵਨ ਵੱਚ ਦਾਖ਼ਲ ਹੋ ਜਾਓ ... (ਮਰਕਿੁਸ 9:43 ULT)
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ਜਦੋਂ ਯਸੂ ਨੇ ਤੁਹਾਡਾ ਹੱਥ ਨੰੂ ਵੱਢਣ ਲਈ ਕਿਹਾ, ਤਾ ਂਉਸ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਸਾਨੰੂ ਪਾਪ ਕਿਰਨ ਦੀ ਬਜਾਇ ਜੋ ਵੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੈ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਉਸਨੇ ਇਸ
ਅੱਤਕਿਥਨੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਕਿੀਤੀ ਕਿ ਪਾਪ ਕਿਰਨਾ ਬੰਦ ਕਿਰਨਾ ਕੰਿਨ੍ਹਾ ਂਜ਼ਆਦਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ।

ਫ਼ਲਸਤੀਨੀ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਵਰੁੱਧਿ ਲੜ੍ਹਨ ਲਈ ਇਕਿੱਠੇ ਹੋਏ : ਤੀਹ ਹਜ਼ਾਰ ਰੱਥ, ਰੱਥਾ ਂਨੰੂ ਚਲਾਉਣ ਦੇ ਲਈ ਛੇ ਹਜ਼ਾਰ ਆਦਮੀ, ਅਤੇ ਫ਼ੌਜੀ <ਜੰਨ੍ਹੇ
ਕਿ ਸਮੁੰਦਰ ਦੇ ਕੰਿਢੇ ਦੀ ਰੇਤ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਅਣਗਣਤ। (1 ਸਮੂਏਲ 13: 5 ਯੂਐਲਟੀ)

ਰੇਖਾਕਿਤ ਵਾਕਿ ਇੱਕਿ ਅਤਕਿਥਨੀ ਹੈ। ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਫ਼ਲਸਤੀਨ ਦੀ ਸੈਨਾ ਂਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ, ਸਪਾਹੀ ਸਨ।

ਸਧਾਰਣੀਕਰਣ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਲੱਭ ਲਆ, ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸਨੰੂ ਕਿਹਾ, “ ਹਰ ਕੋਿਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਲੱਭ ਰਹਾ ਹੈ।" (ਮਰਕਿੁਸ 1:37 ਯੂਏਲਟੀ)

ਚੇਲਆ ਂਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਦੱਸਆ ਕਿ ਹਰ ਕੋਿਈ ਉਸ ਨੰੂ ਲੱਭ ਰਹਾ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਅਰਥ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਿ ਸ਼ਹਰ ਵੱਚ ਹਰ ਕੋਿਈ ਉਸ ਨੰੂ ਲੱਭ ਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਇਹ ਕਿ 
ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਉਸ ਨੰੂ ਲੱਭ ਰਹੇ ਸਨ, ਜਾ ਂਇਹ ਕਿ ਯਸੂ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਨੇੜ੍ਹੇ ਦੇ ਮੱਤਰ ਉਸ ਨੰੂ ਲੱਭ ਰਹੇ ਸਨ।

ਪਰ ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਸਦਾ ਮਸਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਸਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ ਅਤੇ ਝੂਠ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਅਤੇ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਸ ਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਖਾਇਆ ਹੈ,
ਉਸ ਵੱਚ ਬਣੇ ਰਹੋ। (1 ਯੂਹੰਨਾ 2:27 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹ ਇੱਕਿ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਹੈ। ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਆਤਮਾ ਸਾਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਸਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਸਾਨੰੂ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੁੰਦੀ ਹੈ , ਨਾ ਕਿ ਹਰ ਉਸ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ
ਜਸ ਨੰੂ ਜਾਣਨਾ ਸੰਭਵ ਹੈ।

ਸਾਵਧਾਨੀ

ਇਹ ਨਾ ਸੋਚੋ ਕਿ ਕੋਿਈ ਚੀਜ਼ ਵਧਿਾਕੇਿ ਕੇਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਹੈ ਇਸ ਲਈ ਕਿ ਇਹ ਅਸੰਭਵ ਜਾਪਦਾ ਹੈ। ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਚਮਤਕਿਾਰੀ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

… ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਗਲੀਲ ਉੱਤੇ ਤੁਰਦਆ ਂਅਤੇ ਕਿਸ਼ਤੀ ਦੇ ਕੋਿਲ ਆਉਂਦੇ ਹੋਏ ਵੇਖਆ ... (ਯੂਹੰਨਾ 6:19 ਯੂਏਲਟੀ)

ਇਹ ਅੱਤਕਿਥਨੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਯਸੂ ਸੱਚਮੁੱਚ ਪਾਣੀ ਉੱਤੇ ਤੁਰਆ ਸੀ। ਇਹ ਇੱਕਿ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਬਆਨ ਹੈ।

ਇਹ ਨਾ ਸੋਚੋ ਕਿ ਸ਼ਬਦ “ਸਭ” ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧਿ”।

ਯਹੋਵਾਹ ਆਪਣੇ ਸਾਰੇ ਰਾਹਾ ਂਵੱਚ ਧਿਰਮੀ ਹੈ
ਅਤੇ ਉਹ ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਦਆਲੂ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰਾ ਂਦੀ ਪੋਥੀ 145: 17 ULT)

ਯਹੋਵਾਹ ਸਦਾ ਧਿਰਮੀ ਹੈ। ਇਹ ਬਲਕਿੁੱਲ ਸਹੀ ਬਆਨ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਵਧਿਾਉਂਣਾ ਚੜਾਉਂਣਾ ਜਾ ਂਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਲੋਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝਣਗੇ ਅਤੇ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸੋਚਦੇ ਕਿ ਇਹ ਝੂਠ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ। ਜੇ
ਨਹੀਂ, ਤਾ ਂਇੱਥੇ ਹੋਰ ਵਕਿਲਪ ਹਨ।

ਵਧਿਾਏ ਚੜਾਏ ਬੰਨ੍ਹਾ ਂਅਰਥ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰੋ।
ਇੱਕਿ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਲਈ, “ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ" ਜਾ ਂ“ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਮਾਮਲਆ ਂਵੱਚ” ਵਰਗੇ ਵਾਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਇੱਕਿ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਨੰੂ ਵਖਾਓ।
ਇੱਕਿ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਲਈ, ਇਹ ਵਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਸਹੀ ਨਹੀਂ ਹੈ “ਜ਼ਆਦਾਤਰ” ਜਾ ਂ“ਲਗਭੱਗ” ਵਰਗੇ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ।
ਇੱਕਿ ਸਧਿਾਰਣਕਿਰਣ ਲਈ ਜਸਦਾ ਸ਼ਬਦ “ਸਾਰੇ,” ਹਮੇਸ਼ਾ,ਂ "" ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ," ਜਾ ਂ“ਕਿਦੇ ਨਹੀਂ” ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਮਟਾਉਣ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ।

ਲਾਗੂ ਹੋਈਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਵਧਿਾਏ ਚੜਾਏ ਬੰਨ੍ਹਾ ਂਅਰਥ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰੋ।

ਫ਼ਲਸਤੀ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਵਰੁੱਧ ਲੜ੍ਹਨ ਲਈ ਇਕੱਠੇ ਹੋਏ: ਤੀਹ ਹਜ਼ਾਰ ਰੱਥ, ਰੱਥਾ ਂਨੰੂ ਚਲਾਉਣ ਲਈ ਛੇ ਹਜ਼ਾਰ ਆਦਮੀ, ਅਤੇ ਫੌ਼ਜਾ ਂ<ਸਮੁੰਦਰ ਦੇ ਕੰਢੇ ਦੀ

ਰੇਤ ਜੰਨ੍ਹੇ  ਅਣਗਣਤ । (1 ਸਮੂਏਲ 13: 5 ਯੂਏਲਟੀ)
ਫ਼ਲਸਤੀ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਵਰੁੱਧਿ ਲੜ੍ਹਨ ਲਈ ਇਕਿੱਠੇ ਹੋਏ: ਤੀਹ ਹਜ਼ਾਰ ਰੱਥ, ਰੱਥਾ ਂਨੰੂ ਚਲਾਉਣ ਲਈ ਛੇ ਹਜ਼ਾਰ ਆਦਮੀ, ਅਤੇ ਵੱਡੀ ਗਣਤੀ ਵੱਚ ਫ਼ੌਜਾ ਂ।

ਇੱਕਿ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਲਈ, “ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ” ਜਾ ਂ“ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਸਥਤੀਆ ਂਵੱਚ” ਵਰਗੇ ਵਾਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਇਹ ਵਖਾਓ ਕਿ ਇਹ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਹੈ।

ਜਹੜਾ ਵਅਕਤੀ ਨਰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਨਜ਼ਰ ਅੰਦਾਜ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ ਉਸ ਉੱਤੇ ਗ਼ਰੀਬੀ ਅਤੇ ਸ਼ਰਮੰਦਗੀ ਆਵੇਗੀ ... (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ13:18 ਯੂਏਲਟੀ )
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ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ, ਜਹੜਾ ਵਅਕਿਤੀ ਨਰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਨਜ਼ਰ ਅੰਦਾਜ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਉਤੇ ਗਰੀਬੀ ਅਤੇ ਸ਼ਰਮੰਦਗੀ ਆਵੇਗੀ
ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਗ਼ੈਰ-ਯਹੂਦੀਆ ਂਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਬੇਕਾਰ ਦੁਹਰਾਓ ਨਾ ਕਰੋ, ਕਉਂਕ ਉਹ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ

ਕਰਕੇ ਸੁਣਆ ਜਾਵੇਗਾ। (ਮੱਤੀ 6: 7)
"ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਬੇਕਿਾਰ ਦੁਹਰਾਓ ਨਾ ਕਿਰੋ ਜਵੇਂ ਕਿ ਗ਼ੈਰ-ਯਹੂਦੀ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਬਹੁਤ
ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਕਿਰਕੇਿ ਸੁਣਆ ਜਾਵੇਗਾ।"

ਇੱਕਿ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਲਈ, “ਜ਼ਆਦਾਤਰ” ਜਾ ਂ“ਲਗਭੱਗ” ਸ਼ਬਦ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ ਇਹ ਵਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਸਹੀ ਨਹੀਂ ਹੈ।

ਸਾਰਾ ਯਹੂਦਾ ਦਾ ਦੇਸ਼ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਗਏ ਸਨ। (ਮਰਕਿੁਸ 1: 5 ਯੂਏਲਟੀ )
ਲਗਭੱਗ ਸਾਰੇ ਯਹੂਦਯਾ ਦੇਸ਼ ਅਤੇ ਲਗਭੱਗ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਉਸ ਦੇ ਕੋਿਲ ਗਏ ਸਨ।”
ਯਹੂਦਯਾ ਦੇ ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਅਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਲੋਕਿ ਉਸ ਦੇ ਕੋਿਲ ਗਏ ਸਨ।”

ਸਧਿਾਰਣੀਕਿਰਣ ਲਈ ਜਸਦਾ ਸ਼ਬਦ "ਸਾਰੇ," ਹਮੇਸ਼ਾ,ਂ ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ, "ਜਾ"ਂ ਕਿਦੇ ਨਹੀਂ "ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਮਟਾਉਣ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ।

ਉਹ ਪੂਰਾ ਯਹੂਦਾ ਦੇਸ਼ ਅਤੇ <ਯੂ> ਸਾਰੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਲੋਕ ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਗਏ ਸਨ। (ਮਰਕਿੁਸ 1:5 ਯੂਏਲਟੀ)
ਯਹੂਦਯਾ ਦੇਸ਼ ਅਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਲੋਕਿ ਉਸ ਦੇ ਕੋਿਲ ਗਏ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੁਹਾਵਰੇ ਕਿੀ ਹਨ ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਮੁਹਾਵਰੇ

ਇੱਕਿ ਮੁਹਾਵਰਾ ਇਕਿ ਅਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜੋ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਇਆ ਗਆ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ
ਇੱਕਿ ਸੰਪੂਰਨ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਅਰਥ ਹੈ ਜੋ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਰਥਾ ਂਤੋਂ ਕਿੀ ਸਮਝ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.
ਸਭਆਚਾਰ ਦੇ ਬਾਹਰੋਂ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਸੱਭਆਚਾਰ ਦੇ ਅੰਦਰ ਕਿਸੇ ਦਾ ਬਗੈਰ ਕਿਸੇ
ਮੁਹਾਵਰੇ ਨੰੂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਅਸਲ ਮਤਲਬ ਸਮਝਾਉਂਦਾ ਹੈ. ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਮੁਹਾਦਂਰੇ
ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਕਿੁਝ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਹਨ:

ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੀ ਲੱਤ ਨੰੂ ਖੱਚ ਰਹੇ ਹੋ (ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ, "ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੰੂ ਝੂਠ ਬੋਲ ਰਹੇ ਹੋ")
ਲਫਾਫੇ ਨੰੂ ਨਾ ਧਿੱਕੋਿ (ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ, "ਕੋਿਈ ਮਾਮਲਾ ਆਪਣੇ ਅਤਅੰਤ ਵੱਚ ਨਾ
ਲਆਓ")
ਇਹ ਘਰ ਪਾਣੀ ਅਧਿੀਨ ਹੈ (ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ, "ਇਸ ਘਰ ਲਈ ਬਕਿਾਇਆ ਦਾ ਕਿਰਜ਼ ਇਸਦੇ ਅਸਲ ਮੁੱਲ ਨਾਲੋਂ ਵੱਡਾ ਹੈ")
ਅਸੀਂ ਕਿਸਬੇ ਨੰੂ ਲਾਲ ਪੇਂਟ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਾ ਂ(ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ, "ਅਸੀਂ ਅੱਜ ਰਾਤ ਭਰ ਸ਼ਹਰ ਵਚ ਭਟਕਿਣ ਜਾ ਰਹੇ ਹਾ"ਂ)

ਵੇਰਵਾ

ਇਕਿ ਮੁਹਾਵਰਾ ਇਕਿ ਅਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜੋ ਭਾਸ਼ਾ ਜਾ ਂਸੱਭਆਚਾਰ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਇਸਦਾ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਅਰਥ ਰੱਖਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਵੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਰਥਾ ਂਤੋਂ ਸਮਝਆ ਜਾ
ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਵਅਕਿਤੀ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਸਮਝਦਾ ਹੈ.

ਉਸ ਨੇ ਪੱਕੇਿ ਤੌਰ ਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਜਾਣ ਲਈ <ਯੂ>ਆਪਣਾ ਮੂੰਹ ਰੱਖਆ 

ਸ਼ਬਦ “ਆਪਣਾ ਮੂੰਹ ਰੱਖਆ " ਇਕਿ ਮੁਹਾਵਰਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਫੈਸਲਾ ਕਿੀਤਾ".

ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਲੋਕਿ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸੱਭਆਚਾਰ ਤੋਂ ਮੁਹਾਵਰੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਅਰਥ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਅਜੀਬੋ-ਗਰੀਬ ਤਰੀਕੇਿ ਵਾਗਂ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.

ਮੈਂ ਇਸ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ <ਯੂ>ਮੇਰੀ ਛੱਤ ਹੇਠ ਆਵੋ 

"ਮੇਰੀ ਛੱਤ ਦੇ ਅੰਦਰ ਦਾਖਲ" ਸ਼ਬਦ ਇਕਿ ਮੁਹਾਵਰੇ ਹੈ ਜਸਦਾ ਭਾਵ "ਮੇਰੇ ਘਰ ਵੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋਵੋ." ਹੈ.

ਇਹ ਸ਼ਬਦ <ਯੂ>ਤੁਹਾਡੇ ਕੰਿਨਾ ਂਵੱਚ ਡੰੂਘੇ ਜਾਣ ਦੋ 

ਇਸ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਸੁਣੋ ਅਤੇ ਮੈਂ ਜੋ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ ਂਉਹ ਯਾਦ ਰੱਖੋ."

ਉਦੇਸ਼: ਇਕਿ ਸੰਦੇਸ਼ਾ ਵਚ ਇਕਿ ਮੁਹਾਵਰਾ ਬਣ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਸ਼ਾਇਦ ਕਿੁੱਝ ਹਾਦਸੇ ਕਿਰਕੇਿ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਸੇ ਅਸਧਿਾਰਨ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕਿੁਝ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਪਰ, ਜਦੋਂ
ਇਹ ਅਸਾਧਿਾਰਣ ਢੰਗ ਸੁਨੇਹਾ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਲੋਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਸਮਝਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਹੋਰ ਲੋਕਿ ਇਸਨੰੂ ਵਰਤਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਦੇ
ਹਨ. ਥੋੜ੍ਹੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ, ਇਹ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਕਿ ਆਮ ਤਰੀਕਿਾ ਬਣ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.

ਕਿਾਰਨ ਇਹ ਇਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਲੋਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਮੁਹਾਰਤ ਨੰੂ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਗਲਤ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੇ ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਪੈਦਾ ਹੋਣ ਵਾਲੀਆ ਂਸਭਆਚਾਰਾ ਂਬਾਰੇ ਨਹੀਂ
ਜਾਣਦੇ.
ਲੋਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਮੁਹਾਰਤ ਨੰੂ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਗਲਤ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੇ ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਪੈਦਾ ਹੋਣ ਵਾਲੀਆ ਂਸਭਆਚਾਰਾ ਂਬਾਰੇ ਨਹੀਂ
ਜਾਣਦੇ.
ਇਹ ਮੂਲ ਅਰਥਾ ਂਵਚ (ਹਰੇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਅਰਥ ਅਨੁਸਾਰ) ਮੁਹਾਵਰੇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਬੇਕਿਾਰ ਹੈ ਜਦੋਂ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਦਰਸ਼ਕਿ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝਣਗੇ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ
ਦਾ ਕਿੀ ਮਤਲਬ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਫ਼ੇਰ ਸਾਰੇ ਇਸਰਾਏਲੀ ਹਬਰੋਨ ਵੱਚ ਦਾਊਦ ਕੋਿਲ ਆਏ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਆਖਆ, "ਵੇਖ! ਅਸੀਂ ਤੇਰੇ <ਯੂ>ਸ਼ਰੀਰ 

ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ, "ਅਸੀਂ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕੋਿ ਨਸਲ ਦੇ ਹੋ, ਉਹੀ ਪਰਵਾਰ."

ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਲੋਕਿ <ਯੂ>ਇੱਕਿ ਉੱਚੇ ਹੱਥ ਨਾਲ 

ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, “ਇਸਰਾਏਲੀਆ ਂਨੇ ਬੇਬੁਨਆਦ ਬਾਹਰ ਚਲੇ ਗਏ."

ਉਹ ਜੋ ਮੇਰੇ <ਯੂ>ਸਰ ਨੰੂ ਚੁੱਕਿਦਾ 
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ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ, "ਉਹ ਜੋ ਮੇਰੀ ਮਦਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ."

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਮੁਹਾਵਰਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਸਮਝ ਆਵੇ, ਤਾ ਂਇਸਨੰੂ ਵਰਤ ਕੇਿ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਹੋਰ ਵਕਿਲਪ ਹਨ

ਇਕਿ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੇ ਬਗੈਰ ਸਾਫ਼ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.
ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੀ ਮੁਹਾਵਰੇ ਵਰਤੋ ਜੋ ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਅਰਥ ਹੈ.

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਇਕਿ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੇ ਬਗੈਰ ਸਾਫ਼ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.

ਫੇ਼ਰ ਸਾਰੇ ਇਸਰਾਏਲੀ ਹਬਰੋਨ ਵੱਚ ਦਾਊਦ ਕੋਲ ਆਏ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਆਖਆ, "ਵੇਖ! ਅਸੀਂ ਤੇਰੇ <ਯੂ>ਸ਼ਰੀਰ (1 ਇਤਹਾਸ 11:1 ਯੂਐਲਟੀ)

….ਦੇਖੋ, ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ <ਯੂ>ਇੱਕੋਿ ਰਾਸ਼ਟਰ ਨਾਲ ਸਬੰਧਿਤ ਹਾ ਂ
ਉਸ ਨੇ ਪੱਕੇ ਤੌਰ ਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਜਾਣ ਲਈ <ਯੂ>ਆਪਣਾ ਮੂੰਹ ਰੱਖਆ. (ਲੂਕਾ 9:51 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਸ ਨੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਤਕਿ ਸਫ਼ਰ ਕਿਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰ ਦੱਤਾ, <ਯੂ>ਪਹੁੰਚਣ ਦਾ ਨਰਣਾ ਕਿਰ ਕੇਿ 
ਮੈਂ ਇਸ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਕ ਤੁਸੀਂ <ਯੂ>ਮੇਰੀ ਛੱਤ ਹੇਠ ਆਵੋ( ਲੂਕਾ 7:6 ਯੂਐਲਟੀ)

ਮੈਂ ਇਸ ਲਾਇਕਿ ਨਹੀਂ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ <ਯੂ> ਮੇਰੇ ਘਰ 

ਇੱਕਿ ਅਜਹੇ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਅਰਥ ਹੈ.

ਇਹ ਸ਼ਬਦ <ਯੂ>ਤੁਹਾਡ ੇਕੰਨਾ ਂਵੱਚ ਡੂਘੰੇ ਜਾਣ ਦੋ (ਲੂਕ 9:44 ਯੂਐਲਟੀ)

ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਆਖਾ ਂਤਾ ਂ<ਯੂ>ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਸੁਣੋ 
"ਮੇਰੀ <ਯੂ>ਨਗਾਹ ਉਦਾਸੀ ਤੋਂ ਘੱਟ( ਜ਼ਬੂਰ 6:7 ਯੂਐਲਟੀ)

ਮੈਂ ਆਪਣੀਆ ਂ<ਯੂ>ਅੱਖਾ ਂਨਾਲ 

1. 
2. 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਵਅੰਗਾਤਮਕਿ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਸਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਵਅੰਗਾਤਮਕ

ਵੇਰਵਾ

ਵਅੰਗਾਤਮਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਇਕਿ ਰੂਪ ਹੈ, ਜਸ ਵੱਚ ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਜਸ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ
ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਸਲ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਰਥ ਦੇ ਉਲਟ ਹੈ. ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਸੇ
ਹੋਰ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਇਹ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਅਜਹੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਇਹ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ
ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਸਹਮਤ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਲੋਕਿ ਇਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਲਈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ
ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਹੋਰ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਵਸ਼ਵਾਸ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਗਲਤ ਜਾ ਂਬੇਵਕਿੂਫ਼ੀ ਹੈ.
ਇਹ ਅਕਿਸਰ ਮਜ਼ਾਕਿੀਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ

ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉੱਤਰ ਦੱਤਾ, " ਜਹੜੇ ਲੋਕਿ ਚੰਗੀ ਸਹਤ ਵਚ ਹਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿ ਡਾਕਿਟਰ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਸਰਫ ਬੀਮਾਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ
ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ. ਮੈਂ ਚੰਗੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਤੋਬਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਨਹੀਂ ਬੁਲਾਇਆ, ਪਰ ਪਾਪੀਆ ਂਨੰੂ ਤੋਬਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਹਣ ਆਇਆ ਹਾ.ਂ" (ਲੂਕਿਾ 5:31-32
ਯੂਐਲਟੀ)

ਜਦ ਯਸੂ ਨੇ "ਧਿਰਮੀ ਲੋਕਿਾ"ਂ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਸੀ, ਤਾ ਂਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਜੋ ਸੱਚ-ਮੁੱਚ ਧਿਰਮੀ ਸਨ, ਪਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਗ਼ਲਤ ਢੰਗ
ਨਾਲ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿੀਤਾ ਕਿ ਉਹ ਧਿਰਮੀ ਸਨ. ਵਅੰਜਨ ਵਰਤ ਕੇਿ, ਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿੀਤਾ ਕਿ ਉਹ ਸੋਚਦੇ ਸਨ ਕਿ ਉਹ ਦੂਜਆ ਂਨਾਲੋਂ ਬਹਤਰ ਹਨ ਅਤੇ ਤੋਬਾ ਕਿਰਨ ਦੀ
ਜ਼ਰੂਰਤ ਨਹੀਂ ਸੀ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਜੇ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਵਅੰਗਾਤਮਕਿ ਵਰਤ ਰਹਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਸੋਚੇਗਾ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਅਸਲ ਵੱਚ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕਿੀ ਕਿਹ ਰਹੇ
ਹਨ. ਉਹ ਸਮਝਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬੀਤਣ ਦਾ ਭਾਵ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਕਿੀ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

<ਯੂ> ਤੁਸੀਂ ਕੰਿਨੀ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਆਗਆ ਨੰੂ ਰੱਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ 

ਇੱਥੇ ਯਸੂ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਦੀਆ ਂਕਿੁਝ ਗੱਲਾ ਂਕਿਰਨ ਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਗ਼ਲਤ ਹੈ. ਵਅਰਥ ਦੇ ਜ਼ਰੀਏ, ਉਹ ਉਸਤਤ ਦੇ ਉਲਟ ਬੋਲਦਾ ਹੈ: ਉਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ
ਫ਼ਰੀਸੀਆ,ਂ ਜਹੜੇ ਆਦੇਸ਼ਾ ਂਨੰੂ ਮੰਨਣ 'ਤੇ ਮਾਣ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਇਹ ਵੀ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਪਰੰਪਰਾਵਾ ਂਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ
ਹੁਕਿਮਾ ਂਨੰੂ ਤੋੜ ਰਹੀਆ ਂਹਨ. ਵਅਰਥ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਫ਼ਰੀਸੀ ਦੇ ਪਾਪ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਹੈਰਾਨ ਕਿਰਨ ਵਾਲਾ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ.

ਯਹੋਵਾਹ ਆਖਦਾ ਹੈ, "ਆਪਣੇ ਕੇਿਸ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰੋ; ਯਾਕਿੂਬ ਦੇ ਰਾਜਾ ਨੇ ਕਿਹਾ: "ਆਪਣੀਆ ਂਮੂਰਤੀਆ ਂਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਬਹਸ ਪੇਸ਼ ਕਿਰੋ."<ਯੂ> "ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੀ ਬਹਸ
ਲਆਉਣ ਦਉ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅੱਗੇ ਆ ਕੇਿ ਦੱਸ ਦਓ ਕਿ ਕਿੀ ਹੋਵੇਗਾ, ਇਸ ਲਈ ਅਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਗੱਲਾ ਂਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਜਾਣ ਸਕਿਦੇ ਹਾ.ਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਸਾਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਭਵੱਖਬਾਣੀਆ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸ
ਦੱਤਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂ'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਾ ਂਅਤੇ ਜਾਣਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਕਿਵੇਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ. 

ਲੋਕਿ ਬੁੱਤਾ ਂਦੀ ਪੂਜਾ ਕਿਰਦੇ ਸਨ ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਮੂਰਤੀਆ ਂਕੋਿਲ ਗਆਨ ਸੀ ਜਾ ਂਸ਼ਕਿਤੀ, ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰਨ ਲਈ ਯਹੋਵਾਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਤੇ ਗੁੱਸੇ ਸੀ. ਇਸ ਲਈ ਉਸਨੇ
ਵਅੰਜਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆ ਂਮੂਰਤੀਆ ਂਨੰੂ ਚੁਣੌਤੀ ਦੱਤੀ ਕਿ ਉਹ ਭਵੱਖ ਵੱਚ ਕਿੀ ਵਾਪਰੇਗਾ. ਉਹ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਮੂਰਤੀਆ ਂਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀਆ,ਂ ਪਰ ਉਹ
ਬੋਲਣ ਨਾਲ ਉਹ ਮੂਰਤੀ ਦਾ ਮਖੌਲ ਉਡਾ ਸਕਿਦੇ ਸਨ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਅਸਮਰਥਤਾ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰ ਦੰਦੇ ਸਨ, ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਪੂਜਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਝੜਕਿਆ ਸੀ.

ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਚਾਨਣ ਅਤੇ ਅਨ੍ਹੇ ਰੇ ਨੰੂ ਕੰਿਮ ਦੇ ਸਥਾਨ ਤੇ ਲਆ ਸਕਿਦੇ ਹੋ?
ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਘਰ ਦਾ ਰਾਹ ਲੱਭ ਸਕਿਦੇ ਹੋ?
<ਯੂ> ਬਨਾ ਂਸ਼ੱਕਿ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਤਾ ਂਜਨਮੇ ਸਨ; ”<ਯੂ> ਤੁਹਾਡੇ ਦਨਾ ਂਦੀ ਗਣਤੀ ਇਨੰੀ ਵੱਡੀ ਹੈ! 

ਅੱਯੂਬ ਸੋਚਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ ਸੀ. ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਅੱਯੂਬ ਨੰੂ ਵਖਾਉਣ ਲਈ ਵਅਰਥ ਸੋਚਆ ਕਿ ਉਹ ਇਨੰਾ ਸਆਣਾ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਉਪਰੋਕਿਤ ਦੋ ਰੇਖਾ ਖੱਚਵੇਂ ਸ਼ਬਦ
ਵਅਰਥ ਹਨ. ਉਹ ਜੋ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਉਸ ਦੇ ਉਲਟ ਜੋਰ ਦੰਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਗਲਤ ਹਨ. ਉਹ ਇਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅੱਯੂਬ ਨੇ ਚਾਨਣ ਦੀ
ਸਰਜਣਾ ਬਾਰੇ ਰੱਬ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦਾ ਉੱਤਰ ਨਹੀਂ ਦੱਤਾ ਕਿਉਂਕਿ ਅੱਯੂਬ ਕਿਈ ਸਾਲ ਬਾਅਦ ਤੱਕਿ ਨਹੀਂ ਪੈਦਾ ਹੋਇਆ, ਕਿਈ ਸਾਲ ਬਾਅਦ

ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੇ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ! ਤੁਸੀਂ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਅਮੀਰ ਹੋ ਗਏ ਹੋ! ਤੁਸੀਂ ਰਾਜ ਕਿਰਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰ ਦੱਤਾ-ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਤੋਂ ਕਿਾਫ਼ੀ ਕਿੁਝ! (1
ਕਿੁਰੰਥੀਆ ਂ4:8 ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਿੁਰੰਥੁਸ ਦੇ ਲੋਕਿ ਮੰਨਦੇ ਸਨ ਕਿ ਉਹ ਬਹੁਤ ਹੀ ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ, ਸਵੈ-ਨਰਭਰ ਹਨ, ਅਤੇ ਰਸੂਲ ਪੌਲ ਤੋਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹਦਾਇਤ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ. ਪੌਲੁਸ ਨੇ ਵਅੰਗਾਤਮਕਿ ਕਿਹਾ, ਜਵੇਂ ਕਿ
ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਸਹਮਤ ਹੋ ਗਆ ਸੀ, ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਉਹ ਕੰਿਨੀ ਮਾਣ ਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ ਅਤੇ ਕੰਿਨੀ ਦੂਰ ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ ਉਹ ਅਸਲ ਵੱਚ ਸਨ.

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਲਟੋਟਸ

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਵਅਰਥ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਮਝਆ ਜਾਏ, ਜਵੇਂ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ ਗਆ ਹੈ ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਹੋਰ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਹਨ

ਇਸ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਇਹ ਕਿਹ ਰਹਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਕਿੀ ਮੰਨਦਾ ਹੈ

ਵਅੰਗਾਤਮਕਿ ਦੇ ਬਆਨ ਦੇ ਅਸਲ, ਇਰਾਦੇ ਅਰਥ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ. ਵਅਰਥ ਦਾ ਅਸਲੀ ਮਤਲਬ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵਚ <ਯੂ>ਨਹੀਂ 

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਇਸ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਇਹ ਕਿਹ ਰਹਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਕਿੀ ਮੰਨਦਾ ਹੈ

<ਯੂ>ਤੁਸੀਂ ਕੰਨੀ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਆਗਆ ਨੰੂ ਰੱਦ ਕਰਦੇ ਹੋ (ਮਰਕੁਸ਼ 7:9 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਯੂ> ਤੁਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਕਿ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਹੁਕਿਮ ਨੰੂ ਰੱਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਚੰਗਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ 
<ਯੂ> ਤੁਸੀਂ ਅਜਹੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਆਗਆ ਨੰੂ ਰੱਦ ਕਿਰਨਾ ਚੰਗਾ ਹੈ 
ਮੈਂ <ਯੂ>ਚੰਗੇ ਲੋਕਾ ਂ(ਲੂਕਾ 5:32 ਯੂਐਲਟੀ)

ਮੈਂ <ਯੂ>ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਬੁਲਾਉਣ ਲਈ ਨਹੀਂ ਆਇਆ ਜਹੜੇ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਤੋਬਾ ਕਿਰਨ ਦੇ ਲਾਇਕਿ 

ਵਅੰਗਾਤਮਕਿ ਦੇ ਬਆਨ ਦੇ ਅਸਲ, ਇਰਾਦੇ ਅਰਥ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.

<ਯੂ> ਤੁਸੀਂ ਕੰਿਨੀ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਆਗਆ ਨੰੂ ਠੁਕਿਰਾ ਦੰਦੇ ਹੋ 
<ਯੂ>ਤੁਸੀਂ ਇੱਕਿ ਭਆਨਕਿ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਹੁਕਿਮਾ ਂਨੰੂ ਰੱਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ 
ਯਹੋਵਾਹ ਆਖਦਾ ਹੈ, "ਆਪਣੇ ਕੇਸ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਰੋ; ਯਾਕੂਬ ਦੇ ਰਾਜਾ ਨੇ ਕਹਾ: "ਆਪਣੀਆ ਂਮੂਰਤੀਆ ਂਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧੀਆ ਬਹਸ ਪੇਸ਼ ਕਰੋ."<ਯੂ>

"ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੀ ਬਹਸ ਲਆਉਣ ਦਉ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅੱਗੇ ਆ ਕੇ ਦੱਸ ਦਓ ਕ ਕੀ ਹੋਵੇਗਾ( ਯਸਾਯਾਹ 41:21-22 ਯੂਐਲਟੀ)

ਯਹੋਵਾਹ ਆਖਦਾ ਹੈ, 'ਆਪਣੇ ਕੇਿਸ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰੋ; ਯਾਕਿੂਬ ਦੇ ਰਾਜੇ ਨੇ ਕਿਹਾ: 'ਆਪਣੇ ਬੁੱਤਾ ਂਲਈ ਆਪਣੀਆ ਂਉੱਤਮ ਬਹਸਾ ਂਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰੋ.' ਤੁਹਾਡੀਆ ਂਮੂਰਤੀਆਂ
<ਯੂ>ਸਾਨੰੂ ਆਪਣੀਆ ਂਦਲੀਲਾ ਂਨਹੀਂ ਲੈ ਸਕਿਦੀਆ ਂਜਾ ਂਸਾਨੰੂ ਦੱਸ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿ ਕਿੀ ਵਾਪਰੇਗਾ 
ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਚਾਨਣ ਅਤੇ ਅਨ੍ਹੇ ਰੇ ਨੰੂ ਕੰਮ ਦੇ ਸਥਾਨ ਤੇ ਲਆ ਸਕਦੇ ਹੋ?

ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਆਪਣੇ ਮਕਾਨ ਵਾਪਸ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹੋ?

<ਯੂ> ਬਨਾ ਂਸ਼ੱਕ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਡ ੇਲਈ ਤਾ ਂਜਨਮੇ ਸਨ;

<ਯੂ> ਤੁਹਾਡ ੇਦਨਾ ਂਦੀ ਗਣਤੀ ਇਨੰੀ ਵੱਡੀ ਹੈ!( ਅਯੂਬ 38:20, 21 ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਚਾਨਣ ਅਤੇ ਅਨ੍ਹੇ ਰੇ ਨੰੂ ਕੰਿਮ ਦੇ ਸਥਾਨ ਤੇ ਲਆ ਸਕਿਦੇ ਹੋ? ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਆਪਣੇ ਘਰ ਵਾਪਸ ਜਾ ਸਕਿਦੇ ਹੋ? <ਯੂ>ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਤਰਾ ਂਕਿਰਦੇ ਹੋ ਜਵੇਂ ਕਿ
ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਸੀ ਕਿ ਚਾਨਣ ਅਤੇ ਹਨੇਰੇ ਕਿਵੇਂ ਬਣੇ ਸਨ ਜਵੇਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉੱਥੇ ਸਨ; ਜਵੇਂ ਕਿ ਜੇਕਿਰ ਤੁਸੀਂ ਸ੍ਰਸ਼ਟੀ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਪੁਰਾਣੇ ਹੋ, ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਨਹੀਂ ਹੋ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਲਟੋਟਸ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਲਟੋਟਸ

ਵੇਰਵਾ

ਲਟੋਟਸ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਨੇ ਦੋ ਨਕਿਾਰਾਤਮਕਿ ਸ਼ਬਦਾ ਂਜਾ ਂਇੱਕਿ
ਨਕਿਾਰਾਤਮਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਵਰਤ ਕੇਿ ਇੱਕਿ ਮਜ਼ਬੂਤ ਸਕਿਾਰਾਤਮਕਿ ਅਰਥ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤਾ
ਹੈ ਜਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਉਸ ਭਾਵ ਦੇ ਉਲਟ ਜੋ ਉਸ ਨੇ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਨਕਿਾਰਾਤਮਕਿ ਸ਼ਬਦਾਂ
ਦੀਆ ਂਕਿੁਝ ਉਦਾਹਰਨਾ ਂਹਨ "ਨਹੀਂ," "ਨਹੀਂ," "ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ," ਅਤੇ "ਕਿਦੇ ਨਹੀਂ." "ਚੰਗਾ" ਦੇ
ਉਲਟ "ਬੁਰਾ" ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਕੋਿਈ ਇਹ ਕਿਹ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਚੀਜ਼ "ਬੁਰਾ ਨਹੀਂ" ਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਬਹੁਤ ਵਧਿੀਆ ਹੈ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਲਟੋਟਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਜਹੜੇ ਲੋਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਬੋਲਦੇ ਹਨ ਉਹ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਕਿ ਲਟੋਟਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਬਆਨ ਅਸਲ ਵੱਚ
ਸਕਿਾਰਾਤਮਕਿ ਅਰਥ ਨੰੂ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਉਹ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਸਾਕਿਾਰਾਤਮਕਿ ਅਰਥ ਨੰੂ ਕਿਮਜ਼ੋਰ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਇੱਥੋਂ ਤੱਕਿ ਕਿ ਰੱਦ ਵੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਭਰਾਵੋ, ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਸਾਡਾ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਆਉਣ ਲਈ <ਯੂ>ਬੇਕਿਾਰ ਨਹੀਂ ਸੀ 

ਲਟੋਟਸ ਦੀ ਵਰਤੋ ਕਿਰਕੇਿ, ਪੌਲੁਸ ਨੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਕੇਿ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਫੇਰੀ <ਯੂ>ਬਹੁਤ 

ਜਦੋਂ ਦਨ ਚੜ੍ਹਆ, ਤਾ ਂਸਪਾਹੀਆ ਂਵਚਕਿਾਰ <ਯੂ>ਕੋਿਈ ਛੋਟੀ ਜਹੀ ਉਤਸੁਕਿਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ 

ਲਟੋਟਸ ਦੇ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਕੇਿ, ਲੂਕਿਾ ਨੇ ਜ਼ੋਰ ਦੱਤਾ ਕਿ ਪਤਰਸ ਨਾਲ ਜੋ ਹੋਇਆ ਹੈ ਉਸ ਬਾਰੇ ਸੈਨਕਿਾ ਂਵੱਚ <ਯੂ>ਬਹੁਤ 

ਅਤੇ ਹੇ ਬੈਤਲਹਮ, ਯਹੂਦਾਹ ਦੀ ਧਿਰਤੀ ਵੱਚ ਤੂੰ,
ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਆਗੂਆ ਂਵੱਚੋਂ <ਯੂ>ਸਭ ਤੋਂ ਛੋਟਾ ਨਹੀਂ. ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਸ਼ਾਸਕਿ ਆਵੇਗਾ
ਕੌਿਣ ਮੇਰੀ ਪਰਜਾ ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਦੀ ਰਾਖੀ ਕਿਰੇਗਾ? ਕੌਿਣ ਮੇਰੀ ਪਰਜਾ ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਦੀ ਰਾਖੀ ਕਿਰੇਗਾ?

ਲਟੋਟਸ ਵਰਤ ਕੇਿ, ਨਬੀ ਨੇ ਜ਼ੋਰ ਦੱਤਾ ਕਿ ਬੈਤਲਹਮ ਇੱਕਿ <ਯੂ> ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਸ਼ਹਰ 

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਲਟੋਟਸ ਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝਆ ਜਾਏ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ.

ਜੇ ਨਕਿਾਰਾਤਮਕਿ ਦੇ ਅਰਥ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ, ਤਾ ਂਇੱਕਿ ਮਜ਼ਬੂਤ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ <ਯੂ> ਸਕਿਾਰਾਤਮਕਿ 

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਜੇ ਨਕਿਾਰਾਤਮਕਿ ਦੇ ਅਰਥ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ, ਤਾ ਂਇੱਕਿ ਮਜ਼ਬੂਤ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ <ਯੂ> ਸਕਿਾਰਾਤਮਕਿ 

ਭਰਾਵੋ, ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕ ਸਾਡਾ ਤੁਹਾਡ ੇਲਈ ਆਉਣ ਲਈ <ਯੂ>ਬੇਕਾਰ ਨਹੀਂ ਸੀ(1 ਥੱਸਲੂਨੀਕੀਆ ਂ2:1 ਯੂਐਲਟੀ)

“ਭਰਾਵੋ, ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਸਾਡੀ ਫੇਰੀ <ਯੂ>ਬਹੁਤ ਚੰਗੀ ਹੋਈ 
ਹੁਣ ਜਦੋਂ ਦਨ ਬਣ ਗਆ, ਤਾ ਂਪਤਰਸ ਨਾਲ ਕੀ ਹੋਇਆ ਸੀ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੈਨਕਾ ਂਵਚਕਾਰ <ਯੂ>ਕੋਈ ਛੋਟੀ ਜਹੀ ਉਤਸੁਕਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ (ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ

ਕਰਤੱਬ 12:18 ਯੂਐਲਟੀ)

"ਅੱਜ ਜਦੋਂ ਇਹ ਦਨ ਹੋ ਗਆ, ਤਾ ਂਪਤਰਸ ਨਾਲ ਕਿੀ ਹੋਇਆ ਸੀ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੈਨਕਿਾ ਂਵਚਕਿਾਰ <ਯੂ>ਬਹੁਤ ਵੱਡਾ ਉਤਸਾਹ ਸੀ. 
"ਜਦੋਂ ਦਨ ਚੜ੍ਹਆ, ਤਾ ਂਸਪਾਹੀ <ਯੂ>ਬਹੁਤ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਸਨ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੇਰੀਸਮ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਆਰਥ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ
ਉਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ ਂਜਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ ਇਹ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਮੇਰਸਮ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ

ਮੇਰਸਮ ਇੱਕਿ ਅਜਹੀ ਬੋਲੀ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਵਅਕਿਤੀ ਇਸਦੇ ਦੋ ਬੋਲ ਕੇਿ ਕਿੁਝ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤ
ਭਾਗਾ ਂਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰ ਕੇਿ, ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਉਸ ਹੱਸੇ ਦੇ ਵਚਲੀ ਹਰ ਚੀਜ  ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ
ਹੈ।

"ਪ੍ਰਭੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਆਖਦਾ ਹੈ,"ਮੈਂ ਹੀ ਅਲਫ਼ਾ ਤੇ ਓਮੇਗਾ ਹਾ।ਂ ਮੈਂ ਹੀ ਉਹ ਹਾ ਂਜਹੜਾ
ਹਮੇਸ਼ਾ ਸੀ ਅਤੇ ਜਹੜਾ ਆ
ਰਹਾ ਹੈ।" (ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ
1:8, ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਮੈਂ <ਯੂ > ਅਲਫ਼ਾ ਅਤੇ ਓਮੇਗਾ ਹਾ ਂ

<ਯੂ >ਅਲਫ਼ਾ ਅਤੇ ਓਮੇਗਾ ਜੋ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇਿ ਅੰਤ ਤੱਕਿ ਹਰ ਚੀਜ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਅਨਾਦ।

ਮੈਂ ਤੇਰੀ ਉਸਤਤ ਕਿਰਦਾ ਹਾ,ਂਹੈ ਪਤਾ <ਯੂ >ਸਵਰਗ ਅਤੇ ਧਿਰਤੀ... 

<ਯੂ >ਸਵਰਗ ਅਤੇ ਧਿਰਤੀ 

ਇਸਦੀ ਸਮਸਆ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਰਆਸ਼ੀਲਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ।ਉਨ੍ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠਕਿ ਸੋਚ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਸਰਫ਼ ਉਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਤੇ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦਾ  ਹੈ ਜੋ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿੀਤੇ ਗਏ
ਹਨ। ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਅਹਸਾਸ  ਨਹੀਂ  ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਕਿ ਇਹ ਉਹਨਾ ਂਦੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰ ਚੀਜ ਦੋਵਾ ਂਵਚਕਿਾਰ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋ ਉਦਹਾਰਨ

<ਯੂ >ਸੂਰਜ ਦੇ ਚੜ੍ਹਨ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇਿ ਇਸਦੀ ਸਜਾਵਟ 

ਇਹ ਰੇਖਾ ਖੱਚਣ ਵਾਲਾ ਸ਼ਬਦ-ਅਭਲਾਸ਼ਾ ਇੱਕਿ ਵਪਾਰੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਪੂਰਬ,ਪੱਛਮ ਅਤੇ ਹਰ ਜਗਾ ਦੇ ਵਚਕਿਾਰ
ਬੋਲਦਾ ਹੈ। ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਹਰ  ਜਗਾ ".

ਉਹ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਆਸੀਸ ਦੇਵੇਗਾ ਜੋ ਉਸਦਾ ਸਤਕਿਾਰ ਹਨ ,ਦੋਵੋਂ <ਯੂ >ਜਵਾਨ ਅਤੇ ਬੁੱਢੇ 

ਹੇਠ ਰੇਖਾ ਖੱਚਣ ਵਾਲਾ ਸ਼ਾਬਾਦਪਤਾ ਮਥਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਕਿਉਕਿ ਇਹ ਬੋਲਦਾ ਹੈ,ਪੁਰਾਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਅਤੇ ਨੌਜਵਾਨਾ ਂਦੇ
ਵਚਕਿਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਰੀਆ ਂਵਚਕਿਾਰ। ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ "ਹਰ ਕੋਿਈ ".

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇਕਿਰ ਵਪਾਰਵਾਦ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਵੇਗਾ,ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤ ਕੇਿ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ।
ਜੇ ਨਹੀਂ,ਇਥੋਂ ਹੋਰ ਵਕਿਲਪ ਹਨ :

ਭਾਗਾ ਂਦਾ ਜਕਿਰ ਕਿੀਤੇ ਬਗੈਰ ਮਰਯਾਦਾ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਕਿੀ ਹੈ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰੋ।
ਪਛਾਣ ਕਿਰੋ ਕਿ ਮੇਰਸਮ ਕਿੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਭਾਗਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਹਾਰਣਾ ਂਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ

ਭਾਗਾ ਂਦਾ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿੀਤੇ ਬਗੈਰ ਮਰਯਾਦਾ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਪਛਾਣ ਕਿੀ ਹੈ ਦੀ ਕਿਰੋ।

ਮੈਂ ਤੇਰੀ ਵਡਆਈ ਕਰਦਾ ਹਾ,ਂਹੇ ਪਤਾ <ਯੂ >ਸਵਰਗ ਅਤੇ ਧਰਤੀ (ਮੱਤੀ 11:25 ਯੂਐਟੀ)

ਮੈਂ ਤੇਰੀ ਵਡਆਈ  ਕਿਰਦਾ ਹਾ,ਂ ਹੇ ਪਤਾ <ਯੂ >ਸੱਭ ਕਿੁਝ 
<ਯੂ >ਸੂਰਜ ਦੇ ਚੜ੍ਹਨ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਇਸਦੀ ਸਜਾਵਟ( ਜ਼ਬੂਰ 113:3 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਯੂ >ਸਭ ਸਥਾਨਾ ਂਵੱਚ 

1. 
2. 

1. 
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• 

• 
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1,ਪਛਾਣ ਕਿਰੋ ਕਿ ਮੇਰੀਸਮ ਕਿੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਭਾਗਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਾਰਦਾ ਹੈ।

ਮੈਂ ਤੇਰੀ ਵਡਆਈ ਕਰਦਾ ਹਾ,ਂਹੈ ਪਤਾ <ਯੂ >ਸਵਰਗ ਅਤੇ ਧਰਤੀ ( ਮੱਤੀ 11:25 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਮੈਂ ਤੇਰੀ ਵਡਆਈ ਕਿਰਦਾ ਹਾ,ਂਹੈ ਪਤਾ <ਯੂ >ਸਭ ਕਿੁਝ, ਜਸ ਵਚ ਸਵਰਗ ਵਚ ਅਤੇ ਧਿਰਤੀ ਉਤੇ ਜੋ ਮਰਜ਼ੀ ਜੋਵੇ 
ਉਹ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨੰੂ ਆਸੀਸ ਦੇਵੇਗਾ ਜੋ ਉਸਦਾ ਸਤਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਨ ,ਦੋਵੋਂ <ਯੂ >ਜਵਾਨ ਅਤੇ ਬੁੱਢੇ (ਜ਼ਬੂਰ 115:13 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਉਹ ਬਰਕਿਤ ਦੇਵੇਗਾ <ਯੂ >ਉਹ ਸਾਰੇ 

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਲੰਕਿਾਰ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਕਿ ਵਾਰ ਜਸ ਵਾਕਿ
ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਉਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ ਂ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ

ਅਲੰਕਾਰ

ਵਰਣਨ

ਇੱਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ ਜਸ ਵਚ  ਇੱਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੂਜੇ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ
ਹੈ,ਅਤੇ ਜਸ ਵਚ
ਦੋਵਾ ਂਦੇ ਵੱਚ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਨ ਦਾ ਘਟੋ -ਘੱਟ ਇੱਕਿ ਬੰਦੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਦੂਜੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ,ਅਲੰਕਿਾਰ
ਵਚ,ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਇਕਿ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਇਕਿ ਵੱਖਰੀ ਚੀਜ਼ ਸੀ ਕਿਉਕਿ ਉਹ
ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਇਹ ਸੋਚਣ ਕਿ ਇਹ ਦੋ ਗੱਲਾ ਂਇਕੋਿ ਜਹੀਆ ਂਹਨ।

ਜਸ ਲੜਕਿੀ ਨੰੂ ਮੈ ਪਆਰ ਕਿਰਦਾ ਹਾ ਉਹ ਲਾਲ ਰੰਗ ਦਾ ਫੁੱਲ ਹੈ।

ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਵਚ, ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਤੋਂ ਚਾਹੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਵਸ਼ੇ,ਲੜਕਿੀਂ  ਨੰੂ ਪਆਰ ਕਿਰਨਾ "ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਹ ਕਿਹੜਾ ਚਤਰ ਵਰਤ ਰਹਾ
ਹੈ,"ਇੱਕਿ ਲਾਲ ਗੁਲਾਬ। " ਜ਼ਆਦਾਤਾਰ,ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਂਹੈ
ਕਿ ਅਸੀਂ ਇਹ ਵਚਾਰ ਕਿਰੀਏ ਕਿ ਉਹ ਦੋਵੇਂ ਸੁੰਦਰ ਹਨ।

ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਅਲੰਕਿਾਰ ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਜੋ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਆਮ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਹਾਲਾਕਿ, ਕਿਈ ਵਾਰ
ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਅਲੰਕਿਾਰਾ ਂ ਨੰੂ ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਜੋ ਅਸਧਿਾਰਨ ਹਨ, ਅਤੇ  ਕਿੁਝ ਅਲੰਕਿਾਰਾ ਂਹਨ ਜੋ ਵੱਲਖਣ ਹਨ।

ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਅਕਿਸਰ ਆਪਣੇ ਸੰਦੇਸ਼  ਨੰੂ ਮਜ਼ੱਬੁਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਲੰਕਿਾਰਾ ਂਦੀ  ਵਰਤੇ ਕਿਰਦੇ ਹਨ,ਤਾ ਂਜੋ  ਉਹਨਾ  ਦੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ  ਹੋਰ ਜ਼ਆਦਾ ਰੌਚਕਿ ਕਿਰ ਸੱਕਿਣ, ਉਹਨਾ ਂਦੀਆ ਂਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਬਹਤਰ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਕਿਰ ਸਕਿਣ,ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕਿਹਣਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਜਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ
ਯਾਦ ਕਿਰਨ ਵਚ ਮਦਦ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸਕੇਿ।

ਅਲੰਕਾਰ ਦੀਆ ਂਕਸਮਾਂ

ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੀਆ ਦੋ ਕਿਸਮਾ ਂਹਨ :"ਮਰੇ ਹੋਏ "ਅਲੰਕਿਾਰ ਅਤੇ "ਜਉਂਦੇ" ਅਲੰਕਿਾਰ। ਉਹ  ਹਰ ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੀ ਕਿਸਮ  ਦੀ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮਸਆ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।

ਮਰੇ ਹੋਏ ਅਲੰਕਾਰ

ਇੱਕਿ ਮਰਆ ਹੋਇਆ ਅਲੰਕਿਾਰ ਇੱਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਹੈ ਜੋ ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ  ਇਨਾ ਂਜ਼ਆਦਾ ਵਰਤਆ ਗਆ ਹੈ ਕਿ ਇਸਦਾ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਇਸ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਸੰਕਿਲਪ ਦੂਜੇ ਦੇ ਲਈ ਖੜਾ
ਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ। ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਬਰੂ ਵਚਾਲ਼ੇ "ਹੱਥ "ਦਾ ਮਤਲਬ "ਸ਼ਕਿਤੀ "ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਚਹਰੇ" ਦਾ ਮਤਲਬ  "ਮੌਜੂਦਗੀ"ਕਿਰਨਾ ਅਤੇ ਭਾਵਨਾਵਾ ਜਾ ਂਨੈਤਕਿ ਗੁਣਾ ਂਦੀ ਗੱਲ
ਕਿਰਨਾ ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ "ਕਿੱਪੜੇ "ਸਨ।

ਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਸੰਕਲਪ ਦੇ ਜੋੜਆਂ

ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਬੋਲਣ ਦੇ ਕਿਈ ਤਰੀਕੇਿ ਸੰਕਿਲਪ ਦੇ ਜੋੜਆ ਂਤੇ ਨਰਭਰ  ਕਿਰਦੇ ਹਨ,ਜੱਥੇ ਇਕਿ ਅੰਤਰੀਵ ਧਿਾਰਣਾ
ਅਕਿਸਰ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਅੰਤਰੀਵ ਧਿਾਰਨਾਵਾ ਂਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ। ਉਦਹਾਰਨ ਲਈ, ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ,ਯੂਪੀ ਦਸ਼ਾ ਅਕਿਸਰ ਜਆਦਾ ਜਾ ਂਬਹਤਰ  ਸੰਕਿਲਪ  ਦਾ ਹੈ। ਅੰਤਰੀਵ ਧਿਾਰਨਾ
ਦੇ ਇਸ ਜੋੜ ਦੇ ਕਿਾਰਨ,ਅਸੀਂ ਸਜ਼ਾ ਦੇ ਸਕਿਦੇ ਹਾ ਂਜਵੇਂ “ਮੱਟੀ ਦੇ ਤੇਲ ਦੀ ਕਿੀਮਤ* ਵਧਿ* ਰਹੀ ਹੈ " "ਏ *ਬਹੁਤ ਵਧਿੀਆ ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ ਮਨੱੁਖ " ਅਤੇ ਇਹ ਵੀ ਵਪਰੀਤ ਵਚਾਰ ਦਾ
"ਤਾਪਮਾਨ *ਹੋ ਰਹਾ ਹੈ ਅਤੇ " ਮੈ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹਾ ਂ*.

ਦੁਨੀਆ ਂਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ  ਮਕਿਸਦ ਲਈ ਸੰਕਿਲਪ ਜੋੜੀ ਦੀਆ ਂਜੋੜਾ ਂਨੰੂ ਬੰਦ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ,ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਸੋਚ ਨੰੂ ਸੰਗਠਤ ਕਿਰਨ ਦੇ ਵਧਿੀਆ ਤਰੀਕੇਿ
ਹਨ। ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ , ਲੋਕਿ ਸ਼ਕਿਤੀ ,ਹਾਜ਼ਰੀ ,ਭਾਵਨਾਵਾ,ਂ ਅਤੇ ਨੈਤਕਿ ਗੁਣਾ ਂਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰਨਾ ਪਸੰਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ,ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਸਰੀਰ ਦੇ ਅੰਗ ਸਨ ,ਜਾ ਂਜਵੇਂ ਉਹ ਘਟਨਾਵਾ ਂਸਨ
ਜਦੋ ਵੀ ਉਹ ਵਾਪਰੇ ਤਾ ਂਦਾਖਆ ਜਾਵੇ।

ਜਦੋ ਇਹ ਅਲੰਕਿਾਰ ਆਮ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਵਰਤਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ , ਤਾ ਂਇਹ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਅਤੇ ਦਰਸ਼ਕਿ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਲਾਖਣਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਸਮਝਦੇ ਹਨ।
ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਅਲੰਕਿਾਰਾ ਂਦੀਆ ਂਉਦਹਾਰਣਾ ਂਹਨ ਜਹੜੀਆ ਂਅਣਜਾਣ ਹਨ ਉਹ ਹਨ :

"ਗਰਮੀ ਨੰੂ *ਉਪਰ *".ਵਧਿੇਰੇ ਤੌਰ ਤੇ ਬੋਲੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ।
"ਆਓ ਆਪਾ ਂ*ਆਪਣੀ ਬਹਸ ਨਾਲ ਅੱਗੇ ਵਧਿੀਏ "ਯੋਜਨਾਬੱਧਿ ਕਿਰਨਾ ਕਿੀ ਹੈ ਜਵੇਂ  ਤੁਰਨਾ ਜਾ ਂਅੱਗੇ ਵਧਿਣ।
"ਤੁਸੀਂ *ਆਪਣੀ ਸਧਿਾਤਂ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰਾ ਂਬਚਾਓ *.ਦਲੀਲ ਯੁੱਧਿ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਬੋਲੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ।
"ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਇੱਕਿ *ਪ੍ਰਵਾਹ *"ਸ਼ਬਦ ਤਰਲ ਦੇ ਤੋਰ ਤੇ ਬੋਲਦੇ ਹਨ।

ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਇਹਨਾ ਂਨੰੂ ਅਸਾਧਿਾਰਨ ਜਾ ਂਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ,ਇਸ ਲਈ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਗ਼ਲਤ ਢੰਗ ਨਾਲ ਹੋ
ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਸ ਨਾਲ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਲਾਖਣਕਿ  ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਉੱਤੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਦਾ ਮੌਕਿਾ ਮਲੇਗਾ।
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ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ  ਅਲੰਕਿਾਰਾ ਂਦੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਤੱਤਾ ਂਦੇ ਲਈ,ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ
ਬਾਈਬਲੀਆ ਕਿਲਪਨਾ -ਆਮ ਤਰੀਕੇਿਅਤੇ ਉਹ ਪੰਨਆ ਂਨੰੂ ਵੇਖੋ ਜਹਨਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸੱਧਿੇ ਨਰਦੇਸ਼ਤ
ਕਿਰੇਗਾ।

ਜਦੋ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇੱਕਿ ਮਾਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀ ਕੋਿਈ ਕੋਿਈ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਦੇ ਹੋ ,ਤਾ ਇਸ ਨੰੂ ਰੂਪਕਿ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਨਹੀਂ ਵਰਤੋਂ ਇਸਦੀ ਬਜਾਏ,ਸਰਫ਼
ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਉਸ ਚੀਜ਼ ਜਾ ਂਸੰਕਿਲਪ ਲਈ ਵਧਿੀਆ ਸਮੀਕਿਰਨ ਵਰਤੋਂ।

ਜਉਂਦੇ  ਅਲੰਕਾਰ

ਇਹ ਅਲੰਕਿਾਰਾ ਂਹਨ ਜੋ ਲੋਕਿ ਇਕਿ ਸੰਕਿਲਪ ਵਜੋਂ ਇਕਿ ਹੋਰ ਸੰਕਿਲਪ ਲਈ ਖੜ੍ਹੇ ਹਨ,ਜਾ ਂਇਕਿ ਹੋਰ ਚੀਜ  ਲਈ ਇਕਿ ਚੀਜ। ਉਹ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਕਿ ਚੀਜ
ਦੂਜੀ ਚੀਜ ਦੀ ਤਰਾ ਂਕਿਵੇਂ ਹੈ ,ਕਿਉਂਕਿ ਜਆਦਾਤਰ
ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਦੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਬਹੁਤ ਵੱਖਰੀਆ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ। ਲੋਕਿ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਤਾਕਿਤ ਅਤੇ ਅਸਾਧਿਾਰਨ ਗੁਣ ਦੇਣ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਇਹਨਾ ਂਰੂਪਾ ਂਨੰੂ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਪਛਾਣ ਲੈਂਦੇ  ਸਨ। ਇਸ
ਕਿਾਰਣ ,ਲੋਕਿ ਇਹਨਾ ਂਅਲੰਕਿਾਰਾ ਂਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦੰਦੇ
ਹਨ ਉਦਹਾਰਣ ਲਈ,

ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਜੋ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਤੋਂ ਡਰਦੇ ਹਨ,ਧਿਰਮ ਦਾ ਸੂਰਜ ਚੜੇਗਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਖਭਾ ਵਚ ਤੰਦਰੁਸਤ ਹੋਵੇਗਾ। (ਮਲਾਕਿੀ 4:2 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਥੇ ਪਰਮਾਤਮਾ ਆਪਣੀ ਮੁਕਿਤੀ ਬਾਰੇ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਤੇ ਸੂਰਜ ਦੀ ਰੋਸ਼ਨੀ ਨੰੂ ਚਮਕਿਾਉਣ
ਲਈ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਹ ਪਆਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਉਹ ਖਭ  ਸਨ.ਇਸਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ,ਉਹ ਇਹਨਾ ਂ ਖ਼ਭਾ ਬਾਰੇ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਦਵਾਈ ਲੈ ਰਹੇ ਸਨ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ
ਚੰਗਾ ਕਿਰ ਦੇਣਗ।ਇੱਥੇ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਉਦਹਰਨ ਹੈ :

" ਯਸੂ ਨੇ ਕਿਹਾ,ਜਾਓ ਅਤੇ ਲੋਮੜੀ ਨੰੂ ਦੱਸੋ…,"'(ਲੂਕਿਾ 13:32 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਥੇ,"ਇਹ ਲੋਮੜੀ "ਰਾਜੇ ਹੈਰੋਦੇਸ  ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਯਸੂ ਦੀ ਗੱਲ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿ ਯਕਿੀਨਨ ਸਮਝ
ਗਏ ਸਨ ਕਿ ਯਸੂ ਹੈਰੋਦੇਸ ਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਲੋਮੜੀ ਦੇ ਲੱਛਣਾ ਂਨੰੂ ਲਾਗੂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਸੀ। ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਸਮਝ ਗਏ ਕਿ ਯਸੂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਹੈਰੋਦੇਸ ਭਆਨਕਿ
ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਜਾ ਂਵਨਾਸ਼ਕਿਾਰੀ ਕਿਤਲ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਜਾ ਂਜੋ ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨਹੀਂ ਸਨ ਜੋ ਉਸ ਦੀ ਮਲਕਿੀਅਤ ਸਨ ਨਾ ਕਿ ਉਹ ਬੁਰਾਈ ਸੀ , ਜਾ ਂਇਹ ਸਭ ਕਿੁਝ।

ਜੀਵਤ ਅਲੰਕਿਾਰ ਉਹ ਅਲੰਕਿਾਰਾ ਂਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਦੇਖਭਾਲ ਦੀ
ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ। ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਸ਼ੇਸ ਦੇਖਭਾਲ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ। ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਸਾਨੰੂ ਦੀ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੇ
ਭਾਗਾ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਅਰਥ ਕਿੱਢਣ ਲਈ ਮਲ ਕੇਿ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।

ਅਲੰਕਾਰ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੇ ਤੰਨ ਹੱਸੇ ਹਨ।

ਵਸ਼ਾ-ਜਸ ਗੱਲ ਤੇ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਉਸ ਨੰੂ ਵਸ਼ਾ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।
ਚੱਤਰ-ਉਹ ਜਸ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਬੁਲਾਉਂਦਾ ਹੈ ਉਹ ਚੱਤਰ ਹੈ।
ਤੁਲਨਾ ਦੇ ਬੰਦੂ-ਢੰਗ ਅਤੇ ਢੰਗ ਜਸ ਵਚ ਲੇਖਕਿ ਦਾਅਵਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਵਸ਼ੇ ਅਤੇ ਚੱਤਰ ਇੱਕੋਿ ਜਹੇ ਹਨ,ਉਹ ਤੁਲਨਾ ਦੇ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਅੰਕਿ ਹਨ।

ਹੇਠਾ ਂਅਲੰਕਿਾਰ ਵਚ,ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਉਹਨਾ ਂਔਰਤਾ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਗੁਲਾਬ ਦੇ ਰੂਪ ਵਚ ਪਆਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ। ਔਰਤ (ਉਸਦਾ "ਪਆਰ ")ਵਸ਼ੇਹੈ ,ਅਤੇ "ਲਾਲ
ਗੁਲਾਬ "ਚੱਤਰਹੈ। ਕਿ ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਵਸ਼ੇ ਅਤੇ ਚੱਤਰ ਦੋਵਾ ਂਵੱਚ ਸਮਾਨਤਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਦੇਖਦਾ ਹੈ।

ਮੇਰਾ ਪਆਰ ਲਾਲ ਗੁਲਾਬ ਹੈ।

ਅਕਿਸਰ ਉਪਰੋਕਿਤ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੀ ਤਰਾ,ਂਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ *"ਵਸ਼ੇ *ਅਤੇ *ਪ੍ਰਤੀਬੰਬ *ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ,ਪਰ ਉਹ

'ਤੁਲਨਾ ਤੇ ਬੰਦੂ 'ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ। ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਉਸ ਦੇ  ਮੁਕਿਾਬਲੇ ਦੇ ਉਹਨਾ ਂਬੰਦੂਆ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਲਈ ਛੱਡ

ਦੰਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਸੁਣਨ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਇਹਨਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਬੁਲਾਰੇ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਦਾ ਸੁਣਨ
ਵਾਲਆ ਂਉਤੇ ਵਧਿੇਰੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਪੈਂਦਾ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਵਸ਼ਾ ਅਤੇ ਚੱਤਰ ਸਪਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵਚ ਦੱਸੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ, ਪਰ "ਤੁਲਨਾ ਦੇ ਬੰਦੂ ".ਲੇਖਕਿ ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦਰਸਾਏ ਹੋਏ
ਤੁਲਨਾ ਦੇ ਅੰਕਿ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਅਤੇ ਸਮਝਣ ਲਈ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ ਛੱਡ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ।

ਯਸੂ ਨੇ ਕਿਹਾ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ ,"ਮੈਂ ਹੀ ਜੀਵਨ ਦੀ ਰੋਟੀ ਹਾ।ਂ ਜਹੜਾ ਕੋਿਈ ਮੇਰੇ ਕੋਿਲ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿਦੇ ਭੱੁਖਾ ਨਹੀਂ ਰਹੇਗਾ ਅਤੇ ਜਹੜਾ ਮੇਰੇ ਵਚ
ਵਸ਼ਵਾਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ,ਕਿਦੇ ਪਆਸਾ ਨਹੀਂ ਰਹੇਗਾ। "

1. 
2. 
3. 

• 

• 
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ਇਸ ਅਲੰਕਿਾਰ ਵਚ, ਯੂਸ ਨੇ ਖੁਦ ਨੰੂ ਜੀਵਨ ਦੀ ਰੋਟੀ ਸਦਾਈ। "ਵਸ਼ਾ " ਮੈਂ "ਹੈ ਅਤੇ “ਚੱਤਰ" “ਰੋਟੀ" ਹੈ।  ਰੋਟੀ
ਇੱਕਿ ਅਜਹਾ ਭੋਜਨ ਹੈ ਜੋ ਲੋਕਿ ਹਰ ਸਮੇ ਖਾ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਰੋਟੀ ਅਤੇ ਯਸੂ ਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਤੁਲਨਾ ਦੇ ਬੰਦੂ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ  ਰਹਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ।  ਜਵੇਂ ਕਿ ਸਰੀਰਕਿ ਜੀਵਨ ਪ੍ਰਾਪਤ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਭੋਜਨ ਖਾਣ ਦੀ ਜਰੂਰਤ ਹੈ, ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਜੀਵਣ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਯਸੂ ਤੇ ਭਰੋਸਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ।

ਅਲੰਕਾਰ ਦਾ ਉਦੇਸ਼

ਇਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦਾ ਇੱਕਿ ਉਦੇਸ਼ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਅਜਹੀ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਸਖਾਉਣਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ (ਵਸ਼ਾ)ਇਹ ਦਖਾ ਕੇਿ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਪਹਲਾ ਤੋ
ਹੀ ਕਿੁਝ ਜਾਣਦਾ ਹੈ (ਚੱਤਰ)।
ਇੱਕਿ ਉਦੇਸ਼ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਕਿੁਝ ਖਾਸ ਗੁਣ ਹੋਣ ਜਾ ਂਇਹ ਦਰਸਾਉਂਣ ਲਈ ਕਿ ਇਸ ਵਚ ਉਹ ਗੁਣਵੱਤਾ ਇੱਕਿ ਅਤਅੰਤ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਹੈ।
ਇਕਿ ਹੋਰ ਉਦੇਸ਼ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਵਸ਼ਾ ਬਾਰੇ ਉਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਉਹ ਚਤ੍ਰ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਮੁਦਾ ਹੈ

ਲੋਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਨਾ ਪਛਾਣ ਸਕਿਣ ਕਿ ਕੋਿਈ ਚੀਜ਼ ਅਲੰਕਿਾਰ ਹੈ।  ਦੂਜੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ,ਉਹ ਇਕਿ ਅਸਲੀ ਬਆਨ ਦੇ ਲਈ ਅਲੰਕਿਾਰ ਨੰੂ ਗ਼ਲਤ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ,ਅਤੇ
ਇਸ ਤਾਰਾ ਇਸ ਨੰੂ ਗ਼ਲਤ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਹਨ।
ਲੋਕਿ ਅਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਜਸ ਨੰੂ ਚਤਦ੍ਰਿ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ , ਅਤੇ ਇਸ ਤਰਾ ਂਅਲੰਕਿਾਰ ਨੰੂ

ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦਾ।

ਜੇ ਵਸ਼ਾ ਨਹੀਂ ਦਸਆ ਗਆ ਹੈ , ਤਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂ ਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ  ਕਿ ਵਸ਼ਾ ਕਿੀ ਹੈ।
ਲੋਕਿ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਨ ਦੇ ਨੁਕਿਤੇ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਚਾਉਂਦਾ ਹੈ. ਜੇਕਿਰ ਉਹ ਤੁਲਨਾ ਦੇ ਹਨ ਨੁਕਿਤੇ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ  ਵਚ ਅਸਫਲ ਰਹੰਦੇ
ਹਨ, ਤਾ ਉਹ ਅਲੰਕਿਾਰ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸਮਝਣਗੇ।
ਲੋਕਿ ਸੋੱਚ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਅਲੰਕਿਾਰ ਸਮਝਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਉਹ ਨਹੀਂ।  ਇਹ ਉਦੋ  ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਦੋ ਉਹ

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਸੱਭਆਚਾਰ ਦੀ ਬਜਾਏ ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਸੰਸਕ੍ਰਤੀ ਤੋਂ ਤੁਲਨਾ ਦੇ ਅੰਕਿ ਲਾਗੂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।

ਅਨੁਵਾਦ ਸਧਾਤਂ

ਇੱਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦਾ ਮਤਲਬ ਨਸ਼ਾਨਾ ਵਅਕਿਤਤਾ ਨੰੂ ਸਪਸ਼ਟ ਕਿਰਨਾ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਅਸਲ ਸਰੋਤਆ ਂਲਈ ਸੀ।
ਆਪਣੇ ਵਹਾਰਕਿਤਾ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਨਸ਼ਾਨਾ ਨਾਲੋਂ ਜਆਦਾ ਸਪਸ਼ਟ ਨਾ ਕਿਰੋ ਜੰਨੀ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਕਿ ਇਹ ਅਸਲੀ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਲਈ ਸੀ।

ਉਦਹਾਰਣਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੀਆ

ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਚੁਣੋ <ਯੂ >ਤੁਸੀਂ ਬਾਸ਼ਾਨ ਦਾ ਗਊ 

ਇਸ  ਪਰਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ,ਆਮੋਸ ਸਮਾਰਆ ਦੀ ਉਚ-ਸ਼੍ਰੈਣੀ ਦੀਆ ਂਔਰਤਾ ਂ(ਵਸ਼ੇ "ਤੁਸੀਂ ") ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ
ਗਾਵਾ ਂਸਨ (ਚੱਤਰ )ਆਮੋਸ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿਹੰਦਾ ਕਿ ਉਹ ਹਨ ਔਰਤਾ ਂਅਤੇ ਗਾਵਾ ਂਵਚਕਿਾਰ ਕਿੀ ਸੋਚਦਾ ਹੈ। ਉਹ
ਪਾਠਕਿ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਉਹਨਾ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਲਈ,ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਸੰਸਕ੍ਰਤ ਤੋਂ ਪੂਰੀ ਉਮੀਦ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇਸਤਰੀਆ ਂਦੇ
ਗਾਵਾ ਂਦੀ ਤਰਾ ਂਹੋਣ ਜਸ ਵੱਚ ਉਹ ਚਰਬੀ ਵਾਲੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਖੁਦ ਨੰੂ ਖੁਆਉਣ ਲਈ ਹੀ ਦਲਚਸਪੀ ਰੱਖਦੇ ਹਨ। ਜੇਕਿਰ ਅਸੀਂ ਇੱਕਿ ਸੱਭਆਚਾਰ ਦੇ ਮੁਕਿਾਬਲੇ ਦੇ ਨੁਕਿਤੇ ਨੰੂ
ਲਾਗੂ ਕਿਰੀਏ ,ਜਵੇਂ ਕਿ ਗਾਵਾ ਂਪਵੱਤਰ ਅਤੇ ਦੀ ਪੂਜਾ ਕਿੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ,ਅਸੀਂ ਇਸ ਆਇਤ ਤੋਂ ਗ਼ਲਤ ਅਰਥ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਾਗਂੇ।

ਨੋਟ ਕਿਰੋ,ਇਹ ਵੀ ਕਿ ਆਮੋਸ ਦੇ ਮਤਲਬ ਇਹ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਔਰਤਾ ਂਗਾਵਾ ਂਹਨ ਉਹ ਮਨੱੁਖਾ ਂਦੇ ਰੂਪ ਵਚ ਉਹਨਾ ਂਨਾਲ ਬੋਲਦਾ ਹੈ।

ਅਤੇ  ਅਜੇ ਵੀ, ਹੇ ਯਹੋਵਾਹ; ਤੂੰ ਸਾਡਾ ਪਤਾ ਹੈ <ਯੂ>ਅਸੀਂ ਮੱਟੀ ਹਾ ਂ

"ਅਤੇ "ਘੁਮਆਰ " ਹਨ। ਘੁਮਆਰ ਅਤੇ ਪ੍ਰਮਾਤਮਾ ਵਚਕਿਾਰ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਬੰਦੂ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਦੋਵੇਂ ਉਹ
ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਹ ਆਪਣੀ ਸਮੱਗਰੀ ਤੋਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਨ:ਘੁਮਆਰ ਨੇ ਕਿ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਉਹ  ਮੱਟੀ ਵੱਚੋ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ,ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਹ ਕਿਰਦੇ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ
ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਤੋਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਪ੍ਰਮਾਤਮਾ ਦੀ
ਮੱਟੀ ਅਤੇ "ਸਾਡੇ " ਵਚਕਿਾਰ ਤੁਲਨਾ ਦੀ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਨਾ ਤਾ ਮੱਟੀ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਪਰਮੇਸ਼ਵਰ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ
ਸ਼ਕਿਾਇਤ ਕਿਰਨ ਦਾ ਹੱਕਿ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕਿ ਬਣ ਰਹੇ ਹਨ।

ਯਸੂ ਨੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਆਖਆ,"ਸਾਵਧਿਾਨ ਰਹੋ ਅਤੇ ਆਪਣੇ -ਆਪ ਨੰੂ ਬਚਾਓ <ਯੂ > ਫਰੀਸੀਆ ਂਅਤੇ ਸੱਦੁਕਿੀਆ ਂਦੇ ਖ਼ਮੀਰ 

ਯਸੂ ਨੇ ਇੱਥੇ ਇੱਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਵਰਤਆ ਹੈ,ਪਰ ਉਸਦੇ ਚੇਲਆ ਨੰੂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸੀ ਪਤਾ। ਜਦੋ ਉਸਨੇ "ਖ਼ਮੀਰ "ਨੰੂ ਕਿਹਾ ਤਾ ਉਹ ਸੋੱਚ ਰਹਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਪੜ੍ਹਨ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ
ਰਹਾ ਸੀ ,ਪਰ "ਖ਼ਮੀਰ "ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਅਲੰਕਿਾਰ ਵਚ ਮੂਰਤ, ਫਰੀਸੀ ਅਤੇ ਸੱਦੁਕਿੀ ਸਨ ਕਿਉਕਿ ਚੇਲੇ (ਮੂਲ ਦਰਸ਼ਕਿ ) ਯਸੂ ਦੀ ਗੱਲ ਨੰੂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕੇਿ ਸਨ ,ਇਸ ਲਈ ਸਾਫ
ਤੌਰ ਤੇ ਇਹ ਦੱਸਣਾ ਚੰਗਾ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਜੀਸਸ ਦਾ ਕਿ ਮਤਲਬ ਹੈ।
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ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇਕਿਰ ਲੋਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਨੰੂ ਉਸੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਸਮਝ ਲੈਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਸਲੀ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝ ਚੁਕੇਿ ਹੋਣਗੇ , ਤਾ
ਸਰ ਜਾਓ ਅਤੇ ਇਸਨੰੂ ਵਰਤੋਂ।  ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਨਾਉਣਾ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਕਿ ਲੋਕਿ ਸਹੀ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਇਸ ਨੰੂ
ਸਮਝਣ।

ਜੈ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆ ਰਹਾ ਤਾ ,ਹੋਰ ਰਣਨੀਤਯਾ ਂਵੀ ਨੇ।

ਜੇ ਅਲੰਕਿਾਰ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਕਿ ਆਮ ਪ੍ਰਗਟਾ ਹੈ ਜੀ ਕਿਸੇ ਬੀਬੀ ਬਾਈਬਲੀਆ ਭਾਸ਼ਾਈ (ਇਕਿ "ਮਰੇ ਹਏ "),
ਅਲੰਕਿਾਰ ਵਚ ਫਰ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੁਆਰਾ ਸੋਖੀ ਸੋਖੀ ਤਰਜੀਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਮੁਖ ਵਚਾਰ ਪ੍ਰਗਟਾਓ।
ਜੇਕਿਰ ਅਲੰਕਿਾਰ ਇਕਿ "ਜੀਵਤ "ਰੂਪਕਿ ਲਗਦਾ ਹੈ , ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ <ਯੂ > ਤੁਸੀਂ
ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਕਿ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੀ ਇਸ ਅਲੰਕਿਾਰ ਨੰੂ ਉਸੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਵਰਤਦੀ ਹੈ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਰੂਪ ਵਚ ਇਕੋਿ ਜਹਾ ਹੈ <ਯੂ >ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਅਜਹਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ,
ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਇਸਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ ਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਨੇ ਇਸਨੰੂ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਮਝਆ ਹੋਵੇ ।
ਜੇ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਅਹਸਾਸ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਇਹ ਇਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਹੈ , ਤਾ ਫਰ ਅਲੰਕਿਾਰ ਨੰੂ ਇਕਿ ਸਮਕਿਾਲੀ ਵੱਚ ਤਬਦੀਲ ਕਿਰੋ। ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਇਹ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜਨ ਲਈ ਵਰਤੇ
ਜਾਦਂੇ  ਹਨ ਜਵੇਂ ਕਿ "ਜਵੇਂ " ਜਾ ਂ"ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ "(ਸਮਾਈਲ )(../figs-simile/01.md)

ਜੇ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ ਚੱਤਰ ਨੰੂ ਨਹੀਂ  ਪਤਾ ਹੁੰਦਾ ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਅਣਜਾਣੀਆ ਂਦੇਖੋ ਕਿ ਉਸ ਚੱਤਰ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨਾ ਹੈ।
ਜੇ ਦਰਸ਼ਕਿ ਇਸ ਅਰਥ ਲਈ ਚੱਤਰਨਹੀਂ ਵਰਤਦੇ , ਤਾ ਂਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਸੰਸਕ੍ਰਤੀ ਤੋਂ ਇਕਿ ਚੱਤਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਯਕਿੀਨ ਬਣਾਓ ਕਿ ਇਹ ਇਕਿ ਅਜਹੀ ਤਸਵੀਰ
ਹੈ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਸਮੇਂ ਵਚ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਸੀ।

ਜੇ ਦਰਸ਼ਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਵਸ਼ਾ ਵਚਾਰਧਿਾਰਾ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵਚ ਬਆਨ ਕਿਰੋ (ਫਰ ਵੀ, ਅਜਹਾ ਨਾ ਕਿਰੋ ਜਦੋ ਅਸਲੀ ਸਰੋਤਆ ਂਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿ ਵਸ਼ਾ ਕਿੀ
ਸੀ। )

ਜੇ ਦਰਸ਼ਕਿ ਵਸ਼ਾ ਅਤੇ ਚੱਤਰ ਦੇ ਵਚਾਲੇ ਤੁਲਨਾ ਦੇ ਬੰਦੂ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੀਆ,ਂ ਤਾ ਂਫਰ ਇਸ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤਾ ਦੱਸੋ।
ਜੇ ਇਹਨ੍ਹਾ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਵੱਚੋ ਕੋਿਈ ਵੀ ਤਸੱਲੀ ਬਕਿਸ਼ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਫਰ ਇਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੇ ਬਗੈਰ ਸਾਫ-ਸਾਫ ਸੋਚੋ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਹਾਰਣਾ ਂਨੇ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ ਜੇਕਰ

ਜੇ ਅਲੰਕਿਾਰ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਆਮ ਪ੍ਰਗਟਾਅ ਹੈ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਬਾਈਬਲੀਆ ਭਾਸ਼ਾਈ (ਇਕਿ "ਮਰੇ "ਅਲੰਕਿਾਰ ਵੱਚ) ਦੇ ਸੰਕਿਲਪਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ,ਤਾ ਂਮੁੱਖ
ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੁਆਰਾ ਤਰਜੀਹ ਸੋਖੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰੋ ,

ਉਥੇ ਕਿੁਝ ਯਹੂਦੀ ਜਾਜਕਿ, ਕਿੁਝ ਸਪਾਹੀਆ ਂਦੇ ਕਿਪਤਾਨ ਜੋ ਮੰਦਰ ਦੀ ਦੇਖਭਾਲ ਕਿਰਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਸਾਦੂਕਿੀ ਸਨ,<ਯੂ >ਉਸਦੇ ਪੈਰਾ ਤੇ ਡੱਗ ਗਆ 

ਉਥੇ ਕਿੁਝ ਯਹੂਦੀ ਜਾਜਕਿ ,ਕਿੁਝ ਸਪਾਹੀਆ ਂਦੇ ਕਿਪਤਾਨ ਜੋ ਮੰਦਰ ਦੀ ਦੇਖਭਾਲ ਕਿਰਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਸਦੂਕਿੀ ਸਨ,<ਯੂ >ਤੁਰੰਤ ਉਸਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਝੁਕੋਿ 

ਜੇਕਿਰ ਅਲੰਕਿਾਰ ਇਕਿ "ਜੀਵੰਤ  "ਰੂਪਕਿ ਜਾਪਦਾ  ਹੈ,ਤੁਸੀਂ ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦੀ ਤੌਰ ਤੇ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ <ਯੂ >ਜੇਕਿਰ ਤੁਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਕਿ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੀ ਇਸ
ਅਲੰਕਿਾਰ ਨੰੂ ਉਸੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਵਰਤਦੀ ਹੈ ਜਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਇਕਿ ਸਾਧਿਨ ਵਾਗ ਹੈ।  ਇਸ ਲਈ ,ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ ਕਿ ਸਮਾਜ ਇਸ ਨੰੂ
ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਮਝਦੀ ਹੋਵੇ।

ਇਹ ਤੁਹਾਡ ੇਕਰਕੇ ਹੈ <ਯੂ >ਔਖਾ ਦਲ (ਮਰਕੁਸ਼ 10:5 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਕਿਰਕੇਿ ਹੈ <ਯੂ >ਔਖਾ ਦਲ 

ਇਸ ਲਈ ਕੋਿਈ ਬਦਲਾਅ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ-ਪਰ ਇਸ ਨੰੂ ਨਸ਼ਚਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਪਰਖਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਨਸ਼ਾਨਾ ਵਕਿਸੀਤਕਿਰਤਾ ਇਸ ਅਲੰਕਿਾਰ ਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰਾ ਂਸਮਝਦਾ ਹੈ।

ਜੇ ਦਰਸ਼ਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਅਹਸਾਸ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਇਹ ਅਲੰਕਿਾਰ ਹੈ ,ਫਰ ਮੁਸਕਿੁਰਾਹਟ ਨੰੂ ਬਦਲ ਦੀਓ। ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਅਜਹਾ ਸ਼ਬਦ "ਜਵੇਂ "ਜਾ ਂ"ਦੇ ਤੋਰ ਤੇ " ਵਰਗੇ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ
ਕੇਿ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।

ਅਤੇ ਅਜੇ ਵੀ, ਹੈ ਯਹੋਵਾਹ , ਤੂੰ ਸਾਡਾ ਪਤਾ ਹੈ ;ਅਸੀਂ ਹਾ ਂ<ਯੂ >ਮੱਟੀ 

ਅਤੇ ਅਜੇ ਵੀ,ਹੈ ਯਹੋਵਾਹ , ਤੂੰ ਸਾਡਾ ਪਤਾ ਹੈ ;ਅਸੀਂ ਹਾ ਂ<ਯੂ>ਜਵੇਂ 

ਜੇ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ "ਚੱਤਰ "ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਹੁੰਦਾ ਤਾ ਦੇਖੋ ਕਿ ਚੱਤਰ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਇਸ ਬਾਰੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਣਜਾਣਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਉਸ
ਤਸਵੀਰ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਲਈ।

ਸ਼ਾਊਲ,ਸ਼ਾਊਲ ,ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੰੂ ਕਉਂ ਸਤਾਉਂਦੇ ਹੋ ?ਤੁਹਾਡ ੇਲਈ ਔਖਾ ਹੈ <ਯੂ >ਨੰੂ ਇੱਕ ਲੱਤ ਮਾਰਨਾ 
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ਸ਼ਾਊਲ , ਸ਼ਾਊਲ , ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੰੂ ਕਿਉ ਸਤਾਉਂਦੇ ਹੋ ? ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਇਹ ਔਖਾ ਹੈ <ਯੂ >ਇੱਕਿ ਇਸ਼ਾਰਾ ਸੋਟੀ ਦੇ ਵਰੁੱਧਿ ਲੱਤ ਮਾਰੋ 

ਜੇ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਚੱਤਰ ਨੰੂ ਉਸ ਅਰਥ ਲਈ ਨਹੀਂ ਵਰਤਦੇ, ਤਾ ਂਆਪਣੀ  ਖੁਦ ਦੀ ਸੰਸਕ੍ਰਤੀ ਤੋ ਇੱਕਿ ਚੱਤਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਇਹ ਪੱਕਿਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਇਕਿ
ਅਹਜੀ ਤਸਵੀਰ ਹੈ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਸਮਆ ਂਵਚ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਸੀ।

ਅਤੇ ਯਹੋਵਾਹ ,ਤੁਸੀਂ ਸਾਡ ੇਪਤਾ ਹੋ ;ਅਸੀਂ ਹਾ ਂ<ਯੂ>ਮੱਟੀ 

"ਅਤੇ ਯਹੋਵਾਹ ,ਤੁਸੀਂ ਸਾਡੇ ਪਤਾ ਹੋ ;ਅਸੀਂ ਹਾ ਂ;ਅਸੀਂ ਹਾ ਂ<ਯੂ >ਲੱਕਿੜ  
"ਅਤੇ ਯਹੋਵਾਹ,ਤੁਸੀਂ ਸਾਡੇ ਪਤਾ ਹੋ ;ਅਸੀਂ ਹਾ ਂ<ਯੂ >ਸਤਰ 

ਜੇ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਕਿ "ਵਸ਼ਾ "ਕਿੀ ਹੈ , ਤਾ ਂਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਬਆਨ ਕਿਰੋ.(ਹਾਲਾਕਿ,ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿਰੋ ਜਦੋਂ ਅਸਲੀ ਸਰੋਤਆ ਂਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ
ਕਿ ਵਸ਼ਾ ਕਿ ਸੀ ।)

ਯਹੋਵਾਹ ਜਉਂਦਾ ;ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ <ਯੂ >ਮੇਰੇ ਚੱਟਾਨ (ਜ਼ਬੂਰ 18:46 ਯੂਐਲਟੀ)

ਯਹੋਵਾਹ ਜਉਂਦਾ ;<ਯੂ >ਉਹ ਮੇਰਾ ਚੱਟਾਨ ਹੈ 

ਜੇ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ ਨਸ਼ਾਨਾ  ਬਣਾਉਣਾ ਤਾ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਵਸ਼ੇ ਅਤੇ ਚੱਤਰ ਦੇ ਵਚਕਿਾਰ "ਤੁਲਨਾ ਦੀ ਬੰਦੂ " ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਹੁੰਦਾ,ਤਾ ਂਫਰ ਦੱਸੋ ਕਿ ਜੇ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋਵੇ।

ਯਹੋਵਾਹ ਜਉਂਦਾ;ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ <ਯੂ >ਮੇਰੇ ਚਟਾਨ 

ਯਹੋਵਾਹ ਜਉਂਦਾ ਹੈ, ਉਸਦੀ ਉਸਤਤ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਂਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਚਟਾਨ <ਯੂ >ਜਸਦੇ ਤਹਤ ਮੈ ਆਪਣੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਤੋਂ ਛੁਟਕਿਾਰਾ ਪਾ ਸਕਿਦਾ ਹਾ ਂ<ਯੂ >ਮੇਰੇ
ਮੁਕਿਤੀ ਦਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਮਹਾਨ ਹੋ।
ਸ਼ਾਊਲ ,ਸ਼ਾਊਲ ,ਤੂੰ ਮੈਨੰੂ ਤਸੀਹੇ ਕਉਂ ਦੇ ਰਹਾ ਹੈ ?ਇਹ ਤੁਹਾਡ ੇਲਈ ਔਖਾ ਹੈ <ਯੂ >ਨੰੂ ਇਕ ਲੱਤ ਮਾਰ (ਰਸੂਲਾ ਂਦੇ ਕਰਤੱਬ 26:14 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਸ਼ਾਊਲ , ਸ਼ਾਊਲ , ਤੂੰ ਮੈਨੰੂ ਤਸੀਹੇ ਕਿਉਂ ਦੇ ਰਹਾ ਹੈ ?ਤੁਸੀਂ <ਯੂ >ਮੇਰੇ ਵਰੁਧਿ ਲੜਾਈ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਸੱਟ ਮਾਰਨ ਵਾਲੇ ਬਲਦ ਦੀ ਤਰਾ ਂਸੱਟ ਮਾਰੋ ਜੋ ਉਸ
ਦੇ ਮਾਲਕਿ ਦੀ ਇਸ਼ਾਰਾ ਸੋਟੀ ਦੇ ਵਰੁੱਧਿ ਹੈ  

ਜੇ ਇਹਨਾ ਂਰਣਨੀਤਆ ਵੱਚੋ ਕੋਿਈ ਤਸੱਲੀਬਕਿਸ਼ ਨਹੀਂ ਹੈ,ਫਰ ਇਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੇ ਬਗੈਰ ਸਾਫ-ਸਾਫ ਸੋਚੋ।

ਮੈ ਤੈਨੰੂ ਬਣਾ ਦਆਗਂਾ <ਯੂ >ਮਨੱੁਖਾ ਂਦੇ ਸ਼ਕਾਰੀ (ਮਰਕੁਸ਼ 1:17 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਣਾ ਦਆਗਂਾ <ਯੂ > ਲੋਕਿ ਜਹੜੇ ਮਰਦ ਇਕਿੱਠੇ ਕਿਰਦੇ ਹਨ 
ਹੁਣ ਤੁਸੀਂ ਮੱਛੀ ਫੜੋ। ਮੈ ਤੈਨੰੂ <ਯੂ >ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿੱਠਾ ਕਿਰੇਗਾ 

ਵਸ਼ੇਸ਼ ਅਲੰਕਿਾਰ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਨ ਲਈ ,ਵੇਖੋ (ਬਾਈਬਲੀਆ ਕਿਲਪਨਾ -ਆਮ ਤਰੀਕੇਿ )(../bita-part1/01.md).
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ ਕਿੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ

ਵਰਨਣ

ਨਾਮ ਬਦਲਣਾਇਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ ਜਸ ਵਚ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਜਾ ਂਵਚਾਰ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਨਾ ਂਨਾਲ ਨਹੀਂ
ਬੁਲਾਇਆ ਜਾਦਂਾ , ਪਰ ਇਸਦੇ ਨਾਲ ਨੇੜਓ ਜੁੜੇ ਕਿੁਝ ਦੇ ਨਾ ਂਨਾਲ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ,ਨਾਮ

ਬਦਲਣਾ ਇਕਿ ਅਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਬਦਲ ਵਜੋਂ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ
ਇਹ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਹੈ।

ਅਤੇ <ਯੂ >ਖ਼ੂਨ 

ਇਹ ਖੂਨ ਮਸੀਹ ਦੀ ਮੌਤ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਉਸ ਨੇ <1 >ਪਆਲਾ 

ਇਹ ਪਆਲਾ ਦਾਖਰਸ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪਆਲੇ ਵੱਚ ਹੈ।

ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ ਵੀ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ

ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣ ਦੇ ਇੱਕਿ ਛੋਟਾ ਰਸਤਾ
ਇਸ ਨਾਲ ਸੰਬਧਿਤ ਇਕਿ ਭੌਤਕਿ ਇਕਿਾਈ ਦੇ ਨਾ ਂਨਾਲ ਇਸ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹੋਏ ਇਕਿ ਸਰ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਅਰਥਪੂਰਨ ਬਣਾਉਣ ਲਈ

ਕਾਰਨ ਇਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਬਾਈਬਲ ਅਕਿਸਰ ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਨਹੀਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਉਦੋਂ ਨਹੀਂ ਪਛਾਣਦੇ ਜਦੋ ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਪਾਣੀਆਂ
ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਨ , ਉਹ ਬੀਤਣ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ ਜਾ ਂਫਰ ਹੋਰ ਵੀ ਬੁਰਾ ਹੋਵੇਗਾ , ਉਹ ਬੀਤਣ ਦੀ ਗ਼ਲਤ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਿਸ ਦੀ
ਨੁਮਾਇਦਗੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਉਦਹਾਰਣਾ ਂਬਾਈਬਲ ਤੋਂ

ਤਾ ਂਪ੍ਰਭੂ ਪਰਮੇਸ਼ਨਰ ਉਸਨੰੂ ਦੇ ਦੇਵੇਗਾ 

ਇੱਕਿ  ਸੰਘਾਸਣ ਇੱਕਿ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਦੇ ਅਧਿਕਿਾਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ "ਤਖ਼ਤ " "ਸ਼ਾਹੀ ਅਧਿਕਿਾਰ ","ਰਾਜਨੀਤੀ "ਜਾ ਂ"ਰਾਜ "ਲਈ ਇੱਕਿ ਉਪਨਾਮ ਹੈ ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਸਨੰੂ ਰਾਜਾ ਬਣਾ ਦੇਵੇਗਾ ਜੋ ਰਾਜਾ ਦਾਊਦ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਿਰੇਗਾ।

ਤੁਰੰਤ ਉਸ ਦੇ <ਯੂ > ਮੂੰਹ 

ਇੱਥੇ ਮੂੰਹ ਬੋਲਣ ਦੀ ਸ਼ਕਿਤੀ ਦੀ ਪ੍ਰਤਕਿ ਹੈ।ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਦੁਬਾਰਾ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਦੇ ਸਮਰੱਥ ਸੀ।

..ਜਸ ਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੱਜਣ ਲਈ ਕਿਹਾ <ਯੂ >.ਗੁੱਸਾ 

"ਗੁੱਸੇ "ਜਾ ਂ"ਗੁੱਸੇ " ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ "ਸਜ਼ਾ "ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਬਹੁਤ ਗੁੱਸੇ ਸੀ ਅਤੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਉਹ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸਜਾ ਦੇਵੇਗਾ।

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤਆਂ

ਜੇ ਲੋਕਿ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ ਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕਿਣਗੇ,ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ.ਨਹੀਂ ਤਾ , ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਵਕਿਲਪ ਹਨ।

ਇਸ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ।
ਸਰਫ ਉਸ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਨਾਮ ਹੀ ਵਰਤੋਂ ਜੋ ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Figures of Speech :: ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ

149 / 369



ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਹਾਰਣਾ ਂਨੇ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ

ਸਰਫ ਉਸ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਨਾਮ ਹੀ ਵਰਤੋਂ ਜੋ ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਉਸ ਰਾਤ ਦਾ ਖਾਣਾ ਖਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਸ ਨੇ ਪਆਲਾ ਲਆ ਅਤੇ ਕਹਾ ,"<ਯੂ> ਇਹ ਪਆਲਾ (ਲੂਕਾ 22:20 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

"ਉਸ ਰਾਤ ਦਾ ਖਾਣਾ ਖਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਸ ਨੇ ਪਆਲਾ ਲਆ ਅਤੇ ਕਿਹਾ ,"<ਯੂ >ਇਸ ਪਆਲੇ ਵਚ ਸ਼ਰਾਬ 

ਉਸ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਨਾਮ ਹੀ ਵਰਤੋਂ ਜੋ ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਪ੍ਰਭੂ ਪਰਮੇਸ਼੍ਵਰ ਉਸ ਨੰੂ ਦੇ ਦੇਵੇਗਾ <ਯੂ >ਸੰਘਾਸਣ (ਲੂਕਾ 1:32 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

"ਪ੍ਰਭੂ ਪਰਮੇਸ਼੍ਵਰ ਉਸ ਨੰੂ ਦੇ ਦੇਵੇਗਾ <ਯੂ >ਦਆਲੂ ਅਧਿਕਿਾਰ 
"ਪ੍ਰਭੂ ਪਰਮੇਸ਼੍ਵਰ ਦੀ ਇੱਛਾ <ਯੂ >ਉਸਨੰੂ ਰਾਜਾ ਬਣਾਓ 
ਜਸ ਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੱਜਣ ਲਈ ਕਹਾ <ਯੂ >ਗੁੱਸਾ

"ਜਸ ਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ਵਰ ਦੇ ਆਉਣ ਤੋਂ ਭੱਜਣ ਦੀ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦੱਤੀ ਹੈ <ਯੂ > ਸਜ਼ਾ 

ਕਿੁਝ ਆਮ ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਲਈ,ਬਾਈਬਲੀਆ ਕਿਲਪਨਾ -ਆਮ ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਮਾਨਤਾ ਕਿੀ ਹੈ ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਸਮਾਨਤਾ

ਵਰਣਨ

"ਸਮਾਨਤਾ "ਵੱਚ ਦੋ ਵਾਕਿਾ ਂਜਾ ਂਧਿਾਰਾਵਾ ਂਜੋ ਢਾਚਂੇ ਜਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਦੇ ਸਮਾਨ ਹਨ,ਇਕਿਠਆ ਂਵਰਤੀਆਂ
ਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ। ਵੱਖ -ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਸਮਾਨਤਾ ਹਨ। ਇਹਨਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ ਹੇਠ ਲਖੇ ਹਨ :

ਦੂਜੀ ਧਿਾਰਾ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਦਾ ਮਤਲਬ ਪਹਲੀ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੈ। ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਾਨਅਰਥੀ ਸਮਾਨਾਤਂਰ ਵੀ ਕਿਹਾ
ਜਾਦਂਾ ਹੈ।
ਦੂਜਾ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਪਸ਼ਟ ਜਾ ਂਮਜ਼ਬੂਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।
ਦੂਜੀ ਪਹਲੀ ਗੱਲ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।
ਦੂਸਰਾ ਕਿੁਝ ਅਜਹਾ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪਹਲੇ ਨਾਲ ਵਪਸ਼ਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ , ਪਰੰਤੂ ਇੱਕਿ ਹੀ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਸਮਾਨਾਤਾ ਪੁਰਾਣੀ ਵਸੀਅਤ ਕਿਵਤਾ ਵਚ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਮਲਦੀ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਜ਼ਬੂਰ ਅਤੇ ਕਿਹਾਉਤਾ ਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਵਚ ਆਮ ਤੋਰ ਤੇ ਮਲਦੀ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਜ਼ਬੂਰ ਅਤੇ
ਕਿਹਾਉਤਾ ਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਵੱਚ। ਇਹ ਚਾਰ ਇਜੰੀਲ ਵਚ ਅਤੇ ਰਸੂਲਾ ਂਦੇ ਚੱਠੀਆ ਂਵਚ, ਨਵੇਂ ਇਜੰੀਲ ਵਚ ਯੂਨਾਨੀ ਵਚ ਵੀ ਮਲਦਾ ਹੈ।

ਮੁਢਲੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਕਿਾਵ ਵਚ ਸਮਾਨਾਰਥਕਿ ਸਮਾਨਤਾ (ਦੋ ਵਾਕਿਾ ਂਵਚ ਦਲੀਲ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇਕੋਿ ਹੀ  ਅਰਥ ਹੈ )ਦੇ ਕਿਈ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹਨ :

ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਕਿ ਚੀਜ਼ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਅਤੇ ਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਇਹ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ।
. *ਮੈਂ ਇਹ ਸੁਣਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਇਹ ਵਚਾਰ ਵੱਖਰੇ -ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਕਿਹ ਕੇਿ ਹੋਰ ਡੰੂਘਾ ਸੋਚਣ ਵਚ ਮਦਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਇਹ ਭਾਸ਼ਾ ਵਧਿੇਰੇ ਸੁੰਦਰ ਅਤੇ ਬੋਲਣ ਦੇ ਆਮ ਤਰੀਕਿਆ ਂਤੋਂ ਉਪਰ ਕਿਰਦੀ ਹੈ।

ਇਸਦਾ ਕਰਨ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਸਮਾਨਾਅਰਥੀ ਸਮਾਨਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ।ਂ ਉਹ ਜਾ ਂਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਅਜੀਬ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿਸੇ ਨੇ ਦੋ ਵਾਰ ਇੱਕੋਿ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਹੈ , ਜਾ ਂਉਹ ਸੋਚਣਗੇ ਕਿ
ਇਹਨਾ ਂਦੋਹਾ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਵਚ ਕੋਿਈ ਫਰਕਿ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.ਉਹਨਾ ਂਲਈ ਇਹ ਸੁੰਦਰ ਹੋਣ ਦੀ ਬਜਾਏ ਉਲਝਣ ਵਾਲਾ ਹੈ।

ਨੋਟ:ਅਸੀਂ ਲੰਬੇ-ਚੋਕਿਾ ਂਜਾ ਂਉਹ ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਲਈ ਸਮਾਨਅਰਥੀ ਸਮਾਨਾਤਂਰ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਜੋ ਇੱਕੋਿ  ਅਰਥ ਰੱਖਦੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਲਈ ਦੁਹਰਾਹਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾਂ
ਜਾ ਂਬਹੁਤ ਹੀ ਛੋਟਾ ਰੂਪ ਜੋ ਬੁਨਆਦੀ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇੱਕੋਿ ਜਹੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਕਿਠੇ ਮਲਦੇ ਹਨ।

ਉਦਹਾਰਣਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ

ਧਾਰਾ ਜਾ ਂਵਾਕਾਸਂ਼ ਦਾ ਮਤਲਬ ਪਹਲੀ ਤਰਜਤ ਹੈ।

ਤੇਰਾ ਬਚਨ ਮੇਰੇ ਪੈਰਾ ਂਲਈ ਦੀਪਕਿ ਹੈ
ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਰਸਤੇ ਲਈ ਇਕਿ ਚਾਨਣ। (ਜ਼ਬੂਰ 119:105 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਵਾਕਿਾ ਂਦੇ ਦੋਵਾ ਂਹੱਸਆ ਂਵੱਚ ਅਲੰਕਿਾਰਕਿ ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਰੱਬ ਦਾ ਬਚਨ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਜੀਣਾ ਹੈ।

ਤੂੰ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਹੱਥਾ ਂਦੇ ਕੰਿਮ ਉੱਤੇ ਰਾਜ ਕਿਰਨ ਲਈ ਬਣਾਇਆ ਹੈ :
ਤੁਸੀਂ ਸਭ ਕਿੁਝ ਉਸਦੇ ਪੈਰਾ ਂਹੇਠ ਰੱਖਆ ਹੈ (ਜ਼ਬੂਰ 8:6 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਦੋਵੇਂ ਲਾਈਨਾ ਂਕਿਹੰਦਆ ਂਹਨ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ਵਰ ਨੇ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਸਭ ਕਿੁਝ ਦੇ ਸ਼ਾਸਕਿ ਬਣਾਇਆ ਹੈ।

ਦੂਜਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕ ਪਹਲੇ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਪਸ਼ਟ ਜਾ ਂਮਜ਼ਬੂਤ ਕਰਦਾ ਹੈ।

ਯਹੋਵਾਹ ਦੀਆ ਂਅੱਖਾ ਂਹਰ ਪਾਸੇ ਹਨ।
ਬੁਰਾਈ ਅਤੇ ਚੰਗਆਈ ਦਾ ਧਿਆਨ ਰੱਖਣਾ।( ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ15:3 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਦੂਜੀ ਲਾਈਨ ਵਧਿੇਰੇ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਯਹੋਵਾਹ ਕਿੀ ਦੇਖਦਾ ਹੈ।

ਦੂਜੀ ਉਹ ਗੱਲ ਪੂਰੀ ਕਰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਪਹਲਾ ਂਲਖੀ ਗਈ ਸੀ।

ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਅੱਗੇ ਆਪਣੀ ਅਵਾਜ਼ ਚੁੱਕਿਦੀ ਹਾ,ਂ
ਅਤੇ ਉਹ ਮੈਨੰੂ ਆਪਣੇ ਪਵੱਤਰ ਪਹਾੜ ਵੱਚੋ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 3:4 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਦੂਜੀ  ਲਾਈਨ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਪਹਲੇ ਭਾਗ ਵੱਚ ਜੋ ਵਅਕਿਤੀ ਉਹ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ,ਉਸ ਦੇ ਜਵਾਬ ਵੱਚ ਯਹੋਵਾਹ ਕਿੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਦੂਜਾ ਕੁਝ ਅਜਹਾ ਕਹੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪਹਲੇ ਨਾਲ ਵਪਰੀਤ ਹੈ , ਪਰ ਇਹ ਇੱਕ ਹੀ ਵਚਾਰ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਰੋ।>

,>ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਧਿਰਮੀਆ ਂ ਦੇ ਰਾਹ ਨੰੂ ਸਵੀਕਿਾਰ ਕਿੀਤਾ

ਪਰ ਦੁਸ਼ਟ ਦਾ ਰਾਹ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ।( ਜ਼ਬੂਰ 1:6 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਇਹ ਨਰਪੱਖ ਹੈ ਕਿ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਕਿੀ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ,ਧਿਰਮੀ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਕਿੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।

ਇੱਕਿ ਕੋਿਮਲ ਜਵਾਬ ਗੁੱਸੇ ਨੰੂ ਦੂਰ ਕਿਰ ਦੰਦਾ ਹੈ।,
ਪਰ ਇੱਕਿ ਕਿਠੋਰ ਸ਼ਬਦ ਗੁੱਸੇ ਨੰੂ ਭੜਕਿਾਉਂਦਾ ਹੈ।( ਕਿਹਾਉਤਾਂ
15:1 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਇਹ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਕੋਿਸੇ ਜਵਾਬ ਦੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਕਿਠੋਰ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਬਹੁਤੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਸਮਾਨਤਾ ਲਈ,ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਜਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼ਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਚੰਗਾ ਹੈ.ਸਮਾਨਅਰਥੀ ਸਮਾਨਾਤਰਤਾ ਲਈ ,ਦੋਵਾ ਂਧਿਾਰਾਵਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਚੰਗਾ
ਹੈ ਜੇਕਿਰ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਲੀਕਿ ਇਹ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਕਿ ਦੋ ਵਾਰ ਕਿੁਝ ਇੱਕਿ ਚੀਜ਼ ਕਿਹੇ ਜਾਣ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਇੱਕੋਿ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਿਰਨਾ ਹੈ। ਪਰ ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ
ਨਾਲ ਸਮਾਨਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ,ਤਾ ਂਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਇਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ।ਂ

ਦੋਵਾ ਂਧਿਾਰਾਵਾ ਂਦੇ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਇਕਿ ਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ।
ਜੇ ਇਹ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਇਕਿੱਠੇ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਜੋ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਉਹ ਅਸਲ ਵੱਚ ਸੱਚ ਹੈ,ਤੁਸੀਂ ਅਜਹੇ  ਸ਼ਬਦ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ
ਜੋ ਸੱਚ ਨੰੂ "ਸੱਚਮੁੱਚ "ਜਾ ਂ"ਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ "ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੰਦੇ ਹਨ।
ਜੇ ਇਹ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹਨਾ ਂਵਚ ਇਕਿ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਤੇਜ਼ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਹਨਾ ਂਦੀਆ ਂਧਿਾਰਾਵਾ ਂਇੱਕਿਠੀਆ ਂਵਰਤੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ , ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ "ਬਹੁਤ ","ਪੂਰੀ "ਜਾ ਂਸਾਰੇ
ਸ਼ਬਦ ਵਰਤ ਸਕਿਦੇ ਹੋ। "

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਲਾਗੂ ਹੋਏ

ਦੋਵਾ ਂਧਿਾਰਾਵਾ ਂਦੇ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਇਕਿ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ।

ਹੁਣ ਤੱਕਿ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਗੁਮਰਾਹ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਨੰੂ ਝੂਠ ਬੋਲਆ ਹੈ। (ਨਆਈਂ 16:13, ਯੂ ਅਲ ਟੀ)- ਦਲੀਲਾਹ ਨੇ ਇਹ ਵਚਾਰ ਦੋ ਵਾਰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਬਹੁਤ
ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਸੀ।

"ਹੁਣ ਤੱਕਿ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਝੂਠ ਬੋਲਆ ਹੈ। "
ਯਹੋਵਾਹ ਉਹ ਸਭ ਕਿੁਝ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਵੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਉਸ ਨੰੂ ਵੇਖਦਾ ਹੈ (ਕਿਹਾਉਤਾਂ

5:21 ਯੂ ਅਲ ਟੀ )-"ਉਸ ਦੁਆਰਾ ਕਿੀਤੇ ਸਾਰੇ ਮਾਰਗ "ਸ਼ਬਦ"ਉਹ ਜੋ ਕਿੁਝ ਕਿਰਦਾ ਹੈ "ਲਈ ਇਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਹੈ।
"ਯਹੋਵਾਹ ਹਰ ਇਕਿ ਚੀਜ਼ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ। "

ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾ ਂਨਾਲ ਮੁਕੱਦਮਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਇਸਰਾਇਲ ਦਾ ਵਰੁਧ ਦਰਬਾਰ ਵਚ ਲੜ੍ਹਦਾ ਹੈ।( ਮੀਕਿਾਹ 6:2 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)-ਇਹ ਸਮਾਨਤਾ ਇਕਿ
ਗੰਭੀਰ ਅਸਹਮਤੀ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਇੱਕਿ ਸਮੂਹ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ ਜੇ ਇਹ ਅਸਪਸ਼ਟ ਹੈ ਤਾ,ਂਸ਼ਬਦ ਜੁੜ ਸਕਿਦੇ ਹਨ:
"ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ,ਂਇਸਰਾਏਲ ਨਾਲ ਮੁਕਿੱਦਮਾ ਹੈ। "

ਜੇ ਇਹ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਇੱਕਿਠੇ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਜੋ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਉਹ ਅਸਲ ਵਚ ਸੱਚ ਹੈ,ਤੁਸੀਂ ਅਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ
ਸੱਚ ਨੰੂ "ਅਸਲ ਵੱਚ "ਜਾ ਂ"ਨਸ਼ਚਤ "

ਯਹੋਵਾਹ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਵੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋ ਵੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਵੇਖਦਾ ਹੈ। * (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ5:21 ਯੂ ਅਲ
ਟੀ)
"ਯਹੋਵਾਹ ਸਭ ਕਿੁਝ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ। "

ਜੇ ਇਹ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹਨਾ ਂਵਚ ਇਕਿ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਤੇਜ  ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਹਨਾ ਂਦੀਆ ਂਧਿਾਰਾਵਾ ਂਇੱਕਿਠੀਆ ਂਵਰਤੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ ਤਾ ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਬਦ "ਬਹੁਤ ","ਪੂਰੀ।"

ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਧੋਖਾ ਕੀਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਨੰੂ ਝੂਠ ਬੋਲਆ ਹੈ।

"ਤੁਸੀਂ ਜੋ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਉਹ ਮੇਰੇ ਲਈ ਝੂਠ ਹੈ "
ਯਹੋਵਾਹ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਕ  ਵਅਕਤੀ ਕਰਦਾ ਹੈ।( ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ5:21 ਯੂ ਅਲ ਟੀ )
"ਯਹੋਵਾਹ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰਾ ਂਦੀ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਦੇਖਦਾ ਹੈ। "

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ਚੱਤਰਕਿਾਰੀ

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਮਾਨ ਅਰਥ ਨਾਲ ਸਮਾਨਤਾ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਸਮਾਨਤਾ

ਸਮਾਨ ਅਰਥ ਦੇ ਨਾਲ ਸਮਾਨਤਾ

ਵੇਰਵਾ

ਸਮਾਨ ਅਰਥ ਦੇ ਨਾਲ ਸਮਾਨਤਾ ਇਕਿ ਕਿਾਵ ਯੰਤਰ ਹੈ ਜਸ ਵਚ ਇਕਿ ਜਟਲ ਵਚਾਰ ਦੋ ਜਾ ਂਦੋ
ਵੱਖ ਤਰੀਕਿਆ ਂਵਚ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ. ਬੁਲਾਰੇ ਇਹ ਸਮਾਨ ਦੋ ਵਾਰ ਦੇ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ਾ ਂਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣ
ਲਈ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਇਸਨੰੂ "ਸਮਾਨਾਰਥੀ ਸਮਾਨਤਾ" ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.

ਨੋਟ: ਅਸੀਂ ਲੰਬੇ ਪੈਰ੍ਹ ੇ ਜਾ ਂਉਹ ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਲਈ "ਸਮਾਨ ਅਰਥ ਨਾਲ ਸਮਾਨਤਾ" ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਜਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਇੱਕੋਿ ਅਰਥ ਹੈ. ਅਸੀਂ [ਨਕਿਲ] (../figs-doublet/01.md) ਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਲਈ ਜਾ ਂਬਹੁਤ ਹੀ ਥੋੜ੍ਹੇ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਲਈ ਜੋ ਅਸਲ ਵੱਚ ਇਕੋਿ ਗੱਲ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕਿਠੇ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ.

ਯਹੋਵਾਹ ਸਭ ਕਿੁਝ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈਸਾਰੇ ਰਸਤੇ ਵੇਖਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਸਨੇ ਲਏ 

ਪਹਲਾ ਰੇਖਾਸ਼ਤ ਵਾਕਿ ਅਤੇ ਦੂਜਾ ਰੇਖਾਸ਼ਤ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਰਥ ਇਕੋਿ ਜਹਾ ਹੈ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਦੋ ਪੱਖਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਤੰਨ ਵਚਾਰ ਇੱਕੋਿ ਜਹੇ ਹਨ. "ਦੇਖਦਾ ਹੈ" ਸੰਬੰਧਿਤ ਹੈ "ਦੇਖ
ਰਹਾ," "ਸਭ ਕਿੁਝ ... ਕਿਰਦਾ ਹੈ" ਸੰਬੰਧਿਤ ਹੈ "ਸਾਰੇ ਰਸਤੇ ... ਲੈਂਦਾ ਹੈ," ਅਤੇ "ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ" ਸੰਬੰਧਿਤ ਹੈ "ਉਹ."

ਕਿਵਤਾ ਦੇ ਸਮਾਨਾਰਥਕਿ ਸਮਾਨਤਾ ਦੇ ਬਹੁਤ ਪ੍ਰਭਾਵ ਹਨ:

ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੁਝ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ ਇਕਿ ਵਾਰ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਢੰਗ ਨਾਲ ਇਹ ਕਿਹ ਕੇਿ.
ਇਹ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਵੱਖ ਵੱਖ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਕਿਹ ਕੇਿ ਇਸ ਵਚਾਰ ਬਾਰੇ ਡੰੂਘਾਈ ਨਾਲ ਸੋਚਣ ਵਚ ਮਦਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
ਇਹ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਸੁੰਦਰ ਬਣਾ ਦੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਬੋਲਣ ਦੇ ਆਮ ਤਰੀਕਿਆ ਂਤੋਂ ਉੱਪਰ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਇਹ ਆਸ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦੇ ਕਿ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਦੋ ਵਾਰ ਇੱਕੋਿ ਗੱਲ ਕਿਹਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇ, ਇੱਥੋਂ ਤਕਿ ਕਿ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਵੀ. ਉਹ ਉਮੀਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ
ਕਿ ਜੇ ਦੋ ਪੈਰ੍ਹ ੇ ਜਾ ਂਦੋ ਵਾਕਿ ਹਨ, ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਵੱਖਰਾ ਅਰਥ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ ਕਿ ਵਚਾਰਾ ਂਦੀ ਪੁਨਰ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਜ਼ੋਰ ਦੰਦੇ
ਹਨ.

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

ਤੇਰਾ ਵਚਨ ਮੇਰੇ ਪੈਰਾ ਂਲਈ ਦੀਪਕਿ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਰਾਹ ਦਾ ਚਾਨਣ ਹੈ. (ਜ਼ਬੂਰ 119:105 ਯੂਐਲਟੀ)

ਵਾਕਿਾ ਂਦੇ ਦੋਵਾ ਂਹੱਸਆ ਂਵਚ ਅਲੰਕਿਾਰ ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਰੱਬ ਦਾ ਬਚਨ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਜੀਣਾ ਹੈ ਇਹ ਸਖਾਉਂਦੇ ਹਨ. "ਦੀਪਕਿ" ਅਤੇ "ਚਾਨਣ" ਸ਼ਬਦ ਅਰਥ ਦੇ ਸਮਾਨ
ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਰੋਸ਼ਨੀ ਦਾ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਸ਼ਬਦ "ਮੇਰੇ ਪੈਰ" ਅਤੇ "ਮੇਰਾ ਮਾਰਗ" ਸਬੰਧਿਤ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਸੈਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ.

<ਯੂ> ਯਹੋਵਾਹ ਦੀ ਉਸਤਤ ਕਿਰੋ 

ਇਸ ਆਇਤ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਹੱਸੇ ਹਰ ਥਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਯਹੋਵਾਹ ਦੀ ਵਡਆਈ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ. 'ਉਸਤਤ' ਅਤੇ 'ਉੱਚਾ' ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਚੀਜ਼ ਹੈ, 'ਯਹੋਵਾਹ' ਅਤੇ 'ਉਹ'
ਇਕੋਿ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ 'ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੀਆ ਂਕੌਿਮਾ'ਂ ਅਤੇ 'ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ' ਨੰੂ ਇਕੋਿ ਜਹੇ ਲੋਕਿ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ.

ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਲਈ ਇੱਕਿ <ਯੂ>ਉਸ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਮੁਕਿਦਮਾ ਹੈ 

ਇਸ ਆਇਤ ਦੇ ਦੋ ਭਾਗਾ ਂਦਾ ਕਿਹਣਾ ਹੈ ਕਿ ਯਹੋਵਾਹ ਦੀ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ, ਇਸਰਾਏਲ ਨਾਲ ਗੰਭੀਰ ਮਤਭੇਦ ਹੈ. ਇਹ ਦੋ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਅਸਹਮਤੀ ਜਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਦੋ ਵੱਖ-ਵੱਖ
ਸਮੂਹ ਨਹੀਂ ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦਕ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੀ ਸਮਾਨਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਭਾਵ, ਇੱਕਿ ਇੱਕਿਲੇ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਫਰ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇਸਦਾ
ਉਪਯੋਗ ਕਿਰਨਾ ਉਚਤ ਹੋਵੇਗਾ. ਪਰ ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਸਮਾਨਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਫਰ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਇੱਕਿ ਦਾ
ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ.

ਦੋਵਾ ਂਧਿਾਰਾਵਾ ਂਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿ ਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ.
ਜੇ ਇਹ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਇਕਿੱਠੇ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਜੋ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਉਹ ਅਸਲ ਵੱਚ ਸੱਚ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਅਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰ
ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ ਜਵੇਂ ਕਿ "ਸੱਚਮੁੱਚ" ਜਾ ਂ"ਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ" ਜੋ ਸੱਚ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੰਦੇ ਹਨ.

• 

• 

• 

1. 
2. 
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ਜੇ ਇਹ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹਨਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਤੇਜ਼ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਹਨਾ ਂਧਿਾਰਾਵਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿੱਠੇ ਵਰਤਆ ਗਆ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ "ਬਹੁਤ," "ਪੂਰੀ" ਜਾ ਂ"ਸਭ" ਵਰਗੇ
ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਦੋਵਾ ਂਧਿਾਰਾਵਾ ਂਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿ ਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ.

ਹੁਣ ਤੱਕ ਤੁਸੀਂ<ਯੂ> ਮੈਨੰੂ ਗੁਮਰਾਹ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਮੈਨੰੂ ਝੂਠ ਬੋਲਆ ਹੈ (ਨਆਈਂ 16:13, ਯੂਐਲਟੀ) - ਦਲੀਲਾ ਨੇ ਇਹ ਵਚਾਰ ਦੋ ਵਾਰ ਪ੍ਰਗਟ

ਕੀਤਾ ਕ ਉਹ ਬਹੁਤ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਸੀ.

ਹੁਣ ਤੱਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਹੈ <ਯੂ> ਨੇ ਮੈਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਝੂਠਾ ਂਨਾਲ ਗੁਮਰਾਹ ਕਿੀਤਾ 

ਯਹੋਵਾਹ <ਯੂ>ਸਭ ਕੁਝ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕ ਵਅਕਤੀ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਭ ਦੇਖਦਾ (ਕਹਾਉਤਾ ਂ5:21 ਯੂਐਲਟੀ) – ਵਾਕਾਸਂ਼ "ਉਸ ਦੁਆਰਾ ਲਏ

ਸਾਰੇ" ਇੱਕ ਅਲੰਕਾਰ ਹੈ "ਉਹ ਜੋ ਕੁਝ ਕਰਦਾ ਹੈ" ਲਈ.

ਯਹੋਵਾਹ <ਯੂ> ਸਭ ਕਿੁਝ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦੰਦਾ ਹੈ 

ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਲਈ ਇੱਕ <ਯੂ> ਉਸ ਦੇ ਲੋਕਾ ਂਨਾਲ ਮੁਕਦਮਾ ਹੈ (ਮਾਈਕਾਹ 6:2 ਯੂਐਲਟੀ) - ਇਹ ਸਮਾਨਤਾ ਇਕ ਗੰਭੀਰ ਅਸਹਮਤੀ ਦਾ

ਵਰਣਨ ਕਰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਕ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਇੱਕ ਸਮੂਹ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ. ਜੇ ਇਹ ਅਸਪਸ਼ਟ ਹੈ, ਤਾ ਂਵਾਕਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ:

ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਲਈ ਇੱਕਿ <ਯੂ> ਉਸ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਮੁਕਿਦਮਾ ਹੈ

ਜੇ ਇਹ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਇਕਿੱਠੇ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਜੋ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਉਹ ਅਸਲ ਵੱਚ ਸੱਚ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਅਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰ
ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ ਜਵੇਂ ਕਿ "ਸੱਚਮੁੱਚ" ਜਾ ਂ"ਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ" ਜੋ ਸੱਚ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੰਦੇ ਹਨ.

ਯਹੋਵਾਹ <ਯੂ> ਸੱਚਮੁੱਚ ਵੇਖਦਾ ਹੈ (ਕਹਾਉਤਾ ਂ5:21 ਯੂਐਲਟੀ)

ਯਹੋਵਾਹ <ਯੂ> ਸੱਚਮੁੱਚ ਵੇਖਦਾ ਹੈ 

ਜੇ ਇਹ ਜਾਪਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹਨਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਤੇਜ਼ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਹਨਾ ਂਧਿਾਰਾਵਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿੱਠੇ ਵਰਤਆ ਗਆ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ "ਬਹੁਤ," "ਪੂਰੀ" ਜਾ ਂ"ਸਭ" ਵਰਗੇ
ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

... ਤੂੰ ਮੇਨੰੂ ਗੁਮਰਾਹ ਕੀਤਾ ਹੈ <ਯੂ>ਅਤੇ (ਨਆਈਂ 16:13 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਯੂ>ਸਭ

ਯਹੋਵਾਹ ਸਭ ਕੁਝ ਵੇਖਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕ ਵਅਕਤੀ ਕਰਦਾ ਹੈ. <ਯੂ>ਅਤੇ (ਕਹਾਉਤਾ ਂ5:21 ਯੂਐਲਟੀ)

ਯਹੋਵਾਹ ਵੇਖਦਾ ਹੈ <ਯੂ> ਬਲਕਿੁਲ ਸਭ ਕਿੁਝ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਚੱਤਰਕਿਾਰੀ ਕਿੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਚੱਤਰਕਾਰੀ

ਵਰਨਣ

ਸ਼ਖਸ਼ੀਅਤ ਭਾਸ਼ਣ ਦੀ ਇੱਕਿ ਸ਼ਖਸ਼ੀਅਤ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਸੇ ਬਾਰੇ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ
ਕਿੁਝ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਜਾਨਵਰਾ ਂਜਾ ਂਲੋਕਿ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਲੋਕਿ ਅਕਿਸਰ ਇਹ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ
ਇਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨਾ ਸੌਖਾ ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ ਜਨਾ ਅਸੀਂ ਨਹੀਂ ਦੇਖ ਸਕਿਦੇ:

ਜਵੇਂ ਕਿ ਬੁੱਧਿ:

ਕਿੀ ਸਆਣਪ ਨਹੀ ਪੁਕਿਾਰਦੀ? (ਕਿਹਾਉਤਾਂ
8:1 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਜਾ ਂਪਾਪ:

ਪਾਪ ਦਰਵਾਜੇ ਤੇ ਪਹੁੰਚਆ (ਉਤਪਤ
4:7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਲੋਕਿ ਇਹ ਤਾ ਵੀ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਗੈਰ-ਮਨੱੁਖੀ ਚੀਜ਼ਾ,ਂ ਜਵੇਂ ਕਿ ਧਿਨ-ਦੌਲਤ ਨਾਲ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਰਸ਼ਤੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨਾ ਕਿਈ ਵਾਰ ਸੌਖਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ
ਆਪਸ ਵਚ ਸਬੰਧਿਾ ਂਵਰਗੇ ਸਨ।

ਤੁਸੀਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਦੌਲਤ ਦੀ ਸੇਵਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ। (ਮੱਤੀ 6:24 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਇਹ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਚੱਤਰਕਿਾਰੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ।ਂ
ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਕਿੁਝ ਸਥਤੀਆ ਂਵੱਚ ਹੀ ਚੱਤਰਕਿਾਰੀ ਬੋਲੀ ਵਰਤਦੇ ਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਤੁਸੀਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਦੌਲਤ ਦੀ ਸੇਵਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ। (ਮੱਤੀ
6:24 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਯਸੂ ਨੇ ਅਮੀਰੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਇੱਕਿ ਮਾਸਟਰ ਸੀ ਜਸਦੀ ਲੋਕਿ ਸੇਵਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਸਨ। ਪੈਸੇ ਨੰੂ ਪਆਰ ਕਿਰਨਾ ਅਤੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਆਪਣੇ ਫ਼ੈਸਲਆ ਂਨੰੂ ਆਧਿਾਰ
ਬਣਾਉਣਾ ਇਕਿ ਨੌਕਿਰ ਵਜੋਂ ਸੇਵਾ ਕਿਰਨਾ ਆਪਣੇ ਮਾਲਕਿ ਦੀ ਸੇਵਾ ਕਿਰਨਾ ਹੈ।

ਕਿੀ ਸਆਣਪ ਨਹੀ ਬੁਲਾਉਂਦੀ ਹੈ? ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੀ ਉਸ ਦੀ ਆਵਾਜ਼? (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ8:1 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਲੇਖਕਿ ਸਆਣਪ ਅਤੇ ਸਮਝ ਬਾਰੇ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਇੱਕਿ ਔਰਤ ਹੈ ਜੋ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਖਾਉਣ ਲਈ ਬੁਲਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਲੁਕਿੀ ਹੋਈ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ
ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਧਿਆਨ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਚੱਤਰਕਿਾਰੀ ਰੂਪ ਵੱਚ ਸਪਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਸਮਝ ਆ ਜਾਏ, ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ। ਜੇ ਇਹ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੀ, ਤਾ ਂਇੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਕਿੁਝ
ਹੋਰ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ।

ਇਸ ਨੰੂ ਸਾਫ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸ਼ਬਦਾ ਂਜਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਜੋੜੋ।
ਕਿੁੱਝ ਇਸ਼ ਤਰਾ ਂਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ "ਜਵੇਂ" ਜਾ ਂ"ਜਵੇਂ ਕਿ" ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤੋ ਕਿ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਰੂਪ ਵੱਚ ਪੂਰਾ ਨਹੀਂ ਕਿਾਤ ਗਆ।
ਚੱਤਰਕਿਾਰੀ ਹੋਣ ਦੇ ਬਨਾ ਂਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇੱਕਿ ਤਰੀਕਿਾ ਲੱਭੋ।

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸੰਬੋਧਿਨ

ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਨਮੂਨੇ

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਲਾਗੂ

ਇਸ ਨੰੂ ਸਾਫ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸ਼ਬਦਾ ਂਜਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਜੋੜੋ।

... ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਗੁਨਾਹ ਕਰਦੇ ਹਾ ਂ(ਉਤਪਤ 4:7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)) - ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਇੱਕਿ ਜੰਗਲੀ ਜਾਨਵਰ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਪਾਪ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਹਮਲਾ
ਕਿਰਨ ਦੇ ਮੌਕੇਿ ਦੀ ਉਡੀਕਿ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ। ਇਹ ਦਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਾਪ ਕੰਿਨਾ ਖਤਰਨਾਕਿ ਹੈ।

... ਪਾਪਤੁਹਾਡੇ ਦਰਵਾਜੇ ਤੇ, ਤੁਹਾਡੇ ਤੇ ਹਮਲਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਉਡੀਕਿ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ।

ਕਿੁਛ ਐਸੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ "ਜਵੇਂ" ਜਾ ਂ"ਜਵੇਂ ਕਿ" ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤੋ ਕਿ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਰੂਪ ਵੱਚ ਪੂਰਾ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ।

... ਪਾਪ ਤੁਹਾਡ ੇਦਰਵਾਜੇ ਤੇ (ਉਤਪਤ

4:7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)) - ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ "ਜਵੇਂ ਕਿ" ਨਾਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

... ਪਾਪ ਤੁਹਾਡੇ ਦਰਵਾਜੇ ਤੇ, , ਸਰਫ ਇਕਿ ਜੰਗਲੀ ਜਾਨਵਰ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਉੱਤੇ ਹਮਲਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਉਡੀਕਿ ਕਿਰਦਾ ਹੈ .

ਵਅਕਿਤੀਗਤ ਹੋਣ ਦੇ ਬਨਾ ਂਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇੱਕਿ ਤਰੀਕਿਾ ਲੱਭੋ।

*ਇੱਥੋ ਤੱਕਿ ਕਿ ਹਵਾ ਅਤੇ ਸਮੁੰਦਰ ਵੀ ਉਸ ਦੀ ਆਗਆ ਮੰਨਦੇ ਹਨ * (ਮੱਤੀ 8:27 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)) - ਉਹ ਆਦਮੀ "ਹਵਾ ਅਤੇ ਸਮੁੰਦਰ ਦੇ ਬਾਰੇ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਜਵੇਂ
ਉਹ ਸੁਣ ਸਕਿਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹਨ" ਅਤੇ ਯਸੂ ਦੀ ਆਗਆ ਮੰਨਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਆਗਆ ਪਾਲਣ ਕਿਰਨ ਦੇ ਵਚਾਰ ਤੋਂ ਬਨਾ ਂਵੀ ਯਸੂ ਦੇ ਕਿਹਣ ਦੁਆਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ
ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।
ਉਹ ਵੀ ਹਵਾ ਅਤੇ ਸਮੁੰਦਰ ਨੰੂ ਕੰਿਟਰੋਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ .

ਨੋਟ: ਅਸੀਂ "ਜੂਮੋਰਫਜ਼ਮ" (ਦੂਜੀਆ ਂਚੀਜਾ ਂਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹਨਾ ਂਕੋਿਲ ਜਾਨਵਰ ਲੱਛਣ ਸਨ) ਅਤੇ "ਮਾਨਵਤਾਵਾਦ" (ਗੈਰ-ਮਨੱੁਖੀ ਚੀਜਾ ਂਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ
ਮਨੱੁਖੀ ਲੱਛਣ ਹਨ) ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨ ਲਈ "ਵਅਕਿਤੀਗਤ" ਦੀ ਸਾਡੀ ਪ੍ਰੀਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਚੌੜਾ ਕਿੀਤਾ ਹੈ।)
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਪੂਰਵ ਅਨੁਮਾਨ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

Verbs

ਪੂਰਵ ਅਨੁਮਾਨ

ਵੇਰਵਾ

ਪੂਰਵ ਅਨੁਮਾਨ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ ਜੋ ਭਵੱਖ ਵੱਚ ਵਾਪਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ
ਲਈ ਪਛਲੇ ਤਣਾਅ ਨੰੂ ਵਰਤਦੀ ਹੈ. ਇਹ ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਵਾਲੀ ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਵੱਚ ਕਿੀਤਾ
ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿ ਘਟਨਾ ਜ਼ਰੂਰ ਵਾਪਰੇਗੀ. ਇਸ ਨੰੂ ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਸੰਪੂਰਣ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਇਸ ਲਈ ਮੇਰੇ ਲੋਕਿ ਸਮਝ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਆ ਰਹੇ;
ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਨੇਤਾ ਭੱੁਖੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਜਨਤਾ ਕੋਿਲ ਪੀਣ ਲਈ ਕਿੁਝ ਵੀ ਨਹੀਂ
ਹੁੰਦਾ। ( ਯਸਾਯਾਹ 5:13 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਉਪਰੋਕਿਤ ਉਦਾਹਰਣ ਵੱਚ, ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਲੋਕਿ ਅਜੇ ਵੀ ਕੈਿਦ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਗਏ ਸਨ, ਪਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਗ਼ੁਲਾਮੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਵਾਪਰ
ਚੁੱਕਿਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਨੇ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿੀਤਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਜ਼ਰੂਰ ਕੈਿਦ ਵੱਚ ਜਾਣਗੇ।

ਇਸ ਕਾਰਨ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਮੁੱਦਾ ਹੈ:

ਭਵੱਖ ਵਚ ਵਾਪਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਭਵੱਖ ਵਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਪਛਲੇ ਤਣਾਅ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਉਹ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਉਲਝਣ ਵਚ ਪਾ ਸਕਿਦੇ
ਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਦੀ ਫ਼ੌਜ ਦੇ ਕਿਾਰਨ ਯਰੀਹੋ ਸ਼ਹਰ ਦੇ ਸਾਰੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਬੰਦ ਸਨ. ਕੋਿਈ ਵੀ ਬੰਦਾ ਨਹੀਂ ਗਆ ਅਤੇ ਕੋਿਈ ਵੀ ਅੰਦਰ ਨਹੀਂ ਆਇਆ.
ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਯਹੋਸ਼ੁਆ ਨੰੂ ਆਖਆ, "ਵੇਖੋ, ਮੈਂ ਯਰੀਹੋ, ਉਸਦੇ ਰਾਜੇ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਸਖਲਾਈ ਸਪਾਹੀਆ ਂਨੰੂ ਤੈਨੰੂ ਸੌਂਪ ਦੱਤਾ ਹੈ." (ਯਹੋਸ਼ੁਆ
6:1-2 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਸਾਡੇ ਲਈ ਇੱਕਿ ਬੱਚਾ ਪੈਦਾ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਸਾਡੇ ਲਈ ਇੱਕਿ ਪੁੱਤਰ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ;

ਅਤੇ ਨਯਮ ਉਸਦੇ ਮੋਢੇ ਉੱਤੇ ਹੋਵੇਗਾ; (ਯਸਾਯਾਹ 9:6 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਉਪਰੋਕਿਤ ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਵੱਚ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਜੋ ਭਵੱਖ ਵੱਚ ਵਾਪਰਨਗੀਆ ਂਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਵਾਪਰ ਚੁੱਕੇਿ ਸਨ।

ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਬਾਰੇ ਹਨੋਕਿ ਆਦਮ ਦੇਵੀ ਤੋਂ ਸੱਤਵੇਂ ਨੰਬਰ ਤੇ ਆ ਰਹਾ ਸੀ. ਉਸਨੇ ਆਖਆ, "ਦੇਖੋ, ਯਹੋਵਾਹ ਆਪਣੇ ਹਜ਼ਾਰਾ ਂਪਵੱਤਰ ਸੰਤਾ ਂਦੇ
ਨਾਲ ਆਇਆ ਹੈ। (ਯਹੂਦਾ 1:14 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਹਨੋਕਿ ਭਵੱਖ ਵਚ ਵਾਪਰਨ ਵਾਲੀ ਕਿਸੇ ਚੀਜ ਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ, ਪਰ ਉਸ ਨੇ ਆਖਰੀ ਤਪੱਸਆ ਨੰੂ ਉਦੋਂ ਵਰਤਆ ਜਦੋਂ ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ "ਪ੍ਰਭੁ ਆਇਆ."

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਪਛਲੇ ਤਣਾਅ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਣਗੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤ ਕੇਿ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਹੋਰ ਵਕਿਲਪ ਹਨ।

ਭਵੱਖ ਦੇ ਸਮਾਗਮਾ ਂਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਭਵੱਖ ਦੇ ਤਣਾਅ ਨੰੂ ਵਰਤੋ।
ਜੇ ਇਹ ਨਜ਼ਦੀਕਿੀ ਭਵੱਖ ਵਚ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਕਿ ਰੂਪ ਵਰਤੋ ਜੋ ਇਹ ਦਖਾਏਗਾ।
ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਮੌਜੂਦਾ ਤਣਾਅ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿ ਛੇਤੀ ਹੀ ਕਿੁਝ ਵਾਪਰ ਜਾਵੇਗਾ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਲਾਗੂ

ਭਵੱਖ ਦੇ ਸਮਾਗਮਾ ਂਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਭਵੱਖ ਦੇ ਤਣਾਅ ਨੰੂ ਵਰਤੋ।

ਸਾਡੇ ਲਈ ਇੱਕਿ ਬੱਚਾ <ਯੂ> ਪੈਦਾ ਹੋਇਆ ਹੈ 
"ਸਾਡੇ ਲਈ ਇੱਕਿ ਬੱਚਾ <ਯੂ> ਜਨਮ ਲਆ ਜਾਵੇਗਾ 

ਜੇ ਇਹ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਹੜਾ ਛੇਤੀ ਹੀ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਕਿ ਰੂਪ ਵਰਤੋ ਜੋ ਦਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ।

ਫ਼ੇਰ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਯਹੋਸ਼ੁਆ ਨੰੂ ਆਖਆ, "ਵੇਖ, ਮੈਂ ਤੈਨੰੂ ਯਰੀਹੋ ਦੇ ਰਾਜੇ, ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਸਪਾਹੀਆ ਂਦੇ ਹਵਾਲੇ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਹੈ।"

1. 
2. 
3. 
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ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਯਹੋਸ਼ੁਆ ਨੰੂ ਆਖਆ, "ਵੇਖ, ਮੈਂ ਤੈਨੰੂ ਯਰੀਹੋ ਦੇ ਰਾਜੇ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਸਪਾਹੀਆ ਂਨਾਲ ਲੜਨ ਲਈ ਤਆਰ ਹਾ।ਂ"

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਮੌਜੂਦਾ ਤਣਾਅ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿ ਛੇਤੀ ਹੀ ਕਿੁਝ ਵਾਪਰ ਜਾਵੇਗਾ।

ਫ਼ੇਰ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਯਹੋਸ਼ੁਆ ਨੰੂ ਆਖਆ, "ਵੇਖ, ਮੈਂ ਤੈਨੰੂ ਯਰੀਹੋ ਦੇ ਰਾਜੇ, ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਸਪਾਹੀਆ ਂਦੇ ਹਵਾਲੇ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਹੈ।" (ਯਹੋਸ਼ੁਆ 6:2 ਯੂਐਲਟੀ)

ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਯਹੋਸ਼ੁਆ ਨੰੂ ਆਖਆ, "ਵੇਖ, ਮੈਂ ਤੈਨੰੂ ਯਰੀਹੋ ਦੇ ਰਾਜੇ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਸਖਲਾਈ ਸਪਾਹੀਆ ਂਦੇ ਹਵਾਲੇ ਕਿਰ ਦਆਗਂਾ।"

1. 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਸਵਾਲ ਕਿੀ ਹਨ ਅਤੇ ਮੈਂ
ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਵਾਕਿ ਕਿਸਮ

ਵਆਪਕ ਸਵਾਲ

ਇੱਕਿ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਇੱਕਿ ਸਵਾਲ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਇਸ ਬਾਰੇ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਨਾਲੋਂ ਆਪਣੇ ਰਵੱਈਏ ਨੰੂ ਜ਼ਾਹਰ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਵਧਿੇਰੇ ਦਲਚਸਪੀ ਲੈਂਦਾ ਹੈ।
ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਜਾ ਂਸੁਣਨ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਕਿੁਝ ਬਾਰੇ ਡੰੂਘਾ ਸੋਚਣ ਲਈ
ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ
ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਹਨ, ਅਕਿਸਰ ਅਚੰਭੇ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਝੜਕਿਣ ਜਾ ਂਸਖਾਉਣ
ਲਈ, ਜਾ ਂਸਖਾਉਣ ਲਈ. ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦੂਜੇ ਉਦੇਸ਼ਾ ਂਲਈ ਬੇਤਰਤੀਬੀ ਸਵਾਲਾ ਂਦਾ
ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।

ਵੇਰਵਾ

ਇੱਕਿ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਇੱਕਿ ਅਜਹਾ ਸਵਾਲ ਹੈ ਜਸਦੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦਾ ਰਵੱਈਆ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਪ੍ਰਤੀ ਜ਼ਾਹਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੀ ਤਲਾਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿਰ
ਰਹਾ, ਪਰ ਜੇ ਉਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਮੰਗ ਰਹਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ ਜੋ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛਣ ਲਗਦੀ ਹੋਵੇ. ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਦੇ ਮੁਕਿਾਬਲੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਨੰੂ
ਰਵੱਈਆ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਵਧਿੇਰੇ ਦਲਚਸਪੀ ਹੈ।

ਖੜ੍ਹੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਕਿਹਾ, "ਕਿੀ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਤੁਸੀਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਮਹਾ ਂਜਾਜਕਿ ਦੀ ਬੇਇੱਜ਼ਤੀ ਕਿਰਦੇ ਹੋ?" 23:4 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਜਹੜੇ ਲੋਕਿ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ ਇਹ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛ ਰਹੇ ਸਨ ਉਹ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿਹ ਰਹੇ ਸਨ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਮਹਾ ਂਜਾਜਕਿ ਦੀ ਬੇਇੱਜ਼ਤੀ ਕਿੀਤੀ ਸੀ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਇ, ਉਹਨਾ ਂਨੇ
ਇਹ ਸਵਾਲ ਵਰਤਆ ਕਿ ਪੌਲੁਸ ਨੇ ਮਹਾ ਂਜਾਜਕਿ ਦੀ ਬੇਇੱਜ਼ਤੀ ਕਿਰਨ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਲਾਇਆ ਸੀ।

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ. ਇਹਨਾ ਂਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲਾ ਂਦੇ ਕਿੁਝ ਉਦੇਸ਼ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਝੜਕਿਣ ਲਈ, ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦੁਰਵਵਹਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ
ਕਿੁਝ ਜਾਣਨ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਯਾਦ ਕਿਰਕੇਿ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਨਵੀਂ ਗੱਲ ਤੇ ਲਾਗੂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ
ਹਨ, ਨੰੂ ਕਿੁਝ ਸਖਾਉਣ ਲਈ ਰਵੱਈਏ ਜਾ ਂਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਆ ਂਦੇ ਕਾਰਨ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ;ਂ ਉਹਨਾ ਂਲਈ ਇੱਕਿ ਸਵਾਲ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ ਇੱਕਿ ਬੇਨਤੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ, ਪਰ ਉਹ ਉਦੇਸ਼ਾ ਂਲਈ ਹਨ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਜ਼ਆਦਾ ਸੀਮਤ ਜਾ ਂਵੱਖਰੇ ਹਨ।
ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਇਹ ਫਰਕਿ ਹੋਣ ਕਿਰਕੇਿ, ਕਿੁਝ ਪਾਠਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਇਕਿ ਬੇਤਰਤੀਬੀ ਸਵਾਲ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਗ਼ਲਤ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਅਜੇ ਵੀ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਰਾਜ 'ਤੇ ਰਾਜ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ? (1 ਰਾਜਆ ਂ21:7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਈਜ਼ਬਲ ਨੇ ਉੱਪਰਲੇ ਸਵਾਲ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਉਸ ਨੰੂ ਅਹਾਬ ਨੰੂ ਯਾਦ ਦਵਾਇਆ ਸੀ ਜੋ ਉਹ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਜਾਣਦੇ ਸੀ: ਉਸਨੇ ਅਜੇ ਵੀ ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਦੇ ਰਾਜ ਉੱਤੇ ਰਾਜ ਕਿੀਤਾ।
ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਉਸ ਦੀ ਬਜਾਏ ਵਧਿੇਰੇ ਮਜ਼ਬੂਤ ਢੰਗ ਨਾਲ ਬੋਲਦਾ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸ ਨੇ ਸਰਫ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕਿਹਾ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਨੇ ਅਹਾਬ ਨੰੂ ਇਹ ਨੁਕਿਤਾ ਖੁਦ ਸਵੀਕਿਾਰ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਮਜ਼ਬੂਰ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਸੀ. ਉਸਨੇ ਇੱਕਿ ਗਰੀਬ ਆਦਮੀ ਦੀ ਜਾਇਦਾਦ ਨੰੂ ਲੈਣ ਲਈ ਤਆਰ ਨਾ ਹੋਣ ਕਿਾਰਨ ਉਸਨੰੂ ਝੜਕਿਣ ਲਈ ਇਹ ਕਿੀਤਾ। ਉਹ ਇਹ ਕਿਹ ਰਹਾ
ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਇਸਰਾਏਲ ਦਾ ਰਾਜਾ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਕੋਿਲ ਮਨੱੁਖ ਦੀ ਜਾਇਦਾਦ ਲੈਣ ਦੀ ਤਾਕਿਤ ਸੀ।

<ਯੂ> ਕਿੀ ਕਿੁਆਰੀ ਆਪਣੇ ਗਹਣੇ, ਕਿੀ ਲਾੜੀ ਆਪਣੇ ਗੋਲਾ ਂਨੰੂ ਭੱੁਲ ਜਾਵੇ? 

ਉੱਪਰ ਦੱਤੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਨੇ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਯਾਦ ਦਵਾਉਣ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਵਰਤਆ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਪਤਾ ਸੀ: ਇੱਕਿ ਜਵਾਨ ਔਰਤ ਕਿਦੇ ਵੀ ਉਸਦੇ ਗਹਣੇ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਭੱੁਲਦੀ ਸੀ
ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਲਾੜੀ ਨੇ ਉਸ ਦੀਆ ਂਪਰਦਾ ਭੱੁਲੀਆ ਂਸਨ. ਉਸ ਨੇ ਫਰ ਉਸ ਨੰੂ ਭੁਲਾਉਣ ਲਈ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਝੜਕਿਆ, ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਵੱਡਾ ਹੈ।

ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਗਰਭ ਵੱਚੋਂ ਬਾਹਰ ਆਇਆ ਤਾ ਂਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਮਰਆ? ਅਯੂਬ 3:11 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਅਯੂਬ ਉੱਤੇ ਡੰੂਘੇ ਭਾਵਨਾ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਉੱਪਰ ਦੱਤੇ ਸਵਾਲ ਦਾ ਉਪਯੋਗ ਕਿੀਤਾ. ਇਹ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕੰਿਨੀ ਦੁਖਦਾਈ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਜਨਮ ਲੈਣ ਤੋਂ
ਬਾਅਦ ਮਰਆ ਨਹੀਂ. ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਕਿਾਮਨਾ ਕਿੀਤੀ ਕਿ ਉਹ ਨਹੀਂ ਜੀਉਂਦਾ।

ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਭੂ ਦੀ ਮਾਤਾ ਮੇਰੇ ਕੋਿਲ ਕਿਉਂ ਆ ਗਈ ਹੈ? (ਲੂਕਿਾ 1:43 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਇਲੀਸਬਤ ਨੇ ਉਪਰੋਕਿਤ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਕਿੀਤੀ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਕੰਿਨੀ ਹੈਰਾਨ ਅਤੇ ਖੁਸ਼ ਸੀ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਮਾਲਕਿ ਦੀ ਮਾ ਂਉਸ ਕੋਿਲ ਆਈ ਸੀ।

ਜਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚੋਂ ਕਿਹੜਾ ਮਨੱੁਖ ਹੈ ਕਿ ਜੇ ਉਸ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਉਸ ਨੰੂ ਰੋਟੀ ਮੰਗੇ, ਤਾ ਂਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਪੱਥਰ ਦੇਵੇਗਾ? (ਮੱਤੀ 7:9 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)
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ਯਸੂ ਨੇ ਉਪਰੋਕਿਤ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਯਾਦ ਦਵਾਉਣ ਲਈ ਕਿੀਤੀ ਸੀ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਪਤਾ ਸੀ: ਇਕਿ ਚੰਗਾ ਪਤਾ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਖਾਣ ਲਈ ਬੁਰਾ ਨਹੀਂ
ਦੰਦਾ ਸੀ ਇਸ ਬੰਦੂ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕਿਰ ਕੇਿ, ਯਸੂ ਅਗਲੇ ਬੇਤਰਤੀਬੀ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਨਾਲ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਰੱਬ ਬਾਰੇ ਸਖਾ ਸਕਿਦਾ ਸੀ:

»ਜੇਕਿਰ ਤੁਸੀਂ ਇਨੇੰ ਦੁਸ਼ਟ ਹੋਕੇਿ ਵੀ, ਆਪਣੇ ਬਚਆ ਂਨੰੂ ਚੰਗੀਆ ਂਦਾਤਾ ਂਦੇਣੀਆ ਂਜਾਣਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਤੁਹਾਡਾ ਸੁਰਗੀ ਪਤਾ, ਮੰਗਣ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ, ਕੰਿਨੀਆ ਂਵਧਿ ਚੰਗੀਆ ਂਦਾਤਾ ਂਦੇਵੇਗਾ?
(ਮੱਤੀ 7:11 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਯਸੂ ਨੇ ਇਸ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਨੰੂ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿ ਭਾਰੀ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਸਖਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਚੰਗੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਤੋਂ ਪੁਛਦੇ ਹਨ।

<ਯੂ > ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਕਿਹੋ ਜਹਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਸ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਿਸ ਨਾਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਯਸੂ ਨੇ ਉੱਪਰਲੇ ਸਵਾਲ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੀਤਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਕਿਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਜਾ ਰਹੇ ਸਨ. ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਰਾਜ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਨਾਲ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਜਾ ਰਹਾ ਸੀ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਨੰੂ ਸਹੀ ਰੂਪ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਪਹਲਾ ਂਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ ਕਿ ਜੋ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਤੁਸੀਂ ਅਸਲ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ ਉਹ ਇੱਕਿ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਹੈ ਅਤੇ
ਕੋਿਈ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦਾ ਸਵਾਲ ਨਹੀਂ ਹੈ ਆਪਣੇ ਆਪ ਤੋਂ ਪੁੱਛੋ, "ਕਿੀ ਉਹ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਣ ਵਾਲਾ ਵਅਕਿਤੀ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਇਸ ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਜਾਣਦਾ ਹੈ?" ਜੇ ਅਜਹਾ ਹੈ, ਇਹ ਇੱਕਿ
ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਹੈ. ਜਾ,ਂ ਜੇਕਿਰ ਕੋਿਈ ਵੀ ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਦੰਦਾ, ਤਾ ਂਕਿੀ ਉਸ ਨੇ ਇਸ ਨੰੂ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਹਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਨੰੂ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਮਲਆ? ਜੇ ਨਹੀਂ,
ਇਹ ਇੱਕਿ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਹੈ।

ਜਦ ਤੁਸੀਂ ਨਸ਼ਚਤ ਹੋ ਕਿ ਇਹ ਸਵਾਲ ਵਆਪਕਿ ਹੈ, ਤਾ ਂਸੁਨਸ਼ਚਤ ਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਕਿ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਕਿੀ ਹੈ? ਕਿੀ ਇਹ ਸੁਣਨ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਹੱਲਾਸ਼ੇਰੀ
ਜਾ ਂਸ਼ਰਮੰਦਾ ਹੋਣਾ ਹੈ? ਕਿੀ ਇਹ ਨਵਾ ਂਵਸ਼ਾ ਲਆਉਣਾ ਹੈ? ਕਿੀ ਇਹ ਕਿੁਝ ਹੋਰ ਕਿਰਨਾ ਹੈ?

ਜਦੋਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਉਸ ਉਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਕਿੁਦਰਤੀ ਤਰੀਕਿਾ ਸੋਚੋ. ਇਹ ਇੱਕਿ ਸਵਾਲ, ਜਾ ਂਇੱਕਿ
ਬਆਨ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਵਸਮਕਿ ਚੰਨ੍ਹ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਜੇਕਿਰ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਵੇਗਾ, ਤਾ ਂਅਜਹਾ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਹੋਰ ਚੋਣਾਂ
ਹਨ:

ਸਵਾਲ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਜਵਾਬ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ।

ਇਕਿ ਬਆਨ ਜਾ ਂਅਲਬਰਾ ਜਵਾਬ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਨੰੂ ਬਦਲੋ।
ਇਕਿ ਬਆਨ ਵਚ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਨੰੂ ਬਦਲੋ, ਅਤੇ ਫਰ ਇਕਿ ਛੋਟੇ ਜਹੇ ਸਵਾਲ ਨਾਲ ਇਸ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰੋ।
ਸਵਾਲ ਦਾ ਰੂਪ ਬਦਲੋ ਤਾ ਂਕਿ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰੇ ਜੋ ਕਿ ਮੂਲ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਨੇ ਉਸਦੇ ਵੱਚ ਸੰਚਾਰ ਕਿੀਤਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਲਾਗੂ

ਸਵਾਲ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਜਵਾਬ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ।

<ਯੂ > ਕੀ ਕੁਆਰੀ ਉਸ ਦੇ ਗਹਣੇ ਭੱੁਲ ਜਾਵੇਗੀ, ਇੱਕ ਲਾੜੀ ਉਸਦੀ ਗੋਦੀ? (ਯਰਮਯਾਹ 2:32 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਕਿੀ ਕਿੁਆਰੀ ਆਪਣੇ ਗਹਣੇ ਭੱੁਲ ਜਾਵੇਗੀ, ਇੱਕਿ ਲਾੜੀ ਉਸਦੀ ਗੋਦੀ? <ਯੂ > ਬਲਕਿੁਲ ਨਹੀਂ! 
ਜਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਵਚ ਕਿਹੋ ਜਹੀ ਇਨਸਾਨ ਹੈ, ਜੇ ਉਸ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਉਸ ਨੰੂ ਰੋਟੀ ਮੰਗ ਰਹਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਇਕਿ ਪੱਥਰ ਦੇਵੇਗਾ? (ਮੱਤੀ 7:9 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਜਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚੋਂ ਕਿਹੜਾ ਮਨੱੁਖ ਹੈ ਕਿ ਜੇ ਉਸ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਉਸ ਨੰੂ ਰੋਟੀ ਮੰਗੇ ਤਾ ਂਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਪੱਥਰ ਦੇਵੇਗਾ? <ਯੂ > ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚੋਂ ਕੋਿਈ ਵੀ ਅਜਹਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰੇਗਾ! 

ਇਕਿ ਬਆਨ ਜਾ ਂਅਲਬਰਾ ਜਵਾਬ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਨੰੂ ਬਦਲੋ।

<ਯੂ > ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਕਹੋ ਜਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਸ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਸ ਨਾਲ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾ?ਂ (ਲੂਕਾ 13:18-19 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਯੂ > ਇਹ ਹੈ ਜੋ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦਾ ਰਾਜ ਵਰਗਾ ਹੈ. 
<ਯੂ > ਕੀ ਇਹ ਹੈ ਕ ਤੁਸੀਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਮਹਾ ਂਜਾਜਕ ਦਾ ਅਪਮਾਨ ਕਵੇਂ ਕਰਦੇ ਹੋ? (ਰਸੂਲਾ ਂਦੇ ਕਰਤੱਬ 23:4 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਯੂ > ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਗਰਭ ਵੱਚੋਂ ਬਾਹਰ ਆਇਆ ਤਾ ਂਕਉਂ ਨਹੀਂ ਮਰਆ? (ਅਯੂਬ 3:11 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਯੂ > ਮੇਰੀ ਇੱਛਾ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਗਰਭ ਵੱਚੋਂ ਬਾਹਰ ਆਵਾਗਂਾ ਤਾ ਂਮੈਂ ਮਰ ਜਾਦਂਾ! 
<ਯੂ > ਅਤੇ ਇਹ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਕਉਂ ਹੋਇਆ ਹੈ ਕ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਭੂ ਦੀ ਮਾਤਾ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਆਵੇ? (ਲੂਕਾ 1:43 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਯੂ > ਇਹ ਕੰਿਨਾ ਵਧਿੀਆ ਹੈ ਕਿ ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਭੂ ਦੀ ਮਾਤਾ ਮੇਰੇ ਕੋਿਲ ਆ ਗਈ ਹੈ! 

ਇਕਿ ਬਆਨ ਵਚ ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ ਨੰੂ ਬਦਲੋ, ਅਤੇ ਫਰ ਇਕਿ ਛੋਟੇ ਜਹੇ ਸਵਾਲ ਨਾਲ ਇਸ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰੋ।

<ਯੂ > ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਅਜੇ ਵੀ ਨਯਮ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ (1 ਰਾਜੇ 21:7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)
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ਤੁਸੀਂ ਹਾਲੇ ਵੀ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਰਾਜ 'ਤੇ ਰਾਜ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਸੀਂ ਨਹੀਂ? 

ਸਵਾਲ ਦਾ ਰੂਪ ਬਦਲੋ ਤਾ ਂਕਿ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰੇ ਜੋ ਕਿ ਮੂਲ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਨੇ ਉਸਦੇ ਵੱਚ ਸੰਚਾਰ ਕਿੀਤਾ ਹੈ।

ਜਾ ਂ<ਯੂ > ਤੁਹਾਡ ੇਵਚ ਕਹੜਾ ਇਨਸਾਨ ਹੈ ਜੋ (ਮੱਤੀ 7:9 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਜੇ ਤੁਹਾਡਾ ਪੁੱਤਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇੱਕਿ ਰੋਟੀ ਮੰਗਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਉਸਨੰੂ ਇੱਕਿ ਪੱਥਰ ਦੇਵੇਗੋ 
<ਯੂ > ਕਿੀ ਕਿੁਆਰੀ ਆਪਣੇ ਗਹਣੇ, ਇੱਕਿ ਲਾੜੀ ਉਸਦੀ ਗੋਦੀ ਭੱੁਲ ਜਾਵੇਗੀ 
<ਯੂ > ਕਿਹੜੀਆ ਂਕਿੁਆਰੀਆ ਂਉਸ ਦੇ ਗਹਣੇ ਭੱੁਲ ਜਾਣਗੀਆ,ਂ ਅਤੇ ਕਿਹੜੀ ਪਤਨੀ ਆਪਣੇ ਗੋਲਾ ਂਨੰੂ ਭੱੁਲ ਜਾਵੇਗੀ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਦ੍ਰਸ਼ਟਾਤਂ

ਇਕਿ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਦੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਤੁਲਨਾ ਹੈ ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਸਮਾਨ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿ ਦੂਜਾ
"ਵਰਗਾ" ਹੋਣਾ ਹੈ. ਇਹ ਇੱਕਿ ਖਾਸ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਤੇ ਧਿਆਨ ਕਿੇਂਦਰਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਦੋ ਚੀਜ਼ਾਂ
ਦੀ ਸਾਝਂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਵੱਚ "ਜਵੇਂ," "ਜਵੇਂ" ਜਾ ਂ"ਵੱਧਿ" ਸ਼ਬਦ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ।

ਵੇਰਵਾ

ਇਕਿ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਦੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਤੁਲਨਾ ਹੈ ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਸਮਾਨ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਇਹ ਇੱਕਿ ਖਾਸ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਤੇ ਧਿਆਨ ਕਿੇਂਦਰਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਦੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਸਾਝਂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ
ਇਸ ਵੱਚ "ਜਵੇਂ," "ਜਵੇਂ" ਜਾ ਂ"ਵੱਧਿ" ਸ਼ਬਦ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ।

ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੇ ਭੀੜ ਨੰੂ ਦੇਖਆ, ਤਾ ਂਉਸ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂ'ਤੇ ਤਰਸ ਆਇਆ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਚੰਤਤ ਅਤੇ ਘਬਰਾ ਗਏ ਸਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਭੇਡਾ ਂਵਰਗੇ ਸਨ
ਜਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਕੋਿਈ ਚਰਵਾਹਾ ਨਹੀਂ ਸੀ [ਯੂ]। (ਮੱਤੀ 9:36)

ਯਸੂ ਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਭੀੜ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਅਯਾਲੀ ਤੋਂ ਬਨਾ ਂਭੇਡਾ ਂਨਾਲ ਕਿੀਤੀ ਸੀ. ਭੇਡਾ ਂਡਰ ਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ ਸੁਰੱਖਅਤ ਸਥਾਨਾ ਂਵਚ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਕੋਿਈ ਚੰਗਾ ਅਯਾਲੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ. ਭੀੜ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਹੁੰਦੀ ਸੀ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨਾ ਂਕੋਿਲ ਚੰਗੇ ਧਿਾਰਮਕਿ ਆਗੂ ਨਹੀਂ ਸਨ।
ਬਘਆੜ੍ਹਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਭੇਡਾ ਂਦੇ ਸਮਾਨ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਾਹਰ ਭੇਜਦਾ ਹਾ ਂ

ਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਚੇਲਆ ਂਦੀ ਤੁਲਨਾ ਭੇਡਾ ਂਅਤੇ ਆਪਣੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਦੀ ਤੁਲਨਾ ਬਘਆੜਾ ਂਨਾਲ ਕਿੀਤੀ ਸੀ। ਬਘਆੜ ਭੇਡਾ ਂਤੇ ਹਮਲਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਯਸੂ ਦੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਉਸ ਦੇ
ਚੇਲਆ ਂ'ਤੇ ਹਮਲਾ ਕਿਰਨਗੇ।

ਪਰਮਾਤਮਾ ਦਾ ਬਚਨ ਜੀਉਂਦਾ ਅਤੇ ਕਿਰਆਸ਼ੀਲ ਅਤੇ ਤੱਖਾ ਹੈ <ਯੂ > ਕਿਸੇ ਵੀ ਦੋ ਧਿਾਰੀ ਤਲਵਾਰ ਨਾਲੋਂ 

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਬਚਨ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਦੋ ਧਿਾਰੀ ਤਲਵਾਰ ਨਾਲ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ। ਦੋ ਧਿਾਰੀ ਤਲਵਾਰ ਇੱਕਿ ਹਥਆਰ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਮਾਸ ਨੰੂ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਕਿੱਟ ਸਕਿਦੀ ਹੈ।
ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਦਲ ਅਤੇ ਵਚਾਰ ਵੱਚ ਕਿੀ ਹੈ ਦਖਾਉਣ ਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਬਚਨ ਬਹੁਤ ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਹੈ।

ਦ੍ਰਸ਼ਟਾਤਂ ਦੇ ਉਦੇਸ਼

ਇਕਿ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਇਕਿ ਅਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਦੱਸ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜੋ ਅਣਜਾਣ ਹੈ ਜੋ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਿਸੇ ਅਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਵਰਗੀ ਕਿਵੇਂ ਹੈ ਜੋ ਜਾਣਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।
ਇਕਿ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਇਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਗੁਣ ਨੰੂ ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਕਿਈ ਵਾਰ ਅਜਹੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਜਸ ਨਾਲ ਲੋਕਿਾ ਂਦਾ ਧਿਆਨ ਖੱਚਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।
ਇਕਿ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਮਨ ਵਚ ਇਕਿ ਤਸਵੀਰ ਬਣਾਉਣ ਵਚ ਮਦਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਪਾਠਕਿ ਦੇ ਤਜਰਬੇ ਦੀ ਮਦਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਹੋਰ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਪੜ੍ਹ ਰਹਾ ਹੈ।

ਇਹ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਇਹ ਨਾ ਜਾਣ ਸਕਿਣ ਕਿ ਦੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਕਿਵੇਂ ਇਕਿ ਸਮਾਨ ਹਨ।
ਲੋਕਿ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਤੋਂ ਵਾਕਿਫ਼ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਮੁਸੀਬਤਾ ਂਝੱਲੋ, <ਯੂ > ਮਸੀਹ ਯਸੂ ਦੇ ਇੱਕਿ ਚੰਗੇ ਸਪਾਹੀ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ 

ਇਸ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਵਚ ਪੌਲੁਸ ਨੇ ਤੁਲਨਾ ਕਿੀਤੀ ਕਿ ਦੁਸ਼ਮਣ ਕਿਸ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਸਹਣ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਤਮੋਥਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਉੱਤੇ ਚੱਲਣ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿਰਦੇ
ਹਨ।

ਲਈ <ਯੂ > ਜਵੇਂ ਬਜਲੀ ਲਗਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇਹ ਅਸਮਾਨ ਦੇ ਇੱਕਿ ਹੱਸੇ ਤੋਂ ਆਕਿਾਸ਼ ਦੇ ਦੂਜੇ ਹੱਸੇ ਤੱਕਿ ਲਹੰਦੀ ਹੈ 

ਇਹ ਆਇਤ ਨਹੀਂ ਦੱਸਦੀ ਕਿ ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਬਜਲੀ ਵਾਗਂ ਹੋਵੇਗਾ। ਪਰ ਪ੍ਰਸੰਗ ਤੋਂ ਅਸੀਂ ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਦੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਤੋਂ ਇਹ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਰੌਸ਼ਨੀ
ਅਚਾਨਕਿ ਚਮਕਿਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰ ਕੋਿਈ ਇਸ ਨੰੂ ਦੇਖ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਅਚਾਨਕਿ ਆ ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ ਹਰ ਕੋਿਈ ਉਸ ਨੰੂ ਦੇਖਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਵੇਗਾ. ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਵੀ ਇਸ ਬਾਰੇ
ਨਹੀਂ ਦੱਸਆ ਜਾਵੇਗਾ।
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਲੰਕਿਾਰ

ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਨਮੂਨੇ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਲੋਕਿ ਸਮਸਆ ਦਾ ਸਹੀ ਅਰਥ ਸਮਝਣਗੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤ ਕੇਿ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਉਹ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਤਾ ਂਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਵਰਤ ਸਕਿਦੇ ਹੋ:

ਜੇ ਲੋਕਿ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ ਦੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਕਿਵੇਂ ਇਕੋਿ ਜਹੀਆ ਂਹਨ, ਤਾ ਂਦੱਸੋ ਕਿ ਉਹ ਇਕੋਿ ਜਹੇ ਕਿਵੇਂ ਹਨ. ਹਾਲਾਕਿ, ਅਜਹਾ ਨਾ ਕਿਰੋ ਜੇ ਅਰਥ ਅਸਲੀ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਲਈ
ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਸੀ।
ਜੇ ਲੋਕਿ ਉਸ ਚੀਜ਼ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਜਸ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਿਸੇ ਨਾਲ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਸਭਆਚਾਰ ਵਚੋਂ ਇਕਿ ਇਕਿਾਈ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਇਹ
ਨਸ਼ਚਤ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕਿ ਹੈ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।
ਇਸਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕਿੀਤੇ ਬਗੈਰ ਕਿਰੋ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਲਾਗੂ

ਜੇ ਲੋਕਿ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ ਦੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਕਿਵੇਂ ਇਕੋਿ ਜਹੀਆ ਂਹਨ, ਤਾ ਂਦੱਸੋ ਕਿ ਉਹ ਇਕੋਿ ਜਹੇ ਕਿਵੇਂ ਹਨ. ਹਾਲਾਕਿ, ਅਜਹਾ ਨਾ ਕਿਰੋ ਜੇ ਅਰਥ ਅਸਲੀ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਲਈ
ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਸੀ।

ਦੇਖੋ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਘਆੜਾ ਂਦੇ ਵਚਕਾਰ ਭੇਡਾ ਂਵਜੋਂ ਭੇਜਆ (ਮੱਤੀ 10:16 ਯੂ ਐਲ ਟੀ) - ਇਹ ਖ਼ਤਰੇ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕ ਯਸੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਭੇਡਾ ਂਦੇ

ਖ਼ਤਰੇ ਵਚ ਪੈ ਜਾਣਗੇ ਜਦੋਂ ਉਹ ਬਘਆੜਾ ਂਨਾਲ ਘਰੇ ਹੋਏ ਹੋਣਗੇ।

<ਵੇਖੋ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬੁਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਵੱਚ ਬਾਹਰ ਭੇਜਦਾ ਹਾ ਂ

ਪਰਮਾਤਮਾ ਦਾ ਬਚਨ ਜੀਵਤ ਅਤੇ ਸਰਗਰਮ ਅਤੇ ਤੱਖਾ ਹੈ <ਯੂ > ਕਸੇ ਵੀ ਦੋ ਧਾਰੀ ਤਲਵਾਰ ਨਾਲੋਂ (ਇਬਰਾਨੀ

4:12 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਪਰਮਾਤਮਾ ਦਾ ਬਚਨ ਜੀਉਂਦਾ ਅਤੇ ਸਰਗਰਮ ਹੈ ਅਤੇ <ਯੂ > ਬਹੁਤ ਹੀ ਤੱਖੀ ਦੋ ਧਿਾਰੀ ਤਲਵਾਰ ਨਾਲੋਂ ਸ਼ਕਿਤੀਸ਼ਾਲੀ ਹੈ 

ਜੇ ਲੋਕਿ ਉਸ ਚੀਜ਼ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਨਹੀਂ ਜਸ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਿਸੇ ਨਾਲ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਸਭਆਚਾਰ ਵਚੋਂ ਇਕਿ ਇਕਿਾਈ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਇਹ ਨਸ਼ਚਤ
ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕਿ ਹੈ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਵੇਖੋ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਡਾ ਂਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਬਘਆੜਾ ਂਵਚ ਭੇਜਦਾ ਹਾ ਂ(ਮੱਤੀ 10:16 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) - ਜੇ ਲੋਕਾ ਂਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕ ਭੇਡਾ ਂਅਤੇ ਬਘਆੜ ਕੌਣ ਹਨ,

ਜਾ ਂਬਘਆੜ ਭੇਡਾ ਂਨੰੂ ਮਾਰਦੇ ਅਤੇ ਖਾਦਂੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਕਸੇ ਹੋਰ ਜਾਨਵਰ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ ਜੋ ਦੂਜਾ ਮਾਰਦਾ ਹੈ।

ਦੇਖੋ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਜੰਗਲੀ ਕਿੁੱਤਆ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਮੁਰਗੀਆ ਂਦੇ ਤੌਰ ਤੇ <ਯੂ > ਭੇਜਦਾ ਹਾ ਂ
ਮੈਂ ਕੰਨੀ ਵਾਰ ਆਪਣੇ ਬੱਚਆ ਂਨੰੂ ਇਕੱਠਾ ਕਰਨ ਲਈ ਲੰਮਾ ਸਮਾ ਂਬਤੀਤ ਕਰਦਾ ਹਾ,ਂ ਜਵੇਂ ਕ ਕੁਕੜੀ ਆਪਣੇ ਮੁਰਗੀਆ ਂਨੰੂ ਆਪਣੇ ਖੰਭਾ ਂਹੇਠ ਇਕੱਠੀ

ਕਰਦੀ ਹੈ (ਮੱਤੀ 23:37 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਮੈਂ ਕੰਿਨੀ ਵਾਰ ਆਪਣੇ ਬੱਚਆ ਂਨੰੂ ਇਕਿੱਠਆ ਂਇਕਿੱਠਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ <ਯੂ> ਮਾ ਂਨਜ਼ਦੀਕਿੀ ਤੋਂ ਬੱਚਆ ਂਨੰੂ ਦੇਖਦੀ ਹੈ 
ਜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਵਸ਼ਵਾਸ ਹੋਵੇ ਭਾਵੇਂ ਛੋਟੇ ਰਾਈ ਦੇ ਦਾਣੇ ਵਰਗਾ ਹੀ (ਮੱਤੀ 17:20)

ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਵਸ਼ਵਾਸ ਹੈ ਤਾ ਂਵੀ ਛੋਟੇ <ਯੂ > ਇੱਕਿ ਛੋਟੇ ਬੀਜ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ 

ਇਸਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕਿੀਤੇ ਬਗੈਰ ਕਿਰੋ।

ਵੇਖੋ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਡਾ ਂਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਬਘਆੜਾ ਂਵਚ ਭੇਜਦਾ ਹਾ ਂ(ਮੱਤੀ 10:16 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਵੇਖੋ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਾਹਰ ਭੇਜਦਾ ਹਾ ਂਅਤੇ <ਯੂ > ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਨੰੂ ਨੁਕਿਸਾਨ ਪਹੁੰਚਾਉਣਾ ਚਾਹੁਣਗੇ 

ਮੈਂ ਕੰਨੀ ਵਾਰ ਆਪਣੇ ਬੱਚਆ ਂਨੰੂ ਇਕੱਠਾ ਕਰਨ ਲਈ ਲੰਮਾ ਸਮਾ ਂਬਤੀਤ ਕਰਦਾ ਹਾ,ਂ ਜਵੇਂ ਕ ਕੁਕੜੀ ਆਪਣੇ ਮੁਰਗੀਆ ਂਨੰੂ ਆਪਣੇ ਖੰਭਾ ਂਹੇਠ ਇਕੱਠੀ

ਕਰਦੀ ਹੈ (ਮੱਤੀ 23:37 ਯੂ ਐਲ ਟੀ)

ਕੰਿਨੀ ਵਾਰ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ <ਯੂ > ਤੁਹਾਡੀ ਸੁਰੱਖਆ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਪ੍ਰਤੀਨਧਿੀ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਰਥ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਸੰਕਿਲਪ

ਪ੍ਰਤੀਨਧੀ

ਵੇਰਵਾ

ਪ੍ਰਤੀਨਧਿ ਉਦੋਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਕਿੁਝ ਦਾ ਹੱਸਾ ਵਰਤਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਪੂਰੇ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਵਰਤਦਾ
ਹੈ ਜਾ ਂਇਕਿ ਹੱਸਾ ਨੰੂ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

<ਯੂ > ਮੇਰੀ ਆਤਮਾ 

ਮਰੀਯਮ ਇਸ ਗੱਲ ਤੋਂ ਖੁਸ਼ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਕਿੀ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਉਸਨੇ "ਮੇਰੀ ਆਤਮਾ" ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, ਜਸ ਦਾ ਭਾਵ ਹੈ ਅੰਦਰੂਨੀ, ਭਾਵਨਾਤਮਕਿ ਹੱਸਾ ਹੈ, ਉਸ ਦਾ
ਆਪਣਾ ਸਾਰਾ ਸੰਕੇਿਤ ਹੈ।

ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, ਵੇਖੋ, ਉਹ ਅਜਹਾ ਕਿੁਝ ਕਿਉਂ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ ਜੋ ਸ਼ਰਾਰਤੀ ਨਹੀਂ? (ਮਰਕਿੁਸ਼ 2:24 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਜਹੜੇ ਫ਼ਰੀਸੀ ਉੱਥੇ ਖੜ੍ਹੇ ਸਨ ਉਹ ਇੱਕੋਿ ਸਮੇਂ ਇੱਕੋਿ ਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਸਨ. ਇਸਦੀ ਬਜਾਏ, ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਵੱਧਿ ਹੈ ਕਿ ਸਮੂਹ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰ ਰਹੇ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ
ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੱਤਾ।

ਇਹ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ

ਕਿੁਝ ਪਾਠਕਿ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਹਨ।
ਕਿੁਝ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਅਹਸਾਸ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਬਦੀ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਨਾ ਜਾਣਦੇ ਹੋਣ ਕਿ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਤੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

ਮੈਂ ਉਹਨਾ ਂਸਾਰੇ ਕੰਿਮਾ ਂਵੱਲ ਦੇਖਆ ਜੋ <ਯੂ > ਮੇਰੇ ਹੱਥ 

"ਮੇਰੇ ਹੱਥ" ਪੂਰੇ ਵਅਕਿਤੀ ਲਈ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿੀ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਸਪਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਬਾਹਾ ਂਅਤੇ ਬਾਕਿੀ ਸਾਰੇ ਸਰੀਰ ਅਤੇ ਮਨ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਪ੍ਰਾਪਤੀਆ ਂਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿੀ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਵੇਗਾ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਵਕਿਲਪ ਹੈ:

ਸੂਬਾਈ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੱਸੋ ਕਿ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿੀ ਕਿੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਲਾਗੂ

ਸੂਬਾਈ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੱਸੋ ਕਿ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿੀ ਕਿੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ।

"<ਯੂ > ਮੇਰੀ ਆਤਮਾ (ਲੂਕਾ 1:46 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

"<ਯੂ > ਮੈਂ 
... <ਯੂ > ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਨੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕਹਾ (ਮਰਕਿੁਸ 2:24 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)
... <ਯੂ > ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਦੇ ਇੱਕਿ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿੀ 
... ਮੈਂ ਉਹਨਾ ਂਸਾਰੇ ਕੰਮਾ ਂਵੱਲ ਦੇਖਆ ਜੋ <ਯੂ > ਮੇਰੇ ਹੱਥ (ਉਪਦੇਸ਼ਕ ਦੀ ਪੋਥੀ 2:11 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਮੈਂ ਉਹਨਾ ਂਸਾਰੇ ਕੰਿਮਾ ਂਵੱਲ ਦੇਖਆ ਜਹੜੇ <ਯੂ > ਮੈਂ 
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Grammar

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਆਕਿਰਨ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਮੂਲ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਵਆਕਰਣ ਵਸ਼ੇ

ਵਆਕਿਰਣ ਦੇ ਦੋ ਮੁੱਖ ਭਾਗ ਹਨ: ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਬਣਤਰ. ਢਾਚਂੇ ਵਚ ਇਹ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ
ਸ਼ਬਦ, ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਅਤੇ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਇਕਿਠਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿੱਠਾ ਕਿਰਦੇ ਹਾ.ਂ

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ - ਇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚਲੇ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦ ਵਰਗ ਦੇ ਇਕਿ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ. (ਵੇਖੋ
[ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ] (../figs-partsofspeech/01.md))

ਵਾਕ - ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਬੋਲਦੇ ਹਾ,ਂ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਵਾਕਿਾ ਂਵੱਚ ਸੰਗਠਤ ਕਿਰਦੇ ਹਾ.ਂ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਸੇ ਘਟਨਾ ਜਾ ਂਸਥਤੀ ਜਾ ਂਹੋਣ ਦੀ ਸਥਤੀ ਬਾਰੇ ਪੂਰਨ
ਵਚਾਰ ਰੱਖਦਾ ਹੈ. ([ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ] ਦੇਖੋ (../figs-sentences/01.md))

ਵਾਕਿ ਬਆਨ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ,ਂ ਹੁਕਿਮ, ਜਾ ਂਵਸਥਾਰ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ([ਵਸਮਕਿ ਚੰਨ੍ਹ] (../figs-sentencetypes/01.md) ਵੇਖੋ)

ਵਾਕਿ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਹੱਸੇ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ([ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ] ਦੇਖੋ (../figs-sentences/01.md))

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਅਤੇ ਅਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਦੋਵੇਂ ਵਾਕਿ ਹਨ. ([ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਜਾ ਂਅਾਕਿਾਰਤਮਕਿ] (../figs-activepassive/01.md) ਵੇਖੋ)

ਕਬਜ਼ਾ - ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦੋ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਇੱਕਿ ਰਸ਼ਤਾ ਹੈ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਇਹ "ਦੇ" ਨਾਲ "ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਪਆਰ" ਜਾ ਂ"ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪਆਰ" ਦੇ ਰੂਪ
ਵੱਚ "ਦੇ ਨਾਲ" ਜਾ ਂ"ਉਸ ਦੇ ਪਆਰ" ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਭਾਵੀ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਨਾਲ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ. ([ਕਿਬਜ਼ੇ] (../figs-possession/01.md) ਵੇਖੋ)

ਭਾਸ਼ਣ - ਇਕਿ ਹਵਾਲਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨੇ ਕਿੀ ਕਿਹਾ ਹੈ.

ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਦੋ ਭਾਗ ਹਨ: ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਕਿ ਕਿਸ ਨੇ ਕਿੁਝ ਕਿਹਾ ਅਤੇ ਕਿੀ ਵਅਕਿਤੀ ਨੇ ਕਿਹਾ (ਹਵਾਲੇ ਅਤੇ ਹਵਾਲੇ ਮਾਰਜਨਸ ਵੇਖੋ)
ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਤਾ ਂਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ([ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ] (../figs-quotations/01.md) ਵੇਖੋ)
ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲੇ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ (ਦੇਖੋ [ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲੇ] (../figs-quotesinquotes/01.md))
ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਸੌਖਾ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਹਵਾਲੇ ਕਿਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਕਿਹੇ ਹਨ, ਹਵਾਲੇ ਕਿੀਤੇ ਜਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ([ਹਵਾਲਾ ਨਸ਼ਾਨ] (../figs-quotemarks/
01.md) ਵੇਖੋ)
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• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ ਕਿੀ ਹਨ ਅਤੇ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ
ਵੱਚ ਮੈਂ ਉਹਨਾ ਂਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਨਜੱਠ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ

ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ

ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ ਉਹ ਨਾਵਂ ਹਨ ਜੋ ਅਜਹੇ ਵਚਾਰਾ,ਂ ਗੁਣਾ,ਂ ਘਟਨਾਵਾ,ਂ ਸਥਤੀਆ ਂਜਾ ਂਇਹਨਾ ਂਵਚਾਰਾਂ
ਦੇ ਸਬੰਧਿਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਹਨ ਜੋ ਸਰੀਰਕਿ ਭਾਵਨਾ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਦੇਖੇ ਜਾ ਂਛੂਹੇ ਜਾ
ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਖੁਸ਼ੀ, ਭਾਰ, ਸੱਟਾ,ਂ ਏਕਿਤਾ, ਦੋਸਤੀ, ਸਹਤ ਅਤੇ ਕਿਾਰਣ. ਇਹ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ
ਮੁੱਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਇੱਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਰਚਨਾ ਨਾਲ ਇੱਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਵਚਾਰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀਆਂ
ਹਨ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਦੂਜਆ ਂਨੰੂ ਇਸਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕੇਿ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਨ
ਲਈ, "ਇਸਦਾ <ਯੂ>ਭਾਰਭਾਰੀ 

ਵੇਰਵਾ

ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਕਿ ਨਾਵਂ ਅਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ, ਸਥਾਨ, ਚੀਜ਼ ਜਾ ਂਵਚਾਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ. ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ ਨਾਵਂਾ ਂਹਨ ਜੋ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ. ਇਹ
ਰਵੱਈਏ, ਗੁਣਾ,ਂ ਘਟਨਾਵਾ,ਂ ਸਥਤੀਆ,ਂ ਜਾ ਂਰਸ਼ਤੇ ਵੀ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ .ਇਹ ਉਹ ਚੀਜਾ ਂਹਨ ਜੋ ਸਰੀਰਕਿ ਭਾਵਨਾ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਵੇਖ ਜਾ ਂਛੂਹੀਆ ਂਜਾ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ
ਆਨੰਦ, ਸ਼ਾਤਂੀ, ਨਰਮਾਣ, ਭਲਾਈ, ਸੰਤੁਸ਼ਟੀ, ਨਆ,ਂ ਸੱਚ, ਆਜ਼ਾਦੀ, ਬਦਲਾਉ, ਸੁਸਤੀ , ਲੰਬਾਈ ਅਤੇ ਭਾਰ

ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਨਾਲ ਲੋਕਿ ਉਹਨਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਬਾਰੇ ਵਚਾਰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਦੀ ਇਜਾਜ਼ਤ ਦੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ ਸਨ. ਇਹ ਕਿਰਆਵਾ ਂਜਾ ਂਗੁਣਾ ਂਦੇ
ਨਾਵਾ ਂਦੇਣ ਦਾ ਇਕਿ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਲੋਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਸਕਿਣ ਜਵੇਂ ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਸਨ. ਇਹ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਛੋਟੀ ਜਹੀ ਕਿੱਟ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੈ ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਜੋ
ਅਸ਼ਲੀਲ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ, ਕਿਹ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, "ਮੈਂ ਪਾਪ ਦੀ ਮਾਫ਼ੀ ਵੱਚ ਯਕਿੀਨ ਰੱਖਦਾ ਹਾ.ਂ" ਪਰ ਜੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਦੋ "" ਮਾਫੀ "ਅਤੇ" ਪਾਪ "ਦੇ ਉਪਾਵਾਂ
ਨਹੀਂ ਸਨ, ਤਾ ਂਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਇਕੋਿ ਅਰਥ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇੱਕਿ ਲੰਬੀ ਸਜ਼ਾ ਦੇਣੀ ਪਵੇਗੀ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਣਾ ਪੈਣਾ ਸੀ, ਜਵੇਂ ਕਿ "ਮੈਂ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਪਾਪ
ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਮੁਆਫ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤਆਰ ਹੈ," ਉਹਨਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਲਈ ਨਾਮਾ ਂਦੀ ਬਜਾਏ ਕੈ੍ਰਸ਼ ਵਾਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ.

ਕਾਰਨ ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਬਾਈਬਲ ਜਸ ਨੰੂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਉਹ ਕਿੁਝ ਖਾਸ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸੰਖੇਪ ਨਾਮਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿੁਝ
ਵਚਾਰਾ ਂਲਈ ਸੰਖੇਪ ਨਾਮਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾ ਕਿਰੇ; ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਇਹ ਉਹਨਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਉਹ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਅਡਵਾਸਂ ਘੋਸ਼ਣਾ
ਦੇ ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ,ਂ ਕਿਰਆਵਾ,ਂ ਜਾ ਂਕ੍ਰਆਵਾ ਂਵਰਗੇ ਦੂਸਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੇਗਾ.

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

<ਯੂ>ਬਚਪਨ 

ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ "ਬਚਪਨ" ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਬੱਚਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ

ਪਰੰਤੂ <ਯੂ>ਸੰਤੁਸ਼ਟੀ 

ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ " ਭਾਵਨਾ " ਅਤੇ "ਸੰਤੁਸ਼ਟੀ" ਈਸ਼ਵਰਵਾਦੀ ਅਤੇ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਹੋਣ ਬਾਰੇ ਹਨ
ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ "ਲਾਭ" ਤੋਂ ਭਾਵ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਲਾਭ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਦੀ ਮਦਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਅੱਜ <ਯੂ> ਮੁਕਿਤੀ 

ਇੱਥੇ, ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ "ਮੁਕਿਤੀ" ਦਾ ਮਤਲਬ ਬਚਾਏ ਜਾਣਾ ਹੈ

ਪ੍ਰਭੂ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਉਸ ਦੇ ਵਾਅਦਆ ਂਬਾਰੇ ਅੱਗੇ ਨਹੀਂ ਵਧਿਦਾ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਕਿੁਝ<ਯੂ> ਸੁਸਤ 

ਇੱਥੇ, ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ "ਸੁਸਤ" ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਕਿੁਝ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.

ਉਹ ਅੰਧਿਕਿਾਰ ਦੀਆ ਂਛੁਪੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਰੌਸ਼ਨੀ ਦੇਵੇਗਾ ਅਤੇ ਦਲ ਦੇ<ਯੂ> ਉਦੇਸ਼ਾ ਂ

ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ "ਉਦੇਸ਼" ਉਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਲੋਕਿ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕਿੀ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ
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ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਇਕਿ ਸੰਖੇਪ ਨਾਮ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਵੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤ ਕੇਿ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਵਕਿਲਪ ਹੈ:

ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਵਾਕੰਿਸ਼ ਨਾਲ ਬਦਲੋ ਜਸ ਵਚ ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ ਦਾ ਅਰਥ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਵੇ. ਕਿਸੇ ਨਾਵਂਾ ਂਦੀ ਬਜਾਏ, ਨਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਕ੍ਰਆ, ਇੱਕਿ ਕ੍ਰਆ-ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ, ਜਾ ਂਵਸ਼ੇਸ਼ਣ
ਘੋਸ਼ਣਾ ਦੇ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ.

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਵਾਕੰਿਸ਼ ਨਾਲ ਬਦਲੋ ਜਸ ਵਚ ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ ਦਾ ਅਰਥ ਪ੍ਰਗਟ ਹੋਵੇ. ਕਿਸੇ ਨਾਮਾ ਂਦੀ ਬਜਾਏ, ਨਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਕ੍ਰਆ, ਇੱਕਿ ਇੱਕਿ ਕ੍ਰਆ-ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ, ਜਾਂ
ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਘੋਸ਼ਣਾ ਦੇ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ.

<ਯੂ>ਬਚਪਨ (2 ਤਮੋਥਉਸ 3:15 ਯੂਐਲਟੀ)

ਜਦੋਂ ਤੋਂ <ਯੂ>ਤੁਸੀਂ ਇੱਕਿ ਬੱਚੇ ਹੋ 
ਪਰੰਤੂ <ਯੂ>ਸੰਤੁਸ਼ਟੀ (1 ਤਮੋਥਉਸ 6:6 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਰ <ਯੂ>ਪਰਮੇਸ਼ੁਰੀ 

ਪਰ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ <ਯੂ>ਪਰਮੇਸ਼ੁਰੀ 

ਪਰ ਅਸੀਂ ਉਦੋਂ ਬਹੁਤ <ਯੂ>ਲਾਭ 
ਅੱਜ <ਯੂ> ਮੁਕਤੀ (ਲੂਕਾ 19:9 ਯੂਐਲਟੀ)

ਅੱਜ ਇਸ ਘਰ ਦੇ ਲੋਕਿ <ਯੂ>ਬਚ ਗਏ ਹਨ 
ਅੱਜ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਨੇ ਇਸ ਘਰ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ <ਯੂ>ਬਚਾਇਆ ਹੈ 
ਪ੍ਰਭੂ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਆਪਣੇ ਵਾਅਦਆ ਂਬਾਰੇ ਅੱਗੇ ਨਹੀਂ ਵਧਦਾ, ਜਵੇਂ ਕ ਕੁਝ <ਯੂ> ਸੁਸਤ (2 ਪਤਰਸ 3:9 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪ੍ਰਭੂ ਹੌਲੀ ਹੌਲੀ ਆਪਣੇ ਵਾਅਦਆ ਂਬਾਰੇ ਅੱਗੇ ਨਹੀਂ ਵਧਿਦਾ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਕਿੁਝ <ਯੂ> ਸੁਸਤ 
ਉਹ ਹਨੇਰੇ ਦੀਆ ਂਛੁਪੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਰੌਸ਼ਨੀ ਦੇਵੇਗਾ ਅਤੇ ਦਲ ਦੀ <ਯੂ> ਉਦੇਸ਼ਾ ਂ(1 ਕੁਰੰਥੀਆ ਂ4:5 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਹ ਹਨੇਰੇ ਦੀਆ ਂਲੁਕਿੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਰੋਸ਼ਨੀ ਦੇਵੇਗਾ ਅਤੇ <ਯੂ>ਉਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰੇਗਾ ਜੋ ਲੋਕਿ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਾਕਿਾਰਮਕਿ ਅਤੇ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਦਾ ਕਿੀ ਮਤਲਬ
ਹੈ, ਅਤੇ ਮੈਂ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਵਾਕਿਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ

Verbs

ਸਾਕਾਰਮਕ ਜਾ ਂਆਕਾਰਮਕ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਸਾਕਿਾਰਮਕਿ ਅਤੇ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਦੋਵੇਂ ਵਾਕਿ ਹਨ. ਸਾਕਿਾਰਮਕਿ ਵਾਕਿ ਵੱਚ, ਵਸ਼ਾ
ਕਿਰਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ। ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਵਾਕਿਾ ਂਵੱਚ, ਵਸ਼ਾ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਕਿਾਰਵਾਈ ਨੰੂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਇੱਥੇ
ਕਿੁਝ ਉਦਾਹਰਨਾ ਂਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰੇਰਤ ਵਚਾਰੇ ਗਏ ਹਨ:

ਸਾਕਿਾਰਮਕਿ :<ਯੂ>ਮੇਰੇ ਪਤਾ 
ਆਕਿਾਰਮਕਿ: <ਯੂ>ਘਰ 

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਸ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਵਾਕਿ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ
ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਪਾਏ ਜਾਦਂੇ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਵਾਕਿਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ
ਹਨ. ਹੋਰ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਇੱਕਿ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਵਾਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਦੋਂ ਅਤੇ ਸਾਕਿਾਰਮਕਿ ਰੂਪ ਤੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਦੋਂ ਕਿਰਨੀ ਹੈ.

ਵੇਰਵਾ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਵਾਕਿ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਸਾਕਿਾਰਮਕਿ ਅਤੇ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਰੂਪ ਹਨ।

ਸਾਕਾਰਮਕ ਰੂਪ ਤੇ ਵੱਚ, ਇਹ ਵਸ਼ੇ ਕਿਰਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਜ਼ਕਿਰ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.
ਆਕਾਰਮਕ ਰੂਪ ਵੱਚ, ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਤੇ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜੋ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿਰਦਾ ਹੈ* ਹਮੇਸ਼ਾ ਨਹੀਂ * ਜ਼ਕਿਰ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ

ਹੇਠਲੇ ਸਾਕਿਾਰਮਕਿ ਅਤੇ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਵਾਕਿਾ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਵੱਚ, ਅਸੀਂ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਹੇਠਾ ਂਰੇਖਾਕਿਤ ਕਿਰਦੇ ਹਾ.ਂ

ਸਾਕਾਰਮਕ :<ਯੂ>ਮੇਰੇ ਪਤਾ 
ਆਕਾਰਮਕ: <ਯੂ>ਘਰ 
ਆਕਾਰਮਕ: <ਯੂ>ਘਰ 

ਕਿਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਸਾਕਿਾਰਮਕਿ ਰੂਪ ਹਨ. ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਰੂਪ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ।
ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਰੂਪ ਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾ ਂਲਈ ਵਰਤਆ ਨਹੀਂ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜਹਨਾ ਂਕੋਿਲ ਇਹ ਹੈ।

ਆਕਾਰਮਕ ਲਈ ਉਦੇਸ਼

ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਕੰਿਮ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਸੀ, ਨਾ ਕਿ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਬਾਰੇ ਜਸ ਨੇ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿੀਤੀ ਸੀ
ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਇਹ ਦੱਸਣਾ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿਸ ਨੇ ਕਿੀਤੀ ਸੀ।
ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ ਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿਸ ਨੇ ਕਿੀਤੀ?

ਆਕਾਰਮਕ ਦੇ ਬਾਰੇ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਨਯਮ

ਜਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਪੱਕਿੀ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀ, ਉਸ ਨੰੂ ਇਹ ਵਚਾਰ ਦਰਸਾਉਣ ਦਾ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਤਰੀਕਿਾ ਲੱਭਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਏਗੀ.
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਸ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਰੂਪ ਹਨ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਖ਼ਾਸ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਉਂ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਅਤੇ
ਇਹ ਫ਼ੈਸਲਾ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਕਿ ਵਾਕਿ ਦੇ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਉਸ ਮਕਿਸਦ ਲਈ ਇੱਕਿ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਰੂਪ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਨਸ਼ਾਨੇਬਾਜ਼ਾ ਂਨੇ ਤੁਹਾਡੇ ਸਪਾਹੀਆ ਂਨੰੂ ਕੰਿਧਿਾ ਂਤੋਂ ਬਾਹਰ ਮਾਰਆ, ਅਤੇ ਰਾਜੇ ਦੇ ਕਿੁਝ ਨੌਕਿਰਾ <ਯੂ>ਮਾਰੇ ਗਏ 

ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਦੁਸ਼ਮਣ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨੇਬਾਜ਼ਾ ਂਨੇ ਸ਼ਾਹੀ ਫੌਜੀਆ ਂਨੰੂ ਮਾਰ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਉਰੀਯਾਹ ਸਮੇਤ ਕਿੁਝ ਹੋਰ ਨੌਕਿਰਸ਼ਾਹਾ ਂਨੰੂ ਮਾਰ ਦੱਤਾ. ਬੰਦੂ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਰਾਜੇ ਦੇ
ਸੇਵਕਿਾ ਂਅਤੇ ਊਰੀਯਾਹ ਨਾਲ ਕਿੀ ਹੋਇਆ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਗੋਲੀ ਮਾਰਆ ਨਹੀਂ. ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਰੂਪ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਇੱਥੇ ਰਾਜੇ ਦੇ ਨੌਕਿਰਾ ਂਅਤੇ ਊਰੀਆਾਹ ਉੱਪਰ ਧਿਆਨ ਕਿੇਂਦਰਤ
ਕਿਰਨਾ ਹੈ.

ਸਵੇਰ ਨੰੂ ਜਦੋਂ ਸ਼ਹਰ ਦੇ ਲੋਕਿ ਜਾਗ ਪਏ ਤਾ ਂਬਾਲ ਦੀ ਜਗਵੇਦੀ <ਯੂ>ਤੋੜ ਦੱਤੀ ਗਈ 

ਸ਼ਹਰ ਦੇ ਆਦਮੀਆ ਂਨੇ ਵੇਖਆ ਕਿ ਬਾਲ ਦੀ ਜਗਵੇਦੀ ਨਾਲ ਕਿੀ ਵਾਪਰਆ ਸੀ, ਪਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸੀ ਪਤਾ ਕਿ ਕੌਿਣ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਤੋੜ ਸੁੱਟਆ. ਇੱਥੇ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਰੂਪ ਦਾ
ਉਦੇਸ਼ ਸ਼ਹਰ ਦੇ ਆਦਮੀਆ ਂਦੇ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਿਣ ਤੋਂ ਇਸ ਘਟਨਾ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਹੈ.
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸੰਖੇਪ ਨਾਵਂ

ਸ਼ਬਦ ਆਦੇਸ਼

ਇਹ ਉਸ ਲਈ ਬਹਤਰ ਹੋਵੇਗਾ ਜੇਕਿਰ ਉਸ ਦੀ ਗਰਦਨ ਦੁਆਲੇ ਇਕਿ ਮੱਟੀ <ਯੂ>ਪਾ ਦੱਤੀ<ਯੂ> ਜਾਵੇ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ ਸਮੁੰਦਰ ਵਚ <ਯੂ>ਸੁੱਟ
ਦੱਤਾ 

ਇਹ ਇੱਕਿ ਅਜਹੇ ਹਾਲਾਤ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਸਮੁੰਦਰ ਵੱਚ ਆਪਣੀ ਗਲ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਚੱਕਿੀ ਦੇ ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਇੱਥੇ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਰੂਪ
ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਇਹ ਧਿਆਨ ਕਿੇਂਦਰਤ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨਾਲ ਕਿੀ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਇਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਕੌਿਣ ਦੰਦਾ ਹੈ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਨਹੀਂ

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਕਿ ਇੱਕਿ ਆਕਿਾਰਮਕਿ ਰੂਪ ਤੋਂ ਬਨਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਬਹਤਰ ਹੈ, ਤਾ ਂਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਤੁਸੀਂ ਵਚਾਰ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਵਾਕਿ ਵਚ ਉਸੇ ਕ੍ਰਆ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਦੱਸੋ ਕਿ ਕਿੀ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਸੀ. ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਅਜਹਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਕਿਾਰਵਾਈ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ
ਵਅਕਿਤੀ 'ਤੇ ਧਿਆਨ ਕਿੇਂਦਰਤ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ.
ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਉਸੇ ਕ੍ਰਆ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ, ਅਤੇ ਇਹ ਨਾ ਦੱਸੋ ਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿਸ ਨੇ ਕਿੀਤੀ? ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, "ਉਹ" ਜਾ ਂ"ਲੋਕਿ" ਜਾ ਂ"ਕਿਸੇ ਹੋਰ" ਵਰਗੇ
ਆਮ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.
ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੀ ਕ੍ਰਆ ਵਰਤੋ.

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਵਾਕਿ ਵਚ ਉਸੇ ਕ੍ਰਆ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਦੱਸੋ ਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿਸ ਨੇ ਕਿੀਤੀ. ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਅਜਹਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਕਿਾਰਵਾਈ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਵਅਕਿਤੀ
'ਤੇ ਧਿਆਨ ਕਿੇਂਦਰਤ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ.

ਰੋਟੀਆ ਂਦੀ ਗਲੀ ਤੋਂ ਹਰ ਦਨ ਇੱਕਿ ਰੋਟੀ ਉਸ ਨੰੂ <ਯੂ>ਦੱਤੀ ਜਾਦਂੀ 
<ਯੂ>ਰਾਜੇ ਦੇ ਸੇਵਕਿਾ ਂ

ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਉਸੇ ਕ੍ਰਆ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ, ਅਤੇ ਇਹ ਨਾ ਦੱਸੋ ਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿਸ ਨੇ ਕਿੀਤੀ? ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, "ਉਹ" ਜਾ ਂ"ਲੋਕਿ" ਜਾ ਂ"ਕਿਸੇ ਹੋਰ" ਵਰਗੇ
ਆਮ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.

ਇਹ ਉਸ ਲਈ ਬਹਤਰ ਹੋਵੇਗਾ ਜੇਕਰ ਉਸ ਦੀ ਗਰਦਨ ਦੁਆਲੇ ਇਕ ਮੱਟੀ <ਯੂ>ਪਾ ਦੱਤੀ( ਲੂਕਾ 17:2 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹ ਉਸ ਲਈ ਬਹਤਰ ਹੋਵੇਗਾ ਜੇ <ਯੂ>ਉਹ ਉਸ ਦੀ ਗਰਦਨ ਦੁਆਲੇ ਚੱਕਿੀ ਪਾ 
ਇਹ ਉਸ ਲਈ ਬਹਤਰ ਹੋਵੇਗਾ ਜੇਕਿਰ <ਯੂ>ਕਿਸੇ ਨੇ ਉਸ ਦੀ ਗਰਦਨ ਦੁਆਲੇ ਭਾਰੀ ਪੱਥਰ ਪਾ 

ਇੱਕਿ ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੀ ਕ੍ਰਆ ਵਰਤੋ.

ਰੋਟੀਆ ਂਦੀ ਗਲੀ ਤੋਂ ਹਰ ਦਨ ਇੱਕ ਰੋਟੀ ਉਸ ਨੰੂ <ਯੂ>ਦੱਤੀ ਜਾਦਂੀ (ਯਰਮਯਾਹ 37:21 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਹ ਹਰ ਦਨ ਇੱਕਿ ਰੋਟੀ ਰੋਟੀਆ ਂਦੀ ਗਲੀ ਤੋਂ <ਯੂ>ਪ੍ਰਾਪਤ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਨਾਵਂ ਦੇ ਨਾਲ
ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਵਾਕਿਾ ਂਵੱਚਕਿਾਰ ਕਿੀ ਫ਼ਰਕਿ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਹੜੇ ਨਾਵਂ ਨੰੂ
ਦੂਜਆ ਂਤੋਂ ਅਤੇ ਵਾਕਿਾ ਂਤੋਂ ਵੱਖ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਸਧਿਾਰਣ ਤੌਰ ‘ਤੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੇ ਜਾਂ
ਯਾਦ ਕਿਰਵਾਉਂਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ
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ਵਆਖਆ

ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ,ਂ ਵਾਕਿਾ ਂਵੱਚ ਜੋ ਇੱਕਿ ਨਾਵਂ ਨੰੂ ਬਦਲਦੇ ਹਨ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਨਾਵਂ ਦੇ ਨਾਲ ਦੋ ਵੱਖੋ-ਵੱਖ ਉਦੇਸ਼ਾਂ
ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਜਾ ਂਤਾ ਂਦੂਜੀਆ ਂਸਮਾਨ ਚੀਜ਼ਾ ਂਤੋਂ ਨਾਵਂ ਨੰੂ ਵੱਖ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ,
ਜਾ ਂਉਹ ਨਾਵਂ ਦੇ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪਾਠਕਿ, ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਯਾਦ
ਕਿਰਵਾਉਂਣ ਵਾਲੇ ਦੇ ਲਈ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਬਾਰੇ ਜਸ ਨੰੂ ਪਾਠਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਜਾਣਦਾ ਹੋਵੇ
ਨਵੀਂ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ। ਦੂਸਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਇੱਕਿ ਨਾਵਂ ਨਾਲ ਸੰਸੋਧਿਣ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਰਫ
ਦੂਸਰੀਆ ਂਸਮਾਨ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਦੀਆ ਂਹਨ। ਜਦੋਂ ਇਹ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਬੋਲਣ ਵਾਲੇ
ਲੋਕਿ ਇੱਕਿ ਨਾਵਂ ਨਾਲ ਇੱਕਿ ਸੰਸੋਧਿਣ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਸੁਣਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਹ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਸਦਾ
ਕੰਿਮ ਇੱਕਿ ਇਕਿਾਈ ਨੰੂ ਦੂਜੀ ਸਮਾਨ ਇਕਿਾਈ ਤੋਂ ਵੱਖ ਕਿਰਨਾ ਹੈ।

ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਇੱਕੋਿ ਜਹੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਵੱਚਕਿਾਰ ਫ਼ਰਕਿ ਦੱਸਣ ਅਤੇ ਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣ ਦੇ ਅੰਤਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਇੱਕਿ ਕੌਿਮੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ। ਕੌਿਮੇ
ਬਗ਼ੈਰ, ਹੇਠਾ ਂਦੱਤਾ ਵਾਕਿ ਇਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕਿ ਅੰਤਰ ਬਣਾ ਰਹਾ ਹੈ:

ਮੈਰੀ ਨੇ ਕਿੁੱਝ ਭੋਜਨ ਆਪਣੀ ਭੈਣ ਨੰੂ ਦੱਤਾ ਜੋ ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਧਿੰਨਵਾਦੀ ਸੀ ।
ਜੇ ਉਸਦੀ ਭੈਣ ਆਮ ਤੌਰ ‘ਤੇ ਧਿੰਨਵਾਦੀ ਸੀ, “ਜੋ ਧਿੰਨਵਾਦੀ ਸੀ” ਉਹ ਵਾਕਿ ਮੈਰੀ ਦੀ ਇਸ ਭੈਣ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭੈਣ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਧਿੰਨਵਾਦੀ
ਨਹੀਂ ਸੀ।

ਕੌਿਮਾ ਦੇ ਨਾਲ, ਵਾਕਿ ਜ਼ਆਦਾ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਰਹਾ ਹੈ:

ਮੈਰੀ ਨੇ ਕਿੁੱਝ ਭੋਜਨ ਆਪਣੀ ਭੈਣ ਨੰੂ ਦੱਤਾ, ਜਹੜੀ ਕਿ ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਧਿੰਨਵਾਦੀ ਸੀ ।
ਇਹੋ ਵਾਕਿ ਸਾਨੰੂ ਮੈਰੀ ਦੀ ਭੈਣ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸਾਨੰੂ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਮੈਰੀ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਭੋਜਨ ਦੱਤਾ, ਤਾ ਂਮੈਰੀ ਦੀ

ਭੈਣ ਨੇ ਕਵੇਂ ਉੱਤਰ ਦੱਤਾ।ਇਸ ਸਥਤੀ ਵੱਚ ਇਹ ਇੱਕਿ ਭੈਣ ਨੰੂ ਦੂਜੀ ਭੈਣ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਵਸ਼ਾ ਹੈ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਨਾਵਂ ਤੋਂ ਦੂਸਰੀ ਸਮਾਨ ਇਕਿਾਈ ਤੋਂ ਵੱਖਰਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਦੋਵਾ ਂਨੰੂ ਸੰਸੋਧਿਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਤੇ ਨਾਵਂ ਦੇ ਬਾਰੇ
ਵੱਚ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣ ਲਈ ਵੀ ਵਰਤਦੀਆ ਂਹਨ। ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੀ ਧਿਆਨ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹਰ ਇੱਕਿ ਸਥਤੀ ਵੱਚ ਲੇਖਕਿ
ਦੇ ਅਰਥ ਦਾ ਕਿੀ ਉਦੇਸ਼ ਹੈ।
ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਾਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਇੱਕਿ ਨਾਵਂ ਨੰੂ ਸੋਧਿਦੀਆ ਂਹਨ ਸਰਫ਼ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਸਮਾਨ ਇਕਿਾਈ ਤੋਂ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਨੰੂ ਵੱਖ ਕਿਰਨ ਲਈ। ਜਦੋਂ ਵਾਕਿ ਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦਆ ਂਜਸ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਉਹ ਲੋਕਿ ਜੋ ਇਹਨਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੰੂ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਨਾਵਂ ਦੇ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖ
ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੋਵੇਗੀ। ਨਹੀਂ ਤਾ,ਂ ਜੋ ਲੋਕਿ ਇਸਨੰੂ ਪੜ੍ਹਦੇ ਜਾ ਂਸੁਣਦੇ ਹਨ ਉਹ ਸੋਚਣਗੇ ਕਿ ਵਾਕਿ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਨਾਵਂ ਨੰੂ ਹੋਰ ਸਮਾਨ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨਾਲੋਂ ਵੱਖ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਦੱਸਆ ਗਆ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ ਵਾਕਾ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਦੂਜੀਆ ਂਸੰਭਵ ਚੀਜ਼ਾ ਂਤੋਂ ਵੱਖ ਕਰਨ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ: ਇਹ ਅਮ ਤੌਰ ‘ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਮੁਸ਼ਕਿਲ
ਪੈਦਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।

...ਇੱਕਿ ਪੜ੍ਹਦਾ ਪਵੱਤਰ ਸਥਾਨ ਨੰੂ ਅੱਤ ਪਵੱਤਰ ਸਥਾਨ ਤੋਂ ਵੱਖ ਕਿਰਨ ਲਈ ਹੈ। (ਕਿੂਚ 26:3 ਯੂ ਐਲ ਟੀ )

“ਪਵੱਤਰ" ਅਤੇ “ਅੱਤ ਪਵੱਤਰ" ਸ਼ਬਦ ਦੋ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਸਥਾਨਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਤੋਂ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸਥਾਨ ਤੋਂ ਵੱਖ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।

ਇੱਕਿ ਮੂਰਖ ਪੁੱਤਰ ਆਪਣੇ ਪਤਾ ਲਈ ਉਦਾਸੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਸ ਔਰਤ ਲਈ ਕੌਿੜਾਪਣ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਸਨੇ ਉਸਨੰੂ ਜਨਮ ਦੱਤਾ ਸੀ । (ਕਿਹਾਉਤਾਂ
17:25 ਯੂਐਲਟੀ)

"ਜਸਨੇ ਉਸਨੰੂ ਜਨਮ ਦੱਤਾ" ਉਹ ਵਾਕਿ ਵੱਖਰਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਹੜੀ ਔਰਤ ਨਾਲ ਪੁੱਤਰ ਕੌਿੜਾ ਹੈ। ਉਹ ਸਾਰੀਆ ਂਔਰਤਾ ਂਲਈ ਕੌਿੜਾ ਨਹੀਂ, ਪ੍ਰੰਤੂ ਆਪਣੀ ਮਾ ਂਦੇ ਲਈ ਹੈ।

ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ ਵਾਕਾ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਜੰਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਸੇ ਇੱਕ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਬਾਰੇ ਯਾਦ ਕਰਵਾਉਂਣ ਜਾ ਂਜੁੜੀ ਹੋਈ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨੰੂ ਦੇਣ ਦੇ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ: ਇਹ ਉਹਨਾਂ
ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਵਸ਼ਾ ਹੈ ਜੋ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ।

... ਕਿਉਂਕਿ ਤੇਰੇ ਧਿਰਮੀ ਫ਼ੈਸਲੇ ਚੰਗੇ ਹਨ। (ਜ਼ਬੂਰਾ ਂਦੀ ਪੋਥੀ 119: 39 ਯੂਐਲਟੀ)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ

ਸ਼ਬਦ "ਧਿਰਮੀ" ਸਧਿਾਰਣ ਤੌਰ ਤੇ ਸਾਨੰੂ ਯਾਦ ਕਿਰਵਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਨਆ ਂਧਿਰਮੀ ਹਨ। ਇਹ ਉਸਦੇ ਧਿਰਮੀ ਫ਼ੈਸਲਆ ਂਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਅਧਿਰਮੀ ਫ਼ੈਸਲਆ ਂਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰਾ
ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਦੇ ਸਾਰੇ ਫ਼ੈਸਲੇ ਧਿਰਮੀ ਹਨ।

ਕਿੀ ਸਾਰਾਹ, ਜਹੜੀ ਨੱਬੇ ਸਾਲ ਦੀ ਹੈ , ਇੱਕਿ ਪੁੱਤਰ ਪੈਦਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ? - (ਉਤਪਤ 17: 17-18 ਯੂਏਲਟੀ)

ਵਾਕਿ "ਜੋ ਨੱਬੇ ਸਾਲ ਦੀ ਹੈ" ਜਸਦਾ ਕਿਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੰੂ ਲੱਗਦਾ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਿ ਸਾਰਾਹ ਇੱਕਿ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੇ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਸਾਰਾਹ ਨਾਮ ਦੀ ਇੱਕਿ ਔਰਤ ਨੰੂ
ਸਾਰਾਹ ਨਾਮ ਦੀ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਔਰਤ ਤੋਂ ਵੱਖ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਜੋ ਵੱਖਰੀ ਉਮਰ ਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਵੀ ਉਸ ਦੀ ਉਮਰ ਬਾਰੇ ਕਿੁੱਝ ਨਵਾ ਂਨਹੀਂ ਦੱਸ ਰਹਾ ਸੀ। ਉਸ ਨੇ
ਸਧਿਾਰਣ ਤੌਰ ਤੇ ਇਹ ਸੋਚਆ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਿ ਇੱਕਿ ਔਰਤ ਜੋ ਇਨੰ੍ਹੀ ਬਜ਼ੁਰਗ ਹੈ ਕਿੀ ਇੱਕਿ ਬੱਚੇ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੇ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ।

ਮੈਂ ਮਨੱੁਖਤਾ ਨੰੂ ਜਸ ਨੰੂ ਮੈਂ ਬਣਾਇਆ ਹੈ ਧਿਰਤੀ ਦੀ ਸਤ੍ਹਾ ਤੋਂ ਮਟਾ ਦੇਵਾਗਂਾ। (ਉਤਪਤ 6: 7 ਯੂਐਲਟੀ)

ਵਾਕਿ "ਜਸ ਨੰੂ ਮੈਂ ਬਣਾਇਆ ਹੈ" ਇਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਮਨੱੁਖਤਾ ਦੇ ਵੱਚਲੇ ਰਸ਼ਤੇ ਦੀ ਯਾਦ ਕਿਰਵਾਉਂਣ ਵਾਲਾ ਹੈ। ਇਹੀ ਕਿਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਮਨੱੁਖ ਜਾਤੀ ਨੰੂ ਮਟਾਉਣ
ਦਾ ਹੱਕਿ ਸੀ। ਇੱਥੇ ਹੋਰ ਕੋਿਈ ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਨਹੀਂ ਜਹੜੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਨਹੀਂ ਬਣਾਈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਲੋਕਿ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਇੱਕਿ ਨਾਵਂ ਦੇ ਨਾਲ ਸਮਝਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਵਾਕਿ ਅਤੇ ਨਾਵਂ ਨੰੂ ਇਕਿੱਠੇ ਰੱਖਣ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ। ਕਿਉਂਕਿ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਜੋ ਇੱਕਿ ਨਾਵਂ ਨਾਲ ਸ਼ਬਦਾ ਂਜਾਂ
ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਰਫ਼ ਇੱਕਿ ਚੀਜ਼ ਤੋਂ ਦੂਜੀ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਦੀਆ ਂਹਨ, ਵਾਕਿਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇੱਥੇ ਕਿੁੱਝ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਜਾ ਂਯਾਦ ਕਿਰਵਾਉਂਣ
ਲਈ ਵਰਤੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ।

ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਵਾਕਿ ਦੇ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਰੱਖੋ ਅਤੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜੋ ਜੋ ਇਸਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ।
ਇਹ ਵਖਾਉਣ ਲਈ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਕਿਸੇ ਤਰੀਕੇਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਸਰਫ਼ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ। ਇਹ ਇੱਕਿ ਛੋਟੇ ਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਜੋੜ ਕੇਿ ਜਾਂ
ਅਵਾਜ਼ ਦੇ ਸਵਰ ਨੰੂ ਬਦਲਣ ਦੁਆਰਾ ਵੀ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। ਕਿਈ ਵਾਰੀ ਅਵਾਜ਼ ਵੱਚ ਤਬਦੀਲੀਆ ਂਵਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਬ੍ਰੈਕਿਟ ਜਾ ਂਕੌਿਮਾ ਨਾਲ ਵਖਾਈਆ ਂਜਾ
ਸੱਕਿਦੀਆ ਂਹਨ।

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਵਾਕਿ ਦੇ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਰੱਖੋ ਅਤੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ ਜੋ ਇਸਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ।

ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨੰੂ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦਾ ਹਾ ਂਜਹੜ ੇਵਅਰਥ ਮੂਰਤੀਆ ਂਦੀ ਸੇਵਾ ਕਰਦੇ ਹਨ (ਜ਼ਬੂਰ 31: 6 ਯੂਏਲਟੀ) - "ਵਅਰਥ ਮੂਰਤੀਆ"ਂ ਕਿਹ ਕੇਿ ਦਾਊਦ
ਸਾਰੀਆ ਂਮੂਰਤੀਆ ਂਬਾਰੇ ਟੱਪਣੀ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਸੇਵਾ ਕਿਰਨ ਵਾਲਆ ਂਨਾਲ ਨਫ਼ਰਤ ਕਿਰਨ ਦਾ ਆਪਣਾ ਕਿਾਰਨ ਦੱਸ ਰਹਾ ਸੀ। ਉਹ ਵਅਰਥ
ਮੂਰਤੀਆ ਂਨੰੂ ਕਿੀਮਤੀ ਮੂਰਤੀਆ ਂਨਾਲੋਂ ਵੱਖ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ।
ਕਿਉਂਕਿ ਮੂਰਤੀਆ ਂਵਅਰਥ ਹਨ, ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਨਫ਼ਰਤ ਕਿਰਦਾ ਹਾ ਂਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਸੇਵਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।
...ਕਉਂਕ ਤੇਰੇ ਧਰਮੀ ਫੈ਼ਸਲੇ ਚੰਗੇ ਹਨ। (ਜ਼ਬੂਰਾ ਂਦੀ ਪੋਥੀ 119: 39 ਯੂਏਲਟੀ)
... ਕਿਉਂਕਿ ਤੇਰੇ ਧਿਰਮੀ ਫ਼ੈਸਲੇ ਚੰਗੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਧਿਰਮੀ ਹਨ।
ਕਿੀ ਸਾਰਾਹ, ਜੋ ਨੱਬੇ ਸਾਲ ਦੀ ਹੈ , ਇੱਕਿ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੇ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ? ( ਉਤਪਤ17:17-18 ਯੂਐਲਟੀ) ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ “ਜੋ ਨੱਬੇ ਸਾਲ ਦੀ ਹੈ” ਸਾਰਾਹ ਦੀ ਉਮਰ ਦੀ
ਯਾਦ ਕਿਰਵਾਉਂਣ ਵਾਲਾ ਹੈ। ਇਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਬਰਾਹਾਮ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਕਿਉਂ ਪੁੱਛ ਰਹਾ ਸੀ। ਉਸਨੰੂ ਉਮੀਦ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਿ ਇੱਕਿ ਔਰਤ ਜੋ ਇਨੰ੍ਹੀ ਬਜ਼ੁਰਗ ਹੈ ਕਿੀ ਇੱਕਿ ਪੁੱਤਰ
ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੇ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ।
ਕਿੀ ਸਾਰਾਹ ਇੱਕਿ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੇ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕਿ ਉਹ ਨੱਬੇ ਸਾਲ ਦੀ ਹੈ?
ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਨੰੂ ਪੁਕਾਰਾਗਂਾ, ਜੋ ਪ੍ਰਸੰਸਾ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ (2 ਸਮੂਏਲ 22: 4 ਯੂਏਲਟੀ) - ਇੱਥੇ ਸਰਫ਼ ਇੱਕਿ ਹੀ ਯਹੋਵਾਹ ਹੈ। ਵਾਕਿ "ਜੋ ਪ੍ਰਸ਼ੰਸਾ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ" ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ
ਨਾਮ ਨੰੂ ਪੁਕਿਾਰਨ ਦਾ ਕਿਾਰਨ ਦੰਦਾ ਹੈ।
ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਨੰੂ ਪੁਕਿਾਰਾਗਂਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਪ੍ਰਸੰਸਾ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ

ਇਹ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਕਿਸੇ ਤਰੀਕੇਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਸਰਫ਼ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ।

ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ, ਜਸ ਨੰੂ ਮੈਂ ਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹਾ ਂ।ਮੈਂ ਤੇਰੇ ਤੋਂ ਖੁਸ਼ ਹਾ।ਂ (ਲੂਕਿਾ 3:22 ਯੂਏਲਟੀ)
ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ। ਮੈਂ ਤੈਨੰੂ ਪਆਰ ਕਿਰਦਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਮੈਂ ਤੇਰੇ ਤੋਂ ਖੁਸ਼ ਹਾ।ਂ
ਮੇਰਾ ਪਆਰ ਸਵੀਕਿਾਰ ਕਿਰ , ਤੂੰ ਮੇਰਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ। ਮੈਂ ਤੇਰੇ ਤੋਂ ਖੁਸ਼ ਹਾ।ਂ
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ

ਦੋਹਰੀ ਨਕਰਾਤਮਕਤਾ

ਇੱਕਿ ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਉਂਦੋ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਉਪਵਾਕਿ ਵੱਚ ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ
ਹਰੇਕਿ ਵੱਚ "ਨਹੀਂ" ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਦਾ ਅਰਥ ਵੱਖ ਵੱਖ
ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਵੱਖ ਵੱਖ ਚੀਜ਼ਾ ਂਲਈ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਸਹੀ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਦੇ
ਵਾਕਿਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਦੋਹਰੀ
ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਦੇ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹਨ ਅਤੇ ਇਸ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨਾ ਹੈ।

ਵਆਖਆ

ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਸ਼ਬਦ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਅਰਥ "ਨਹੀਂ" ਵੱਚ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਇਹ ਹਨ “ਨਾ," "ਨਹੀਂ," "ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ," "ਕਿੁੱਝ ਨਹੀਂ," "ਕਿਤੇ ਵੀ ਨਹੀਂ,“
“ਕਿਦੇ ਨਹੀਂ,” “ਨਾ ਹੀ ਇਹ” “ਨਾ ਹੀ ਉਹ” “ਅਤੇ” ਬਨ੍ਹਾ।ਂ ਨਾਲ ਹੀ, ਕਿੁੱਝ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਗੇਤਰ ਜਾ ਂਪਛੇਤਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਨਹੀਂ" ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ
ਹੇਠਾ ਂਰੇਖਾ ਵਾਲੇ ਹੱਸੇ: " ਬਨ੍ਹਾ ਂਖੁਸ਼," " ਮੈਂ ਸੰਭਵ," ਅਤੇ "ਵਰਤੋਂ ਘੱਟ ।"

ਇੱਕਿ ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਉਸ ਸਮੇਂ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ "ਨਹੀਂ" ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਅਰਥ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟਾਉਂਦੇ ਹਨ।

ਇਹ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਅਧਿਕਿਾਰ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦੇ ... (2 ਥੱਸਲੁਨੀਕਿੀਆ ਂ3: 9 ਯੂਏਲਟੀ)

ਅਤੇ ਇਹ ਬਹਤਰ ਆਤਮ ਵਸ਼ਵਾਸ ਬਨ੍ਹਾ ਂਸੌਂਹ ਖਾਧਿੇ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ, ... (ਇਬਰਾਨੀਆ ਂ7:20 ਯੂਏਲਟੀ।) 

ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਯਕਿੀਨੀ ਜਾਣੋ ਕਿ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿ ਬਨ੍ਹਾ ਂਸਜ਼ਾ ਦੇ ਛੱਡੇ ਨਹੀਂ ਜਾਣਗੇ (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ11:21 ਯੂਏਲਟੀ)

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਵਸ਼ਾ ਹੈ

ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਦਾ ਅਰਥ ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਵੱਖ ਵੱਖ ਚੀਜ਼ਾ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ।

ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ,ਂ ਜਵੇਂ ਕਿ ਸਪੈਨਚ ਵੱਚ, ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ, ਤੇ ਨਕਿਾਰਤਮਕਿ ਜ਼ੋਰ ਦੰਦੀਆ ਂਹਨ। ਹੇਠਾ ਂਲਖਆ ਸਪੈਨਚ ਵਾਕਿ
*ਨੋ ਵੀ ਆ ਨਾਦੀ * ਇੱਕਿ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਵਾਕਿ ਹੈ, "ਕਿ ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਵੇਖਆ।" ਇਸ ਵੱਚ ਕ੍ਰਆ ਦੇ ਅੱਗੇ ਅਤੇ 'ਨਾਦੀ' ਤੋਂ 'ਨਾ'
ਸ਼ਬਦ ਦੋਵੇਂ ਹਨ ਜਸ ਦਾ ਅਰਥ “ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ” ਹੈ। ਦੋਵੇਂ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਸਹਮਤ ਹੁੰਦੇ ਵੇਖਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਅਤੇ
ਵਾਕਿ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, "ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਵੇਖਆ।"
ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਸਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਨੰੂ ਪੈਦਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ, ਇੱਕਿ ਦੂਜੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਪਹਲੇ ਨੰੂ ਰੱਦ ਕਿਰਦੀ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, "ਉਹ
ਬੁੱਧਿਹੀਨ ਨਹੀਂ ਹੈ" ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ " ਕਿ ਉਹ ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ ਹੈ।"
ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਸਕਿਾਰਾਤਮਕਿ ਵਾਕਿ ਪੈਦਾ ਨੰੂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਇੱਕਿ ਕਿਮਜ਼ੋਰ ਬਆਨ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ,
"ਉਹ ਬੁੱਧਿਹੀਨ ਨਹੀਂ ਹੈ" ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ, "ਕਿ ਉਹ ਕਿਸੇ ਹੱਦ ਤੱਕਿ ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ ਹੈ।"
ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ,ਂ ਜਵੇਂ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਸਕਿਾਰਾਤਮਕਿ ਵਾਕਿ ਪੈਦਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਕਿਸਰ
ਬਆਨ ਨੰੂ ਮਜ਼ਬੂਤ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, "ਉਹ ਬੁੱਧਿਹੀਨ ਨਹੀਂ ਹੈ" ਦਾ ਅਰਥ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ "ਕਿ ਉਹ ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ ਹੈ" ਜਾ ਂ"ਉਹ
ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ ਹੈ।"

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਦੇ ਨਾਲ ਵਾਕਿਾ ਂਦਾ ਸਹੀ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਦੋਵਾ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਇਹ
ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੈ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਉਹੀ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਪ੍ਰਗਟ
ਕਿਰਨਾ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

... ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਬਨ੍ਹਾ ਂਫ਼ਲ ਦੇ ਨਾ ਂਹੋਣ। (ਤੀਤੁਸ 3:14 ਯੂਏਲਟੀ)

ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਫ਼ਲਦਾਇਕਿ ਹੋਣਗੇ।”

ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਉਸ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਇਆ ਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਬਨ੍ਹਾ ਂਉਸ ਦੇ ਜੋ ਬਣਾਈ ਨਹੀਂ ਗਈ ਸੀ।
(ਯੂਹੰਨਾ 1:3 ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ।)

ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋਇਆ,ਂ ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਜ਼ੋਰ ਦੱਤਾ ਕਿ ਬਲਕਿੁੱਲ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੇ ਹੀ ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਬਣਾਇਆ ਹੈ।

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Grammar :: ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ

172 / 369



ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਨੰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ
ਹੋਏ ਸੋਚੋ। ਨਹੀਂ ਤਾ,ਂ ਤੁਸੀਂ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂ'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ:

ਜੇ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਹੋਣ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਸਰਫ਼ ਸਕਿਰਾਤਮਕਿ ਬਆਨ ਦੇਣਾ ਹੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੇ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ
ਅਜਹਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਦੋ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਨੰੂ ਹਟਾ ਦਓ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਸਕਿਰਾਤਮਕਿ ਹੋਵੇ।
ਜੇ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਹੋਣ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਇੱਕਿ ਸਖ਼ਤ ਸਕਿਰਾਤਮਕਿ ਬਆਨ ਦਾ ਦੇਣਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੇ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਜਹਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਦੋ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਨੰੂ ਹਟਾਓ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਜਵੇਂ ਕਿ
"ਬਹੁਤ" ਜਾ ਂ"ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਪਾਓ।"

ਲਾਗੂ ਹੋਈਆ ਂਅਨੁਵਾਦਕ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਜੇ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਹੋਣ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਸਰਫ਼ ਸਕਿਰਾਤਮਕਿ ਬਆਨ ਦੇਣਾ ਹੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੇ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ
ਅਜਹਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਦੋ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਨੰੂ ਹਟਾ ਦਓ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਸਕਿਰਾਤਮਕਿ ਹੋਵੇ।

ਕਉਂਕ ਸਾਡ ੇਕੋਲ ਅਜਹਾ ਇੱਕ ਮਹਾ ਂਜਾਜਕ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਹੜ੍ਹਾ ਸਾਡੀਆ ਂਕਮਜ਼ੋਰੀਆ ਂਵੱਚ ਹਮਦਰਦੀ ਮਹਸੂਸ ਨਾ ਂਕਰ ਸਕੇ

। (ਇਬਰਾਨੀਆ ਂ4:15 ਯੂਏਲਟੀ)
"ਕਿਉਂਕਿ ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਅਜਹਾ ਇੱਕਿ ਮਹਾ ਂਜਾਜਕਿ ਹੈ ਜੋ ਸਾਡੀਆ ਂਕਿਮਜ਼ੋਰੀਆ ਂਲਈ ਹਮਦਰਦੀ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ।"
... ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਬਨ੍ਹਾ ਂਫ਼ਲ ਦੇ ਨਾ ਂਹੋ ਸਕਣ। (ਤੀਤੁਸ 3:14 ਯੂਏਲਟੀ)
"... ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਫ਼ਲਦਾਰ ਹੋ ਸਕਿਣ।"

ਜੇ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਦੋਹਰੀ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਹੋਣ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਇੱਕਿ ਸਖ਼ਤ ਸਕਿਰਾਤਮਕਿ ਬਆਨ ਦੇਣਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੇ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ
ਵੱਚ ਅਜਹਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਦੋ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿਤਾ ਨੰੂ ਹਟਾਓ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਮਜ਼ਬੂਤ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਵੱਚ ਜੋੜੋ ਜਵੇਂ ਕਿ "ਬਹੁਤ" ਜਾਂ
"ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ।"

ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਯਕੀਨ ਰੱਖੋ — ਕ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕ ਬਨ੍ਹਾ ਂਸਜ਼ਾ ਪਾਏ ਨਹੀ ਛੱੁਟਣਗੇ ... (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ11:21 ਯੂਏਲਟੀ)
"ਇਸ ਬਾਰੇ ਯਕਿੀਨ ਰੱਖੋ — ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿ ਜ਼ਰੂਰ ਹੀ ਸਜ਼ਾ ਪਾਉਣਗੇ ..."
ਸਭ ਕੁੱਝ ਉਸ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਹੀ ਬਣਾਇਆ ਂਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਇੱਕ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਬਨ੍ਹਾ ਂਉਸ ਦੇ ਰਚੀ ਨਹੀਂ ਗਈ ਜਸ ਨੰੂ ਬਣਾਇਆਂ

ਗਆ ਹੋਵੇ। (ਯੂਹੰਨਾ 1: 3 ਯੂਏਲਟੀ)
"ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਉਸ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਇਆ ਂਗਆ ਸੀ। ਉਸਨੇ ਬਲਕਿੁੱਲ ਉਹ ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਬਣਾਇਆ ਂਜੋ ਬਣਾਇਆ ਗਆ ਸੀ।"
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅੰਡਾਕਿਾਰ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ

ਅੰਡਾਕਾਰ

ਵੇਰਵਾ

ਅੰਡਾਕਿਾਰ ਉਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ
ਵੱਚੋਂ ਨਕਿਲਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਜਾ ਂਪਾਠਕਿ ਵਾਕਿ ਦਾ ਮਤਲਬ ਸਮਝਗੇਾ
ਅਤੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਮਨ ਵੱਚ ਭਰਨਗੇ ਜਦੋਂ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਸੁਣੇਗਾ ਜਾ ਂਪੜ੍ਹੇਗਾ ਉੱਥੇ. ਜੋ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਛੱਡ ਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ ਉਹ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਪਹਲਾ ਂਦੀ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਵੱਚ ਦੱਸੀ ਗਈ ਹੈ।

.. ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿ ਨਰਪੱਖਤਾ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਖੜੇ ਹੋਣਗੇ, ਨਾ ਪਾਪੀ ਧਿਰਮੀ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਸਭਾ
ਵੱਚ ਹੋਣਗੇ. (ਜ਼ਬੂਰ 1:5)

ਇਹ ਅੰਡਾਕਿਾਰ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ "ਧਿਰਮੀ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਸਭਾ ਵੱਚ ਪਾਪੀ" ਇੱਕਿ ਪੂਰਨ ਵਾਕਿ ਨਹੀਂ ਹੈ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਇਹ ਗੱਲ ਮੰਨ ਲੈਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਇਹ ਸਮਝ ਜਾਣਗੇ ਕਿ ਪਾਪੀ
ਪਛਲੀ ਧਿਾਰਾ ਦੀ ਕਿਾਰਵਾਈ ਨੰੂ ਭਰ ਕੇਿ ਧਿਰਮੀ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਸਭਾ ਵਚ ਕਿੀ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਗੇ।

ਕਿਾਰਨ ਇਹ ਇਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਜਹੜੇ ਪਾਠਕਿ ਅਧਿੂਰੇ ਵਾਕਿਾ ਂਜਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਨੰੂ ਵੇਖਦੇ ਹਨ ਉਹ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ ਲਾਪਤਾ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਕਿੀ ਹੈ ਜੇ ਉਹ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅੰਡਾਕਿਾਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

.. ਜਦੋਂ ਅੰਨ੍ਹਾ ਆਦਮੀ ਨੇੜੇ ਆਇਆ ਤਾ ਂਯਸੂ ਨੇ ਆਖਆ, ਤੁਸੀਂ ਕਿੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਕਿੀ ਕਿਰਾ?ਂ?" ਉਸਨੇ ਆਖਆ, "ਪ੍ਰਭੂ ਜੀ,
<ਯੂ> ਕਿ ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ ਂ

ਆਦਮੀ ਨੇ ਅਧਿੂਰੀ ਵਾਕਿ ਵਚ ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਨਰਮ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਸੱਧਿਾ ਯਸੂ ਨੰੂ ਤੰਦਰੁਸਤੀ ਲਈ ਨਹੀਂ ਕਿਹ ਰਹਾ ਸੀ ਉਹ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਯਸੂ ਸਮਝ
ਗਆ ਸੀ ਕਿ ਉਸ ਦੀ ਨਜ਼ਰ ਉਸ ਨੰੂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਕੋਿ ਇਕਿ ਤਰੀਕਿਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰੇ.

ਉਹ ਲੇਬਨਾਨ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਵੱਛੇ ਵਾਗਂ ਛੱਡਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਰੋਨ ਇਕਿ ਜਵਾਨ ਗਧਿੇ ਵਾਗਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. (ਜ਼ਬੂਰ 29:6 ਯੂਐਲਟੀ)

ਲੇਖਕਿ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦੇ ਸ਼ਬਦ ਥੋੜੇ ਹੋਣ ਅਤੇ ਵਧਿੀਆ ਕਿਵਤਾ ਬਣਾਉਣ. ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਯਹੋਵਾਹ ਸ਼ੀਰੋਨ ਨੰੂ ਇਕਿ ਨੌਜਵਾਨ ਬਲਦ ਵਾਗਂ ਛੱਡ ਦੰਦਾ ਹੈ
ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਸਦੇ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਭਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਅੰਡਾਕਿਾਰ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਵੇਗਾ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਵਕਿਲਪ ਹੈ:

ਲਾਪਤਾ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦ ਅਧਿੂਰੇ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ.

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਲਾਪਤਾ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦ ਅਧਿੂਰੇ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ.

…ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕ ਨਰਪੱਖਤਾ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਖੜ ੇਹੋਣਗੇ, ਨਾ <ਯੂ>ਪਾਪੀ ਧਰਮੀ ਲੋਕਾ ਂਦੀ ਸਭਾ ਵੱਚ (ਜ਼ਬੂਰ 1:5)

.. ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿ ਨਰਪੱਖਤਾ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਖੜੇ ਹੋਣਗੇ, <ਯੂ>ਨਾ ਪਾਪੀ ਧਿਰਮੀ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਸਭਾ ਵੱਚ ਹੋਣਗੇ 

..ਜਦੋਂ ਅੰਨ੍ਹਾ ਆਦਮੀ ਨੇੜ ੇਆਇਆ ਤਾ ਂਯਸੂ ਨੇ ਆਖਆ, ਤੁਸੀਂ ਕੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾ ਂਕ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡ ੇਲਈ ਕੀ ਕਰਾ?ਂ?" ਉਸਨੇ ਆਖਆ, "ਪ੍ਰਭੂ ਜੀ, <ਯੂ> ਕ

ਮੈਂ ਆਪਣੀ ਦ੍ਰਸ਼ਟੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹਾ(ਂ ਲੂਕਾ 18:40-41 ਯੂਐਲਟੀ)

..ਜਦੋਂ ਅੰਨ੍ਹਾ ਆਦਮੀ ਨੇੜੇ ਆਇਆ ਤਾ ਂਯਸੂ ਨੇ ਆਖਆ, ਤੁਸੀਂ ਕਿੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਕਿੀ ਕਿਰਾ?ਂ?" ਉਸਨੇ ਆਖਆ, "ਪ੍ਰਭੂ ਜੀ, ਮੈਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ
ਕਿ<ਯੂ> ਤੂੰ ਮੈਨੰੂ ਚੰਗਾ ਕਿਰ ਦੇਵੇਂ 
ਉਹ ਲੇਬਨਾਨ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਵੱਛੇ ਵਾਗਂ ਛੱਡਦਾ ਹੈ <ਯੂ>ਅਤੇ ਸਰੋਨ ਇਕਿ ਜਵਾਨ ਗਧਿੇ ਵਾਗਂ 
ਉਹ ਲੇਬਨਾਨ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਵੱਛੇ ਵਾਗਂ ਛੱਡ ਦੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ<ਯੂ> ਉਸਨੇ 

1. 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Grammar :: ਅੰਡਾਕਿਾਰ

174 / 369



ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਤੁਸੀਂ ਦੇ ਵੱਖੋ- ਵੱਖਰੇ ਰੂਪ ਕਿੀ ਹਨ ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸ਼ਬਦ ‘ਤੁਸੀਂ’ ਦੇ ਰੂਪ- ਇੱਕਿਵਚਨ

‘ਤੁਸੀਂ’ ਦੇ ਰੂਪ - ਦੋਹਰਾ /ਬਹੁਵਚਨ

ਤੁਸੀਂ ਦੇ ਰੂਪ

ਇਕਵਚਨ ,ਦੋਹਰਾ ,ਅਤੇ ਬਹੁਵਚਨ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ "ਤੁਸੀਂ " ਲਈ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕੰਿਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ "ਤੁਸੀਂ "
ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਰਹੇ ਹੋ. ਇਕਵਚਨਰੂਪ ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ,ਅਤੇ ਬਹੁਵਚਨਇਕਿ
ਵਅਕਿਤੀ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ. ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਦੋਹਰਾ ਰੂਪ ਵੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਦੋ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ
ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਹੋਰ ਵੀ ਦੂਜੇ ਰੂਪ ਹਨ ਜੋ ਤੰਨ ਜਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ।

ਤੁਸੀਂ http ://ufw .io /figs _younum  ਤੇ ਵੀਡੀਓ ਵੀ ਵੇਖ ਸਕਿਦੇ ਹੋ।

ਕਿਈ ਵਾਰ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਇਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ "ਤੁਸੀਂ " ਦਾ ਇਕੋਿ-ਇਕਿ ਰੂਪ ਵਰਤਦਾ ਹੈ ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਭੀੜ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ।

[ਇਕਿਵਚਨ ਪ੍ਰਾਣਾ ਂਜੋ ਕਿ ਸਮੂਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ] (../figs-youcrowd/01.md)

ਰਸਮੀ ਅਤੇ ਗੈਰ -ਰਸਮੀ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਅਤੇ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜਸ ਨਾਲ ਉਹ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਦੇ ਸਬੰਧਿਾ ਂਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ "ਤੁਸੀਂ " ਦੇ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਰੂਪ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਕਿ  
ਰਸਮੀ ਰੂਪ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕਿਸੇ ਬਜ਼ੁਰਗ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ,ਜਾ ਂਉੱਚ ਅਧਿਕਿਾਰੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ,ਜਾ ਂਕੋਿਈ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਚੰਗੀ ਤਰਾ ਂਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ। ਲੋਕਿ ਗੈਰ -ਰਸਮੀ

ਰੂਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕਿਸੇ ਬਜ਼ੁਰਗ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਜਾ ਂਪਰਵਾਰ ਦਾ ਕੋਿਈ ਮੇਂਬਰ ਜਾ ਂਨਜ਼ਦੀਕਿੀ ਦੋਸਤ ਹੈ।

ਤੁਸੀਂ http://ufw .io /figs _youform ਤੇ ਵੀਡੀਓ ਦੇਖਣੀ ਚਾਹ ਸਕਿਦੇ ਹੋ।

ਇਹਨਾ ਂਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਮਦਦ ਲਈ,ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸੁਝਾਅ ਦੰਦੇ ਹਾ।ਂ:

["ਤੁਸੀਂ" - ਰਸਮੀ ਜਾ ਂਗੈਰ ਰਸਮੀ] [../figs-youformal/01.md]

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਪਤਾ ਲੱਗੇਗਾ ਕਿ ਸ਼ਬਦ 'ਤੁਸੀਂ '
ਦੋਹਰਾ ਜਾ ਂਬਹੁਵਚਨ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਤੁਸੀਂ ਦੇ ਰੂਪ

ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

‘ਤੁਸੀਂ’ ਦੇ ਰੂਪ - ਦੋਹਰਾ /ਬਹੁਵਚਨ

ਵਰਣਨ

ਕਿੁਝ  ਭਾਸਾਵਾ ਂਵਚ "ਤੁਸੀਂ " ਦਾ ਇਕਵਚਨਰੂਪ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋ "ਤੁਸੀਂ " ਸ਼ਬਦ ਕੇਿਵਲ ਇਕਿ
ਵਅਕਿਤੀ ਅਤੇ ਇਕਿ ਬਹੁਵਚਨਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਜਦੋ "ਤੁਸੀਂ" ਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ
ਕਿਰਦੇ ਹੋ. ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਵੀ "ਤੁਸੀਂ" ਦਾ ਦੋਹਰਾ ਰੂਪ  ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋ "ਤੁਸੀਂ " ਸ਼ਬਦ ਸਰਫ ਦੋ
ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ. ਅਨੁਵਾਦ, ਜੋ ਇਹਨਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚੋ ਇੱਕਿ ਬੋਲਦੇ ਹਨ, ਨੰੂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਪਤਾ
ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦਾ ਮਤਲਬ ਕਿੀ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਉਹ ਸਹੀ ਚੁਣ ਸਕਿਣ. "ਤੁਸੀਂ "ਲਈ 
ਸ਼ਬਦ ਜਵੇਂ ਕਿ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ, ਦਾ ਕੇਿਵਲ ਇਕਿ ਹੀ ਰੂਪ ਹੈ,ਜੋ ਲੋਕਿ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਪਰਵਾਹ ਕਿੀਤੇ ਬਨਾਂ
ਕਿ ਕੰਿਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦਾ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਪਹਲੀ ਵਾਰ ਇਬਰਾਨੀ,ਅਰਾਮੀ, ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਲਖੀ ਗਈ ਸੀ. ਇਹ ਸਾਰਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ "ਤੁਹਾਨੰੂ " ਦਾ ਇਕਿਵਚਨ ਰੂਪ ਹੈ ਅਤੇ "ਤੁਸੀਂ "ਦਾ ਬਹੁਬਚਨ
ਰੂਪ ਹੈ. ਜਦੋ ਅਸੀਂ ਇਹਨਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਬਾਈਬਲ ਪੜਦੇ ਹਾ,ਂ ਤਾ ਂਸਰਨਾਕਿ ਅਤੇ ਕਿਰਆਵਾ ਦੇ ਰੂਪ ਸਾਨੰੂ ਵਖਾਉਂਦੇ ਹਨ ਇਸਦਾ ਸ਼ਬਦ "ਤੁਸੀਂ " ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਇਕਿ ਤੋਂ
ਵੱਧਿ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ.ਹਾਲਾਕਿ, ਇਹ ਸਾਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਕਿ ਸਰਫ ਦੋ ਲੋਕਿਾ ਂਜਾ ਂਦੋ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ.ਜਦੋ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਸਾਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਕਿ
ਸ਼ਬਦ ਕੰਿਨੇ ਲੋਕਿ "ਤੁਸੀਂ "  ਦਾ ਸੰਕੇਿਤ ਹੈ, ਸਾਨੰੂ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦੇਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਦੇਖਣ ਲਈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਕੰਿਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜੋ ਇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਜਸ ਵੱਚ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ,ਦੋਹਰੇ,ਅਤੇ "ਤੁਹਾਡੇ " ਦੇ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਹਨ,ਨੰੂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਪਤਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦਾ
ਮਤਲਬ ਕਿੀ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਉਹ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ "ਤੁਸੀਂ " ਲਈ ਸਹੀ ਸ਼ਬਦ ਚੁਣ ਸਕਿਦੇ ਹਨ।
ਕਿਈ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਕਿਰਆ ਦੇ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਰੂਪ ਵੀ ਹਨ, ਇਸ ਤੇ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੀ ਇਹ ਵਸ਼ੇ ਇਕਿਵਚਨ ਜਾ ਂਬਹੁਵਚਨ ਹੈ ਇਸ ਲਈ ਭਾਵੇਂ ਕੋਿਈ ਵੀ
ਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ ਦਾ ਅਰਥ ਨਾ ਹੋਵੇ "ਤੁਸੀਂ ," ਇਹਨਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਦੀ
ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ।

ਅਕਿਸਰ ਪ੍ਰਸੰਗ ਇਸ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ "ਤੁਸੀਂ "ਸ਼ਬਦ ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ.ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਵਾਕਿ ਦੇ ਦੂਜੇ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ ਨੰੂ ਵੇਖਦੇ ਹੋ, ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ
ਇਹ ਜਾਣਨ ਵਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਗੇ ਕਿ ਬੁਲਾਰੇ ਕੰਿਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ।

ਉਦਾਹਰਨਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ

<ਯੂ >ਯਾਕਿੂਬ ਅਤੇ ਯੂਹੰਨਾ 

ਯਸੂ  ਦੋ,ਯਾਕਿੂਬ ਅਤੇ ਯੂਹੰਨਾ, ਨੰੂ ਪੁੱਛ  ਰਹਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਉਸ ਲਈ ਕਿੀ ਕਿਰਨ ਵਾਲਾ ਸੀ. ਜੇ ਮਾਸਟਰ  ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਤੁਹਾਡੇ  ਦਾ ਦੋਹਰਾ ਰੂਪ ਹੈ ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰੋ. ਜੇ
ਮਾਸਟਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਦੋਹਰਾ ਰੂਪ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਢੁਕਿਵਾ ਹੋਵੇਗਾ।

... ਅਤੇ ਯਸੂ ਨੇ  ਆਪਣੇ ਦੋ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ ਆਪਣੇ ਕੋਿਲ ਸੱਦਆ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਆਖਆ,"ਜਾਓ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਲਈ ਪਸਾਹ ਦਾ ਭੋਜਨ ਤਆਰ ਕਿਰੋ।
"ਇਸ ਨੰੂ ਲੈ ਕੇਿ ਆਓ।

ਇਸ ਪ੍ਰਸੰਗ ਤੋਂ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿ ਯਸੂ "ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ। " ਜੇਕਿਰ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ "ਤੁਸੀਂ " ਦਾ "ਦੋਹਰਾ "* ਰੂਪ ਹੈ,ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ
ਕਿ ਇਹ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਦੋਹਰੀ ਤੌਣ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਫਰ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਉਚਤ।

ਪਰਮੇਸ਼ਵਰ ਦੇ ਸੇਵਕਿ ਅਤੇ ਪ੍ਰਭੂ ਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਸੇਵਕਿ ਯਾਕਿੂਬ ਅਤੇ ਨਬੀਆ ਂਦੇ ਉੱਤਰਾਧਿਕਿਾਰੀਆ ਂਨਾਲ ਭੇਟ ਕਿੀਤੀਆ ਂਗਈਆ.ਂ ਵੇਖੋ ! ਮੇਰੇ
ਭਰਾਵੋ ਜਦੋ ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਨੇਕਿਾ ਮੁਸੀਬਤਾ ਂਦਾ ਸਾਹਮਣਾ ਕਿਰਨਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ, ਨਹਚਾ ਧਿੀਰਜ ਦੰਦੀ ਹੈ।( ਯਾਕਿੂਬ 1:1-3 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਚੱਠੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਲਖੀ, ਇਸ ਲਈ ਸ਼ਬਦ "ਤੁਸੀਂ " ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹੋ.ਜੇ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ "ਤੁਸੀਂ " ਦਾ "ਬਹੁਵਚਨ " ਰੂਪ ਹੈ,ਤਾਂ
ਇੱਥੇ ਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤਣ ਲਈ ਵਧਿੀਆ ਹੋਵੇਗਾ।

ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਇਹ ਜਾਣਦੀਆ ਂਹਨ ਕ "ਤੁਸੀਂ " ਕੰਨੇ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਹੋ ਲੈਂਦੇ

ਇਹ ਦੇਖਣ ਲਈ ਲੇਖਾ ਂਨੰੂ ਵੇਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੀ ਉਹ ਇਹ ਦੱਸਦੇ ਹਨ ਕਿ "ਤੁਸੀਂ " ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਜਾ ਂਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਨੰੂ ਸੰਦਰਭੀਤ ਕਿਰਦੇ
ਹੋ।
ਇਹ ਦੇਖਣ ਲਈ ਯੂ ਸ ਟੀ ਨੰੂ ਦੇਖੋ ਕਿ ਇਹ  ਕਿੁਝ ਵੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਤੁਹਾਨੰੂ ਦਖਾਏਗਾ ਕਿ ਸ਼ਬਦ "ਤੁਸੀਂ " ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂ ਨੰੂ
ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ।

• 

• 

1. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸ਼ਬਦ ‘ਤੁਸੀਂ’ ਦੇ ਰੂਪ- ਇੱਕਿਵਚਨ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਇਕਿ ਅਜਹਾ ਬਾਈਬਲ ਹੈ ਜੋ ਇਕਿ ਅਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਲਖੀ ਗਈ ਹੈ ਜੋ "ਤੁਸੀਂ " ਬਹੁਵਚਨ ਤੋਂ "ਤੁਹਾਨੰੂ " ਇਕੋਿ ਜਹੇ ਵਚ ਵੱਖਰਾ ਹੈ,ਤਾ ਂਵੇਖੋ ਕਿ
"ਤੁਸੀਂ " ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਇਸ ਵਾਕਿ ਵਚ ਕਿੀ।
ਇਹ ਵੇਖਣ ਲਈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਕਿਸ ਦੇ ਜਵਾਬ ਲਈ ਪ੍ਰਸੰਗ ਨੰੂ ਵੇਖੋ।

ਤੁਸੀਂ http://ufw .io /figs _youdual ਤੇ ਵੀਡੀਓ ਨੰੂ ਵੇਖ ਸਕਿਦੇ ਹੋ।

3. 

4. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਕਿਵੇਂ ਜਾਣਾ ਂਕਿ ‘ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿਵਚਨ
ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਤੁਸੀਂ ਦੇ ਰੂਪ

ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

ਸ਼ਬਦ ‘ਤੁਸੀਂ’ ਦੇ ਰੂਪ- ਇੱਕਵਚਨ

ਵਆਖਆ

ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ "ਤੁਸੀਂ" ਦਾ ਰੂਪ ਇੱਕਵਚਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਕਿ "ਤੁਸੀਂ" ਸ਼ਬਦ ਸਰਫ਼ ਇੱਕਿ
ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਬਾਰੇ ਹੀ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਉਦੋਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਸ਼ਬਦ "ਤੁਸੀਂ" ਇੱਕਿ
ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦਾ ਹੈ। ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜੋ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਬੋਲਦੇ ਹਨ
ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਆਪਣੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ "ਤੁਸੀਂ" ਲਈ ਸਹੀ ਸ਼ਬਦ ਚੁਣ ਸਕਿਣ। ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ,ਂ ਜਵੇਂ ਕਿ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ, ਵੱਚ ਸਰਫ਼
ਇੱਕਿ ਹੀ ਰੂਪ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਜਸ ਨੰੂ ਲੋਕਿ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਪਰਵਾਹ ਕਿੀਤੇ ਬਨਾ ਂਕਿ ਕੰਿਨ੍ਹੇ  ਲੋਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿਰਦੇ ਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਇਬਰਾਨੀ, ਅਰਾਮੀ ਅਤੇ ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਲਖੀ ਗਈ ਸੀ। ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਹੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਦੋਵੇਂ "ਤੁਸੀਂ" ਦਾ ਇੱਕਿਵਚਨ ਰੂਪ ਅਤੇ "ਤੁਸੀਂ" ਦਾ
ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਹਨ।ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਾ,ਂ ਤਾ ਂਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਅਤੇ ਕ੍ਰਆ ਦੇ ਰੂਪ ਸਾਨੰੂ ਦੱਸਦੇ ਹਨ ਕਿ ਸ਼ਬਦ "ਤੁਸੀਂ" ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦਾ
ਹੈ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ। ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਇੱਕਿ ਅਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਾ ਂਜਸ ਵੱਚ ਤੁਸੀਂ ਦੇ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਰੂਪ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ, ਤਾ ਂਸਾਨੰੂ ਪ੍ਰਸੰਗ ਨੰੂ ਵੇਖਣ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ
ਬੁਲਾਰਾ ਕੰਿਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਵਸ਼ਾ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਹੜੇ ਇੱਕਿ ਅਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਜਸ ਵੱਚ "ਤੁਸੀਂ" ਦੇ ਲਈ ਵੱਖਰਾ ਇੱਕਿਵਚਨ ਅਤੇ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਇਹ ਜਾਣਨ
ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਬੁਲਾਰੇ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ "ਤੁਸੀਂ" ਦੇ ਲਈ ਸਹੀ ਸ਼ਬਦ ਚੁਣ ਸਕਿਣ।
ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀਆ ਂਕ੍ਰਆਵਾ ਂਦੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਰੂਪ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਵੀ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਵਸ਼ਾ ਇੱਕਿਵਚਨ ਹੈ ਜਾ ਂਬਹੁਵਚਨ ਹੈ। ਤਾ ਂਵੀ ਜੇ ਇੱਥੇ ਕੋਿਈ
ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਦਾ ਅਰਥ "ਤੁਸੀਂ" ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਨੰ੍ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਕਿੀ ਬੁਲਾਰਾ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਲੋਕਿਾਂ
ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਰਹਾ ਸੀ।

ਅਕਿਸਰ ਪ੍ਰਸੰਗ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ "ਤੁਸੀਂ" ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ। ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਦੂਸਰੇ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ ਂਨੰੂ ਵੇਖਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਉਹ
ਤੁਹਾਡੀ ਕੰਿਨ੍ਹੇ  ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਗਣਤੀ ਦੇ ਨਾਲ ਬੁਲਾਰਾ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਜਾਣਨ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰਨਗੇ।
ਕਿਈ ਵਾਰ ਯੂਨਾਨੀ ਅਤੇ ਇਬਰਾਨੀ ਬੁਲਾਰੇ “ਤੁਸੀਂ” ਲਈ ਇੱਕਿਵਚਨ ਵਰਤਦੇ ਸਨ ਭਾਵੇਂ ਹੀ ਉਹ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋਣ। ਵੇਖੋ ['ਤੁਸੀਂ' ਦੇ ‘ਰੂਪ’- ਇੱਕਿ ਭੀੜ੍ਹ
ਲਈ ਇੱਕਿਵਚਨ] (../figs-youcrowd/01.md)

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਸ਼ਾਸ਼ਕਿ ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਇਹ ਸਭ ਗੱਲਾ ਂਦਾ ਹੁਕਿਮ ਮੈਂ ਬਚਪਨ ਤੋਂ ਹੀ ਮੰਨ੍ਹਦਾ ਆ ਰਹਾ ਹਾ।ਂ" ਜਦੋਂ ਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਸੁਣਆ ਤਾ ਂਉਸਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ,
“ਇੱਕਿ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਤੇਰੇ ਵੱਚ ਅਜੇ ਵੀ ਘਾਟ ਹੈ। ਤੈਨੰੂ ਉਹ ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਜੋ ਤੇਰੇ ਕੋਿਲ ਹੈ ਵੇਚਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਗਰੀਬਾ ਂਵੱਚ ਵੰਡਣਾ ਚਾਹੀਦਾ
ਹੈ, ਅਤੇ ਤੈਨੰੂ ਸਵਰਗ ਵੱਚ ਖ਼ਜ਼ਾਨਾ ਮਲੇਗਾ- ਅਤੇ ਆ, ਮੇਰੇ ਮਗਰ ਚੱਲ।"(ਲੂਕਿਾ 18:21, 22 ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ.)

ਸ਼ਾਸ਼ਕਿ ਸਰਫ਼ ਆਪਣੇ ਹੀ ਬਾਰੇ ਬੋਲ ਰਹਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ "ਮੈਂ।" ਇਹ ਸਾਨੰੂ ਵਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਯਸੂ ਨੇ "ਤੁਸੀਂ" ਕਿਹਾ ਤਾ ਂਉਹ ਇਕਿੱਲੇ ਸ਼ਾਸ਼ਕਿ ਨੰੂ ਹੀ ਇਸ਼ਾਰਾ ਰਹਾ
ਸੀ। ਇਸ ਕਿਰਕੇਿ ਜਹੜੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂ“ਤੁਸੀਂ” ਦੇ ਇੱਕਿਵਚਨ ਅਤੇ ਬਹੁਵਚਨ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਵਾਲੀਆ ਂਹਨ ਤਾ ਂਇੱਥੇ ਇੱਕਿਵਚਨ ਦਾ ਰੂਪ ਹੋਣਗੀਆ।ਂ

ਦੂਤ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ," ਆਪਣੇ ਬਸਤਰ ਪਹਨ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਜੁੱਤੀ ਪਾ ਕੇਿ।" ਤਾ ਂਪਤਰਸ ਨੇ ਅਜਹਾ ਕਿੀਤਾ। ਦੂਤ ਨੇ ਉਸਨੰੂ ਕਿਹਾ,"ਆਪਣੇ
ਬਸਤਰ ਪਾਕੇਿ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਮਗਰ ਹੋ ਲੈ।"ਤਾ ਂਪਤਰਸ ਦੂਤ ਦਾ ਪੱਛੇ ਹੋਇਆ ਅਤੇ ਬਾਹਰ ਚਲਾ ਗਆ। (ਰਸੂਲ ਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 12: 8, ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ.)

ਇੱਥੇ ਪ੍ਰਸੰਗ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦੂਤ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੇ ਸਰਫ਼ ਉਹੀ ਕਿੀਤਾ ਜੋ ਦੂਤ ਨੇ ਹੁਕਿਮ ਦੱਤਾ। ਇਸ ਲਈ
ਜਹੜੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਇੱਕਿਵਚਨ ਅਤੇ ਬਹੁਵਚਨ “ਤੁਸੀਂ” ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਵਾਲੀਆ ਂਹਨ, ਤਾ ਂ“ਆਪਣੇ ਆਪ” ਅਤੇ “ਤੁਹਾਡੇ” ਲਈ ਇੱਥੇ ਇੱਕਿਵਚਨ ਦਾ ਰੂਪ ਹੋਣਗੀਆ।ਂ ਇਸ ਤੋਂ
ਇਲਾਵਾ, ਜੇ ਕਿਰਆਵਾ ਂਦੇ ਇੱਕਿਵਚਨ ਅਤੇ ਬਹੁਵਚਨ ਵਸ਼ਆ ਂਲਈ ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਹਨ, ਤਾ ਂਕਿਰਆਵਾ ਂ"ਪਹਨਣਾ" ਅਤੇ "ਪਾਓਣਾ" ਦੇ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇੱਥੇ "ਤੁਸੀਂ" ਦੇ ਲਈ
ਇੱਕਿਵਚਨ ਰੂਪ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੋਵੇਗੀ।

ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ, ਸਾਡੇ ਸਧਿਾਰਣ ਵਸ਼ਵਾਸ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸੱਚਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ. ... ਇਸ ਉਦੇਸ਼ ਲਈ ਮੈਂ ਤੈਨੰੂ ਕਿਰੇਤ ਵੱਚ ਛੱਡ ਦੱਤਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ ਤੂੰ ਕੰਿਮ ਨੰ ਪੂਰਾ ਕਿਰ
ਜੋ ਚੀਜ਼ਾ ਂਅਜੇ ਪੂਰੀਆ ਂਨਹੀਂ ਹੋਈਆ,ਂ ਅਤੇ ਹਰ ਸ਼ਹਰ ਵੱਚ ਬਜ਼ੁਰਗਾ ਂਨੰੂ ਠਹਰਾ ਦੇ ਜਵੇਂ ਕਿ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਨਰਦੇਸ਼ ਠਹਰਾ ਦੱਤਾ ਹੈ . … ਪਰ ਤੂੰ ,
ਖਰੀ ਸੱਖਆ ਦਾ ਉਪਦੇਸ਼ ਕਿਰ ਹੈ। (ਤੀਤੁਸ 1: 4,5; 2: 1 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪੌਲੁਸ ਨੇ ਇਹ ਪੱਤਰ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ, ਤੀਤੁਸ ਨੰੂ ਲਖਆ। ਇਸ ਪੱਤਦ੍ਰਿੀ ਵੱਚ ਜ਼ਆਦਾ ਵਾਰੀ ‘ਤੁਸੀਂ’ ਸ਼ਬਦ ਸਰਫ਼ ਤੀਤੁਸ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦਾ ਹੈ।

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

‘ਤੁਸੀਂ’ ਦੇ ਰੂਪ - ਦੋਹਰਾ /ਬਹੁਵਚਨ

ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਇਹ ਪਤਾ ਲਾਉਣ ਲਈ ਕ "ਤੁਸੀਂ" ਕੰਨ੍ਹੇ  ਲੋਕਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦਾ ਹੈ

ਨੋਟਸ ਨੰੂ ਵੇਖੋ ਕਿ ਕਿੀ ਉਹ ਦੱਸਦੇ ਹਨ ਕਿ "ਤੁਸੀਂ" ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਦਾ।
ਯੂਐਸਟੀ ਨੰੂ ਇਸ ਲਈ ਵੇਖੋ ਕਿ ਕਿੀ ਇਹ ਕਿੁੱਝ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਵਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਬਦ "ਤੁਸੀਂ" ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ
ਦੰਦਾ ਹੈ।
ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਇੱਕਿ ਬਾਈਬਲ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕਿ ਅਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਲਖੀ ਗਈ ਹੈ ਜਹੜੀ "ਤੁਸੀਂ" ਇੱਕਿਵਚਨ ਨੰੂ "ਤੁਸੀਂ" ਬਹੁਵਚਨ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰਾ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਹ
ਵੇਖੋ ਕਿ ਇਸ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਉਸ ਵਾਕਿ ਵੱਚ "ਤੁਸੀਂ" ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦਾ ਹੈ।
ਪ੍ਰਸੰਗ ਨੰੂ ਵੇਖੋ ਕਿ ਬੁਲਾਰਾ ਕੰਿਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਕਿਸ ਨੇ ਉੱਤਰ ਦੱਤਾ।

ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਤੇ ਵੀਡੀਓ ਵੇਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ।

1. 
2. 

3. 

4. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਧਿਾਰਨ ਨਾਵ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਕਿੀ ਹਨ ਅਤੇ ਮੈਂ
ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਸਧਾਰਨ ਨਾਵਾ ਂਵਾਕਾਸਂ਼

ਵੇਰਵਾ

ਸਧਿਾਰਨ ਨਾਵ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਮਤਲਬ ਆਮ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਜਾ ਂਚੀਜਾ ਂਦੀ ਬਜਾਏ ਲੋਕਿਾ ਂਜਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦਾ ਸੰਦਰਭ
ਹੈ ਇਹ ਕਿਹਾਵਤ ਵਚ ਅਕਿਸਰ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਕਿਹਾਵਤਾ ਂਉਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀਆ ਂਹਨ
ਜਹੜੀਆ ਂਆਮ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਸੱਚ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ.

<ਯੂ>ਕਿੀ ਕੋਿਈ ਉਹ <ਯੂ>ਬੰਦਾ ਜਹੜਾ ਆਪਣੇ ਗੁਆਢਂੀ ਦੀ ਪਤਨੀ ਵੱਚ ਜਾਦਂਾ ਹੈ
<ਯੂ> ਜਸਦੇ ਉਸ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿ ਹਨ 

ਉੱਪਰਲੇ ਰੇਖਾ ਖੱਚਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਖਾਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ. ਉਹ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਇਹ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਵੱਖ-ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਢੰਗਾ ਂਦੇ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਰੂਪਾ ਂਵਚ ਦਖਾਇਆ ਗਆ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਆਮ ਤੌਰ ' ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਆਮ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਤਰੀਕਿਆਂ
ਨਾਲ ਦੇਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਹੜੀਆ ਂਉਹਨਾ ਂਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹਨ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

<ਯੂ>ਜੋ ਸਹੀ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦਾ 

ਉੱਪਰਲੇ ਰੇਖਾ ਖੱਚਣ ਵਾਲੇ ਵਾਕਿਾਸਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਪਰ ਜਹੜਾ ਵੀ ਸਹੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਜਹੜਾ ਵੀ ਦੁਸ਼ਟ ਹੈ,

ਲੋਕਿ <ਯੂ>ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਸਰਾਪ ਦੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਨਾਜ ਵੇਚਣ ਤੋਂ ਇਨਕਿਾਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ 

ਇਹ ਕਿਸੇ ਖ਼ਾਸ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ, ਪਰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਜਹੜਾ ਅਨਾਜ ਵੇਚਣ ਤੋਂ ਇਨਕਿਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ

ਯਹੋਵਾਹ <ਯੂ>ਇੱਕਿ ਚੰਗਾ ਆਦਮੀ 

ਸ਼ਬਦ "ਇੱਕਿ ਚੰਗਾ ਆਦਮੀ" ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਮਨੱੁਖ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ, ਪਰ ਉਹ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਚੰਗਾ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ. ਸ਼ਬਦ "ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਜੋ ਬੁਰਾਈ ਦੀ ਯੋਜਨਾ
ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ" ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ, ਪਰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਬੁਰੇ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਯੂ ਐਲ ਟੀ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇਕੋਿ ਜਹੀ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਲੋਕਿ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਆਮ ਲੋਕਿਾ ਂਜਾ ਂਚੀਜਾ ਂਦੀ ਬਜਾਇ ਵਰਤੇ ਜਾ ਸਕਿਣ, ਉਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਵਰਤ ਸਕਿਦੇ ਹੋ

ਸਧਿਾਰਨ ਨਾਵ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਵਚ " ਨੰੂ" ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.
ਸਧਿਾਰਨ ਨਾਵ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਵੱਚ " ਇੱਕਿ" ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.
"ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ" ਜਾ ਂ"ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ" ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ "ਕੋਿਈ" ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ.
ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ, ਜਵੇਂ ਕਿ "ਲੋਕਿ."
ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁੱਝ ਹੋਰ ਤਰੀਕਿਾ ਵਰਤੋ.

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਸਧਿਾਰਨ ਨਾਵ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਵਚ "ਨੰੂ" ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.

ਯਹੋਵਾਹ <ਯੂ>ਇੱਕ ਚੰਗਾ ਆਦਮੀ (ਕਹਾਉਤਾ ਂ12:2 ਯੂਐਲਟੀ)

ਯਹੋਵਾਹ <ਯੂ>ਇੱਕਿ ਚੰਗਾ ਆਦਮੀ 

ਸ਼ਬਦ ਸੰਖੇਪ ਵੱਚ " ਇੱਕਿ " ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.

ਲੋਕ <ਯੂ>ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਸਰਾਪ ਦੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਨਾਜ ਵੇਚਣ ਤੋਂ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਨ (ਕਹਾਉਤਾ ਂ11:26 ਯੂਐਲਟੀ)

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

1. 

• 

• 

1. 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਜਦੋਂ ਮਰਦਾਨਗੀ ਸ਼ਬਦ ਵਚ ਔਰਤਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ

”ਲੋਕਿ <ਯੂ> ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਸਰਾਪ ਦੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਨਾਜ ਵੇਚਣ ਤੋਂ ਇਨਕਿਾਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ 

ਸ਼ਬਦ "ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰ੍ਹਾ"ਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ "ਜਾ"ਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ "ਵੱਚ ਵਰਤੋ.

ਲੋਕ <ਯੂ>ਉਸ ਆਦਮੀ (ਕਹਾਉਤਾ ਂ11:26 ਯੂਐਲਟੀ)

"ਲੋਕਿ ਕੋਿਈ ਵੀ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਸਰਾਪ ਦੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਨਾਜ ਵੇਚਣ ਤੋਂ ਇਨਕਿਾਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ."

"ਲੋਕਿ" (ਜਾ ਂਇਸ ਵਾਕਿ ਵੱਚ, "ਪੁਰਖ") ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.

ਲੋਕ <ਯੂ>ਉਸ ਆਦਮੀ (ਕਹਾਉਤਾ ਂ11:26 ਯੂਐਲਟੀ)

ਲੋਕਿ <ਯੂ>ਮਰਦਾ ਂ

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁੱਝ ਹੋਰ ਤਰੀਕਿਾ ਵਰਤੋ.

ਲੋਕ <ਯੂ>ਉਸ ਆਦਮੀ (ਕਹਾਉਤਾ ਂ11:26 ਯੂਐਲਟੀ)

“ਲੋਕਿ <ਯੂ> ਜੋ ਕੋਿਈ ਵੀ 

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਕਿੀ ਕਿਰਾ ਂਜੇ ਸ਼ਬਦ "ਜਾਓ" ਜਾ ਂ"ਆਉ"
ਇੱਕਿ ਖਾਸ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਉਲਝਣ ਵਾਲਾ ਹੈ? 

ਜਾਓ ਅਤੇ ਆਓ

ਵੇਰਵਾ

ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇਹ ਨਰਧਿਾਰਤ ਕਿਰਨ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ ਕਿ "ਜਾਓ" ਜਾਂ
"ਆਉ" ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨੀ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ ਅਤੇ ਗਤੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਵੇਲੇ "ਲੈਣਾ" ਜਾ ਂ"ਲਆਉਣਾ" ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਣੇ ਹਨ. ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਅਕਿਤੀਆ ਂਦੇ ਨੇੜੇ ਪੁੱਜ ਰਹੇ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਬੁਲਾਇਆ ਹੈ, ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਮੈਂ ਆ ਰਹਾ ਹਾ,ਂ ਜਦੋਂ ਕਿ ਸਪੇਨੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਕਿ
ਮੈਂ ਜਾ ਰਹਾ ਹਾ.ਂ ਤੁਹਾਨੰੂ "ਜਾਓ" ਅਤੇ "ਆ" (ਅਤੇ "ਲੈਣਾ" ਅਤੇ "ਲਆਉਣਾ") ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਤਰਜਮਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਠਕਿ ਸਮਝ ਜਾਣਗੇ ਕਿ ਲੋਕਿ
ਕਿਹੜੇ ਦਸ਼ਾ ਵੱਚ ਚੱਲ ਰਹੇ ਹਨ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਵੱਖ-ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਕੋਿਲ ਗਤੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ. ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਜਾ ਂਤੁਹਾਡੀ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੁਆਰਾ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਨਾਲੋਂ
"ਜਾਓ" ਅਤੇ "ਆਓ" ਜਾ ਂ"ਲੈ" ਅਤੇ "ਲਆ" ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਪਾਠਕਿ ਉਲਝਣ ਵੱਚ ਹੋ
ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਲੋਕਿ ਕਿਸ ਦਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅੱਗੇ ਵਧਿ ਰਹੇ ਹਨ.

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਫ਼ੇਰ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਨੂਹ ਨੰੂ ਆਖਆ, "ਤੁਸੀਂ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡਾ ਸਾਰਾ ਪਰਵਾਰ ਕਿਸ਼ਤੀ ਵੱਚ <ਯੂ>ਆਓ 

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਇਹ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸੋਚਣ ਲਈ ਅਗਵਾਈ ਕਿਰੇਗਾ ਕਿ ਯਹੋਵਾਹ ਕਿਸ਼ਤੀ ਵੱਚ ਸੀ.

ਪਰ ਜੇ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਰਸ਼ਤੇਦਾਰਾ ਂਕੋਿਲ <ਯੂ>ਆਵੇਂ 

ਅਬਰਾਹਾਮ ਆਪਣੇ ਨੌਕਿਰ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਅਬਰਾਹਾਮ ਦੇ ਰਸ਼ਤੇਦਾਰ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਰਹੰਦੇ ਸਨ, ਜੱਥੇ ਉਹ ਅਤੇ ਉਸਦਾ ਸੇਵਕਿ ਖਲੋਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਸ
ਦਾ ਸੇਵਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ <ਯੂ>ਜਾਵੇ 

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਧਿਰਤੀ ਉੱਤੇ <ਯੂ>ਆਵੋਂਗੇ 

ਮੂਸਾ ਉਜਾੜ ਵਚ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਉਹ ਹਾਲੇ ਤੱਕਿ ਉਸ ਧਿਰਤੀ ਉੱਤੇ ਨਹੀਂ ਗਏ ਸਨ ਜਸਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸੌਂਪਆ ਸੀ. ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ, ਇਹ ਕਿਹਣਾ
ਵਧਿੇਰੇ ਅਰਥ ਕਿੱਢੇਗਾ, "ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਦੇਸ਼ ਵਚ <ਯੂ>ਚਲੇ 

ਯੂਸੁਫ਼ ਅਤੇ ਮਰਯਮ ਨੇ ਯੂਸੁਫ਼ ਨੰੂ ਪ੍ਰਭੂ ਅੱਗੇ ਅਰਪਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਮੰਦਰ ਵੱਚ <ਯੂ>ਲਆਏ 

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ, ਇਹ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਕਿਹਣ ਲਈ ਵਧਿੇਰੇ ਭਾਵਕੁਿ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਯੂਸੁਫ਼ ਅਤੇ ਮਰਯਮ ਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ <ਯੂ>ਲੈ ਆਦਂਾ 

ਜੈਰੂਸ ਨਾਮ ਦਾ ਇੱਕਿ ਮਨੱੁਖ ਯਸੂ ਕੋਿਲ ਆਇਆ ਜੋ ਕਿ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਸਥਾਨ ਦਾ ਆਗੂ ਸੀ. ਜੈਯੁਸ ਨੇ ਯਸੂ ਦੇ ਪੈਰਾ ਂਵਚ ਡਗ ਪਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ
ਬੇਨਤੀ ਕਿੀਤੀ ਕਿ ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਘਰ <ਯੂ>ਆਵੇ 

ਜਦੋਂ ਉਹ ਯਸੂ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਦਾ ਸੀ ਤਾ ਂਉਹ ਆਦਮੀ ਆਪਣੇ ਘਰ ਨਹੀਂ ਸੀ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਯਸੂ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਉਸ ਦੇ ਘਰ <ਯੂ>ਆਵੇ 

ਇਸ ਤੋਂ ਕਿੁਝ ਸਮਾ ਂਬਾਅਦ, ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ ਐਲਜ਼ਬੇਥ ਗਰਭਵਤੀ ਹੋ ਗਈ, ਪਰ ਉਹ ਪੰਜ ਮਹੀਨਆ ਂਲਈ ਜਨਤਕਿ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਾਹਰ ਨਹੀਂ
<ਯੂ>ਗਈ 

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਵਧਿੇਰੇ ਸਮਝ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਐਲਜ਼ਬੇਥ ਜਨਤਕਿ ਤੌਰ ਤੇ ਬਾਹਰ ਨਹੀਂ <ਯੂ>ਆਏ 

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇਕਿਰ ਉਲਟੀ ਵਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਣਗੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਹੋਰ
ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਹਨ।

ਸ਼ਬਦ "ਜਾਓ," "ਆਓ," "ਲੈ ਲੈ," ਜਾ ਂ"ਲਆਓ" ਵਰਤੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ.
ਇਕਿ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ ਜੋ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੋਵੇ.

1. 
2. 
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ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਸ਼ਬਦ "ਜਾਓ," "ਆਓ," "ਲੈ ਲੈ," ਜਾ ਂ"ਲਆਓ" ਵਰਤੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ.

ਪਰ ਜੇ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਰਸ਼ਤੇਦਾਰਾ ਂਕੋਲ <ਯੂ>ਆਵੇਂ (ਉਤਪਤ 24:41 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਰ ਜੇ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਰਸ਼ਤੇਦਾਰਾ ਂਕੋਿਲ <ਯੂ> ਜਾਵੋ 
ਇਸ ਤੋਂ ਕੁਝ ਸਮਾ ਂਬਾਅਦ, ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ ਐਲਜ਼ਬੇਥ ਗਰਭਵਤੀ ਹੋ ਗਈ, ਪਰ ਉਹ ਪੰਜ ਮਹੀਨਆ ਂਲਈ ਜਨਤਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਾਹਰ ਨਹੀਂ <ਯੂ>ਗਈ(

ਲੂਕਾ 1:24 ਯੂਐਸਟੀ)

ਇਸ ਤੋਂ ਕਿੁਝ ਦੇਰ ਬਾਅਦ, ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ ਐਲਜ਼ਬੇਥ ਗਰਭਵਤੀ ਹੋਈ, ਪਰ ਉਹ ਪੰਜ ਮਹੀਨਆ ਂਤੋਂ ਜਨਤਕਿ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਾਹਰ ਨਹੀਂ <ਯੂ>ਆਈ 

ਇਕਿ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ ਜੋ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੋਵੇ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ <ਯੂ>ਆਵੋਂਗੇ (ਬਵਸਥਾ ਸਾਰ 17:14 ਯੂਐਲਟੀ)

"ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਧਿਰਤੀ ਉੱਤੇ <ਯੂ>ਆਵੋਂਗੇ 
ਫੇ਼ਰ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਨੂਹ ਨੰੂ ਆਖਆ, "ਤੁਸੀਂ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡਾ ਸਾਰਾ ਪਰਵਾਰ ਕਸ਼ਤੀ ਵੱਚ <ਯੂ>ਆ ਜਾ( ਉਤਪਤ 7:1 ਯੂਐਲਟੀ)

"ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਨੂਹ ਨੰੂ ਆਖਆ," ਤੂੰ ਅਤੇ ਤੇਰੇ ਸਾਰੇ ਘਰਾਣੇ ਨੰੂ ਕਿਸ਼ਤੀ ਵੱਚ <ਯੂ>ਦਾਖਲ 
ਇਸ ਤੋਂ ਕੁਝ ਸਮਾ ਂਬਾਅਦ, ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ ਐਲਜ਼ਬੇਥ ਗਰਭਵਤੀ ਹੋ ਗਈ, ਪਰ ਉਹ ਪੰਜ ਮਹੀਨਆ ਂਲਈ ਜਨਤਕ ਤੌਰ 'ਤੇ ਬਾਹਰ ਨਹੀਂ <ਯੂ>ਗਈ(

ਲੂਕਾ 1:24 ਯੂਐਸਟੀ)

ਇਸ ਤੋਂ ਕਿੁਝ ਦੇਰ ਬਾਅਦ, ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ ਐਲਜ਼ਾਬੈਦ ਗਰਭਵਤੀ ਹੋ ਗਈ, ਪਰ ਉਹ ਪੰਜ ਮਹੀਨਆ ਂਤੋਂ ਜਨਤਕਿ ਤੌਰ 'ਤੇ <ਯੂ>ਪ੍ਰਗਟ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਦਾ ਹਾ ਂਜੋ
ਨਾਵਾ ਂਵਾਗੂੰ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਨਾਮਾਤਰ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ

ਵਰਨਣ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਸ਼੍ਰੈਣੀ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾਂ
ਨੇ ਬਆਨ ਕਿੀਤਾ ਸੀ ਜਦੋ ਇਹ ਕਿਰਦਾ ਹੈ , ਇਹ ਇਕਿ ਨਾਵਂ ਦੇ ਤੋਰ ਤੇ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਉਦਾਹਰਨ
ਲਈ,ਸ਼ਬਦ "ਅਮੀਰ "ਇਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਹੈ। ਇੱਥੇ ਦੋ ਵਾਕਿ ਹਨ ਜੋ ਦਖਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿ "ਅਮੀਰ "
ਇਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਹੈ।

...<ਯੂ >ਅਮੀਰ ਆਦਮੀ 

ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਸ਼ਬਦ "ਅਮੀਰ "ਸ਼ਬਦ "ਮਨੱੁਖ " ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਆਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ "ਮਨੱੁਖ ".

<ਯੂ >ਉਹ ਅਮੀਰ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ 

ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ "ਅਮੀਰ " ਕ੍ਰਆ ਤੋਂ ਬਾਅਦ "ਹੋ " ਅਤੇ "ਉਹ " ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਇੱਥੇ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਹੈ ਜੋ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ "ਅਮੀਰ " ਇਕਿ ਨਾਮ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਵੀ ਕੰਿਮ  ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

...<ਯੂ >ਅਮੀਰ 

ਕਿੂਚ 30:15 ਵੱਚ,ਸੰਸਾਰ "ਅਮੀਰ "ਸ਼ਬਦ "ਅਮੀਰ "ਵਚ ਇੱਕਿ ਨਾਮ ਦੇ ਤੋਰ ਤੇ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਅਮੀਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਸ਼ਬਦ "ਗਰੀਬ "ਵੀ
ਇਕਿ ਨਾਮ ਦੇ ਤੌਰ ਤਾ ਕਿਾਮ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਗਰੀਬ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਵੱਚ ਕਿਈ ਵਾਰ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਦੇ ਵਰਣਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਨਾਵਂਾ ਂਵਰਤੀਆ ਂਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਇਸ ਤਰਾ ਂਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਦੇ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ।ਂ

ਇਹਨਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਪਾਠਕਿ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਪਾਠ ਇਕਿ ਵਸ਼ੇਸ ਵਅਕਿਤੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਜਦੋ ਅਸਲ ਵਚ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਬਾਰੇ ਹੈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ
ਨੇ ਬਆਨ ਕਿੀਤਾ ਹੈ।

ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਬਾਈਬਲ ਤੋ

ਦੁਸ਼ਟਤਾ ਦੇ ਰਾਜ-ਦੰਡ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇਸ਼ ਵੱਚ ਰਾਜ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ <ਯੂ >ਧਿਰਮੀ 

"ਧਿਰਮੀ " ਇੱਥੇ ਲੋਕਿ ਹਨ ਜੋ ਧਿਰਮੀ ਹਨ, ਇੱਕਿ ਵੀ ਧਿਰਮੀ ਵਅਕਿਤੀ ਨਹੀਂ।

ਧਿੰਨ ਹਨ <ਯੂ > ਨਮਰ  

ਇੱਥੇ "ਮਸਕਿੀਨ  "ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਹਨ ਜੋ ਨਮਰ ਹਨ ,ਇਕਿ ਵੀ ਨਮਰ ਵਅਕਿਤੀ ਨਹੀਂ ਹਨ।

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇਕਿਰ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂ ਨੰੂ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਇਕਿ ਵਰਣਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ , ਤਾ ਂਇਸ ਤਰਾ ਂਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਤੇ ਵਚਾਰ
ਕਿਰੋ ਜੇ ਇਹ ਅਜੀਬ ਬੋਲ ਜਾਏ, ਜਾ ਂਜੇ ਇਹ ਅਰਥ ਅਸਪਸ਼ਟ ਜਾ ਂਗ਼ਲਤ ਹੋਵੇ ,ਇੱਥੇ ਇਕਿ ਹੋਰ ਵਕਿਲਪ ਹੈ:

ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਦਾ ਵਰਣਨ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਦੇ ਨਾਲ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਦਾ ਵਰਣਨ ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤਆ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਨੇ ਲਾਗੂ ਕੀਤਾ

ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਦੇ ਨਾਵਂ ਵਰਣਨ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਦੇ ਨਾਲ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਦੇ ਹਨ ਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਦਾ ਵਰਣਨ।

ਦੁਸ਼ਟਤਾ ਦੀ ਰਾਜ -ਦੰਡ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇਸ਼ ਵਚ ਰਾਜ ਨਹੀਂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ (ਜ਼ਬੂਰ 125:3 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਦੁਸ਼ਟਤਾ ਦੀ ਰਾਜ-ਦੰਡ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇਸ਼ ਵਚ ਰਾਜ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ <ਯੂ >ਧਿਰਮੀ 

• 

• 

• 
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ਧੰਨ ਹਨ <ਯੂ >ਨਮਰ 

ਧਿੰਨ ਹਨ <ਯੂ>ਉਹ ਲੋਕਿ ਜਹੜੇ ਨਮਰ ਹਨ 
• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਘਟਨਾਵਾ ਂਉਹਨਾ ਂਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਕ੍ਰਮਬੱਧਿ ਕਿਉਂ
ਨਹੀਂ ਹੋਈਆ ਂਅਤੇ ਮੈਂ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

Verbs

ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ

ਵੇਰਵਾ

ਬਾਈਬਲ ਵਚ, ਘਟਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਉਸ ਕ੍ਰਮ ਵਚ ਨਹੀਂ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜਸ ਵਚ ਉਹ ਆਏ ਹਨ
ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਲੇਖਕਿ ਉਸ ਘਟਨਾ ਬਾਰੇ ਚਰਚਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਜੋ ਉਸ ਸਮੇਂ ਹੋਇਆ ਸੀ ਜਦੋਂ ਉਹ
ਉਸ ਬਾਰੇ ਸਰਫ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਸੀ. ਇਹ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਉਲਝਣ ਵਾਲਾ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ: ਪਾਠਕਿ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਘਟਨਾਵਾ ਂਉਸ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ
ਹੋਈਆ ਂਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ. ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੇ ਸਹੀ ਕ੍ਰਮ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ
ਮਦਦ ਕਿਰਨਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਪਰ ਹੇਰੋਦੇਸ ਨੇ ਯੂਹੰਨਾ ਨੰੂ ਕੈਿਦ ਵਚ ਛੱਡ ਦੱਤਾ. ਜਦੋਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਬਪਤਸਮਾ ਦੱਤਾ ਜਾ ਰਹਾ ਸੀ, ਤਦ ਯਸੂ ਨੰੂ ਵੀ ਬਪਤਸਮਾ ਦੱਤਾ ਗਆ।
(ਲੂਕਿਾ 3:20-21 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹ ਯੂਹੰਨਾ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਯੂਹੰਨਾ ਨੰੂ ਕੈਿਦ ਵਚ ਬੰਦ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਗਆ ਸੀ, ਪਰ ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਬਪਤਸਮਾ ਦੱਤਾ ਸੀ ਜਸ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਯੂਹੰਨਾ ਨੰੂ ਜੇਲ੍ਹ ਵਚ
ਬੰਦ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਗਆ ਸੀ.

ਜਵੇਂ ਕਿ ਯਹੋਸ਼ੁਆ ਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ ਸੀ, ਸੱਤ ਪਾਦਰੀਆ ਂਨੇ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਸੱਤ ਤੂਰ੍ਹੀਆ ਂਦੇ ਸੰਦੂਕਿ ਚੁੱਕੇਿ ਸਨ, ਜਵੇਂ ਉਹ ਅੱਗੇ ਵਧਿਦੇ ਗਏ,
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਤੂਰ੍ਹੀਆ ਂਉੱਤੇ ਇੱਕਿ ਧਿਮਾਕਿਾ ਕਿੀਤਾ ... ਪਰ ਯਹੋਸ਼ੁਆ ਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਹੁਕਿਮ ਦੱਤਾ, "ਨਾ ਚੀਕਿ. ਕੋਿਈ ਵੀ ਆਵਾਜ਼ ਤੁਹਾਡੇ ਮੂੰਹ ਨੰੂ ਉਦੋਂ ਤਕਿ
ਨਹੀਂ ਛੱਡੇਗੀ ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਦੱਸ ਨਹੀਂ ਦੇਵਾਗਂਾ. ਤਾ ਂਹੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਉੱਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਵੱਚ ਚੀਕਿਣਾ ਹੈ। (ਯਹੋਸ਼ੁਆ 6:8-10 ਯੂਐਲਟੀ)

ਜਵੇਂ ਕਿ ਯਹੋਸ਼ੁਆ ਨੇ ਹੁਕਿਮ ਜਾਰੀ ਕਿੀਤਾ ਸੀ ਕਿ ਫੌਜੀ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਆਪਣਾ ਮਾਰਚ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰ ਚੁੱਕੇਿ ਹਨ, ਪਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਮਾਰਚ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਇਹ ਹੁਕਿਮ ਦੱਤਾ ਸੀ।

ਕੌਿਣ ਸਕਿਰੋਲ ਖੋਲ੍ਹਣ ਅਤੇ ਇਸ ਦੀਆ ਂਸੀਲਾ ਂਤੋੜਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ? (ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 5:2 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹ ਆਵਾਜ਼ ਜਾਪਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਪੱਤਰੀ ਨੰੂ ਖੋਲ੍ਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਫਰ ਇਸਦੀਆ ਂਸੀਲਾ ਂਤੋੜਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਸਕਿਰੋਲ ਨੰੂ ਬੰਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾਂ
ਕਿਤਾਬਾ ਂਨੰੂ ਬੰਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਸੀਲਾ ਂਨੰੂ ਤੋੜਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਸਮੇਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਕਿ ਘਟਨਾ ਜੋ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਵਰਤੀ ਗਈ ਸੀ ਤੋਂ ਪਹਲਾਂ
ਵਾਪਰੀ ਹੈ, ਇਹਨਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ।
ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਦੀ ਅਹਮੀਅਤ ਜਾ ਂਪਹਲੂ ਨੰੂ ਇਕਿ ਘਟਨਾ ਜੋ ਕਿ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਵਰਤੀ ਗਈ ਹੋਵੇ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਤਾ,ਂ ਇਸਦਾ
ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. (ਵੇਖੋ: [ਕਿਰਆ] 'ਤੇ ਪਹਲੂ ਤੇ ਭਾਗ (../figs-verbs/01.md))

ਜੇਕਿਰ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੱਸਣ ਨੰੂ ਤਰਜੀਹ ਦੰਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਉਹ ਘਟਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਕ੍ਰਮਬੱਧਿ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਉਸੇ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਹੋਣ.
ਇਸ ਲਈ ਦੋ ਜਾ ਂਦੋ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਆਇਤਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿੱਠੇ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ (ਜਵੇਂ 5-6). (ਵੇਖੋ: [ਆਇਟ ਬ੍ਰਜ] (../translate-versebridge/01.md))

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਸਮੇਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਕਿ ਘਟਨਾ ਜੋ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਵਰਤੀ ਗਈ ਸੀ ਤੋਂ ਪਹਲਾਂ
ਵਾਪਰੀ ਹੈ, ਇਹਨਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ।

<ਸਹਾਇਤਾ>20 (ਲੂਕਾ 3:20-21 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਸਹਾਇਤਾ>20 
ਕੌਣ ਸਕਰੋਲ ਖੋਲ੍ਹਣ ਅਤੇ ਇਸ ਦੀਆ ਂਸੀਲਾ ਂਤੋੜਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ? (ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 5:2 ਯੂਐਲਟੀ)

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਦੀ ਅਹਮੀਅਤ ਜਾ ਂਪਹਲੂ ਨੰੂ ਇਕਿ ਘਟਨਾ ਜੋ ਕਿ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਵਰਤੀ ਗਈ ਹੋਵੇ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਤਾ,ਂ ਇਸਦਾ
ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ.

<ਸਹਾਇਤਾ>8 
<ਸਹਾਇਤਾ>8 

1. 

2. 

1. 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ

ਜੁੜੇ ਸ਼ਬਦ

ਇੱਕਿ ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਦੀ ਭੂਮਕਿਾ

ਆਇਤ ਦੇ ਪੁਲ

ਜੇਕਿਰ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੱਸਣ ਨੰੂ ਤਰਜੀਹ ਦੰਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਉਹ ਘਟਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਕ੍ਰਮਬੱਧਿ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਉਸੇ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਹੋਣ.
ਇਸ ਲਈ ਦੋ ਜਾ ਂਦੋ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਆਇਤਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿੱਠੇ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ (ਜਵੇਂ 5-6).

<ਸਹਾਇਤਾ>8 
<ਸਹਾਇਤਾ>8-10 
ਕੌਿਣ ਸੀਲ ਤੋੜਨ ਅਤੇ ਪੱਤਰੀ ਖੋਲ੍ਹਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ? (ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 5:2 ਯੂਐਲਟੀ)
ਕੌਿਣ ਸੀਲ ਤੋੜਨ ਅਤੇ ਪੱਤਰੀ ਖੋਲ੍ਹਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ?

ਤੁਸੀਂ http://ufw.io/figs_events ਉੱਤੇ ਵੀ ਵੀਡੀਓ ਵੇਖ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਕਿੁਝ ਹੱਸੇ ਕਿੀ ਹਨ
? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਆਕਿਰਣ ਵਸ਼ੇ

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਵਰਣਨ

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਭਾਗ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀਆ ਂਸ਼੍ਰੇਣੀਆ ਂਹਨ। ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸ਼੍ਰੇਣੀਆ ਂਦੀਆ ਂਸ਼ਕਿਲਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਵਚ
ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕੰਿਮ ਹਨ.ਸਾਰਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਭਾਗ ਹਨ , ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦ
ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਇੱਕਿ ਹੱਸੇ ਨਾਲ ਸਬੰਧਿਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਜ਼ਆਦਾ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਕਿੁਝ ਭੰਨਤਾਵਾ ਂਦੇ ਨਾਲ, ਕਿੁਝ
ਭੰਨਤਾਵਾ ਂਦੇ ਨਾਲ,ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀ ਇਸ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸ਼੍ਰੇਣੀਆ ਂਹਨ। ਇਹ ਭਾਗਾ ਂਦੀ ਇੱਕਿ ਸੰਪੂਰਨ
ਸੂਚੀ ਨਹੀਂ ਹੈ ਬੋਲਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਮੂਲ ਸ਼੍ਰੇਣੀਆ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

"ਕਿਰਆਵਾ ਂ"ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕਿਸੇ ਕਿਰਆ (ਜਵੇਂ ਕਿ ਆਉਣ,ਜਾਓ ,ਖਾਣਾ )ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਅਵਸਥਾ (ਜਵੇਂ ,ਹੈ ,ਸੀ ) ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ. ਹੋਰ ਜਾਣਕਿਾਰੀ [ਕਿਰਆਵਾ]ਂ
(../figs-verbs/01.md)

ਨਾਵਂਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹਨ ਜੋ ਵਅਕਿਤੀ,ਸਥਾਨ ,ਚੀਜ਼ਾ ਂਜਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ.ਆਮ ਨਾਵ ਸਧਿਾਰਨ ਹਨ, ਯਾਨੀਕਿ ਉਹ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਹਸਤੀ (ਆਦਮੀ,ਸ਼ਹਰ,ਦੇਸ਼ )ਦਾ
ਹਵਾਲਾ ਨਹੀਂ ਦੰਦੇ।ਨਾ,ਂਜਾ ਂਸਹੀ ਨਾਵਂਾ,ਂ ਇਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਸੰਸਥਾ (ਪਤਰਸ, ਯਰੂਸਲਮ, ਮਸ਼ਰ ) ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ.(ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ ਵੱਖੋ ).ਨਾਵਂਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨਾ
ਹੈ

"ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ "ਨਾਵਂਾ ਂਦੀ ਜਗ੍ਹਾ ਲੈਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਅਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਵੇਂ ਉਹ,ਉਹ,ਇਹ ,ਤੁਸੀਂ ,ਉਹ ,ਅਤੇ ਅਸੀਂ।  ਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ ਉੱਤੇ ਵਧਿੇਰੇ ਵਸਥਾਰ ਵਾਲੇ ਪੰਨੇ 
ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

ਸੰਯੋਜਕਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਵਾਕੰਿਸ਼ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਜੋੜ੍ਹਦੇ ਹਨ. ਉਦਹਾਰਣਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ,ਅਤੇ ,ਜਾ ਂ,ਪਰ,ਲਈ,ਅਜੇ ਵੀ, ਨਾ ਹੀ। ਕਿੁਝ ਸੰਯੋਜਕਿ ਜੋੜਆ ਂਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ
ਹਨ:

ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ਾ ਂ ਨੰੂ ਅਰੰਭ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕਿਸੇ ਨਾਵਂ ਜਾ ਂਕ੍ਰਆ ਨਾਲ ਜੁੜਦੇ ਹਨ,ਜੋ ਇਸ ਨਾਵਂ ਜਾ ਂਕ੍ਰਆ ਵਧਿੇਰੇ  ਵੇਰਵੇ ਦੰਦਆ ਂਹਨ  ਉਦਾਹਰਨ
ਲਈ ,"ਲੜਕਿੀ ਆਪਣੇ ਪਤਾ ਕੋਿਲ ਗਈ 

"ਲੇਖ "ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਵਖਾਇਆ ਗਆ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਉਸ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਜਸਦੀ ਉਸ ਤੇ ਸਰੋਤੇ ਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰਨ ਦੇ ਯੋਗ
ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ,ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਚ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਹਨ: "ਏ “, ਐਨ, ਦ । ਸ਼ਬਦ <ਯੂ >th/and; either/or; neither/nor; not only/but also. More

information about these can be found on Connecting Words

ਵਸ਼ੇਸ਼ੇਣਉਹ  ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਨਾਵਂਾ ਂਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਮਾਤਰਾ ,ਆਕਿਾਰ ,ਰੰਗ ਅਤੇ ਉਮਰ ਵਰਗੀਆ ਂਚੀਜਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿੁਝ ਉਦਾਹਰਨਾ ਂਹਨ:ਬਹੁਤ
ਸਾਰੇ ,ਵੱਡੇ,ਨੀਲੇ ,ਪੁਰਾਣੇ,ਚੁਸਤ,ਥੱਕਿਣ।  ਕਿਦੇ -ਕਿਦੇ ਲੋਕਿ ਕਿੁਝ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣ ਲਈ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ,ਅਤੇ ਕਿਈ ਵਾਰ ਲੋਕਿ ਇਕਿ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਦੂਜੇ ਤੋਂ
ਵੱਖ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਦੇ ਹਨ. ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਮੇਰੇ <ਯੂ> ਬੁੱਢੇ ਪਤਾ ../figs-genericnoun/01.md)

ਕ੍ਰਆ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਜਾ ਂਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਅਜਹੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂ ਦੱਸਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ,ਕਿਦੋ,ਕਿੱਥੇ ,ਕਿਉ ਅਤੇ ਕੰਿਨੇ ਹੱਦ
ਤੱਕਿ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ <ਯੂ > ਐਲ ਵਾਈ 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਧਿਕਿਾਰ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਸ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਇਹ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ

ਅਧਕਾਰ

ਵੇਰਵਾ

ਆਮ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ, "ਅਧਿਕਿਾਰ" ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕੋਿਈ ਚੀਜ਼ ਹੋਣੀ, ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਕੋਿਲ ਜੋ
ਚੀਜ਼ ਹੈ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਵਆਕਿਰਣ ਸੰਬੰਧਿੀ ਸਬੰਧਿਾ ਂਨੰੂ ਦਖਾਇਆ ਗਆ ਹੈ <ਯੂ> ਦਾ 

ਮੇਰੇ ਦਾਦਾ ਜੀ <ਯੂ> ਦਾ 
ਮੇਰੇ ਦਾਦਾ <ਯੂ> 'ਦਾ 
<ਯੂ> ਉਸਦਾ 

ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਥਤੀਆ ਂਲਈ ਇਬਰਾਨੀ, ਯੂਨਾਨੀ ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਅਧਿਕਿਾਰ ਵਰਤਆ ਗਆ ਹੈ ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਆਮ ਹਾਲਾਤ ਹਨ ਜਹਨਾ ਂਲਈ ਇਹ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਮਲਕਿੀਅਤ - ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਮਾਲਕਿ ਹੈ।
ਮੇਰੇ ਕਿੱਪੜੇ - ਉਹ ਕਿੱਪੜੇ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਮੈ ਲਆ ਹੈ ।
ਸਮਾਜਕਿ ਰਸ਼ਤਾ - ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦਾ ਸਮਾਜਕਿ ਰਸ਼ਤਾ ਹੈ।
ਮੇਰੀ ਮਾ ਂ- ਜਹੜੀ ਔਰਤ ਨੇ ਮੈਨੰੂ ਜਨਮ ਦੱਤਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਉਹ ਔਰਤ ਜੋ ਮੇਰੀ ਦੇਖਭਾਲ ਕਿਰ ਰਹੀ ਸੀ
ਮੇਰਾ ਅਧਿਆਪਕਿ - ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜੋ ਮੈਨੰੂ ਸਖਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਸੰਖੇਪ - ਕਿੁਝ ਇਸ ਵੱਚ ਕਿੁਝ ਹੈ ।

ਆਲੂ ਦੀ ਇੱਕਿ ਬੋਰੀ - ਇੱਕਿ ਬੋਰੀ ਜਸ ਵੱਚ ਆਲੂ ਹੈ, ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਬੋਰੀ ਜੋ ਆਲੂਆ ਂਨਾਲ ਭਰੀ ਹੋਈ ਹੈ
ਭਾਗ ਅਤੇ ਸੰਪੂਰਨ: ਇਕਿ ਗੱਲ ਦੂਜੀ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ ।
ਮੇਰਾ ਸਰ - ਸਰ ਜੋ ਕਿ ਮੇਰੇ ਸਰੀਰ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ
ਇਕਿ ਘਰ ਦੀ ਛੱਤ - ਛੱਤ ਜਹੜੀ ਇਕਿ ਘਰ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ

ਇਹ ਕਾਰਨ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦੋਨਾ ਂਨੁਕਿਤਆ ਂਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਏ ਗਏ ਦੋ ਵਚਾਰਾ ਂਵਚਕਿਾਰ ਸੰਬੰਧਿ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਦੇ ਕੋਿਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ।
ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਉਹਨਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਸਥਤੀਆ ਂਲਈ ਅਧਿਕਿਾਰਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਸ੍ਰੋਤ ਲਖਤ ਲਈ ਬਾਈਬਲ ਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਮਾਲਕੀ - ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਪੁੱਤਰ ਨੇ ਪੈਸੇ ਕਿਮਾਏ ।

... ਛੋਟੇ ਪੁੱਤਰ ... ਬਰਬਾਦ <ਯੂ> ਉਸਦੇ ਪੈਸੇ ਬਰਬਾਦ ਕਿੀਤੇ 

ਸੋਸ਼ਲ ਰਲੇਸ਼ਨਸ਼ਪ - ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵਚ, ਚੇਲੇ ਉਹ ਲੋਕਿ ਸਨ ਜਹਨਾ ਂਨੇ ਯੂਹੰਨਾ ਂਤੋਂ ਸੱਖਆ ।

ਫਰ <ਯੂ > ਯੂਹੰਨਾ ਂਦੇ ਚੇਲਆ ਂਨੇ ਉਸ ਕੋਿਲ ਆਣ ਕੇਿ ..., (ਮੱਤੀ
9:14 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਪਦਾਰਥ - ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਤਾਜ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਸਮਗਰੀ ਸੋਨਾ ਸੀ ।

ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਸਰਾ ਂਤੇ ਕਿੁਝ <ਯੂ> ਸੋਨੇ ਦੇ ਮੁਕਿਟ ਸਨ 9:7)

ਸੰਖੇਪ - ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਕਿੱਪ ਵੱਚ ਪਾਣੀ ਹੈ ।

ਜੋ ਕੋਿਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪੀਣ ਲਈ <ਯੂ> ਪਾਣੀ ਦਾ ਇਕਿ ਕਿੱਪ 

ਪੂਰੇ ਹੱਸੇ - ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵਚ, ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਮਹਲ ਦਾ ਹੱਸਾ ਸੀ।

ਪਰ ਊਰੀਯਾਹ ਰਾਜੇ ਦੇ ਮਹਲ ਦੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ <ਯੂ> ਰਾਜੇ ਦੇ ਮਹਲ ਦਾ ਦਰਵਾਜਾ 

ਕਸੇ ਸਮੂਹ ਦਾ ਹੱਸਾ - ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵਚ, "ਸਾਨੰੂ" ਪੂਰੇ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ "ਹਰੇਕਿ ਇੱਕਿ" ਵਅਕਿਤੀਗਤ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ।

ਸਾਨੰੂ <ਯੂ> ਹਰ ਇੱਕਿ ਨੰੂ 4:7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))
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ਸਮਾਗਮ ਅਤੇ ਅਧਕਾਰ

ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਇਕਿ ਜਾ ਂਦੋਵੇਂ ਨਾਵਂ ਇਕਿ ਸਮਕਿਾਲਣਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਘਟਨਾ ਜਾ ਂਕਿਾਰਵਾਈ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ । ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਵੱਚ, ਅਡੋਬ
ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਬੋਲਡ ਛਾਪੇ. ਇਹ ਕੇਿਵਲ ਕਿੁਝ ਰਸ਼ਤੇ ਹਨ ਜੋ ਦੋਨਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਸੰਭਵ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਉਹਨਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਘਟਨਾ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ।

ਵਸ਼ਾ - ਕਿਈ ਵਾਰ "ਦੇ" ਦੇ ਬਾਅਦ ਸ਼ਬਦ ਇਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਹਲੇ ਨਾਮ ਦੁਆਰਾ ਚਲਾਈ ਗਈ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕੌਿਣ ਕਿਰੇਗਾ. ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, <ਯੂ> ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ
ਬਪਤਸਮਾ ਦੱਤਾ ਵਸ਼ਾ - ਕਿਈ ਵਾਰ "ਦੇ" ਦੇ ਬਾਅਦ ਸ਼ਬਦ ਇਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਹਲੇ ਨਾਮ ਦੁਆਰਾ ਚਲਾਈ ਗਈ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕੌਿਣ ਕਿਰੇਗਾ. ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, <ਯੂ>
ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਬਪਤਸਮਾ ਦੱਤਾ 

ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, <ਯੂ> ਮਸੀਹ ਸਾਨੰੂ ਪਆਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ 

ਕੌਿਣ ਸਾਨੰੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਪਆਰ <ਯੂ> ਤੋਂ ਵੱਖ ਕਿਰ ਦੇਵੇਗਾ 

ਇਕਾਈ - ਕਿਈ ਵਾਰ "ਦੇ" ਦੇ ਬਾਅਦ ਸ਼ਬਦ ਇਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸ ਦਾ ਕਿੀ ਹੋਵੇਗਾ. ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, <ਯੂ> ਲੋਕਿ ਪੈਸੇ ਪਸੰਦ ਕਿਰਦੇ
ਹਨ <ਯੂ> ਪੈਸੇ ਦਾ ਪਆਰ ਲਈ 

ਸਾਧਨ - ਕਿਈ ਵਾਰ "ਦੇ" ਦੇ ਬਾਅਦ ਸ਼ਬਦ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੁਝ ਕਿਵੇਂ ਹੋਵੇਗਾ. ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵਚ, ਪਰਮੇਸ਼ਵਰ ਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਨੰੂ ਤਲਵਾਰਾ ਂਨਾਲ ਹਮਲਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਭੇਜ ਕੇਿ 

ਤਦ ਤਲਵਾਰ ਤੋਂ ਡਰੋ, ਕਿਉਂਕਿ ਕੋ੍ਰਧਿ ਤਲਵਾਰ ਦੀ ਸਜਾ ਨੰੂ ਲੈ ਕੇਿ ਆਉਂਦਾ ਹੈ 

ਪ੍ਰਤੀਨਧਤਾ - ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵਚ, ਯੂਹੰਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਬਪਤਸਮਾ ਦੇ ਰਹਾ ਸੀ ਜੋ ਆਪਣੇ ਪਾਪਾ ਂਤੋਂ ਤੋਬਾ ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ ਉਹ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਬਪਤਸਮਾ ਲੈ ਰਹੇ ਸਨ ਕਿ
ਉਹ ਤੋਬਾ ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ ਉਹਨਾ ਂਦੇ <ਯੂ> ਬਪਤਸਮੇ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪਛਤਾਵੇ ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਕਿੀਤੀ 

ਜਦੋਂ ਯੂਹੰਨਾ ਂਆਇਆ, ਉਹ ਉਜਾੜ ਵਚ ਬਪਤਸਮਾ ਦੇ ਰਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਪਾਪਾ ਂਦੀ ਮਾਫ਼ੀ ਲਈ <ਯੂ> a ਪਾਪਾ ਂਤੋਂ ਤੋਬਾ ਦਾ 

ਇਹ ਜਾਣਨ ਲਈ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਕ ਰਸ਼ਤਾ ਦੋਨਾ ਂਦੇ ਵਚਕਾਰ ਕੀ ਹੈ

ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਪੜ੍ਹੋ ਜੇਕਿਰ ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਦੋਨਾ ਂਦੇ ਵਚਲੇ ਰਸ਼ਤੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵਚ ਮਦਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ।
ਯੂ ਐੱਸ ਟੀ ਵੱਚ ਆਇਤ ਪੜ੍ਹੋ। ਕਿਈ ਵਾਰ ਇਹ ਰਸ਼ਤਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ।
ਵੇਖੋ ਕਿ ਨੋਟ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕਿੀ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਅਧਿਕਿਾਰ ਦੋ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਇਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਰਸ਼ਤੇ ਨੰੂ ਦਖਾਉਣ ਦਾ ਇਕਿ ਕਿੁਦਰਤੀ ਤਰੀਕਿਾ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਇਹ ਅਜੀਬ ਜਾਂ
ਸਮਝਣ ਲਈ ਔਖਾ ਹੋਵੇ, ਤਾ ਂਇਨ੍ਹਾ ਂ'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ।

ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਇੱਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਵਰਤੋ ਕਿ ਕੋਿਈ ਦੂਜੇ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ।
ਇੱਕਿ ਕਿਰਆ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿਰੋ ਕਿ ਦੋਵੇਂ ਕਿਵੇਂ ਸਬੰਧਿਤ ਹਨ ।
ਜੇ ਕਿਸੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇੱਕਿ ਘਟਨਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸਨੰੂ ਕਿਰਆ ਵਜੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ।

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਲਾਗੂ ਕਰਨ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਇੱਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਵਰਤੋ ਕਿ ਕੋਿਈ ਦੂਜੇ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ । ਹੇਠਾ ਂਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਪ੍ਰੰਟ ਵੱਚ ਹੈ ।

ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਸਰਾ ਂਤੇ ਕੁਝ <ਯੂ> ਸੋਨੇ ਦੇ ਤਾਜ ਸਨ (ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 9:7)

"ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਸਰਾ ਂਤੇ <ਯੂ> ਸੋਨੇ ਦੇ ਤਾਜ ਸਨ 

ਇੱਕਿ ਕਿਰਆ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿਰੋ ਕਿ ਦੋਵੇਂ ਕਿਵੇਂ ਸਬੰਧਿਤ ਹਨ. ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਜੋੜਆ ਗਆ ਕਿਰਆ ਬੋਲਡ ਵੱਚ ਹੈ ।

... ਜੋ ਵੀ ਤੁਹਾਨੰੂ <ਯੂ> ਪਾਣੀ ਦਾ ਇਕ ਪਆਲਾ (ਮਰਕੁਸ਼ 9:41 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

... ਜੋ ਵੀ ਤੁਹਾਨੰੂ <ਯੂ> ਇੱਕਿ ਪਆਲਾ ਦੰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਇਸ ਵੱਚ ਪਾਣੀ ਹੈ 

<**> ਗੁੱਸੇ ਦਾ ਦਨ 

ਅਮੀਰੀ ਦੀ ਕਿੀਮਤ <ਯੂ> ਉਹ ਦਨ ਜਦੋਂ ਪਰਮਾਤਮਾ ਉਸਦੇ ਗੁੱਸੇ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. 
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<ਧਿੰਨ ਉਸ ਦਨ ਬੇਕਿਾਰ ਹੈ ਸਜ਼ਾ ਦੰਦਾ ਹੈ <ਯੂ>

ਜੇ ਕਿਸੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇੱਕਿ ਘਟਨਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸਨੰੂ ਕਿਰਆ ਵਜੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਇਹ ਕਿਰਆ ਬੋਲਡ ਵੱਚ ਹੈ ।

ਧਆਨ ਦਓ ਕ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡ ੇਬੱਚਆ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਕਰ ਰਹਾ ਹਾ,ਂ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਤੁਹਾਡ ੇਪ੍ਰਭੂ ਯਹੋਵਾਹ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਬਾਰੇ ਜਾਣਆ ਜਾ ਂਵੇਖਆ ਨਹੀਂ ਹੈ

(ਬਵਸਥਾ ਸਾਰ 11:2 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਧਿਆਨ ਦਓ ਕਿ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਬੱਚਆ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹਾ ਂਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਜਾਣਆ ਜਾ ਂਨਹੀਂ ਦੇਖਆ ਹੈ <ਯੂ> ਕਿਵੇਂ ਯਹੋਵਾਹ ਤੁਹਾਡੇ ਪਰਮੇਸ਼ਵਰ ਨੇ ਮਸਰ ਦੇ

ਲੋਕਾ ਂਨੰੂ ਸਜ਼ਾ ਦੱਤੀ । 
ਤੁਸੀਂ ਸਰਫ <ਯੂ> ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਾ ਂਦੀ ਸਜ਼ਾ ਦੀ ਨਗਰਾਨੀ ਕਰੋਗੇ ਅਤੇ ਦੇਖੋਗੇ. (ਜ਼ਬੂਰ 91:8 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਤੁਸੀ ਕੇਿਵਲ ਨਗਰਾਨੀ ਕਿਰ ਸਕੋਿਗੇ ਅਤੇ ਵੇਖ ਸਕੋਿਗੇ ਕਿ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਜ਼ਾ ਦੱਤੀ 
... ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦਾ ਤੋਹਫ਼ਾ ਮਲੇਗਾ (ਰਸੂਲਾ ਂਦੇ ਕਰਤੱਬ

2:38 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

... ਤੁਸੀਂ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰੋਗੇ, ਜਸਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਦੇ ਦੇਵੇਗਾ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ "ਭਰਾ" ਜਾ ਂ"ਉਹ" ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ
ਸਕਿਦਾ ਹਾ ਂਜਦੋਂ ਇਹ ਕਿਸੇ ਮਰਦ ਜਾ ਂਔਰਤ ਨੰੂ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

ਸਧਿਾਰਨ ਨਾਵਾ ਂਵਾਕਿਾਸਂ਼

ਜਦੋਂ ਮਰਦਾਨਗੀ ਸ਼ਬਦ ਵਚ ਔਰਤਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਕਿੁਝ ਹੱਸਆ ਂਵਚ, ਸ਼ਬਦ "ਪੁਰਖ", "ਭਰਾ" ਅਤੇ "ਪੁੱਤਰ" ਸਰਫ਼ ਮਰਦਾ ਂਲਈ
ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ. ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹੋਰ ਹੱਸਆ ਂਵਚ ਇਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਵਚ ਆਦਮੀਆ ਂਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਦੋਵਾਂ
ਦਾ ਜ਼ਕਿਰ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਲੇਖਕਿ ਨੇ ਆਦਮੀ ਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਦੋਵੇਂ ਹੋਣ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਮਰਦਾ ਂਨੰੂ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੀਮਤ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ.

ਵੇਰਵਾ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਰਦਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਇਸਦਾ ਉਪਯੋਗ ਆਮ
ਆਦਮੀ ਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਦੋਵਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਵੀ ਦੇ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਮਸਾਲ ਲਈ, ਕਿਈ ਵਾਰ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਭੈਣ-ਭਰਾ ਦੋਵਾ ਂਨੰੂ '<ਯੂ>ਭਰਾ 

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ, ਪੁਰਸ਼ਾ ਂਦਾ ਤਰਜਮਾ "ਉਹ" ਅਤੇ "ਉਸਨੰੂ" ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ ਲਈ ਇਕਿ ਹੋਰ ਆਮ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜੇ ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਨਹੀਂ ਹੈ
ਕਿ ਕਿੀ ਵਅਕਿਤੀ ਇੱਕਿ ਮਰਦ ਜਾ ਂਔਰਤ ਹੈ. ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ "ਉਸਦੀ" ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਪੁਰਸ਼ਾ ਂਤੱਕਿ ਸੀਮਤ ਨਹੀਂ ਹੈ.

ਇੱਕਿ ਸਮਝਦਾਰ ਬੱਚਾ <ਯੂ>ਆਪਣੇ ਪਰ ਮੂਰਖ ਬੱਚਾ <ਯੂ>ਆਪਣੀ 

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਕਿੁਝ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ "ਆਦਮੀ", "ਭਰਾ" ਅਤੇ "ਪੁੱਤਰ" ਵਰਗੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੇਿਵਲ ਮਰਦਾ ਂਨੰੂ ਸੰਦਰਭਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਜੇ ਇਹ
ਸ਼ਬਦ ਕਿਸੇ ਆਮ ਰੂਪ ਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਲੋਕਿ ਸੋਚਣਗੇ ਕਿ ਜੋ ਕਿਹਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ ਉਹ ਔਰਤਾ ਂ'ਤੇ ਲਾਗੂ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ.
ਕਿੁੱਝ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ, ਪੁਰਸ਼ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ "ਉਹ" ਅਤੇ "ਉਸਨੰੂ" ਕੇਿਵਲ ਮਰਦਾ ਂਦਾ ਸੰਦਰਭ ਹੈ ਜੇ ਇਕਿ ਪੁਰਸ਼ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਲੋਕਿ ਇਹ ਸੋਚਣਗੇ ਕਿ
ਜੋ ਕਿੁਝ ਕਿਹਾ ਗਆ ਹੈ ਉਹ ਔਰਤਾ ਂ'ਤੇ ਲਾਗੂ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ.

ਅਨੁਵਾਦ ਸਧਾਤਂ

ਜਦੋਂ ਇਕਿ ਬਆਨ ਮਰਦਾ ਂਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਦੋਨਾ ਂ'ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਕਿ ਲੋਕਿ ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣਗੇ ਕਿ ਇਹ ਦੋਨਾ ਂਤੇ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

<ਯੂ>ਭਰਾਵੋ 

ਇਹ ਆਇਤ ਕਿੁਰੰਥੀਆ ਂਦੇ ਵਸ਼ਵਾਸੀਆ ਂਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਿਰ ਰਹੀ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਕੇਿਵਲ ਮਰਦ, ਪਰ ਮਰਦਾ ਂਅਤੇ ਔਰਤਾਂ

ਤਦ ਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ ਆਖਆ, "ਕੋਿਈ ਮੇਰੇ ਪਛੇ ਆਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂ<ਯੂ>ਉਸਨੰੂ 

ਯਸੂ ਸਰਫ ਆਦਮੀਆ ਂਦੀ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ ਆਦਮੀਆ ਂਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ.

ਸਾਵਧਾਨੀ: ਕਿਈ ਵਾਰ ਪੁਰਸ਼ ਸ਼ਬਦ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਰਦਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਨਾ ਵਰਤੋ ਜੋ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸੋਚਣ ਲਈ ਉਕਿਸਾਉਣਗੇ ਕਿ ਉਹਨਾਂ
ਵਚ ਔਰਤਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਹਨ. ਹੇਠ ਰੇਖਾਬੱਧਿ ਸ਼ਬਦ ਖਾਸ ਤੌਰ 'ਤੇ ਮਰਦਾ ਂਬਾਰੇ ਹਨ.

ਮੂਸਾ ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਜੇ ਕੋਿਈ <ਯੂ> ਆਦਮੀ <ਯੂ> ਮਰ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਉਸ ਦੇ ਕੋਿਈ ਬੱਚੇ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ, ਤਾ ਂ<ਯੂ>ਉਸਦਾ ਉਸਦਾ 

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਲੋਕਿ ਇਹ ਸਮਝ ਲੈਣਗੇ ਕਿ "ਆਦਮੀ", "ਭਰਾ" ਅਤੇ "ਉਹ" ਵਰਗੇ ਮਰਦਾਨੀ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵਚ ਔਰਤਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ, ਤਾ ਂਉਹਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ
ਕਿਰੋ. ਨਹੀਂ ਤਾ,ਂ ਇੱਥੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਕਿੁਝ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ ਜਦੋਂ ਔਰਤਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ.

ਇੱਕਿ ਅਜਹੇ ਨਾਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਸਦਾ ਉਪਯੋਗ ਪੁਰਸ਼ ਅਤੇ ਇਸਤਰੀ ਦੋਨਾ ਂਲਈ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.
ਇੱਕਿ ਅਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ ਜੋ ਪੁਰਸ਼ਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ.
ਉਹ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਵਰਤੋ ਜੋ ਮਰਦਾ ਂਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਦੋਨਾ ਂਲਈ ਵਰਤੇ ਜਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.

• 

• 

1. 
2. 
3. 
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ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਵਂਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਆਦਮੀਆ ਂਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਦੋਹਾ ਂਲਈ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.

ਬੁੱਧੀਮਾਨ <ਯੂ>ਮਨੱੁਖ (ਉਪਦੇਸ਼ਕ ਦੀ ਪੋਥੀ 2:16 ਯੂਐਲਟੀ)

”ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ <ਯੂ>ਵਅਕਿਤੀ 
"ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ <ਯੂ>ਲੋਕਿ 

ਇੱਕਿ ਅਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ ਜੋ ਪੁਰਸ਼ਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ.

<ਯੂ>ਭਰਾਵੋ (2 ਕੁਰੰਥੀਆ ਂ1:8)- ਪੌਲੁਸ ਇਸ ਚੱਠੀ ਨੰੂ ਮਰਦਾ ਂਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਦੋਵਾ ਂਨੰੂ ਲਖ ਰਹਾ ਸੀ

”ਅਸੀਂ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਏਸ਼ੀਆ ਵਚ ਆਉਣ ਵਾਲੀਆ ਂਸਮੱਸਆਵਾ ਂਬਾਰੇ ਅਣਜਾਣ ਹੋਵੇ, <ਯੂ>ਭੈਣੋ ਤੇ ਭਰਾਵੋ.” 

ਉਹ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਵਰਤੋ ਜੋ ਮਰਦਾ ਂਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਦੋਨਾ ਂਲਈ ਵਰਤੀਆ ਂਜਾ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ.

ਜੇ ਕੋਿਈ ਮੇਰੇ ਪੱਛੇ ਚੱਲਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਤੋਂ ਇਨਕਿਾਰ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਆਪਣੀ ਸਲੀਬ ਚੁੱਕਿ ਕੇਿ ਮੇਰੇ ਮਗਰ ਚੱਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.” (ਮੈਥਊ
16:24 ਯੂਐਲਟੀ)- ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਮਰਦਾਨੀ ਇਕਿਸਮਾਨ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ, "ਉਹ," "ਆਪਣੇ ਆਪ" ਅਤੇ "ਉਸਦੀ" ਨੰੂ ਬਹੁਵਚਨ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਨੰੂ ਬਦਲ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ
ਲੰਗ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ, "ਉਹ," "ਆਪਣੇ ਆਪ" ਅਤੇ "ਉਹਨਾ"ਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ, ਨਾ ਕਿ ਸਰਫ਼ ਆਦਮੀਆ.ਂ
“ਜੇ <ਯੂ> ਲੋਕਿ 

1. 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: "ਸ਼ਬਦ ਆਦੇਸ਼" ਦਾ ਅਰਥ ਕਿੀ ਹੈ ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਆਕਿਰਣ ਵਸ਼ੇ

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ

ਸ਼ਬਦ ਆਦੇਸ਼

ਵਰਣਨ

ਜਆਦਾਤਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਕੋਿਲ ਵਾਕਿ ਦੇ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਆਦੇਸ਼ ਦੇਣ ਦਾ ਇੱਕਿ ਆਮ ਤਰੀਕਿਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਇਹ 
ਸਾਰਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕੋਿ ਜਹਾ  ਨਹੀਂ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਕਿ ਉਹਨਾ ਂਦੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਆਮ ਸ਼ਬਦ ਆਦੇਸ਼ ਕਿ ਹੈ।

ਇੱਕ ਵਾਕ ਦੇ ਮੁੱਖ ਭਾਗ

ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਵਾਕਿਾ ਂਵੱਚ ਤੰਨ ਬੁਨਆਦੀ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਅੰਗ ਹਨ: ਵਸ਼ਾ,ਵਸਤੂ ਅਤੇ ਕਿਰਆ। ਵਸ਼ੇ ਅਤੇ ਵਸਤੂਆਮ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਨਾਵਂਾ ਂ(ਅਰਥਾਤ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ, ਸਥਾਨ,
ਚੀਜ਼, ਜਾ ਂਵਚਾਰ ) ਜਾ ਂਸਰਵਣ।  ਕ੍ਰਆਵਾ ਂ ਕਿਰਆ ਜਾ ਂਹੋਣ ਦੀ ਸਥਤੀ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ।

ਵਸ਼ਾ

ਇਹ ਵਸ਼ਾ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਇਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਵਾਕਿ ਕਿੀ ਹੈ। ਇਹ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਕਿੁਝ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਵਰਣਨ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ।
ਵਸ਼ਾ "ਸਰਗਰਮ "ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ,ਇਹ ਕਿੁਝ ਕਿਰਦਾ ਹੈ,ਜਵੇਂ ਕਿ ਗਾਣਾ,ਜਾ ਂਕੰਿਮ ਜਾ ਂਸਖਲਾਈ।

<ਯੂ > ਪਤਰਸ 

ਇੱਕਿ ਵਸ਼ਾ ਇਸ ਵੱਚ ਕਿੁਝ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

<ਯੂ > ਪਤਰਸ 

ਇਕਿ ਵਸ਼ਾ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਇਹ "ਰਾਜ " ਵੱਚ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ , ਜਵੇਂ ਕਿ ਖੁਸ਼ੀ,ਉਦਾਸ ਜਾ ਂਗੁੱਸੇ ਹੋਣਾ।

<ਯੂ >ਉਹ 
<ਯੂ >ਮੁੰਡਾ 

ਇਕਾਈ

"ਵਸਤੂ " ਅਕਿਸਰ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਕਿੁਝ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਪਤਰਸ ਨੇ <ਯੂ >ਗੇਂਦ ਨੰੂ ਮਾਰਆ 

ਪਤਰਸ <ਯੂ >ਇਕਿ ਕਿਤਾਬ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਦਾ ਹੈ। 
ਪਤਰਸ  ਨੇ ਗਾਣਾ  <ਯੂ >ਚੰਗੀ ਤਰਾ ਂ
ਪਤਰਸ ਨੇ <ਯੂ >ਚੰਗਾ ਭੋਜਨ ਖਾਧਿਾ 

ਕਰਆ

ਕ੍ਰਆ ਇੱਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਹੋਣ ਦੀ ਸਥਤੀ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ।

ਪਤਰਸ <ਯੂ >ਨੇ ਗਾਣਾ 
ਪਤਰਸ <ਯੂ >ਗਾ ਰਹਾ ਹੈ 
ਪਤਰਸ <ਯੂ >ਲੰਬਾ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ਪਸੰਦੀਦਾ ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ

ਸਾਰੀਆ ਂਦੱਤੀ ਸ਼ਾਵਾ ਂਦਾ ਪਸੰਦੀਦਾ ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ ਹੈ। ਹੇਠਾ ਂਦਤੀ ਉਦਾਹਰਨ ਕਿੁਛ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਲਈ "ਪਤਰਸ ਨੇ ਗੇਂਦ ਨੰੂ ਮਾਰਆ " ਵੱਚ ਵਸ਼ੇ,ਵਸਤੂ ਅਤੇ ਕਿਰਆ ਦੇ ਕ੍ਰਮ
ਦਖਾਉਂਦਾ ਹੈ।
ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ,ਜਵੇਂ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ,ਆਦੇਸ਼ ਵਸ਼ਾ -ਕ੍ਰਆ -ਵਸਤੂ  ਹੈ।

ਪਤਰਸ ਨੇ ਗੇਂਦ ਨੰੂ ਮਾਰਆ।

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਆਦੇਸ਼ ਵਸ਼ਾ -ਵਸਤੂ -ਕ੍ਰਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।

ਪਤਰਸ ਨੇ ਗੇਂਦ ਨੰੂ ਮਾਰਆ।

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਆਦੇਸ਼ ਵਸ਼ਾ -ਵਸਤੂ -ਕ੍ਰਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।

ਪਤਰਸ ਨੇ ਗੇਂਦ ਮਾਰੋ।

ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਬਦਲਾਅ

ਸ਼ਬਦ ਆਦੇਸ਼ ਬਦਲ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜੇਕਿਰ  ਵਾਕਿ :

ਸਵਾਲ ਜਾ ਂਹੁਕਿਮ ਹੋਵੇ
ਹੋਣ ਦੀ ਇੱਕਿ ਹਾਲਤ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ (ਉਹ ਖੁਸ਼ ਹੈ.ਉਹ ਲੰਬਾ ਹੈ।)
ਕਿਸੇ ਹਾਲਤ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨਾ,ਜਵੇਂ ਕਿ "ਜੇ "
ਦਾ ਇੱਕਿ ਸਥਾਨ ਸਥਾਨ ਹੈ

ਇੱਕਿ ਸਮਾ ਂਤੱਤ ਹੈ

ਇੱਕਿ ਕਿਵਤਾ ਵੱਚ ਹੈ

ਸ਼ਬਦ ਆਦੇਸ਼ ਵੀ ਤਬਦੀਲ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ

ਜੇ ਵਾਕਿ ਦੇ ਕਿਸੇ ਖ਼ਾਸ ਹੱਸੇ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੱਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਤਾਂ
ਜੇ ਵਾਕਿ ਅਸਲ ਵੱਚ ਵਸ਼ਾ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦ ਸਧਾਤਂ

ਜਾਣੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਕਿਹੜਾ ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ ਤਰਜੀਹ ਹੈ।
ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਸੰਦੀਦਾ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰੋ,ਜਦੋ ਤੱਕਿ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇਸ ਨੰੂ ਬਦਲਣ ਦਾ ਕੋਿਈ ਕਿਾਰਣ ਨਾ ਹੋਵੇ।
ਵਾਕਿ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਤਾ ਂਕਿ ਅਰਥ ਸਹੀ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਇਹ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇ।

ਤੁਸੀਂ http://ufw.io /figs _order ਤੇ ਵੀਡੀਓ ਦੇਖਣ ਲਈ ਵੀ ਵੱਖ ਸਕਿਦੇ ਹੋ।
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Pronouns

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਕਿੀ ਹਨ ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ
ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

ਵੇਰਵਾ

ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਲੋਕਿ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇੱਕਿ
ਨਾਵਂ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ 'ਤੇ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਕਿੁਝ ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਹਨ, ਮੈਂ , ਤੁਸੀਂ, ਉਹ, ਇਹ, ਇਹ, ਇਹ,
ਉਹ, ਆਪ, ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਆਮ ਕਿਸਮ ਨੱਜੀ ਹੈ ।

ਨੱਜੀ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

ਵਅਕਿਤੀਗਤ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਜਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਦਖਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਜੇ ਬੁਲਾਰਾ ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ, ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜਸ ਨਾਲ ਉਹ ਗੱਲ
ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਹੋਰ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਹੋਰ ਚੀਜ ਬਾਰੇ। ਨਮਨਲਖਤ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਹਨ ਜੋ ਨੱਜੀ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਦੇ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਹੋਰ ਕਿਸਮ ਦੇ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਕਿੁਝ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ।

ਵਅਕਤੀ

ਪਹਲਾ ਵਅਕਿਤੀ - ਬੁਲਾਰਾ ਅਤੇ ਸ਼ਾਇਦ ਹੋਰ (ਮੈਂ, ਅਸੀਂ)
[ਨਵੇਕਿਲਾ ਅਤੇ ਸੰਮੇਲਤ "ਅਸੀਂ"] (../figs-exclusive/01.md)
ਦੂਜਾ ਵਅਕਿਤੀ - ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜੋ ਬੁਲਾਰੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ ਅਤੇ ਸੰਭਵ ਤੌਰ 'ਤੇ ਹੋਰ (ਤੁਸੀਂ)
[ਤੁਹਾਡਾ ਫਾਰਮ] (../figs-you/01.md)
ਤੀਜਾ ਵਅਕਿਤੀ - ਬੁਲਾਰੇ ਅਤੇ ਜਸ ਨਾਲ ਬੁਲਾਰਾ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਕੋਿਈ ਚੀਜ਼(ਉਹ, ਉਹ, ਇਹ, ਉਹ)

ਗਣਤੀ

ਇੱਕਿਵਚਨ - ਇੱਕਿ (ਮੈਂ, ਤੁਸੀਂ, ਉਹ, ਉਹ, ਇਹ)
ਬਹੁਵਚਨ - ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ (ਅਸੀਂ, ਤੁਸੀਂ, ਉਹ)
[ਇਕਿਵਚਨ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਜੋ ਕਿ ਸਮੂਹਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ] (../figs-youcrowd/01.md)
ਦੋਹਰੇ - ਦੋ (ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਖਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਦੋ ਲੋਕਿ ਜਾ ਂਦੋ ਚੀਜਾ ਂਲਈ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਹਨ.)

ਲੰਗ

ਮਰਦਾਨਾ - ਉਹ
ਇਸਤਰੀ ਲੰਗ - ਉਹ
ਨਾਮਰਦ - ਇਹ

ਵਾਕ ਵੱਚ ਦੂਜੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਸੰਬੰਧ

ਕ੍ਰਆ ਦਾ ਵਸ਼ਾ: ਮੈਂ, ਤੁਸੀਂ, ਉਹ, ਉਹ, ਇਹ, ਅਸੀਂ, ਉਹ
ਕ੍ਰਆ ਜਾ ਂਚੰਨ ਦਾ ਵਰੋਧਿੀ: ਮੈਂ, ਤੁਸੀਂ, ਉਸ ਨੰੂ, ਉਸ ਨੰੂ, ਇਹ, ਸਾਡੇ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ
ਇਕਿ ਨਾਵਂ ਨਾਲ ਸੰਪਤੀ: ਮੇਰਾ, ਤੁਹਾਡੀ, ਉਸਦਾ, ਉਸ ਨੇ, ਇਸਦਾ, ਸਾਡਾ, ਉਹਨਾ ਂਦਾ
ਇਕਿ ਨਾਵਂ ਨਾਲ ਸੰਪਤੀ ਤੋਂ ਬਨਾ:ਂ ਮੇਰਾ, ਤੁਹਾਡਾ, ਉਸਦਾ, ਉਸਦੀ, ਇਸਦਾ, ਸਾਡਾ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ
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ਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ ਂਦੀਆ ਂਹੋਰ ਕਸਮਾਂ

[ਰਫਲੈਕਸਵ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ] (../figs-rpronouns/01.md) ਇੱਕੋਿ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨਾਵਂ ਜਾ ਂਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਨ: ਮੈਂ, ਆਪ, ਖੁਦ ।

ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਵੱਚ ਆਪਣੇ ਆਪ <ਯੂ> ਵੇਖਆ - "ਖੁਦ" ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਯੂਹੰਨਾ ।

ਪੁੱਛਗੱਛ ਕੀਤੇ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਸਵਾਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਇੱਕਿ ਜਵਾਬ ਲਈ ਸਰਫ ਹਾ ਂਜਾ ਂਨਹੀਂ ਵੱਧਿ ਲੋੜ ਹੈ: ਕਿਸ, ਕੌਿਣ , ਕਿਦਾ ,ਕਿਦੋਂ, ਕਿਵੇਂ, ਕਿੱਥੇ,
ਕਿੀ, ਕਿਯੋ, ਕਿੱਦਾਂ

<ਯੂ>ਘਰ 

*ਸੰਬੰਧਿਤ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ * ਇੱਕਿ ਸੰਬੰਧਿਤ ਧਿਾਰਾ ਨੰੂ ਨਸ਼ਾਨਬੱਧਿ ਕਿਰੋ. ਉਹ ਵਾਕਿ ਦੇ ਮੁੱਖ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਨਾਮ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਦੱਸਦੇ ਹਨ: ਇਹ ਉਹ, ਕੇਿਹੜਾ, ਕੌਿਣ, ਕਿਦੇ, ਕਿੱਥੇ, ਕਿਦੋਂ

ਮੈਂ ਘਰ ਵੇਖਆ ਹੈ <ਯੂ> ਕ ਧਾਰਾ “ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਬਣਾਇਆ" ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕ ਮੈਂ ਕਸ ਘਰ ਨੰੂ ਵੇਖਆ ।

ਮੈਂ ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਦੇਖਆ ਜਸ ਨੇ "ਘਰ ਬਣਾਉਣ ਵਾਲਾ" ਧਾਰਾ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕ ਮੈਂ ਕਸ ਬੰਦੇ ਨੰੂ ਵੇਖਆ ।

ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨਕਾਰੀ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਖੱਚਣ ਲਈ ਅਤੇ ਬੁਲਾਰੇ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ ਤੋਂ ਦੂਰੀ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ: ਇਹ,
ਇਨੰਾ, ਉਹ, ਉਹਨਾ।

ਕੀ ਤੁਸੀਂ <ਯੂ> ਇਸ ਨੰੂ 

ਉੱਥੇ ਕੌਿਣ <ਯੂ> ਹੈ 

ਅਵਨਾਸ਼ਤ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਦਾ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਨਾਵਂ ਨਹੀਂ ਦੱਤਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ: ਕੋਿਈ, ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ, ਕਿਸੇ ਨੰੂ, ਕਿੁਝ, ਕਿੁਝ, ਕਿੁਝ ਕਿਈ ਵਾਰ ਇਕਿ ਨੱਜੀ
ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰਨ ਲਈ ਆਮ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ: ਤੁਸੀਂ, ਉਹ, ਉਹ ਜਾ ਂਇਹ।

ਉਹ <ਯੂ> ਕਸੇ ਨਾਲ ਵੀ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ 

<ਯੂ> ਕਸੇ ਨੇ 

<ਯੂ> ਉਹ 

ਪਛਲੀ ਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, "ਉਹ" ਅਤੇ "ਤੁਸੀਂ" ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਆਮ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦੇਖੋ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Pronouns :: ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

197 / 369



ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਪਹਲਾ, ਦੂਜਾ ਅਤੇ ਤੀਜਾ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿੀ ਹੈ,
ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦਾ ਰੂਪ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ ਤਾ ਂਮੈਂ
ਕਿਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਅਸਪਸ਼ਟ ਕਿਦੋਂ ਬਣਾਉ?

ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

ਪਹਲਾ, ਦੂਜਾ, ਜਾ ਂਤੀਜਾ ਵਅਕਤੀ

ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਇੱਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ "ਮੈਂ" ਅਤੇ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜਸਨੰੂ ਉਹ "ਤੁਹਾਡੇ" ਦੇ
ਤੌਰ ਤੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ, ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ. ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਇਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਨੇ ਖੁਦ ਜਾ ਂਉਸ
ਵਅਕਿਤੀ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਜਸ ਨੰੂ ਉਹ "ਮੈਂ" ਜਾ ਂ"ਤੁਸੀਂ" ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ
ਰਹਾ ਸੀ.

ਵੇਰਵਾ

ਪਹਲਾ ਵਅਕਤੀ - ਇਹ ਹੈ ਜਵੇਂ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ
ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ “ਮੈਂ" ਅਤੇ "ਅਸੀਂ" ਸਰਵਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. (ਇਸ ਤੋਂ
ਇਲਾਵਾ: ਮੈਂ, ਮੇਰਾ, ਮੇਰਾ, ਸਾਡਾ, ਸਾਡਾ, ਸਾਡਾ)
ਦੂਜਾ ਵਅਕਤੀ - ਇਹ ਹੈ ਜਵੇਂ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਵਅਕਿਤੀ ਨਾਲ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਨਾਲ ਉਹ ਬੋਲ ਰਹਾ ਹੈ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ "ਤੁਸੀਂ"
ਸਰਵਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. (ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ: ਤੁਹਾਡਾ, ਤੁਹਾਡਾ)
ਤੀਜਾ ਵਅਕਤੀ - ਇਹੋ ਜਹਾ ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸਾਰੇਨਾ ਂ"ਉਹ," "ਇਹ" ਅਤੇ "ਉਹ" ਵਰਤਦਾ ਹੈ. (ਇਹ ਵੀ: ਉਸ ਨੇ,
ਉਸ ਦੇ, ਉਸ ਦੇ, ਉਸ ਦੇ, ਇਸ ਦੇ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ, ਉਹਨਾ ਂਦੇ) ਸ਼ਬਦ "ਆਦਮੀ" ਜਾ ਂ"ਔਰਤ" ਵਰਗੇ ਵੀ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਹਨ.

ਕਾਰਨ ਕ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਕਿਦੀ-ਕਿਦੀ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਇਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਨੇ ਤੀਜੀ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਵੱਲ ਜਾ ਂਜਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਉਹ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿੀਤਾ ਸੀ.ਪਾਠਕਿ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ
ਹਨ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਸਮਝਣ ਕਿ ਉਹ "ਮੈਂ" ਜਾ ਂ"ਤੁਸੀਂ" ਨਹੀਂ ਸੀ.0

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਲੋਕਿ ਆਪਣੇ ਆਪ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਲੈਣ ਲਈ "ਮੈਂ" ਜਾ ਂ"ਮੈਂ" ਦੀ ਬਜਾਏ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਸਨ

ਪਰ ਦਾਊਦ ਨੇ ਸ਼ਾਊਲ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, "<ਯੂ>ਤੇਰਾ ਸੇਵਕਿ 

ਦਾਊਦ ਨੇ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ "ਤੁਹਾਡਾ ਦਾਸ" ਅਤੇ "ਉਸਦਾ" ਕਿਹਾ. ਉਹ ਸ਼ਾਊਲ ਦੇ ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਨਮਰਤਾ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਸ਼ਾਊਲ ਦਾ ਨੌਕਿਰ ਸੀ.

ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਇੱਕਿ ਅਚਾਨਕਿ ਤੂਫਾਨ ਵੱਚੋਂ ਅੱਯੂਬ ਨੰੂ ਉੱਤਰ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਕਿਹਾ,
"... ਕਿੀ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ <ਯੂ>ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵਰਗੀ<ਯੂ/> ਬਾਹਂ ਹੈ. ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ<ਯੂ> ਉਸ 

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਵੱਚ "ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ" ਅਤੇ "ਉਸਨੰੂ" ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ. ਉਸ ਨੇ ਇਸ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਲਈ ਅਜਹਾ ਕਿੀਤਾ ਕਿ ਉਹ
ਪਰਮਾਤਮਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਸ਼ਕਿਤੀਸ਼ਾਲੀ ਹੈ.

ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਲੋਕਿ "ਤੁਸੀਂ" ਜਾ ਂ"ਤੁਹਾਡੇ" ਦੀ ਬਜਾਏ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਲਈ ਜਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨਾਲ ਉਹ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ.

ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੇ ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਆਖਆ, "ਵੇਖੋ, ਮੈਂ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ ਹੈ, ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਮੈਂ ,<ਯੂ>ਆਪਣੇ ਸੁਆਮੀ 

ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੇ ਯਹੋਵਾਹ ਅੱਗੇ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ "ਤੁਸੀਂ" ਕਿਹਣ ਦੀ ਬਜਾਏ ਪ੍ਰਭੂ ਨੰੂ "ਮੇਰਾ ਸੁਆਮੀ" ਆਖਆ ਹੈ.ਉਸ ਨੇ ਇਸ ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅੱਗੇ ਆਪਣੀ ਨਮਰਤਾ
ਵਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿੀਤਾ.

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਮੇਰਾ ਸੁਰਗੀ ਪਤਾ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਕਿਰੇਗਾ, ਜੇਕਿਰ <ਯੂ>ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚੋਂ ਹਰ ਕੋਿਈ 

"ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚੋਂ ਹਰ ਇੱਕਿ ਨੰੂ" ਕਿਹਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਯਸੂ ਨੇ "ਤੁਹਾਡੇ" ਦੀ ਬਜਾਏ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ "ਉਸਦੀ" ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਤੀਜੀ ਵਅਕਿਤੀ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ "ਮੈਂ" ਜਾ ਂ"ਤੁਸੀਂ" ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦਵੋਗੇ, ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ,
ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਹੋਰ ਵਕਿਲਪ ਹਨ.

“ਮੈਂ" ਜਾ ਂ"ਤੁਸੀਂ" ਸਾਰੇ ਤਰਜਮੇ ਦੇ ਨਾਲ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ.

ਸਰਫ਼ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਬਜਾਏ ਪਹਲੇ ਵਅਕਿਤੀ ("ਮੈਂ") ਜਾ ਂਦੂਜਾ ਵਅਕਿਤੀ ("ਤੁਸੀਂ") ਵਰਤੋ.

• 

• 

• 

1. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਤੁਸੀਂ ਦੇ ਰੂਪ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

“ਮੈਂ" ਜਾ ਂ"ਤੁਸੀਂ" ਸਾਰੇ ਤਰਜਮੇ ਦੇ ਨਾਲ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ.

ਪਰ ਦਾਊਦ ਨੇ ਸ਼ਾਊਲ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, "<ਯੂ>ਤੇਰਾ ਸੇਵਕਿ 
ਪਰ ਦਾਊਦ ਨੇ ਸ਼ਾਊਲ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, "<ਯੂ>ਤੇਰਾ ਸੇਵਕਿ 

ਸਰਫ਼ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਬਜਾਏ ਪਹਲੇ ਵਅਕਿਤੀ ("ਮੈਂ") ਜਾ ਂਦੂਜਾ ਵਅਕਿਤੀ ("ਤੁਸੀਂ") ਵਰਤੋ.

ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਇੱਕਿ ਅਚਾਨਕਿ ਤੂਫਾਨ ਵੱਚੋਂ ਅੱਯੂਬ ਨੰੂ ਉੱਤਰ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਕਿਹਾ, "... ਕਿੀ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ <ਯੂ>ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵਰਗੀ<ਯੂ/> ਬਾਹਂ ਹੈ. ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ<ਯੂ> ਉਸ 
ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਇੱਕਿ ਅਚਾਨਕਿ ਤੂਫਾਨ ਵੱਚੋਂ ਅੱਯੂਬ ਨੰੂ ਉੱਤਰ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਕਿਹਾ, "... ਕਿੀ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ <ਯੂ>ਮੇਰੇ

ਵਰਗੀ<ਯੂ/> ਬਾਹਂ ਹੈ. ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ<ਯੂ> ਮੇਰੇ

ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਮੇਰਾ ਸੁਰਗੀ ਪਤਾ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਕਿਰੇਗਾ, ਜੇਕਿਰ <ਯੂ>ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚੋਂ ਹਰ ਕੋਿਈ 
ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਮੇਰਾ ਸੁਰਗੀ ਪਤਾ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਕਿਰੇਗਾ, ਜੇਕਿਰ <ਯੂ>ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚੋਂ ਹਰ ਕੋਿਈ 

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਵਸ਼ੇਸ਼ ਅਤੇ ਸੰਮਲਤ " ਅਸੀਂ " ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਜਦੋਂ ਮਰਦਾਨਗੀ ਸ਼ਬਦ ਵਚ ਔਰਤਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ

ਵਸ਼ੇਸ਼ ਅਤੇ ਸੰਮਲਤ “ਅਸੀਂ"

ਵੇਰਵਾ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ "ਅਸੀਂ" ਦੇ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਰੂਪ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਇੱਕਿ ਸਮਾਜਕ ਰੂਪ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਮੈਂ
ਅਤੇ ਤੂੰ" ਅਤੇ ਇੱਕ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਰੂਪ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਮੈਂ ਅਤੇ ਕੋਿਈ ਹੋਰ, ਪਰ<ਯੂ> ਤੁਸੀਂ ਨਹੀਂ 

ਤਸਵੀਰ ਵੇਖੋ. ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਦੇ ਲੋਕਿ ਉਹ ਲੋਕਿ ਹਨ ਜਹੜੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ. ਪੀਲਾ
ਉਭਾਰ ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸੰਮਲਤ "ਅਸੀਂ" ਕੌਿਣ ਹੈ ਅਤੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ "ਅਸੀਂ" ਦਾ ਸੰਦਰਭ ਲਓ.

ਕਿਾਰਨ ਇਹ ਇਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਬਾਈਬਲ ਪਹਲੀ ਵਾਰ ਇਬਰਾਨੀ, ਅਰਾਮੀ ਅਤੇ ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲਖੀ ਗਈ ਸੀ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ,ਂ ਇਹਨਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ "ਅਸੀਂ" ਲਈ ਵੱਖਰੀਆ ਂਵਸ਼ੇਸ਼ ਅਤੇ
ਸੰਮਲਤ ਰੂਪ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਸ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵੱਖਰੇ ਵੱਖਰੀ ਅਤੇ ਸੰਮਲਤ ਵਾਲੇ ਰੂਪ ਹਨ "ਸਾਨੰੂ" ਸਮਝਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦਾ ਅਰਥ ਕਿੀ ਸੀ ਤਾ ਂਜੋ
ਉਹ ਇਹ ਫ਼ੈਸਲਾ ਕਿਰ ਸਕਿਣ ਕਿ ਅਸੀਂ ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦੀ "ਸਾਨੰੂ" ਵਰਤਣਾ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਓਹਨਾ ਂਨੇ ਕਿਹਾ, "<ਯੂ>ਸਾਡੇ ਅਤੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਭੀੜ ਲਈ ਖਾਣਾ ਖਰੀਦਆ. "( ਲੂਕਿਾ 9:13 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਹਲੀ ਧਿਾਰਾ ਵੱਚ, ਚੇਲੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਦੱਸ ਰਹੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹਨਾ ਂਵੱਚ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਕੰਿਨਾ ਕਿੁ ਭੋਜਨ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਇਹ "ਅਸੀਂ" ਸੰਮਲਤ ਵਾਲਾ ਰੂਪ ਜਾ ਂਵਸ਼ੇਸ਼ ਰੂਪ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.
ਦੂਜੀ ਧਿਾਰਾ ਵਚ, ਚੇਲੇ ਉਹਨਾ ਂਵਚੋਂ ਕਿੁਝ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ ਜੋ ਖਾਣਾ ਖ਼ਰੀਦਣ ਜਾਦਂੇ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ "ਅਸੀਂ" ਇਕਿ ਖ਼ਾਸ ਰੂਪ ਹੋਵਾਗਂੇ ਕਿਉਂਕਿ ਯਸੂ ਭੋਜਨ ਖਰੀਦਣ
ਲਈ ਨਹੀਂ ਜਾਦਂਾ ਸੀ.

<ਯੂ>ਅਸੀਂ 

ਯੂਹੰਨਾ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸ ਰਹਾ ਹੈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਰਸੂਲਾ ਂਨੰੂ ਦੇਖਆ ਹੈ ਨਾ ਕਿ ਯਸੂ ਨੰੂ ਦੇਖਆ ਹੈ. ਇਸ ਲਈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ "ਅਸੀਂ" ਅਤੇ "ਸਾਡੇ" ਦੇ
ਵਸ਼ੇਸ਼ ਰੂਪ ਹਨ ਇਸ ਆਇਤ ਵੱਚ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਰੂਪਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਆ ਜਾਵੇਗਾ.

..ਆਜੜੀ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਆਖਣ ਲੱਗੇ, "<ਯੂ>ਆਓ ਹੁਣ 

ਚਰਵਾਹੇ ਇਕਿ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਗੱਲਾ ਂਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ "ਸਾਡੇ," ਉਹ ਲੋਕਿ ਵੀ <ਯੂ>ਸ਼ਾਮਲ 

ਇੱਕਿ ਦਨ ਯਸੂ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਚੇਲੇ ਬੇੜੀ ਉੱਤੇ ਚੜੇ ਤਾ ਂਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਖਆ, "<ਯੂ>ਆਓ ਇਸ 

ਜਦ ਯਸੂ ਨੇ "ਸਾਨੰੂ" ਕਿਹਾ ਤਾ ਂਉਹ ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਸਭ ਸੰਮਲਤ ਵਾਲਾ ਰੂਪ ਸੀ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਰਸਮੀ ਅਤੇ ਗੈਰ ਰਸਮੀ "ਤੁਸੀਂ " ਕਿੀ ਹੁੰਦੇ
ਹਨ ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਤੁਸੀਂ ਦੇ ਰੂਪ

ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

"ਤੁਸੀਂ" ਦੇ ਰੂਪ - ਰਸਮੀ ਜਾ ਂਗੈਰ-ਰਸਮੀ

(ਤੁਸੀਂ http//ufw .io /figs _youform  ਤੇ  ਵੀ  ਵੀਡੀਓ ਦੇਖਣਾ ਚਾਹ ਸਕਿਦੇ ਹੋ )

ਵਰਣਨ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂ"ਤੁਸੀਂ" ਦੇ ਰਸਮੀ ਰੂਪ ਅਤੇ "ਤੁਸੀਂ" ਦੇ ਗੈਰ-ਰਸਮੀ ਰੂਪ ਵਚ ਫਰਕਿ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ ਇਹ
ਪੰਨਾ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ, ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਇਸ ਭੰਨਤਾ ਨੰੂ ਬਣਾਉਂਦੀ  ਹੈ.

ਕਿੁਝ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਉਮਰ ਜਾ ਘੱਟ ਉਮਰ ਦੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਦੂਜੀਆ ਂਸਭਆਚਾਰ
ਨਾਲੋਂ ਘੱਟ ਅਧਿਕਿਾਰ ਵਾਲੇ ਵਅਕਿਤੀ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ "ਤੁਸੀਂ " ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਪਰਵਾਰ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਅਤੇ ਨਜ਼ਦੀਕਿੀ ਦੋਸਤਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ
ਅਜਨਬੀ ਜਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰਾ ਂਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ,ਅਤੇ ਗੈਰ-ਰਸਮੀ "ਤੁਸੀਂ " ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਦੇ ਹਏ "ਰਸਮੀ " ਵਰਤਦੇ ਹਨ.

ਇਹ ਕਾਰਨ ਇਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਬਾਈਬਲ ਇਬਰਾਨੀ,ਅਰਾਮੀ ਅਤੇ ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲਖੀ ਗਈ ਸੀ.ਇਹਨਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਰਸਮੀ ਅਤੇ ਗੈਰ ਰਸਮੀ ਰੂਪ ਨਹੀਂ ਹਨ “ਤੁਸੀਂ" ਦੇ।
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਅਤੇ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਸਰੋਤਾ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ "ਤੁਸੀਂ " ਦੇ ਰਸਮੀ ਅਤੇ ਗੈਰ ਰਸਮੀ ਰੂਪ ਨਹੀਂ ਹਨ.
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜੋ ਇਕਿ ਅਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦਾ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਸ ਵਚ ਰਸਮੀ ਅਤੇ ਗੈਰ-ਰਸਮੀ ਰੂਪ ਹੁੰਦੇ ਹਨ “ਤੁਸੀਂ" ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੀ ਜਰੂਰਤ
ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਰੂਪ ਵਚ ਕਿਹੜੇ ਰੂਪ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ. ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਨਯਮ ਬਲਕਿੁਲ ਉਸੇ ਤਰਾ ਂਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਨਯਮ।
ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਵਚ ਢੁਕਿਵੇਂ ਰੂਪ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨ ਲਈ ਦੋ ਬੋਲਣ ਵਾਲਆ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਦੇ ਸੰਬੰਧਿ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੇ ਜਰੂਰਤ ਹੋਏਗੀ।

ਅਨੁਵਾਦ ਸਧਾਤਂ

ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਅਤੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਉਹ ਜਸ ਨਾਲ ਉਹ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਸੰਬਧਿ ਨੰੂ ਸਮਝ।ੋ
ਜਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨਾਲ ਉਹ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਉਸ ਪ੍ਰਤੀ ਬੁਲਾਰੇ ਦਾ ਰਵਈਆ ਨੰੂ ਸਮਝ।ੋ
ਆਪਣੀ  ਬੋਲੀ ਵਚ ਅਜਹਾ ਰੂਪ ਚੁਣੋ ਜੋ ਉਸ ਰਸ਼ਤੇ ਅਤੇ ਵਤੀਰੇ ਲਈ ਢੁਕਿਵਾ ਂਹੋਵੇ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ਵਰ ਨੇ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਬੁਲਾਇਆ ਅਤੇ ਆਖਆ ,"ਤੁਸੀਂ ਕਿੱਥੇ ਹੋ ?" (ਉਤਪਤ 3:9 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਪਰਮੇਸ਼ਵਰ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਉਪਰ ਅਧਿਕਿਾਰ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਰਸਮੀ ਅਤੇ ਗੈਰ ਰਸਮੀ ਰੂਪ ਹਨ "ਤੁਸੀਂ " ਸ਼ਾਇਦ ਇੱਥੇ ਗੈਰ -ਰਸਮੀ ਰੂਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿਰੋਗੇ।
ਇਸ ਲਈ ਮੈਨੰੂ ਇਹ ਚੰਗੀ ਲੱਗੀ ਕਿ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਵਚ ਸਭ ਕਿੁਝ ਸਹੀ ਤਰਾ ਂਲੱਭਆ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ, ਇਸ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਥਓਫਲੁਸ ਕਿਰਮ ਵਚ ਲਖ ਸਕਿਦੇ
ਹੋ। ਮੈਂ<ਯੂ > ਤੁਹਾਨੰੂ 

ਲੂਕਿਾ ਨੇ  ਥਓਫਲੁਸ ਨੰੂ "ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ" ਕਿਹਾ। ਇਹ ਸਾਨੰੂ ਵਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਥਓਫਲੁਸ ਸ਼ਾਇਦ ਇਕਿ ਉੱਚ ਅਧਿਕਿਾਰੀ ਸੀ ਜਸ ਨੰੂ ਲੂਕਿਾ ਬਹੁਤ ਸਤਕਿਾਰ ਦਖਾ ਰਹਾ ਸੀ
ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਜਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਇਕਿ ਰਸਮੀ ਰੂਪ ਹੈ "ਤੁਸੀਂ " ਸ਼ਾਇਦ ਇੱਥੇ ਉਸ ਰੂਪ ਨੰੂ ਵਰਤੇਗਾ।

ਸਵਰਗੀ ਪਤਾ,ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਵੱਤਰ ਠਹਰਾਓ <ਯੂ >ਤੁਹਾਡੀ 

ਇਹ ਇਕਿ ਪ੍ਰਾਥਨਾ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ ਸਖਾਇਆ ਸੀ. ਕਿੁਝ ਸਭਆਚਾਰ ਰਸਮੀ "ਤੁਸੀਂ" ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਾਗਂੇ ਕਿਉਂਕਿ ਪਰਮਾਤਮਾ ਅਧਿਕਿਾਰ
ਵੱਚ ਹੈ ਹੋਰ ਸਭਆਚਾਰ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਅਨੋਪਚਾਰਕਿ "ਤੁਹਾਡੇ " ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਗੇ ਕਿਉਂਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ਵਰ ਸਦਾ ਪਤਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤਯਾ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਸ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ "ਤੁਹਾਨੰੂ "ਦੇ ਰਸਮੀ ਅਤੇ ਗੈਰ ਰਸਮੀ ਰੂਪ ਹਨ,ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ "ਤੁਸੀਂ "ਦੇ ਢੁਕਿਵੇਂ ਰੂਪ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨ ਲਈ ਦੋ ਬੋਲਣ ਵਾਲਆ ਂਦੇ
ਵਚਕਿਾਰਲੇ ਸੰਬੰਧਿ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋਵੇਗੀ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

‘ਤੁਸੀਂ’ ਦੇ ਰੂਪ - ਦੋਹਰਾ /ਬਹੁਵਚਨ

ਸ਼ਬਦ ‘ਤੁਸੀਂ’ ਦੇ ਰੂਪ- ਇੱਕਿਵਚਨ

ਫੈਸਲਾ ਕਰਨਾ ਕ ਕੀ ਰਸਮੀ ਜਾ ਂਅਣਪਛਾਤੇ ਵਅਕਤੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨੀ ਹੈ "ਤੁਸੀਂ "

ਬੋਲਣ ਵਾਲਆ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰਲੇ ਸੰਬੰਧਿਾ ਂਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦੀਓ।

ਕਿੀ ਇਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਅਧਿਕਿਾਰ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ?
ਕਿੀ ਇਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਦੂਜੇ ਨਾਲੋਂ ਵੱਡਾ ਹੈ ?

ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਇਕਿ ਅਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਕੋਿਈ ਬਾਈਬਲ ਹੈ ਜਸ ਵਚ ਰਸਮੀ ਅਤੇ ਗੈਰ ਰਸਮੀ ਰੂਪ ਹਨ, ਤਾ ਤੁਸੀਂ ਦੇਖੋ ਕਿ ਇਹ ਕਿਸ ਤਰਾ ਂਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ. ਯਾਦ
ਰੱਖੋ ਕਿ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਨਯਮ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਨਯਮਾ ਂਨਾਲੋਂ ਭੰਨ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਗਾਇਆ

ਅੰਗੇਰਜੀ ਵਚ "ਤੁਸੀਂ " ਦੇ ਰਸਮੀ ਅਤੇ ਗੈਰ ਰਸਮੀ ਰੂਪ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਅਸੀਂ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਚ ਨਹੀਂ ਦਖਾ ਸਕਿਦੇ ਕਿ "ਤੁਸੀਂ " ਦੇ ਰਸਮੀ ਅਤੇ ਗੈਰ ਰਸਮੀ ਰੂਪਾ ਂਦੀ
ਵਰਤੋਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਉਪਰੋਕਿਤ ਉਦਾਹਰਨਾ ਂਅਤੇ ਵਚਾਰ ਦੇਖੋ।

1. 

• 

• 

1. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਇਕਿਵਚਨ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ
ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ ਂਜੋ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਤੁਸੀਂ ਦੇ ਰੂਪ

ਸ਼ਬਦ ‘ਤੁਸੀਂ’ ਦੇ ਰੂਪ- ਇੱਕਿਵਚਨ

ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

ਇਕਵਚਨ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਜੋ ਕ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ

ਵਰਣਨ

ਬਾਈਬਲ ਇਬਰਾਨੀ,ਅਰਾਮੀ ਅਤੇ ਯੂਨਾਨੀ ਵੱਚ ਲਖੀ ਗਈ ਸੀ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ
ਕਿਰਦੇ ਹੋ,ਅਤੇ "ਤੁਸੀਂ" ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਤ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਇਹ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਲਈ
"ਤੁਸੀਂ" ਦਾ ਇਕਿਬਚਨ ਰੂਪ ਹੈ. ਹਾਲਾਕਿ ਕਿਈ ਵਾਰ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਤੁਹਾਨੰੂ "ਇਕੋਿ ਇਕਿ
ਲਫਜ” ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ ਇਹ ਉਦੋਂ
ਸਪਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਜਦੋ ਤੁਸੀਂ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਚ ਬਾਈਬਲ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹੋ ਕਿਉਕਿ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਚ ਤੁਹਾਡੇ
ਲਈ ਇਕੋਿ ਜਹੇ "ਵੱਖਰੇ" ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ ਅਤੇ "ਤੁਸੀਂ" ਬਹੁਵਚਨ ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਵੇਖ ਸਕਿਦੇ ਹੋ
ਤੁਸੀਂ ਇਕਿ ਅਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਬਾਈਬਲ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹੋ ਜਸ ਵਚ ਵੱਖਰੇ ਰੂਪ ਹੁੰਦੇ ਹਨ।

ਨਾਲ ਹੀ, ਪੁਰਾਣੇ ਨਯਮ ਦੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਅਤੇ ਲੇਖਕਿ ਅਕਿਸਰ ਬਹੁਵਚਨ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ "ਉਹ" ਦੇ ਮੁਕਿਾਬਲੇ "ਇਕਿ " ਸ਼ਬਦ।‘’

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਕਿਈ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਲਈ, ਇਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਹੜਾ "ਤੁਸੀਂ" ਦੇ ਇਕਿ ਆਮ ਰੂਪ ਨਾਲ ਬਾਈਬਲ ਪੜ੍ਹਦਾ ਹੈ, ਨੰੂ ਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਇਕਿ
ਵਅਕਿਤੀ ਨਾਲ ਜਾ ਂਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ।

ਜਾ ਂਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

<ਸਹਾਇਤਾ>1 

ਯਸੂ ਨੇ ਭੀੜ ਨੰੂ ਇਹ  ਕਿਹਾ ਸੀ ਉਸ ਨੇ "ਤੁਸੀਂ " ਬਹੁਵਚਨ ਵਚ ਆਇਤ 1,ਅਤੇ "ਤੁਸੀਂ " ਇਕਿਵਚਨ ਆਇਤ ਦੇ ਪਹਲੇ ਵਾਕਿ ਵਚ ਵਰਤਆ। ਫਰ ਆਖਰੀ ਸਤਰ ਵਚ
ਉਸ ਨੇ ਫਰ ਬਹੁਵਚਨ ਦਾ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕਿੀਤਾ।

ਪਰਮੇਸ਼ਵਰ ਨੇ ਇਹ ਸਭ ਗੱਲਾ ਂਕਿਹੀਆ ਂ:"ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਹਾ<ਂਯੂ >,ਤੁਹਾਡਾ 

ਪਰਮੇਸ਼ਵਰ ਨੇ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਆਖਆ.ਉਸ ਨੇ ਉਹਨਾ ਨੰੂ ਸਾਰੇ ਮਸ਼ਰ  ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਲਆਦਂਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਸਾਰੇ ਉਸ ਦੀ ਗੱਲ ਮੰਨਣ,ਪਰ ਉਸ
ਨੇ ਉਹਨਾ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਇਕਿਵਚਨ ਦਾ ਰੂਪ ਵਰਤਆ।

, >ਯਹੋਵਾਹ ਆਖਦਾ ਹੈ,

"ਅਦੋਮ ਦੇ ਤੰਨ ਪਾਪਾ ਂਕਿਾਰਣ,
ਵੀ ਚਾਰ ਲਈ,
ਮੈਂ ਸਜ਼ਾ ਖਤਮ ਨਹੀਂ ਕਿਰਾਗਂਾ,
ਕਿਉਂਕਿ <ਯੂ> ਉਹ . >ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਤਰਸ ਬੰਦ ਕਿਰ ਦੀਓ।
<ਯੂ >ਉਸਦਾ ਅਤੇ <ਯੂ >ਉਸਦਾ 

ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਏਦੋਂ ਦੀ ਕੌਿਮ ਬਾਰੇ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਆਖਆ,ਸਰਫ ਇੱਕਿ ਹੀ ਵਅਕਿਤੀ ਬਾਰੇ ਨਹੀਂ।

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਇਕਿ ਸਮੂਹ ਜਕਿਰ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਸਰਨਾਕਿ ਦਾ ਇਕਿਵਚਨ ਰੂਪ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ ,ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ।

ਭਾਵੇਂ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਇਹ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਪੀਕਿਰ ਕੌਿਣ ਹਨ ਜਸ ਬਾਰੇ ਉਹ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ।
ਇਹ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਵੀ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਪੀਕਿਰ ਕਿੀ ਕਿਹ ਰਹਾ ਹੈ।

ਜੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਇਕਿ ਸਮੂਹ ਦਾ ਜਕਿਰ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਦਾ ਇਕਿਵਚਨ ਰੂਪ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ, ਜਾ ਂਜੇ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਦੁਆਰਾ ਉਲਝਣ ਵਚ ਪੈ ਜਾਦਂੇ, ਤਾ ਂਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਦਾ
ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਵਰਤੋਂ।

• 

• 

• 

1. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

‘ਤੁਸੀਂ’ ਦੇ ਰੂਪ - ਦੋਹਰਾ /ਬਹੁਵਚਨ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤਆ ਂ ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਇਕਿ ਸਮੂਹ ਦਾ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਦਾ ਇਕਿਵਚਨ ਰੂਪ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ,ਜਾ ਂਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਦੁਆਰਾ ਉਲਝਣ ਵਚ ਪੈ ਜਾਵੇਗਾ ,ਤਾ ਂਪੜ੍ਹਨਾਵਂ
ਦਾ ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਵਰਤੋਂ।

ਯਹੋਵਾਹ ਆਖਦਾ ਹੈ,
"ਅਦੋਮ ਦੇ ਤੰਨ ਗੁਣਾ ਦੇ ਕਿਾਰਣ,
ਚਾਰ ਲਈ ਵੀ,
ਮੈਂ ਸਜ਼ਾ ਨੰੂ ਦੂਰ ਨਹੀਂ ਕਿਰਾਗਂਾ,
ਕਿਉਂਕਿ <ਯੂ >ਉਹ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਤਰਸ ਨੰੂ ਦੂਰ ਸੁੱਟ.
<ਯੂ >ਉਸ ਦਾ ਅਤੇ <ਯੂ >ਉਸਦਾ 

, ਯਹੋਵਾਹ ਇਹ ਆਖਦਾ ਹੈ,
"ਅਦੋਮ ਦੇ ਤੰਨ ਪਾਪਾ ਂਲਈ,
ਵੀ ਚਾਰ ਲਈ,
ਮੈਂ ਸਜ਼ਾ ਨਹੀਂ ਦਆਗਂਾ,
ਕਿਉਂਕਿ <ਯੂ >ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਅਤੇ ਉਸ ਉੱਤੇ ਤਰਸ ਨਾ ਖਾਧਿਾ।
<ਯੂ >ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਅਤੇ <ਯੂ >ਉਹਨਾ ਂ

1. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸੰਵੇਦਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ

ਸੰਵੇਦਕ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

ਵੇਰਵਾ

ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ ਕਿ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਦੋ
ਵੱਖਰੀਆ ਂਭੂਮਕਿਾਵਾ ਂਨੰੂ ਭਰਦਾ ਹੈ। ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਇਸ ਨੰੂ ਸੰਵੇਦਕ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਵਰਤ ਕੇਿ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਇਹ
ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਹਨ ਜੋ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਕਿਸੇ ਵਾਕਿ ਵਚ ਪਹਲਾਂ
ਹੀ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਚੁੱਕਿਾ ਹੈ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਸੰਵੇਦਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਇਹ ਹਨ: ਮੈਂ, ਆਪ, ਆਪ, ਖੁਦ,
ਆਪ, ਆਪ, ਆਪ ਅਤੇ ਆਪ। ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇਸ ਨੰੂ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਹੋਰ ਢੰਗ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ ਕਿ ਇੱਕੋਿ ਵਅਕਿਤੀ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਦੋ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਭੂਮਕਿਾਵਾ ਂਨੰੂ ਭਰਦਾ ਹੈ।ਉਨ੍ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਲਈ, ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ
ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਅੰਗਰੇਜੀ ਸੰਵੇਦਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ।
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਰਫਲੈਕਿਸਵ ਸੰਵੇਦਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ ਂਦੇ ਵੀ ਹੋਰ ਕੰਿਮ ਹਨ.

ਸੰਵੇਦਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ

ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਇੱਕੋਿ ਹੀ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਦੋ ਵੱਖਰੀਆ ਂਭੂਮਕਿਾਵਾ ਂਭਰਦੀਆ ਂਹਨ

ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਲਈ
ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਇਕਿੱਲਾ ਹੈ
ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ ਇਕਿੱਲਾ ਸੀ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਸੰਵੇਦਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ ਨੰੂ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਜੋ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਦੋ ਵੱਖਰੀਆ ਂਭੂਮਕਿਾਵਾ ਂਭਰ ਲੈਂਦਾ ਹੈ।
<ਮੁਢਲਾ ਹਵਾਲਾ > ਜੇ <ਯੂ> ਮੈਂ 

ਯਹੂਦੀਆ ਂਦਾ ਪਸਾਹ ਦਾ ਤਉਹਾਰ ਨੇੜੇ ਆ ਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਪਸਾਹ ਦੇ ਤਉਹਾਰ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਗਏ
ਸਨ ਤਾਕਿ ਉਹ ਸ਼ੁੱਧਿ ਹੋਣ। (ਯੂਹੰਨਾ 11:55 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਸੰਵੇਦਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣ ਲਈ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ।
<ਮੁਢਲਾ ਹਵਾਲਾ > ਯਸੂ ਨੇ ਖ਼ੁਦ 

»ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਯਸੂ ਨੰੂ ਗਰਫ਼ਤਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਵਸਰ ਲੱਭ ਰਹੇ ਸਨ ਪਰ ਉਹ ਲੋਕਿਾ ਂਤੋਂ ਡਰਦੇ ਸਨ। ਹੋਰ ਕਿਸ਼ਤੀਆ ਂਵੀ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸਨ. ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਭਆਨਕਿ ਤੂਫ਼ਾਨ
ਆਇਆ, ਅਤੇ ਤੇਜ਼ ਹਵਾਵਾ ਂਦੀ ਇੱਕਿ ਵੱਡੀ ਭੀੜ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਸਫ਼ਰ ਕਿਰ ਰਹੀ ਸੀ. ਪਰ <ਯੂ> ਯਸੂ ਨੇ ਖੁਦ 

ਸੰਵੇਦਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਇਕਿੱਲਾ ਹੈ।

ਜਦ ਯਸੂ ਨੰੂ ਅਹਸਾਸ ਹੋ ਗਆ ਕਿ ਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਰਾਜਾ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਆ ਕੇਿ ਉਸ ਨੰੂ ਫੜ ਕੇਿ ਲੈ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਸੀ, ਤਾ ਂਉਸ ਨੇ ਫਰ ਤੋਂ
ਪਹਾੜ ਨੰੂ ਪੱਛੇ ਛੱਡ ਦੱਤਾ। <ਯੂ > (ਯੂਹੰਨਾ 6:15 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਸੰਵੇਦਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਕਿ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ ਇਕਿੱਲਾ ਸੀ।

ਉਸ ਨੇ ਉੱਥੇ ਲਨਨ ਦੇ ਕਿੱਪੜੇ ਪਾਏ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਸਰ ਉੱਤੇ ਕਿੱਪੜੇ ਪਾਏ. <ਯੂ > ਇਹ 

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਸੰਵੇਦਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂਾ ਂਦੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇੱਕੋਿ ਜਹੇ ਕੰਿਮ ਹੋਣਗੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤਣ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਹੋਰ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਹਨ।

• 

• 

• 

• 

• 
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ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਕ੍ਰਆ ਵਚ ਕਿੁਝ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕ੍ਰਆ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਵਸ਼ੇ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੈ।
ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਕ੍ਰਆ ਵਚ ਕਿੁਝ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕ੍ਰਆ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਵਸ਼ੇ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੈ।
ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਇਸ ਨਾਲ ਜੋੜ ਕੇਿ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੰਦੇ ਹਨ।
ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਦਖਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿਸੇ ਨੇ "ਇਕਿੱਲਾ" ਵਰਗੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਇਕਿੱਲੇ ਕਿੁਝ ਕਿੀਤਾ।
ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਦਖਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਕਿ ਅਜਹੀ ਵਾਕੰਿਸ਼ ਵਰਤ ਕੇਿ ਇਕਿੱਲਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਿੱਥੇ ਸੀ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਲਾਗੂ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਕ੍ਰਆ ਵਚ ਕਿੁਝ ਪਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕ੍ਰਆ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਵਸ਼ੇ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੈ।

ਜੇ ਮੈਨੰੂ ਇਕੱਲੇ <ਯੂ > ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ (ਯੂਹੰਨਾ 5:31)

"ਜੇ ਮੈਨੰੂ ਖੁਦ ਹੀ ਗਵਾਹੀ ਦੇਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਮੇਰੀ ਗਵਾਹੀ ਸੱਚ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗੀ।"
ਹੁਣ ਯਹੂਦੀਆ ਂਦਾ ਪਸਾਹ ਦਾ ਤਉਹਾਰ ਨੇੜੇ ਆ ਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਪਸਾਹ ਦੇ ਤਉਹਾਰ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਆਪਣੇ ਦੇਸ਼ਾ ਂਤੋਂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਗਏ ਤਾਕਿ ਉਹ
ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਪਵੱਤਰ ਕਿਰ ਸਕਿਣ। (ਯੂਹੰਨਾ 11:55)
"ਯਹੂਦੀਆ ਂਦਾ ਪਸਾਹ ਦਾ ਤਉਹਾਰ ਨੇੜੇ ਆ ਗਆ ਸੀ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਪਸਾਹ ਦੇ ਤਉਹਾਰ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਯਰੂਸ਼ਲਮ ਤੋਂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਗਏ ਸਨ। <ਯੂ > ਸਵੈ-
ਸ਼ੁੱਧਿ ਹੋਣਾ 

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਵਾਕਿ ਵਚ ਕਿਸੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਜਗ੍ਹਾ ਵਚ ਲੋਕਿ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿਰ ਕੇਿ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੰਦੇ ਹਨ।

<ਯੂ > ਉਹ ਆਪ ਵੀ (ਮੱਤੀ 8:17 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

"<ਯੂ > ਇਹ ਉਹੀ ਸੀ ਜਸ ਨੇ 
<ਯੂ > ਯਸੂ ਖ਼ੁਦ (ਯੂਹੰਨਾ 4:2)

"<ਯੂ > ਇਹ ਯਸੂ ਨਹੀਂ ਸੀ ਜੋ 

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਇਸ ਨਾਲ ਜੋੜ ਕੇਿ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੰਦੇ ਹਨ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸੰਵੇਦਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ
ਜੋੜਦਾ ਹੈ।

ਯਸੂ ਨੇ ਫ਼ਲੱਪੁਸ ਨੰੂ ਪਰਖਣ ਲਈ ਇਹ ਕਹਾ ਸੀ ਕਉਂਕ ਉਹ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕ ਉਹ ਕੀ ਕਰਨ ਜਾ ਰਹਾ ਸੀ। (ਯੂਹੰਨਾ 6:6)

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਦਖਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿਸੇ ਨੇ "ਇਕਿੱਲਾ" ਵਰਗੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਇਕਿੱਲੇ ਕਿੁਝ ਕਿੀਤਾ।

ਜਦੋਂ ਯਸੂ ਨੰੂ ਅਹਸਾਸ ਹੋ ਗਆ ਕ ਉਹ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸਨ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ ਰਾਜੇ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ, ਤਾ ਂਉਹ ਫਰ ਤੋਂ ਪਹਾੜ ਨੰੂ ਵਾਪਸ

ਲੈ ਗਆ <ਯੂ> ਆਪਣੇ ਆਪ ( ਯੂਹੰਨਾ 6:15)

"ਜਦੋਂ ਯਸੂ ਨੰੂ ਅਹਸਾਸ ਹੋ ਗਆ ਕਿ ਉਹ ਉਸ ਨੰੂ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਉਸ ਨੰੂ ਫੜ ਕੇਿ ਲੈ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਸੀ, ਤਾ ਂਉਸ ਨੇ ਪਹਾੜ ਉੱਤੇ ਫਰ ਤੋਂ ਪੱਛੇ ਹਟਾਇਆ।"

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਦਖਾਉਂਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਕਿ ਅਜਹੇ ਵਾਕੰਿਸ਼ ਵਰਤ ਕੇਿ ਇਕਿੱਲਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਿੱਥੇ ਸੀ।

ਉਸ ਨੇ ਉੱਥੇ ਲਨਨ ਦੇ ਕੱਪੜ ੇਪਾਏ ਅਤੇ ਉਹ ਕੱਪੜ ੇਜੋ ਉਸ ਦੇ ਸਰ ਤੇ ਸਨ. ਇਹ ਲਨਨ ਦੇ ਕੱਪੜ ੇਨਾਲ ਨਹੀਂ ਸੀ ਲੇਕਨ ਉਸਦੀ ਥਾ ਂਤੇ <ਯੂ > ਆਪਣੇ

ਆਪ (ਯੂਹੰਨਾ 20:6-7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

"ਉਸ ਨੇ ਉੱਥੇ ਲਨਨ ਦੇ ਕਿੱਪੜੇ ਪਾਏ ਅਤੇ ਉਹ ਕਿੱਪੜੇ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਸਰ ਤੇ ਪਈਆ ਂਸਨ, ਉਹ ਲਨਨ ਦੇ ਕਿੱਪੜੇ ਨਾਲ ਪਆ ਹੋਇਆ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਪਰ ਲਪੇਟਆ ਹੋਇਆ
ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਜਗ੍ਹਾ ਵਚ <ਯੂ> ਲੁਕਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ।"
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਕਿਵੇਂ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰਾ ਂਕਿ ਪੜਨਾਵਂ ਵਰਤਣੇ
ਹਨ ਜਾ ਂਨਹੀਂ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ

ਪੜਨਾਵਂ- ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਦੋਂ ਕਰਨੀ ਹੈ

ਵਆਖਆ

ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਗੱਲ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਜਾ ਂਲਖਦੇ ਹਾ,ਂ ਅਸੀਂ ਲੋਕਿਾ ਂਜਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣ ਲਈ ਹਮੇਸ਼ਾ
ਪੜਨਾਵਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਨਾਵਂ ਜਾ ਂਨਾਮ ਦੁਹਰਾਉਂਦੇ ਤੋਂ ਬੰਨ੍ਹਾ।ਂ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਪਹਲੀ ਵਾਰ ਜਦੋਂ
ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦੇ ਹਾ,ਂ ਅਸੀਂ ਵਰਣਨਯੋਗ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਨਾਮ ਦੀ
ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ।ਂ ਅਗਲੀ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਦਾ ਸਧਿਾਰਣ ਨਾਵਂ ਜਾ ਂਨਾਮ ਦੇ ਨਾਲ
ਵਰਣਨ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਾ।ਂ ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਅਸੀਂ ਉਸ ਨੰੂ ਸਰਫ਼ ਇੱਕਿ ਪੜਨਾਵਂ ਦੇ ਨਾਲ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦੇ ਹਾ,ਂ
ਜੰਨਾ ਚਰ ਅਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਸਾਡੇ ਸ੍ਰੋਤਆ ਂਨੰੂ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ ਕਿ
ਪੜਨਾਵਂ ਕਿਸ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦਾ ਹੈ।

ਹੁਣ ਉੱਥੇ ਇੱਕਿ ਫ਼ਰੀਸੀ ਸੀ ਜਸਦਾ ਨਾਮ ਨਕੋਿਦੇਮੁਸ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਯਹੂਦੀ ਸਭਾ ਦਾ ਇੱਕਿ ਮੈਂਬਰ ਸੀ । ਇਹ ਆਦਮੀ ਯਸੂ ਕੋਿਲ ਆਇਆ ... ਯਸੂ
ਨੇ ਉਸਨੰੂ ਉੱਤਰ ਦੱਤਾ (ਯੂਹੰਨਾ 3:1-3 ਯੂਏਲਟੀ)

ਯੂਹੰਨਾ 3 ਵੱਚ, ਨਕੋਿਦੇਮੁਸ ਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਨਾਵਂ ਵਾਕਿਾ ਂਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ। ਤਦ ਉਸ ਨੰੂ ਨਾਵਂ ਸ਼ਬਦ "ਇਹ ਆਦਮੀ" ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ।
ਤਦ ਉਸ ਨੰੂ ਪੜਨਾਵਂ "ਉਸ" ਦੇ ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ।

ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਲੋਕਿਾ ਂਅਤੇ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਨ ਦੇ ਇਸ ਆਮ ਢੰਗ ਦੇ ਨਯਮ ਅਤੇ ਅਪਵਾਦ ਹਨ।

ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਪਹਲੀ ਵਾਰ ਕਿਸੇ ਪੈਰਾਗ੍ਰਾਫ ਜਾ ਂਅਧਿਆਇ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣ ਤੇ, ਇਸ ਨੰੂ ਪੜਨਾਵਂ ਦੀ ਬਜਾਏ ਇੱਕਿ ਨਾਵਂ ਨਾਲ
ਦਰਸਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਬਾਰੇ ਕਿਹਾਣੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਇੱਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਦੇ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉਸਨੰੂ
ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਇੱਕਿ ਪੜਨਾਵਂ ਦੇ ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਪੜਨਾਵਂ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਸਰਫ਼ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ।

ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਕ੍ਰਆ ਨੰੂ ਨਸ਼ਾਨ ਲਗਾਉਣਾ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਵਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਵਸ਼ਾ ਕਿਹੜਾ ਹੈ। (ਵੇਖੋ [ਕ੍ਰਆਵਾ]ਂ (../figs-verbs/
01.md)) ਇਨੰਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਸ੍ਰੋਤੇ ਉਸ ਨਸ਼ਾਨ ਉਤੇ ਭਰੋਸਾ ਰੱਖਦੇ ਹਨ ਜੋ ਇਹ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਵਸ਼ਾ ਕੌਿਣ ਹੈ, ਅਤੇ ਬੁਲਾਰਾ ਇੱਕਿ
ਪੜਨਾਮ, ਨਾਵਂ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਨਾਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਤਾ ਂਹੀ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਉਹ ਜ਼ੋਰ ਦੇਣਾ ਜਾ ਂਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਵਸ਼ਾ ਕਿਹੜਾ ਵਸ਼ਾ ਹੈ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਵਸ਼ਾ ਹੈ

ਜੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਗ਼ਲਤ ਸਮੇਂ ਕਿਸੇ ਪੜਨਾਵਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਪਾਠਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਨਹੀਂ ਜਾਨਣਗੇ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਕਿਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ
ਹੈ।
ਜੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਵੀ ਅਕਿਸਰ ਨਾਮ ਦੁਆਰਾ ਕਿਸੇ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਇਹ ਅਹਸਾਸ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ
ਇੱਕਿ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਹੈ, ਜਾ ਂਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਸੇ ਨਾਮ ਦਾ ਇਹ ਇੱਕਿ ਨਵਾ ਂਪਾਤਰ ਹੈ।
ਜੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਗ਼ਲਤ ਸਮੇਂ ਪੜਨਾਵਂ, ਨਾਵਂ ਜਾ ਂਨਾਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਲੋਕਿ ਸੋਚ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ ਉੱਤੇ ਕਿੁੱਝ ਖ਼ਾਸ ਜ਼ੋਰ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀ ਉਦਾਹਰਣ ਇੱਕਿ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵੱਚ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ। ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਪੜਨਾਵਂ ਕਿਸ ਦੇ ਵੱਲ੍ਹ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ।

ਫਰ ਯਸੂ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਸਥਾਨ ਤੇ ਗਆ, ਉਥੇ ਇੱਕਿ ਮਨੱੁਖ ਸੀ ਜਸਦਾ ਹੱਥ ਸੁਕਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਇਹ ਵੇਖਣ ਲਈ ਕਿ ਕਿੀ ਉਹ 
ਉਸਨੰੂ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਚੰਗਾ ਕਿਰ ਦੇਵੇਗਾ। (ਮਰਕਿੁਸ 3:1-2 ਯੂਐਲਟੀ)

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀ ਉਦਾਹਰਣ ਵੱਚ, ਪਹਲੇ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਦੋ ਆਦਮੀਆ ਂਦਾ ਨਾਮ ਲਆ ਗਆ ਹੈ। ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਾ ਹੋਵੇ ਕਿ ਦੂਸਰੇ ਵਾਕਿ ਵੱਚ "ਉਹ" ਕਿਸ ਬਾਰੇ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦਾ
ਹੈ।

ਹੁਣ ਕਿੁੱਝ ਦਨਾ ਂਬਾਅਦ, ਰਾਜਾ ਅਗ੍ਰੱਪਾ ਅਤੇ ਬਰਨੀਕੇਿ ਫ਼ੇਸਤੁਸ ਦੀ ਸਰਕਿਾਰੀ ਯਾਤਰਾ ਲਈ ਕੈਿਸਰਯਾ ਪਹੁੰਚੇ। ਉਹਦੇ ਬਹੁਤ ਦਨਾ ਂਤੋਂ ਉਥੇ ਰਹਣ
ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਫ਼ੇਸਤੁਸ ਨੇ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਕੇਿਸ ਨੰੂ ਰਾਜੇ ਅੱਗੇ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤਾ ..(ਰਸੂ. 25: 13-14 ਯੂਏਲਟੀ)

ਯਸੂ ਮੱਤੀ ਦੀ ਕਿਤਾਬ ਦਾ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਹੈ, ਪਰ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਵੱਚ ਉਸ ਦਾ ਨਾ ਂਲੈ ਕੇਿ ਚਾਰ ਵਾਰ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ। ਇਸ ਨਾਲ ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਸੋਚ
ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਯਸੂ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਜਾ ਂਇਹ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸੋਚਣ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਤ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ ਯਸੂ ਨਾਮ ਦੇ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਅਕਿਤੀ ਹਨ। ਜਾਂ
ਇਹ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸੋਚਣ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਤ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਉੱਤੇ ਕਿੁੱਝ ਕਿਸਮ ਦਾ ਜ਼ੋਰ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਕੋਿਈ ਜ਼ੋਰ ਨਹੀਂ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ।

• 

• 

◦ 

• 

• 

• 

• 
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ਉਸ ਵਕਿਤ ਯਸੂ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਅਨਾਜ ਦੇ ਖੇਤਾ ਂਵੱਚੋਂ ਦੀ ਲੰਘਆ। ਉਸ ਦੇ ਚੇਲੇ ਭੱੁਖੇ ਸਨ ਅਤੇ ਅਨਾਜ ਦੇ ਸੱਟੇ ਤੋੜ੍ਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਖਾਣ ਲੱਗੇ। ਪਰ
ਜਦੋਂ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੇ ਇਹ ਵੇਖਆ ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, “ਵੇਖੋ, ਤੁਹਾਡੇ ਚੇਲੇ ਉਹ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ ਜੋ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਕਿਰਨਾ ਗ਼ੈਰ ਕਿਨੰੂਨੀ ਹੈ।”
ਪਰ ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ, "ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਕਿਦੇ ਨਹੀਂ ਪੜ੍ਹਆ ਕਿ ਦਾਊਦ ਨੇ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਭੱੁਖਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਹ ਆਦਮੀ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ
ਸਨ? ..."
ਫਰ ਯਸੂ ਉੱਥੋਂ ਚਲਆ ਗਆ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਸਥਾਨ ਵੱਚ ਗਆ। (ਮੱਤੀ 12:1-9 ਯੂਏਲਟੀ)

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਲਈ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਕਿਸ ਦਾ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਪੜਨਾਵਂ ਦਾ ਅਰਥ ਕਿੀ ਹੈ, ਇੱਕਿ ਨਾਵਂ ਜਾ ਂਨਾਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ।
ਜੇ ਕਿਸੇ ਨਾਵਂ ਜਾ ਂਨਾਮ ਨੰੂ ਦੁਹਰਾਉਣ ਨਾਲ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸੋਚਣਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਜਾ ਂਇਹ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਉਸ ਨਾਮ ਵਾਲੇ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ
ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉੱਥੇ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਤੇ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦਾ ਜ਼ੋਰ ਦੱਤਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ ਪਰ ਕੋਿਈ ਜ਼ੋਰ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ
ਇੱਕਿ ਪੜਨਾਵਂ ਵਰਤੋ।

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਹਾਰਣਾਂ

ਜੇ ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਲਈ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਕਿਸ ਦਾ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਪੜਨਾਵਂ ਦਾ ਅਰਥ ਕਿੀ ਹੈ, ਇੱਕਿ ਨਾਵਂ ਜਾ ਂਨਾਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ।

ਫੇਰ ਯਸੂ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਸਥਾਨ ਵੱਚ ਗਆ, ਉੱਥੇ ਇੱਕ ਮਨੱੁਖ ਸੀ ਜਸਦਾ ਹੱਥ ਸੁੱਕਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਇਹ ਵੇਖਣ ਲਈ ਵੇਖਆ ਕ ਉਹ 

ਉਸ ਨੰੂ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਚੰਗਾ ਕਰ ਦੇਵੇਗਾ। (ਮਰਕਿੁਸ 3:1-2 ਯੂਐਲਟੀ)
ਫਰ ਯਸੂ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਸਥਾਨ ਤੇ ਗਆ, ਉੱਥੇ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਜਸਦਾ ਹੱਥ ਸੁੱਕਿਆ ਹੋਇਆ ਸੀ ਉੱਥੇ ਸੀ। ਕਿੁੱਝ ਫ਼ਰੀਸੀਆਯਸੂ ਨੰੂ ਵੇਖਆ ਇਹ ਵੇਖਣ ਲਈ ਕਿ ਕਿੀ 
ਉਹ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਚੰਗਾ ਕਿਰੇਗਾ। (ਮਰਕਿੁਸ 3:1-2 ਯੂਐਸਟੀ)

ਜੇ ਕਿਸੇ ਨਾਵਂ ਜਾ ਂਨਾਮ ਨੰੂ ਦੁਹਰਾਉਣ ਨਾਲ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸੋਚਣਾ ਪੈਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਮੁੱਖ ਪਾਤਰ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਜਾ ਂਇਹ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਉਸ ਨਾਮ ਵਾਲੇ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ
ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉੱਥੇ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ 'ਤੇ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦਾ ਜ਼ੋਰ ਦਤਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ।ਜਦੋਂ ਕਿ ਕੋਿਈ ਜ਼ੋਰ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ
ਪੜਨਾਵਂ ਦੀ ਵਰਤੋ ਕਿਰੋ।

ਉਸ ਵਕਤ ਯਸੂ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਅਨਾਜ ਦੇ ਖੇਤਾ ਂਵੱਚੋਂ ਦੀ ਲੰਘਆ। ਉਸਦੇ ਚੇਲੇ ਭੱੁਖੇ ਸਨ ਅਤੇ ਅਨਾਜ ਦੇ ਸੱਟੇ ਤੋੜ੍ਹ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਖਾਣ

ਲੱਗੇ। ਪਰ ਜਦੋਂ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੇ ਇਹ ਵੇਖਆ ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਕਹਾ, “ਵੇਖੋ, ਤੁਹਾਡ ੇਚੇਲੇ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਗ਼ੈਰ ਕਨੰੂਨੀ ਕੰਮ ਕਰਨ ਦੀ

ਕੋਸ਼ਸ਼ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ।”

ਪਰ ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਹਾ, "ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਕਦੇ ਨਹੀਂ ਪੜ੍ਹਆ ਕ ਦਾਊਦ ਨੇ ਕੀ ਕੀਤਾ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਭੱੁਖਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਹ ਆਦਮੀ ਜੋ ਉਸ ਦੇ

ਨਾਲ ਸਨ?...

ਫਰ ਯਸੂ ਉੱਥੋਂ ਚਲਆ ਗਆ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਸਥਾਨ ਵੱਚ ਗਆ। (ਮੱਤੀ 12: 1-9 ਯੂਏਲਟੀ

ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ:

ਉਸ ਵਕਿਤ ਯਸੂ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਅਨਾਜ ਦੇ ਖੇਤਾ ਂਵੱਚੋਂ ਦੀ ਲੰਘਆ। ਉਸਦੇ ਚੇਲੇ ਭੱੁਖੇ ਸਨ ਅਤੇ ਅਨਾਜ ਦੇ ਸੱਟੇ ਤੋੜ੍ਹ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਖਾਣ ਲੱਗੇ।
ਪਰ ਜਦੋਂ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਨੇ ਇਹ ਵੇਖਆ ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, “ਵੇਖੋ, ਤੁਹਾਡੇ ਚੇਲੇ ਉਹ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ ਜੋ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਕਿਰਨਾ ਗੈਰ ਕਿਨੰੂਨੀ
ਹੈ।
ਪਰ ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ,"ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਕਿਦੇ ਨਹੀਂ ਪੜ੍ਹਆ ਕਿ ਦਾਊਦ ਨੇ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ, ਜਦੋਂ ਉਹ ਭੱੁਖਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਹ ਆਦਮੀ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸਨ?
...
ਫਰ ਉਹ ਉੱਥੋਂ ਚਲਆ ਗਆ ਅਤੇ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਸਥਾਨ ਵੱਚ ਗਆ।

1. 
2. 

1. 

• 

• 

1. 
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Sentences

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ ਦੇ ਭਾਗ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਵਾਕ ਬਣਤਰ

ਵੇਰਵਾ

ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਸਧਿਾਰਨ ਵਾਕਿ ਦੀ ਬਣਤਰ ਵੱਚ ਵਸ਼ਾ ਅਤੇ ਕਾਰਵਾਈ ਸ਼ਬਦ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ:

ਮੁੰਡੇ ਦੌੜ ਗਏ.

ਵਸ਼ਾ

ਵਸ਼ਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕੌਿਣ ਹੈ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਕਿੀ ਹੈ. ਇਹਨਾ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਵੱਚ, ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਹੇਠਾ ਂਰੇਖਾਬੱਧਿ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ:
<ਯੂ> ਮੁੰਡੇ 
<ਯੂ> ਉਹ 

ਵਸ਼ਾ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਨਾਵਂ ਦੇ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਜਾ ਂਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਹਨ. ([ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਗ] (../figs-partsofspeech/01.md) ਵੇਖੋ) ਉਪਰੋਕਿਤ ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਵੱਚ, "ਬੱਚਾ" ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ
ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜਸਦਾ ਨਾਵਂ "ਮੁੰਡੇ" ਹੈ ਅਤੇ "ਉਹ" ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਹੈ।

ਜਦੋਂ ਵਾਕਿ ਇੱਕਿ ਹੁਕਿਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇਸ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਵਸ਼ਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ. ਲੋਕਿ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਵਸ਼ਾ ਹੈ "ਤੁਸੀਂ।"

ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਬੰਦ ਕਿਰੋ।

ਪਰਣਾਮ

ਪੇਸ਼ਕਿਾਰੀ ਵਾਕਿ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ ਜੋ ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਦੱਸਦੀ ਹੈ. ਇਹ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਕਿਰਆ ਹੈ (ਦੇਖੋ: [ਕ੍ਰਪਾ] (../figs-verbs/01.md)) ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਵਾਕਿਾ ਂਵੱਚ, ਪਰਜਾ
"ਆਦਮੀ" ਅਤੇ "ਉਹ" ਹਨ। ਪੇਸ਼ਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਰੇਖਾਬੱਧਿ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਮੋਟੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ ਹਨ।

ਆਦਮੀ <ਯੂ> ਸਖਤ ਹੈ 
ਉਸਨੇ <ਯੂ> ਕੰਮ ਮਹਨਤ ਨਾਲ ਕੀਤਾ 
ਉਸ ਨੇ <ਯੂ> ਇੱਕਿ ਬਾਗ਼ ਬਣਾ ਦੱਤਾ 

ਸੰਪੂਰਨ ਵਾਕ

ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਾਕਿਾ ਂਦਾ ਬਣਦਾ ਹੈ। ਹੇਠਾ ਂਦੀਆ ਂਦੋ ਲਾਈਨਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਸ਼ਾ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਪੇਸ਼ਕਿਾਰੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਪੂਰਾ ਵਾਕਿ ਹੈ।

ਉਸ ਨੇ ਯੈਮ ਲਗਾਏ।
ਉਸ ਦੀ ਪਤਨੀ ਨੇ ਮੱਕਿੀ ਬੀਜੀ।

ਹੇਠਾ ਂਮਸ਼ਰਤ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਉਪਰੋਕਿਤ ਦੋ ਵਾਕਿ ਹਨ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ, ਸੰਯੁਕਿਤ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਜੋੜ ਨਾਲ ਜੋੜਆ ਗਆ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ "ਅਤੇ," "ਪਰ," ਜਾ ਂ"ਜਾ.ਂ"

ਉਸਨੇ ਯੈਮ ਨੰੂ ਲਾਇਆ <ਯੂ> ਅਤੇ 

ਧਾਰਾਵਾਂ

ਵਾਕਿਾਸਂ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਧਿਾਰਾਵਾ ਂਅਤੇ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਵਖਆਵਾ ਂਵਰਗੀਆ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨਾ ਂਕੋਿਲ ਇੱਕਿ ਵਸ਼ਾ ਅਤੇ ਪੇਸ਼ਕਿਾਰੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ
ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨਹੀਂ ਵਾਪਰਦੇ ਹਨ ਇੱਥੇ ਧਿਾਰਾ ਦੀਆ ਂਕਿੁਝ ਉਦਾਹਰਨਾ ਂਹਨ ਵਸ਼ਾ ਮੋਟੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ ਹੈ, ਅਤੇ ਪੇਸ਼ਕਿਾਰੀਆ ਂਰੇਖਾਬੱਧਿ ਹਨ।

ਜਦੋਂ ਮੱਕੀ <ਯੂ> ਤਆਰ ਸੀ 
ਬਾਅਦ ਉਸਨੇ <ਯੂ> ਇਸ ਨੰੂ ਚੁਕਿਆ 
ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ <ਯੂ> ਬਹੁਤ ਸੁਵਾਦ ਹੈ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸ਼ਬਦ ਆਦੇਸ਼

ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣਾ ਜਾ ਂਯਾਦ ਕਿਰਵਾਉਂਣ ਬਨਾਮ ਪਛਾਣ ਕਿਰਨਾ

ਵਾਕਿ ਦੀਆ ਂਕਿਈ ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਹੋ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ, ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਹ ਲੰਬੇ ਅਤੇ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਬਣ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਪਰ ਹਰੇਕਿ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਘੱਟ ਤੋਂ ਘੱਟ ਇੱਕਿ ਸੁਤੰਤਰ ਧਾਰਾ ਹੋਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਭਾਵ ਇਹ ਇਕਿ ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਹੀ ਹਨ ਜੋ ਸਾਰੀਆ ਂਹੀ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਬਣ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹੈ. ਦੂਜੀ ਧਿਾਰਾ, ਜੋ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਬੋਲ ਸਕਿਦੇ ਨਰਭਰ ਧਾਰਾਵਾ ਂਕਹਾ ਜਾਦਂਾ

ਹੈ ਨਰਭਰ ਧਿਾਰਾ ਆਪਣੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸੁਤੰਤਰ ਧਿਾਰਾ ਉੱਤੇ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦੀ ਹੈ. ਨਰਭਰ ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਹੇਠਾ ਂਵਾਕਿਾ ਂਵੱਚ ਰੇਖਾਬੱਧਿ ਹਨ।

<ਯੂ> ਜਦੋਂ ਮੱਕਿੀ ਤਆਰ ਹੋ ਗਈ 

<ਯੂ> ਉਸਨੰੂ ਚੁੱਕਿਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ 

ਫਰ ਉਹ ਅਤੇ ਉਸਦਾ ਪਤੀ ਇਸ ਸਭ ਨੰੂ ਖਾ ਗਏ, <ਯੂ> ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਬਹੁਤ ਚੰਗਾ ਸੁਆਦ ਸੀ 

ਹੇਠ ਦੱਤੇ ਵਾਕਿ, ਹਰ ਇੱਕਿ ਪੂਰੇ ਵਾਕਿ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਉਹ ਉਪਰੋਕਿਤ ਵਾਕਿਾ ਂਤੋਂ ਸੁਤੰਤਰ ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਹਨ।

ਉਸਨੇ ਇਸਨੰੂ ਚੁੱਕਿ ਲਆ।
ਉਹ ਘਰ ਲੈ ਗਆ ਅਤੇ ਇਸਨੰੂ ਪਕਿਾਇਆ।
ਫਰ ਉਹ ਤੇ ਉਸ ਦਾ ਪਤੀ ਇਸ ਨੰੂ ਖਾ ਗਏ।

ਸੰਬੰਧਤ ਧਾਰਾਵਾਂ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਨੰੂ ਅਜਹੇ ਨਾਵਂ ਨਾਲ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ. ਇਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸੰਬੰਧਤ ਧਾਰਾਵਾ ਂਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਹੇਠ ਲਖੇ ਵਾਕਿ ਵੱਚ, "ਜੋ ਮੱਕਿੀ ਤਆਰ ਸੀ" ਉਹ ਪੂਰੇ ਵਾਕਿ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਿਾਰੀ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ. "ਤਆਰ ਸੀ" ਦਾ ਵਰਣਨ "ਮੱਕਿੀ" ਨਾਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਇਹ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਿ ਉਸਨੇ
ਕਿਸ ਮੱਕਿੀ ਨੰੂ ਚੁਣਆ ਸੀ।

ਉਸ ਦੀ ਪਤਨੀ ਨੇ ਮੱਕੀ ਨੰੂ ਚੁੱਕਿਆ <ਯੂ> ਜੋ ਤਆਰ ਸੀ 

"ਉਸਦੀ ਮਾਤਾ, ਜੋ ਬਹੁਤ ਨਾਰਾਜ਼ ਸੀ" ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਵਾਕਿ ਵੱਚ, ਪੂਰੇ ਵਾਕਿ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਿਾਰੀ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ. "ਬਹੁਤ ਗੁੱਸੇ ਵਚ ਸੀ" ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਮਾ"ਂ ਸ਼ਬਦ ਜਸ ਵਚ ਉਸ ਦੀ ਮਾਂ
ਦਾ ਅਹਸਾਸ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਸ ਨੰੂ ਕੋਿਈ ਮੱਕਿੀ ਨਹੀਂ ਮਲਦੀ।

ਉਸਨੇ ਆਪਣੀ ਮਾਤਾ ਦੇ ਲਈ ਕੋਿਈ ਮੱਕਿੀ ਨਹੀਂ ਦੱਤੀ, <ਯੂ> ਜੋ ਬਹੁਤ ਨਾਰਾਜ਼ ਸੀ 

ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਮੁੱਦੇ

ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਦੇ ਹੱਸੇ ਲਈ ਵੱਖ ਵੱਖ ਆਦੇਸ਼ ਹਨ (ਵੇਖੋ: // ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਢਾਚਂੇ ਲਈ ਸਫ਼ਾ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ)
ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀਆ ਂਸੰਬੰਧਿਤ ਧਿਾਰਾਵਾ ਂਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀਆ,ਂ ਜਾ ਂਉਹ ਇਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸੀਮਤ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਵਰਤਦੀਆ ਂਹਨ (ਵੇਖੋ [ਵਆਖਆ ਕਿਰਨਾ ਜਾ ਂਯਾਦ ਰੱਖਣ ਲਈ
ਬਾਹਰੀ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ] (../figs-distinguish/01.md))
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਕਿਵੇਂ ਵਾਕਿ ਦੇ ਅੰਸ਼ਾ ਂਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧਿ
ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ

ਸੂਚਨਾ ਢਾਚਂਾ

ਵੇਰਵਾ

ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਖ-ਵੱਖ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਵਾਕਿਾ ਂਦੇ ਹੱਸਆ ਂਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧਿ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ
ਵੱਚ, ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਪਹਲਾ ਵਸ਼ਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਫਰ ਕ੍ਰਆ, ਫੇਰ ਚੀਜ਼, ਫੇਰ ਦੂਜਾ ਸੋਧਿਕਿ,
ਇਸ ਤਰਾ:ਂ

ਪਤਰਸ ਨੇ ਕੱਲ੍ਹ ਆਪਣਾ ਘਰ ਰੰਗ ਕੀਤਾ।

ਕਿਈ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਚੀਜਾ ਂਨੰੂ ਅਲੱਗ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ:

ਕੱਲ੍ਹ ਪਤਰਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਘਰ ਵਚ ਰੰਗ ਕੀਤਾ।

ਹਾਲਾਕਿ ਇੱਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਸਮਝਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਦੇ ਹੱਸੇ ਲਈ ਇੱਕਿ ਆਮ ਕ੍ਰਮ
ਹੈ, ਇਹ ਆਦੇਸ਼ ਬਦਲ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਮੰਨ ਲਓ ਕਿ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਸਵਾਲ ਦਾ ਜਵਾਬ ਦੇ ਰਹਾ ਹੈ, "ਰੰਗ ਨੇ ਕਿੱਲ੍ਹ ਨੰੂ ਕਿੀ ਦਖਾਇਆ?" ਸਵਾਲ ਪੁੱਛਣ ਵਾਲਾ ਵਅਕਿਤੀ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ
ਹੀ ਉਪਰੋਕਿਤ ਸਾਡੀ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਛੱਡ ਕੇਿ ਜਾਣਦਾ ਹੈ: "ਉਸਦਾ ਘਰ". ਇਸ ਲਈ, ਇਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੱਸਾ ਬਣ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ
ਜਵਾਬ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਹ ਸਕਿਦਾ ਹੈ:

ਉਸ ਦਾ ਘਰ ਹੈ ਜੋ ਰੰਗ ਨੇ ਰੰਗ ਕੀਤਾ (ਕੱਲ੍ਹ).

ਇਹ ਪਹਲਾ ਂਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਲਈ ਆਮ ਹੈ ਕਿਈ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਆਖਰੀ ਵਾਰ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੀਆਂ
ਹਨ. ਇੱਕਿ ਪਾਠ ਦੇ ਪ੍ਰਵਾਹ ਵੱਚ, ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪਾਠਕਿਰਤਾ ਲਈ ਨਵੀਂ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਸਮਝਣ ਵਾਲੀ ਲੇਖਕਿ ਅਕਿਸਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਨਵੀਂ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪਹਲਾ ਂਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਦੂਜਆ ਂਵੱਚ ਇਹ ਆਖਰੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ.

ਕਾਰਨ ਅਨੁਵਾਦ ਇਹ ਇਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਵੱਖ-ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਖ-ਵੱਖ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਵਾਕਿ ਦੇ ਹੱਸਆ ਂਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧਿ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ ਜੇ ਕੋਿਈ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸ੍ਰੋਤ ਤੋਂ ਵਾਕਿ ਦੇ ਕਿੁਝ ਹੱਸਆ ਂਦੀ ਕਿਾਪੀ ਦੀ ਕਿਾਪੀ
ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇਹ ਮਤਲਬ ਨਾ ਹੋਵੇ.

ਵੱਖੱ-ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੇ ਵਾਕਿਾ ਂਵੱਚ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਸਥਾਨਾ ਂਵੱਚ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਜਾ ਂਨਵੀਂ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੱਤੀ. ਜੇ ਕੋਿਈ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਉਸੇ ਜਗ੍ਹਾ ਤੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਜਾ ਂਨਵੀਂ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਰੱਖਦਾ
ਹੈ ਜੋ ਉਸਦੀ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸੀ ਤਾ ਂਇਹ ਉਲਝਣ ਵੱਚ ਪੈ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜਾ ਂਉਸਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਗਲਤ ਸੰਦੇਸ਼ ਦੇ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਸਭ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਰੱਜ ਕੇਿ ਖਾਧਿਾ. (ਮਰਕਿੁਸ਼ 6:42 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਸ ਵਾਕਿ ਦੇ ਕਿੁਝ ਹੱਸੇ ਮੂਲ ਯੂਨਾਨੀ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਸਨ. ਉਹ ਇਹੋ ਜਹੇ ਸਨ:

ਅਤੇ ਉਹ ਸਾਰੇ ਖਾਧਿਾ ਅਤੇ ਉਹ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਸਨ.

ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ, ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਸਭ ਕਿੁਝ ਖਾਧਿਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਪਰ ਅਗਲੀ ਕਿਵਤਾ ਦਾ ਕਿਹਣਾ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਬਚੇ ਹੋਏ ਬਾਰਾ ਂਟੋਕਿਰੀਆ ਂਨੰੂ ਭਰਪੂਰ ਖਾਣਾ ਖਾਧਿਾ.
ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਬਹੁਤ ਉਲਝਣ ਨਾ ਹੋਣ ਕਿਾਰਨ, ਉਲਟ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੇ ਸਜਾ ਦੇ ਭਾਗਾ ਂਨੰੂ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਸਹੀ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਪਾ ਦੱਤਾ.

ਦੁਪਹਰ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਬਾਰ੍ਹਾ ਂਰਸੂਲ ਯਸੂ ਕੋਿਲ ਆਏ ਅਤੇ ਆਖਣ ਲੱਗੇ, "ਮਹਰਬਾਨੀ ਕਿਰਕੇਿ ਭੀੜ ਨੰੂ ਜਾਣ ਲਈ ਕਿਹੋ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਨੇੜੇ ਦੇ ਪੰਡਾ,ਂ
ਖੇਤਾ ਂਵੱਚ ਜਾਕੇਿ ਕਿੁਝ ਖਾਣ ਲਈ ਲੱਭ ਸਕਿਣ ਕਿਉਂ ਜੋ ਅਸੀਂ ਇੱਥੇ ਦੂਰ ਬੀਆਵਾਨ ਵੱਚ ਹਾ.ਂ "( ਲੂਕਿਾ 9:12 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਸ ਆਇਤ ਵਚ, ਚੇਲੇ ਜੋ ਯਸੂ ਨੰੂ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਜ਼ਰੂਰੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ - ਕਿ ਉਸ ਨੰੂ ਭੀੜ ਨੰੂ ਦੂਰ ਭੇਜ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਪਰ ਜਨ੍ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ
ਅਖੀਰ ਵੱਚ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਲੋਕਿ ਇਹ ਸਮਝਣਗੇ ਕਿ ਉਹ ਜੋ ਵੀ ਦੰਦੇ ਹਨ - ਇੱਕਿ ਅਲੱਗ ਜਗ੍ਹਾ ਵੱਚ ਹੋਣ - ਯਸੂ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ
ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੱਸਾ ਹੈ ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਸੋਚਣ ਕਿ ਚੇਲੇ ਉਸ ਥਾ ਂਦੇ ਰੂਹਾ ਂਤੋਂ ਡਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਖਾਣਾ ਖ਼ਰੀਦਣ ਲਈ ਭੇਜ ਰਹਾ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਉਹ ਆਤਮਾਵਾ ਂਤੋਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਰਾਖੀ
ਕਿਰ ਸਕਿਣ. ਇਹ ਗਲਤ ਸੁਨੇਹਾ ਹੈ.

"ਤੁਹਾਡੇ ਤੇ ਹਾਏ, ਜਦੋਂ ਸਾਰੇ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਚੰਗਾ ਸਲੂਕਿ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪਾਪ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ? (ਲੂਕਿਾ 6:26 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਸ ਆਇਤ ਵਚ, ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੱਸਾ ਪਹਲਾ ਂਹੁੰਦਾ ਹੈ - ਉਹ ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ "ਹੰਕਿਾਰ" ਆ ਰਹਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ. ਇਸ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦਾ ਸਮਰਥਨ
ਕਿਰਨ ਵਾਲਾ ਕਿਾਰਨ ਆਖ਼ਰਕਿਾਰ ਆਉਂਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਉਲਝਣਯੋਗ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਮੀਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਆਖਰੀ ਸਮੇਂ ਆਉਂਦੀ ਹੈ.

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸ਼ਬਦ ਆਦੇਸ਼

ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣਾ ਜਾ ਂਯਾਦ ਕਿਰਵਾਉਂਣ ਬਨਾਮ ਪਛਾਣ ਕਿਰਨਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਅਧਿਐਨ ਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਸੇ ਵਾਕਿ ਦੇ ਹੱਸਆ ਂਦਾ ਕਿਵੇਂ ਪ੍ਰਬੰਧਿ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇਸ ਆਦੇਸ਼ ਦਾ ਉਪਯੋਗ ਕਿਰਦੀ ਹੈ
ਉਹ ਅਧਿਐਨ ਕਿਰੋ ਜੱਥੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨਵੀਂ ਜਾ ਂਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਆਦੇਸ਼ ਦਾ ਮੁੜ ਪ੍ਰਬੰਧਿ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ
ਵੱਚ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਤਰੀਕੇਿ ਅਨੁਸਾਰ ਹੋਵੇ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਅਧਿਐਨ ਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਸੇ ਵਾਕਿ ਦੇ ਹੱਸਆ ਂਦਾ ਕਿਵੇਂ ਪ੍ਰਬੰਧਿ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇਸ ਆਦੇਸ਼ ਦਾ ਉਪਯੋਗ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.

ਯਸੂ ਨੇ ਉਹ ਜਗ੍ਹਾ ਛੱਡ ਦੱਤੀ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਸ਼ਹਰ ਆ ਗਆ. ਉਸਦੇ ਚੇਲੇ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਸਨ. (ਮਰਕਿੁਸ਼ 6:1)

ਇਹ ਮੂਲ ਯੂਨਾਨੀ ਕ੍ਰਮ ਵਚ ਕਿਵਤਾ ਹੈ. ਯੂਐੱਲਟੀ ਨੇ ਇਸ ਨੰੂ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਲਈ ਆਮ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਰੱਖ ਦੱਤਾ ਹੈ:

ਯਸੂ ਨੇ ਉਹ ਜਗ੍ਹਾ ਛੱਡ ਦੱਤੀ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਸ਼ਹਰ ਆ ਗਆ. ਉਸਦੇ ਚੇਲੇ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਸਨ. (ਮਰਕਿੁਸ਼ 6:1 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਹ ਅਧਿਐਨ ਕਿਰੋ ਜੱਥੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨਵੀਂ ਜਾ ਂਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਆਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਮੁੜ ਵਵਸਥਤ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਤਰੀਕੇਿ ਅਨੁਸਾਰ ਹੋਵੇ.

ਦੁਪਹਰ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਬਾਰ੍ਹਾ ਂਰਸੂਲ ਯਸੂ ਕੋਿਲ ਆਏ ਅਤੇ ਆਖਣ ਲੱਗੇ, "ਮਹਰਬਾਨੀ ਕਿਰਕੇਿ ਭੀੜ ਨੰੂ ਜਾਣ ਲਈ ਕਿਹੋ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਨੇੜੇ ਦੇ ਪੰਡਾ,ਂ
ਖੇਤਾ ਂਵੱਚ ਜਾਕੇਿ ਕਿੁਝ ਖਾਣ ਲਈ ਲੱਭ ਸਕਿਣ ਕਿਉਂ ਜੋ ਅਸੀਂ ਇੱਥੇ ਦੂਰ ਬੀਆਵਾਨ ਵੱਚ ਹਾ.ਂ "( ਲੂਕਿਾ 9:12 ਯੂਐਲਟੀ)

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਅਖੀਰ ਵੱਚ ਰੱਖੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਆਇਤ ਦੇ ਆਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਬਦਲ ਸਕਿਦੇ ਹੋ:

ਦੁਪਹਰ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਬਾਰ੍ਹਾ ਂਰਸੂਲ ਯਸੂ ਕੋਿਲ ਆਏ ਅਤੇ ਆਖਣ ਲੱਗੇ, "ਮਹਰਬਾਨੀ ਕਿਰਕੇਿ ਭੀੜ ਨੰੂ ਜਾਣ ਲਈ ਕਿਹੋ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਨੇੜੇ ਦੇ ਪੰਡਾ,ਂ ਖੇਤਾ ਂਵੱਚ ਜਾਕੇਿ ਕਿੁਝ
ਖਾਣ ਲਈ ਲੱਭ ਸਕਿਣ. "

"ਤੁਹਾਡੇ ਤੇ ਹਾਏ, ਜਦੋਂ ਸਾਰੇ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਚੰਗਾ ਸਲੂਕਿ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪਾਪ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ? (ਲੂਕਿਾ 6:26 ਯੂਐਲਟੀ)

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਅਖੀਰ ਵੱਚ ਰੱਖੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਆਇਤ ਦੇ ਆਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਬਦਲ ਸਕਿਦੇ ਹੋ:

ਜਦੋਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਬਾਰੇ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਬੋਲਦੇ ਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਪੂਰਵਜਾ ਂਨੇ ਝੂਠੇ ਨਬੀਆ ਂਨਾਲ ਸਲੂਕਿ ਕਿੀਤਾ ਸੀ, ਤਦ ਤੁਹਾਡੇ ਤੇ ਹਾਏ!

1. 
2. 

1. 

• 

1. 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਵੱਖ ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਵਾਕਿ ਕਿੀ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ
ਕਿਸ ਲਈ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ? 

ਵਾਕ ਕਸਮ

ਵੇਰਵਾ

ਇੱਕਿ ਅਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕਿ ਪੂਰਨ ਵਚਾਰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਵਾਕਿ ਦੀਆ ਂਬੁਨਆਦੀ
ਕਿਸਮਾ ਂਉਹਨਾ ਂਕੰਿਮਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਉਹ ਮੁੱਖ ਰੂਪ ਵੱਚ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ।
ਬਆਨ - ਇਹ ਮੁੱਖ ਤੌਰ ਤੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. 'ਇਹ ਇੱਕਿ ਤੱਥ ਹੈ.'
ਪ੍ਰਸ਼ਨ - ਇਹ ਮੁੱਖ ਤੌਰ ਤੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਮੰਗਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. 'ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਨੰੂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ?'
ਜ਼ਰੂਰੀ ਵਾਕ - ਇਹ ਮੁੱਖ ਤੌਰ ਤੇ ਇੱਛਾ ਜਾ ਂਲੋੜ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਨੇ ਕਿੁਝ ਕਿੀਤਾ ਹੈ. 'ਚੁੱਕਿ ਲੋ .'
ਬਆਨਬਾਜ਼ੀ - ਇਹ ਮੁੱਖ ਤੌਰ ਤੇ ਇਕਿ ਮਜ਼ਬੂਤ ਭਾਵਨਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ. '_ਹਚ, ਉਹ ਸੱਟ ਮਾਰੀਏ!'

ਇਸ ਕਾਰਨ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਵਸ਼ੇਸ਼ ਕੰਿਮਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟਾਉਣ ਲਈ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੇ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤ ਦੀਆ ਂਹਨ।
ਬਹੁਤੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਕੰਿਮਾ ਂਲਈ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵਾਕਿਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ।
ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਹਰ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਖ਼ਾਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਵਾਕਿ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਦਾ ਇਕਿ ਖ਼ਾਸ ਕੰਿਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਉਸ ਕੰਿਮ ਲਈ ਇਸ
ਕਿਸਮ ਦੇ ਵਾਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ।ਂ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਉਹਨਾ ਂਦੇ ਹਰੇਕਿ ਮੁੱਖ ਕੰਿਮਾ ਂਲਈ ਵਰਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਰ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਨੰੂ ਦਖਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ।

ਬਆਨ

ਸ਼ੁਰੂ ਵਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਅਕਿਾਸ਼ ਤੇ ਧਿਰਤੀ ਨੰੂ ਉਤਪਤ ਕਿੀਤਾ. (ਉਤਪਤ 1:1 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਬਆਨ ਦੇ ਹੋਰ ਕੰਿਮ ਵੀ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. (ਦੇਖੋ [ਬਆਨ - ਹੋਰ ਉਪਯੋਗਾ]ਂ (../figs-declarative/01.md))

ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਹਨਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਸਨ, ਅਤੇ ਜਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਉਹ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਸਵਾਲਾ ਂਦੇ ਜਵਾਬ ਦੇਣ
ਲਈ।

<ਮੁੱਢਲਾ ਹਵਾਲਾ> ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ, "ਕਿੀ ਤੂੰ ਮੰਨਦਾ ਹੈਂ ਕਿ ਮੈਂ ਇਹ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ" ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਕਿਹਾ, "ਹਾ,ਂ ਪ੍ਰਭੂ." (ਮੱਤੀ 9:28 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) >

<ਮੁੱਢਲਾ ਹਵਾਲਾ > ਦਰੋਗੇ ... ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਸਰਦਾਰ ਜੀ, ਬਚਾਏ ਜਾਣ ਲਈ ਮੈਨੰੂ ਕਿੀ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਸਵਾਲ ਹੋਰ ਕੰਿਮ ਵੀ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. (ਵੇਖੋ [ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ] (../figs-rquestion/01.md))

ਜ਼ਰੂਰੀ ਵਾਕ

ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਿਸਮ ਦੇ ਜ਼ਰੂਰੀ ਵਾਕਿ ਹਨ: ਕਿਮਾਡਂਾ,ਂ ਹਦਾਇਤਾ,ਂ ਸੁਝਾਅ, ਸੱਦਾ ਪੱਤਰ, ਬੇਨਤੀਆ ਂਅਤੇ ਇੱਛਾ ।

ਇੱਕਿ ਹੁਕਮ ਨਾਲ, ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਉਸਦੇ ਅਧਿਕਿਾਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਕਿੁਝ ਕਿਰਨ ਲਈ ਦੱਸਦਾ ਹੈ।

<ਯੂ> ਚੜ੍ਹੋ 

ਇੱਕਿ ਨਰਦੇਸ਼ ਦੇ ਨਾਲ, ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੁਝ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨਾ ਹੈ।

... ਪਰ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਜ਼ੰਦਗੀ ਵਚ ਦਾਖਲ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂ<ਯੂ> ਹੁਕਿਮਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰੋ 
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• 
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ਸੁਝਾਅ ਦੇ ਨਾਲ, ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਕਿੁਝ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਉਹ ਅਜਹਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਜਸ ਨਾਲ ਉਹ ਸੋਚਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਮਦਦ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸਕਿਦੀ ਹੈ
ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਅੰਨ੍ਹੇ  ਆਦਮੀਆ ਂਲਈ ਇਹ ਵਧਿੀਆ ਹੈ ਕਿ ਜੇਕਿਰ ਉਹ ਇਕਿ ਦੂਜੇ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋਣ।

ਇੱਕਿ ਅੰਨ੍ਹਾ ਆਦਮੀ <ਯੂ> ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ 

ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਉਸ ਸਮੂਹ ਦਾ ਹੱਸਾ ਬਣਨ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਸੁਝਾਅ ਦੰਦਾ ਹੈ. ਉਤਪਤ 11 ਵਚ, ਲੋਕਿ ਕਿਹ ਰਹੇ ਸਨ ਕਿ ਉਹਨਾ ਂਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਚੰਗਾ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ
ਉਹ ਇੱਟਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿੱਠੇ ਬਣਾਉਣ ।

ਉਹ ਇਕਿ-ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਕਿਹੰਦੇ ਸਨ, "ਆਓ, ਆਓ ਅਸੀਂ ਇੱਟਾ ਂਬਣਾ ਕੇਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਪਕਿਾਈਏ.’’ (ਉਤਪਤ 11:3 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਇਕਿ ਸੱਦਾ ਦੇ ਨਾਲ, ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਨੇ ਇਹ ਕਿਹਣ ਲਈ ਨਮਰਤਾ ਜਾ ਂਮੱਤਰਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਹੈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਉਸਨੰੂ ਕਿੁਝ ਦੰਦਾ ਹੈ ਜੇ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਇਹ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਹ
ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਬੁਲਾਰੇ ਸੋਚਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਦਾ ਅਨੰਦ ਮਾਣੇਗਾ।

<ਯੂ> ਆਓ 

ਬੇਨਤੀ ਦੇ ਨਾਲ, ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਨਮਰਤਾ ਨਾਲ ਇਹ ਕਿਹਣ ਲਈ ਵਰਤਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਕਿੁਝ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਇਸ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ 'ਕਿਰਪਾ' ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਸਕਿਦਾ
ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਸਕੇਿ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕਿ ਬੇਨਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਹੁਕਿਮ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਇਹ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਜਹਾ ਕਿੁਝ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਲਾਭ ਪਹੁੰਚਾਏਗਾ।

<ਮੁੱਢਲਾ ਹਵਾਲਾ> <ਯੂ> ਅੱਜ ਸਾਨੰੂ ਆਪਣੀ ਰੋਜ਼ਾਨਾ ਦੀ ਰੋਟੀ ਦੇ ਦਓ 

<ਮੁੱਢਲਾ ਹਵਾਲਾ > <ਯੂ> ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਬਹਾਨਾ ਕਿਰੋ 

ਕਿਸੇ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਉਹ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕਿੀ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਉਹ ਅਕਿਸਰ "ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ" ਜਾ ਂ"ਦਉ" ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੇ
ਹਨ।

ਉਤਪਤ 28 ਵਚ ਇਸਹਾਕਿ ਨੇ ਯਾਕਿੂਬ ਨੰੂ ਦੱਸਆ ਕਿ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਰੱਬ ਨੇ ਉਸ ਲਈ ਕਿੀ ਕਿਰਨਾ ਹੈ।

<ਯੂ> ਸਰਬਸ਼ਕਿਤੀਮਾਨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਖਸ਼ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਫਲ ਦੇ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਗੁਣਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ। (ਉਤਪਤ 28:3 ਯੂ
ਅਲ ਟੀ)

ਉਤਪਤ 9 ਵਚ ਨੂਹ ਨੇ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਕਿਨਾਨ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ।

<ਯੂ> ਸਰਾਪ ਕਿੀਤਾ 

ਉਤਪਤ 21 ਵਚ ਹਾਜਰਾ ਨੇ ਆਪਣੀ ਬੇਵਕਿੂਫੀ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤੀ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਬੇਟੇ ਨੰੂ ਮਰਦਾ ਨਾ ਦੇਖੇ, ਫਰ ਉਹ ਉੱਥੋਂ ਚਲੀ ਗਈ ਤਾਕਿ ਉਹ ਮਰ ਨਾ ਜਾਵੇ।

<ਯੂ>ਮੈਨੰੂ ਵੇਖਣ ਨਾ ਦਓ 

ਬੱਚੇ ਦੀ ਮੌਤ 'ਤੇ <ਯੂ> ਮੈਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦੇਖਣਾ 

ਬਆਨਬਾਜ਼ੀ

ਬਆਨਬਾਜ਼ੀ ਮਜ਼ਬੂਤ ਭਾਵਨਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਯੂਐੱਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਅੰਤ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਸਮਕਿ ਚੰਨ੍ਹ ਹੈ (!)

ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਓ, ਹੇ ਪ੍ਰਭੂ! ਅਸੀਂ ਮਰਨ ਲਈ ਤਆਰ ਹਾ!ਂ (ਮੱਤੀ 8:25 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

([ਬਆਨਬਾਜ਼ੀ] ਵੇਖੋ) (../figs-exclamations/01.md) ਹੋਰ ਢੰਗਾ ਂਲਈ ਜੋ ਬਆਨਬਾਜ਼ੀਆਂ
ਦਖਾਈਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹੈ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ.)

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਦਖਾਉਣ ਦੇ ਢੰਗਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਖ਼ਾਸ ਕੰਿਮ ਹੈ।
ਜਦੋਂ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਇਕਿ ਵਾਕਿ ਦੇ ਵਾਕਿ ਦੀ ਕਿਸਮ ਹੈ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵਾਕਿ ਦੇ ਕੰਿਮ ਲਈ ਨਹੀਂ ਵਰਤੀ ਜਾਵੇਗੀ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਲਈ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਪੇਜ
ਦੇਖੋ।

[ਬਆਨ - ਹੋਰ ਉਪਯੋਗਾ]ਂ (../figs-declarative/01.md)
[ਵਆਪਕਿ ਸਵਾਲ] (../figs-rquestion/01.md)
[ਜਰੂਰੀ - ਹੋਰ ਉਪਯੋਗਾ]ਂ (../figs-imperative/01.md)
[ਬਆਨਬਾਜ਼ੀਆ]ਂ (../figs-exclamations/01.md)

• 

1. 
2. 

• 
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• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਬਆਨ ਲਈ ਹੋਰ ਕਿਹੜੇ ਉਪਯੋਗ ਹੁੰਦੇ
ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਾਕਿ ਕਿਸਮ

ਬਆਨ - ਹੋਰ ਉਪਯੋਗ

ਵੇਰਵਾ

ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣ ਲਈ ਬਆਨ ਦੱਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ. ਪਰ ਕਿਈ ਵਾਰੀ ਉਹ ਹੋਰ ਕਿਾਰਜਾ ਂਲਈ
ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ

ਕਿਾਰਨ ਇਹ ਇਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੁਆਰਾ ਵਰਤੇ ਗਏ ਕਿੁਝ ਕੰਿਮਾ ਂਲਈ ਬਆਨ ਨਹੀਂ ਵਰਤੇਗੀ, ਜੋ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਬਆਨ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇਣ ਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ. ਯੂਹੰਨਾ 1: 6-8 ਦੇ ਸਾਰੇ ਵਾਕਿ ਬਆਨ ਹਨ, ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਕਿਾਰਜ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣਾ ਹੈ।

ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਸੀ ਜਸ ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਭੇਜਆ ਸੀ., ਜਸ ਦਾ ਨਾ ਂਯੂਹੰਨਾ ਸੀ. ਉਹ ਚਾਨਣ ਦੇ ਬਾਰੇ ਗਵਾਹੀ ਦੇਣ ਲਈ ਇਕਿ ਗਵਾਹ ਵਜੋਂ
ਆਇਆ, ਤਾ ਂਜੋ ਸਾਰੇ ਉਸ ਦੁਆਰਾ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਨ. ਯੂਹੰਨਾ ਇੱਥੇ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਪਰ ਯੂਹੰਨਾ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਚਾਨਣ ਬਾਰੇ ਸਾਖੀ ਦੇਣ ਲਈ ਆਇਆ ਸੀ.
(ਯੂਹੰਨਾ 1:6-8 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਕਿ ਕਿਥਨ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਹੁਕਮ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ .ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਕਿੀ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਇਹ ਦੱਸਣ ਲਈ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਵਚ, ਮਹਾ ਂਜਾਜਕਿ ਨੇ "ਇੱਛਾ" ਨਾਲ ਲੋਕਿਾਂ
ਨੰੂ ਦੱਸਣ ਲਈ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤਾ ਕਿ ਕਿੀ ਕਿਰਨਾ ਹੈ।

ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਹੁਕਿਮ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਕਿਹਾ, "ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਤਹਾਈ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਦਾ
ਧਿਆਨ ਰੱਖੇਗੀ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਤਹਾਈ ਸੂਰ ਦੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਉੱਤੇ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਤਹਾਈ ਪਹਰੇਦਾਰ ਦੇ ਘਰ ਦੇ ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਹੋਵੇਗਾ. . "(2 ਰਾਜਆ 11:5
ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਕਿ ਬਆਨ ਨੰੂ ਨਰਦੇਸ਼ ਦੇਣ ਲਈ ਵੀ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਹੇਠ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਭਾਸ਼ਣ ਸਰਫ਼ ਯੂਸੁਫ਼ ਨੰੂ ਭਵੱਖ ਬਾਰੇ ਨਹੀਂ ਦੱਸ ਰਹਾ ਸੀ; ਉਹ ਯੂਸੁਫ਼ ਨੰੂ ਦੱਸ ਰਹਾ ਸੀ
ਕਿ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਸੀ

ਉਹ ਇਕਿ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੇਵੇਗੀ ਅਤੇ ਤੂੰ ਉਸਦਾ ਨਾਮ ਯਸੂ ਰੱਖੀਂ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪਾਪਾ ਂਤੋਂ ਬਚਾਵੇਗਾ. (ਮੱਤੀ 1:21
ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਕਿ ਕਿਥਨ ਨੰੂ ਬੇਨਤੀ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵੀ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਕੋਿੜ੍ਹ ਵਾਲਾ ਆਦਮੀ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿਹ ਰਹਾ ਸੀ ਕਿ ਯਸੂ ਕਿੀ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਸੀ. ਉਹ ਯਸੂ ਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਕਿਹ ਰਹਾ ਸੀ.

ਇੱਕਿ ਕੋਿੜ੍ਹੀ ਨੇ ਯਸੂ ਕੋਿਲ ਆਕੇਿ ਉਸ ਅੱਗੇ ਮੱਥਾ ਟੇਕਿਆ ਅਤੇ ਕਿਹਾ, "ਪ੍ਰਭੂ ਜੀ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਚਾਹੋ ਤਾ ਂਮੈਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋਂ." (ਮੱਤੀ 8:2
ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਕਿ ਬਆਨ ਨੰੂ ਕਿੁਝ ਕਰਨ ਲਈ ਵੀ ਵਰਤਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਆਦਮ ਨੰੂ ਕਿਹ ਕੇਿ ਕਿ ਧਿਰਤੀ ਉਸ ਦੇ ਕਿਾਰਨ ਸਰਾਪੀ ਗਈ ਸੀ, ਅਸਲ ਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਇਸ ਨੰੂ ਸਰਾਪ ਦੱਤਾ
ਸੀ

.. ਤੁਹਾਡੇ ਕਿਾਰਨ ਜ਼ਮੀਨ ਸਰਾਪਤ ਹੈ; (ਉਤਪਤ 3:17 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਕਿ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸ ਕੇਿ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਸਨ, ਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਪਾਪਾ ਂਨੰੂ ਮਾਫ਼ ਕਿੀਤਾ ਸੀ

ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਨਹਚਾ ਦੇਖ ਕੇਿ ਯਸੂ ਨੇ ਅਧਿਰੰਗੀ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਕਿਹਾ: "ਪੁੱਤਰ, ਤੇਰੇ ਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ." (ਲੂਕਿਾ 2:5 ਯੂਐਲਟੀ)

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਕਿਸੇ ਬਆਨ ਦੇ ਕੰਿਮਾ ਂਨੰੂ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਠੀਕਿ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਸਮਝਆ ਜਾਏ, ਤਾ ਂਉਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਕਿਸਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਉਸ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰੇ।
ਜੇ ਕਿਸੇ ਬਆਨ ਦੇ ਕੰਿਮਾ ਂਨੰੂ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਠੀਕਿ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਸਮਝਆ ਜਾਏ, ਤਾ ਂਇਕਿ ਵਾਕਿ ਦੀ ਕਿਸਮ ਦਓ ਜੋ ਉਸ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰੇ।
ਜੇ ਇਕਿ ਬਆਨ ਦੇ ਕੰਿਮ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ੇਜਾ ਸਕਿਦੇ, ਤਾ ਂਕ੍ਰਆ ਰੂਪ ਵਰਤੋ ਜੋ ਉਸ ਫੰਕਿਸ਼ਨ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰੇਗਾ।

1. 
2. 
3. 
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ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਜੇ ਕਿਸੇ ਬਆਨ ਦੇ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਠੀਕਿ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਸਮਝਆ ਜਾਏ, ਤਾ ਂਉਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਉਸ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰੇ।

ਉਹ ਇਕ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੇਵੇਗੀ ਅਤੇ <ਯੂ>ਤੂੰ ਉਸਦਾ ਨਾਮ ਯਸੂ ਰੱਖੀਂ (ਮੱਤੀ 1:21 ਯੂਐਲਟੀ) ਸ਼ਬਦ "ਤੁਸੀਂ ਉਸਦਾ ਨਾ ਂਯਸੂ ਰਖੋਗੇ" ਇੱਕ ਹਦਾਇਤ

ਹੈ. ਇਸਦਾ ਆਮ ਹਦਾਇਤ ਦੇ ਵਾਕ ਦੀ ਕਸਮ ਦੇ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।

ਉਹ ਇੱਕਿ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੇਵੇਗੀ. <ਯੂ>ਉਸ ਨੰੂ ਯਸੂ ਨਾ ਂਦਓ 

ਜੇ ਕਿਸੇ ਬਆਨ ਦੇ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਠੀਕਿ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਸਮਝਆ ਜਾਏ, ਤਾ ਂਇਕਿ ਵਾਕਿ ਦੀ ਕਿਸਮ ਦਓ ਜੋ ਉਸ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰੇ।

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਚਾਹੋ, ਪ੍ਰਭੂ ਜੀ, <ਯੂ>ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੰੂ ਸਾਫ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ ( ਮੱਤੀ 8:2 ਯੂਐਲਟੀ) ਇੱਕ ਬੇਨਤੀ ਕਰਨ ਲਈ "ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੰੂ ਸਾਫ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ" ਦਾ ਕੰਮ.

ਬਆਨ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਇਕ ਬੇਨਤੀ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ.

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਚਾਹੋ, ਪ੍ਰਭੂ ਜੀ, <ਯੂ>ਤੁਸੀਂ ਮੈਨੰੂ ਸਾਫ਼ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ. ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਅਜਹਾ ਕਿਰੋ। 
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਚਾਹੋ, ਪ੍ਰਭੂ ਜੀ, ਮੈਨੰੂ ਸ਼ੁੱਧਿ ਕਿਰ ਦਓ. <ਯੂ>ਮੈਨੰੂ ਪਤਾ ਹੈ ਤੁਸੀਂ ਅਜਹਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ। 

ਜੇ ਇਕਿ ਬਆਨ ਦੇ ਕੰਿਮ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ੇਜਾ ਸਕਿਦੇ, ਤਾ ਂਕ੍ਰਆ ਰੂਪ ਵਰਤੋ ਜੋ ਉਸ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰੇਗਾ.

ਉਹ ਇਕ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੇਵੇਗੀ ਅਤੇ <ਯੂ>ਤੂੰ ਉਸਦਾ ਨਾਮ ਯਸੂ ਰੱਖੀਂ (ਮੱਤੀ 1:21 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਹ ਇੱਕਿ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੇਵੇਗੀ ਅਤੇ <ਯੂ>ਤੂੰ ਉਸਦਾ ਨਾਮ ਯਸੂ ਰੱਖਣਾ 
ਪੁੱਤਰ, ਤੁਹਾਡ ੇਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਹੋ ਗਏ ਹਨ. ਲੂਕਿਾ 2:5 ਯੂਐਲਟੀ)
ਪੁੱਤਰ, ਮੈਂ ਤੇਰੇ ਪਾਪਾ ਂਨੰੂ ਮਾਫ਼ ਕਿਰਦਾ ਹਾ.ਂ
ਪੁੱਤਰ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਕਿੀਤੇ ਹਨ

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਵਾਕਿਾ ਂਲਈ ਹੋਰ
ਕਿਹੜੇ ਉਪਯੋਗ ਹੁੰਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਾਕਿ ਕਿਸਮ

ਪ੍ਰਭਾਵ - ਹੋਰ ਵਰਤੋਂ

ਵੇਰਵਾ

ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਵਾਕਿ ਮੁੱਖ ਤੌਰ ਤੇ ਕਿਸੇ ਇੱਛਾ ਜਾ ਂਲੋੜ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਨੇ
ਕਿੁਝ ਕਿੀਤਾ ਹੈ. ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਵਾਕਿਾ ਂਦੇ ਹੋਰ ਉਪਯੋਗ ਹੁੰਦੇ ਹਨ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੇ ਕਿੁਝ ਕੰਿਮਾ ਂਲਈ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਨਹੀਂ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਅਕਿਸਰ ਆਪਣੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਸੁਣਨ ਜਾ ਂਸੁਣਨ ਲਈ ਕਿਹਣ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਵਾਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਉਤਪਤ 2 ਵਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਇਸਹਾਕਿ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਅਤੇ
ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਮਸਰ ਨਾ ਜਾਵੇ ਸਗੋਂ ਉੱਥੇ ਰਹਣ ਜੱਥੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਰਹਣ ਲਈ ਕਿਹਾ ਹੈ.

ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਦਰਸ਼ਨ ਦੇਕੇਿ ਆਖਆ, "<ਮਸਰ <ਯੂ>ਵੱਚ ਨਾ ਜਾਵੀਂ 

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਵਾਕਿਾ ਂਦੇ ਹੋਰ ਉਪਯੋਗ ਹੁੰਦੇ ਹਨ.

ਜ਼ਰੂਰੀ ਗੱਲਾ ਂਜੋ ਕੁਝ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ

ਪਰਮਾਤਮਾ ਚੀਜਾ ਂਨੰੂ ਹੁਕਿਮ ਦੇ ਕੇਿ ਉਹ ਵਾਪਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਯਸੂ ਨੇ ਹੁਕਿਮ ਦੇ ਕੇਿ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਚੰਗਾ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਕਿ ਮਨੱੁਖ ਨੰੂ ਚੰਗਾ ਕਿੀਤਾ ਉਹ ਆਦਮੀ ਹੁਕਿਮ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨ
ਲਈ ਕਿੁਝ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਹੁਕਿਮ ਦੇ ਕੇਿ ਉਸ ਨੰੂ ਚੰਗਾ ਕਿੀਤਾ. ("ਸ਼ੁੱਧਿ ਰਹੋ" ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਚੰਗਾ ਕਿਰੋ.")

"ਮੈਂ ਤਆਰ ਹਾ.ਂ <ਯੂ> ਸਾਫ ਰਹੋ 

ਉਤਪਤ 1 ਵਚ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਹੁਕਿਮ ਦੱਤਾ ਸੀ ਕਿ ਰੌਸ਼ਨੀ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਹੁਕਿਮ ਦੇ ਕੇਿ ਉਸਨੇ ਇਸ ਨੰੂ ਹੋਂਦ ਵਚ ਲਆਉਣਾ ਹੈ. ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ,ਂ ਜਵੇਂ ਕਿ
ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਇਬਰਾਨੀ, ਕੋਿਲ ਉਹ ਹੁਕਿਮ ਹਨ ਜੋ ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਵੱਚ ਹਨ. ਅੰਗਰੇਜੀ ਅਜਹਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀ, ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਇਸਨੰੂ ਤੀਜੀ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਹੁਕਿਮ ਨੰੂ ਆਮ
ਸੈਕੰਿਡ-ਵਅਕਿਤੀ ਹੁਕਿਮ ਵੱਚ ਬਦਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਯੂਐੱਲਟੀ ਵੱਚ:

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਚਾਨਣ <ਯੂ>ਹੋ ਜਾਵੇ 

ਤੀਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀਆ ਂਆਦੇਸ਼ਾ ਂਵਾਲੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਮੂਲ ਇਬਰਾਨੀ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ, ਜੋ ਕਿ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ ਜਵੇਂ ਕਿ "ਰੋਸ਼ਨੀ ਜ਼ਰੂਰ ਹੋਣੀ
ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ."

ਜ਼ਰੂਰੀ ਗੱਲਾ ਂਜੋ ਬਰਕਤਾ ਂਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਹਨ

ਬਾਈਬਲ ਵਚ, ਰੱਬ ਪ੍ਰਭਾਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਅਸੀਸ ਦੰਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਇੱਛਾ ਕਿੀ ਹੈ.

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਸੀਸ ਦੱਤੀ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਖਆ, "<ਯੂ>ਫਲੋਗੁਣਾ ਕਿਰੋ, ਧਿਰਤੀ ਨੰੂ <ਯੂ>ਭਰ 

ਜ਼ਰੂਰੀ ਗੱਲਾ ਂਜੋ ਕ ਹਾਲਾਤ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਕਾਰਜ ਕਰਦੀਆ ਂਹਨ

ਇੱਕਿ ਜਰੂਰੀ ਵਾਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਉਸ ਸਥਤੀ ਨੰੂ ਦੱਸਣ ਲਈ ਵੀ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜਸ ਦੇ ਤਹਤ ਕਿੁਝ ਵਾਪਰ ਜਾਵੇਗਾ. ਕਿਹਾਵਤਾ ਂਮੁੱਖ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜੀਵਨ ਅਤੇ ਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ
ਦੱਸਦੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਅਕਿਸਰ ਵਾਪਰਦੀਆ ਂਹਨ. ਹੇਠਾ ਂਕਿਹਾਉਤਾ ਂ4: 6 ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਮੁੱਖ ਤੌਰ ਤੇ ਹੁਕਿਮ ਦੇਣਾ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਸਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਕਿੀ ਹੋਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕਿਰ
ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੇ ਉਹ ਬੁੱਧਿ ਨੰੂ ਪਆਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ

… ਬੁੱਧਿ <ਯੂ>ਨਾ ਛੱਡੋ ਉਸ ਨੰੂ <ਯੂ>ਪਆਰ 

`ਹੇਠਾ ਂਕਿਹਾਉਤਾ ਂ22: 6 ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਇਹ ਸਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਕਿੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੇ ਉਹ ਆਪਣੇ ਬੱਚਆ ਂਨੰੂ ਉਹ ਢੰਗ ਸਖਾਉਂਦੇ ਹਨ ਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ
ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.
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ਬੱਚੇ ਨੰੂ ਉਹ ਤਰੀਕਿਾ <ਯੂ>ਸਖਾਓ ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਉਹ ਬੁਢਾ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ, ਉਹ ਉਸ ਸੱਖਆ ਤੋਂ ਮੂੰਹ ਨਹੀਂ ਮੋੜਦਾ. (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ22:6 ਯੂਐਲਟੀ)

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਲੋਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿਸੇ ਇਕਿ ਕੰਿਮ ਲਈ ਇਕਿ ਜ਼ਰੂਰੀ ਵਾਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ ਇਕਿ ਬਆਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.
ਜੇ ਲੋਕਿ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ ਕਿ ਵਾਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੁਝ ਹੋਣ ਦਾ ਕਿਾਰਨ ਬਣ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜਨ ਲਈ "ਇਨੇੰ" ਸ਼ਬਦ ਜੋੜੋ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ
ਕਿ ਜੋ ਕਿੁਝ ਹੋਇਆ ਸੀ ਉਸ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਕਿੀ ਹੋਇਆ ਸੀ.
ਜੇ ਲੋਕਿ ਇੱਕਿ ਸ਼ਰਤ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਇੱਕਿ ਹੁਕਿਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ, ਤਾ ਂਇਸਨੰੂ " ਜੇ" ਅਤੇ "ਤਦ" ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਇੱਕਿ ਬਆਨ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਜੇ ਲੋਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿਸੇ ਇਕਿ ਕੰਿਮ ਲਈ ਇਕਿ ਜ਼ਰੂਰੀ ਵਾਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ ਇਕਿ ਬਆਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.

ਸਾਫ ਰਹੋ. (ਮੱਤੀ 8:3 ਯੂਐਲਟੀ)
"ਹੁਣ ਤੂੰ ਸਾਫ਼ ਹੈ."
"ਹੁਣ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਾਫ ਕਿਰਦੀ ਹਾ.ਂ"
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਕਹਾ, "<ਯੂ>ਚਾਨਣ ਹੋ ਜਾਵੇ" (ਉਤਪਤ 1:3 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਰਮਾਤਮਾ ਨੇ ਕਿਹਾ, "<ਯੂ> ਹੁਣ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ ਹੈ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਸੀਸ ਦੱਤੀ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਖਆ, "<ਯੂ>ਫਲੋ( ਉਤਪਤ 1:3 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਸੀਸ ਦੱਤੀ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ, "<ਯੂ>ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਮੇਰੀ ਇੱਛਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਫੁਲਣ 

ਜੇ ਲੋਕਿ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ ਕਿ ਵਾਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੁਝ ਹੋਣ ਦਾ ਕਿਾਰਨ ਬਣ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜਨ ਲਈ "ਇਨੇੰ" ਸ਼ਬਦ ਜੋੜੋ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ
ਕਿ ਜੋ ਕਿੁਝ ਹੋਇਆ ਸੀ ਉਸ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਕਿੀ ਹੋਇਆ ਸੀ.

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਕਹਾ, "ਚਾਨਣ ਹੋ ਜਾਵੇ" ਅਤੇ ਉੱਥੇ ਰੌਸ਼ਨੀ ਸੀ. (ਉਤਪਤ 1:3 ਯੂਐਲਟੀ)
ਪਰਮਾਤਮਾ ਨੇ ਕਿਹਾ, 'ਚਾਨਣ ਹੋ ਜਾਵੇ,' <ਯੂ> ਇਸ ਲਈ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਖਆ, "ਚਾਨਣ ਹੋਣਾ ਲਾਜ਼ਮੀ ਹੈ;" <ਯੂ> ਨਤੀਜੇ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ 

ਜੇ ਲੋਕਿ ਇੱਕਿ ਸ਼ਰਤ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਇੱਕਿ ਹੁਕਿਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ, ਤਾ ਂਇਸਨੰੂ " ਜੇ" ਅਤੇ "ਤਦ" ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਇੱਕਿ ਬਆਨ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.

ਬੱਚੇ ਨੰੂ ਉਹ ਤਰੀਕਾ ਸਖਾਓ ਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਹ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ,

*8 ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਉਹ ਬੁਢਾ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ, ਉਹ ਉਸ ਸੱਖਆ ਤੋਂ ਮੂੰਹ ਨਹੀਂ ਮੋੜਦਾ. (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ22:6 ਯੂਐਲਟੀ)

ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦਤ:

”<ਯੂ>ਜੇ <ਯੂ>ਤਦ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਦੁਹਾਈਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਕਿੀ
ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਾਕਿ ਕਿਸਮ

ਦੁਹਾਈਆਂ

ਵੇਰਵਾ

ਦੁਹਾਈਆ ਂਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਹਨ ਜੋ ਅਚੰਭੇ, ਅਨੰਦ, ਡਰ ਜਾ ਂਗੁੱਸੇ ਵਰਗੇ ਮਜ਼ਬੂਤ ਭਾਵਨਾ ਦਖਾਉਂਦੇ
ਹਨ. ਯੂਐੱਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਅੰਤ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਸਮਕਿ ਚੰਨ੍ਹ ਹੈ (!) ਨਸ਼ਾਨ
ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕਿ ਵਸਮਕਿ ਚੰਨ੍ਹ ਹੈ. ਲੋਕਿ ਜੋ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਉਸਦੀ ਸਥਤੀ ਅਤੇ ਅਰਥ
ਇਹ ਸਮਝਣ ਵਚ ਸਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਕਿਨ੍ਹਾ ਂਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਜ਼ਾਹਰ ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ।
ਮੱਤੀ 8 ਤੋਂ ਹੇਠਲੇ ਉਦਾਹਰਨ ਵਚ, ਬੋਲਣ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਬਹੁਤ ਡਰ ਸੀ ਮੱਤੀ 9 ਤੋਂ ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ,
ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਹੈਰਾਨ ਹੋ ਗਏ ਸਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਕਿੁਝ ਅਜਹਾ ਹੋ ਗਆ ਹੈ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਪਹਲਾ ਂਕਿਦੇ ਨਹੀਂ ਦੇਖਆ ਸੀ.

ਸਾਨੰੂ ਬਚਾਓ, ਹੇ ਪ੍ਰਭੂ! ਅਸੀਂ ਮਰਨ ਲਈ ਤਆਰ ਹਾ!ਂ (ਮੱਤੀ 8:25 ਯੂਐਲਟੀ)

ਜਦੋਂ ਭੂਤ ਬਾਹਰ ਆਇਆ ਤਾ ਂਆਦਮੀ ਨੇ ਬੋਲਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰ ਦੱਤਾ. ਲੋਕਿ ਹੈਰਾਨ ਸਨ ਅਤੇ ਆਖਆ, "ਇਹ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਪਹਲੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ
ਪਹਲਾ ਂਕਿਦੇ ਨਹੀਂ ਮਲਆ." (ਮੱਤੀ 9:33 ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੱਸਆ ਹੈ.

ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ ਕਿ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਸ਼ਕਿਤੀਸ਼ਾਲੀ ਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਕਿੁਝ ਦੁਹਾਈਆ ਂਕੋਿਲ ਕਿੁਝ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਭਾਵਨਾ ਦਖਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਵਾਕਿਾ ਂਵੱਚ "ਓ" ਅਤੇ "ਅਹ." "ਓਹ" ਸ਼ਬਦ ਇੱਥੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦੇ ਅਚੰਭੇ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ.

<ਯੂ>ਵਾਹ 

ਹੇਠਾ ਂ"ਏਹ" ਸ਼ਬਦ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਗਦਾਊਨ ਬਹੁਤ ਡਰ ਗਆ ਸੀ।

ਗਦਾਊਨ ਨੰੂ ਪਤਾ ਲੱਗ ਗਆ ਕਿ ਇਹ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਦੂਤ ਸੀ. ਗਦਾਊਨ ਨੇ ਆਖਆ, "<ਯੂ>ਹੇ 

ਕਿੁਝ ਦੁਹਾਈਆ ਂਇਕਿ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਵੇਂ ਕਿ "ਕਿਵੇਂ" ਜਾ ਂ"ਕਿਉਂ," ਹਾਲਾਕਿ ਉਹ ਕੋਿਈ ਸਵਾਲ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਹੇਠ ਲਖੀ ਸਜ਼ਾ ਤੋਂ ਪਤਾ ਚੱਲਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲਣ
ਵਾਲਾ ਇਸ ਗੱਲ ਤੋਂ ਹੈਰਾਨ ਰਹ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਫ਼ੈਸਲਆ ਂਨੰੂ ਅਣਦੇਖਆ ਕਿਵੇਂ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.

ਉਸ ਦੇ ਫ਼ੈਸਲਆ ਂਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਰਾਹਾ ਂਨੰੂ ਲੱਭਣ ਤੋਂ <ਯੂ>ਕਿਤੇ 

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿੁਝ ਦੁਹਾਈਆ ਂਦੀ ਇਕਿ ਮੁੱਖ ਕਿਰਆ ਨਹੀਂ ਹੈ ਹੇਠਾ ਂਖੁਲ੍ਹੇਆਮ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨਾਲ ਨਫ਼ਰਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਨਾਲ ਉਹ ਗੱਲ
ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ।

ਤੁਸੀਂ ਨਕੰਿਮੇ ਬੰਦੇ ਹੋ! (ਮੱਤੀ 5:22 ਯੂਐਲਟੀ)

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਦੁਹਾਈਆ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਕਿਰਆ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਤਾ ਂਇੱਕਿ ਜੋੜ੍ਹੋ ਅਕਿਸਰ ਇੱਕਿ ਚੰਗਾ ਕ੍ਰਆ "ਹੈ" ਜਾ ਂ"ਹਨ."
ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਇਕਿ ਦੁਹਾਈਆ ਂਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ ਜੋ ਬਹੁਤ ਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੋਵੇ.
ਭਾਵਨਾ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਦੇ ਨਾਲ ਦੁਹਾਈਆ ਂਚੰਨ੍ਹ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ।

ਇਕਿ ਅਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ ਜੋ ਉਸ ਵਾਕਿ ਦੇ ਹੱਸੇ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਮਜ਼ਬੂਤ ਭਾਵਨਾ ਬਾਰੇ ਲਆਉਂਦਾ ਹੈ.

ਜੇ ਮਜ਼ਬੂਤ ਭਾਵਨਾ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਦੱਸੋ ਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਵੇਂ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਦੁਹਾਈਆ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਕਿਰਆ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਤਾ ਂਇੱਕਿ ਜੋੜ੍ਹੋ ਅਕਿਸਰ ਇੱਕਿ ਚੰਗਾ ਕ੍ਰਆ "ਹੈ" ਜਾ ਂ"ਹਨ."

ਤੁਸੀਂ ਨਕੰਮੇ ਬੰਦੇ ਹੋ! (ਮੱਤੀ 5:22 ਯੂਐਲਟੀ)
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"ਤੁਸੀਂ ਅਜਹੇ ਨਕੰਿਮੇ ਬੰਦੇ <ਯੂ>ਹੋ 
ਓ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਬੁੱਧ ਅਤੇ ਗਆਨ ਦੋਵਾ ਂਦੇ ਧਨ ਦੀ ਡੂਘੰਾਈ! (ਰੋਮੀਆ 11:33 ਯੂਐਲਟੀ)
"ਓ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਗਆਨ ਅਤੇ ਗਆਨ ਬਹੁਤ ਹੀ ਡੰੂਘਾ ਹੈ!"

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਇਕਿ ਦੁਹਾਈਆ ਂਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ ਜੋ ਬਹੁਤ ਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੋਵੇ. "ਵਾਹ" ਸ਼ਬਦ ਹੇਠਾ ਂਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਹੈਰਾਨ ਸਨ. “ਓਹ ਨਹੀਂ" ਦਾ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ
ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੁਝ ਭਆਨਕਿ ਜਾ ਂਡਰਾਉਣਾ ਵਾਪਰਆ ਹੈ.

ਉਹ ਬੜ ੇਹੈਰਾਨ ਸਨ ਅਤੇ ਆਖਆ, "ਯਸੂ ਸਭ ਕੁਝ ਵਧੀਆ ਕਰਦਾ ਹੈ. ਉਹ ਬੋਲਆ ਂਨੰੂ ਸੁਨਣ ਅਤੇ ਗੂੰਗਆ ਂਨੰੂ ਬੋਲਣ ਦੇ ਕਾਬਲ ਵੀ ਬਨਾਉਂਦਾ ਹੈ."

(ਮਰਕਿੁਸ 7:36 ਯੂਐਲਟੀ)
"ਉਹ ਬਲਕਿੁਲ ਹੈਰਾਨ ਹੋਏ ਸਨ, ਕਿਹ ਰਹੇ ਸਨ," <ਯੂ>ਵਾਹ! 
ਹੇ ਯਹੋਵਾਹ! ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਦੂਤ ਨੰੂ ਆਮ੍ਹਣੇ-ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਵੇਖਆ ਹੈ! (ਨਆਈਂ 6:22 ਯੂਐਲਟੀ)
"ਨਹੀਂ, ਪ੍ਰਭੂ, ਯਹੋਵਾਹ! ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਦੂਤ ਦੇਖਆ ਹੈ!"

ਭਾਵਨਾ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਦੇ ਨਾਲ ਦੁਹਾਈਆ ਂਚੰਨ੍ਹ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ

<ਯੂ>ਹੇ 
ਮੇਰੇ ਪ੍ਰਭੂ, <ਯੂ>ਯਹੋਵਾਹ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਕਿੀ ਵਾਪਰੇਗਾ 
<ਯੂ>ਮਦਦ 

ਇਕਿ ਅਜਹਾ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ ਜੋ ਉਸ ਵਾਕਿ ਦੇ ਹੱਸੇ 'ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਮਜ਼ਬੂਤ ਭਾਵਨਾ ਬਾਰੇ ਲਆਉਂਦਾ ਹੈ.

ਉਸ ਦੇ ਫੈ਼ਸਲਆ ਂਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਤਰੀਕੇ ਕੰਨੇ ਅਨਮੋਲ ਹਨ! ਉਸ ਦੇ ਸਧਾਤਂ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਤਰੀਕੇ ਕੰਝ ਅਨਮੋਲ ਹਨ! (ਰੋਮੀਆ 11:33 ਯੂਐਲਟੀ)
"ਉਸ ਦੇ ਫ਼ੈਸਲੇ <ਯੂ>ਇਨੇੰ 

ਜੇ ਮਜ਼ਬੂਤ ਭਾਵਨਾ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਦੱਸੋ ਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਵੇਂ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਗਦਾਊਨ ਨੰੂ ਪਤਾ ਲੱਗ ਗਆ ਕਿ ਇਹ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਦੂਤ ਸੀ. ਗਦਾਊਨ ਨੇ ਆਖਆ, "<ਯੂ>ਹੇ 

ਗਦਾਊਨ ਨੰੂ ਪਤਾ ਲੱਗ ਗਆ ਕਿ ਇਹ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਦੂਤ ਸੀ. ਉਹ ਡਰ ਗਆ ਅਤੇ ਕਿਹਾ, "<ਯੂ>ਹੇ 
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Quotes

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ ਕਿੀ ਹਨ ਅਤੇ ਮੈਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ
ਕਿੱਥੇ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਹਵਾਲੇ ਅਤੇ ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ

ਵੇਰਵਾ

ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋਏ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਅਸੀਂ ਅਕਿਸਰ ਇਹ ਦੱਸਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਕਿਸ ਨੇ ਗੱਲ
ਕਿੀਤੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਕਿੀ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ। ਕਿਸ ਨੇ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਅਤੇ ਕਿਸ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ 
ਹਵਾਲਾ (ਇਸ ਨੰੂ ਹਵਾਲਾ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।) ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ ਪਹਲਾ,ਂ ਆਖਰੀ, ਜਾ ਂਹਵਾਲਾ ਦੇ ਦੋ ਭਾਗਾ ਂਵਚਕਿਾਰ ਵੀ ਆ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏਆ ਂਨੰੂ ਹੇਠਾ ਂਰੇਖਾਬੱਧਿ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ।

<ਯੂ>ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ 
"ਖਾਣਾ ਤਆਰ ਹੈ। ਆਓ ਤੇ ਖਾਓ," <ਯੂ>ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ 
"ਖਾਣਾ ਤਆਰ ਹੈ," <ਯੂ>ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ 

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਕਿਰਆ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ "ਕਿਹਾ।"

ਪਰ ਉਸਦੀ ਮਾ ਂਨੇ <ਯੂ> ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ 

ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਕਿਹੀ ਜਾਣ ਬਾਰੇ ਲਖਣ ਵੇਲੇ, ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੇ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਕਿਾਤਰਾ ਂਵੱਚ ਹਵਾਲਾ ਦੱਤਾ (ਜੋ ਕਿਹਾ ਗਆ ਸੀ) ਉਲਟ ਕਿੀਤਾ ਕੋਿਮਾ (" "). ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਹਵਾਲੇ ਦੇ ਆਲੇ
ਦੁਆਲੇ ਹੋਰ ਚੰਨ੍ਹ ਵਰਤਦੀਆ ਂਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਕੋਿਣ ਹਵਾਲਾ ਨਸ਼ਾਨ (« »), ਜਾ ਂਕਿੁਝ ਹੋਰ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ

ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ ਲਗਾਉਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਜੱਥੇ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਸਪਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ।
ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਕਿ ਕਿੀ ਉਹ ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਦੋ ਕਿਰਆਵਾ ਂਰੱਖਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਕਿਹਾ"।
ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਨਸ਼ਚਤ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਕਿ ਕਿਨ੍ਹਾ ਂਹਵਾਲੇ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣ

ਬੋਲੀ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ

<ਯੂ> ਜ਼ਕਿਰਯਾਹ ਨੇ ਦੂਤ ਨੰੂ ਕਿਹਾ: 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ> ਫਰ ਕਿੁਝ ਟੈਕਿਸ ਵਸੂਲਣ ਵਾਲੇ ਵੀ ਬਪਤਸਮਾ ਲੈਣ ਆਏ ਅਤੇ <ਯੂ>ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ 

<ਯੂ> ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ, 

ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਬਾਅਦ ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ

ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੁਆਲ ਕਿੀਤਾ। "ਇਹ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ," <ਯੂ>ਉਸ ਨੇ ਕਿਹਾ 

ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਦੋ ਭਾਗਾ ਂਵਚਕਾਰ ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ

"ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਤੋਂ ਆਪਣਾ ਚਹਰਾ ਛੁਪਾਵਾਗਂਾ" <ਯੂ>ਉਸ ਨੇ ਕਿਹਾ, 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ>> "ਇਸ ਲਈ, ਜੋ ਲੋਕਿ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ," <ਯੂ> ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਕਿਹਾ, 

"ਵੇਖੋ, ਦਨ ਆ ਰਹੇ ਹਨ"— ਇਹ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਐਲਾਨ ਹੈ 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ ਕਿੱਥੇ ਲਗਾਉਣਾ ਹੈ ਇਹ ਨਰਣਾ ਕਿਰੋ
ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਦੋ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ "ਨੇ ਕਿਹਾ।"

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਲਾਗੂ ਹੋਏ

ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ ਕਿੱਥੇ ਲਗਾਉਣਾ ਹੈ ਇਹ ਨਰਣਾ ਕਿਰੋ

"ਇਸ ਲਈ, ਜੋ ਲੋਕ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ," <ਯੂ> ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਕਹਾ, (ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਰਤੱਬ 25:5 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਯੂ>ਉਸਨੇ ਕਹਾ,

"ਇਸ ਲਈ, ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਉੱਥੇ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਜੇ ਆਦਮੀ ਨਾਲ ਕਿੁਝ ਗਲਤ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਉਸ ਤੇ ਦੋਸ਼ ਲਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।"<ਯੂ>ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ, 
"ਇਸ ਲਈ, ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਉੱਥੇ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, " "<ਯੂ>ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ, 

ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਦੋ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ "ਨੇ ਕਿਹਾ।"

ਪਰ ਉਸਦੀ ਮਾ ਂਨੇ ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਕਹਾ (ਲੂਕਾ 1:60 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਰ ਉਸਦੀ ਮਾ ਂਨੇ <ਯੂ> ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ 
ਪਰ ਉਸਦੀ ਮਾ ਂਨੇ<ਯੂ>ਕਿਹਾ 
ਪਰ ਉਸਦੀ ਮਾ<ਂਯੂ> ਨੇ ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ

Verbs

ਹਵਾਲੇ ਅਤੇ ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ

ਸੱਧੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧੇ ਹਵਾਲੇ

ਵੇਰਵਾ

ਦੋ ਪ੍ਰਕਿਾਰ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਹਨ: ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਾ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਸੰਕੇਿਤ।

ਸੱਧਾ ਹਵਾਲਾ ਉਦੋਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਲੇਖਾ ਦੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਵਅਕਿਤੀ ਨੇ ਉਸ
ਅਸਲੀ ਬੁਲਾਰੇ ਦੇ ਨਜ਼ਰੀਏ ਤੋਂ ਕਿੀ ਕਿਹਾ ਸੀ ਲੋਕਿ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਉਮੀਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਸ
ਕਿਸਮ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਮੂਲ ਬੁਲਾਰੇ ਦੇ ਸਹੀ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਕਿਰੇਗਾ। ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ,
ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਦਾ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ "ਮੈਂ" ਕਿਹਾ ਹੁੰਦਾ , ਇਸ ਲਈ ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਲੇਖਾ
ਦੇ ਰਹੇ ਵਅਕਿਤੀ ਨੇ, ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਲਈ "ਮੈਂ" ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਆ ਹੈ। ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿ
ਇਹ ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਸਹੀ ਸ਼ਬਦ ਹਨ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੇ ਹਵਾਲਾ ਨਸ਼ਾਨ ਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਸ਼ਬਦ ਲਖੇ: ""।

ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਕਿਹਾ, "<ਯੂ> ਮੈਂ 

ਅਸੱਧਾ ਹਵਾਲਾ ਉਦੋਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਬੁਲਾਰਾ ਲੇਖਾ ਦੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਕਿੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਵਚ, ਬੁਲਾਰਾ ਅਸਲ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਿਣ ਦੀ ਬਜਾਏ
ਆਪਣੇ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀਕੋਿਣ ਤੋਂ ਲੇਖਾ ਦੇ ਰਹਾ ਹੈ। ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਤਰਜਮੇ ਵਚ ਤਬਦੀਲੀਆ ਂਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਇਹ ਅਕਿਸਰ ਵਾਕਿ ਵਚ ਤਬਦੀਲੀ, ਸ਼ਬਦ ਦੀ
ਚੋਣ ਵਚ, ਅਤੇ ਲੰਬਾਈ ਵਚ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਨੰੂ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਦੰਦਾ ਹੈ। ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਕਿਥਾਵਾਚਕਿ ਨੇ ਯੂਹੰਨਾ ਨੰੂ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ "ਉਹ" ਕਿਹਾ ਹੈ ਅਤੇ "ਇੱਛਾ"
ਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਏ ਗਏ ਭਵੱਖ ਦੀ ਥਾ ਂਨੰੂ ਬਦਲਣ ਲਈ "ਇੱਛਾ" ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਹੈ।

ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ <ਯੂ> ਉਹ 

ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਮੁੱਦਾ ਕਉਂ ਹੈ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ, ਸੂਚਤ ਭਾਸ਼ਣ ਸੱਧਿੇ ਜਾ ਂਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੁਆਰਾ ਦਰਸਾਏ ਜਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ। ਦੂਜੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਦੂਜਆ ਂਦੀ ਬਜਾਏ ਇੱਕਿ ਨੰੂ ਵਰਤਣ ਦੀ ਵਧਿੇਰੇ
ਕਿੁਦਰਤੀ ਗੱਲ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਹੋਰ ਮਤਲਬ ਦੀ ਬਜਾਏ ਇੱਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ ਹਰੇਕਿ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਲਈ, ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ
ਹੈ ਕਿ ਕਿੀ ਇਹ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਵਜੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਹੇਠਲੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਦੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਹਨ। ਆਇਤ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਵਆਖਆ ਵੱਚ, ਅਸੀਂ ਹਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਰੇਖਾਕਿਤ ਕਿੀਤਾ ਹੈ।

ਉਸ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਨਾ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਿਹਾ, ਪਰ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ: "ਜਾ, ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਜਾਕੇਿ ਜਾਜਕਿ ਨੰੂ ਦਖਾ ਅਤੇ ਸ਼ੁੱਧਿ ਹੋਣ ਕਿਰਕੇਿ ਚੜ੍ਹਾਵਾ
ਚੜ੍ਹਾਵੇ, ਜਵੇਂ ਮੂਸਾ ਨੇ ਹੁਕਿਮ ਦੱਤਾ ਸੀ। (ਲੂਕਿਾ 5:14 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਅਸੱਧਿਾ ਹਵਾਲਾ: ਉਸਨੇ ਉਸਨੰੂ ਨਰਦੇਸ਼ ਦੱਤਾ <ਯੂ > ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦੱਸਣਾ 
ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ: ਪਰ ਉਸਨੰੂ ਦੱਸਆ, "<ਯੂ > ਆਪਣੇ ਰਾਹ 'ਤੇ ਜਾਓ, ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਜਾਜਕਿ ਨੰੂ ਦਖਾਓ ... 

ਜਦੋਂ ਫ਼ਲਸਤੀਆ ਂਨੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਆਉਣ ਤੋਂ ਪੁੱਛਆ, ਤਾ ਂਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਕਿਹਾ: "ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼
ਵਾਗਂੂ ਨਹੀਂ ਦੇਖਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ, ਨਾ ਹੀ ਉਹ ਕਿਹਣਗੇ, 'ਇੱਥੇ ਦੇਖੋ!' ਜਾ,ਂ 'ਉੱਥੇ ਦੇਖੋ!' ਕਿਉਂਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਤੁਹਾਡੇ ਵਚਕਿਾਰ ਹੈ। "
." (ਲੂਕਿਾ 17:20-21 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਅਸੱਧਿਾ ਹਵਾਲਾ: ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਦੁਆਰਾ ਪੁੱਛੇ ਜਾਣ `ਤੇ ਕਿ <ਯੂ> ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਕਿਦੋਂ ਆਵੇਗਾ, 
ਸੱਧਿਾ ਹਵਾਲਾ: ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉੱਤਰ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਕਿਹਾ, "ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਵਾਗਂੂ ਨਹੀਂ ਵੇਖਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ, ਨਹੀਂ ਤਾ ਂਉਹ ਕਿਹਣਗੇ, 'ਇੱਥੇ ਦੇਖੋ!'
ਜਾ,ਂ 'ਉੱਥੇ ਦੇਖੋ!' ਕਿਉਂਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਤੁਹਾਡੇ ਵਚਕਿਾਰ ਹੈ। 
ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ: ਨਾ ਹੀ ਉਹ ਕਿਹਣਗੇ, '' ਇੱਥੇ ਦੇਖੋ! 

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਮੂਲ ਸਰੋਤ ਵਚ ਵਰਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਹਵਾਲੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕੰਿਮ ਕਿਰਨਗੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਇਸ ਸੰਦਰਭ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ
ਹਵਾਲੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਤਾ ਂਇਹਨਾ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦਾ ਪਾਲਣ ਕਿਰੋ ।

ਜੇ ਇਕਿ ਸੱਧਿਾ ਹਵਾਲਾ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਧਿੀਆ ਕੰਿਮ ਨਹੀਂ ਕਿਰੇਗਾ, ਤਾ ਂਇਸਨੰੂ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਵੱਚ ਤਬਦੀਲ ਕਿਰੋ ।
ਜੇ ਕੋਿਈ ਅਸੱਧਿੀ ਧਿਾਰਣਾ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕੰਿਮ ਨਹੀਂ ਕਿਰੇਗੀ, ਤਾ ਂਇਸਨੰੂ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਵੱਚ ਤਬਦੀਲ ਕਿਰੋ ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 
2. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲੇ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਲਾਗੂ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਜੇ ਇਕਿ ਸੱਧਿਾ ਹਵਾਲਾ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਧਿੀਆ ਕੰਿਮ ਨਹੀਂ ਕਿਰੇਗਾ, ਤਾ ਂਇਸਨੰੂ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਵੱਚ ਤਬਦੀਲ ਕਿਰੋ ।

ਉਸ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਨਾ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਿਹਾ, ਪਰ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ: "ਤੂੰ ਜਾ, ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਜਾਜਕਿਾ ਂਦੇ ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਵਖਾਓ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਦੀ ਬਲ਼ੀ ਦੇਵੇ, ਜਵੇਂ
ਮੂਸਾ ਨੇ ਹੁਕਿਮ ਦੱਤਾ ਸੀ. (ਲੂਕਿਾ 5:14 ਯੂ ਐੱਲ ਟੀ)
ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਗਵਾਹੀ ਦੇਣ ਲਈ ਕਿਹਾ ਕਿ ਮੂਸਾ ਨੇ ਕਿੀ ਹੁਕਿਮ ਦੱਤਾ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਨਾ ਦੱਸਣ ਲਈ, ਪਰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਜਾਜਕਿਾ ਂਅਤੇ ਆਪਣੇ
ਆਪ ਨੰੂ ਸ਼ੁੱਧਿ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਸ਼ੁੱਧਿ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣ ਦੀ ਬਲ਼ੀ ਚੜ੍ਹਾਉਣ ਲਈ ਕਿਹਾ. 

ਜੇ ਕੋਿਈ ਅਸੱਧਿਾ ਹਵਾਲਾ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕੰਿਮ ਨਹੀਂ ਕਿਰੇਗਾ, ਤਾ ਂਇਸਨੰੂ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਵੱਚ ਤਬਦੀਲ ਕਿਰੋ ।

ਉਸਨੇ ਉਸਨੰੂ ਹਦਾਇਤ ਦੱਤੀ, <ਯੂ > ਕਿਸੇ ਨੇ ਨਹੀਂ ਦੱਸੀ 
ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ: "ਤੂੰ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਨਾ ਦੱਸੋ।” "ਜਾ, ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਜਾਕੇਿ ਆਪ ਨੰੂ ਦਖਾਓ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਲਈ ਬਲੀਆ ਂਚੜ੍ਹਾ ਜਵੇਂ ਮੂਸਾ ਨੇ ਹੁਕਿਮ ਦੱਤਾ
ਸੀ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਇਕਿ ਗਵਾਹੀ। "

ਤੁਸੀਂ http://ufw.io/figs_quotations ਤੇ ਵੀਡੀਓ ਵੀ ਵੇਖ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ।

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਹਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਨਸ਼ਾਨਬੱਧਿ ਕਿੀਤਾ ਜਾ
ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਖ਼ਾਸ ਕਿਰਕੇਿ ਜਦੋਂ ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ

ਹਵਾਲੇ ਦੀ ਨਸ਼ਾਨਬੰਦੀ

ਵਆਖਆ

ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨਾ ਂਨੰੂ ਪਾਠ ਦੇ ਬਾਕਿੀ ਹੱਸਆ ਂਤੋਂ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਤੇ ਨਸ਼ਾਨ
ਲਗਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਦੀਆ ਂਹਨ। ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਕਿਸੇ ਹਵਾਲੇ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਅਤੇ ਬਾਅਦ ਵੱਚ "ਨਸ਼ਾਨ
ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ।

ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਮੈਨੰੂ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਮੈਂ ਕਿਦੋਂ ਆਵਾਗਂਾ।"

ਹਵਾਲਾ ਨਸ਼ਾਨਾ ਂਨੰੂ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਨਾਲ ਵਰਤਆ ਨਹੀਂ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਸ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਉਹ ਕਿਦੋਂ ਆਵੇਗਾ।

ਜਦੋਂ ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲਆ ਂਦੀਆ ਂਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਪਰਤਾ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ, ਤਾ ਂਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੌਿਣ ਕਿੀ ਕਿਹ ਰਹਾ ਹੈ। ਦੋ ਕਿਸਮ ਦੇ
ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨ ਨੰੂ ਬਦਲਣਾ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਧਿਆਨ ਰੱਖਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਬਾਹਰੀ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਦੋਹਰੇ ਹਵਾਲੇ ਨਸ਼ਾਨ ਹੁੰਦੇ
ਹਨ, ਅਤੇ ਅਗਲੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਇੱਕੋਿ ਨਸ਼ਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਉਸ ਦੇ ਅੰਦਰ ਦਾ ਅਗਲਾ ਹਵਾਲਾ ਜਸ ਦੇ ਦੋਹਰੇ ਹਵਾਲੇ ਦਾ ਨਸ਼ਾਨ ਹੈ।

ਮਰਯਮ ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਕਿਹਾ, 'ਮੈਨੰੂ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਮੈਂ ਕਿਦੋਂ ਆਵਾਗਂਾ।'"

16 * ਬੌਬ ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਮਰਯਮ ਨੇ ਕਿਹਾ, 'ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਕਿਹਾ,"ਮੈਨੰੂ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਮੈਂ ਕਿਦੋਂ ਆਵਾਗਂਾ।""

ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਹੋਰ ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨ ਵਰਤਦੀਆ ਂਹਨ: ਇੱਥੇ ਕਿੁੱਝ ਉਦਾਹਰਣ ਹਨ: ‚'„ "‹ ›« »7 -।

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ।

ਸਰਫ਼ ਇੱਕ ਪਰਤ ਵਾਲਾ ਹਵਾਲਾ

ਪਹਲੀ ਪਰਤ ਦੇ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਦੋਹਰੇ ਨਸ਼ਾਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ।

ਤਾ ਂਰਾਜੇ ਨੇ ਉੱਤਰ ਦੱਤਾ, "ਉਹ ਏਲੀਯਾਹ ਤਸ਼ਬੀ ਹੈ " (2 ਰਾਜਆ ਂ1:8 ਯੂਐਲਟੀ)

ਦੋ ਪਰਤਾ ਂਵਾਲੇ ਹਵਾਲੇ

ਦੂਜੀ ਪਰਤ ਦੇ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਇੱਕੋਿ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਵੇਖਣ ਲਈ ਇਸ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਰੇਖਾ ਖੱਚੀ ਹੈ।

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਪੁੱਛਆ, "ਉਹ ਆਦਮੀ ਕੌਿਣ ਹੈ ਜਸ ਨੇ ਤੈਨੰੂ ਕਿਹਾ ਸੀ, 'ਆਪਣਾ ਬਸਤਰਾ ਚੁੱਕਿ ਅਤੇ ਤੁਰ ਪਾਓ' ?" (ਯੂਹੰਨਾ 5:12 ਯੂਏਲਟੀ
)

… ਉਸਨੇ ਦੋ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ ਇਹ ਕਿਹ ਕੇਿ ਭੇਜਆ, “ਅਗਲੇ ਪੰਡ ਜਾਓ। ਜਦੋਂ ਹੀ ਤੁਸੀਂ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਕਿਰੋਗੇ ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਇੱਕਿ ਗਧਿੀ ਦਾ ਬੱਚਾ ਮਲੇਗਾ ਜਸ
ਉਤੇ ਕਿਦੇ ਕੋਿਈ ਸਵਾਰ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ। ਇਸ ਨੰੂ ਖੋਲ੍ਹੋ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਕੋਿਲ ਲੈ ਆਓ। ਜੇ ਕੋਿਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪੁੱਛਦਾ ਹੈ, 'ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਉਂ ਖੋਲ੍ਹ ਰਹੇ ਹੋ?' ਤਾਂ
ਆਖਣਾ , 'ਪ੍ਰਭੁ ਨੰੂ ਇਸ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੈ। "" (ਲੂਕਿਾ 19: 29-31 ਯੂਏਲਟੀ)

ਤੰਨ ਪਰਤਾ ਂਵਾਲਾ ਹਵਾਲਾ

ਇੱਕਿ ਤੀਜੀ ਪਰਤ ਦੇ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਦੋਹਰੇ ਨਸ਼ਾਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਵੇਖਣ ਲਈ ਇਸ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਰੇਖਾ ਖੱਚੀ ਹੈ।

ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੇ ਕਿਹਾ,"ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਸੋਚਆ ਸੀ, 'ਯਕਿੀਨਨ ਇਸ ਸਥਾਨ' ਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਡਰ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਮੇਰੀ ਪਤਨੀ ਕਿਾਰਨ ਮੈਨੰੂ ਮਾਰ
ਦੇਣਗੇ।' ਇਸ ਦੇ ਇਲਾਵਾ, ਉਹ ਸੱਚਮੁੱਚ ਵੱਚ ਮੇਰੀ ਭੈਣ ਹੈ, ਮੇਰੇ ਪਤਾ ਦੀ ਧਿੀ ਹੈ, ਪਰ ਮੇਰੀ ਮਾ ਂਦੀ ਧਿੀ ਨਹੀਂ ਹੈ; ਅਤੇ ਉਹ ਮੇਰੀ ਪਤਨੀ ਬਣ
ਗਈ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਮੈਨੰੂ ਆਪਣੇ ਪਤਾ ਦਾ ਘਰ ਛੱਡ ਕੇਿ ਇੱਕਿ ਥਾ ਂਤੋਂ ਦੂਜੀ ਥਾ ਂਤੇ ਸਫ਼ਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਘੁਮਾਇਆ, ਮੈਂ ਉਲ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, ਤੈਨੰੂ
ਮੇਰੀ ਪਤਨੀ ਵਜੋਂ ਇਹ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਜ਼ਰੂਰ ਹੀ ਵਖਾਉਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ: ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਜੱਥੇ ਅਸੀਂ ਜਾਈਏ, ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣਾ, "ਕਿ ਉਹ ਮੇਰਾ ਭਰਾ ਹੈ।" 
'"(ਉਤਪਤ 20: 10-13 ਯੂਏਲਟੀ)

• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਚਾਰ ਪਰਤਾ ਂਵਾਲਾ ਹਵਾਲਾ

ਚੌਥੀ ਪਰਤ ਦੇ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਇੱਕੋਿ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਵੇਖਣ ਲਈ ਇਸ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਰੇਖਾ ਖੱਚੀ ਹੈ।

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, “ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਆਇਆ ਜਸਨੇ ਸਾਨੰੂ ਕਿਹਾ, 'ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਕੋਿਲ ਵਾਪਸ ਜਾਉ ਜਸਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਜਆ ਹੈ, ਅਤੇ
ਉਸਨੰੂ ਆਖੋ,' ਯਹੋਵਾਹ ਇਹ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ: 'ਕਿ ਇਸਰਾਏਲ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਹੀਂ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਏਕਿਰੋਨ ਦੇ ਦੇਵਤਾ, ਬਾਲ ਜ਼ਬੁਬ ਨਾਲ ਸਲਾਹ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਆਦਮੀ ਭੇਜੇ ਸਨ? ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਪਲੰਘ ਤੋਂ ਹੇਠਾ ਂਨਹੀਂ ਆਓਗੇ ਜਸ ਉੱਤੇ ਤੁਸੀਂ ਚੜ੍ਹੇ ਹੋ; ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਤੁਸੀਂ ਜ਼ਰੂਰ ਮਰ
ਜਾਓਗੇ। '(2 ਰਾਜਆ ਂ1: 5-6 ਯੂਏਲਟੀ)

ਹਵਾਲਾ ਨਸ਼ਾਨ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਇੱਥੇ ਕਿੁੱਝ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਵੇਖਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਹਰ ਹਵਾਲਾ ਕਿੱਥੇ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿੱਥੇ ਖ਼ਤਮ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਵਧਿੇਰੇ ਅਸਾਨੀ
ਨਾਲ ਜਾਣ ਸਕਿਣ ਕਿ ਕਿਸ ਨੇ ਕਿੀ ਕਿਹਾ।

ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਦੀਆ ਂਪਰਤਾ ਂਨੰੂ ਵਖਾਉਂਣ ਲਈ ਦੋ ਕਿਸਮ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨਾ ਂਨੰੂ ਬਦਲੋ। ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਦੋਹਰੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨਾ ਂਨੰੂ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਹਵਾਲੇ ਨਸ਼ਾਨਾ ਂਨੰੂ
ਬਦਲਦੀ ਹੈ।
ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਕਿੁੱਝ ਹਵਾਲਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਵਜੋਂ ਕਿੁੱਝ ਘੱਟ ਹਵਾਲੇ ਨਸ਼ਾਨਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਰੋ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰਤ
ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ। (ਵੇਖੋ [ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ] (../figs-quotations/01.md))
ਜੇ ਹਵਾਲਾ ਬਹੁਤ ਲੰਮਾ ਂਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਵੱਚ ਹਵਾਲੇ ਦੀਆ ਂਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਪਰਤਾ ਂਹਨ, ਤਾ ਂਹਵਾਲੇ ਦੀ ਸਮੁੱਚੀ ਮੁੱਖ ਜਗ੍ਹਾ ਨੰੂ ਛੱਡ ਕੇਿ ਲਖੋ, ਅਤੇ ਸਰਫ਼ ਇਸ ਦੇ ਸੱਧਿੇ
ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਦਰ ਲਈ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ।

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਵਾਲਾ ਨਸ਼ਾਨਬੰਦੀ ਰਣਨੀਤੀ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੀਆ ਂਪਰਤਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਬਦਲੋ ਦੋ ਕਿਸਮ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨ ਜਵੇਂ ਕਿ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਯੂਏਲਟੀ ਦੇ ਪਾਠ ਵੱਚ ਵਖਾਇਆ ਗਆ ਹੈ।

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸਨੰੂ ਕਿਹਾ, “ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਆਇਆ ਜਸਨੇ ਸਾਨੰੂ ਕਿਹਾ, 'ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਕੋਿਲ ਵਾਪਸ ਜਾਓ ਜਸਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਜਆ ਹੈ, ਅਤੇ
ਉਸਨੰੂ ਆਖੋ,' ਯਹੋਵਾਹ ਇਹ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ: 'ਕਿੀ ਇਸਰਾਏਲ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਏਕਿਰੋਨ ਦੇ ਦੇਵਤਾ, ਬਆਲ ਜ਼ਬੂਬ ਨਾਲ
ਸਲਾਹ ਕਿਰਨ ਲਈ ਆਦਮੀ ਭੇਜੇ? ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਪਲੰਘ ਤੋਂ ਹੇਠਾ ਂਨਹੀਂ ਆਓਗੇ ਜਸ ਉੱਤੇ ਤੁਸੀਂ ਚੜ੍ਹੇ ਹੋ; ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਤੁਸੀਂ ਜ਼ਰੂਰ ਮਰ
ਜਾਓਗੇ।' (2 ਰਾਜਆ ਂ1: 6 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਕਿੁੱਝ ਹਵਾਲਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਵਜੋਂ ਕਿੁੱਝ ਘੱਟ ਹਵਾਲੇ ਨਸ਼ਾਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ
ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ। ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ "ਉਹ" ਇੱਕਿ ਅਸੱਧਿਾ ਹਵਾਲਾ ਪੇਸ਼ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀ ਉਦਾਹਰਣ ਵੱਚ,"ਉਹ" ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਸੰਦੇਸ਼ਵਾਹਕਿਾਂ
ਨੇ ਰਾਜੇ ਨੰੂ ਕਿੀ ਕਿਹਾ ਸੀ ਦਾ ਇੱਕਿ ਅਸੱਧਿਾ ਹਵਾਲਾ ਹੈ। ਉਸ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅੰਦਰ, ਕਿੁੱਝ ਸੱਧਿੇ ਨਸ਼ਾਨਬੰਦ ਹਵਾਲੇ "ਅਤੇ 'ਨਾਲ ਹਨ।

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸਨੰੂ ਕਿਹਾ, “ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਆਇਆ ਜਸਨੇ ਸਾਨੰੂ ਕਿਹਾ, 'ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਕੋਿਲ ਵਾਪਸ ਜਾਓ ਜਸਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਜਆ ਹੈ, ਅਤੇ
ਉਸਨੰੂ ਆਖੋ,' ਯਹੋਵਾਹ ਇਹ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ: 'ਕਿੀ ਇਸਰਾਏਲ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਏਕਿਰੋਨ ਦੇ ਦੇਵਤਾ, ਬਆਲ ਜ਼ਬੂਬ ਨਾਲ
ਸਲਾਹ ਕਿਰਨ ਲਈ ਆਦਮੀ ਭੇਜੇ ? ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਪਲੰਘ ਤੋਂ ਹੇਠਾ ਂਨਹੀਂ ਆਓਗੇ ਜਸ ਉੱਤੇ ਤੁਸੀਂ ਚੜ੍ਹੇ ਹੋ; ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਤੁਸੀਂ ਜ਼ਰੂਰ
ਮਰ ਜਾਓਗੇ। ' "" "(2 ਰਾਜਆ ਂ1: 6 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ ਕਿ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਮਲਣ ਆਇਆ ਜਸਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ, “ਉਸ ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਕੋਿਲ ਵਾਪਸ ਜਾਓ ਜਸਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਜਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਸ
ਨੰੂ ਆਖੋ, 'ਯਹੋਵਾਹ ਇਹ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ:' ਕਿ ਇਸਰਾਏਲ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਏਕਿਰੋਨ ਦੇ ਦੇਵਤਾ, ਬਆਲ ਜ਼ਬੂਬ ਨਾਲ ਸਲਾਹ ਕਿਰਨ ਲਈ ਆਦਮੀ
ਭੇਜੇ ਸਨ? ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਪਲੰਘ ਤੋਂ ਹੇਠਾ ਂਨਹੀਂ ਆਓਗੇ ਜਸ ਉੱਤੇ ਤੁਸੀਂ ਚੜ੍ਹੇ ਹੋ; ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਤੁਸੀਂ ਜ਼ਰੂਰ ਮਰ ਜਾਓਗੇ।"" "

ਜੇ ਹਵਾਲਾ ਬਹੁਤ ਲੰਮਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਵੱਚ ਹਵਾਲਾ ਦੀਆ ਂਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਪਰਤਾ ਂਹਨ, ਤਾ ਂਹਵਾਲੇ ਦੀ ਸਮੁੱਚੀ ਮੁੱਖ ਜਗ੍ਹਾ ਨੰੂ ਛੱਡ ਕੇਿ ਲਖੋ, ਅਤੇ ਸਰਫ਼ ਇਸ ਦੇ ਅੰਦਰ
ਦੇਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਲਈ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ।

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, “ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਸਾਨੰੂ ਮਲਣ ਲਈ ਆਇਆ ਜਸ ਨੇ ਸਾਨੰੂ ਕਿਹਾ, 'ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਕੋਿਲ ਵਾਪਸ ਜਾਓ ਜਸਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਜਆ
ਸੀ, ਅਤੇ ਉਸਨੰੂ ਆਖੋ,' ਯਹੋਵਾਹ ਇਹ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ: 'ਕਿੀ ਇਸਰਾਏਲ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਏਕਿਰੋਨ ਦੇ ਦੇਵਤਾ, ਬਆਲ ਜ਼ਬੂਬ
ਨਾਲ ਸਲਾਹ ਕਿਰਨ ਲਈ ਆਦਮੀ ਭੇਜੇ ਹਨ? ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਪਲੰਘ ਤੋਂ ਹੇਠਾ ਂਨਹੀਂ ਆਓਗੇ ਜਸ ਉੱਤੇ ਤੁਸੀਂ ਚੜ੍ਹੇ ਹੋ; ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਤੁਸੀਂ
ਜ਼ਰੂਰ ਮਰ ਜਾਓਗੇ. ' "" "(2 ਰਾਜਆ ਂ1: 6 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਆਖਆ,

ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਸਾਨੰੂ ਮਲਣ ਆਇਆ ਜਸਨੇ ਸਾਨੰੂ ਕਿਹਾ, “ਉਸ ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਕੋਿਲ ਵਾਪਸ ਜਾਓ ਜਸਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਜਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ ਆਖੋ, 'ਯਹੋਵਾਹ ਇਹ ਕਿਹੰਦਾ
ਹੈ:' ਕਿੀ ਇਸਰਾਏਲ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਬਆਲ ਜ਼ਬੂਬ ਜੋ ਅਕਿਰੋਨ ਦਾ ਦੇਵਤਾ ਹੈ ਉਸਦੀ ਸਲਾਹ ਲੈਣ ਲਈ ਮਨੱੁਖਾ ਂਨੰੂ ਭੇਜਆ ਹੈ? ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ
ਉਸ ਪਲੰਘ ਤੋਂ ਹੇਠਾ ਂਨਹੀਂ ਆਓਗੇ ਜਸ ਉੱਤੇ ਤੁਸੀਂ ਚੜ੍ਹੇ ਹੋ; ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਤੁਸੀਂ ਜ਼ਰੂਰ ਮਰ ਜਾਓਗੇ। "" "
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ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲੇ

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਇੱਕਿ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਇੱਕਿ ਹਵਾਲਾ ਕਿੀ ਹੈ,
ਅਤੇ ਮੈਂ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਕੌਿਣ ਕਿੀ ਕਿਹ
ਰਹਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ

ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲੇ

ਵਆਖਆ

ਇੱਕਿ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਇੱਕਿ ਹਵਾਲਾ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਦੇ ਹਵਾਲਆ ਂਵੱਚ ਹੋਰ
ਹਵਾਲੇ ਵੀ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਅਸੀਂ
ਇਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਾ ਂਇਸ ਵੱਚ ਹਵਾਲੇ ਦੀਆ ਂਪਰਤਾ ਂਹਨ, ਅਤੇ ਹਰ ਇੱਕਿ ਹਵਾਲੇ ਦੀਆਂ
ਪਰਤਾ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ। ਜਦੋਂ ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲਆ ਂਦੀਆ ਂਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਪਰਤਾ ਂਹੁੰਦੀਆਂ
ਹਨ, ਤਾ ਂਸਰੋਤਆ ਂਅਤੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਲਈ ਇਹ ਸੁਣਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੌਿਣ ਕਿੀ ਕਿਹ ਰਹਾ
ਹੈ। ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਸੁਮੇਲ ਨੰੂ ਇਸ ਨੰੂ ਅਸਾਨ ਬਣਾਉਣ
ਲਈ ਵਰਤਦੀਆ ਂਹਨ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਵਸ਼ਾ ਹੈ

ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਕੋਿਈ ਹਵਾਲਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਪੜਨਾਵਂ ਕਿਸ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਨ। ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ ਜੇ
ਇੱਕਿ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅੰਦਰ ਇੱਕਿ ਹਵਾਲੇ ਦਾ ਸ਼ਬਦ "ਮੈਂ " ਹੈ, ਤਾ ਂਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ "ਮੈਂ" ਅੰਦਰੂਨੀ ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਬਾਹਰੀ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਬੁਲਾਰੇ
ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।
ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਜਦੋਂ ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਦਰ ਹੀ ਹਵਾਲੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਵੱਖ ਵੱਖ ਕਿਸਮ ਦੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਦੁਆਰਾ ਇਸ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ। ਉਹ ਕਿੁੱਝ
ਲਈ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੀਆ ਂਹਨ ਅਤੇ ਦੂਜਆ ਂਲਈ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੀ।
ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਸਰਫ਼ ਇੱਕ ਪਰਤ ਵਾਲਾ ਹਵਾਲਾ

ਪਰ ਪੌਲੂਸ ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਮੈਂ ਜਨਮ ਤੋਂ ਰੋਮੀ ਨਾਗਰਕਿ ਸੀ।" (ਰਸੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 22:28 ਯੂਏਲਟੀ )

ਦੋ ਪਰਤਾ ਂਵਾਲੇ ਹਵਾਲੇ

ਯਸੂ ਨੇ ਉੱਤਰ ਦੱਤਾ, “ਸਾਵਧਿਾਨ ਰਹੋ ਕਿ ਕੋਿਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਗੁਮਰਾਹ ਨਾ ਂਕਿਰੇ। ਕਿਉਂਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਤੇ ਆਉਣਗੇ। ਉਹ ਆਖਣਗੇ, ਮੈਂ
ਮਸੀਹ ਹਾ,ਂ ਅਤੇ ਬਹੁਤਆ ਂਨੰੂ ਗੁਮਰਾਹ ਕਿਰਨਗੇ।” ਮੱਤੀ 24: 4-5 ਯੂਐਲਟੀ

ਸਭ ਤੋਂ ਬਾਹਰਲੀ ਪਰਤ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ ਸੀ। ਦੂਜੀ ਪਰਤ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਦੂਜੇ ਲੋਕਿ ਕਿੀ ਕਿਹਣਗੇ।

ਯਸੂ ਨੇ ਉੱਤਰ ਦੱਤਾ, "ਤੁਸੀਂ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋ ਕਿ ਮੈਂ ਰਾਜਾ ਹਾ।ਂ" (ਯੂਹੰਨਾ 18:37 ਯੂਏਲਟੀ )

ਸਭ ਤੋਂ ਬਾਹਲੀ ਪਰਤ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਯਸੂ ਨੇ ਪਲਾਤੁਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ ਸੀ। ਦੂਜੀ ਪਰਤ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਯਸੂ ਬਾਰੇ ਕਿਹਾ ਸੀ।

ਤੰਨ ਪਰਤ ਵਾਲੇ ਹਵਾਲੇ

ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੇ ਕਿਹਾ,"... ਮੈਂ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, 'ਤੈਨੰੂ ਮੇਰੀ ਪਤਨੀ ਹੋਣ ਵਜੋਂ ਇਹ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਜ਼ਰੂਰ ਵਖਾਉਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ: ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਜੱਥੇ ਅਸੀਂ
ਜਾਦਂੇ ਹਾ,ਂ ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ ਕਿਹੋ, " ਕਿ ਉਹ ਮੇਰਾ ਭਰਾ ਹੈ। "' “(ਉਤਪਤ 20: 10-13 ਯੂਏਲਟੀ )

ਸਭ ਤੋਂ ਬਾਹਰਲੀ ਪਰਤ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੇ ਅਬੀਮਲਕਿ ਨੰੂ ਕਿਹਾ। ਦੂਜੀ ਪਰਤ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪਤਨੀ ਨੰੂ ਕਿਹਾ ਸੀ। ਤੀਜੀ ਪਰਤ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਆਪਣੀ
ਪਤਨੀ ਨੰੂ ਕਿਹਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ। (ਅਸੀਂ ਤੀਜੀ ਪਰਤ ਨੰੂ ਰੇਖਾਕਿਤ ਕਿੀਤਾ ਹੈ।)

ਚਾਰ ਪਰਤ ਵਾਲੇ ਹਵਾਲੇ

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, “ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਆਇਆ ਜਸਨੇ ਸਾਨੰੂ ਕਿਹਾ, 'ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਕੋਿਲ ਵਾਪਸ ਜਾਓ ਜਸਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਜਆ ਸੀ, ਅਤੇ
ਉਸਨੰੂ ਆਖੋ,' ਯਹੋਵਾਹ ਇਹ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ: 'ਕਿ ਇਸਰਾਏਲ ਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਹੀ ਹੈ ਜੋ ਤੁਸੀ ਅਕਿਰੋਨ ਦੇ ਦੇਵਤਾ, ਬਆਲ ਜ਼ਬੂਬ ਨਾਲ ਸਲਾਹ

1. 

2. 

3. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਹਵਾਲੇ ਦੀ ਨਸ਼ਾਨਬੰਦੀ

ਕਿਰਨ ਲਈ ਭੇਜੇ ਸਨ? ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਪਲੰਘ ਤੋਂ ਹੇਠਾ ਂਨਹੀਂ ਆਓਗੇ ਜਸ ਉੱਤੇ ਤੁਸੀਂ ਚੜ੍ਹੇ ਹੋ; ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ ਤੁਸੀਂ ਜ਼ਰੂਰ ਮਰ ਜਾਓਗੇ।'
'(2 ਰਾਜਆ ਂ1:6 ਯੂਐਲਟੀ)

ਬਾਹਰੀ ਪਰਤ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਸੰਦੇਸ਼ਵਾਹਕਿਾ ਂਨੇ ਰਾਜੇ ਨੰੂ ਕਿਹਾ। ਦੂਜੀ ਪਰਤ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਆਦਮੀ ਨੇ ਸੰਦੇਸ਼ਵਾਹਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਮਲਆ ਸੀ। ਤੀਜਾ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਮਨੱੁਖ ਚਾਹੁੰਦਾ
ਸੀ ਕਿ ਸੰਦੇਸ਼ਵਾਹਕਿ ਰਾਜੇ ਨੰੂ ਕਿਹਣ। ਚੌਥਾ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਕਿਹਾ ਹੈ। (ਅਸੀਂ ਚੌਥੀ ਪਰਤ ਨੰੂ ਰੇਖਾਕਿਤ ਕਿੀਤਾ ਹੈ।)

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਸਰਫ਼ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ। ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਸੁਮੇਲ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ। ਜੇ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆਂ
ਦੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਪਰਤਾ ਂਹਨ ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇਸ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਅਜੀਬ ਲੱਗ ਸਕੇਿ ਅਤੇ ਸ਼ਾਇਦ ਉਲਝਣ ਵੀ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ।

ਸਾਰੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਵਜੋ ਕਿਰੋ।
ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਕਿੁੱਝ ਹਵਾਲਆ ਂਦਾ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਵਜੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ। (ਵੇਖੋ [ਸੱਧਿੇ ਅਤੇ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ] (../figs-quotations/01.md))

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦਾ ਲਾਗੂ ਕਰਨਾ।

ਸਾਰੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਦੀ ਵਜੋਂ ਕਿਰੋ। ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀ ਉਦਾਹਰਣ ਵੱਚ ਅਸੀਂ ਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਰੇਖਾਕਿਤ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ
ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਹਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਵੱਚ ਬਦਲ ਦਤਾ ਹੈ।

ਫੇ਼ਸਤੁਸ ਨੇ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਕੇਸ ਨੰੂ ਰਾਜੇ ਅੱਗੇ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ; ਉਸਨੇ ਕਹਾ, "ਫੇ਼ਲਕਸ ਦੁਆਰਾ ਇੱਕ ਨਸ਼ਚਤ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਕੈਦੀ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਛੱਡ ਦੱਤਾ

ਗਆ ਸੀ ... ਮੈਂ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਉੱਲਝਣ ਵੱਚ ਪੈ ਗਆ ਸੀ ਕ ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਵੇਂ ਕੀਤੀ ਕਰਾ,ਂ ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਸ ਨੰੂ ਪੁੱਛਆ। ਪਰ ਜਦੋਂ ਪੌਲੁਸ ਨੰੂ

ਸਮਰਾਟ ਦੇ ਫੈਂਸਲੇ ਦੀ ਨਗਰਾਨੀ ਹੇਠ ਰੱਖਣ ਲਈ ਕਹਾ , ਤਾ ਂਮੈਂ ਉਸ ਨੰੂ ਰੱਖਣ ਦਾ ਆਦੇਸ਼ ਦੱਤਾ ਜਦੋਂ ਤੱਕ ਮੈਂ ਉਸ ਨੰੂ ਕੈਸਰ ਕੋਲ ਨਹੀਂ ਭੇਜਦਾ । " (
ਰਸੂਲ 25: 14-21 ਯੂਏਲਟੀ )
ਫ਼ੇਸਤੁਸ ਨੇ ਪੌਲੁਸ ਦੇ ਕੇਿਸ ਨੰੂ ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਦੇ ਅੱਗੇ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤਾ; ਉਸ ਨੇ ਕਿਹਾ,"ਇੱਕਿ ਨਸ਼ਚਤ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਇੱਥੇ ਫ਼ੇਲਕਿਸ ਨੇ ਇੱਕਿ ਕੈਿਦੀ ਵਜੋਂ ਛੱਡ ਦੱਤਾ ਸੀ. ... ਮੈਂ ਇਸ
ਗੱਲ ਤੇ ਉੱਲਝਣ ਵੱਚ ਪੈ ਗਆ ਸੀ ਕਿ ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ੍ਹਾ,ਂ ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਸ ਨੰੂ ਪੁੱਛਆ, 'ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਨਆ ਂਕਿਰਨ ਲਈ
ਜਾਓਗੇ? ' ਪਰ ਜਦੋਂ ਪੌਲੁਸ ਨੇ ਕਿਹਾ, ' ਮੈਂ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਦੇ ਫੈਂਸਲੇ ਲਈ ਪਹਰੇਦਾਰੀ ਵੱਚ ਰਹਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾ,ਂ ' ਮੈਂ ਪਹਰੇਦਾਰਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ, ' ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਮੈਂ ਉਸ ਨੰੂ ਕੈਿਸਰ
ਕੋਿਲ ਨਾ ਭੇਜਾ ਂਉਸ ਨੰੂ ਪਹਰੇਦਾਰੀ ਵੱਚ ਰੱਖੋ। ' "

ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਕਿੁੱਝ ਹਵਾਲਆ ਂਦਾ ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਵਜੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ। ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ "ਉਹ" ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲਆ ਂਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਆ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆਂ
ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਵੱਚ ਰੇਖਾਕਿਤ ਹੈ। ਅਸੱਧਿੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਕਿਾਰਨ ਬਦਲੇ ਗਏ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਨੰੂ ਵੀ ਰੇਖਾਕਿਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਮੂਸਾ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਕਹਾ, “ਮੈਂ ਇਸਰਾਏਲੀਆ ਂਦਾ ਬੁੜ ਬੁੜਾਨਾ ਸੁਣਆ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਹੋ, 'ਸ਼ਾਮ ਵੇਲੇ ਤੁਸੀਂ ਮਾਸ ਖਾਓਗੇ, ਅਤੇ

ਸਵੇਰੇ ਤੁਸੀਂ ਰੋਟੀ ਨਾਲ ਰਜਾਏ ਜਾਓਗੇ। ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਪਤਾ ਲੱਗ ਜਾਵੇਗਾ ਕ ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਤੁਹਾਡਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹਾ।ਂ ' " (ਕਿੂਚ 16:11-12 ਯੂਏਲਟੀ )
ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਮੂਸਾ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਅਤੇ ਕਿਹਾ, “ਮੈਂ ਇਸਰਾਏਲੀਆ ਂਦਾ ਬੁੜ ਬੁੜਾਨਾ ਸੁਣਆ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹ ਕਿ ਸ਼ਾਮ ਦੇ ਵੇਲੇ ਉਹ ਮੀਟ ਖਾਣਗੇ, ਅਤੇ ਸਵੇਰੇ
ਦੇ ਵੇਲੇ ਉਹ ਰੋਟੀ ਨਾਲ ਰਜਾਏ ਜਾਣਗੇ। ਤਦ ਉਹ ਜਾਣ ਲੈਣਗੇ ਕਿ ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਹਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ। "
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਹਾ, “ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਸਾਡ ੇਕੋਲ ਮਲਣ ਨੰੂ ਆਇਆ ਜਸ ਨੇ ਸਾਨੰੂ ਕਹਾ, 'ਉਸ ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਕੋਲ ਵਾਪਸ ਜਾਓ ਜਸਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਜਆ ਹੈ,

ਅਤੇ ਉਸਨੰੂ ਆਖੋ,' ਯਹੋਵਾਹ ਇਹ ਕਹੰਦਾ ਹੈ: 'ਕਉਂਕ ਇਸਰਾਏਲ ਵੱਚ ਕੋਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਕ ਤੁਸੀਂ ਅਕਰੋਨ ਦੇ ਦੇਵਤਾ, ਬਆਲ ਜ਼ਬੂਬ ਨਾਲ

ਸਲਾਹ ਕਰਨ ਲਈ ਆਦਮੀ ਭੇਜੇ ਸਨ? ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਪਲੰਘ ਤੋਂ ਹੇਠਾ ਂਨਹੀਂ ਆਓਗੇ ਜਸ ਉੱਤੇ ਤੁਸੀਂ ਚੜ੍ਹ ੇਹੋ; ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਤੁਸੀਂ ਜ਼ਰੂਰ ਮਰ

ਜਾਓਗੇ।'""" (2 ਰਾਜਆ ਂ1: 6 ਯੂਐਲਟੀ)
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ ਕਿ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਮਲਣ ਆਇਆ ਸੀ ਜਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ, “ਉਸ ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਕੋਿਲ ਵਾਪਸ ਜਾਓ ਜਸਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਜਆ ਸੀ, ਅਤੇ
ਉਸਨੰੂ ਦੱਸੋ ਕਿ ਯਹੋਵਾਹ ਇਹ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ: 'ਕਿੀ ਇਸਰਾਏਲ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਅਕਿਰੋਨ ਦੇ ਦੇਵਤਾ, ਬਆਲ ਜ਼ਬੂਬ ਨਾਲ ਸਲਾਹ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਆਦਮੀ ਭੇਜੇ ਸੀ? ਇਸ ਲਈ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਪਲੰਘ ਤੋਂ ਹੇਠਾ ਂਨਹੀਂ ਆਓਗੇ ਜਸ ਉਤੇ ਤੁਸੀਂ ਚੜ੍ਹ ਗਏ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ, ਤੂੰ ਜ਼ਰੂਰ ਹੀ ਮਰੇਂਗਾ।'"

1. 
2. 

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Quotes :: ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲੇ

228 / 369



Writing Styles (Discourse)

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਦੀਆ ਂਲਖਤਾ ਂਅਤੇ ਮੁੱਦਆਂ
ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਸਮਾਂ

ਵੇਰਵਾ

ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਜਾ ਂਲਖਤਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਹਨ, ਅਤੇ ਹਰੇਕਿ ਪ੍ਰਕਿਾਰ ਦੀ ਲਖਤ ਦਾ ਆਪਣਾ
ਮਕਿਸਦ ਹੈ। ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਉਦੇਸ਼ ਵੱਖਰੇ ਹਨ, ਵੱਖ-ਵੱਖ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਲਖਤਾ ਂਨੰੂ
ਸੰਗਠਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਉਹ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਿਰਆਵਾ,ਂ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੀਆ ਂਵਾਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ
ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਅਤੇ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਨ ਜਹੜੀਆ ਂਉਹ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ
ਲਖਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਅੰਤਰ ਪਾਠਕਿ ਵੱਚ ਲਖਣ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਛੇਤੀ ਨਾਲ ਜਾਨਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ
ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਲੇਖਕਿ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਵਧਿੀਆ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਸਮਾਂ

ਹੇਠਾ ਂਲਖੀਆ ਂਚਾਰ ਬੁਨਆਦੀ ਕਿਸਮਾ ਂਦੀਆ ਂਲਖਤਾ ਂਹਨ ਜੋ ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਮੌਜੂਦ ਹਨ। ਹਰੇਕਿ ਕਿਸਮ ਦੀ ਲਖਤ ਦਾ ਇੱਕਿ ਵੱਖਰਾ ਮਕਿਸਦ ਹੈ।

ਵਰਣਨ ਜਾ ਂਕਹਾਣੀ - ਇਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਜਾ ਂਘਟਨਾ ਦੱਸਦੀ ਹੈ।
ਵਆਖਆ- ਤੱਥ ਦੱਸੇ ਜਾ ਂਸਧਿਾਤਂ ਸਖਾਏ
ਪ੍ਰਕਰਆ ਸੰਬੰਧੀ - ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿੁਝ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨਾ ਹੈ।
ਝਗੜਾਲੂ - ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਕਿੁਝ ਕਿਰਨ ਲਈ ਮਨਾਉਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਕਉਂ ਹੈ?

ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਦੀਆ ਂਲਖਤਾ ਂਨੰੂ ਸੰਗਠਤ ਕਿਰਨ ਦਾ ਆਪਣਾ ਢੰਗ ਹੈ। ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਉਸ ਲਖਤ ਦੀ ਕਿਸਮ ਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ, ਇਹ ਸਮਝ ੇਕਿ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਸੰਗਠਤ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਵੀ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਲਖਾਈ ਦਾ ਆਯੋਜਨ
ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਉਸ ਨੰੂ ਲਖਤੀ ਰੂਪ ਨੰੂ ਉਸ ਰੂਪ ਵਚ ਪਾ ਲੈਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਸਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਉਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਲਖਾਈ ਲਈ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਲੋਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਸਹੀ ਢੰਗ
ਨਾਲ ਸਮਝ ਸਕਿਣ। ਹਰ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਸ਼ਬਦਾ,ਂ ਵਾਕਿਾ ਂਅਤੇ ਪੈਰਆ ਂਦੀ ਵਵਸਥਾ ਦਾ ਤਰੀਕਿਾ ਇਸ ਗੱਲ 'ਤੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਪਾਵੇਗਾ ਕਿ ਲੋਕਿ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਸਮਝਣਗੇ।

ਲਖਣ ਦੀਆ ਂਸ਼ੈਲੀਆਂ

ਹੇਠ ਲਖੇ ਲਖਤ ਦੇ ਉਹ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ ਜੋ ਉਪਰੋਕਿਤ ਚਾਰ ਬੁਨਆਦੀ ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਜੋੜ ਸਕਿਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਲਖਣ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਅਕਿਸਰ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ ਚੁਣੌਤੀਆ ਂਪੇਸ਼ ਕਿਰਦੀ
ਹੈ।

ਕਵਤਾ - ਸੁੰਦਰ ਰੂਪ ਵਚ ਵਚਾਰਾ ਂਅਤੇ ਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ
ਕਹਾਵਤ ਸੰਖੇਪ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸੱਚ ਜਾ ਂਬੁੱਧਿੀ ਨੰੂ ਸਖਾਉਂਦਾ ਹੈ
ਚੰਨਾਤਮਕ ਭਾਸ਼ਾ ਚੀਜ਼ਾ ਂਅਤੇ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦਾ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿ ਕਿਰਨ ਲਈ ਪ੍ਰਤੀਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ
ਚੰਨਾਤਮਕ ਭਵੱਖਬਾਣੀ -ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਭਵੱਖ ਵੱਚ ਕਿੀ ਹੋਵੇਗਾ
ਸੰਭਾਵੀ ਸਥਤੀ -ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਜੇ ਕਿੁਝ ਅਸਲੀ ਸੀ ਜਾ ਂਭਾਵਨਾਤਮਕਿਤਾ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਕਿੀ ਹੋਵੇਗਾ ਅਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਜੋ ਅਸਲ ਨਹੀਂ ਹੈ।

ਭਾਸ਼ਣ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ

ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵੱਖ ਵੱਖ ਪ੍ਰਕਿਾਰ ਦੇ ਲਖਤਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਅੰਤਰ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਭਾਸ਼ਣ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ। ਇੱਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਪਾਠ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਕਿਸ
ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਣ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਵਰਤੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਇੱਕਿ ਬਰਤਾਤਂ ਵੱਚ, ਭਾਸ਼ਣ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਵੇਗਾ:

ਦੂਜੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਅਤੇ ਬਾਅਦ ਵਾਪਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਣਾ।
ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨਾ
ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਨਵੇਂ ਸਮਾਗਮਾ ਂਪੇਸ਼ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ
ਗੱਲਬਾਤ ਅਤੇ ਕੋਿਟਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਅਤੇ ਚੀਜਾ ਂਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਨਾਵਂ ਜਾ ਂਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਹੈ ਦਾ ਹਵਾਲਾ।
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ

ਜੁੜੇ ਸ਼ਬਦ

ਇੱਕਿ ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਦੀ ਭੂਮਕਿਾ

ਨਵੇਂ ਅਤੇ ਪੁਰਾਣੇ ਭਾਗੀਦਾਰਾ ਂਦੀ ਪਛਾਣ

ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ

ਕਿਵਤਾ

ਕਿਹਾਉਤਾਂ

ਹਵਾਲੇ ਅਤੇ ਹਵਾਲਾ ਹਾਸ਼ੀਏ

ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕਿ ਭਾਸ਼ਾ

ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇਹਨਾ ਂਵੱਖ-ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਣ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਣ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ। ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਹਰ ਇੱਕਿ ਢੰਗ ਨਾਲ ਅਧਿਐਨ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋਵੇਗੀ ਤਾਂ
ਜੋ ਉਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਸਹੀ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰੇ। ਦੂਸਰੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਦੀਆ ਂਲਖਤਾ ਂਵੱਚ ਹੋਰ ਪ੍ਰਵਚਨ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਹਨ।

ਖਾਸ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਮੁੱਦੇ

ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ - ਸ਼ਬਦ ਜਵੇਂ ਕਿ "ਇਕਿ ਦਨ" ਜਾ ਂ"ਇਹ ਇਸ ਬਾਰੇ ਆਇਆ" ਜਾ ਂ"ਅਜਹਾ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੋਇਆ ਹੈ" ਜਾ ਂ"ਕਿੁਝ ਸਮੇਂ ਬਾਅਦ"
ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਕਿ ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਬਾਰੇ ਦੱਸਆ ਜਾਣਾ ਹੈ।
ਨਵੇਂ ਅਤੇ ਪੁਰਾਣੇ ਹੱਸੇਦਾਰਾ ਂਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ - ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਨਵੇਂ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦਾ ਦੁਬਾਰਾ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿਰਨਾ।
ਪਛਲੀ ਜਾਣਕਾਰੀ - ਇੱਕਿ ਲੇਖਕਿ ਕਿਈ ਕਿਾਰਨ ਕਿਰਕੇਿ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ: 1) ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਦਲਚਸਪੀ ਜੋੜਨ ਲਈ, 2) ਕਿਹਾਣੀ ਨੰੂ
ਸਮਝਣ ਲਈ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਜਾ ਂ3) ਇਹ ਸਮਝਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ ਕਿੁਝ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਕਿਉਂ ਹੈ।
ਪੜਨਾਵਂ - ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਦੋਂ ਵਰਤਣਾ ਹੈ - ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਨਮੂਨਾ ਹੈ ਕਿ ਸਰਵਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕੰਿਨੀ ਵਾਰ ਕਿਰਨੀ ਹੈ। ਜੇ ਇਸ ਨਮੂਨਆ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਨਹੀਂ
ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ, ਤਾ ਂਗਲਤ ਅਰਥ ਇਸਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।
ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਅੰਤ - ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਵੱਖ-ਵੱਖ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨਾਲ ਖਤਮ ਹੋ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ।
ਹਵਾਲੇ ਅਤੇ ਹਵਾਲਾ ਗੁੰਜਇਸ਼ - ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀ ਰਪੋਰਟੰਗ ਦੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਢੰਗ ਹਨ ਜੋ ਕਿੀ ਕਿਸੇ ਨੇ ਕਿਹਾ।
ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜਨਾ - ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਉਪਯੋਗ ਕਿਰਨ ਦੇ ਨਮੂਨੇ ਹਨ (ਜਵੇਂ ਕਿ "ਅਤੇ," "ਪਰ," ਜਾ ਂ"ਤਦ")।

1. 

2. 
3. 

4. 

5. 
6. 
7. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਕਿਵੇਂ
ਦਖਾ ਸਕਿਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਕਿੁਝ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਪਛੋਕੜ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ

ਵੇਰਵਾ

ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਇੱਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਸੁਣਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਘਟਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਦੱਸਦੇ ਹਨ
ਜਵੇਂ ਉਹ ਵਾਪਰਦੇ ਹਨ। ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੀ ਇਹ ਲੜੀ ਕਿਹਾਣੀ ਨੰੂ ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਕਿਹਾਣੀ ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ
ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਨਾਲ ਭਰੀ ਹੋਈ ਹੈ ਜੋ ਸਮੇਂ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਕਿਹਾਣੀ ਨੰੂ ਅੱਗੇ ਵਧਿਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਕਿਦੀ ਕਿਦੀ
ਲੇਖਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਤੋਂ ਇੱਕਿ ਰੋਕਿ ਲੈ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਸਰੋਤਆ ਂਵਲੋਂ
ਕਿਹਾਣੀ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝਆ ਜਾ ਸਕੇਿ। ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਪਛੋਕੜ

ਜਾਣਕਾਰੀ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਉਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜੋ ਵਾਪਰਦੀਆ ਂਹਨ ਉਸ
ਘਟਨਾ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਵਾਪਰਦੀ ਜਸ ਬਾਰੇ ਉਹ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਦੱਸ ਚੁੱਕਿਾ ਹੈ ਜਾ ਂਇਹ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ ਕਿੁਝ ਵਆਖਆ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਇਹ ਕਿਸੇ ਅਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ
ਜਹੜਾ ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਬਾਅਦ ਵਚ ਬਹੁਤ ਕਿੁਝ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ.

ਉਦਾਹਰਨ- ਹੇਠ ਲਖੀ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ ਹੇਠਾ ਂਲੱਖਣ ਵਾਲੇ ਵਾਕਿਾ ਂਦੀ ਸਾਰੀ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ।

ਪਤਰਸ ਅਤੇ ਯੂਹੰਨਾ ਇੱਕਿ ਸ਼ਕਿਾਰ ਯਾਤਰਾ 'ਤੇ ਚਲੇ ਗਏ ਕਿਉਂਕਿ <ਯੂ> ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਪੰਡ ਅਗਲੇ ਦਨ ਇੱਕਿ ਤਉਹਾਰ ਮਨਾਉਣ ਜਾ ਰਹਾ ਸੀ 

ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਅਕਿਸਰ ਅਜਹੀ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਜੋ ਪਹਲਾ ਂਹੋ ਚੁੱਕਿੀ ਸੀ ਜਾ ਂਜੋ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਵਾਪਰਦੀ ਹੈ। ਇਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਹਨ "ਅਗਲੇ ਦਨ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਪੰਡ ਇੱਕਿ ਤਉਹਾਰ ਮਨਾਉਣ ਜਾ ਰਹਾ ਸੀ" ਅਤੇ "ਉਸਨੇ ਇੱਕਿ ਦਨ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਾਰੀ ਵੱਚ ਤੰਨ ਜੰਗਲੀ ਸੂਰਾ ਂਨੰੂ ਮਾਰਆ ਸੀ," "ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਲਆਏ
ਸਨ," ਅਤੇ "ਪਤਰਸ ਨੇ ਗਲਤੀ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਚਚੇਰੇ ਭਰਾ ਦੇ ਸੂਰ ਨੰੂ ਮਾਰਆ ਸੀ.

ਅਕਿਸਰ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਸਾਕਿਾਰਤਮਕਿ ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਦੀ ਬਜਾਏ "ਹੋਣਾ" ਕਿਰਆਵਾ ਂਜਵੇਂ "ਸੀ" ਅਤੇ "ਸਨ" ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ। ਇਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਹਨ
"ਪਤਰਸ<ਯੂ> ਪੰਡ ਵੱਚ 

ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਵੀ ਮਲਾਇਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਦੱਸਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਕਿਹਾਣੀ ਦੀ ਘਟਨਾ ਲਾਈਨ ਦਾ ਹੱਸਾ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਇਸ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ, ਇਹਨਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ ਸ਼ਬਦ ਹਨ "ਕਿਉਂਕਿ," "ਇੱਕਿ ਵਾਰ," ਅਤੇ "ਸੀ."

ਇੱਕ ਲੇਖਕ ਪਛੋਕੜ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ

ਆਪਣੇ ਸਰੋਤਆ ਂਦੀ ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਰੁਚੀ ਲੈਣ ਵਚ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਆਪਣੇ ਸਰੋਤਆ ਂਦੀ ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਕਿੁਝ ਸਮਝਣ ਵਚ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਸਰੋਤਆ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿ ਕਿੁਝ ਕਿਉਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ
ਇੱਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਨੰੂ ਦੱਸਣ ਲਈ
ਸੈੱਟੰਗ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ:
ਜੱਥੇ ਕਿਹਾਣੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ
ਜਦੋਂ ਕਿਹਾਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ
ਜੋ ਉਦੋਂ ਮੌਜੂਦ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕਿਹਾਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ
ਜਦੋਂ ਕਿਹਾਣੀ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿੀ ਹੋ ਰਹਾ ਹੈ

ਕਾਰਨ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਅਤੇ ਕਿਹਾਣੀ ਵਾਲੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਨਸ਼ਾਨਬੱਧਿ ਕਿਰਨ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ
ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਵਾਪਰੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਦੇ ਕ੍ਰਮ ਬਾਰੇ ਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਜਹੜੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੀ ਪੱਠਭੂਮੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿਹਾਣੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ
ਕਿਹੋ ਜਹੀ ਹੈ।
ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾਣੀ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਅਜਹੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਏਗੀ ਜੋ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਅਜਹੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ
ਆਪਣੇ ਪਾਠਕਿ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੇ ਕ੍ਰਮ ਨੰੂ ਸਮਝ ਜਾਣਗੇ ਜਹੜੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿਹਾਣੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਕਿਹੜੀ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਹਾਜਰਾ ਨੇ ਅਬਰਾਮ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਅਬਰਾਮ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਨਾਮ ਰੱਖਆ ਜਸਨੰੂ ਜਨਮ ਹਾਜਰਾ ਨੇ ਦੱਤਾ ਹੈ, ਇਸ਼ਮਾਏਲ। <ਯੂ>

ਅਬਰਾਮ ਛਆਸੀ ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਦਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਹਾਜਰਾ ਨੇ ਇਸ਼ਮਾਏਲ ਨੰੂ ਅਬਰਾਮ ਕੋਲ ਲੈ ਗਏ (ਉਤਪਤ 16:16 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਹਲਾ ਵਾਕਿ ਦੋ ਘਟਨਾਵਾ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਹਾਜਰਾ ਨੇ ਜਨਮ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਨਾਮ ਰੱਖਆ। ਦੂਸਰੀ ਵਾਕਿ ਦੀ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ
ਇਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਵਾਪਰੀਆ ਂਸਨ ਤਾ ਂਅਬਰਾਮ ਕਿਸ ਉਮਰ ਵਚ ਸੀ।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਜੁੜੇ ਸ਼ਬਦ

ਇੱਕਿ ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਦੀ ਭੂਮਕਿਾ

ਜਦੋਂ ਯਸੂ ਨੇ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇਣੇ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿੀਤੇ<ਯੂ> ਤੀਹ ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਦੇ ਸੀ 

ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਦੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਦੱਸਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿ ਜਦ ਯਸੂ ਨੇ ਬਪਤਸਮਾ ਲਆ ਸੀ। ਇਹ ਵਾਕਿ ਯਸੂ ਦੀ ਉਮਰ ਅਤੇ ਪੂਰਵਜ ਬਾਰੇ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।
ਕਿਹਾਣੀ ਅਧਿਆਇ ਚਾਰ ਵਚ ਫਰ ਤੋਂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜੱਥੇ ਇਹ ਉਜਾੜ ਵਚ ਜਾਦਂਾ ਹੋਇਆ ਯਸੂ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ।

ਹੁਣ <ਯੂ> ਇਹ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ 

ਇਹ ਬਾਣੀ ਕਿਹਾਣੀ ਦੀ ਸਥਾਪਨਾ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਸਬੱਬ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਇੱਕਿ ਅਨਾਜ ਦੇ ਖੇਤ ਵੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ। ਉੱਥੇ ਯਸੂ, ਉਸਦੇ ਚੇਲੇ ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਫ਼ਰੀਸੀ ਵੀ ਗਏ
ਅਤੇ ਯਸੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਅਨਾਜ ਦੇ ਸਰ ਚੁਣ ਰਹੇ ਸਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਖਾ ਰਹੇ ਸਨ। ਕਿਹਾਣੀ ਦੀ ਮੁੱਖ ਕਿਾਰਵਾਈ ਸਜ਼ਾ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, "ਪਰ ਕਿੁਝ ਫ਼ਰੀਸੀ ਨੇ ਕਿਹਾ"

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਨੰੂ ਰੱਖਣ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਕਿਵੇਂ ਦੱਸਦੇ ਹਨ। ਧਿਆਨ ਦਓ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ
ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਅੰਕਿਤ ਕਿਰਦੀ ਹੈ. ਇਸ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਕਿੁਝ ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਲਖਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ। ਧਿਆਨ ਦਓ ਕਿ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ ਕਿਹੋ ਜਹੀ ਕਿਰਆਵਾ ਂਵਰਤੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ ਅਤੇ ਕਿਹੋ ਜਹੇ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਹੋਰ ਮਾਰਕਿਰ ਕਿੁਝ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੀ ਕੋਿਈ ਚੀਜ਼ ਹੈ।
ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਇਹ ਉਹੀ ਗੱਲਾ ਂਕਿਰੋ, ਤਾ ਂਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਅਨੁਵਾਦ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਲੋਕਿ ਇਸਨੰੂ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਸਮਝ ਸਕਿਣ।

ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਖਾਉਣ ਦੇ ਢੰਗ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਕਿੁਝ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪਛੋਕਿੜ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ।
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਕ੍ਰਮ ਕਿਰੋ ਤਾ ਂਕਿ ਪਹਲਾ ਂਦੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਪਹਲਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹੋਣ। (ਇਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਸੰਭਵ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਜਦੋਂ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਬਹੁਤ
ਲੰਮੀ ਹੋਵੇ)

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਲਾਗੂ ਹੋਏ

ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਖਾਉਣ ਦੇ ਢੰਗ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਕਿੁਝ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪਛੋਕਿੜ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ। ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਇਹ ਦੱਸਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿ ਇਹ ਯੂਐਲਟੀ
ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ।

<ਯੂ>ਹੁਣ (ਲੂਕਾ 3:23 ਯੂਐਲਟੀ) ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ "ਹੁਣ" ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਦੀ ਹੈ ਕ ਕਹਾਣੀ ਵੱਚ ਕੋਈ ਬਦਲਾਵ ਆਇਆ ਹੈ.

ਕਰਆ "ਹੈ" ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕ ਇਹ ਪਛੋਕੜ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੈ।

ਉਸਨੇ ਕਈਆ ਂਨੰੂ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੱਤਾ, ਲੋਕਾ ਂਨੇ ਉਸਨੰੂ ਖੁਸ਼ ਖਬਰੀ ਸੁਣਾਉਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਸ਼ ਕੀਤੀ। ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਆਪਣੇ ਭਰਾ ਦੀ ਪਤਨੀ<ਯੂ> ਨਾਲ ਸ਼ਾਦੀ ਕਰਨ

ਲਈ ਹੇਰੋਦੇਸ ਨੰੂ ਘੱਲਆ। (ਲੂਕਾ 3:18-20 ਯੂਐਲਟੀ) ਹੇਰੋਦੇਸ ਨੰੂ ਝੜਕਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਰੇਖਾ ਖੱਚੀ ਗਈ ਵਾਕ ਬੋਲਦੇ ਸਨ। ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ, "ਕੀਤੀ"

ਵੱਚ "ਕੀਤੀ" ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਆ ਤੋਂ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕ ਹੇਰੋਦੇਸ ਨੇ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਉਦੋਂ ਕੀਤੀਆ ਂਜਦੋਂ ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਝੜਕਆ ਸੀ।

ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਕ੍ਰਮ ਕਿਰੋ ਤਾ ਂਕਿ ਪਹਲਾ ਂਦੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਪਹਲਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹੋਣ।

ਹਾਜਰਾ ਨੇ ਅਬਰਾਮ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਅਬਰਾਮ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਨਾਮ ਰੱਖਆ ਜਸਨੰੂ ਜਨਮ ਹਾਜਰਾ ਨੇ ਦੱਤਾ ਹੈ, ਇਸ਼ਮਾਏਲ। <ਯੂ>

ਅਬਰਾਮ ਛਆਸੀ ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ ਦਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਹਾਜਰਾ ਨੇ ਇਸ਼ਮਾਏਲ ਨੰੂ ਅਬਰਾਮ ਕੋਲ ਲੈ ਗਏ (ਉਤਪਤ 16:16 ਯੂਐਲਟੀ)

"<ਯੂ>>ਜਦੋਂ ਅਬਰਾਮ ਛਆਸੀ ਸਾਲ ਦੀ ਉਮਰ

ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਹੇਰੋਦੇਸ ਨੰੂ ਘੱਲਆ<ਯੂ> ਆਪਣੇ ਭਰਾ ਦੀ ਪਤਨੀ ਨਾਲ ਵਆਹ ਕਰਾਉਣ ਲਈ, ਹੇਰੋਦਯਾਸ(ਲੂਕਾ 3:18-20) - ਹੇਠ ਦੱਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ

ਜੌਨ ਦੀ ਤਾੜਨਾ ਅਤੇ ਹੇਰੋਦੇਸ ਦੀਆ ਂਕਾਰਵਾਈਆ।ਂ

"ਉਸ ਸਮੇਂ, ਹੇਰੋਦੇਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਭਰਾ ਦੀ ਪਤਨੀ ਨਾਲ ਵਆਹ ਕਰਾਇਆ। ਹੇਰੋਦੇਸ ਨੇ ਵੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਗਲਤ ਕੰਮ ਕੀਤੇ ਸਨ ਇਸ ਲਈ ਯੂਹੰਨਾ

ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਝੜਕਆ। ਪਰ ਹੇਰੋਦੇਸ ਨੇ ਉਸ ਨਾਲ ਹੋਰ ਵੀ ਬੁਰਾ ਕੀਤਾ। ਉਹ ਜੌਨ ਨੰੂ ਜੇਲ੍ਹ ਵੱਚ ਬੰਦ ਕਰ ਦੱਤਾ ਸੀ।"

1. 
2. 

1. 

• 

• 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸ਼ਬਦ ਕਿਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਜੁੜ ਰਹੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਮੈਂ
ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ

ਜੁੜ ੇਸ਼ਬਦ

ਵੇਰਵਾ

ਜੁੜ ੇਸ਼ਬਦ ਇਹ ਦਖਾਓ ਕਿ ਵਚਾਰ ਹੋਰ ਵਚਾਰਾ ਂਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਸਬੰਧਿਤ ਹਨ। ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸੰਯੋਜਨ

ਵੀ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਪੰਨਾ ਉਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜਨ ਬਾਰੇ ਹੈ ਜੋ ਬਆਨ ਅਤੇ ਦੂਜਆ ਂਨੰੂ ਬਆਨਾਂ
ਦੇ ਸਮੂਹਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜਦੇ ਹਨ। ਜੋੜਨ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿੁਝ ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਹਨ: ਅਤੇ, ਪਰ, ਇਸ ਲਈ,
ਇਸ ਲਈ, ਇਸ ਲਈ, ਹੁਣ, ਜੇਕਿਰ, ਕੇਿਵਲ ਤਾ ਂਹੀ, ਤਦ, ਕਿਦੋਂ, ਕਿਦੋਂ, ਜਦੋਂ ਵੀ, ਕਿਉਂਕਿ, ਕਿਉਂਕਿ,
ਅਜੇ ਤੱਕਿ, ਜਦਤੱਕਿ ਕਿ।

ਬਾਰਸ਼ ਹੋ ਰਹੀ ਸੀ, <ਯੂ>ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂ
ਬਾਰਸ਼ ਹੋ ਰਹੀ ਸੀ, <ਯੂ>ਪਰ 

ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਲੋਕਿ ਕਿਸੇ ਜੁੜਦੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਕਿਉਂਕਿ ਪਾਠਕਿ ਪ੍ਰਸੰਗ ਦੇ ਕਿਾਰਨ ਵਚਾਰਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਸਬੰਧਿ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੀ ਆਸ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।

ਬਾਰਸ਼ ਹੋ ਰਹੀ ਸੀ। ਮੇਰੇ ਕੋਿਲ ਛਤਰੀ ਨਹੀਂ ਸੀ। ਮੈ ਬਹੁਤ ਗੱਲਾ ਹੋ ਗਆ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਰਥ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਵਚਾਰਾ ਂਦੇ ਵਚਲੇ ਸੰਬੰਧਿ ਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ।
ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਦੇ ਆਪਣੇ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ ਕਿ ਵਚਾਰਾ ਂਨਾਲ ਕਿੀ ਸਬੰਧਿ ਹੈ।
ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਦੀ ਮਦਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨੀ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਜ਼ਰੀਏ ਨਾਲ ਸਬੰਧਿਾ ਂਦਾ ਸਬੰਧਿ
ਸਮਝਆ ਜਾਵੇ।

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰੰਸੀਪਲ

ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠਕਿ ਉਹਨਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਉਸੇ ਰਸ਼ਤੇ ਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਅਸਲੀ ਪਾਠਕਿ
ਸਮਝ ਗਏ ਹੋਣ।
ਕਿੀ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਵਰਤਆ ਜਾਵੇ ਜਾ ਂਨਹੀਂ, ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਵੇਂ ਪਾਠਕਿ ਵਚਾਰਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਸਬੰਧਿ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਵੇ।

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣ

ਮੈਂ ਕਿਦੇ ਵੀ ਮਾਸ ਅਤੇ ਲਹੂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ, ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਮੈਂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਜਾਦਂਾ ਸਾ ਂਜਹੜੇ ਮੇਰੇ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਰਸੂਲ ਬਣੇ ਸਨ, <ਯੂ>ਪਰ 

ਸ਼ਬਦ "ਪਰ" ਅਜਹੀ ਕੋਿਈ ਗੱਲ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪਹਲਾ ਂਕਿਹਾ ਗਆ ਸੀ। ਇਸ ਦੇ ਉਲਟ, ਪੌਲੂਸ ਨੇ ਜੋ ਕਿੁਝ ਕਿੀਤਾ ਉਸ ਨਾਲ ਉਹ ਕਿੁਝ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ ਸੀ। ਇੱਥੇ "ਸ਼ਬਦ"
ਸ਼ਬਦ ਦੰਮਸਕਿ ਵਚ ਵਾਪਸ ਆ ਕੇਿ ਪੌਲੁਸ ਨੇ ਜੋ ਕਿੀਤਾ ਸੀ, ਉਸ ਦਾ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ।

<ਯੂ> ਇਸ ਲਈ 

ਸ਼ਬਦ "ਇਸ ਲਈ" ਇਸ ਭਾਗ ਨੰੂ ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਲੇ ਭਾਗ ਨਾਲ ਜੋੜਦਾ ਹੈ, ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਸੈਕਿਸ਼ਨ ਦੇ ਕਿਾਰਨ ਦੇਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਜੋ ਭਾਗ ਆਇਆ ਸੀ। "ਇਸ ਲਈ"
ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਤੋਂ ਵੱਡੇ ਭਾਗਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜਦਾ ਹੈ। ਸ਼ਬਦ "ਅਤੇ" ਇੱਕਿ ਹੀ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਸਰਫ ਦੋ ਕਿਰਆਵਾ ਂਜੋੜਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਹੁਕਿਮਾ ਂਨੰੂ ਤੋੜ ਰਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਦੂਜਆ ਂਨੰੂ ਸਖਾ
ਰਹਾ ਹੈ। ਇਸ ਆਇਤ ਵਚ "ਪਰ" ਸ਼ਬਦ ਇਸ ਗੱਲ ਦੇ ਉਲਟ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਇਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਰਾਜ ਵਚ ਬੁਲਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ, ਜਸ ਨਾਲ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਹੋਰ ਸਮੂਹਾ ਂਨੰੂ
ਬੁਲਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ।

ਅਸੀਂ ਕਿਸੇ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਕੋਿਈ ਠੋਕਿਰ ਨਹੀਂ ਲਗਾਉਂਦੇ <ਯੂ>ਲਈ 

ਇੱਥੇ "ਲਈ" ਸ਼ਬਦ ਜੁੜਦਾ ਹੈ ਜੋ ਅੱਗੇ ਕਿੀ ਆਇਆ ਹੈ ਇਸਦਾ ਕਿਾਰਨ; ਇਸ ਕਿਾਰਨ ਕਿਰਕੇਿ ਕਿ ਉਹ ਠੋਕਿਰ ਦਾ ਕਿਾਰਨ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਉਹ ਇਹ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਕਿ ਉਸਦੀ
ਸੇਵਕਿਾਈ ਨੰੂ ਬਦਨਾਮ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇ। "ਉਸ ਦੀ ਬਜਾਏ" ਜੋ ਕਿੁਝ ਉਹ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਉਸ ਨਾਲ ਉਹ (ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਕੰਿਮਾ ਂਦੁਆਰਾ ਸਾਬਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸੇਵਕਿ ਹਨ) ਦੇ
ਉਲਟ ਹੈ।
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ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇਕਿਰ ਉਲਟ ਵਚ ਵਚਾਰਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਸਬੰਧਿ ਦਖਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਵੇਗਾ, ਫਰ ਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ
ਕਿਰੋ। ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਹੋਰ ਵਕਿਲਪ ਹਨ।

ਇੱਕਿ ਜੁੜੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ (ਭਾਵੇਂ ਯੂਐਲਟੀ ਇੱਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾ ਕਿਰਦਾ ਹੋਵੇ)।
ਕਿਸੇ ਜੁੜੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾ ਕਿਰੋ, ਜੇਕਿਰ ਕਿਸੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਜੀਬ ਗੱਲ ਹੋਵੇਗੀ ਅਤੇ ਲੋਕਿ ਇਸ ਤੋਂ ਬਗੈਰ ਸੋਚ ਦੇ ਸਹੀ ਸਬੰਧਿ ਨੰੂ ਸਮਝਣਗੇ।
ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੇ ਜੁੜੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਲਾਗੂ ਹੋਏ

ਇੱਕਿ ਜੁੜੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ (ਭਾਵੇਂ ਯੂਐਲਟੀ ਇੱਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾ ਕਿਰਦਾ ਹੋਵੇ)।

ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਹਾ ਸੀ, "ਮੇਰੇ ਮਗਰ ਆਓ ਤਾ ਂਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਮਨੱੁਖਾ ਂਦੇ ਸ਼ਕਾਰੀ ਬਣਾ ਦਆਗਂਾ "ਤੁਰੰਤ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਜਾਲਾ ਂਨੰੂ ਛੱਡ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੇ

ਮਗਰ ਹੋ ਗਆ। (ਮਰਕਿੁਸ਼ 1:17-18 ਯੂਐਲਟੀ) - ਉਹ ਯਸੂ ਦੇ ਮਗਰ ਹੋ ਗਏ ਕਿਉਂਕਿ<ਯੂ> ਕਿਉਂਕਿ 
ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ ਸੀ, "ਮੇਰੇ ਮਗਰ ਆਓ ਤਾ ਂਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਮਨੱੁਖਾ ਂਦੇ ਸ਼ਕਿਾਰੀ ਬਣਾ ਦਆਗਂਾ." <ਯੂ> ਇਸ ਲਈ 

ਕਿਸੇ ਜੁੜੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾ ਕਿਰੋ, ਜੇਕਿਰ ਕਿਸੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਜੀਬ ਗੱਲ ਹੋਵੇਗੀ ਅਤੇ ਲੋਕਿ ਇਸ ਤੋਂ ਬਗੈਰ ਸੋਚ ਦੇ ਸਹੀ ਸਬੰਧਿ ਨੰੂ ਸਮਝਣਗੇ।

ਇਸ ਲਈ ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਸੇ ਇਕ ਹੁਕਮ ਨੰੂ ਤੋੜਦਾ ਹੈ <ਯੂ>ਅਤੇ (ਮੱਤੀ 5:19 ਯੂਐਲਟੀ) -

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਇੱਥੇ ਜੋੜਨ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨੰੂ ਪਸੰਦ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਹਨਾ ਂਤੋਂ ਬਨਾ ਂਅਰਥ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ.
ਉਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ:
ਇਸ ਲਈ ਜੇਕਿਰ ਕੋਿਈ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਇਕਿ ਹੁਕਿਮ ਨੰੂ ਤੋੜਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਦੂਜਆ ਂਨੰੂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰਨ ਦੀ ਸੱਖਆ ਦੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਸਵਰਗ ਦੇ ਰਾਜ ਵਚ ਘੱਟ ਤੋਂ
ਘੱਟ ਬੁਲਾਏ ਜਾਣਗੇ। । ਜੋ ਕੋਿਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਖਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਸਵਰਗ ਦੇ ਰਾਜ ਵੱਚ ਮਹਾਨ ਹੈ।
ਮੈਂ ਕਦੇ ਵੀ ਮਾਸ ਅਤੇ ਲਹੂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕੀਤੀ, ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਮੈਂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਵੱਚ ਉਨ੍ਹਾ ਂਆਦਮੀਆ ਂਨੰੂ ਲਆਇਆ ਜਹੜ ੇਮੇਰੇ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਰਸੂਲ ਬਣੇ

ਸਨ, <ਯੂ>ਪਰ (ਗਲਾਤੀਅਾ 1:16-18 ਯੂਐਲਟੀ) -

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਇਦ "ਪਰ" ਜਾ ਂ"ਤਦ" ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦੀ।

ਮੈਂ ਮਾਸ ਅਤੇ ਲਹੂ ਦੀ ਤੁਰੰਤ ਜਾਚਂ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਮੈਂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਜਾਦਂਾ ਹਾ ਂਜਹੜੇ ਮੇਰੇ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਰਸੂਲ ਬਣੇ ਸਨ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ ਮੈਂ ਅਰਬ ਦੇਸ਼ ਗਆ ਅਤੇ ਫਰ
ਦੰਮਸਕਿ ਵਾਪਸ ਆ ਗਆ। ਤੰਨ ਸਾਲ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਕੈਿਫ਼ਾ ਨੰੂ ਪਰਤਆ। ਮੈਂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਗਆ। ਮੈਂ ਪਤਰਸ ਨਾਲ ਪੰਦਰ੍ਹਾ ਂਦਨਾ ਂਤੱਕਿ ਠਹਰਆ।

ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੇ ਜੁੜੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ।

<ਯੂ>ਇਸ ਲਈ (ਮੱਤੀ 5:19 ਯੂਐਲਟੀ) ਇੱਕ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਬਜਾਏ "ਇਸ ਲਈ," ਇੱਕ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਇੱਕ ਵਾਕ ਦੀ ਜਰੂਰਤ ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ

ਕ ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਇੱਕ ਭਾਗ ਸੀ ਜਸਦੇ ਬਾਅਦ ਭਾਗ ਦੀ ਤਰਕ ਦੱਤੀ ਗਈ।ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਇੱਥੇ ਸ਼ਬਦ "ਪਰ" ਵਰਤਆ ਗਆ ਹੈ ਕਉਂਕ ਲੋਕਾਂ

ਦੇ ਦੋ ਸਮੂਹਾ ਂਦੇ ਵਚਲਾ ਅੰਤਰ ਹੈ। ਪਰ ਕੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਸ਼ਬਦ "ਪਰ" ਇਹ ਦਰਸਾਏਗਾ ਕ ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕੀ ਆਇਆ। ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕੀ

ਵਾਪਰੇਗਾ। ਇਸ ਲਈ "ਅਤੇ" ਉਹਨਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਲਈ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ।

<ਯੂ>ਇਸਦੇ ਕਿਾਰਨ 
<ਯੂ>ਉਦੋਂ ਤੋਂ (ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਰਤੱਬ 21:34 ਯੂਐਲਟੀ) -"ਬਾਅਦ" ਦੇ ਵਾਕ ਦੇ ਪਹਲੇ ਹੱਸੇ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕਰਨ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਕੁਝ ਅਨੁਵਾਦਕ ਸ਼ਾਇਦ ਇਸੇ

ਰਸ਼ਤੇ ਨੰੂ ਦਖਾਉਣ ਲਈ "ਇਨੇੰ" ਨਾਲ ਸਜ਼ਾ ਦਾ ਦੂਜਾ ਹੱਸਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰਨਾ ਚਾਹ ਸਕਦੇ ਹਨ।

ਸਾਰੇ ਸ਼ੋਰ ਕਿਾਰਨ ਕਿਪਤਾਨ ਕਿੁਝ ਨਹੀਂ ਦੱਸ ਸਕਿਦਾ ਸੀ <ਯੂ>ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂ
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਅੰਤ 'ਤੇ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ
ਦੱਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ

ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਅੰਤ

ਵਰਣਨ

ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਅੰਤ ਵਚ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਿਸਮ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੱਤੀ ਜਾ ਸਕਿਦੀ ਹੈ। ਅਕਿਸਰ ਇਹ ਪਛੋਕਿੜ
ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ। ਇਹ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਮੁੱਖ ਭਾਗ ਵੱਚ ਕਿੀਤੀਆ ਂਗਈਆਂ
ਕਿਾਰਵਾਈਆ ਂਤੋਂ ਵੱਖਰੀ ਹੈ। ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਇਕਿ ਕਿਤਾਬ ਅਕਿਸਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਛੋਟੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆਂ
ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਕਿਤਾਬ ਦੀ ਵੱਡੀ ਕਿਹਾਣੀ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਲੂਕਿਾ ਦੀ ਕਿਤਾਬ ਦੀ
ਵੱਡੀ ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਯਸੂ ਦੇ ਜਨਮ ਦੀ ਕਿਹਾਣੀ ਇਕਿ ਛੋਟੀ ਜਹੀ ਕਿਹਾਣੀ ਹੈ। ਇਨ੍ਹਾ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਵੱਚੋਂ
ਹਰੇਕਿ, ਭਾਵੇਂ ਵੱਡਾ ਜਾ ਂਛੋਟਾ, ਇਸਦੇ ਅੰਤ ਵੱਚ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ।

ਕਹਾਣੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇ ਅੰਤ ਲਈ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਮਕਸਦ

ਕਿਹਾਣੀ ਨੰੂ ਸੰਖੇਪ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਕਿੀ ਹੋਇਆ ਹੈ ਬਾਰੇ ਟੱਪਣੀ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਇਕਿ ਛੋਟੀ ਕਿਹਾਣੀ ਨੰੂ ਵੱਡੇ ਕਿਹਾਣੀ ਨਾਲ ਜੋੜਨ ਲਈ ਇਹ ਇਕਿ ਹੱਸਾ ਹੈ
ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਅੰਤ ਦੇ ਮੁੱਖ ਹੱਸੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਚਰੱਤਰ ਨੰੂ ਕਿੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ
ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਅੰਤ ਦੇ ਮੁੱਖ ਹੱਸੇ ਦੇ ਬਾਅਦ ਜਾਰੀ ਹੋਣ ਵਾਲੀ ਚੱਲਦੀ ਕਿਾਰਵਾਈ ਨੰੂ ਦੱਸਣ ਲਈ
ਇਹ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਬਾਅਦ ਵਾਪਰਆ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੇ ਸੱਟੇ ਵਜੋਂ ਕਿਹਾਣੀ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕਿੀ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ

ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ।

ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਅਜਹੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਦੀਆ ਂਸੂਚਨਾਵਾ ਂਪੇਸ਼ ਕਿਰਨ ਦੇ ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ। ਜੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਤਰੀਕਿਆ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ
ਕਿਰਦੇ, ਪਾਠਕਿ ਇਹਨਾ ਂਗੱਲਾ ਂਨੰੂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ:

ਕਿ ਇਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਕਿਹਾਣੀ ਨੰੂ ਖ਼ਤਮ ਕਿਰ ਰਹੀ ਹੈ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦਾ ਮਕਿਸਦ ਕਿੀ ਹੈ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਕਿਵੇਂ ਕਿਹਾਣੀ ਨਾਲ ਸੰਬਧਿਤ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਧਾਤਂ

ਇਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਅੰਤ ਵਚ ਖਾਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਉਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦੀ ਹੈ।
ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਤਾ ਂਜੋ ਲੋਕਿ ਸਮਝ ਸਕਿਣ ਕਿ ਇਹ ਕਿਹਾਣੀ ਨਾਲ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਬੰਧਿਤ ਹੈ ਇਹ ਇਸ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ.
ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਅਖੀਰ ਨੰੂ ਅਜਹੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਜਸ ਨਾਲ ਲੋਕਿ ਜਾਣ ਸਕਿਣਗੇ ਕਿ ਇਹ ਕਿਹਾਣੀ ਕਿਦੋਂ ਖਤਮ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਅਗਲੀ ਸ਼ੁਰੂ
ਹੁੰਦੀ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਕਿਹਾਣੀ ਨੰੂ ਸਾਰ ਦੇਣਾ

ਫਰ ਬਾਕਿੀ ਦੇ ਬੰਦਆ ਂਨੰੂ ਫੜਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਕਿੁਝ ਪਲੇਟ ਉੱਤੇ ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਚੀਜ਼ਾ ਂਸਮੁੰਦਰੀ ਜਹਾਜ਼ਾ ਂਤੋਂ। <ਯੂ> ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਇਹ ਹੋਇਆ ਕਿ ਅਸੀਂ
ਸਾਰੇ ਜਣੇ ਸੁਰੱਖਅਤ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਵਾਪਸ ਆ ਗਏ। . 

ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਕਿੀ ਹੋਇਆ ਹੈ ਬਾਰੇ ਟੱਪਣੀ ਕਿਰਨ ਲਈ

ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਜਾਦੂਈ ਕਿਲਾਸਾ ਂਦਾ ਅਭਆਸ ਕਿੀਤਾ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਆਪਣੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਇਕਿੱਠੀਆ ਂਕਿੀਤੀਆ ਂਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰਆ ਂਦੇ
ਸਾਮ੍ਹਣੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਾੜ ਦੱਤਾ। ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਕਿੀਮਤ ਗਣ ਲਈ ਤਾ ਂਇਹ ਪੰਜਾਹ ਹਜ਼ਾਰ ਚਾਦਂੀ ਦੇ ਸੱਕਿਆ ਂਦੀ ਸੀ.<ਯੂ>ਇਸ ਲਈ ਪ੍ਰਭੂ
ਦਾ ਬਚਨ ਬਹੁਤ ਸ਼ਕਿਤੀਸ਼ਾਲੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਫੈਲਾਇਆ. 

ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਅੰਤ ਦੇ ਮੁੱਖ ਹੱਸੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਚਰੱਤਰ ਨੰੂ ਕਿੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।
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ਮਰੀਯਮ ਨੇ ਆਖਆ, "ਮੇਰੀ ਰੂਹ ਯਹੋਵਾਹ ਦੀ ਉਸਤਤ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਮੇਰੀ ਆਤਮਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਚ ਆਪਣੇ ਮੁਕਿਤੀਦਾਤਾ ਵੱਚ ਅਨੰਦ ਮਾਣਦਾ
ਹੈ ..." <ਯੂ> ਮਰੀਯਮ ਤੰਨ ਮਹੀਨਆ ਂਤੋਂ ਐਲਜ਼ਾਬੇਥ ਦੇ ਨਾਲ ਰਹੀ ਅਤੇ ਫਰ ਆਪਣੇ ਘਰ ਵਾਪਸ ਆ ਗਈ. 

ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਅੰਤ ਦੇ ਮੁੱਖ ਹੱਸੇ ਦੇ ਬਾਅਦ ਜਾਰੀ ਹੋਣ ਵਾਲੀ ਚੱਲਦੀ ਕਿਾਰਵਾਈ ਨੰੂ ਦੱਸਣ ਲਈ

ਸਾਰੇ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਇਸ ਗੱਲ ਤੋਂ ਹੈਰਾਨ ਸਨ ਕਿ ਅਯਾਲੀਆ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਕਿੀ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਸੀ। <ਯੂ> ਪਰ ਮਰਯਮ ਸਾਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚ
ਰਹੀ ਸੀ ਜੋ ਉਸ ਨੇ ਸੁਣਆ ਂਸੀ, ਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਦਲ ਵਚ ਦੱਬੀ ਬੈਠੀ ਸੀ। 

ਇਹ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਬਾਅਦ ਵਾਪਰਆ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੇ ਸੱਟੇ ਵਜੋਂ ਕਿਹਾਣੀ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕਿੀ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ

"ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਹਾਇ! ਯਹੂਦੀ ਕਿਾਨੰੂਨ ਦੇ ਸੱਖਅਕਿ, ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਗਆਨ ਦੀ ਕਿੁੰਜੀ ਨੰੂ ਦੂਰ ਕਿਰ ਲਆ ਹੈ; ਤੁਸੀਂ ਖੁਦ ਵੀ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ
ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਦਾਖਲ ਹੋਣ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਰੁਕਿਾਵਟਾ ਂਪਾਉਂਦੇ ਹੋ।" <ਯੂ> ਯਸੂ ਉਥੇ ਛੱਡਆ ਸੀ, ਨੇਮ ਦੇ ਉਪਦੇਸ਼ਕਿ ਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀ ਨੇ ਉਸ ਦਾ ਵਰੋਧਿ
ਕਿੀਤਾ ਅਤੇ ਕਿਈ ਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਉਸ ਨਾਲ ਬਹਸ ਕਿੀਤੀ, ਆਪਣੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ ਉਸਨੰੂ ਫਸਾਉਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਸਥਤੀਆ ਂਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਕਾਲਪਨਕ ਸਥਤੀਆਂ

"ਜੇ ਸੂਰਜ ਚੜ੍ਹਨ ਤੋਂ ਰੋਕੇਿ ...", "ਤਾ ਂਕਿੀ ਜੇ ਸੂਰਜ ਚੜ੍ਹ ਰਹਾ ਹੈ ...", "ਫ਼ਰਜ਼ ਕਿਰੋ ਕਿ ਸੂਰਜ ਚੜ੍ਹ
ਰਹਾ ਹੈ ...", "ਜੇ ਸੂਰਜ ਚਮਕਿਆ ਨਾ ਹੋਇਆ." ਅਸੀਂ ਅਜਹੀਆ ਂਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਸਥਤੀਆ ਂਨੰੂ ਸਥਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਰਦੇ ਹਾ,ਂ ਕਿਲਪਨਾ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਕਿੀ ਹੋ
ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਭਵੱਖ ਵਚ ਕਿੀ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਪਰ ਸ਼ਾਇਦ ਨਹੀਂ. ਅਸੀਂ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਅਫ਼ਸੋਸ ਜਾ ਂਇੱਛਾ
ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਦੇ ਹਾ.ਂ ਇਹ ਅਕਿਸਰ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਸਾਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ
ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਇਹ ਜਾਣ ਲੈਣਗੇ ਕਿ ਇਹ ਘਟਨਾ ਅਸਲ ਵੱਚ ਨਹੀਂ
ਹੋਈ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਹ ਇਹ ਸਮਝ ਜਾਣਗੇ ਕਿ ਇਹ ਘਟਨਾ ਕਿਉਂ ਹੋਈ ਸੀ।

ਵੇਰਵਾ

ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਸਥਤੀਆ ਂਅਜਹੀਆ ਂਸਥਤੀਆ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਅਸਲ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਉਹ ਪੁਰਾਣੇ, ਮੌਜੂਦਾ, ਜਾ ਂਭਵੱਖ ਵੱਚ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਪਛਲੇ ਅਤੇ ਵਰਤਮਾਨ ਵੱਚ
ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਸਥਤੀਆ ਂਨਹੀਂ ਹੋਏ ਹਨ, ਅਤੇ ਭਵੱਖ ਵੱਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਹੋਣ ਦੀ ਆਸ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ।

ਲੋਕਿ ਕਿਈ ਵਾਰ ਹਾਲਾਤ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਜੇ ਉਹ ਸ਼ਰਤਾ ਂਪੂਰੀਆ ਂਹੋ ਜਾਣਗੀਆ ਂਤਾ ਂਕਿੀ ਹੋਵੇਗਾ, ਪਰ ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨਹੀਂ ਹੋਈਆ ਂਜਾ ਂਸੰਭਵ ਨਹੀਂ
ਵਾਪਰਦੀਆ।ਂ (ਸ਼ਰਤਾ ਂਉਹ ਸ਼ਬਦ ਹਨ ਜੋ "ਜੇ।" ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ)

ਜੇ ਉਸ ਨੰੂ ਪਾਰਟੀ ਬਾਰੇ ਪਤਾ ਸੀ, ਤਾ ਂਉਹ ਇਸ ਵਚ ਆਉਣਾ ਸੀ। (ਪਰ ਉਹ ਨਹੀਂ ਆਇਆ)
ਜੇ ਉਹ ਪਾਰਟੀ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦਾ ਸੀ, ਤਾ ਂਉਹ ਇੱਥੇ ਆ ਜਾਵੇਗਾ। (ਪਰ ਉਹ ਇਥੇ ਨਹੀਂ ਹੈ।)
ਜੇਕਿਰ ਉਹ ਪਾਰਟੀ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦਾ ਸੀ, ਤਾ ਂਉਹ ਇਸ 'ਤੇ ਆਏਗਾ। (ਪਰ ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਆਉਣ ਵਾਲਾ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ।)

ਕਿਈ ਵਾਰ ਲੋਕਿ ਅਜਹੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਇੱਛਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਹੜੀਆ ਂਕਿਦੇ ਵਾਪਰ ਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ ਜਾ ਂਅਜਹਾ ਹੋਣ ਦੀ ਆਸ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ।

ਕਿਾਸ਼ ਉਹ ਆ ਗਆ ਸੀ।
ਮੇਰੀ ਕਿਾਮਨਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇੱਥੇ ਸਨ।
ਮੈਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਉਹ ਆਵੇ।

ਲੋਕਿ ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਅਜਹੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਅਫਸੋਸ ਪ੍ਰਗਟਾਉਂਦੇ ਹਨ ਜਹੜੀਆ ਂਕਿਦੇ ਵਾਪਰ ਜਾਦਂੀਆ ਂਨਹੀਂ ਸਨ ਜਾ ਂਅਜਹਾ ਹੋਣ ਦੀ ਆਸ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ।

ਜੇ ਉਹ ਸਰਫ ਆ ਗਆ ਸੀ।
ਜੇ ਉਹ ਸਰਫ ਇੱਥੇ ਹੀ ਸੀ।

ਜੇ ਉਹ ਸਰਫ ਆਵੇਗਾ

ਇਸਦਾ ਕਾਰਨ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਅਲੱਗ-ਅਲੱਗ ਵਸ਼ਆ ਂਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ।
ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀ ਕਿਸਮ ਦੇ ਜੇ ਉਹ ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਸਥਤੀਆ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਪਛੋਕਿੜ ਵਚ ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਸਥਤੀਆਂ

"ਤੁਹਾਡੇ ਤੇ ਹਾਏ, ਖ਼ੁਰਾਜ਼ੀਨ! ਤੇਰੇ ਤੇ ਹਾਏ, ਬੈਤਸੈਦਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਜੋ ਕੰਿਮ ਸੂਰ ਅਤੇ ਸੈਦਾ ਵੱਚ ਕਿੀਤੇ ਜਾਦਂੇ. ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਉਹ ਸਭ ਕਿੁਝ ਉਵੇਂ ਹੀ ਕਿੀਤਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਪਹਲਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਯਾਦ ਰੱਖਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਰੋਵੋਂਗੇ ਅਤੇ ਉਦਾਸ ਹੋਵੋਂਗੇ।" (ਮੱਤੀ 11:21 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਇੱਥੇ ਮੱਤੀ 11:21 ਵਚ ਯਸੂ ਨੇ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਜੇ ਸੂਰ ਅਤੇ ਸੈਦਾ ਦੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਸ਼ਹਰਾ ਂਵਚ ਰਹਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿ ਉਸ ਚਮਤਕਿਾਰ ਨੰੂ ਦੇਖਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਗਏ ਸਨ ਤਾ ਂਉਹ ਪਹਲਾਂ
ਤੋਬਾ ਕਿਰ ਚੁੱਕੇਿ ਹੋਣਗੇ. ਸੂਰ ਅਤੇ ਸੈਦਾ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਅਸਲ ਵਚ ਉਸ ਦੇ ਚਮਤਕਿਾਰ ਨਹੀਂ ਦੇਖਆ ਅਤੇ ਤੋਬਾ ਕਿੀਤੀ. ਉਸਨੇ ਆਖਆ, "ਉਹ ਇੱਕਿ ਪੱਥਰ ਨੰੂ ਦੂਜੇ ਪੱਥਰ ਉੱਤੇ ਮਰ
ਗਆ ਸੀ।

ਮਾਰਥਾ ਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਕਿਹਾ "ਪ੍ਰਭੂ, ਜੇਕਿਰ ਤੁਸੀਂ ਇੱਥੇ ਹੁੰਦੇ, ਤਾ ਂਮੇਰਾ ਭਰਾ ਨਾ ਮਰਆ ਹੁੰਦਾ।" (ਯੂਹੰਨਾ 11:21 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਮਾਰਥਾ ਨੇ ਇਸ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਇੱਛਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਹਾ ਕਿ ਯਸੂ ਜਲਦੀ ਹੀ ਆਇਆ ਸੀ. ਪਰ ਯਸੂ ਨੇ ਜਲਦੀ ਹੀ ਨਾ ਆਇਆ, ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਭਰਾ ਨੰੂ ਮਰ ਗਆ ਸੀ।

ਵਰਤਮਾਨ ਵੱਚ ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਸਥਤੀਆਂ
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ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਕੋਿਈ ਵੀ ਨਵੀਂ ਮੈ ਪੁਰਾਣੀ ਪੁਰਾਣੀਆ ਂਮਣਾ ਂਵਚ ਨਹੀਂ ਪਾਉਂਦਾ. ਜੇਕਿਰ ਉਹ ਇਹ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਉਹ ਨਵੀਂ ਦਾਖਲ ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ
ਅਤੇ ਮੈਅ ਪੀਲੇਗੀ ਅਤੇ ਮੈਅ ਨੰੂ ਵੀ ਪਾਣੀ ਵੱਚ ਸੁਟਆ ਜਾਵੇਗਾ। (ਲੂਕਿਾ 5:37 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਯਸੂ ਨੇ ਦੱਸਆ ਕਿ ਕਿੀ ਹੋਵੇਗਾ ਜੇ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਨਵੀਂ ਮੈਅ ਨੰੂ ਪੁਰਾਣੇ ਮਣਕਿਆ ਂਵੱਚ ਪਾਉਣਾ ਹੈ. ਪਰ ਕੋਿਈ ਵੀ ਅਜਹਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰੇਗਾ. ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਸਥਤੀ ਨੰੂ
ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਇਕਿ ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਤਆ ਹੈ ਕਿ ਕਿਈ ਵਾਰ ਪੁਰਾਣੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨਾਲ ਨਵੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਰਲਾਉਣ ਲਈ ਇਹ ਬੇਵਕਿੂਫੀ ਹੈ. ਉਸਨੇ ਅਜਹਾ ਇਸ
ਲਈ ਕਿੀਤਾ ਤਾ ਂਜੋ ਲੋਕਿ ਸਮਝ ਸਕਿਣ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿੀਂ ਇਸਤੀਫ਼ਾਨ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਸਨ ।

ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ ਸੀ, "ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚੋਂ ਕਿਹੜਾ ਵਅਕਿਤੀ ਹੈ ਜੋ, ਜੇ ਉਸ ਕੋਿਲ ਇੱਕਿ ਭੇਡ ਹੋਵੇ, ਅਤੇ ਜੇ ਇਹ ਭੇਡ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਡੰੂਘੇ ਟੋਏ ਵਚ
ਡੱਗਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਪਾਏਗਾ. ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਬਾਹਰ ਕਿੱਢੋ? (ਮੱਤੀ 12:11 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਯਸੂ ਨੇ ਧਿਾਰਮਕਿ ਆਗੂਆ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਕਿੀ ਕਿਰਨਗੇ ਜੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਭੇਡਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਇਕਿ ਨੰੂ ਛੱਤ ਵਚ ਡੱਗ ਪਈ. ਉਹ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿਹ ਰਹਾ ਸੀ ਕਿ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਭੇਡਾ ਂਇੱਕਿ ਟੋਏ ਵੱਚ ਡੱਗ ਜਾਣਗੀਆ.ਂ ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਸਥਤੀ ਨੰੂ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਕਿ ਉਹ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਚੰਗਾ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਉਸ ਦਾ ਨਰਣਾ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਗਲਤ ਸਨ ।

ਭਵੱਖ ਵੱਚ ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਸਥਤੀ

<ਯੂ> ਜਦ ਤੱਕਿ ਇਹ ਦਨ ਘੱਟ ਨਹੀਂ ਹੋ ਜਾਦਂੇ, ਕੋਿਈ ਮਾਸ ਨਹੀਂ ਬਚਦਾ 

ਯਸੂ ਭਵੱਖ ਦੇ ਉਸ ਸਮੇਂ ਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਬਹੁਤ ਬੁਰੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਹੋਣਗੀਆ ਂਉਸ ਨੇ ਦੱਸਆ ਕਿ ਜੇਕਿਰ ਉਹ ਦਨ ਲੰਮੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕਿ ਰਹ ਜਾਣ ਤਾ ਂਕਿੀ ਹੋਵੇਗਾ? ਉਸਨੇ
ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਕਿੀਤਾ ਕਿ ਉਹ ਦਨ ਕੰਿਨੇ ਬੁਰੇ ਹੋਣਗੇ - ਇਨੰਾ ਬੁਰਾ ਕਿ ਜੇ ਉਹ ਲੰਮੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕਿ ਰਹੇ, ਕੋਿਈ ਵੀ ਨਹੀਂ ਬਚਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ. ਪਰ ਫਰ ਉਸਨੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿੀਤਾ
ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਮੁਸੀਬਤਾ ਂਦੇ ਦਨਾ ਂਨੰੂ ਘਟਾ ਦੇਵੇਗਾ, ਤਾ ਂਜੋ ਚੁਣੇ ਹੋਏ ਲੋਕਿ (ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਚੁਣਆ ਹੈ) ਬਚ ਜਾਣਗੇ।

ਇੱਕਿ ਕਿਾਲਪਨਕਿ ਸਥਤੀ ਬਾਰੇ ਭਾਵਨਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨਾ

ਅਫਸੋਸ ਅਤੇ ਇੱਛਾ ਬਹੁਤ ਮਲਦੀ ਹੈ।

ਇਜ਼ਰਾਈਲੀਆ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਖਆ, "ਜੇ ਅਸੀਂ ਮਸਰ ਦੇ ਦੇਸ਼ ਵੱਚ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਹੱਥੀਂ ਮਾਰੇ ਸੀ ਤਾ ਂਅਸੀਂ ਮਾਸ ਦੀ ਖੁੱਡਾ ਂਨਾਲ ਬੈਠੇ ਸੀ ਅਤੇ
ਰੋਟੀ ਖਾ ਲਈ ਸੀ. 

ਇੱਥੇ ਇਜ਼ਰਾਈਲੀਆ ਂਨੰੂ ਡਰ ਸੀ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਜਾੜ ਵਚ ਭੱੁਖਮਰੀ ਨਾਲ ਮਰਨ ਅਤੇ ਮਰਨ ਲਈ ਮਜਬੂਰ ਹੋਣਾ ਪੈਣਾ ਸੀ ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਕਿਾਮਨਾ ਕਿਰਦੇ ਸਨ ਕਿ ਉਹ
ਮਸਰ ਵੱਚ ਠਹਰੇ ਸਨ ਅਤੇ ਪੂਰੇ ਪੇਟ ਨਾਲ ਮਰ ਗਏ ਸਨ. ਉਹ ਸ਼ਕਿਾਇਤ ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ, ਅਫ਼ਸੋਸ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਇਹ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ ਸੀ।

ਮੈਂ ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਤੂੰ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ, ਅਤੇ ਤੂੰ ਨਾ ਤਾ ਂਠੰਢਾ ਹੈਂ ਤੇ ਨਾ ਹੀ ਗਰਮ. <ਯੂ> ਮੈਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਠੰਡੇ ਜਾ ਂਗਰਮ ਹੋ! 

ਯਸੂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਕਿ ਲੋਕਿ ਗਰਮ ਜਾ ਂਠੰਡੇ ਸਨ, ਪਰ ਉਹ ਤਾ ਂਨਾ ਤਾ ਂਉਹ ਇਸਦਾ ਗੁੱਸਾ ਪ੍ਰਗਟਾ ਰਹਾ ਸੀ, ਇਸਦਾ ਗੁੱਸਾ ਪ੍ਰਗਟਾ ਰਹਾ ਸੀ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜਾਣੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿ ਕਿੀ ਦਖਾਉਂਦੇ ਹਨ:

ਕਿ ਕਿੁਝ ਅਜਹਾ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਸੀ, ਪਰ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ।
ਕਿ ਹੁਣ ਕਿੁਝ ਸੱਚ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਕਿ ਭਵੱਖ ਵੱਚ ਕਿੁਝ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਜਦ ਤੱਕਿ ਕੋਿਈ ਤਬਦੀਲੀ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ।
ਉਹ ਕਿੁਝ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਅਜਹਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ।
ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਅਫਸੋਸ ਹੈ ਕਿ ਕਿੁਝ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ।

ਆਪਣੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀਆ ਂਇਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦਖਾਉਣ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਵਰਤੋ।

ਤੁਸੀਂ ਵੀਡੀਓ ਵੇਖ ਸਕਿਦੇ ਹੋ। http://ufw.io/figs_hypo.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਸੀਂ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਦੀ
ਭੂਮਕਿਾ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਦੇ ਸੱਕਿਦੇ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ

ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਦੀ ਭੂਮਕਾ

ਵਆਖਆ

ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਸੁਣਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਹ ਕਿਸੇ ਘਟਨਾ ਜਾ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਦੀ ਲੜ੍ਹੀ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੇ ਹਨ।
ਅਕਿਸਰ ਉਹ ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਵੱਚ ਕਿੁੱਝ ਖ਼ਾਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੇ ਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਕਿਸ ਦੇ ਬਾਰੇ
ਹੈ, ਇਹ ਕਿਦੋਂ ਵਾਪਰੀ ਅਤੇ ਇਹ ਕਿੱਥੇ ਵਾਪਰੀ। ਇਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਜਸ ਨੰੂ ਲੇਖਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਦੀਆਂ
ਘਟਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਦੰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾਣੀ ਦੀ ਸਥਤੀ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਕਿਹਾਣੀ
ਵੱਚ ਕਿੁੱਝ ਨਵੀਂਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਦੀ ਸਥਤੀ ਵੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚ ਨਵੇਂ ਲੋਕਿ, ਨਵੇਂ
ਸਮੇਂ, ਅਤੇ ਨਵੀਂ ਜਗ੍ਹਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਲੋਕਿ ਇਹ ਵੀ ਦੱਸਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿੀ ਉਨ੍ਹਾਂ
ਨੇ ਘਟਨਾ ਨੰੂ ਵੇਖਆ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਹੋਰ ਤੋਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੁਣਆ।

ਜਦੋਂ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਘਟਨਾਵਂਾ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਹ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਵੱਚ ਕਿਹੜੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੇ ਹਨ? ਕਿੀ ਇੱਥੇ ਕੋਿਈ ਕ੍ਰਮ ਹੈ ਜਸ ਦੀ ਉਹ ਇਸ ਵੱਚ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ?
ਤੁਹਾਡੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ, ਕਿਹਾਣੀ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਦੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਹੀ ਜਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨਵੀਂ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੀ ਹੈ ਜਾ ਂਬਜਾਏ ਇਸ ਦੇ ਜਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਨੇ ਕਿੀਤਾ
ਸੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੋਵੇਗੀ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਤੁਹਾਡਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੁਦਰਤੀ ਲੱਗੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਗੱਲਬਾਤ ਕਿਰੇਗਾ

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਹੇਰੋਦੇਸ ਦੇ ਦਨਾ ਂਵੱਚ, ਯਹੂਦਯਾ ਦੇ ਪਾਤਸ਼ਾਹ, ਅਬੀਯਾਹ ਦੇ ਹਲਕੇਿ ਤੋਂ ਜ਼ਕਿਰਯਾਹ ਨਾਮ ਦਾ ਇੱਕਿ ਜਾਜਕਿ ਸੀ। ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ ਹਾਰੂਨ ਦੀਆਂ
ਧਿੀਆ ਂਵੱਚੋਂ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸਦਾ ਨਾਮ ਇਲੀਸਬਤ ਸੀ। (ਲੂਕਿਾ 1: 5 ਯੂਏਲਟੀ)

ਉਪਰੋਕਿਤ ਆਇਤਾ ਂਜ਼ਕਿਰਯਾਹ ਦੀ ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੀਆ ਂਹਨ। ਪਹਲਾ ਰੇਖਾ ਹੇਠ ਲਖਤ ਵਾਕਿ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਿਦੋਂ ਹੋਈ, ਅਤੇ ਅਗਲੇ ਰੇਖਾ ਹੇਠ ਲਖਤ
ਵਾਕਿ ਮੁੱਖ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੇ ਹਨ। ਅਗਲੀਆ ਂਦੋ ਆਇਤਾ ਂਇਹ ਦੱਸਣਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿ ਜ਼ਕਿਰਯਾਹ ਅਤੇ ਇਲੀਸਬਤ ਬੁੱਢੇ ਸਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਕੋਿਈ ਸੰਤਾਨ
ਨਹੀਂ ਸੀ। ਇਹ ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਇੱਕਿ ਕ੍ਰਮਬੱਧਿ ਹੈ। ਤਦ ਵਾਕਿ "ਇੱਕਿ ਦਨ" ਜੋ ਲੂਕਿਾ 1:8 ਵੱਚ ਹੈ ਇਸ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ ਪਹਲੀ ਘਟਨਾ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਦੇਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਦਾ
ਹੈ:

ਇੱਕਿ ਦਨ ਜਦੋਂ ਜ਼ਕਿਰਯਾਹ ਆਪਣੀ ਮੰਡਲੀ ਦੇ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਜਾਜਕਿ ਵਜੋਂ ਆਪਣੀਆ ਂਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀਆ ਂਨਭਾ ਰਹਾ ਸੀ, ਜਾਜਕਿਾਂ
ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਰਵਾਜ਼ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਿੀਤਾ ਅਤੇ ਗੁਣਾ ਪਾ ਕੇਿ ਉਸ ਨੰੂ ਪ੍ਰਭੁ ਦੀ ਹੈਕਿਲ ਵੱਚ ਦਾਖ਼ਲ ਹੋਣ ਅਤੇ ਧਿੂਪ ਧਿੁਖਾਉਣ ਲਈ ਚੁਣਆ । (ਲੂਕਿਾ 1:
8-9 ਯੂਏਲਟੀ)

ਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦਾ ਜਨਮ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਹੋਇਆ। ਉਸਦੀ ਮਾਤਾ ਮਰਯਮ ਯੂਸੁਫ਼ ਨਾਲ ਵਆਹ ਕਿਰਨ ਲਈ ਮੰਗੀ ਹੋਈ ਸੀ, ਪਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ
ਇਕਿੱਠੇ ਹੋਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ,ਂ ਉਹ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਦੁਆਰਾ ਗਰਭਵੰਤੀ ਹੋਈ ਸੀ। (ਮੱਤੀ 1:18 ਯੂਏਲਟੀ)

ਉਪਰੋਕਿਤ ਵਾਕਿ ਜਸਦੇ ਹੇਠ ਰੇਖਾ ਹੈ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਯਸੂ ਬਾਰੇ ਇੱਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ। ਕਿਹਾਣੀ ਦੱਸੇਗੀ ਕਿ ਯਸੂ ਦਾ ਜਨਮ ਕਿਵੇਂ ਹੋਇਆ।

ਰਾਜਾ ਹੇਰੋਦੇਸ ਦੇ ਦਨਾ ਂਵੱਚ, ਯਹੂਦਯਾ ਦੇ ਬੈਤਲਹਮ ਵੱਚ ਯਸੂ ਦੇ ਜਨਮ ਤੋਂ ਬਾਅਦ , ਪੂਰਬ ਤੋਂ ਵਦਵਾਨ ਆਦਮੀ ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋਏ ਯਰੂਸ਼ਲਮ
ਵੱਚ ਪਹੁੰਚੇ ... (ਮੱਤੀ 2:1 ਯੂਏਲਟੀ)

ਉਪਰੋਕਿਤ ਰੇਖਾ ਵਾਲਾ ਵਾਕਿ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਵਦਵਾਨ ਆਦਮੀਆ ਂਦੇ ਸਬੰਧਿ ਵੱਚ ਵਾਪਰੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਯਸੂ ਦੇ ਜਨਮ ਤੋਂ ਬਾਦ ਹੋਇਆ।

ਉਨ੍ਹੀਂ ਦਨੀਂ ਯੂਹੰਨਾ ਬਪਤਸਮਾ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਨੇ ਯਹੂਦਯਾ ਦੇ ਉਜਾੜ ਵੱਚ ਇਹ ਆਖਦਆ ਂਪ੍ਰਚਾਰ ਕਿੀਤਾ ਕਿ,…(ਮੱਤੀ 3:1-2-2 ਯੂਏਲਟੀ)

ਉਪਰੋਕਿਤ ਰੇਖਾ ਵਾਲਾ ਵਾਕਿ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਯੂਹੰਨਾ ਬਪਤਸਮਾ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਪਛਲੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਦੇ ਸਮੇਂ ਪ੍ਰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਆਏ ਸਨ। ਇਹ ਸ਼ਾਇਦ ਬਹੁਤ ਹੀ ਆਮ ਹੈ ਅਤੇ
ਇਹ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਯਸੂ ਨਾਸਰਤ ਵਚ ਰਹੰਦਾ ਸੀ।

ਤਦ ਯਸੂ ਗਲੀਲ ਤੋਂ ਯਰਦਨ ਨਦੀ ਵੱਚ ਯੂਹੰਨਾ ਦੁਆਰਾ ਬਪਤਸਮਾ ਲੈਣ ਲਈ ਆਇਆ ਸੀ। (ਮੱਤੀ 3:13 ਯੂਏਲਟੀ)

ਸ਼ਬਦ "ਤਦ" ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਛਲੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਵਚਲੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਤੋਂ ਕਿੁੱਝ ਸਮੇਂ ਬਾਅਦ ਯਸੂ ਯਰਦਨ ਨਦੀ ਤੇ ਆਇਆ ਸੀ।

ਹੁਣ ਇੱਕਿ ਫ਼ਰੀਸੀ ਸੀ ਜਸਦਾ ਨਾਮ ਨਕੋਿਦੇਮੁਸ ਸੀ, ਜੋ ਕਿ ਯਹੂਦੀ ਸਭਾ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸਦੱਸ ਸੀ। ਇਹ ਆਦਮੀ ਰਾਤ ਦੇ ਸਮੇਂ ਯਸੂ ਕੋਿਲ ਆਇਆ
(ਯੂਹੰਨਾ 3:1-2 ਯੂਏਲਟੀ)

ਲੇਖਕਿ ਨੇ ਪਹਲਾ ਂਨਵੇਂ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤਾ ਅਤੇ ਫਰ ਦੱਸਆ ਕਿ ਉਸਨੇ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ ਅਤੇ ਕਿਦੋਂ ਕਿੀਤਾ। ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਸਮੇਂ ਬਾਰੇ ਪਹਲਾ ਦੱਸਣਾ ਜਾਦਾ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ
ਹੈ।

<ਐਸਯੂਪੀ> 6 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

6 ਆਇਤ ਵਚ 7 ਅਧਿਆਇ ਵੱਚ ਬਾਕਿੀ ਸਾਰੀ ਵਾਪਰੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਦਾ ਸਾਰ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ। ਜੋ 6 ਵੇਂ ਅਧਿਆਇ ਵੱਚ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਦੱਸਆ ਗਆ ਸੀ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ
ਨੇ ਨੂਹ ਨੰੂ ਦੱਸਆ ਸੀ ਕਿ ਹੜ੍ਹ ਆਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਨੂਹ ਨੇ ਇਸ ਲਈ ਕਿਵੇਂ ਤਆਰੀ ਕਿੀਤੀ। ਅਧਿਆਇ 7 ਦੀ ਆਇਤ 6 ਕਿਹਾਣੀ ਦਾ ਉਹ ਹੱਸਾ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਜੋ ਨੂਹ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ
ਪਰਵਾਰ ਅਤੇ ਪਸ਼ੂਆ ਂਨੰੂ ਸਮੁੰਦਰੀ ਜਹਾਜ਼ ਵੱਚ ਜਾਣ, ਮੀਂਹ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਣ ਅਤੇ ਮੀਂਹ ਨਾਲ ਧਿਰਤੀ ਤੇ ਆਏ ਹੜ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀ ਹੈ। ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ
ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਆਇਤ ਸਰਫ਼ ਘਟਨਾ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਇਸ ਆਇਤ ਨੰੂ ਆਇਤ 7 ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਭੇਜਦੀ ਹੈ। ਆਇਤ 6 ਕਿਹਾਣੀ ਦੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਨਹੀਂ ਹੈ।
ਲੋਕਿ ਹੜ੍ਹ ਆਉਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਜਹਾਜ਼ ਵੱਚ ਚੜ੍ਹ ਗਏ ਸੀ।

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਕਿਸੇ ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ 'ਤੇ ਦੱਤੀ ਗਈ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਲਈ ਸਪਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ
ਯੂਏਲਟੀ ਜਾ ਂਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ ਹੈ। ਜੇ ਨਹੀਂ, ਤਾ ਂਇਨੰ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਰਣਨੀਤੀ ਵੇਖੋ।

ਉਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦਓ ਜੋ ਘਟਨਾ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਲਆਉਂਦੀ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਦੱਤਾ।
ਜੇ ਪਾਠਕਿ ਕਿੁੱਝ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੀ ਉਮੀਦ ਰੱਖਦੇ ਹਨ ਪਰ ਇਹ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਭਰਨ ਲਈ ਕਿਸੇ ਅਣਮਥੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿਾਂ
ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ, ਜਵੇਂ ਕਿ: "ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸਮੇਂ" ਜਾ ਂ"ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ।"
ਜੇ ਭੂਮਕਿਾ ਸਾਰੀ ਘਟਨਾ ਦਾ ਸੰਖੇਪ ਹੈ, ਤਾ ਂਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਦਰਸਾਓ ਕਿ ਇਹ ਸੰਖੇਪ ਹੈ।
ਜੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸਮੇਂ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣਾ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਜੀਬ ਹੋਵੇਗਾ, ਤਾ ਂਅਜਹਾ ਵਖਾਓ ਕਿ ਘਟਨਾ ਅਸਲ ਵੱਚ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ ਬਾਅਦ ਵੱਚ
ਵਾਪਰੇਗੀ।

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਉਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦਓ ਜੋ ਘਟਨਾ ਦਾ ਕ੍ਰਮਬੱਧਿ ਵੱਚ ਪਰਚੈ ਦੰਦੀ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਦੱਤਾ।

ਹੁਣ ਇੱਕ ਫ਼ਰੀਸੀ ਸੀ ਜਸਦਾ ਨਾਮ ਨਕੁਦੇਮੁਸ ਸੀ, ਜੋ ਕ ਯਹੂਦੀ ਮੰਡਲੀ ਦਾ ਇੱਕ ਸਦੱਸ ਸੀ। ਇਹ ਆਦਮੀ ਰਾਤ ਦੇ ਸਮੇਂ ਯਸੂ ਕੋਲ ਆਇਆ ਅਤੇ

ਉਸਨੰੂ ਕਹਾ ... (ਯੂਹੰਨਾ 3: 1,2)
ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਸੀ ਜਸਦਾ ਨਾਮ ਨਕੋਿਦੇਮੁਸ ਸੀ। ਉਹ ਇੱਕਿ ਫ਼ਰੀਸੀ ਸੀ ਅਤੇ ਯਹੂਦੀ ਮੰਡਲੀ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸਦੱਸ ਸੀ। ਇੱਕਿ ਰਾਤ ਉਹ ਯਸੂ ਕੋਿਲ ਆਇਆ ਅਤੇ ਕਿਹਾ…
ਇੱਕਿ ਰਾਤ ਨਕੋਿਦੇਮੁਸ ਨਾਮ ਦਾ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ, ਜੋ ਕਿ ਇੱਕਿ ਫ਼ਰੀਸੀ ਸੀ ਅਤੇ ਯਹੂਦੀ ਸਭਾ ਦਾ ਸਦੱਸ ਸੀ , ਯਸੂ ਕੋਿਲ ਆਇਆ ਅਤੇ ਕਿਹਾ…
ਜਦੋਂ ਉਹ ਲੰਘ ਰਹਾ ਸੀ, ਉਸਨੇ ਹਲਫਾ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਲੇਵੀ ਨੰੂ ਵੇਖਆ, ਜਹੜਾ ਚੁੰਗੀ ਇਕੱਠੀ ਕਰਨ ਵਾਲੀ ਜਗ੍ਹਾ ਤੇ ਬੈਠਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਹਾ ...

(ਮਰਕਿੁਸ 2:14 ਯੂਐਲਟੀ)
ਜਦੋਂ ਉਹ ਲੰਘ ਰਹਾ ਸੀ, <ਯੂ> ਹਵਫਾ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਲੇਵੀ ਚੁੰਗੀ ਇਕਿੱਠੀ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀ ਜਗ੍ਹਾ ਤੇ ਬੈਠਾ ਸੀ। ਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਵੇਖਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ ...
ਜਦੋਂ ਉਹ ਲੰਘ ਰਹਾ ਸੀ, ਉੱਥੇ ਹਲਫਾ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਲੇਵੀ ਚੁੰਗੀ ਇਕਿੱਠੀ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀ ਜਗ੍ਹਾ ਤੇ ਬੈਠਾ ਸੀ। ਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਵੇਖਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ ...
ਜਦੋਂ ਉਹ ਲੰਘ ਰਹਾ ਸੀ, ਉੱਥੇ ਇੱਕਿ ਚੁੰਗੀ ਇਕਿੱਠੀ ਕਿਰਨ ਵਾਲਾ ਸੀ ਜੋ ਚੁੰਗੀ ਇਕਿੱਠੀ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀ ਜਗ੍ਹਾ ਤੇ ਬੈਠਾ ਸੀ। ਉਸਦਾ ਨਾਮ ਲੇਵੀ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਹ ਹਲਫਾ ਦਾ
ਪੁੱਤਰ ਸੀ। ਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਵੇਖਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ ...

ਜੇ ਪਾਠਕਿ ਕਿੁੱਝ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਪਰ ਇਹ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਕਿਸੇ ਅਣਮੱਥੇ ਸਮੇਂ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ਜਵੇਂ
ਕਿ: ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਸਮਾ,ਂ ਕੋਿਈ ਹੋਰ।

ਨੂਹ ਛੇ ਸੌ ਸਾਲ ਦਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਹੜ੍ਹ ਆਇਆ। (ਉਤਪਤ 7: 6 ਯੂਐਲਟੀ)- ਜੇ ਲੋਕਿ ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਵਾਪਰਨ ਬਾਰੇ ਕਿੁੱਝ ਦੱਸੇ ਜਾਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ,
ਤਾ ਂ"ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ" ਸ਼ਬਦ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਵੇਖੋ ਕਿ ਇਹ ਪਹਲਾ ਂਵਾਪਰੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਤੋਂ ਬਾਅਦ ਹੋਇਆ ਸੀ।
ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ , ਜਦੋਂ ਨੂਹ ਛੇ ਸੌ ਸਾਲਾ ਂਦਾ ਸੀ, ਧਿਰਤੀ ਉੱਤੇ ਹੜ੍ਹ ਆਇਆ।
ਫੇਰ ਉਸਨੇ ਝੀਲ ਦੇ ਕੰਡ੍ਹ  ੇਉਪਦੇਸ਼ ਦੇਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦੱਤਾ।(ਮਰਕਿੁਸ 4:1 ਯੂਐਲਟੀ)- ਅਧਿਆਇ 3 ਵੱਚ ਯਸੂ ਕਿਸੇ ਦੇ ਘਰ ਵੱਚ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇ ਰਹਾ ਸੀ। ਪਾਠਕਿਾਂ
ਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸਮੇਂ ਵਾਪਰੀ ਸੀ, ਜਾ ਂਇਹ ਕਿ ਯਸੂ ਅਸਲ ਵੱਚ ਝੀਲ ਤੇ ਗਆ ਸੀ।
ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਵਾਰ ਯਸੂ ਨੇ ਝੀਲ ਦੇ ਕੰਿਡ੍ਹ ੇ ਦੁਬਾਰਾ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿੀਤਾ।
ਯਸੂ ਝੀਲ ‘ਤੇ ਗਆ ਅਤੇ ਉੱਥੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਸਖਾਉਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿੀਤਾ ।

ਜੇ ਭੂਮਕਿਾ ਸਾਰੀ ਘਟਨਾ ਦਾ ਸੰਖੇਪ ਹੈ, ਤਾ ਂਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਦਰਸਾਓ ਕਿ ਇਹ ਸੰਖੇਪ ਹੈ।

ਨੂਹ ਛੇ ਸੌ ਸਾਲ ਦਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਹੜ੍ਹ ਆਇਆ। (ਉਤਪਤ 7:6 ਯੂਐਲਟੀ)
ਹੁਣ ਇਹ ਹੋਇਆ ਕਿ ਜਦੋਂ ਨੂਹ ਛੇ ਸੌ ਸਾਲ ਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਧਿਰਤੀ ਉੱਤੇ ਹੜ੍ਹ ਆਇਆ।
ਇਹ ਹੱਸਾ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਧਿਰਤੀ ਉੱਤੇ ਹੜ੍ਹ ਆਇਆ ਤਾ ਂਕਿੀ ਹੋਇਆ। ਇਹ ਉਦੋਂ ਹੋਇਆ ਜਦੋਂ ਨੂਹ ਛੇ ਸੌ ਸਾਲਾ ਂਦਾ ਸੀ।

ਜੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਸਮੇਂ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣਾ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਜੀਬ ਹੋਵੇਗਾ, ਤਾ ਂਇਹ ਵਖਾਓ ਕਿ ਘਟਨਾ ਅਸਲ ਵੱਚ ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ ਬਾਅਦ ਵੱਚ
ਵਾਪਰੇਗੀ।

ਨੂਹ ਛੇ ਸੌ ਸਾਲ ਦਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਧਰਤੀ ਉੱਤੇ ਹੜ੍ਹ ਆਇਆ। ਨੂਹ, ਉਸ ਦੇ ਪੁੱਤਰ, ਉਸ ਦੀ ਪਤਨੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਪੁੱਤਰਾ ਂਦੀਆ ਂਪਤਨੀਆ ਂਹੜ੍ਹ ਦੇ ਪਾਣੀਆ ਂਦੇ

ਕਾਰਨ ਇਕੱਠੇ ਕਸ਼ਤੀ ਵੱਚ ਚਲੇ ਗਏ। (ਉਤਪਤ 7: 6-7 ਯੂਏਲਟੀ)
ਹੁਣ ਇਹ ਹੋਇਆ ਸੀ ਜਦੋਂ ਨੂਹ ਛੇ ਸੌ ਸਾਲਾ ਂਦਾ ਸੀ। ਨੂਹ, ਉਸ ਦੇ ਪੁੱਤਰ, ਉਸ ਦੀ ਪਤਨੀ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਪੁੱਤਰਾ ਂਦੀਆ ਂਪਤਨੀਆ ਂਇਕਿੱਠੇ ਕਿਸ਼ਤੀ ਵੱਚ ਚਲੇ ਗਏ
ਕਿਉਂਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਹੜ੍ਹ ਦਾ ਪਾਣੀ ਆਵੇਗਾ ।
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ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ

ਨਵੇਂ ਅਤੇ ਪੁਰਾਣੇ ਭਾਗੀਦਾਰਾ ਂਦੀ ਪਛਾਣ

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੇਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝ ਨਹੀਂ
ਆਉਂਦੀ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਕਿਸ ਬਾਰੇ ਲਖ ਰਹਾ ਸੀ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹੱਸੇ

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਨਵੇਂ ਅਤੇ ਪੁਰਾਣੇ ਭਾਗੀਦਾਰਾ ਂਦੀ ਪਛਾਣ

ਵੇਰਵਾ

ਪਹਲੀ ਵਾਰ ਜਦੋਂ ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਲੋਕਿ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦਾ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਉਹ <ਯੂ> ਨਵੇਂ
ਭਾਗੀਦਾਰ ਹਨ 

ਹੁਣ <ਯੂ> ਇਕਿ ਫ਼ਰੀਸੀ ਸੀ ਜਸਦਾ ਨਾਮ ਨਕੋਿਦੇਮੁਸ ਯਸੂ ਨੇ ਜਵਾਬ
ਦੱਤਾ<ਯੂ>ਉਸਨੰੂ 

ਪਹਲਾ ਰੇਖਲਆ ਹੋਇਆ ਸ਼ਬਦ ਨਵੇਂ ਭਾਗ ਲੈਣ ਵਾਲੇ ਨਕੋਿਦੇਮੁਸ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਉਸ ਸਮੇਂ ਉਸ
ਨੰੂ "ਇਹ ਆਦਮੀ" ਅਤੇ "ਉਸਨੰੂ" ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਇਕਿ ਪੁਰਾਣੇ ਭਾਗੀਦਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਬਨਾਉਣ ਲਈ, ਭਾਗੀਦਾਰਾ ਂਨੰੂ ਅਜਹੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਦਰਸਾਉਣਾ ਜਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਜਾਣ ਲੈਣਗੇ ਕਿ ਕਿੀ ਉਹ ਨਵੇਂ ਭਾਗੀਦਾਰ ਹਨ ਜਾਂ
ਉਹ ਹੱਸਾ ਲੈਣ ਵਾਲੇ ਜਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਉਹ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਪੜ੍ਹ ਚੁੱਕੇਿ ਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

ਨਵੇਂ ਭਾਗੀਦਾਰ

ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਨਵੇਂ ਭਾਗੀਦਾਰ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਅਜਹੇ ਵਾਕਿ ਦੇ ਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਮੌਜੂਦ ਸੀ, "ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਸੀ "ਜਵੇਂ ਕਿ ਹੇਠਾਂ
ਉਦਾਹਰਣ ਹੈ। ਸ਼ਬਦ "ਉੱਥੇ ਸੀ" ਸਾਨੰੂ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਆਦਮੀ ਮੌਜੂਦ ਸੀ। ਸ਼ਬਦ "ਇੱਕਿ" ਵੱਚ "ਇੱਕਿ" ਸ਼ਬਦ ਸਾਨੰੂ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਉਸ ਬਾਰੇ ਪਹਲੀ ਵਾਰ ਬੋਲ
ਰਹਾ ਹੈ। ਬਾਕਿੀ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਆਦਮੀ ਕਿੱਥੋਂ ਆਇਆ ਸੀ, ਪਰਵਾਰ ਕੌਿਣ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸਦਾ ਨਾ ਂਕਿੀ ਸੀ।

<ਯੂ> ਸੋਰਹਾ ਤੋਂ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਸੀ 

ਇਕਿ ਨਵਾ ਂਭਾਗੀਦਾਰ ਜਹੜਾ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਨਹੀਂ ਹੈ ਅਕਿਸਰ ਉਸ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਸੰਬੰਧਿ ਵਚ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜੋ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ।
ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵਚ, ਮਾਨੋਆਹ ਦੀ ਪਤਨੀ ਨੰੂ "ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ" ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਉਸ ਨਾਲ ਉਸਦੇ ਰਸ਼ਤੇ ਨੰੂ ਦਖਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਉੱਥੇ ਦਾਨ ਦੇ ਪਰਵਾਰ-ਸਮੂਹ ਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਸੀਰੋਆਹ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਸੀ ਜੋ ਮਾਨੋਆਹ ਸੀ।<ਯੂ>ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ 

ਕਿਈ ਵਾਰ ਇੱਕਿ ਨਵਾ ਂਭਾਗੀਦਾਰ ਨਾਮ ਦੁਆਰਾ ਹੀ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਲੇਖਕਿ ਮੰਨਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠਕਿ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਕੌਿਣ ਹੈ। 1 ਰਾਜਆ ਂਦੀ ਪਹਲੀ
ਆਇਤ ਵਚ, ਲੇਖਕਿ ਮੰਨਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਪਾਠਕਿ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕੌਿਣ ਰਾਜਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸਣ ਦੀ ਕੋਿਈ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕੌਿਣ ਹੈ।

ਜਦੋਂ ਰਾਜਾ ਦਾਊਦ ਬੁੱਢਾ ਹੋ ਗਆ ਸੀ, ਤਾ ਂਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕੰਿਬਲਆ ਂਨਾਲ ਢੱਕਿ ਦੱਤਾ, ਪਰ ਉਹ ਨੱਘੇ ਨਾ ਰਹ ਸਕਿਆ। (1 ਰਾਜਆ1ਂ:1
ਯੂਐਲਟੀ)

ਪੁਰਾਣੇ ਭਾਗੀਦਾਰ

ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਜਸ ਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਲਆਇਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਸ ਨੰੂ ਇਕਿ ਤਰਜਮਾ ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ। ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਮਾਨੋਆਹ ਨੰੂ
"ਉਸ ਦੇ" ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਪਤਨੀ ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਆਮ ਸ਼ਬਦ "ਉਹ ਨਾਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

<ਯੂ>ਉਸਦੀ 

ਪੁਰਾਣੇ ਹੱਸੇਦਾਰਾ ਂਨੰੂ ਹੋਰ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਵੀ ਭੇਜਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿਹਾਣੀ ਵਚ ਕਿੀ ਹੋ ਰਹਾ ਹੈ ਇਸਦੇ ਅਧਿਾਰ ਤੇ. ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ ਕਿਹਾਣੀ ਇਕਿ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੇਣ
ਬਾਰੇ ਹੈ ਅਤੇ ਮਾਨੋਆਹ ਦੀ ਪਤਨੀ ਨੰੂ "ਔਰਤ" ਨਾਮਕਿ ਵਾਕਿ ਨਾਲ ਸੱਦਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਦੂਤ ਉਸ ਔਰਤ<ਯੂ> ਔਰਤ 

ਜੇ ਪੁਰਾਣੇ ਸਹਭਾਗੀ ਦਾ ਕਿੁਝ ਸਮੇਂ ਲਈ ਜ਼ਕਿਰ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਜਾ ਂਜੇ ਭਾਗੀਦਾਰਾ ਂਵਚਕਿਾਰ ਕੋਿਈ ਉਲਝਣ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਲੇਖਕਿ ਸਹਭਾਗੀ ਦੇ ਨਾ ਂਨੰੂ ਫਰ ਤੋਂ ਵਰਤ
ਸਕਿਦਾ ਹੈ।ਹੇਠਾ ਂਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ, ਮਾਨੋਆਹ ਨੰੂ ਉਸਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਲੇਖਕਿ ਨੇ 2 ਆਇਤ ਤੋਂ ਨਹੀਂ ਵਰਤਆ ਹੈ।
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪੜਨਾਵਂ- ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਦੋਂ ਕਿਰਨੀ ਹੈ

ਫਰ<ਯੂ> ਮਾਨੋਆਹ 

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਅਜਹੀ ਕਿਰਆ ਉੱਤੇ ਕੋਿਈ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਵਸ਼ੇ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਦੱਸਦੀ ਹੈ। ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਸਜ਼ਾ ਦੇ ਵਸ਼ਾ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਪੁਰਾਣੇ ਭਾਗੀਦਾਰਾਂ
ਲਈ ਨਾਮ ਵਾਕਿਾ ਂਜਾ ਂਸਰਵਣਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ। ਕ੍ਰਆ 'ਤੇ ਮਾਰਕਿਰ ਨੇ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਲਈ ਕਿਾਫ਼ੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੱਤੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਵਸ਼ੇ ਕੌਿਣ ਹੈ। (ਵੇਖੋ 
ਕ੍ਰਆਵਾ)ਂ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇਕਿਰ ਭਾਗੀਦਾਰ ਨਵੇਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਨਵੇਂ ਭਾਗੀਦਾਰਾ ਂਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ।
ਜੇ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਇਕਿ ਪੜ੍ਹਨਾਵਂ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਪ੍ਰਸੰਗ ਜਾ ਂਨਾਮ ਵਰਤੋ।
ਜੇ ਇੱਕਿ ਪੁਰਾਣੇ ਭਾਗੀਦਾਰ ਨੰੂ ਨਾਮ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਨਾਮ ਵਾਕਿ ਦੁਆਰਾ ਸੱਦਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਅਤੇ ਲੋਕਿ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਨਵਾ ਂਭਾਗੀਦਾਰ ਹੈ ਤਾ ਂਉਸ ਦੀ ਬਜਾਏ
ਇੱਕਿ ਤਰਜੀਹ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਜੇ ਕਿਸੇ ਤਰਜਮੇ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਲੋਕਿ ਇਸ ਪ੍ਰਸੰਗ ਤੋਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਮਝ ਜਾਣਗੇ, ਫਰ ਸਰਨਾ ਂਨੰੂ ਛੱਡ ਦਓ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਜੇਕਿਰ ਭਾਗੀਦਾਰ ਨਵੇਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਨਵੇਂ ਭਾਗੀਦਾਰਾ ਂਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ

ਯੂਸੁਫ਼ ਇਕ ਲੇਵੀ ਇਕ ਆਦਮੀ ਸੀ ਸਾਈਪ੍ਰਸ ਤੋਂ, ਰਸੂਲਾ ਂਦੁਆਰਾ ਬਰਨਬਾਸ ਦਾ ਨਾਮ ਦੱਤਾ ਗਆ ਸੀ (ਜਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ, ਉਤਸ਼ਾਹ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ)।

(ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 4:36-37 ਯੂਐਲਟੀ) - ਯੂਸੁਫ਼ ਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਸਜ਼ਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨਾ ਜਦੋਂ ਉਹ ਪੇਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਪਰ ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਉਲਝਣ ਵਾਲਾ ਹੋ
ਸਕਿਦਾ ਹੈ।
ਇਕਿ ਲੇਵੀ ਸੀ ਸਾਈਪ੍ਰਸ ਤੋਂ ਇਕਿ ਆਦਮੀ ਸੀ। ਉਸ ਦਾ ਨਾ ਂਯੂਸੁਫ਼ ਸੀ ਅਤੇ ਰਸੂਲਾ ਂਨੇ ਉਸ ਦਾ ਨਾ ਂਬਰਨਬਾਸ ਰੱਖਆ (ਜਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ, ਉਤਸ਼ਾਹ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ)।
ਸਾਈਪ੍ਰਸ ਦਾ ਇਕਿ ਲੇਵੀ ਸੀ ਜਸ ਦਾ ਨਾ ਂਯੂਸੁਫ਼ ਸੀ। ਰਸੂਲਾ ਂਨੇ ਉਸ ਦਾ ਨਾ ਂਬਰਨਬਾਸ ਰੱਖਆ ਜਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਉਤਸ਼ਾਹ ਦਾ ਪੁੱਤਰ।

ਜੇ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਇਕਿ ਸਰਲਤਾ ਦਾ ਸੰਕੇਿਤ ਹੈ ਤਾ ਂਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਨਾਮ ਵਰਤੋ।

ਇਹ ਉਦੋਂ ਹੋਇਆ ਜਦੋਂ <ਯੂ> ਉਹ ( ਲੂਕਾ 11:1 ਯੂਐਲਟੀ) - ਕਉਂਕ ਇਹ ਅਧਆਇ ਵਚ ਪਹਲੀ ਆਇਤ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਪਾਠਕ ਸੋਚ ਸਕਦੇ ਹਨ

ਕ "ਉਹ" ਕਸ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਇਹ ਉਦੋਂ ਹੋਇਆ ਜਦੋਂ <ਯੂ> ਯਸੂ <ਯੂ> > ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਸਥਾਨ ਤੇ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਸਦੇ ਚੇਲਆ ਂਵੱਚੋਂ ਇਕਿ ਨੇ ਕਿਹਾ, "ਪ੍ਰਭੂ, ਸਾਨੰੂ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਕਿਰਨੀ
ਸਖਾ ਜਵੇਂ ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਆਪਣੇ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ ਸਖਾਈ ਸੀ।

ਜੇ ਇੱਕਿ ਪੁਰਾਣੇ ਭਾਗੀਦਾਰ ਨੰੂ ਨਾਮ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਨਾਮ ਵਾਕਿ ਦੁਆਰਾ ਸੱਦਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਅਤੇ ਲੋਕਿ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਨਵਾ ਂਭਾਗੀਦਾਰ ਹੈ ਤਾ ਂਉਸ ਦੀ ਬਜਾਏ
ਇੱਕਿ ਤਰਜੀਹ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਜੇ ਕਿਸੇ ਤਰਜਮੇ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਲੋਕਿ ਇਸ ਪ੍ਰਸੰਗ ਤੋਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਮਝ ਜਾਣਗੇ, ਫਰ ਸਰਨਾ ਂਨੰੂ ਛੱਡ ਦਓ।

<ਯੂ>ਯੂਸੁਫ਼ (ਉਤਪਤ 39:20 ਯੂਐਲਟੀ) - ਕਉਂਕ ਯੂਸੁਫ਼ ਕਹਾਣੀ ਵਚ ਮੁੱਖ ਵਅਕਤੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਕੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਕੁਦਰਤੀ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜਾਂ

ਉਸ ਦਾ ਨਾਮ ਇਨੰਾ ਜ਼ਆਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰਨ ਵਚ ਉਲਝਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਉਹ ਇੱਕ ਤਰਜੀਹ ਨੰੂ ਤਰਜੀਹ ਦੰਦੇ ਹਨ।

ਯੂਸੁਫ਼ ਮਾਸਟਰ ਨੇ <ਯੂ> ਉਸਨੰੂ 

1. 
2. 
3. 

1. 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਦ੍ਰਸ਼ਟਾਤਂ

ਇੱਕਿ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਇੱਕਿ ਛੋਟੀ ਜਹੀ ਕਿਹਾਣੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਸੱਚ ਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਅਸਾਨ ਅਤੇ ਭੱੁਲਣਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ
ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ।

ਵੇਰਵਾ

ਇੱਕਿ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਇੱਕਿ ਛੋਟੀ ਜਹੀ ਕਿਹਾਣੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਸੱਚ ਸੱਖਾਉਣ ਲਈ ਦੱਸੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਹਾਲਾਕਿ
ਇੱਕਿ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਵੱਚ ਘਟਨਾਵਾ ਂਵਾਪਰ ਸੱਕਿਦੀਆ ਂਹਨ, ਪਰ ਸਹੀ ਵੱਚ ਇਹ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀਆ।ਂ ਇਹ ਸਰਫ਼ ਸੱਚ ਸਖਾਉਣ ਲਈ ਦੱਸਆ ਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ। ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂਾ ਵੱਚ ਸ਼ਾਇਦ
ਹੀ ਖ਼ਾਸ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਨਾਮ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ( ਇਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਕਿ ਹੈ ਤੇ ਇੱਕਿ ਅਸਲੀ ਘਟਨਾ ਦਾ ਵੇਰਵਾ ਕਿੀ ਹੈ। ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂਾ ਂਵੱਚ
ਅਕਿਸਰ ਬੋਲੀ ਦੇ ਅੰਕਿੜ੍ਹੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਵੇਂ ਕਿ ਤੁਲਨਾਤਮਕਿ ਅਤੇ ਅਲੰਕਿਾਰ ਹਨ।

ਫਰ ਉਸਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਵੀ ਦੱਸਆ। “ਕਿੀ ਇੱਕਿ ਅੰਨ੍ਹਾ ਵਅਕਿਤੀ ਦੂਸਰੇ ਅੰਨ੍ਹੇ  ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਰਾਹ ਵਖਾ ਸੱਕਿਦਾ? ਜੇ ਉਹ ਅਜਹਾ
ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਦੋਵੇਂ ਟੋਏ ਵੱਚ ਡਗ ਜਾਣਗੇ, ਕਿੀ ਉਹ ਨਹੀਂ ਡਗਣਗੇ?” (ਲੂਕਿਾ 6:39 ਯੂ ਲ ਟੀ)

ਇਹ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਇਹ ਸੱਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜੇਕਿਰ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਕੋਿਲ ਆਤਮਕਿ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਹੈ ਤਾ,ਂ ਉਹ ਕਿਸੇ ਦੂਸਰੇ ਨੰੂ ਆਤਮਕਿ ਗੱਲਾ ਂਸਮਝਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ।

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਨਾ ਹੀ ਲੋਕਿ ਇੱਕਿ ਦੀਵਾ ਜਗਾਉਂਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਸਨੰੂ ਟੋਕਿਰੀ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਰੱਖਦੇ ਹਨ, ਬਲਕਿ ਉੱਚੀ ਥਾ ਂਤੇ, ਅਤੇ ਇਹ ਘਰ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਲਈ ਚਮਕਿਦਾ ਹੈ।
ਆਪਣਾ ਚਾਨਣ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਚਮਕਿਣ ਦਓ ਕਿ ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ ਚੰਗੇ ਕੰਿਮ ਵੇਖਣ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਪਤਾ ਦੀ ਜਹੜਾ ਸਵਰਗ ਵੱਚ ਹੈ
ਉਸਤਤ ਕਿਰਨ। (ਮੱਤੀ 5: 15-16 ਯੂਏਲਟੀ)

ਇਹ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਸਾਨੰੂ ਸੱਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਹੋਰ ਲੋਕਿਾ ਂਤੋਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਲਈ ਜਉਣ ਦੇ ਰਾਹ ਨੰੂ ਨਾ ਲੁਕਿਾਈਏ।

ਫਰ ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਦੱਸਆ। ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ, “ਸਵਰਗ ਦਾ ਰਾਜ ਇੱਕਿ ਰਾਈ ਦੇ ਬੀਜ ਵਰਗਾ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਨੇ
ਆਪਣੇ ਖੇਤ ਵੱਚ ਬੀਜਆ। ਇਹ ਬੀਜ ਅਸਲ ਵੱਚ ਬਾਕਿੀ ਸਾਰੇ ਬੀਜਾ ਂਵੱਚੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਛੋਟਾ ਹੈ। ਪਰ ਜਦੋਂ ਇਹ ਵੱਡਾ ਹੁੰਦਾ, ਤਾ ਂਇਹ ਬਾਗ ਦੇ
ਪੌਦਆ ਂਨਾਲੋਂ ਵੱਡਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਰੁੱਖ ਬਣ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ ਅਕਿਾਸ਼ ਦੇ ਪੰਛੀ ਆ ਕੇਿ ਇਸ ਦੀਆ ਂਟਹਣੀਆ ਂਵੱਚ ਆਲ੍ਹਣਾ ਬਣਾਉਂਣ। "
(ਮੱਤੀ 13:31-32 ਯੂਏਲਟੀ)

ਇਹ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਸੱਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਪਹਲਾ ਂਤਾ ਂਛੋਟਾ ਜਹਾ ਜਾਪਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਵੱਧਿਦਾ ਅਤੇ ਪੂਰੇ ਸੰਸਾਰ ਵੱਚ ਫ਼ੈਲ ਜਾਵੇਗਾ।

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਇੱਕਿ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਵੱਚ ਅਣਜਾਣ ਚੀਜ਼ਾ ਂਹਨ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਅਣਜਾਣ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨਾਲ ਬਦਲ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ
ਸਭਆਚਾਰ ਦੇ ਲੋਕਿ ਜਾਣਦੇ ਹਨ। ਹਾਲਾਕਿ, ਸੱਖਆ ਨੰੂ ਸਮਾਨ ਰੱਖਣ ਲਈ ਸਾਵਧਿਾਨ ਰਹੋ। (ਵੇਖੋ: [ਅਣਜਾਣਆ ਂਅਨੁਵਾਦ] (../figs-simile/01.md))
ਜੇ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਦੀ ਸੱਖਆ ਅਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਬਾਰੇ ਥੋੜਾ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਸਦੀ ਭੂਮਕਿਾ ਵੱਚ ਇਹ ਕਿੀ ਸਖਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ "ਯਸੂ ਨੇ ਇਸ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ
ਉਦਾਰਤਾ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਬਣਨ ਲਈ ਦੱਸਆ ਹੈ।"

ਲਾਗੂ ਹੋਈਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਜੇ ਇੱਕਿ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਵੱਚ ਅਣਜਾਣ ਚੀਜ਼ਾ ਂਹਨ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਅਣਜਾਣ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨਾਲ ਬਦਲ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ
ਸਭਆਚਾਰ ਦੇ ਲੋਕਿ ਜਾਣਦੇ ਹਨ। ਹਾਲਾਕਿ, ਸੱਖਆ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਸਮਾਨ ਰੱਖਣ ਲਈ ਸਾਵਧਿਾਨ ਰਹੋ।

ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਹਾ, “ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਘਰ ਦੇ ਅੰਦਰ ਦੀਵਾ ਲੈ ਕੇ ਉਸ ਨੰੂ ਟੋਕਰੀ ਹੇਠਾ ਂਜਾ ਂਬਸਤਰੇ ਹੇਠਾ ਂਰੱਖਦੇ ਹੋ? ਤੁਸੀਂ ਉਸਨੰੂ ਅੰਦਰ ਲਆਉਂਂਦੇ ਅਤੇ

ਉਸਨੰੂ ਸ਼ਮ੍ਹਾਦਾਨ ਉਤੇ ਰੱਖਦੇ ਹੋ ”।(ਮਰਕਿੁਸ 4:21 ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ.)- ਜੇ ਲੋਕਿ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ ਸ਼ਮ੍ਹਾਦਾਨ ਕਿੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਕਿੁੱਝ ਹੋਰ ਬਦਲ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਜਸ ਤੇ ਲੋਕਿ
ਰੋਸ਼ਨੀ ਰੱਖਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਘਰ ਨੰੂ ਰੋਸ਼ਨੀ ਦੇ ਸਕੇਿ।
ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾ, ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਘਰ ਦੇ ਅੰਦਰ ਦੀਵਾ ਲੈ ਕੇਿ ਉਸ ਨੰੂ ਟੋਕਿਰੀ ਦੇ ਹੇਠਾ,ਂ ਜਾ ਂਬਸਤਰੇ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਰੱਖਦੇ ਹੋ? ਤੁਸੀਂ ਉਸਨੰੂ ਅੰਦਰ ਲਆਉਂਂਦੇ ਅਤੇ ਉਸਨੰੂ 
ਇੱਕਿ ਉੱਚੀ ਥਾ ਂਤੇ ਰੱਖਦੇ ਹੋ।
ਤਦ ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕ ਹੋਰ ਦ੍ਰਸ਼ਟਾਤਂ ਦੱਸਆ। ਉਸਨੇ ਕਹਾ, “ਸਵਰਗ ਦਾ ਰਾਜ ਇੱਕ ਰਾਈ ਦੇ ਦਾਣੇ ਵਰਗਾ ਹੈ ਜਸਨੰੂ ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਨੇ ਲਆ ਅਤੇ

ਆਪਣੇ ਖੇਤ ਵੱਚ ਬੀਜਆ ਹੈ। ਇਹ ਬੀਜ ਅਸਲ ਵੱਚ ਬਾਕੀ ਸਾਰੇ ਬੀਜਾ ਂਨਾਲੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਛੋਟਾ ਹੈ। ਪਰ ਜਦੋਂ ਇਹ ਵੱਡਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਇਹ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਪੌਦਆਂ

ਨਾਲੋਂ ਵੱਡਾ ਹੁੰਦਾ ਅਤੇ ਇੱਕ ਰੁੱਖ ਬਣ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਪੰਛੀ ਆ ਕੇ ਇਸ ਦੀਆ ਂਟਹਣੀਆ ਂਉੱਤੇ ਆਲ੍ਹਣਾ ਬਣਾ ਸਕਣ।” (ਮੱਤੀ 13: 31-32
ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ.)-ਬੀਜ ਬੀਜਣ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸੁੱਟੋ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਖੱਲਰ ਜਾਣ। ਜੇ ਲੋਕਿ ਬੀਜਣ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਲਾਉਣ ਨਾਲ ਬਦਲ
ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ।

1. 

2. 

1. 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Writing Styles (Discourse) :: ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ

243 / 369



ਫਰ ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਦੱਸਆ। ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ, “ਸਵਰਗ ਦਾ ਰਾਜ ਇੱਕਿ ਰਾਈ ਦੇ ਦਾਣੇ ਵਰਗਾ ਹੈ ਜਸਨੰੂ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਨੇ ਲਆ ਅਤੇ ਆਪਣੇ
ਖੇਤ ਵੱਚ ਬੀਜਆ ਇਹ ਬੀਜ ਅਸਲ ਵੱਚ ਬਾਕਿੀ ਸਾਰੇ ਬੀਜਾ ਂਨਾਲੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਛੋਟਾ ਹੈ। ਪਰ ਜਦੋਂ ਇਹ ਵੱਧਿਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਬਾਗ ਦੇ ਬਾਕਿੀ ਪੌਦਆ ਂਨਾਲੋਂ ਵੱਡਾ ਹੋ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਅਤੇ
ਇੱਕਿ ਰੁੱਖ ਬਣ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ ਅਕਿਾਸ਼ ਦੇ ਪੰਛੀ ਆਕੇਿ ਇਸ ਦੀਆ ਂਟਹਣੀਆ ਂਵੱਚ ਆਲ੍ਹਣਾ ਬਣਾ ਸਕਿਣ।"

ਜੇ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਦੀ ਸੱਖਆ ਅਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਥੋੜਾ ਦੱਸਣ ਬਾਰੇ ਸੋਚੋ ਕਿ ਇਹ ਭੂਮਕਿਾ ਵੱਚ ਕਿੀ ਸਖਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ “ਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਕਿਹਾਣੀ ਉਦਾਰਤਾ ਹੋਣ
ਬਾਰੇ ਦੱਸਆ।”

ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਹਾ , “ਕੀ ਤੁਸੀਂ ਘਰ ਦੇ ਅੰਦਰ ਦੀਵਾ ਲੈ ਕੇ ਇਸ ਨੰੂ ਟੋਕਰੀ ਹੇਠਾ ਂਜਾ ਂਬਸਤਰੇ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਰੱਖਦੇ ਹੋ? ਤੁਸੀਂ ਇਸਨੰੂ ਅੰਦਰ ਲੈ ਆਉਂਦੇ ਹੋ

ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਸ਼ਮ੍ਹਾਦਾਨ ਦੇ ਉਤੇ ਰੱਖਦੇ ਹੋ"।(ਮਰਕਿੁਸ 4:21 ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ.)
ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਬਾਰੇ ਦੱਸਆ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਖੁੱਲ੍ਹ ਕੇਿ ਗਵਾਹੀ ਕਿਉਂ ਦੇਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। “ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਘਰ ਦੇ ਅੰਦਰ ਦੀਵਾ ਲੈ ਕੇਿ ਇਸ ਨੰੂ ਟੋਕਿਰੀ ਹੇਠਾ ਂਜਾਂ
ਬਸਤਰੇ ਹੇਠਾ ਂਰੱਖਦੇ ਹੋ? ਤੁਸੀਂ ਇਸਨੰੂ ਅੰਦਰ ਲਆਉਂਂਦੇ ਅਤੇ ਉਸਨੰੂ ਇੱਕਿ ਸ਼ਮ੍ਹਾਦਾਨ ਉਤੇ ਰੱਖ ਦੰਦੇ ਹੋ।"(ਮਰਕਿੁਸ 4:21 ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ.)
ਤਦ ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕ ਹੋਰ ਦ੍ਰਸ਼ਟਾਤਂ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ। ਉਸਨੇ ਕਹਾ, “ਸਵਰਗ ਦਾ ਰਾਜ ਇੱਕ ਰਾਈ ਦੇ ਦਾਣੇ ਵਰਗਾ ਹੈ ਜਸਨੰੂ ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਨੇ ਲਆ

ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਖੇਤ ਵੱਚ ਬੀਜਆ। ਇਹ ਦਰਅਸਲ ਸੱਚਮੁੱਚ ਸਭਨਾ ਂਤੋਂ ਛੋਟਾ ਬੀਜ ਹੈ। ਪਰ ਜਦੋਂ ਇਹ ਵੱਧ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਇਹ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਪੌਦਆ ਂਨਾਲੋਂ ਵੱਡਾ ਹੁੰਦਾ

ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕ ਰੁੱਖ ਬਣ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਪੰਛੀ ਆ ਕੇ ਇਸ ਦੀਆ ਂਟਹਣੀਆ ਂਉੱਤੇ ਆਲ੍ਹਣਾ ਪਾ ਸਕਣ।" (ਮੱਤੀ 13: 31-32 ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ.)
ਫਰ ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ ਦੱਸਆ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਕਿਵੇਂ ਵਧਿਦਾ ਹੈ । ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ, “ਸਵਰਗ ਦਾ ਰਾਜ ਇੱਕਿ ਸਰ੍ਹ ੋਂ ਦੇ ਬੀਜ ਵਰਗਾ ਹੈ ਜਸਨੰੂ
ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਨੇ ਆਪਣੇ ਖੇਤ ਵੱਚ ਬੀਜਆ। ਇਹ ਬੀਜ ਅਸਲ ਵੱਚ ਬਾਕਿੀ ਸਾਰੇ ਬੀਜਾ ਂਨਾਲੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਛੋਟਾ ਹੈ। ਪਰ ਜਦੋਂ ਇਹ ਵੱਡਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਹ ਬਾਗ ਦੇ
ਪੌਦਆ ਂਨਾਲੋਂ ਵੱਡਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਬਣ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਰੁੱਖ, ਤਾ ਂਜੋ ਅਕਿਾਸ਼ ਦੇ ਪੰਛੀ ਆ ਕੇਿ ਇਸ ਦੀਆ ਂਟਹਣੀਆ ਂਉੱਤੇ ਆਲ੍ਹਣਾ ਪਾਉਣ।"

• 

1. 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Writing Styles (Discourse) :: ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ

244 / 369



ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿਵਤਾ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਸਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ
ਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਕਵਤਾ

ਵੇਰਵਾ

ਕਿਵਤਾ ਇੱਕਿ ਢੰਗ ਹੈ ਜਸ ਨਾਲ ਲੋਕਿ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੀ ਬੋਲੀ
ਬਣਾਉਣ ਅਤੇ ਵਧਿੇਰੇ ਸੁੰਦਰ ਲਖਣ ਅਤੇ ਮਜ਼ਬੂਤ ਭਾਵਨਾ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਦੇ ਹਨ। ਕਿਵਤਾ
ਦੇ ਜ਼ਰੀਏ, ਲੋਕਿ ਸਧਿਾਰਣ ਗ਼ੈਰ ਕਿਾਵਕਿ ਰੂਪਾ ਂਰਾਹੀਂ ਡੰੂਘੇ ਭਾਵਨਾ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ।
ਕਿਵਤਾ ਸੱਚ ਦੇ ਬਆਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਕਿਹਾਉਤਾ,ਂ ਨੰੂ ਭਾਰ ਅਤੇ ਪਾਕਿਤਾ ਦੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਮ ਭਾਸ਼ਣਾਂ
ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਆਸਾਨ ਹੈ।

ਕੁਝ ਚੀਜ਼ਾ,ਂ ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਕਵਤਾ ਵਚ ਮਲਦੀਆ ਂਹਨ

ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅੰਕਿਾ ਂਜਵੇਂ ਕਿ [ਚੰਨ ਸੰਬਧਿੀ] (../figs-apostrophe/01.md).
ਸਮਾਨਾਤਂਰ ਲਾਈਨਾ ਂ(ਦੇਖੋ ਸਮਾਨਤਾ and ਇੱਕੋਿ ਅਰਥ ਦੇ ਨਾਲ ਸਮਾਨਤਾ)
ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਕਿੁਝ ਲਾਈਨਾ ਂਦੀ ਦੁਹਰਾਓ
ਉਸਦੀ ਉਸਤਤ ਕਰੋ! ਉਸ ਦੀ ਉਸਤਤ ਕਰੋ, ਉਸ ਦੇ ਦੂਤ ਨੰੂ ਫੌਜ ਉਸ ਦੀ ਉਸਤਤ ਕਰੋ, ਸੂਰਜ ਤੇ ਚੰਦਰਮਾ; ਉਸ ਦੀ ਉਸਤਤ ਕਰੋ, ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੇ ਤਾਰੇ

ਵਖਾਉਂਦੇ ਹੋ। (ਜ਼ਬੂਰ 148:2-3 ਯੂਐਲਟੀ)
ਸਮਾਨ ਲੰਬਾਈ ਦੀਆ ਂਲਾਈਨਾ।ਂ
ਪਆਰ ਧੀਰਜਵਾਨ ਅਤੇ ਦਆਲੂ ਹੈ; ਪਆਰ ਈਰਖਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਅਤੇ ਸ਼ੇਖੀ ਨਹੀਂ ਮਾਰਦੀ. ਇਹ ਘਮੰਡੀ ਜਾ ਂਬੇਈਮਾਨੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। (1 ਕਿੁਰੰਥੀਆ ਂ13:4
ਯੂਐਲਟੀ)
ਅੰਤ 'ਤੇ ਜਾ ਂਦੋ ਜਾ ਂਦੋ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਲਾਈਨਾ ਂਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ' ਤੇ ਉਹੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਰਤੀ ਗਈ
"ਟਵੰਕਿਲ, "ਟਵੰਕਿਲ ਲਟਲ <ਯੂ>ਸਟਾਰ 
ਇੱਕੋਿ ਆਵਾਜ਼ ਨੰੂ ਵਾਰ-ਵਾਰ ਦੁਹਰਾਇਆ ਗਆ
"ਪੀਟਰ, ਪੀਟਰ, ਪਮਪਕਿੀਨ ਈਟਰ" (ਅੰਗਰੇਜੀ ਕਿਵਤਾ ਵੱਚੋਂ)
ਪੁਰਾਣੇ ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਸਮੀਕਿਰਨ
ਨਾਟਕਿੀ ਚੱਤਰਕਿਾਰੀ
ਵਆਕਿਰਣ ਦੀ ਵੱਖਰੀ ਵਰਤੋਂ – ਸਮੇਤ
ਅਧਿੂਰੇ ਵਾਕਿ
ਜੁੜੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਘਾਟ

ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਾਵ ਲੱਭਣ ਲਈ ਕੁਝ ਸਥਾਨ

ਬੱਚਆ ਂਦੇ ਖੇਡਾ ਂਵਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਗਾਣੇ, ਖਾਸ ਕਿਰਕੇਿ ਪੁਰਾਣੇ ਗੀਤ ਜਾ ਂਗਾਣੇ
ਧਿਾਰਮਕਿ ਸਮਾਰੋਹ ਜਾ ਂਪੁਜਾਰੀਆ ਂਜਾ ਂਚਮਤਕਿਾਰੀ ਡਾਕਿਟਰਾ ਂਦੀਆ ਂਗੱਲਾਂ
ਪ੍ਰਾਰਥਨਾਵਾ,ਂ ਅਸੀਸਾ,ਂ ਅਤੇ ਸਰਾਪ
ਪੁਰਾਣੀਆ ਂਲਖਤਾਂ

ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਜਾ ਂਸ਼ੰਗਾਰ ਭਾਸ਼ਣ

ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਜਾ ਂਸ਼ੰਗਾਰ ਭਾਸ਼ਣ ਕਿਵਤਾ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੈ ਜਸ ਵਚ ਇਹ ਸੁੰਦਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਪਰ ਇਹ ਕਿਵਤਾ ਦੀਆ ਂਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀਆ ਂਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਵਤਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ। ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪ੍ਰਸੱਧਿ ਬੁਲਾਰਆ ਂਵੱਚ ਅਕਿਸਰ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਭਾਸ਼ਣਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਹੁੰਦੀ
ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਲੱਭਣ ਲਈ ਅਧਿਐਨ ਕਿਰਨ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਆਸਾਨ ਸਰੋਤ ਹੈ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਬੋਲੀ ਨੰੂ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ:

ਭੰਨ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਖਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਲਈ ਕਿਵਤਾਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ. ਜੇ ਕਿਾਵਕਿ ਰੂਪ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਕੋਿ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਨੰੂ
ਕਿਵਤਾ ਬਗੈਰ ਲਖਣਾ ਪੈ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।
ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ, ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਕਿਸੇ ਖ਼ਾਸ ਹੱਸੇ ਲਈ ਕਿਵਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾਲ ਇਸ ਨੰੂ ਹੋਰ ਜ਼ਆਦਾ ਸ਼ਕਿਤੀਸ਼ਾਲੀ ਬਣਾ ਦੱਤਾ ਜਾਏਗਾ।
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ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਬਾਈਬਲ ਗਾਉਣ, ਸੱਖਆ ਦੇਣ ਅਤੇ ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਲਈ ਕਿਵਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ। ਪੁਰਾਨੇ ਨੇਮ ਦੀਆ ਂਤਕਿਰੀਬਨ ਸਾਰੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਵੱਚ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਕਿਾਵ ਹੈ ਅਤੇ ਬਹੁਤ
ਸਾਰੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਾਵਕਿ ਹਨ।

ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੇ ਕਿਸ਼ਟ ਨੰੂ ਵੇਖਆ ਸੀ
ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਆਤਮਾ ਦੇ ਦੁੱਖ ਨੰੂ ਜਾਣਦਾ ਸੀ। (ਜ਼ਬੂਰ 31:7 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਕੋਿ ਅਰਥ ਦੇ ਨਾਲ [ਸਮਾਨਾਤਂਰਤਾ ਦਾ ਇਹ ਉਦਾਹਰਣ] ਦੀਆ ਂਦੋ ਸਤਰਾ ਂਹਨ ਜੋ ਇਕੋਿ ਗੱਲ ਹੈ
ਯਹੋਵਾਹ, ਕੌਿਮਾ ਂਦਾ ਨਆ ਂਕਿਰੋ।
ਹੇ ਯਹੋਵਾਹ, ਮੈਨੰੂ ਸੱਧਿ ਕਿਰ, ਕਿਉਂ ਜੋ ਮੈਂ ਨਰਦੋਸ਼ ਹਾ ਂਅਤੇ ਅੱਤ ਮਹਾਨ ਹਾ।ਂ

ਸਮਾਨਤਾ ਦੀ ਇਹ ਉਦਾਹਰਣ ਇਸ ਗੱਲ ਵਚ ਫ਼ਰਕਿ ਦਖਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਦਾਊਦ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਕਿੀ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਕਿੁਧਿਰਮੀ ਕੌਿਮਾ ਂਨਾਲ ਪੇਸ਼
ਆਉਣ। (ਵੇਖੋ ਸਮਾਨਤਾ)

ਆਪਣੇ ਨੌਕਿਰ ਨੰੂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਗੁਮਰਾਹ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜਗ੍ਹਾ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰੇਗਾ।
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਮੇਰੇ ਉੱਤੇ ਰਾਜ ਨਾ ਕਿਰਨ ਦਉ। (ਜ਼ਬੂਰ 19:13 ਯੂਐਲਟੀ)

ਵਅਕਿਤੀਗਤ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇਹ ਉਦਾਹਰਣ ਪਾਪਾ ਂਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਉੱਤੇ ਰਾਜ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ। (ਵੇਖੋ ਪ੍ਰਸਤੁਤੀ)

ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਧਿੰਨਵਾਦ ਕਿਰੋ. ਕਿਉਂ ਕਿ ਉਹ ਭਲਾ ਹੈ, ਕਿਉਂ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਨੇਮ ਦੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਹਮੇਸ਼ਾ ਲਈ ਕਿਾਇਮ ਰਹੇਗੀ।

ਹੇ ਸਰਬ ਸ਼ਕਿਤੀਮਾਨ ਯਹੋਵਾਹ, ਧਿੰਨਵਾਦ ਕਿਰੋ ਕਿਉਂ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਨੇਮ ਵੱਚ ਸਦਾ ਕਿਾਇਮ ਰਹੇ ਸਦੀਵੀ ਸਦੀਪਕਿ
ਰਹੇ।
ਹੇ ਸਰਬ ਸ਼ਕਿਤੀਮਾਨ ਯਹੋਵਾਹ, ਧਿੰਨਵਾਦ ਕਿਰੋ ਕਿਉਂ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਨੇਮ ਵੱਚ ਸਦਾ ਕਿਾਇਮ ਰਹੇ ਸਦੀਵੀ ਸਦੀਪਕਿ
ਰਹੇ। (ਜ਼ਬੂਰ 136:1-3 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹ ਉਦਾਹਰਨ "ਧਿੰਨਵਾਦ ਦੇਣ" ਅਤੇ "ਉਸ ਦੀ ਨੇਮ ਦਾ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਸਦਾ ਲਈ ਕਿਾਇਮ ਰਹਣ ਵਾਲਾ" ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਦੁਹਰਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਵਚ ਵਰਤੀ ਗਈ ਕਿਾਵਕਿ ਦੀ ਰਚਨਾ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗੀ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦਵਾਗਂੇ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ 'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ। ਜੇ ਨਹੀਂ, ਤਾਂ
ਇੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਕਿੁਝ ਹੋਰ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ।

ਕਿਵਤਾ ਦੀਆ ਂਆਪਣੀ ਇੱਕਿ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਕਿਵਤਾਵਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ।
ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਭਾਸ਼ਣਾ ਂਦੀ ਆਪਣੀ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਆ ਂਕਿਵਤਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ।
ਆਮ ਭਾਸ਼ਣ ਦੀ ਤੁਹਾਡੀ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾਲ ਕਿਵਤਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ।

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਕਿਵਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਇਹ ਜਆਦਾ ਸੁੰਦਰ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਸਾਧਿਾਰਣ ਬੋਲ ਬੋਲਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਇਹ ਵਧਿੇਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਲਾਗੂ ਹੋਏ

ਧਿੰਨ ਹੈ ਉਹ ਬੰਦਾ ਜਹੜਾ ਦੁਸ਼ਟ ਦੀ ਸਲਾਹ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਚੱਲਦਾ,
ਜਾ ਂਪਾਪੀਆ ਂਦੇ ਰਾਹ ਵਚ ਖੜ੍ਹੇ ਹਨ
ਜਾ ਂਮਖੌਲਾ ਂਦੀ ਸਭਾ ਵਚ ਬੈਠੋ।
ਪਰ ਉਹ ਯਹੋਵਾਹ ਦੀ ਬਵਸਥਾ ਵੱਚ ਮਗਨ ਰਹੰਦਾ,
ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਕਿਾਨੰੂਨ ਤੇ ਉਹ ਦਨ ਰਾਤ ਧਿਆਨ ਲਗਾਉਂਦਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 1:1,2 ਯੂਐਲਟੀ)

ਹੇਠ ਲਖੀਆ ਂਮਸਾਲਾ ਂਹਨ ਕਿ ਲੋਕਿ ਜ਼ਬੂਰ 1: 1,2 ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ।

ਆਪਣੀ ਕਿਾਵ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਆ ਂਕਿਵਤਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ। (ਇਸ ਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ ਤਰਤੀਬ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਹਨ ਜੋ ਹਰੇਕਿ ਲਾਈਨ ਦੇ ਅੰਤ ਵੱਚ ਆਵਾਜ਼ ਦੇ ਸਮਾਨ
ਹਨ।)

"ਧਿੰਨ ਹੈ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜੋ <ਯੂ>ਪਾਪ ਕਿਰਨ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦਾ ਅਪਮਾਨ ਕਿਰਨਾ ਉਹ <ਯੂ>ਸ਼ੁਰੂ ਜਹੜੇ ਲੋਕਿ ਪਰਮਾਤਮਾ ਤੇ ਹੱਸਦੇ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ
ਕੋਿਈ <ਯੂ>ਪ੍ਰਾਣੀ ਨਹੀਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਦਲ ਦੀ <ਯੂ>ਪ੍ਰਸੰਨਤਾ ਉਹ ਉਹੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ <ਯੂ> ਸਹੀ ਹੈ ਉਹ ਸਾਰਾ
ਦਨ <ਯੂ>ਅਤੇ ਰਾਤ 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Writing Styles (Discourse) :: ਕਿਵਤਾ

246 / 369



ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕਿ ਭਾਸ਼ਾ

1) ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਭਾਸ਼ਣਾ ਂਦੀ ਆਪਣੀ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਆ ਂਕਿਵਤਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ।

ਇਹ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਹੈ ਜੋ ਸੱਚਮੁੱਚ ਧਿੰਨ ਹੈ: ਉਹ ਇੱਕਿ ਜੋ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਸਲਾਹ ਦਾ ਪਾਲਣ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ ਜਾ ਂਸੜਕਿ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਪਾਪੀਆ ਂਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਜਾਂ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਇਕਿੱਠ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਹੜੇ ਰੱਬ ਦਾ ਮਜ਼ਾਕਿ ਉਡਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਇ, ਉਹ ਯਹੋਵਾਹ ਦੀ ਬਵਸਥਾ ਵਚ ਬਹੁਤ ਅਨੰਦ ਲੈਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ
ਦਨ-ਰਾਤ ਇਸ ਉੱਤੇ ਧਿਆਨ ਲਗਾਉਂਦਾ ਹੈ।

1) ਆਮ ਭਾਸ਼ਣ ਦੀ ਤੁਹਾਡੀ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾਲ ਕਿਵਤਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ।

ਜਹੜੇ ਲੋਕਿ ਬੁਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਸਲਾਹ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸੁਣਦੇ ਉਹ ਅਸਲ ਵੱਚ ਖੁਸ਼ ਹਨ। ਉਹ ਅਜਹੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਸਮਾ ਂਨਹੀਂ ਬਤਾਉਂਦੇ ਜੋ ਲਗਾਤਾਰ ਬੁਰੇ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਾਂ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਜੋ ਰੱਬ ਦਾ ਸਤਕਿਾਰ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ। ਉਹ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਹੁਕਿਮ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨਾ ਪਸੰਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਹਰ ਸਮੇਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦੇ ਹਨ।

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਕਿੀ ਹਨ, ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਹਨਾ ਂਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਲੰਕਿਾਰ

ਸਮਾਨਤਾ

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਕਹਾਉਤਾਂ

ਵੇਰਵਾ

ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਛੋਟੀਆ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਬੁੱਧਿ ਦੰਦੀਆ ਂਹਨ ਜਾ ਂਸੱਚ ਨੰੂ ਸੱਧਿ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ।
ਲੋਕਿ ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਦਾ ਆਨੰਦ ਮਾਣਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਕਿੁਝ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੇ
ਹਨ। ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਅਕਿਸਰ ਅਲੰਕਿਾਰ ਅਤੇ ਸਮਾਨਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ।

ਨਫ਼ਰਤ ਅਪਵਾਦ ਨੰੂ ਵਧਿਾਉਂਦੀ ਹੈ,
ਪਰ ਪਆਰ ਸਾਰੇ ਗੁਨਾਹਾ ਂਨੰੂ ਢੱਕਿ ਲੈਂਦਾ ਹੈ। (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ10:12 ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਦੇ ਹੋਰ ਉਦਾਹਰਣ

ਕਿੀੜੀ ਤੇ ਨਜ਼ਰ ਮਾਰੋ, ਆਲਸੀ ਬੰਦੇ, ਉਸ ਦੇ ਢੰਗਾ ਂ'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ, ਅਤੇ ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ ਬਣੋ।
ਇਸ ਕੋਿਲ ਕੋਿਈ ਹੁਕਿਮ ਦੇਣ ਵਾਲਾ , ਅਧਿਕਿਾਰੀ ਜਾ ਂਸ਼ਾਸਕਿ ਨਹੀਂ ਹੈ,
ਫਰ ਵੀ ਇਹ ਗਰਮੀ ਵਚ ਆਪਣਾ ਭੋਜਨ ਤਆਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ
ਅਤੇ ਵਾਢੀ ਦੌਰਾਨ ਇਹ ਇਕਿੱਠਾ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਿੀ ਖਾਣਾ ਹੈ। (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ6:6-8 ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਾਰਨ ਇਹ ਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਕਿਹਾਵਤਾ ਂਕਿਹਣ ਲਈ ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਆਪਣੇ ਹੀ ਢੰਗ ਹਨ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਕਿਹਾਉਤਾ ਂਹਨ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਜਸ ਨਾਲ
ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਕਿਹਾਵਤਾ ਂਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਇਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾਵਤਾ ਂਸਮਝਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਸਮਝਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਕਿੀ ਸਖਾਉਂਦੇ ਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਇੱਕਿ ਵਧਿੀਆ ਨਾਮ ਮਹਾਨ ਦੌਲਤ ਤੇ ਚੁਣਆ ਜਾਣਾ ਹੈ,
ਅਤੇ ਚਾਦਂੀ ਅਤੇ ਸੋਨੇ ਨਾਲੋਂ ਚੰਗਾ ਹੈ. (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ22:1 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਚੰਗਾ ਵਅਕਿਤੀ ਹੋਣਾ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਪੈਸਾ ਹੋਣਾ ਵੱਧਿ ਚੰਗੀ ਪ੍ਰਤਸ਼ਠਾਵਾਨ ਹੋਣਾ ਬਹਤਰ ਹੈ।

ਦੰਦਾ ਂ'ਤੇ ਸਰਕੇਿ ਵਾਗਂ ਅਤੇ ਅੱਖਾ ਂਵਚ ਧਿੂੰਆ ਂਵਾਗਂ,
ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੀ ਉਸ ਨੰੂ ਭੇਜਣ ਵਾਲਆ ਂਲਈ ਆਲਸੀ ਹੈ। (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ10:26 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਆਲਸੀ ਵਅਕਿਤੀ ਉਹਨਾ ਨੰੂ ਬਹੁਤ ਤੰਗ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਸਨੰੂ ਕਿੁਝ ਕਿਰਨ ਲਈ ਭੇਜਦੇ ਹਨ।

ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਰਾਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਰੱਖਆ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਖਰਆਈ ਰੱਖ ਰਹੇ ਹਨ,
ਪਰ ਇਹ ਦੁਸ਼ਟਾ ਂਲਈ ਤਬਾਹੀ ਹੈ। (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ10:29 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਯਹੋਵਾਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਰਾਖੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਹੀ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਪਰ ਉਹ ਬੁਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਤਬਾਹ ਕਿਰ ਦੰਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਇਕਿ ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਅਸਲ ਵਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਵੇਗਾ ਤਾ ਂਇਹ ਕਿਰਨਾ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ। ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਕਿੁਝ ਵਕਿਲਪ
ਹਨ:

ਪਤਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਕਿਹਾਵਤਾ ਂਕਿਵੇਂ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਹਨਾ ਂਤਰੀਕਿਆ ਂਵਚੋਂ ਇਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ।
ਜੇ ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਵਚ ਕਿੁਝ ਚੀਜ਼ਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਜਾਣੂ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨਾਲ ਬਦਲਣ ਦਾ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ਜਹਨਾ ਂਨੰੂ ਲੋਕਿ
ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਉਸੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।
ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਕਿ ਕਿਹਾਵਤ ਅਜ਼ਮਾਓ ਜਸ ਵਚ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਇਕੋਿ ਸੱਖਆ ਹੈ।
ਉਹੀ ਉਪਦੇਸ਼ ਦਓ, ਪਰ ਇਕਿ ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਦੇ ਰੂਪ ਵਚ ਨਹੀਂ।

1. 
2. 

3. 
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ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਲਾਗੂ ਹੋਏ

ਪਤਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਕਿਵੇਂ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਹਨਾ ਂਤਰੀਕਿਆ ਂਵਚੋਂ ਇਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ।

ਇੱਕ ਵਧੀਆ ਨਾਮ ਮਹਾਨ ਦੌਲਤ ਤੇ ਚੁਣਆ ਜਾਣਾ ਹੈ,

ਅਤੇ ਚਾਦਂੀ ਅਤੇ ਸੋਨੇ ਨਾਲੋਂ ਚੰਗਾ ਹੈ। (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ22:1 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਥੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਤਰੀਕਿਆ ਂਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਵਚਾਰ ਹਨ ਜੋ ਲੋਕਿ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਕਿ ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਕਿਹ ਸਕਿਦੇ ਹਨ।

ਵਧਿੀਆ ਪੈਸਾ ਹੋਣਾ ਨਾਲੋਂ ਚੰਗਾ ਨਾਮ ਹੋਣਾ ਬਹਤਰ ਹੈ, ਅਤੇ ਚਾਦਂੀ ਅਤੇ ਸੋਨੇ ਨਾਲੋਂ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਕਿਰਪਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਨਾਲੋਂ ਚੰਗਾ ਹੈ।
ਸਆਣੇ ਲੋਕਿ ਦੌਲਤਮੰਦਾ ਂਉੱਤੇ ਨੇਕਿ ਨਾਮੀ ਚੁਣਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਚਾਦਂੀ ਅਤੇ ਸੋਨੇ ਦੀ ਭਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।
ਮਹਾਨ ਧਿਨ ਦੀ ਬਜਾਏ ਚੰਗੀ ਪ੍ਰਤਨਧਿਤਾ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ।
ਕਿੀ ਅਮੀਰਾ ਤੁਹਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰੇਗਾ? ਮੈਂ ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ ਚੰਗੀ ਪ੍ਰਤਨਧਿਤਾ ਕਿਰਾਗਂਾ

ਜੇ ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਵਚ ਕਿੁਝ ਚੀਜ਼ਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਜਾਣੂ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨਾਲ ਬਦਲਣ ਦਾ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ਜਹਨਾ ਂਨੰੂ ਲੋਕਿ
ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਉਸੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।

ਗਰਮੀਆ ਂਵੱਚ <ਯੂ>ਬਰਫ਼ ਜਾ ਂਵਾਢੀ

ਇਸ ਲਈ ਮੂਰਖ ਆਦਰ ਦੇ ਲਾਇਕ ਨਹੀ ਹੈ। (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ26:1 ਯੂਐਲਟੀ)

ਗਰਮ ਮੌਸਮ ਵੱਚ ਉਡਾਉਣ ਲਈ <ਯੂ>ਠੰਡੇ ਹਵਾ ਲਈ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਹੈ 

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਕਿ ਕਿਹਾਵਤ ਅਜ਼ਮਾਓ ਜਸ ਵਚ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਇਕੋਿ ਸੱਖਆ ਹੈ।

ਕੱਲ੍ਹ ਬਾਰੇ ਸ਼ੇਖੀ ਨਾ ਕਰੋ (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ27:1 ਯੂਐਲਟੀ)
ਆਪਣੇ ਕਿੁੱਕਿੜ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਛਾਲਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਗਣਤੀ ਨਾ ਕਿਰੋ।

ਉਹੀ ਉਪਦੇਸ਼ ਦਓ, ਪਰ ਇਕਿ ਕਿਹਾਉਤਾ ਂਦੇ ਰੂਪ ਵਚ ਨਹੀਂ।

ਇਕ ਪੀੜ੍ਹੀ ਜੋ ਆਪਣੇ ਪਤਾ ਨੰੂ ਸਰਾਪ ਦੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਮਾ ਂਨੰੂ ਬਰਕਤ ਨਹੀਂ ਦੰਦਾ,

ਇਹ ਉਹ ਪੀੜ੍ਹੀ ਹੈ ਜੋ ਆਪਣੀਆ ਂਨਜ਼ਰਾ ਂਵਚ ਸ਼ੁੱਧ ਹਨ,

ਪਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਗੰਦਗੀ ਤੋਂ ਧੋਤਾ ਨਹੀਂ ਜਾਦਂਾ।. (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ30:11-12 ਯੂਐਲਟੀ)

ਜਹੜੇ ਲੋਕਿ ਆਪਣੇ ਮਾਪਆ ਂਦਾ ਸਤਕਿਾਰ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ, ਉਹ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਧਿਰਮੀ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਆਪਣੇ ਪਾਪ ਤੋਂ ਦੂਰ ਨਹੀਂ ਹੋਏ ਹਨ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਸਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕ ਭਾਸ਼ਾ

ਵੇਰਵਾ

ਬੋਲੀ ਅਤੇ ਲਖਾਈ ਵੱਚ ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੂਜੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਅਤੇ ਘਟਨਾਵਾ ਂਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਨ
ਲਈ ਸੰਕੇਿਤਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਹੈ। ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਇਹ ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਅਤੇ ਕਿਵਤਾ ਵਚ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਹੁੰਦੀ ਹੈ,
ਖਾਸ ਕਿਰਕੇਿ ਦਰਸ਼ਣਾ ਂਅਤੇ ਸੁਪਨੇ ਵੱਚ ਭਵੱਖ ਵੱਚ ਵਾਪਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ। ਹਾਲਾਕਿ ਲੋਕਿਾਂ
ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਨਸ਼ਾਨ ਦਾ ਮਤਲਬ ਤੁਰੰਤ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ, ਇਹ ਸੰਕੇਿਤ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਰੱਖਣ ਲਈ
ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ।

ਇਸ ਪੱਤਰੀ ਨੰੂ ਖਾ, ਫ਼ਰ ਤੂੰ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਪਰਵਾਰ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ." (ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ 3:1 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹ ਇਕਿ ਸੁਪਨਾ ਸੀ। ਇਹ ਸਕੋ੍ਰਲ ਖਾਣ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਨ ਦਾ ਚੰਨ੍ਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਪੋਥੀਆ ਂਉੱਤੇ ਜੋ ਲਖਆ ਗਆ ਸੀ ਉਹ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝ ਗਆ ਅਤੇ ਇਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ
ਪ੍ਰਮੇਸ਼ਰ ਦੇ ਵੱਚ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵੱਚ ਸਵੀਕਿਾਰ ਕਿਰ ਲਆ।

ਪ੍ਰਤਨੱਧ ਦੇ ਉਦੇਸ਼

ਪ੍ਰਤੀਕਿਰਮ ਦਾ ਇੱਕਿ ਉਦੇਸ਼ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਮਹੱਤਤਾ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਘਟਨਾ ਦੀ ਤੀਬਰਤਾ ਨੰੂ ਦੂਜੇ, ਬਹੁਤ ਨਾਟਕਿੀ ਰੂਪ ਵਚ ਪਾ ਕੇਿ।
ਪ੍ਰਤੀਕਿਰਮ ਦਾ ਇਕਿ ਹੋਰ ਉਦੇਸ਼ ਕਿੁਝ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿੁਝ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣਾ ਹੈ ਉਹ ਜਹੜੇ ਹੋਰਨਾ ਂਤੋਂ ਸਹੀ ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਲੁਕਿਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਚੰਨ੍ਹਤਾ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ ਹਨ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਕ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ।

ਜਹੜੇ ਲੋਕਿ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਅੱਜ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਇਹ ਸਮਝਣਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਭਾਸ਼ਾ ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕਿ ਹੈ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿ ਚੰਨ੍ਹ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਸਧਾਤਂ

ਜਦੋਂ ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਹ ਸੰਕੇਿਤ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਰੱਖਣ ਲਈ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ।
ਇਹ ਵੀ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ ਕਿ ਚੰਨ੍ਹ ਮੂਲ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਆਦਾ ਨਹੀਂ ਵਆਖਆ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਇਹ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦਾ ਕਿ ਹਰ ਕੋਿਈ ਜੀਉਂਦਾ ਹੋਵੇ ਅਤੇ
ਇਸ ਨੰੂ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਸਮਝ ਸਕੇਿ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਰਾਤ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਸੁਪਨੇ ਵਚ ਦੇਖਆ <ਯੂ> ਚੌਥਾ ਜਾਨਵਰ 

ਰੇਖਾਬੱਧਿ ਕਿੀਤੇ ਚੰਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਅਰਥ ਸਮਝਾਇਆ ਜਵੇਂ ਕਿ ਦਾਨੀਏਲ 7:23-24 ਹੇਠਾ ਂਦਖਾਇਆ ਗਆ ਹੈ। ਜਾਨਵਰ ਦਰੰਦੇ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਲੋਹੇ ਦੇ ਦੰਦ ਇੱਕਿ ਸ਼ਕਿਤੀਸ਼ਾਲੀ
ਸੈਨਾ ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਸੰਗਾ ਂਨੇ ਸ਼ਕਿਤੀਸ਼ਾਲੀ ਨੇਤਾਵਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਇਆ ਹੈ।

ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੇ ਇਹ ਕਿਹਾ, 'ਚੌਥੇ ਜਾਨਵਰ ਲਈ, ਇਹ ਹੋਵੇਗਾ <ਯੂ> ਇੱਕਿ ਚੌਥਾ ਰਾਜ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ> ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੇਖ ਰਹਾ ਸੀ ਕਿ ਕਿਸ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੀ ਸੀ, ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਮੁੜਆ ਤਾ ਂਮੈਂ ਵੇਖਆ<ਯੂ> ਸੱਤ ਸੋਨੇ ਦੇ ਸ਼ਮਾਦਾਨ 

ਇਹ ਬੀਤਣ ਸੱਤ ਸ਼ਮ੍ਹਾਦਾਨਾ ਂਅਤੇ ਸੱਤ ਤਾਰੇ ਦਾ ਅਰਥ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਦੋ-ਧਿਾਰੀ ਤਲਵਾਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਬਚਨ ਅਤੇ ਨਰਣੇ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਪਾਠ ਦਾ ਚੰਨ੍ਹ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ। ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਨੇ ਬਾਅਦ ਵਚ ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਸਮਝਾਏਗਾ।
ਪਾਠ ਦਾ ਚੰਨ੍ਹ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਫਰ ਫੁਟਨੋਟ ਵਚ ਚੰਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰੋ।

• 

• 

• 

• 

1. 
2. 
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ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਲਾਗੂ ਹੋਏ

ਪਾਠ ਦਾ ਚੰਨ੍ਹ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ। ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਨੇ ਬਾਅਦ ਵਚ ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਸਮਝਾਏਗਾ।

ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਰਾਤ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਸੁਪਨੇ ਵਚ ਦੇਖਆ <ਯੂ> ਚੌਥਾ ਜਾਨਵਰ 

ਪਾਠ ਦਾ ਚੰਨ੍ਹ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਫਰ ਫੁਟਨੋਟ ਵਚ ਚੰਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰੋ।

ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਰਾਤ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਸੁਪਨੇ ਵਚ ਦੇਖਆ <ਯੂ> ਚੌਥਾ ਜਾਨਵਰ (ਦਾਨੀਏਲ 7:7 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਰਾਤ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਸੁਪਨੇ ਵਚ ਦੇਖਆ ਚੌਥਾ ਜਾਨਵਰ,<ਸਹਾਇਤਾ>1 
ਫੁਟਨੋਟ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਖਾਈ ਦੇਵੇਗਾ:

<ਸਹਾਇਤਾ>[1]

<ਸਹਾਇਤਾ>[2]

<ਸਹਾਇਤਾ>[3]

1. 

• 

2. 

• 

• 

• 

◦ 

▪ 

◦ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਸਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਲਖਾਈ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕਿ ਭਾਸ਼ਾ

ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕ ਭਵੱਖਬਾਣੀ

ਵੇਰਵਾ

ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕਿ ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਇਕਿ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਾ ਸੰਦੇਸ਼ ਹੈ ਜਸਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਇਕਿ ਨਬੀ ਨੰੂ ਦੱਤਾ ਹੈ ਤਾਕਿ
ਨਬੀ ਉਸਨੰੂ ਦੂਸਰਆ ਂਨੰੂ ਦੱਸ ਸਕੇਿ। ਇਹ ਸੁਨੇਹੇ ਤਸਵੀਰਾ ਂਅਤੇ ਚੰਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ
ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਭਵੱਖ ਵੱਚ ਪਰਮਾਤਮਾ ਕਿੀ ਕਿਰੇਗਾ।

ਮੁੱਖ ਕਿਤਾਬਾ ਂਅਗੰਮ ਵਾਕਿ ਦੀਆ ਂਇਸ ਵਚ ਯਸਾਯਾਹ, ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ, ਦਾਨੀਏਲ, ਜ਼ਕਿਰਾਯਾਹ ਅਤੇ
ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ। ਨਸ਼ਾਨ ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਦੀਆ ਂਛੋਟੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਨਸ਼ਾਨ ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਦੀਆ ਂਵੀ
ਹੋਰਨਾ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਵਚ ਮਲਦੀਆ ਂਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਮੱਤੀ 24, ਮਰਕਿੁਸ 13, ਅਤੇ ਲੂਕਿਾ 21.

ਬਾਈਬਲ ਦੋਵਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਪਰਮਾਤਮਾ ਨੇ ਹਰ ਸੁਨੇਹਾ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਉਹ ਸੁਨੇਹਾ ਕਿੀ ਸੀ। ਜਦੋਂ ਪਰਮਾਤਮਾ ਨੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਦੱਤੇ ਤਾ ਂਉਹ ਅਕਿਸਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਚਮਤਕਿਾਰੀ
ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਕਿਰਦੇ ਜਵੇਂ ਕਿ ਸੁਪਨੇ ਅਤੇ ਦਰਸ਼ਣਾ ਂਵੱਚ ਕਿਰਦੇ ਸਨ. (ਦੇਖੋ
ਸੁਪਨਾ ਅਤੇ ਦਰਸ਼ਨ ਜਦੋਂ ਨਬੀਆ ਂਨੇ ਇਹ ਸੁਪਨੇ ਅਤੇ ਦਰਸ਼ਣਾ ਂਨੰੂ ਦੇਖਆ, ਤਾ ਂਉਹਨਾ ਂਨੇ ਅਕਿਸਰ ਪਰਮਾਤਮਾ ਅਤੇ ਸਵਰਗ ਬਾਰੇ ਤਸਵੀਰਾ ਂਅਤੇ ਨਸ਼ਾਨੀਆ ਂਨੰੂ ਦੇਖਆ.
ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ ਤਸਵੀਰਾ ਂਇਕਿ ਤਖਤ, ਸੋਨੇ ਦਾ ਦੀਵਟ, ਇਕਿ ਸ਼ਕਿਤੀਸ਼ਾਲੀ ਆਦਮੀ ਜਸਦੇ ਚੱਟੇ ਵਾਲ ਅਤੇ ਚੱਟੇ ਕਿੱਪੜੇ ਹਨ ਅਤੇ ਅੱਖਾ ਂਜਵੇਂ ਅੱਗ ਅਤੇ ਲੱਤਾ ਂਪੱਤਲ
ਵਰਗੀਆ.ਂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵਚੋਂ ਕਿੁਝ ਤਸਵੀਰਾ ਂਇਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਨਬੀ ਨੇ ਦੇਖੀਆ ਂਸਨ.

ਸੰਸਾਰ ਦੀਆ ਂਭਵੱਖਬਾਣੀਆ ਂਵੱਚ ਵੀ ਚੱਤਰ ਅਤੇ ਪ੍ਰਤੀਕਿ ਹਨ। ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਕਿੁਝ ਅਗੰਮ ਵਾਕਿਾ ਂਵੱਚ ਮਜ਼ਬੂਤ ਜਾਨਵਰ ਰਾਜਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਸੰਗਾ ਂਰਾਜਾ ਜਾਂ
ਰਾਜਆ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ, ਇਕਿ ਅਜਗਰ ਜਾ ਂਸੱਪ ਸ਼ੈਤਾਨ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਸਮੁੰਦਰ ਰਾਸ਼ਟਰਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਹਫਤੇ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ।
ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ ਤਸਵੀਰਾ ਂਇਕਿ ਤੋਂ ਵੀ ਵੱਧਿ ਨਬੀ ਵੱਲੋਂ ਵੇਖੀਆ ਂਗਈਆ ਂਸਨ।

ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਵੱਚ ਭਵੱਖਬਾਣੀਆ ਂਦੁਸ਼ਟਤਾ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀਆ ਂਹਨ, ਕਿਵੇਂ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੁਨੀਆ ਂਦਾ ਨਰਣਾ ਕਿਰੇਗਾ ਅਤੇ ਪਾਪੀਆ ਂਨੰੂ ਸਜ਼ਾ ਦੇਵੇਗਾ, ਕਿਵੇਂ ਪਰਮਾਤਮਾ ਸਥਾਪਤ
ਕਿਰੇਗਾ ਉਸ ਦੇ ਧਿਰਮੀ ਰਾਜ ਨੰੂ ਉਸ ਦੀ ਨਵੀਂ ਦੁਨੀਆ ਂਵੱਚ ਜਸਨੰੂ ਉਹ ਬਣਾ ਰਹਾ ਹੈ। ਉਹ ਇਸ ਬਾਰੇ ਵੀ ਦੱਸਦੇ ਹਨ ਕਿ ਸਵਰਗ ਅਤੇ ਨਰਕਿ ਬਾਰੇ ਕਿੀ ਹੋਵੇਗਾ.

ਬਹੁਤ ਸਾਰੀ ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿਵਤਾ ਵਜੋਂ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ। ਕਿੁਝ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਲੋਕਿ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਕਿ ਜੇਕਿਰ ਕਿਵਤਾ ਵੱਚ ਕਿੁਝ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਇਹ ਸਹੀ
ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਜਾ ਂਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੋਵੇ। ਹਾਲਾਕਿ, ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਵੱਖਬਾਣੀਆ ਂਸੱਚ ਹਨ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹਨ, ਚਾਹੇ ਉਹ ਕਿਾਵਕਿ ਰੂਪਾ ਂਜਾ ਂਗ਼ੈਰ-ਕਿਾਵਕਿ ਰੂਪਾਂ
ਵਚ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੋਵੇ।

ਕਿਈ ਵਾਰ ਭੂਤ ਕਿਾਲ ਸਮੇਂ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਵੱਚ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਭੂਤਕਿਾਲ ਵਾਪਰਆ ਘਟਨਾਵਾ ਂਲਈ । ਹਾਲਾਕਿ, ਕਿਈ ਵਾਰੀ ਭੂਤਕਿਾਲ ਭਵੱਖ ਵੱਚ ਆਉਣ ਵਾਲੀਆਂ
ਘਟਨਾਵਾ ਂਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਸਾਡੇ ਲਈ ਦੋ ਕਿਾਰਨ ਹਨ। ਜਦੋਂ ਨਬੀਆ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਆ ਜੋ ਉਹ ਸੁਪਨੇ ਜਾ ਂਦਰਸ਼ਣ ਵੱਚ ਦੇਖੇ ਸਨ, ਉਹ ਅਕਿਸਰ ਭੂਤਕਿਾਲ
ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਸਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਸੁਪਨਾ ਪਛਲੇ ਸਮੇਂ ਵੱਚ ਸੀ। ਦੂਜਾ ਕਿਾਰਨ ਇਹ ਭਵੱਖ ਦੇ ਸਮਾਗਮਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣ ਲਈ ਭੂਤਕਿਾਲ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਜ਼ਾਹਰ ਕਿਰਨਾ ਸੀ
ਕਿ ਇਹ ਘਟਨਾ ਜ਼ਰੂਰ ਵਾਪਰਨਗੀਆ।ਂ ਘਟਨਾਵਾ ਂਇਨੰੀਆ ਂਕਿੁਝ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੋਣੀਆ ਂਸਨ, ਜਵੇਂ ਉਹ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਵਾਪਰਆ ਂਚੁੱਕਿੀਆ ਂਹੋਣ। ਅਸੀਂ ਭੂਤਕਿਾਲ ਦੇ ਇਸ ਦੂਜੀ ਵਰਤੋਂ
ਨੰੂ "ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਭੂਤਕਿਾਲ" ਕਿਹੰਦੇ ਹਾ.ਂ" ਵੇਖੋ ਪੁਰਾਣੀ ਭਵੱਖਬਾਣੀ.

ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨਬੀਆ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਕਿਹਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਹੋਈਆ ਂਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਚੋਂ ਕਿੁਝ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਅੰਤ ਤੇ ਹੋਣਗੀਆ.ਂ

ਕਾਰਨ ਇਹ ਕ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਕਿੁਝ ਚੱਤਰਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਔਖਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਅਸੀਂ ਪਹਲਾ ਂਕਿਦੇ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਰਗੀਆ ਂਚੀਜਾ ਂਨਹੀਂ ਵੇਖਆ.ਂ
ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦਾ ਵਰਣਨ ਜੋ ਅਸੀਂ ਕਿਦੇ ਨਹੀਂ ਵੇਖਆ ਂਜਾ ਂਜੋ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਵੱਚ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹੈ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ.
ਜੇ ਪਰਮਾਤਮਾ ਜਾ ਂਨਬੀ ਨੇ ਭੂਤਕਿਾਲ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ, ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਵਚ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿੀ ਉਹ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਜੋ
ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਵਾਪਰ ਚੁੱਕਿਆ ਹੈ ਜਾ ਂਜੋ ਕਿੁਝ ਅਜਹਾ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਨਯਮ

ਪਾਠ ਵਚਲੀ ਤਸਵੀਰਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਾ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ.
ਜਦੋਂ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਇਕਿ ਤੋਂ ਜ਼ਆਦਾ ਜਗ੍ਹਾ ਤੇ ਇਕਿ ਤਸਵੀਰ ਦਖਾਈ ਦੰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਉਸੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਵਰਣਤ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਇਸ ਨੰੂ ਉਸੇ ਸਥਾਨ ਤੇ
ਇਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਥਾਵਾ ਂਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ.
ਜੇ ਕੋਿਈ ਕਿਾਵਕਿ ਰੂਪ ਜਾ ਂਗ਼ੈਰ-ਕਿਾਵਕਿ ਰੂਪ ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨਾਲ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਨਗੇ ਕਿ ਇਹ ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਸੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਾ ਂਬੇਲੋੜੀ ਹੈ, ਇਕਿ ਅਜਹੇ ਰੂਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ
ਜੋ ਇਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਸੰਕੇਿਤ ਨਹੀਂ ਦੇਵੇਗੀ.
ਕਿਈ ਵਾਰ ਇਹ ਸਮਝਣਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਭਵੱਖਬਾਣੀਆ ਂਵੱਚ ਦੱਸੇ ਗਈਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਕਿਵੇਂ ਵਾਪਰਦੀਆ ਂਹਨ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਲਖੋ ਜਵੇਂ ਉਹ ਹਰ ਇਕਿ
ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਵਚ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦੇ ਹਨ।
ਅਜਹੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਕਿ ਪਾਠਕਿ ਸਮਝ ਸਕਿਣਗੇ ਕਿ ਬੋਲ਼ਣ ਵਾਲਾ ਕਿੀ ਕਿਹ ਰਹਾ ਹੈ। ਜੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਦਾ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ, ਤਾਂ
ਭਵੱਖਕਿਾਲ ਨੰੂ ਵਰਤਣ ਲਈ ਇਹ ਪ੍ਰਵਾਨਯੋਗ ਹੈ.
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ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ ਭਵੱਖਬਾਣੀਆ ਂਉਦੋਂ ਪੂਰੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਜਦੋਂ ਨਬੀਆ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਲਖਆ ਸੀ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਚੋਂ ਕਿੁਝ ਅਜੇ ਤੱਕਿ ਪੂਰੀਆ ਂਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿੀਆ ਂਹਨ.
ਭਵੱਖਬਾਣੀ ਵੱਚ ਸਪਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਨਾ ਕਿਰੋ ਜਦੋਂ ਇਹ ਭਵੱਖਬਾਣੀਆ ਂਪੂਰੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਜਾ ਂਉਹ ਕਿਵੇਂ ਪੂਰੀਆ ਂਹੋਈਆ.ਂ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਹੇਠਲੇ ਪੈਰਾ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਕਿਤੀਸ਼ਾਲੀ ਸ਼ਕਿਤੀਆ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਦੇ ਹਨ ਜੋ ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ, ਦਾਨੀਏਲ ਅਤੇ ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਵੇਖਆ। ਇਨ੍ਹਾ ਂਦਰਸ਼ਨਾ ਂਵਚ ਆਈ ਤਸਵੀਰਾ ਂਵਚ ਵਾਲ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ ਜੋ
ਉੱਨ ਵਾਗਂ ਚੱਟੇ ਹਨ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪਾਣੀ ਦੀ ਆਵਾਜ਼, ਇਕਿ ਸੋਨੇ ਦੀ ਬੈੱਲਟ, ਅਤੇ ਪਾਲਸ਼ ਕਿਾਸਂੀ ਵਾਗਂ ਲੱਤਾ ਂਜਾ ਂਪੈਰ ਹਾਲਾਕਿ ਨਬੀਆ ਂਨੇ ਕਿਈ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਵੇਰਵੇ ਨੰੂ ਵੇਖਆ, ਉਸੇ
ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਾ ਵੇਰਵਾ ਉਸੇ ਤਰਜਤ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ। ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੇ ਪੈਰੇ ਵਚ ਰੇਖਾ ਖੱਚਵਾਏ ਗਏ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਵੀ ਦਾਨੀਏਲ ਅਤੇ ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ ਦੀਆ ਂਹਵਾਲੇ ਵਚ
ਮਲਦਾ ਹੈ।

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ> ਸ਼ਮਾਦਾਨਾ ਂਦੇ ਮੱਧਿ ਵਚ ਇੱਕਿ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਵਰਗਾ ਸੀ, ਇਕਿ ਲੰਮਾ ਚੋਗਾ ਪਾ ਕੇਿ ਜੋ ਉਸਦੇ ਪੈਰਾ ਂਤੱਕਿ ਪਹੁੰਚਆ ਹੋਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਛਾਤੀ ਦੇ ਦੁਆਲੇ
ਇੱਕਿ ਸੋਨੇ ਦੀ ਬੈਲਟ. <ਯੂ>ਉਸ ਦੇ ਸਰ ਅਤੇ ਵਾਲ ਉੱਨ ਵਾਗਂ ਚੱਟੇ ਸਨ 

ਜਵੇਂ ਮੈਂ ਦੇਖਆ,
ਸੰਘਾਸਣਾ ਂਨੰੂ ਸਥਾਨ ਦੱਤਾ ਗਆ,
ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਦਨ ਉਸਦੀ ਸੀਟ ਲੈ ਗਆ.
ਉਸ ਦੇ ਕਿੱਪੜੇ ਬਰਫ਼ ਵਰਗੇ ਚੱਟੇ ਸਨ,
ਅਤੇ<ਯੂ>ਉਸ ਦੇ ਸਰ ਦੇ ਵਾਲ ਸ਼ੁੱਧਿ ਉੱਨ ਵਰਗੇ ਸੀ<ਯੂ>.
(ਦਾਨੀਏਲ 7:9 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ> ਮੈਂ ਉੱਪਰ ਵੱਲ ਵੇਖਆ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਲਨਨ ਵਚ ਸਜਆ-ਸੰਵਰਆ ਆਪਣੀ ਕਿਮਰ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਇੱਕਿ ਬੈੱਲਟ ਜੋ ਕਿ ਉਫ਼ਜ਼ ਤੋਂ ਸ਼ੁੱਧਿ ਸੋਨੇ ਦੀ ਬਣੀ ਹੋਈ
ਸੀ। ਉਸਦਾ ਸ਼ਰੀਰ ਪੁਜਾਰੀ ਵਰਗਾ ਸੀ, ਉਸ ਦਾ ਚਹਰਾ ਬਜਲੀ ਵਰਗਾ ਸੀ, ਉਸ ਦੀਆ ਂਅੱਖਾ ਂਅੱਗ ਦੀਆ ਂਲਾਟਾ ਂਵਾਗਂ ਸਨ, ਉਸ ਦੀਆ ਂਬਾਹਾ ਂਅਤੇ<ਯੂ>ਉਸ ਦੇ ਪੈਰ ਪਾਲਸ਼
ਕਿੀਤੀ ਕਿਾਸਂੀ ਵਾਗਂ ਸਨ (ਦਾਨੀਏਲ 10:5-6 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਦੇਖੋ! ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦਾ ਪਰਤਾਪ ਪੂਰਬ ਵੱਲੋਂ ਆ ਗਆ; <ਯੂ> ਉਸ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪਾਣੀ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਰਗੀ ਸੀ 

ਬੀਤੇ ਸਮੇਂ ਦੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣ ਲਈ ਭੂਤਕਿਾਲ ਤੋਂ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਭੂਤਕਿਾਲ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ। ਹੇਠ ਲਖੇ ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਪਛਲੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਸੰਦਰਭਤ
ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ।

ਆਮੋਜ਼ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਯਸਾਯਾਹ ਦਾ ਦਰਸ਼ਣ ਜੋ ਉਸਨੇ <ਯੂ>ਯਹੂਦਾਹ ਅਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲੇਮ ਦੇ ਸੰਬੰਧਿ ਵੱਚ ਵੇਖਆ ਸੁਣੋ, ਆਕਿਾਸ਼, ਅਤੇ ਕੰਿਨ ਦਉ,
ਧਿਰਤੀ; ਯਹੋਵਾਹ ਲਈ <ਯੂ>ਬੋਲਆ ਹੈ "ਮੈਂ <ਯੂ>ਬੱਚਆ ਂਨੰੂ ਪਾਲਆ 

ਹੇਠ ਦੱਤੇ ਪੈਰੇ ਭੂਤਕਿਾਲ ਅਤੇ ਭਵੱਖਕਿਾਲ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਉਪਯੋਗਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਹੇਠ ਲਖੇ ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਪੂਰਵ-ਅਨੁਮਾਨਤ ਅਤੀਤ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਹਨ, ਜੱਥੇ ਭੂਤਕਿਾਲ ਨੰੂ
ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿ ਘਟਨਾਵਾ ਂਜ਼ਰੂਰ ਵਾਪਰਨਗੀਆ।ਂ

ਉਸ ਦੀ ਉਦਾਸੀ ਦੂਰ ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ, ਜੋ ਕਿ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਸੀ।
ਪਛਲੇ ਸਮੇਂ ਵਚ ਉਹ ਬੇਇੱਜ਼ਤੀ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਦੇ ਸਨ।
ਜ਼ਬੂਲੁਨ ਦੀ ਧਿਰਤੀ ਅਤੇ ਨਫ਼ਤਾਲੀ ਦੀ ਧਿਰਤੀ।
ਪਰ ਬਾਅਦ ਵਚ ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਬਣਾਵੇਗਾ, ਸਮੁੰਦਰ ਨੰੂ ਰਸਤਾ, ਜਾਰਡਨ ਤੋਂ ਪਾਰ, ਕੌਿਮਾ ਂਦੇ ਗਲੀਲ।
ਉਹ ਲੋਕਿ ਜੋ ਹਨੇਰੇ ਵਚ ਚੱਲੇ ਸਨ<ਯੂ> ਇੱਕਿ ਮਹਾਨ ਰੌਸ਼ਨੀ ਉਹ ਲੋਕਿ ਜਹੜੇ ਮੌਤ ਦੇ ਸਾਯੇ ਦੇ ਧਿਰਤੀ ਤੇ ਰਹੰਦੇ ਹਨ, ਰੌਸ਼ਨੀ <ਯੂ>ਚਮਕਿਦੀ
ਹੈ<ਯੂ> ਉਹਨਾ ਂਤੇ। (ਯਸਾਯਾਹ 9:1- 2 ਯੂਐਲਟੀ)
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Translation Issues

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਯੂਐਲਟੀ ਵਚ ਗੁਆਚੀ ਜਾ ਂਜੋੜੀਆ ਂਗਈਆਂ
ਆਇਤਾ ਂਕਿਉਂ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ, ਅਤੇ ਮੈਨੰੂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ

ਅਸਲੀ ਹੱਥ-ਲਖਤਾਂ

ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ

ਵੇਰਵਾ

ਹਜ਼ਾਰਾ ਂਸਾਲ ਪਹਲਾ,ਂ ਲੋਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿਤਾਬਾ ਂਲਖਦੇ ਸਨ. ਹੋਰ ਲੋਕਿ ਫਰ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਹੱਥ
ਦੀ ਨਕਿਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਸਨ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਇਹ ਕੰਿਮ ਬੜੀ
ਸਾਵਧਿਾਨੀਪੂਰਵਕਿ ਕਿੀਤਾ, ਅਤੇ ਪਛਲੇ ਕਿਈ ਸਾਲਾ ਂਵੱਚ ਕਿਈ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਹਜ਼ਾਰਾ ਂਕਿਾਪੀਆ ਂਬਣਾਈਆ.ਂ
ਹਾਲਾਕਿ ਜਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਵੇਖਆ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਦੇਖਆ ਕਿ ਉਹਨਾ ਂਵਚਕਿਾਰ ਥੋੜ੍ਹਾ
ਜਹਾ ਅੰਤਰ ਸੀ. ਕਿੁਝ ਕਿਾਪੀ ਕਿਰਨ ਵਾਲਆ ਂਨੇ ਗਲਤੀ ਨਾਲ ਕਿੁਝ ਅੱਖਰਾ ਂਨੰੂ ਛੱਡ ਦੱਤਾ, ਅਤੇ ਕਿੁਝ
ਨੇ ਇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਦੂਸਰੇ ਲਈ ਗਲਤ ਸਮਝਆ, ਜੋ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਖਾਈ ਦੰਦਾ ਹੈ. ਕਿਦੇ ਕਿਦੇ ਉਹ
ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਪੂਰੇ ਪੂਰੇ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜਦੇ ਹਨ, ਜਾ ਂਤਾ ਂਦੁਰਘਟਨਾ ਦੁਆਰਾ, ਜਾ ਂਉਹ ਕਿੁਝ ਸਮਝਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ. ਆਧਿੁਨਕਿ ਬਾਈਬਲਾ ਂਪੁਰਾਣੀਆ ਂਕਿਾਪੀਆ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਹਨ. ਕਿੁਝ
ਆਧਿੁਨਕਿ ਬਾਈਬਲਾ ਂਵੱਚ ਇਹਨਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ. ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਵੱਚ, ਇਹ ਜੋੜੇ ਗਏ ਵਾਕਿ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਫੁਟਨੋਟ ਵੱਚ ਲਖੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ.

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਦਵਾਨਾ ਂਨੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਪੁਰਾਣੀਆ ਂਕਿਾਪੀਆ ਂਪੜ੍ਹੀਆ ਂਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਤੁਲਨਾ ਇਕਿ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਕਿੀਤੀ ਹੈ. ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਹਰ ਥਾ ਂਲਈ ਜੱਥੇ ਇਕਿ ਅੰਤਰ
ਸੀ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਇਹ ਨਤੀਜਾ ਕਿੱਢਆ ਹੈ ਕਿ ਕਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ-ਸ਼ਬਦ ਸਭ ਤੋਂ ਸਹੀ ਹਨ. ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੇ ਯੂਐਲਟੀ ਦੀ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਜਹਨਾ ਂਬਾਰੇ ਵਦਵਾਨਾ ਂਦਾ ਕਿਹਣਾ
ਹੈ, ਉਹ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸਹੀ ਹਨ. ਕਿਉਂਕਿ ਜੋ ਲੋਕਿ ਯੂਐਲਟੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਉਹ ਬਾਈਬਲਾ ਂਤਕਿ ਪਹੁੰਚ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਦੂਜੀ ਕਿਾਪੀਆ ਂ'ਤੇ ਆਧਿਾਰਤ ਹਨ,
ਯੂਐਲਟੀ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵਚ ਫੁੱਟਨੋਟ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਵਚ ਕਿੁਝ ਫਰਕਿ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੇ ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਯੂਐਲਟੀ ਵਚ ਪਾਠ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਅਤੇ ਫੁਟਨੋਟ ਵਚ ਜੁੜੇ ਵਾਕਿਾ ਂਬਾਰੇ ਲਖਣਾ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਕਿੀਤਾ ਗਆ
ਹੈ. ਪਰ, ਜੇ ਸਥਾਨਕਿ ਚਰਚ ਅਸਲ ਵਚ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਮੁੱਖ ਪਾਠ ਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਰੱਖਦਾ ਹੈ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਪਾਠ ਵਚ ਪਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ
ਫੁਟਨੋਟ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

ਮੱਤੀ 18:10-11 ਯੂਐਲਟੀ ਆਇਤ 11 ਦੇ ਬਾਅਦ ਇਕਿ ਫੁਟਨੋਟ ਹੈ.

<ਸਹਾਇਤਾ>10 

<ਸਹਾਇਤਾ>[1] 

ਯੂਹੰਨਾ 7:53-8:11 ਸਭ ਤੋਂ ਪੁਰਾਣੀ ਹੱਥ-ਲਖਤਾ ਂਵਚ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਇਸਨੰੂ ਯੂਐਲਟੀਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਚੌਰਸ ਬਰੈਕਿਟਸ ਦੇ ਨਾਲ ਚੰਨ੍ਹਤ ਹੈ ([]) ਸ਼ੁਰੂ ਅਤੇ
ਅੰਤ ਵਚ, ਅਤੇ ਆਇਤ 11 ਦੇ ਬਾਅਦ ਇਕਿ ਫੁਟਨੋਟ ਹੈ.

<ਸਹਾਇਤਾ>53 

<ਸਹਾਇਤਾ>[2] 

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜਦੋਂ ਇਕਿ ਪਾਠ ਸੰਸਕਿਰਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਯੂਐਲਟੀ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜਾ ਂਜਾ ਂਕਿਸੇ ਹੋਰ ਸੰਸਕਿਰਨ ਨੰੂ ਜਸਦੀ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਪਹੁੰਚ ਹੈ.

ਯੂਐਲਟੀ ਦੁਆਰਾ ਕਿੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਬਾਣੀਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਯੂਐਲਟੀ ਦੁਆਰਾ ਫੁਟਨੋਟ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ.
ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਰੂਪ ਵੱਚ ਬਾਣੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ, ਅਤੇ ਫੁਟਨੋਟ ਨੰੂ ਬਦਲ ਦਓ ਤਾ ਂਕਿ ਇਹ ਇਸ ਸਥਤੀ ਨੰੂ ਦਰੁਸਤ ਕਿਰੇ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਲਾਗੂ ਕਿੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ ਮਰਕਿੁਸ 7:14-16 ਯੂਐਲਟੀ ਉੱਪਰ, ਜਸ ਵਚ ਆਇਤ 16 ਬਾਰੇ ਇਕਿ ਫੁਟਨੋਟ ਹੈ.

<ਸਹਾਇਤਾ>14 

1. 
2. 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਸੰਖਆ

ਅਸਲੀ ਹੱਥ-ਲਖਤਾਂ

ਜਾਣਨ ਦੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾਂ

ਮੂਲ ਅਤੇ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ

<<ਸਹਾਇਤਾ>[1]

ਯੂਐਲਟੀ ਦੁਆਰਾ ਕਿੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਬਾਣੀਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਯੂਐਲਟੀ ਦੁਆਰਾ ਫੁਟਨੋਟ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ.

<ਸਹਾਇਤਾ>14 

<ਸਹਾਇਤਾ>[1]

ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਰੂਪ ਵੱਚ ਬਾਣੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ, ਅਤੇ ਫੁਟਨੋਟ ਨੰੂ ਬਦਲ ਦਓ ਤਾ ਂਕਿ ਇਹ ਇਸ ਸਥਤੀ ਨੰੂ ਦਰੁਸਤ ਕਿਰੇ.

<ਸਹਾਇਤਾ>14 

<ਸਹਾਇਤਾ>[1]

• 

1. 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੁਝ ਆਇਤ ਸੰਖਆਵਾ ਂਕਿਉਂ ਜੋੜੀਆਂ
ਗਈਆ ਂਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ “3-5” ਜਾ ਂ“17-18”? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਢਾਚਂਾ

ਆਇਤ ਦੇ ਪੁਲ

ਵੇਰਵਾ

ਵਰਲੇ ਮਾਮਲਆ ਂਵੱਚ, ਤੁਸੀਂ ਵੇਖ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਸ਼ਾਬਦਾਇਕਿ ਪਾਠ ਦਾ ਖੁਲਾ ਵਚਨ (ਯੂਐਲਟੀ) ਜਾਂ
ਸਧਿਾਰਨ ਪਾਠ ਦਾ ਖੁਲਾ ਵਚਨ (ਯੂਐਸਟੀ) ਦੋ ਜਾ ਂਵੱਧਿ ਆਇਤ ਸੰਖਆ ਨੰੂ ਜੋੜਆ ਗਆ ਹੈ, ਜਵੇਂ
ਕਿ 17-18. ਇਸ ਨੰੂ ਆਇਤ ਦਾ ਪੁਲ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਵਚਲੀ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੀ ਪੁਨਰ ਵਚਾਰ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਸੀ ਤਾ ਂਜੋ ਕਿਹਾਣੀ ਜਾ ਂਸੁਨੇਹਾ ਹੋਰ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ
ਸਮਝਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.

<ਸਹਾਇਤਾ>29 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ><ਸਹਾਇਤਾ>29-30 

ਯੂਐਲਟੀ ਪਾਠ ਦੇ ਵੱਚ, ਆਇਤ 29 ਅਤੇ 30 ਵੱਖਰੀਆ ਂਹਨ, ਅਤੇ ਸੇਈਰ ਵੱਚ ਰਹਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿਾ ਂਬਾਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਆਇਤ 30 ਦੇ ਅੰਤ ਵੱਚ ਹੈ. ਯੂਐਸਟੀ ਪਾਠ ਵੱਚ,
ਆਇਤਾ ਂਜੁੜੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਹਨ, ਅਤੇ ਸੇਈਰ ਵੱਚ ਰਹਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿਾ ਂਬਾਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਸ਼ੁਰੂ ਵੱਚ ਹੈ. ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਲਈ, ਇਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦਾ ਵਧਿੇਰੇ ਤਰਕਿ ਆਦੇਸ਼ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

ਕਿਈ ਵਾਰ ਯੂਐਲਟੀ ਦੀਆ ਂਵੱਖਰੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ ਜਦੋਂ ਕਿ ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਕਿਵਤਾ ਵਾਲਾ ਪੁਲ ਹੈ.

<ਸਹਾਇਤਾ>4 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ><ਸਹਾਇਤਾ>4-5 

ਯੂਐਲਟੀ ਵਚ ਕਿੁਝ ਆਇਤ ਪੁਲ ਵੀ ਹਨ.

<ਸਹਾਇਤਾ>17-18 

ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਰੇਖਾ ਖੱਚਆ ਗਆ ਆਇਤ 18 ਤੋਂ 17 ਵੀਂ ਆਇਤ ਨੰੂ ਹੋਰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵਚ ਦਖਾਇਆ ਹੈ ਜੋ ਬਥਯਾਹ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਸਨ.
ਇਹ ਅਸਲੀ ਆਦੇਸ਼ ਹੈ, ਜੋ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਲਝਣ ਵੱਚ ਪਾਉਂਦਾ ਹੈ:

17 ਅਜ਼ਰਾ ਦੇ ਪੁੱਤਰ: ਜੇਥੇਰ, ਮੈਰੀਡ, ਏਫੇਰ ਅਤੇ ਜੇਲੋਨ. ਉਹ ਗਰਭਵਤੀ ਹੋਈ ਅਤੇ ਮਰਯਮ ਨੰੂ ਜਨਮ ਦੱਤਾ, ਸ਼ਂਮਈ ਅਤੇ ਈਸ਼ਬੋਹ ਜੋ ਕਿ
ਅਸ਼ਤਈਆ ਦਾ ਪਤਾ ਸੀ. 18 ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਯਹੂਦਾਹ ਦੀ ਪਤਨੀ ਨੇ ਯਰਦ ਦਾ ਪਤਾ ਗਦੋਰ ਦਾ ਪਤਾ ਸੀ, ਹੇਬਰ ਸਕੋਿ ਦਾ ਪਤਾ ਸੀ, ਜ਼ਨੋਆਹ
ਦਾ ਪਤਾ ਜ਼ਕਿੂਥੇਲ ਸੀ. ਇਹ ਬੁੱਤਯਾਹ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਸਨ ਜੋ ਕਿ ਫ਼ਰਊਨ ਦੀ ਧਿੀ ਸੀ. ਜਸ ਨੇ ਮੇਰੇਡ ਨਾਲ ਵਆਹ ਕਿੀਤਾ (1 ਇਤਹਾਸ 4:17-18
ਟੀ ਐਨ ਕੇਿ)

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਅਜਹੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਹੁਕਿਮ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋਵੇ.

ਜੇਕਿਰ ਇੱਕਿ ਆਇਤ ਤੋਂ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਇੱਕਿ ਪੁਰਾਣੀ ਆਇਤ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਦੱਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਦੋਵੇਂ ਆਇਤ ਨੰਬਰ ਦੇ ਵਚਾਲੇ ਹਾਈਫਨ ਪਾ ਦਉ.
ਅਗਰ ਯੂਐਲਟੀ ਕੋਿਲ ਆਇਤ ਦਾ ਪੁਲ ਹੈ, ਪਰ ਇਕਿ ਹੋਰ ਬਾਈਬਲ ਜਸ ਦਾ ਤੁਸੀਂ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋ, ਕੋਿਲ ਕੋਿਈ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਉਹ ਆਦੇਸ਼ ਚੁਣ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਵਧਿੀਆ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਦੇਖੋ ਬਾਣੀ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਨਸ਼ਾਨ ਲਗਾਉਣਾ ਹੈ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀੳ ਐਪ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇਕਿਰ ਇੱਕਿ ਆਇਤ ਤੋਂ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਇੱਕਿ ਪੁਰਾਣੀ ਆਇਤ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਦੱਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਇੱਕਿ ਹਾਈਫਨ ਦੇ ਨਾਲ ਪਹਲੀ ਆਇਤ ਤੋਂ ਅੱਗੇ ਆਇਤ
ਸੰਖਆ ਨੰੂ ਪਾਉ.

<ਸਹਾਇਤਾ>2 (ਬਵਸਥਾਸਾਰ 19:2-3)

<ਸਹਾਇਤਾ>2-3

1. 
2. 

1. 

• 

2. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਸੰਖਆ

ਜੇਕਿਰ ਯੂਐਲਟੀ ਦੀ ਕਿਵਤਾ ਦਾ ਪੁਲ ਹੈ, ਪਰ ਇਕਿ ਹੋਰ ਬਾਈਬਲ ਜਸ ਦਾ ਤੁਸੀਂ ਕੋਿਈ ਜ਼ਕਿਰ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਉਹ ਆਦੇਸ਼ ਚੁਣ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ
ਵਧਿੀਆ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.3. 
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Unknowns

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ
ਸਕਿਦਾ ਹਾ ਂਜਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਮੇਰੇ ਪਾਠਕਿ ਜਾਣੂ ਨਹੀਂ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ

ਅਣਜਾਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਮੈਂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਾ ਂਜਵੇਂ ਸ਼ੇਰ, ਅੰਜੀਰ ਦੇ ਰੁੱਖ, ਪਹਾੜ, ਪੁਜਾਰੀ, ਜਾ ਂਮੰਦਰ ਜਦੋਂ ਮੇਰੇ
ਸਭਆਚਾਰ ਦੇ ਲੋਕਿ ਇਨ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਕਿਦੇ ਨਹੀਂ ਦੇਖਦੇ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਕੋਿਈ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ
ਹੈ?

ਵੇਰਵਾ

ਅਣਜਾਣਤਾ ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਹਨ ਜੋ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵੱਚ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਸੱਭਆਚਾਰ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ
ਨਹੀਂ ਜਾਣੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ.ਂ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ ਪੰਨੇ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਵਚ ਸਹਾਇਤਾ ਮਲੇਗੀ ਕਿ ਉਹ ਕਿੀ ਹਨ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹਨਾਂ
ਚੀਜ਼ਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਲੱਭਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਅਨੁਵਾਦ ਪੜ੍ਹਣ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿ ਸਮਝ ਸਕਿਣ ਕਿ ਉਹ ਕਿੀ ਹਨ.

ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਇੱਥੇ ਕੇਿਵਲ ਪੰਜ ਆਟੇ ਦੀਆ ਂ<ਯੂ> ਰੋਟੀਆ ਂ

ਰੋਟੀ ਖਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਤੇਲ ਨਾਲ ਬਾਰੀਕਿ ਕਿੁਚਲਆ ਅਨਾਜ ਮਲਾ ਕੇਿ ਬਣਾਈ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਰ ਮਸ਼ਰਣ ਨੰੂ ਪਕਿਾਉਣਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਖੁਸ਼ਕਿ ਹੋਵੇ. (ਅਨਾਜ ਘਾਹ ਦੇ ਇੱਕਿ ਕਿਸਮ
ਦੇ ਬੀਜ ਹਨ.) ਕਿੁਝ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਲੋਕਿਾ ਂਕੋਿਲ ਰੋਟੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ ਜਾ ਂਉਹ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ ਇਹ ਕਿੀ ਹੈ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਪਾਠਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿੁਝ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋਣ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਸਭਆਚਾਰ ਦਾ ਹੱਸਾ ਨਹੀਂ ਹਨ.
ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪਾਠ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਜੇ ਉਹਨਾ ਂਵੱਚ ਉਹਨਾ ਂਕਿੁਝ ਕਿੁ ਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਹੁੰਦਾ ਜਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਇਸ ਵੱਚ ਜ਼ਕਿਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦ ਸਧਾਤਂ

ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਉਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹਨ.
ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਛੋਟਾ ਲਹਜ਼ੇ ਰੱਖੋ.
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਹੁਕਿਮ ਅਤੇ ਇਤਹਾਸਕਿ ਤੱਥਾ ਂਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਬਆਨ ਕਿਰੋ.

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

ਮੈਂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਖੰਡਰਾ ਂਦੀ ਢੇਰੀ ਬਣਾ ਦਆਗਂਾ, ਇਹ ਠਕਿਾਨਾ ਹੋਵੇਗਾ <ਯੂ>ਗੱਦੜਾ ਂਦਾ 

ਗੱਦੜਜੰਗਲੀ ਜਾਨਵਰ ਹਨ ਜਵੇਂ ਕਿੁੱਤੇ ਜਹੜੇ ਦੁਨੀਆ ਂਦੇ ਕਿੁਝ ਹੱਸੇ ਵਚ ਰਹੰਦੇ ਹਨ. ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਕਿਈ ਸਥਾਨਾ ਂਵੱਚ ਜਾਣੇ ਨਹੀਂ ਜਾਦਂੇ.

ਝੂਠੇ ਨਬੀਆ ਂਤੋਂ ਖ਼ਬਰਦਾਰ ਰਹੋ, ਉਹ ਲੋਕਿ ਜਹੜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਭੇਡਾ ਂਦੇ ਭੇਸ ਵੱਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਸੱਚਮੁੱਚ ਹੀ ਭੱੁਖੇ <ਯੂ> ਬਘਆੜ 

ਜੇ ਬਘਆੜ ਉੱਥੇ ਨਹੀਂ ਰਹੰਦੇ ਜੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਇਹ ਪੜ੍ਹਆ ਜਾਵੇਗਾ, ਪਾਠਕਿ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਕਿ ਉਹ ਭਆਨਕਿ ਹਨ, ਜੰਗਲੀ ਜਾਨਵਰ ਜਵੇਂ ਕਿੁੱਤੇ ਜਹੜੇ
ਹਮਲਾ ਕਿਰਦੇ ਅਤੇ ਭੇਡਾ ਂਖਾਦਂੇ ਹਨ.
ਫਰ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਸ਼ਰਾਬ ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿੀਤੀ ਜੋ ਕਿ ਮਲੀ ਹੋਈ ਸੀ <ਯੂ>ਗੰਧਿਰਸ 

ਲੋਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ ਗੰਧਿਰਸ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਦਵਾਈ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵਰਤਆ ਗਆ ਸੀ.

ਉਸ ਲਈ ਜੋ ਬਣਾਇਆ <ਯੂ>ਮਹਾਨ ਰੋਸ਼ਨੀ 

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਉਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਲਈ ਨਯਮ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਰੋਸ਼ਨੀ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਸੂਰਜ ਅਤੇ ਅੱਗ ਵਾਗਂ, ਪਰ ਰੌਸ਼ਨੀਆ ਂਲਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ ਕੋਿਈ ਆਮ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੈ.

ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਪ ... ਬਲਕਿੁਲ ਸਫੇਦ ਹੋਣਗੇ ਵਾਗਂ <ਯੂ>ਬਰਫ 

ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਹੱਸਆ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਬਰਫ਼ ਨਹੀਂ ਦੇਖੀ ਹੈ, ਪਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਇਹ ਤਸਵੀਰਾ ਂਵਚ ਦੇਖੀਆ ਂਹੋ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ.

• 

• 

• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਇੱਥੇ ਉਹ ਢੰਗ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਤੁਸੀਂ ਇਕਿ ਅਜਹੀ ਮਆਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਹੈ:

ਇੱਕਿ ਮੁਹਾਵਰਾ ਵਰਤੋ ਜੋ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਗਆਤ ਚੀਜ਼ ਕਿੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਆਇਤ ਲਈ ਅਣਜਾਣ ਚੀਜ਼ ਲਈ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਕਿੀ ਹੈ.
ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਅਜਹਾ ਕਿੁਝ ਅਖ਼ਤਆਰ ਕਿਰੋ ਜੇਕਿਰ ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਨਾਲ ਇਤਹਾਸਕਿ ਤੱਥਾ ਂਦਾ ਝੂਠਾ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ.
ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਨਕਿਲ ਕਿਰੋ, ਅਤੇ ਇਕਿ ਆਮ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜੋ ਜਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਆਖਆਤਮਕਿ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ.
ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ ਜੋ ਅਰਥ ਵੱਚ ਵਧਿੇਰੇ ਆਮ ਹੈ.
ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਨੰੂ ਵਰਤੋ ਜਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੋਰ ਵਧਿੇਰੇ ਖਾਸ ਹੋਵੇ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਇੱਕਿ ਮੁਹਾਵਰਾ ਵਰਤੋ ਜੋ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਗਆਤ ਚੀਜ਼ ਕਿੀ ਹੈ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਆਇਤ ਲਈ ਅਣਜਾਣ ਚੀਜ਼ ਲਈ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਕਿੀ ਹੈ.

ਝੂਠੇ ਨਬੀਆ ਂਤੋਂ ਖ਼ਬਰਦਾਰ ਰਹੋ, ਉਹ ਲੋਕ ਜਹੜ ੇਤੁਹਾਡ ੇਕੋਲ ਭੇਡਾ ਂਦੇ ਭੇਸ ਵੱਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਸੱਚਮੁੱਚ ਹੀ ਹਨ <ਯੂ> ਭੱੁਖੇ ਬਘਆੜ (ਮੱਤੀ 7:15

ਯੂਐਲਟੀ)

ਝੂਠੇ ਨਬੀਆ ਂਤੋਂ ਖ਼ਬਰਦਾਰ ਰਹੋ, ਉਹ ਲੋਕਿ ਜਹੜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਭੇਡਾ ਂਦੇ ਭੇਸ ਵੱਚ ਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਪਰ <ਯੂ>ਸੱਚਮੁੱਚ ਵੱਚ ਭੱੁਖੇ ਅਤੇ ਖਤਰਨਾਕਿ ਜਾਨਵਰ ਹਨ 

"ਭੱੁਖੇ ਬਘਆੜ" ਇੱਥੇ ਇੱਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਅਲੰਕਿਾਰ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਭੇਡਾ ਂਲਈ ਬਹੁਤ ਖ਼ਤਰਨਾਕਿ ਹਨ.
(ਜੇ ਭੇਡ ਵੀ ਅਣਜਾਣ ਹੈ, ਫਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਡਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਜਾ ਂਅਲੰਕਿਾਰਾ ਂਲਈ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ
ਰਣਨੀਤੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਅਲੰਕਿਾਰ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਬਦਲਣਾ. ਦੇਖੋ ਰੂਪਾਤਂਰ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ.)

ਸਾਡ ੇਕੋਲ ਇੱਥੇ ਕੇਵਲ ਪੰਜ ਹਨ <ਯੂ>ਆਟੇ ਦੀਆ ਂਰੋਟੀਆ ਂ(ਮੱਤੀ:17 ਯੂਐਲਟੀ)

ਸਾਡ ੇਕੋਲ ਇੱਥੇ ਕੇਵਲ ਪੰਜ ਹਨ <ਯੂ>ਪੱਕੇ ਹੋਏ ਅਨਾਜ ਦੇ ਬੀਜ ਦੀਆ ਂਰੋਟੀਆਂ

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਅਜਹਾ ਕਿੁਝ ਅਖ਼ਤਆਰ ਕਿਰੋ ਜੇਕਿਰ ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਨਾਲ ਇਤਹਾਸਕਿ ਤੱਥਾ ਂਦਾ ਝੂਠਾ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ.

ਤੁਹਾਡ ੇਪਾਪ ... ਬਲਕੁਲ ਸਫੇਦ ਹੋਣਗੇ ਵਾਗਂ <ਯੂ>ਬਰਫ (ਯਸਾਯਾਹ 1:18 ਯੂਐਲਟੀ) ਇਹ ਆਇਤ ਬਰਫ ਬਾਰੇ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਇਹ ਲੋਕਾ ਂਨੰੂ ਇਹ

ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਰਨ ਲਈ ਕ ਸਫੇਦ ਕਹੜਾ ਹੋਵੇਗਾ, ਬਰਫ਼ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਇੱਕ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਵੱਚ ਕਰਦਾ ਹੈ.

ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਪ ... ਬਲਕਿੁਲ ਸਫੇਦ ਹੋਣਗੇ ਵਾਗਂ<ਯੂ>ਦੁੱਧਿ 

ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਪ ... ਬਲਕਿੁਲ ਸਫੇਦ ਹੋਣਗੇ ਵਾਗਂ<ਯੂ>ਚੰਨ

ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਨਕਿਲ ਕਿਰੋ, ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਕਿ ਆਮ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਆਖਆਤਮਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜੋ.

ਫਰ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਸ਼ਰਾਬ ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਸ਼ਸ਼ ਕੀਤੀ ਜੋ ਕ ਮਲੀ ਹੋਈ ਸੀ <ਯੂ>ਗੰਧਰਸ (ਮਰਕੁਸ 15:23 ਯੂਐਲਟੀ) – ਲੋਕ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਜਾਣ ਸਕਦੇ

ਹਨ ਕ ਗੰਧਰਸ ਕੀ ਹੈ ਅਗਰ ਇਹ ਵਰਤਦੇ ਹਾ ਂਆਮ ਸ਼ਬਦ "ਦਵਾਈ."

ਫਰ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਸ਼ਰਾਬ ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿੀਤੀ ਜੋ ਕਿ ਮਲੀ ਹੋਈ ਸੀ <ਯੂ>ਗੰਧਿਰਸ ਨਾਮ ਦੀ ਇੱਕਿ ਦਵਾਈ 
ਸਾਡ ੇਕੋਲ ਇੱਥੇ ਪੰਜਾ ਂਰੋਟੀਆ ਂਹਨ <ਯੂ>ਰੋਟੀਆ ਂ(ਮੱਤੀ 14:17 ਯੂਐਲਟੀ) - ਲੋਕ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝ ਸਕਦੇ ਹਨ ਕ ਕਹੜੀ ਰੋਟੀ ਹੈ ਜੇ ਇਹ ਕਸੇ ਵਾਕੰਸ਼

ਨਾਲ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਜੋ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕ ਇਹ (ਬੀਜ) ਨਾਲ ਬਣੀ ਹੈ ਅਤੇ ਕਵੇਂ ਤਆਰ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ (ਕੁਚਲਕੇ ਅਤੇ ਪਕਾ ਕੇ).

ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਇੱਥੇ ਕੇਿਵਲ ਪੰਜ ਹਨ ਰੋਟੀਆ ਂਹਨ <ਯੂ> ਪੱਕੇਿ ਕਿੁਚਲੇ ਹੋਏ ਬੀਜ ਦੀ ਰੋਟੀ 

ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ ਜੋ ਅਰਥ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਆਮ ਹੈ.

ਮੈਂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਖੰਡਰਾ ਂਦੀ ਢੇਰੀ ਬਣਾ ਦਆਗਂਾ, ਇਹ ਠਕਾਨਾ ਹੋਵੇਗਾ <ਯੂ>ਗੱਦੜਾ ਂਦਾ (ਯਰਮਯਾਹ 9:11 ਯੂਐਲਟੀ)

ਮੈਂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਖੰਡਰਾ ਂਦੀ ਢੇਰੀ ਬਣਾ ਦਆਗਂਾ, ਇਹ ਠਕਿਾਨਾ ਹੋਵੇਗਾ <ਯੂ>ਜੰਗਲੀ ਕਿੁੱਤਆ ਂਲਈ 
ਸਾਡ ੇਕੋਲ ਇੱਥੇ ਕੇਵਲ ਪੰਜ ਹਨ <ਯੂ> ਪੱਕੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਰੋਟੀਆ ਂ(ਮੱਤੀ 14:17 ਯੂਐਲਟੀ)

ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਇੱਥੇ ਕੇਿਵਲ ਪੰਜ ਹਨ <ਯੂ>ਪੱਕਿੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਰੋਟੀਆ ਂ

ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਨੰੂ ਵਰਤੋ ਜਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੋਰ ਵਧਿੇਰੇ ਖਾਸ ਹੋਵੇ.

ਉਸਦੇ ਲਈ ਜਸਨੇ ਬਣਾਇਆ ਹੈ <ਯੂ>ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਰੌਸ਼ਨੀ (ਜ਼ਬੂਰ 136:7 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਸਦੇ ਲਈ ਜਸਨੇ ਬਣਾਇਆ ਹੈ <ਯੂ>ਸੂਰਜ ਅਤੇ ਚੰਨ 
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ਨਕਿਲ ਜਾ ਂਉਧਿਾਰ ਸ਼ਬਦ

ਨਾਮ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਉਧਿਾਰ ਲੈਣ ਦਾ ਕਿੀ
ਮਤਲਬ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਹ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਣਜਾਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਨਕਲ ਜਾ ਂਉਧਾਰ ਸ਼ਬਦ

ਵੇਰਵਾ

ਕਿਦੇ ਕਿਦੇ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਅਜਹੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਸਭਆਚਾਰ ਦਾ ਹੱਸਾ
ਨਹੀਂ ਹਨ ਅਤੇ ਅਤੇ ਇਹ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦਾ. ਇਸ ਵਚ ਉਹ ਲੋਕਿ ਅਤੇ
ਸਥਾਨ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ ਜਹਨਾ ਂਦੇ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਨਾਮ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.

ਜਦੋਂ ਇਹ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ ਤੁਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋਂ ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ "ਉਧਿਾਰ" ਸਕਿਦੇ
ਹੋ. ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਮੂਲ ਤੌਰ ਤੇ ਦੂਜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਇਸਨੰੂ ਕਿਾਪੀ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ. ਇਹ ਪੰਨਾ ਦੱਸੇਗਾ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਸ਼ਬਦ "ਉਧਿਾਰ" ਲੈਣੇ ਹਨ. (ਅਜਹੇ ਵੱਚ ਹੋਰ ਵੀ
ਰਸਤੇ ਹਨ ਸ਼ਬਦ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਲਈ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਦੇਖੋ ਅਣਜਾਣ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.)

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

ਉਸਨੇ ਵੇਖਆ <ਯੂ>ਅੰਜ਼ੀਰ 

ਜੇ ਉਥੇ ਕੋਿਈ ਅੰਜੀਰ ਦੇ ਰੁੱਖ ਨਹੀਂ ਹਨ ਜੱਥੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਦਰਖ਼ਤ ਦਾ ਨਾ ਂਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦਾ.

ਉਸ ਦੇ ਉੱਪਰੋਂ ਉਹ ਸਨ <ਯੂ> ਸਰਾਫ਼ੀਮ 

ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਪ੍ਰਾਣੀ ਦਾ ਨਾਮ ਨਾ ਹੋਵੇ.

ਇਸ਼ਰਾਈਲ ਦੁਆਰਾ ਯਹੋਵਾਹ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਘੋਸ਼ਨਾ ਹੋਈ <ਯੂ> ਮਲਾਕਿੀ 

ਮਲਾਕਿੀ ਕੋਿਈ ਅਜਹਾ ਨਾਮ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਲੋਕਿ ਬੋਲਦੇ ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਦੂਸਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚੋਂ ਸ਼ਬਦ ਉਧਿਾਰ ਲੈਦੇਂ ਸਮੇਂ ਬਹੁਤ ਗੱਲਾ ਂਦਾ ਧਿਆਨ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.

ਵੱਖ ਵੱਖ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਖ-ਵੱਖ ਲਪੀਆ ਂਵਰਤਦੀਆ ਂਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਬਰਾਨੀ, ਯੂਨਾਨੀ, ਲੈਟਨ, ਸਰੀਲਕਿ, ਦੇਵਨਾਗਰੀ ਅਤੇ ਕੋਿਰੀਅਨ ਲਪੀਆ.ਂ ਇਹ ਲਪੀਆਂ
ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਵਰਣਮਾਲਾ ਵਚਲੇ ਅੱਖਰਾ ਂਦੀ ਪ੍ਰਤਨਧਿਤਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਆਕਿਾਰਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ.
ਇੱਕੋਿ ਲਪੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੇ ਲਪੀ ਵੱਚ ਅੱਖਰਾ ਂਨੰੂ ਵੱਖਰੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਬਆਨ ਕਿਰ ਸਕਿਦੀਆ ਂਹਨ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਜਰਮਨ ਬੋਲਣ ਵੇਲੇ, ਲੋਕਿ
"ਜੇ" ਅੱਖਰ ਦਾ ਉਚਾਰਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਚ ਬੋਲਣ ਵੇਲੇ ਲੋਕਿ "ਵਾਈ" ਅੱਖਰ ਉਚਾਰਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ.
ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕੋਿ ਜਹੀ ਆਵਾਜ਼ ਜਾ ਂਆਵਾਜ਼ ਦੇ ਸੰਜੋਗ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ "ਸੋਚ," ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਕੋਿਲ ਸਾਫਟ "ਟੀਐਚ"
ਅਵਾਜ਼ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂ"ਐਸਟੀ" ਜਹੀ ਆਵਾਜ਼ ਦੇ ਸੰਯੋਜਨ ਨਾਲ "ਠਹਰੋ." ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਦੇ ਸੁਮੇਲ ਨਾਲ ਕੋਿਈ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਸ਼ੁਰੂ
ਕਿਰ ਸਕਿਦੀ.

ਕਿਸੀ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਉਧਿਾਰ ਲੈਣ ਦੇ ਕਿਈ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ.

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਇਕਿ ਵੱਖਰੀ ਲਪੀ ਵਰਤਦੀ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸਕ੍ਰਪਟ ਦੇ ਸੰਬੰਧਿਤ ਅੱਖਰ ਦੇ
ਆਕਿਾਰ ਦੇ ਨਾਲ ਹਰੇਕਿ ਅੱਖਰ ਦੇ ਆਕਿਾਰ ਨੰੂ ਬਦਲ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.
ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਉਚਾਰਨ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿਉਂਕਿ ਦੂਸਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਇਸ ਨੰੂ ਉਚਾਰਨ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਚਾਰੋ ਜਵੇਂ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ
ਇਨ੍ਹਾ ਂਅੱਖਰਾ ਂਦਾ ਉਚਾਰਨ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.
ਤੁਸੀਂ ਦੂਜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨੰੂ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਚਾਰਨ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ, ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਨਯਮਾ ਂਨੰੂ ਦਰੁਸਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਚਾਰਨ ਨੰੂ ਅਨੁਕਿੂਲ ਕਿਰੋ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਇਕਿ ਵੱਖਰੀ ਲਪੀ ਵਰਤਦੀ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸਕ੍ਰਪਟ ਦੇ ਸੰਬੰਧਿਤ ਅੱਖਰ ਦੇ
ਆਕਿਾਰ ਦੇ ਨਾਲ ਹਰੇਕਿ ਅੱਖਰ ਦੇ ਆਕਿਾਰ ਨੰੂ ਬਦਲ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

צְפַנְיָ   ਹਬਰੂ ਅੱਖਰਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਦਾ ਨਾਮ - צְפַנְיָ֤ה
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"ਸਫ਼ਨਯਾਹ" ਰੋਮ ਅੱਖਰਾ ਂਵੱਚ ਉਹੀ ਨਾਮ

ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਉਚਾਰਨ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿਉਂਕਿ ਦੂਸਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਇਸ ਨੰੂ ਉਚਾਰਨ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਚਾਰੋ ਜਵੇਂ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ
ਇਨ੍ਹਾ ਂਅੱਖਰਾ ਂਦਾ ਉਚਾਰਨ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.

"ਸਫ਼ਨਯਾਹ" – ਇਹ ਇਕਿ ਆਦਮੀ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ.
"ਸਫ਼ਨਯਾਹ" - ਨਾਮ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਲਖਆ ਗਆ ਹੈ, ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਇਸਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਨਯਮਾ ਂਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਉਚਾਰਣ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਤੁਸੀਂ ਦੂਜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਨੰੂ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਚਾਰਨ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ, ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਨਯਮਾ ਂਨੰੂ ਦਰੁਸਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਚਾਰਨ ਨੰੂ ਅਨੁਕਿੂਲ ਕਿਰੋ.

ਸਫ਼ਨਯਾਹ - ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ "ਜੈਡ" ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ "ਐਸ" ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ. ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਲਖਤ ਪ੍ਰਣਾਲੀ "ਪੀਐਚ" ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀ ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ
"ਐਫ" ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ. ਤੁਹਾਡੇ ਉੱਪਰ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਤੁਸੀਂ ਕਿਵੇਂ ਉਚਾਰਨ ਕਿਰਦੇ ਹੋ "ਆਈ" ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨਾਲ ਜੋੜ ਸਕਿਦੇ ਹੋ "ਆਈ" ਜਾ ਂ"ਏਆਈ"
ਜਾ ਂ"ਏਵਾਈ".
"ਸੇਫਾਨੀਆ"
"ਸੇਫਾਨਈਆ"
"ਸੇਫਾਨਾ"

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਉਹ ਨਾਮਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ
ਹਾ ਂਜੋ ਮੇਰੇ ਸਭਆਚਾਰ ਲਈ ਨਵੇਂ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਣਜਾਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਨਾਮ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਵੇਂ ਕਰੀਏ

ਵੇਰਵਾ

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ,ਂ ਸਮੂਹਾ,ਂ ਅਤੇ ਸਥਾਨਾ ਂਦੇ ਨਾ ਂਹਨ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ ਨਾਮ ਅਜੀਬ
ਲੱਗ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਕਿਹਣੇ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ. ਕਿਦੇ ਕਿਦੇ ਪਾਠਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਨਾ ਜਾਣਦੇ ਹੋਣ ਕਿ
ਇਕਿ ਨਾਮ ਕਿੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਿਈ ਵਾਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਕਿ ਨਾਮ ਦਾ ਕਿੀ
ਅਰਥ ਹੈ. ਇਹ ਪੰਨਾ ਇਹ ਦੇਖਣ ਵਚ ਤੁਹਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰੇਗਾ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਹਨਾ ਂਨਾਵਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਵਚ ਕਿਵੇਂ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਉਹਨਾਂ
ਬਾਰੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿੀ ਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ.

ਨਾਮ ਦੇ ਅਰਥ

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਨਾਵਾ ਂਦਾ ਅਰਥ ਹੈ. ਜ਼ਆਦਾ ਸਮੇਂ ਵੱਚ, ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਅਤੇ ਥਾਵਾ ਂਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਉਹ
ਜ਼ਕਿਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਪਰ ਕਿਈ ਵਾਰੀ ਕਿਸੇ ਨਾ ਂਦਾ ਅਰਥ ਖਾਸ ਕਿਰਕੇਿ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਇਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸੀ <ਯੂ>ਮਲਕਿੀਸ਼ੇਦੇਕਿ 

ਇੱਥੇ ਲੇਖਕਿ ਨਾਮ ਦਾ ਉਪਯੋਗ ਕਿਰਦਾ ਹੈ "ਮਲਕਿੀਸ਼ੇਦੇਕਿ" ਮੁੱਖ ਤੌਰ ਤੇ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਣਾ ਜਸ ਦੇ ਉਹ ਨਾ ਂਸੀ ਅਤੇ ਸਰਲੇਖ "ਸਾਲੇਮ ਦਾ ਰਾਜਾ" ਸਾਨੰੂ ਦੱਸਦਾ ਹੈ
ਕਿ ਉਸ ਨੇ ਇਕਿ ਖਾਸ ਸ਼ਹਰ ਉੱਤੇ ਰਾਜ ਕਿੀਤਾ.

ਉਸਦਾ ਨਾਮ "ਮਲਕਿੀਸ਼ੇਦੇਕਿ" ਮਤਲਬ "ਧਿਰਮ ਦੇ ਰਾਜਾ," ਅਤੇ "ਸਾਲੇਮ ਦਾ ਰਾਜਾ," ਮਤਲਬ, "ਸ਼ਾਤਂੀ ਦਾ ਰਾਜਾ." (ਇਬਰਾਨੀਆ ਂ7:2
ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਥੇ ਲੇਖਕਿ ਮਲਕਿੀਸ਼ੇਦੇਕਿ ਦੇ ਨਾ ਂਅਤੇ ਸਰਲੇਖ ਦਾ ਅਰਥ ਦੱਸਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਸਾਨੰੂ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਗੱਲਾ ਂਦੱਸਦੀਆ ਂਹਨ. ਕਿਈ ਵਾਰ, ਲੇਖਕਿ ਇੱਕਿ ਨਾਮ
ਦਾ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਸਮਝਾਉਂਦਾ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਉਮੀਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠਕਿ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਜਾਣਦਾ ਹੈ. ਜੇ ਬੀਤਣ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਨਾ ਂਦਾ ਅਰਥ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ
ਪਾਠ ਜਾ ਂਫੁਟਨੋਟ ਵੱਚ ਅਰਥ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਪਾਠਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਬਾਈਬਲ ਵਚਲੇ ਕਿੁਝ ਨਾਮ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋਣ. ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਕਿ ਕੋਿਈ ਨਾਮ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਜਗ੍ਹਾ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ
ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ.
ਪਾਠ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਸੇ ਨਾਮ ਦਾ ਮਤਲਬ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ
ਕਿਈ ਨਾਮਾ ਂਵੱਚ ਵੱਖ ਵੱਖ ਆਵਾਜ਼ਾ ਂਜਾ ਂਆਵਾਜ਼ਾ ਂਦੇ ਸੰਜੋਗ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਨਹੀਂ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਜਾ ਂਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿਹਣ ਲਈ
ਨਾਗਵਾਰ ਹਨ. ਇਸ ਸਮੱਸਆ ਨੰੂ ਹੱਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਲਈ, ਵੇਖੋ ਸ਼ਬਦ ਉਧਿਾਰ.
ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿੁਝ ਲੋਕਿਾ ਂਅਤੇ ਸਥਾਨਾ ਂਦੇ ਦੋ ਨਾਮ ਹਨ. ਪਾਠਕਿ ਇਹ ਨਹੀਂ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਕਿ ਕਿ ਦੋ ਨਾਵਾ ਂਦਾ ਇੱਕੋਿ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਸਥਾਨ ਹੈ.

ਬਾਰਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

ਤੁਸੀਂ ਅੱਗੇ ਵੱਧਿ ਗਏ <ਯੂ>ਯਰਦਨ> (ਯਹੋਸ਼ੁਆ 24:11 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਾਠਕਿ ਇਹ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ "ਯਰਦਨ" ਇਕਿ ਨਦੀ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ, "ਯਰੀਹੋ" ਇਕਿ ਸ਼ਹਰ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ, ਅਤੇ "ਅਮੋਰੀ" ਇਕਿ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ.

ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ, "ਕਿੀ ਮੈਂ ਸੱਚਮੁਚ ਵੇਖਦਾ ਰਹਾਗਂਾ, ਭਲੇ ਹੀ ਉਸਨੇ ਮੇਨੰੂ ਵੇਖਆ ਹੋਵੇ?" ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਬਏਰ-ਲਹਈ-ਰੋਈ ;
(ਉਤਪਤ 16:13-14 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਾਠਕਿ ਦੂਸਰੇ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਜੇ ਉਹ ਇਹ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ "ਬਏਰ-ਲਹਈ-ਰੋਈ" ਮਤਲਬ " ਉਹ ਜੀਵਣ ਦਾ ਚੰਗਾ ਜੋ ਮੈਨੰੂ ਵੇਖਦਾ ਹੈ."

ਉਸ ਨੇ ਉਸਦਾ ਨਾਮ <ਯੂ>ਮੂਸਾ 

ਪਾਠਕਿ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਕਿ ਉਸਨੇ ਇਹ ਕਿਉਂ ਕਿਹਾ ਸੀ ਜੇਕਿਰ ਉਹ ਇਹ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਕਿ ਮੂਸਾ ਨਾਮ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਆਵਾਜ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਵੇ ਹਬਰੂ ਅਖਰ "ਬਾਹਰ ਖਚੋ."

<ਯੂ>ਸੌਲੁਸ 

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ> ਇਹ ਇਕੋਿਨੀਅਮ ਵਚ ਆਇਆ ਸੀ ਕਿ <ਯੂ>ਪੌਲੂਸ 

• 

• 

• 
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ਪਾਠਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਨਾ ਜਾਣਦੇ ਹੋਣ ਕਿ ਸੌਲੂਸ ਅਤੇ ਪੌਲੂਸ ਇੱਕੋਿ ਨਾਮ ਦੇ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਪਾਠਕਿ ਸੰਦਰਭ ਤੋਂ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਕਿ ਕਿਹੋ ਜਹਾ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਇਕਿ ਨਾਮ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਸਪਸ਼ਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ ਸਕਿਦੇ ਹੋ
ਜੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਜੋ ਕਿਹਾ ਗਆ ਹੈ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਇੱਕਿ ਨਾਮ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਨਾਮ ਨੰੂ ਕਿਾਪੀ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਜਾ ਂਤਾ ਪਾਠ
ਜਾ ਂਫਰ ਫੁਟਨੋਟ ਵੱਚ ਕਿਰੋ.
ਜਾ ਂਜੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਜੋ ਕਿਹਾ ਗਆ ਹੈ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਇੱਕਿ ਨਾਮ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਨਾਮ ਕੇਿਵਲ ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਹੀ ਵਰਤਆ
ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਨਾਮ ਦੀ ਨਕਿਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਬਜਾਏ ਨਾਮ ਦੇ ਅਰਥ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.
ਜੇ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਥਾ ਂਦੇ ਦੋ ਵੱਖ ਵੱਖ ਨਾਮ ਹਨ, ਇਕਿ ਨਾਮ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਵਰਤੋ ਅਤੇ ਦੂਸਰਾ ਨਾਮ ਉਦੋਂ ਜਦੋਂ ਪਾਠ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਜਗ੍ਹਾ ਦੇ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਜਸ
ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਨਾਮ ਹਨ ਜਾ ਂਜਦੋਂ ਇਹ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਜਗ੍ਹਾ ਨੰੂ ਉਸ ਨਾ ਂਕਿਉਂ ਦੱਤਾ ਗਆ ਸੀ. ਇਕਿ ਫੁਟਨੋਟ ਲਖੋ ਜਦੋਂ ਸਰੋਤ
ਪਾਠ ਉਸ ਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਘੱਟ ਵਾਰ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.
ਜੇ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਜਗ੍ਹਾ ਦੇ ਦੋ ਵੱਖ ਵੱਖ ਨਾਮ ਹਨ, ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵੱਚ ਜੋ ਵੀ ਨਾਮ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ ਵਰਤੋ, ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਫੁਟਨੋਟ ਜੋੜੋ ਜੋ ਦੂਸਰਾ ਨਾਮ ਦੰਦਾ ਹੈ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਜੇ ਪਾਠਕਿ ਸੰਦਰਭ ਤੋਂ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਕਿ ਕਿਹੋ ਜਹਾ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਇਕਿ ਨਾਮ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਸਪਸ਼ਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ ਸਕਿਦੇ ਹੋ

ਤੁਸੀਂ ਅੱਗੇ ਵੱਧ ਗਏ <ਯੂ>ਯਰਦਨ ਨਦੀ (ਯਹੋਸ਼ੁਆ 24:11 ਯੂਐਲਟੀ)

ਤੁਸੀਂ ਅੱਗੇ ਵੱਧਿ ਗਏ <ਯੂ>ਯਰਦਨ ਨਦੀ 
ਥੋੜ੍ਹੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ, ਕੁਝ ਫਰੀਸੀ ਆਏ ਅਤੇ ਉਸਨੰੂ ਕਹਾ, "ਜਾੳ ਇਥੋਂ ਚਲੋ ਜਾੳ <ਯੂ>ਹੈਰੋਦੇਸ (ਲੂਕਾ 13:31 ਯੂਐਲਟੀ)

ਥੋੜ੍ਹੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ, ਕਿੁਝ ਫਰੀਸੀ ਆਏ ਅਤੇ ਉਸਨੰੂ ਕਿਹਾ, "ਜਾੳ ਇਥੋਂ ਚਲੋ ਜਾੳ <ਯੂ>ਰਾਜਾ ਹੈਰੋਦੇਸ 

ਜੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਜੋ ਕਿਹਾ ਗਆ ਹੈ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਇੱਕਿ ਨਾਮ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਨਾਮ ਨੰੂ ਕਿਾਪੀ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਜਾ ਂਤਾ ਪਾਠ
ਜਾ ਂਫਰ ਫੁਟਨੋਟ ਵੱਚ ਕਿਰੋ.

ਉਸ ਨੇ ਉਸਦਾ ਨਾਮ <ਯੂ>ਮੂਸਾ (ਕੂਚ 2:11 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਸ ਨੇ ਉਸਦਾ ਨਾਮ <ਯੂ>ਮੂਸਾ ਰੱਖਆ, ਜੋ 'ਬਾਹਰ ਖੱਚਣ' ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂ

ਜਾ ਂਜੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਜੋ ਕਿਹਾ ਗਆ ਹੈ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਇੱਕਿ ਨਾਮ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਨਾਮ ਕੇਿਵਲ ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਹੀ ਵਰਤਆ
ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਨਾਮ ਦੀ ਨਕਿਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਬਜਾਏ ਨਾਮ ਦੇ ਅਰਥ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.

... ਉਸਨੇ ਕਹਾ, "ਕੀ ਮੈਂ ਸੱਚਮੁਚ ਵੇਖਦਾ ਰਹਾਗਂਾ, ਭਲੇ ਹੀ ਉਸਨੇ ਮੇਨੰੂ ਵੇਖਆ ਹੋਵੇ?" ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਵੀ ਕਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ <ਯੂ> ਬਏਰ-

ਲਹਈ-ਰੋਈ (ਉਤਪਤ 16:13-14 ਯੂਐਲਟੀ)

...ਉਸਨੇ ਕਹਾ, "ਕੀ ਮੈਂ ਸੱਚਮੁਚ ਵੇਖਦਾ ਰਹਾਗਂਾ, ਭਲੇ ਹੀ ਉਸਨੇ ਮੇਨੰੂ ਵੇਖਆ ਹੋਵੇ?" ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਵੀ ਕਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ <ਯੂ>ਉਸ

ਜੀਵਨ ਦਾ ਚੰਗਾ ਕੌਣ ਹੈ ਜੋ ਮੈਨੰੂ ਵੇਖਦਾ ਹੈ 

ਜੇ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਥਾ ਂਦੇ ਦੋ ਵੱਖ ਵੱਖ ਨਾਮ ਹਨ, ਇਕਿ ਨਾਮ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਵਰਤੋ ਅਤੇ ਦੂਸਰਾ ਨਾਮ ਉਦੋਂ ਜਦੋਂ ਪਾਠ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਜਗ੍ਹਾ ਦੇ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਜਸ
ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਨਾਮ ਹਨ ਜਾ ਂਜਦੋਂ ਇਹ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਜਗ੍ਹਾ ਨੰੂ ਉਸ ਨਾ ਂਕਿਉਂ ਦੱਤਾ ਗਆ ਸੀ. ਇਕਿ ਫੁਟਨੋਟ ਲਖੋ ਜਦੋਂ ਸਰੋਤ
ਪਾਠ ਉਸ ਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਘੱਟ ਵਾਰ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਪੌਲੂਸ ਨੰੂ "ਸੌਲੂਸ" ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਸੀ ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 13 ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਅਤੇ
ਪੌਲੂਸ ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 13 ਦੇ ਬਾਅਦ ਵੱਚ. ਤੁਸੀਂ ਉਸਦਾ ਨਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ "ਪੌਲੂਸ" ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਹਰ ਵਕਿਤ, ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 13:9 ਨੰੂ ਛੱਡਕੇਿ
ਜੱਥੇ ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਨਾ ਂਦੇ ਹੋਣ ਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

... ਇਕ ਨੌਜਵਾਨ ਆਦਮੀ ਦਾ ਨਾਮ <ਯੂ>ਸੌਲੂਸ (ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਰਤੱਬ 7:58 ਯੂਐਲਟੀ)

... ਇਕਿ ਨੌਜਵਾਨ ਆਦਮੀ ਦਾ ਨਾਮ <ਯੂ>ਪੌਲੂਸ 
ਫੁਟਨੋਟ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਖਾਈ ਦੇਵੇਗਾ:
<ਸਹਾਇਤਾ>[1] 
ਪਰ <ਯੂ>ਸੌਲੂਸ (ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਰਤੱਬ 13:9)

ਪਰ <ਯੂ>ਸੌਲੂਸ 

ਜੇ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਜਗ੍ਹਾ ਦੇ ਦੋ ਨਾਮ ਹਨ, ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵੱਚ ਜੋ ਵੀ ਨਾਮ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ ਵਰਤੋ, ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਫੁਟਨੋਟ ਜੋੜੋ ਜੋ ਦੂਸਰਾ ਨਾਮ ਦੰਦਾ ਹੈ. ਉਦਾਰਹਨ
ਵਜੋਂ, ਤੁਸੀਂ "ਸੌਲੂਸ" ਲਖ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜੱਥੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵੱਚ "ਸੌਲੂਸ" ਅਤੇ "ਪੌਲੂਸ" ਜਦੋਂ ਕਿ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵੱਚ “ਪੌਲੂਸ ਹੈ."

ਇਕ ਨੌਜਵਾਨ ਆਦਮੀ ਦਾ ਨਾਮ <ਯੂ>ਸੌਲੂਸ (ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਰਤੱਬ 7:58 ਯੂਐਲਟੀ)
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਨਕਿਲ ਜਾ ਂਉਧਿਾਰ ਸ਼ਬਦ

ਇਕ ਨੌਜਵਾਨ ਆਦਮੀ ਦਾ ਨਾਮ<ਯੂ>ਸੌਲੂਸ

ਫੁਟਨੋਟ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਖਾਈ ਦੇਵੇਗਾ:
<ਸਹਾਇਤਾ>[1] 
ਪਰ <ਯੂ>ਸੌਲੂਸ (ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਰਤੱਬ 13:9)

ਪਰ <ਯੂ>ਸੌਲੂਸ 
ਇਹ ਇਕੋਨੀਅਮ ਵਚ ਆਇਆ ਸੀ ਕ <ਯੂ>ਪੌਲੂਸ (ਰਸ਼ੂਲਾ ਂਦੇ ਕਰਤੱਬ 14:1 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹ ਇਕੋਿਨੀਅਮ ਵਚ ਆਇਆ ਸੀ ਕਿ <ਯੂ>ਪੌਲੂਸ 
<ਸਹਾਇਤਾ>[1] 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਕਿਵੇਂ ਯਕਿੀਨੀ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਮੇਰਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਮੂਲ ਸੰਦੇਸ਼ ਦੀ ਸਪਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਗ੍ਰਹਣ ਕਿੀਤੇ ਗਆਨ
ਅਤੇ ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ? 

ਮੰਨ ਲਆ ਗਆ ਗਆਨ ਅਤੇ ਸੰਪੂਰਨ ਜਾਣਕਾਰੀ

ਮੰਨ ਲਆ ਗਆ ਗਆਨ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਮੰਨਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਬੋਲਣ
ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਉਸਨੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕਿੁਝ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦਾ ਹੈ। ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ
ਦਰਸ਼ਕਿ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੋ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਦੰਦਾ ਹੈ:
ਸਪਸ਼ਟ ਜਾਣਕਾਰੀ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਸੱਧਿੇ ਤੌਰ ਤੇ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ।
ਸੰਪੂਰਨ ਜਾਣਕਾਰੀ ਉਹੀ ਹੈ ਜਸ ਦੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਸੱਧਿੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਰਾਜ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਆਸ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਰੋਤਆ ਂਤੋਂ ਉਸ ਦੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਤੋਂ
ਸੱਖਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣ।

ਵੇਰਵਾ

ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਲਖਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਕੋਿਲ ਕਿੁਝ ਖਾਸ ਗੱਲ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੋਕਿ ਜਾਣ ਲੈਣ ਜਾ ਂਕਿਰਨ ਜਾ ਂਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ. ਉਹ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸਦਾ ਸੱਧਿਾ
ਬਆਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੈ।

ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਇਹ ਮੰਨ ਲੈਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਸਰੋਤੇ ਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਕਿੁਝ ਗੱਲਾ ਂਬਾਰੇ ਪਤਾ ਹੈ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਸੋਚਣਾ ਪਵੇਗਾ. ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਹ
ਇਹਨਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦੱਸਦਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ. ਇਸਨੰੂ ਮੰਨਣ ਦਾ ਗਆਨ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਸੱਧਿੇ ਤੌਰ ਤੇ ਸਭ ਕਿੁਝ ਸੱਧਿੇ ਨਹੀਂ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਤੋਂ ਜੋ ਕਿੁਝ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਉਸ ਤੋਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਰੋਤਆ ਂਨੰੂ ਸੱਖਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਉਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ
ਜਸਨੰੂ ਉਹ ਲੋਕਿਾ ਂਤੋਂ ਇਸ ਗੱਲ ਤੋਂ ਸੱਖਣ ਦੀ ਆਸ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਸੱਧਿੇ ਤੌਰ ਤੇ ਦੱਸਣ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਾਰੀ।

ਅਕਿਸਰ, ਦਰਸ਼ਕਿ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇ ਨਾਲ ਇਹ ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਾਰੀ ਸਮਝਦੀ ਹੈ ਉਹ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਜਾਣਦੇ ਹਨ (ਮੰਨ ਲਆ ਗਆ ਗਆਨ) ਇਹ
ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਸੱਧਿੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸਦੇ ਹਨ।

ਇਹ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ

ਸਾਰੀਆ ਂਤੰਨ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਜਾਣਕਿਾਰੀਆ ਂਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹਨ. ਜੇ ਇਹਨਾ ਂਵਚੋਂ ਇਕਿ ਕਿਸਮ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਗੁੰਮ ਹੈ, ਤਾ ਂਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸੰਦੇਸ਼ ਸਮਝ ਨਹੀਂ
ਆਵੇਗਾ. ਕਿਉਂਕਿ ਟੀਚੇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਅਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨਾਲੋਂ ਬਹੁਤ ਵੱਖਰਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਲਈ ਬਣਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜੋ
ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਮੁਕਿਾਬਲੇ ਬਹੁਤ ਵੱਖ ਵੱਖ ਸਮੇਂ ਅਤੇ ਸਥਾਨ ਵੱਚ ਰਹੰਦਾ ਹੈ, ਕਿਈ ਵਾਰੀ ਮੰਨਣ ਵਾਲਾ ਗਆਨ ਜਾ ਂਸੰਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਲਾਪਰਵਾਹੀ ਗਾਇਬ ਹੈ. ਦੂਜੇ ਸ਼ਬਦਾਂ
ਵਚ, ਆਧਿੁਨਕਿ ਪਾਠਕਿ ਹਰ ਚੀਜ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਮੂਲ ਬੁਲਾਰਆ ਂਅਤੇ ਸੁਣਨ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਪਤਾ ਸੀ. ਜਦੋਂ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਸੁਨੇਹੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ
ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਇਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਪਾਠ ਜਾ ਂਪੈਰਲੇਖ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ।

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

»ਫ਼ੇਰ ਇੱਕਿ ਨੇਮ ਦੇ ਉਪਦੇਸ਼ਕਿ ਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਕੋਿਲ ਆਕੇਿ ਕਿਹਾ," ਗੁਰੂ ਜੀ ਜਥੇ ਕਿਤੇ ਵੀ ਤੂੰ ਜਾਵੇਂ ਮੈਂ ਤੇਰੇ ਪਛੇ ਚੱਲਾਗਂਾ. " ਯਸੂ ਨੇ ਉਸਨੰੂ ਕਿਹਾ, "ਲੰੂਬੜੀਆ ਂਦੇ ਘੁਰਨੇ ਹਨ ਅਤੇ
ਪੰਛੀਆ ਂਲਈ ਆਲ੍ਹਣੇ ਹਨ ਪਰ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਸਰ ਰਖ ਕੇਿ ਆਰਾਮ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕੋਿਈ ਥਾ ਂਨਹੀਂ ਹੈ।"

ਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿਹਾ ਕਿ ਲੰੂਗੇ ਅਤੇ ਪੰਛੀ ਕਿਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਘੁਰਨੇ ਅਤੇ ਆਲ੍ਹਣੇ ਵਰਤਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਸੋਚਆ ਸੀ ਕਿ ਲਖਾਰੀ ਨੰੂ ਪਤਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ ਕਿ ਲੋਹੇ
ਦੀ ਧਿਰਤੀ ਵੱਚ ਛੱਪੜਾ ਂਵੱਚ ਸੁੱਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਪੰਛੀ ਆਪਣੇ ਆਲ੍ਹਣੇ ਵੱਚ ਸੌਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਮੰਨਆ ਂਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਯਸੂ ਇੱਥੇ ਸੱਧਿੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇੱਥੇ ਨਹੀਂ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ "ਮੈਂ ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹਾ"ਂ ਪਰ, ਜੇ ਲਖਾਰੀ ਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਤਾ ਂਉਹ ਅਸਲ ਹੋਣ ਦਾ ਅਸਲੀ ਮਤਲਬ ਹੋਵੇਗਾ

ਉਹ ਸੱਖ ਸਕਿਦਾ ਸੀ ਕਿਉਂਕਿ ਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਸੀ. ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਯਸੂ ਨੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਨਹੀਂ ਦੱਸਆ ਸੀ ਕਿ ਉਸ ਨੇ
ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਸਫ਼ਰ ਕਿੀਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਕੋਿਲ ਕੋਿਈ ਘਰ ਨਹੀਂ ਸੀ ਜੋ ਉਹ ਹਰ ਰਾਤ ਸੁੱਤਾ ਪਆ ਸੀ. ਇਹ ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਲਖਾਰੀ ਉਦੋਂ ਸੱਖ ਸਕਿਦੇ ਸਨ ਜਦੋਂ ਯਸੂ
ਨੇ ਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਉਸ ਕੋਿਲ ਆਪਣਾ ਸਰ ਨਹੀਂ ਧਿਰਨਾ ਸੀ।

ਤੁਹਾਡੇ 'ਤੇ ਹਾਏ, ਖ਼ੁਰਾਜ਼ੀਨ! ਤੁਹਾਡੇ ਤੇ ਹਾਏ, ਬੈਥਸੈਦਾ! ਜੇ ਕਿਰਾਮਾਤਾ ਂਨੇ ਤੁਹਾਡੇ ਵਚ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਸੂਰ ਅਤੇ ਸੈਦਾ ਵਚ ਕਿੀਤੇ ਹੋਏ ਸਨ ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ
ਬਹੁਤ ਪਹਲਾ ਂਤੋਬਾ ਅਤੇ ਸੁਆਹ ਵਚ ਤੋਬਾ ਕਿੀਤੀ ਹੁੰਦੀ. ਪਰ ਇਹ ਲਈ ਸੂਰ ਅਤੇ ਸੈਦਾ ਲਈ ਜਆਦਾ ਸਹਣਸ਼ੀਲ ਹੁੰਦਾ 

ਯਸੂ ਨੇ ਮੰਨਆ ਸੀ ਕਿ ਜਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਉਹ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪਤਾ ਸੀ ਕਿ ਸੂਰ ਅਤੇ ਸੀਦੋਨ ਬਹੁਤ ਦੁਸ਼ਟ ਸਨ ਅਤੇ ਨਆ ਂਦਾ ਦਨ ਇਕਿ ਅਜਹਾ ਸਮਾ ਂਸੀ ਜਦੋਂ
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹਰ ਵਅਕਿਤੀ ਦਾ ਨਆ ਂਕਿਰੇਗਾ. ਯਸੂ ਇਹ ਵੀ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਕਿ ਜਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਉਹ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਚੰਗੇ ਸਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਤੋਬਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ
ਨਹੀਂ ਸੀ. ਯਸੂ ਨੰੂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਗੱਲਾ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਇਹ ਸਭ ਮੰਨਆ ਂਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਾ ਇੱਕ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਭਾਗ ਇੱਥੇ ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੈ ਕਿ ਜਸ ਲੋਕਿ ਨਾਲ ਉਹ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ, ਉਸਨੇ ਤੋਬਾ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ ਸੀ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਤੇ ਸੂਰ ਅਤੇ ਸਦੋਨ
ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਨਆ ਂਦੀ ਤੁਲਨਾ ਵੱਚ ਜਆਦਾ ਨਰਣਾ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ।

ਤੁਹਾਡੇ ਚੇਲੇ ਬਜ਼ੁਰਗਾ ਂਦੀਆ ਂਰੀਤਾ ਂਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ? <ਯੂ> ਜਦੋਂ ਉਹ ਖਾਣਾ ਲੈਂਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਉਹ ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਨਹੀਂ ਧਿੋਦੇ 

• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਬਜ਼ੁਰਗਾ ਂਦੀਆ ਂਪਰੰਪਰਾਵਾ ਂਵਚੋਂ ਇਕਿ ਰਸਮੀ ਸਮਾਗਮ ਸੀ ਜਸ ਵਚ ਖਾਣਾ ਖਾਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਲੋਕਿ ਸ਼ੁੱਧਿ ਹੋਣ ਲਈ ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਧਿੋਤੇ ਹੁੰਦੇ ਸਨ. ਲੋਕਿ ਸੋਚਦੇ ਸਨ ਕਿ ਚੰਗੇ ਬਣਨ
ਲਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਬਜ਼ੁਰਗਾ ਂਦੀਆ ਂਸਾਰੀਆ ਂਪਰੰਪਰਾਵਾ ਂਦਾ ਪਾਲਣ ਕਿਰਨਾ ਪਆ. ਇਸ ਨੰੂ ਮੰਨ ਲਆ ਗਆ ਜੋ ਫਰੀਸੀ ਯਸੂ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ ਉਸ ਤੋਂ ਉਮੀਦ ਸੀ ਕਿ
ਉਸਨੰੂ ਪਤਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਇਹ ਕਿਹ ਕੇਿ, ਉਹ ਆਪਣੇ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ ਪਰੰਪਰਾਵਾ ਂਦਾ ਅਨੁਸਰਣ ਨਾ ਕਿਰਨ ਦਾ ਦੋਸ਼ ਲਗਾ ਰਹੇ ਸਨ, ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਹ ਧਿਰਮੀ ਨਹੀਂ ਸਨ. ਇਹ
ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੈ ਉਹ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ ਕਿ ਉਹ ਉਹਨਾ ਂਦੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣ।

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਪੂਰਾ ਗਆਨ ਹੋ ਗਆ ਹੈ ਤਾ ਂਉਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਕਿਸੇ ਅਹਮ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਮਝ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਫਰ ਇਹ ਚੰਗਾ
ਹੈ ਕਿ ਗਆਨ ਨੰੂ ਅਣਗੌਲਆ ਜਾਏ ਅਤੇ ਅੰਦਰੂਨੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਅਸਪਸ਼ਟ ਨਾ ਛੱਡੋ. ਜੇ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਪਾਉਂਦੇ ਕਿਉਂਕਿ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵਚੋਂ ਇਕਿ ਦੀ ਕਿਮੀ ਹੈ ਤਾਂ
ਇਹਨਾ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦਾ ਪਾਲਣ ਕਿਰੋ:

ਜੇਕਿਰ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਸੁਨੇਹੇ ਨੰੂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕਿੁਝ ਮੰਨਣਯੋਗ ਗਆਨ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ
ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰੋ।
ਜੇ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਸੁਨੇਹੇ ਨੰੂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਕਿੁਝ ਖਾਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਉਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਦਰਸਾਓ, ਪਰ ਇਸ
ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ ਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਮੂਲ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਲਈ ਨਵਾ ਂਸੀ।

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ ਂਲਾਗੂ

ਜੇਕਿਰ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਸੁਨੇਹੇ ਨੰੂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਕਿੁਝ ਮੰਨਣਯੋਗ ਗਆਨ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ
ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰੋ।

ਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਹਾ: "ਲੰੂਬੜੀਆ<ਂਯੂ> ਤੇ ਚੱਪਰੀਆ<ਂਯੂ> ਹੋਣਗੀਆ ਂਅਤੇ ਆਕਾਸ਼ ਦੇ ਪੰਛੀ<ਯੂ> ਆਲ੍ਹਣੇ ਹੋਣਗੇ ਪਰ ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਪੁੱਤ੍ਰ ਉਸ ਦਾ ਸਰ

ਨਹੀਂ ਧਰਨਾ ਦੇਵੇਗਾ।" " (ਮੱਤੀ 8:20 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) - ਮੰਨ ਲਆ ਗਆ ਗਆਨ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਲੰੂਬੜੀਆ ਂਆਪਣੇ ਘੁਰਨੇ ਵੱਚ ਸੌਂ ਗਈਆ ਂਅਤੇ ਪੰਛੀ ਆਪਣੇ
ਆਲ੍ਹਣੇ ਵੱਚ ਸੌਂ ਗਏ।
ਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, "ਲੰੂਬੜ <ਯੂ> ਵਚ ਰਹਣ ਲਈ ਛੱਡੇ ਹੋਏ ਹਨ 
ਤੁਹਾਡ ੇਲਈ ਸਜ਼ਾ ਦੇ ਦਨ ਇਸ ਨੰੂ <ਯੂ> ਸੂਰ ਅਤੇ ਸੈਦਾ (ਮੱਤੀ 11:22 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) - ਇਹ ਮੰਨਆ ਜਾਦਂਾ ਸੀ ਕ ਸੂਰ ਅਤੇ ਸੈਦਾ ਦੇ ਲੋਕ ਬਹੁਤ ਹੀ

ਭੈੜ,ੇ ਬਹੁਤ ਹੀ ਦੁਸ਼ਟ ਸਨ. ਇਸ ਨੰੂ ਸਪਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵਚ ਦੱਸਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।

... ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਨਆ ਂਵਾਲੇ ਦਨ ਸੂਰ ਅਤੇ ਸੈਦਾ, ਜਸ ਦੇ ਲੋਕਿ ਬਹੁਤ ਦੁਸ਼ਟ ਸਨ <ਯੂ> ਇਸ ਸ਼ਹਰ ਲਈ ਜ਼ਆਦਾ ਸ਼ਹਣਸ਼ੀਲ ਰਹੇਗਾ 
ਜਾ:ਂ
... ਇਹ ਨਆ ਂਦੇ ਦਨ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ <ਯੂ> ਦੁਸ਼ਟ ਸ਼ਹਰਾ ਂਸੂਰ ਅਤੇ ਸੈਦਾ ਦੇ ਲਈ ਬਹੁਤ <ਯੂ> ਸ਼ਹਣਸ਼ੀਲ ਰਹੇਗਾ
ਤੁਹਾਡ ੇਚੇਲੇ ਬਜ਼ੁਰਗਾ ਂਦੀਆ ਂਰੀਤਾ ਂਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਕਉਂ ਕਰਦੇ ਹਨ? <ਯੂ> ਉਹ ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਧੋ ਨਹੀਂ ਲੈਂਦੇ (ਮੱਤੀ 15:2 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) - ਇਹ ਮੰਨਆ

ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕ ਬਜ਼ੁਰਗਾ ਂਦੀਆ ਂਪਰੰਪਰਾਵਾ ਂਵਚੋਂ ਇਕ ਰਵਾਇਤੀ ਸਮਾਰੋਹ ਸੀ ਜਸ ਵਚ ਲੋਕ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਧੋਣ ਖਾਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਸ਼ੁੱਧ ਹੋਣ ਲਈ ਹੱਥ

ਖੜ੍ਹ ੇਕਰਨੇ, ਜਸ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਧਰਮੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਇਕ ਆਧੁਨਕ ਪਾਠਕ ਸੋਚ ਸਕਦਾ ਹੈ ਕ ਬਮਾਰੀਆ ਂਤੋਂ ਬਚਣ ਲਈ ਇਹ ਆਪਣੇ ਹੱਥਾ ਂਤੋਂ

ਜੀਵਾਣੂਆ ਂਨੰੂ ਨਹੀਂ ਹਟਾਉਣਾ ਸੀ।

ਤੁਹਾਡੇ ਚੇਲੇ ਬਜ਼ੁਰਗਾ ਂਦੀਆ ਂਰੀਤਾ ਂਦੀ ਉਲੰਘਣਾ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ? <ਯੂ> ਉਹ ਧਿਾਰਮਕਿਤਾ ਦੇ ਰੀਤੀ ਰਵਾਜ ਨੰੂ ਹੱਥਾ ਂਵਚ ਨਹੀਂ ਲੈਂਦੇ 

ਜੇ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਸੁਨੇਹੇ ਨੰੂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਕਿੁਝ ਖਾਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਉਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਦਰਸਾਓ, ਪਰ ਇਸ
ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ ਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਮੂਲ ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਲਈ ਨਵਾ ਂਸੀ।

ਫਰ ਇਕ ਲਖਾਰੀ ਉਸ ਕੋਲ ਆਇਆ ਅਤੇ ਕਹਣ ਲੱਗਾ: "ਗੁਰੂ ਜੀ, ਤੁਸੀਂ ਜੱਥੇ ਵੀ ਜਾਦਂੇ ਹੋ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡ ੇਨਾਲ ਚੱਲਾਗਂਾ." ਯਸੂ ਨੇ ਉਸਨੰੂ ਆਖਆ,

"ਲੰੂਬੜੀਆ ਂਦੇ ਘੁਰਨੇ ਹਨ ਅਤੇ ਪੰਛੀਆ ਂਲਈ ਆਲ੍ਹਣੇ ਹਨ ਪਰ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਸਰ ਰਖ ਕੇ ਆਰਾਮ ਕਰਨ ਲਈ ਕੋਈ ਥਾ ਂਨਹੀਂ ਹੈ." (ਮੱਤੀ 8:19,
20 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) - ਸੰਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਯਸੂ ਖੁਦ ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ ਦੂਜੀ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਜੇਕਿਰ ਗ੍ਰੰਥੀ ਯਸੂ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਤਾ ਂਉਸ
ਨੰੂ ਘਰ ਦੇ ਬਗੈਰ ਯਸੂ ਵਾਗਂ ਰਹਣਾ ਪੈਣਾ ਸੀ।

ਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ: "ਲੰੂਬੜੀਆ ਂਦੇ ਘੁਰਨੇ ਹਨ ਅਤੇ ਆਕਿਾਸ਼ ਦੇ ਪੰਛੀਆ ਂਕੋਿਲ ਆਲ੍ਹਣੇ ਹਨ ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਮਨੱੁਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਨਹੀਂ ਹੋ. ਮੈਨੰੂ, ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੀ ਗੱਲ ਸੁਣੋਗੇ ਤਾ ਤੁਸੀਂ
ਜੀਉਂਦੇ ਰਹੋਗੇ ਜਵੇਂ ਕਿ ਮੈਂ ਜੀਉਂਦਾ ਹਾ ਂ

ਇਹ ਨਆ ਂਦਾ ਦਨ ਤੁਹਾਡ ੇਲਈ ਸੂਰ ਅਤੇ ਸੈਦਾ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸ਼ਹਣਸ਼ੀਲ ਹੋਵੇਗਾ (ਮੱਤੀ 11:22 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) - ਸੰਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮਾਤਮਾ
ਨੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦਾ ਨਆ ਂਹੀ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਾ ਸੀ; ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਜ਼ਾ ਦੇਵੇਗਾ. ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਨਆ ਂਦੇ ਦਨ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸੂਰ ਨੰੂ ਅਤੇ ਸੈਦਾ ਨੰੂ ਸਜ਼ਾ ਦੇਵੇਗਾ 

ਨਆਉਂ ਦੇ ਦਨ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੁਹਾਨੰੂ 

ਆਧਿੁਨਕਿ ਪਾਠਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕਿੁਝ ਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਨਹੀਂ ਜਾਣ ਸਕਿਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ, ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਇਸਨੰੂ ਪਹਲੀ ਵਾਰ ਪੜ੍ਹਆ ਸੀ, ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ
ਸਨ. ਇਹ ਉਹਨਾ ਂਲਈ ਇਹ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਪੀਕਿਰ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਕਿੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਗੱਲਾ ਂਨੰੂ ਸੱਖਣ ਲਈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਸਪੀਕਿਰ ਨੰੂ ਅਸਪਸ਼ਟ
ਛੱਡ ਦੱਤਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਦੱਸਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਕਿ ਮੂਲ ਬੁਲਾਰੇ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਅਸਥਰ ਜਾ ਂਅਸਥਰ ਰਹ ਗਏ ਹਨ।
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ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਅਸਪਸ਼ਟ ਕਿਦੋਂ ਬਣਾਉ?

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਕਿੀ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ ਂਜੇ ਕਿੁਝ ਸਪੱਸ਼ਟ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਸਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਉਲਝਣ ਵਾਲੀ, ਗ਼ੈਰ-ਕਿੁਦਰਤੀ ਜਾ ਂਬੇਲੋੜੀ ਜਾਪਦੀ
ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਮੰਨ ਲਆ ਗਆ ਗਆਨ ਅਤੇ ਸੰਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ

ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨੰੂ ਅਸਪਸ਼ਟ ਕਦੋਂ ਬਣਾਉ?

ਵੇਰਵਾ

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਅਜਹੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਕਿਹਣ ਦੇ ਰਸਤੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹਨ ਪਰ
ਅਜੀਬੋ-ਗਰੀਬ ਲੱਗਣ ਜਦੋਂ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਇਸ ਦੇ ਇਕਿ ਕਿਾਰਨ ਇਹ
ਹੈ ਕਿ ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਅਜਹੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਕਿਹ ਦੰਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿ ਦੂਜੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਅਸਲ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਵਜੋਂ ਜਾਣਗੀਆ.ਂ

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਟੀਚਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਇਹ ਵਦੇਸ਼ੀ, ਕਿੁਦਰਤੀ ਜਾ ਂਸ਼ਾਇਦ ਅਚਾਨਕਿ ਆਵਾਜ਼ ਉਠਾ
ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜੇਕਿਰ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਉਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਦੰਦੀ. ਇਸਦੀ ਬਜਾਏ, ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਅਜਹੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਛੱਡਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

<ਯੂ>ਅਤੇ 

ਬਬਲੀਕਿਲ ਇਬਰਾਨੀ ਵੱਚ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਜੋੜ ਨਾਲ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਨਾ ਆਮ ਸੀ ਜਵੇਂ ਕਿ "ਅਤੇ" ਵਾਕਿ ਵਚਕਿਾਰ ਸਬੰਧਿ ਦਖਾਉਣ ਲਈ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ, ਇਹ
ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਣਗਣਤਕਿ ਹੈ, ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਪਾਠਕਿ ਲਈ ਬਹੁਤ ਤਜਰਬਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਪ੍ਰਭਾਵ ਦੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਅਨਪੜ੍ਹ ਸੀ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ, ਜਆਦਾਤਰ ਕੇਿਸਾ ਂਵੱਚ
ਫੜੇ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਸਬੰਧਿ ਨੰੂ ਛੱਡਣਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਝਂ ੇਰੂਪ ਵੱਚ ਪਰਭਾਸ਼ਤ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ.

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਇਬਰਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਆਮ ਗੱਲ ਸੀ ਕਿ ਅੱਗ ਨਾਲ ਸਾੜ ਦੱਤਾ ਗਆ ਸੀ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ, ਅੱਗ ਦੇ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਲਖਣ ਦੀ ਕਿਾਰਵਾਈ ਵੱਚ
ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਦੋਨਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਬਆਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਕਿਾਫ਼ੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿੁਝ ਸਾੜ ਦੱਤਾ ਗਆ ਸੀ
ਅਤੇ ਅੱਗ ਦੇ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਅਣਡੱਠ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਗਆ ਸੀ.

ਉਸ ਅਫ਼ਸਰ ਨੇ <ਯੂ>ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਕਿਹਾ 

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਬੋਲੀ ਦੇ ਦੋ ਕਿਰਆਵਾ ਂਨਾਲ ਸੱਧਿੀ ਭਾਸ਼ਣ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨਾ ਆਮ ਸੀ. ਇਕਿ ਕ੍ਰਆ ਨੇ ਸੰਬੋਧਿਨ ਦਾ ਢੰਗ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿੀਤਾ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਨੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਦੇ
ਸ਼ਬਦ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤੇ. ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਇਹ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਬਹੁਤ ਅਸਹਣਸ਼ੀਲ ਹੈ ਅਤੇ ਦੋ ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਵਚ ਉਲਝਣ ਹੈ. ਅੰਗਰੇਜੀ ਬੋਲਣ
ਵਾਲੇ ਲਈ, ਬੋਲਣ ਦਾ ਵਚਾਰ ਜਵਾਬ ਦੇਣ ਦੇ ਵਚਾਰ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ. ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਦੋ ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਨਾਲ ਕੇਿਵਲ ਇਕਿ ਦੀ ਬਜਾਏ ਦੋ ਅਲੱਗ
ਭਾਸ਼ਣਾ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਨਕਿਲਦਾ ਹੈ. ਇਸਲਈ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ, ਬੋਲਣਾ ਦੇ ਕੇਿਵਲ ਇੱਕਿ ਹੀ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਬਹਤਰ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਸ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ
ਜੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੀ ਜਾ ਂਬੇਲੋੜੀ ਜਾ ਂਉਲਝਣ ਵਾਲੀ ਲੱਗਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਅਸਪਸ਼ਟ ਰੱਖੋ. ਸਰਫ਼ ਤਾਂ
ਹੀ ਕਿਰੋ ਜੇ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸੰਦਰਭ ਤੋਂ ਸਮਝ ਸਕੇਿ ਤੁਸੀਂ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਬੀਤਣ ਬਾਰੇ ਇੱਕਿ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛ ਕੇਿ ਇਸ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਜੇ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਸ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ

ਇਸ ਰਣਨੀਤੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾਲ ਲਖਤ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਬਦਲਾਵ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ, ਇਸ ਲਈ ਕੋਿਈ ਵੀ ਉਦਾਹਰਨ ਨਹੀਂ ਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ.

ਜੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੀ ਜਾ ਂਬੇਲੋੜੀ ਜਾ ਂਉਲਝਣ ਵਾਲੀ ਲੱਗਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਅਸਪਸ਼ਟ ਰੱਖੋ. ਸਰਫ਼ ਤਾਂ
ਹੀ ਕਿਰੋ ਜੇ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸੰਦਰਭ ਤੋਂ ਸਮਝ ਸਕੇਿ ਤੁਸੀਂ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਬੀਤਣ ਬਾਰੇ ਇੱਕਿ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛ ਕੇਿ ਇਸ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਅਤੇ ਅਬੀਮਲਕ ਬੁਰਜ ਉੱਤੇ ਆਇਆ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਵਰੁੱਧ ਲੜ ੇਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਅੱਗ ਨਾਲ ਇਸ ਨੰੂ ਸਾੜਨ ਲਈ ਮੁਨਾਰੇ ਦੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦੇ ਕੋਲ ਵੱਲ ਖੱਚਆ.

(ਨਆਈਂ 9:52 ਈਐਸਵੀ)
ਅਬੀਮਲਕਿ ਬੁਰਜ ਉੱਤੇ ਆਇਆ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਵਰੁੱਧਿ ਲੜੇ ਅਤੇ ਉਸਨੇ ਬੁਰਜ ਦੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦੇ ਨੇੜੇ ਦੇ ਵੱਲ ਜਾਣ ਲਈ <ਯੂ> ਇਸਨੰੂ ਸਾੜਨ ਲਈ 

ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ, ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਆਇਤ ਦੀ ਕਿਰਆ ਪੁਰਾਣੇ ਆਇਤਾ ਂਦੀ ਕਿਰਆ ਨੰੂ ਕਿਨੈਕਿਟਰ "ਅਤੇ" ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਤੋਂ ਬਨਾ ਂਹੀ ਲਾਗੂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਇਸ ਨੰੂ
ਛੱਡਆ ਗਆ ਸੀ. ਨਾਲ ਹੀ, "ਅੱਗ ਨਾਲ" ਸ਼ਬਦ ਬਚ ਗਏ ਸਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ "ਬਰਨ" ਸ਼ਬਦ ਦੁਆਰਾ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸੰਚਾਰਤ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ. "ਇਸਨੰੂ

1. 
2. 

1. 

• 

1. 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਕਿਦੋਂ ਨਰਪੱਖ ਰੱਖਣੀ ਹੈ?

ਲਖਣ ਲਈ" ਇਕਿ ਬਦਲ ਅਨੁਵਾਦ "ਅੱਗ ਲਾਉਣ ਲਈ" ਹੈ. ਇਹ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਹੈ "ਬਰਨ" ਅਤੇ "ਅੱਗ" ਦੋਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ, ਤਾ ਂਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ
ਨੰੂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ. ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਪਰਖ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਪਾਠਕਿ ਅਸਲ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਮਝ ਕੇਿ ਪੁੱਛਦੇ ਹਨ, "ਦਰਵਾਜਾ ਕਿਵੇਂ ਬਲ ਜਾਦਂਾ ਹੈ?" ਜੇ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪਤਾ ਸੀ ਕਿ ਇਹ ਅੱਗ ਨਾਲ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹਨਾ ਂਨੇ ਅਸਲ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਮਝ ਲਆ ਹੈ. ਜਾ,ਂ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਦੂਜਾ ਵਕਿਲਪ ਚੁਣਦੇ ਹੋ, ਤੁਸੀਂ ਪੁੱਛ ਸਕਿਦੇ ਹੋ, "ਅੱਗ ਲੱਗਣ ਤੇ
ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦਾ ਕਿੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ?" ਜੇ ਪਾਠਕਿ ਜਵਾਬ ਦੰਦੇ ਹਨ, "ਇਹ ਬਲਦੀ ਹੈ," ਤਾ ਂਉਹਨਾ ਂਨੇ ਅਸਲ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਮਝ ਲਆ ਹੈ.

ਉਸ ਅਫ਼ਸਰ ਨੇ ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ ਅਤੇ ਕਹਾ: "ਪ੍ਰਭੂ, ਮੈਂ ਲਾਇਕ ਨਹੀਂ ਹਾ ਂਕ ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੀ ਛੱਤ ਹੇਠ ਆ ਜਾਓ." (ਮੱਤੀ 8:8 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਸ ਅਫ਼ਸਰ ਨੇ <ਯੂ>ਜਵਾਬ ਦੱਤਾ 

ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਚ, ਜਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸੈਪਟਅੁਰੀ ਬੋਲਣ ਦੁਆਰਾ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ ਉਹ ਕ੍ਰਆ ਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਜਸਦਾ ਉਦੇਸ਼ "ਉੱਤਰ ਦੱਤਾ" ਗਆ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ
ਕ੍ਰਪਾ "ਕਿਰਆਸ਼ੀਲ" ਨੰੂ ਛੱਡ ਦੱਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਪਰਖ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਕਿੀ ਪਾਠਕਿ ਇਹ ਪੁੱਛ ਕੇਿ ਅੰਦਰੂਨੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਸਮਝ ਗਏ ਸਨ, "ਅਫ਼ਸਰ ਨੇ ਕਿੀ ਜਵਾਬ
ਦੱਤਾ?" ਜੇ ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਕਿ ਇਹ ਬੋਲਣ ਨਾਲ ਸੀ, ਤਾ ਂਉਹਨਾ ਂਨੇ ਅਸਲ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਮਝ ਲਆ ਹੈ.

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਨੰੂ ਨਰਪੱਖ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਕਿਦੋਂ ਸਪਸ਼ਟ ਨਹੀਂ
ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਮੰਨ ਲਆ ਗਆ ਗਆਨ ਅਤੇ ਸੰਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ

ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਅਸਪਸ਼ਟ ਕਿਦੋਂ ਬਣਾਉ?

ਜਾਣਕਾਰੀ ਕਦੋਂ ਨਰਪੱਖ ਰੱਖਣੀ ਹੈ?

ਕਿਈ ਵਾਰੀ ਇਹ ਬਹਤਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੰਨੀ ਗਈ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਜਾ ਂਅਪ੍ਰਤੱਖ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ
ਤੇ ਦੱਸਣਾ ਨਾ ਹੋਵੇ.

ਵੇਰਵਾ

ਕਿਈ ਵਾਰੀ ਇਹ ਬਹਤਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੰਨੀ ਗਈ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਜਾ ਂਅਪ੍ਰਤੱਖ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ
ਤੇ ਦੱਸਣਾ ਨਾ ਹੋਵੇ. ਇਹ ਪੰਨਾ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਦਸ਼ਾ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਨਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਦੋਂ.

ਅਨੁਵਾਦ ਸਧਾਤਂ

ਜੇ ਕੋਿਈ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਜਾ ਂਲੇਖਕਿ ਜਾਣ-ਬੁੱਝ ਕੇਿ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਅਸਪਸ਼ਟ ਨਜ਼ਰ ਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਇਸਨੰੂ ਹੋਰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਬਣਾਉਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਾ ਕਿਰੋ.
ਜੇ ਮੂਲ ਸਰੋਤਆ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦੀ ਕਿ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਕਿੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਅਜੀਬ ਸਮਝਣਗੇ ਕਿ ਮੂਲ
ਦਰਸ਼ਕਿ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਸਕੇਿ.
ਜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਕਿੁਝ ਮੰਨਣ ਯੋਗ ਗਆਨ ਜਾ ਂਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਦੱਸਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ
ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੂਲ ਸਰੋਤਆ ਂਨੰੂ ਇਹ ਗੱਲਾ ਂਦੱਸਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ.
ਇਸ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਾ ਕਿਰੋ ਜੇ ਇਹ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਧਿਆਨ ਕਿੇਂਦਰਤ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਸੁੱਟਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਭੱੁਲ ਜਾਣ ਦਾ ਮੁੱਖ ਕਿਾਰਨ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਮੁੱਖ ਬੰਦੂ ਕਿੀ ਹੈ.
ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੇ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝ ਲਆ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਮੰਨ ਲਆ ਗਆ ਗਆਨ ਜਾ ਂਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਾ ਕਿਰੋ.

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਖਾਣ ਵਾਲੇ ਵੱਚੋਂ ਖਾਣਾ ਖਾਣ ਲਈ ਕਿੁਝ ਸੀ;
ਮਜਬੂਰੀ ਵੱਚੋਂ ਕੋਿਈ ਚੀਜ਼ ਮੱਠੀ ਸੀ. (ਨਆਈਂ 14:14 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹ ਇੱਕਿ ਬੁਝਾਰਤ ਸੀ. ਸਮਸੂਨ ਨੇ ਜਾਣਬੁੱਝ ਕੇਿ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਹਾ ਸੀ ਕਿ ਆਪਣੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਲਈ ਇਹ ਜਾਣਨਾ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਕਿੀ ਹੈ. ਇਹ ਨਾ ਸਾਫ਼
ਕਿਰੋ ਕਿ ਖਾਣ ਵਾਲੇ ਅਤੇ ਤਾਕਿਤਵਰ ਚੀਜ਼ ਸ਼ੇਰ ਸੀ ਅਤੇ ਸ਼ਹਦ ਖਾਣ ਲਈ ਮੱਠੀ ਚੀਜ਼ ਸੀ.

ਯਸੂ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਖਆ, "ਸਾਵਧਿਾਨ ਰਹੋ ਅਤੇ ਆਪਣੇ-ਆਪ ਨੰੂ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਦੇ ਖਮੀਰ ਅਤੇ ਹੇਰੋਦੇਸ ਦੇ ਖਮੀਰ ਤੋਂ ਬਚਾਓ!" ਚੇਲਆ ਂਨੇ
ਆਪਸ ਵੱਚ ਇਸ ਗੱਲ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿੀਤਾ ਅਤੇ ਕਿਹਾ, "ਉਸਨੇ ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਆਖਆ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਸਾਡੇ ਕੋਿਲ ਰੋਟੀ ਨਹੀਂ ਹੈ." (ਮੱਤੀ 16:6,7
ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਥੇ ਸੰਭਾਵੀ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਅਤੇ ਸਦੂਕਿੀ ਦੀ ਝੂਠੀ ਸੱਖਆ ਤੋਂ ਖ਼ਬਰਦਾਰ ਰਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਪਰ ਯਸੂ ਦੇ ਚੇਲਆ ਂਨੇ ਇਸ ਬਾਰੇ
ਨਹੀਂ ਸੱਖਆ ਸੀ. ਉਹ ਸੋਚ ਰਹੇ ਸਨ ਕਿ ਯਸੂ ਅਸਲ ਖਮੀਰ ਅਤੇ ਰੋਟੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ. ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਦੱਸਣਾ ਉਚਤ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਇੱਥੇ
"ਖਮੀਰ" ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਗਲਤ ਸੱਖਆ. ਯਸੂ ਦੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ੇਸਨ ਕਿ ਯਸੂ ਨੇ ਮੱਤੀ 16:11 ਵਚ ਕਿੀ ਆਖਆ ਸੀ -

"ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਕਿਉਂ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ ਕਿ ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਰੋਟੀ ਬਾਰੇ ਨਹੀਂ ਆਖ ਰਹਾ ਸੀ? ਇਸ ਲਈ ਸਾਵਧਿਾਨ ਰਹੋ ਅਤੇ ਆਪਣੇ-ਆਪ ਨੰੂ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਅਤੇ
ਸਦੂਕਿੀਆ ਂਦੇ ਖਮੀਰ ਤੋਂ ਬਚਾਓ." ਤਾ ਂਉਹ ਜਾਣ ਗਏ ਕਿ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਰੋਟੀ ਖਾਣ ਲਈ ਬਰਦਾਸ਼ਤ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ. ਪਰ ਫ਼ਰੀਸੀ ਅਤੇ ਸਦੂਕਿੀਆ ਂਦੇ
ਉਪਦੇਸ਼ ਦਾ ਅਨੁਸਰਣ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਅਸਮਰਥ ਸੀ. (ਮੱਤੀ 16:11,12 ਯੂਐਲਟੀ)

ਜਦ ਯਸੂ ਨੇ ਦੱਸਆ ਕਿ ਉਹ ਰੋਟੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਹਸਾਸ ਹੋਇਆ ਕਿ ਉਹ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਦੀਆ ਂਝੂਠੀਆ ਂਸੱਖਆਵਾ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ.
ਇਸ ਲਈ, ਮੱਤੀ 16: 6 ਵਚ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣ ਦੀ ਗਲਤ ਗੱਲ ਹੋਵੇਗੀ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਇਸ ਪੰਨੇ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਵੀ ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਨਹੀਂ ਹਨ

ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇ ਉਦਾਹਰਣ

ਇਸ ਪੰਨੇ ਵੱਚ ਲਾਗੂ ਕਿੀਤੇ ਕੋਿਈ ਵੀ ਰਣਨੀਤੀ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਨਹੀਂ ਹਨ.

• 

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਦੱਤੀ ਗਈ ਲੰਬਾਈ ਅਤੇ
ਦੂਰੀ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਦਸ਼ਮਲਵ ਸੰਖਆ

ਭਾਗ

ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਦੂਰੀ

ਵੇਰਵਾ

ਹੇਠ ਲਖੇ ਨਯਮ ਦੂਰੀ ਜਾ ਂਲੰਬਾਈ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਆਮ ਉਪਾਅ ਹਨ ਜੋ ਕਿ ਅਸਲ ਰੂਪ ਵੱਚ
ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਵਰਤਆ ਗਆ ਸੀ. ਇਹਨਾ ਂਵੱਚੋਂ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਹੱਥ ਅਤੇ ਕਿਲਾਈ ਦੇ ਆਕਿਾਰ ਤੇ
ਅਧਿਾਰਤ ਹਨ.

ਇਹ ਹੱਥ ਦੀ ਚੌੜਾਈ ਹਥੇਲੀ ਦੀ ਚੌੜਾਈ ਸੀ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਦੇ ਹੱਥ ਦੀ.

ਇਹ ਫੈਲਾਉਣਾ ਜਾ ਂਹੱਥ ਫੈਲਾਉਣਾ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਦੇ ਹੱਥ ਦੀ ਚੌੜਾਈ ਸੀ ਜਸ ਨਾਲ ਉਂਗਲੀਆ ਂਫੈਲ ਗਈਆ ਂਸਨ.

ਇਹ ਹੱਥ ਇਕਿ ਆਦਮੀ ਦੀ ਕਿਲਾਈ ਦੀ ਲੰਬਾਈ ਸੀ, ਕਿੂਹਣੀ ਤੋਂ ਲੰਬੀ ਉਂਗਲੀ ਦੀ ਨੋਕਿ ਤੱਕਿ.

ਇਹ "ਲੰਬਾ" ਹੱਥ ਸਰਫ ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ 40-48 ਵੱਚ ਵਰਤਆ ਗਆ ਹੈ. ਇਹ ਇਕਿ ਆਮ ਹੱਥ ਪਲੱਸ ਅਤੇ ਫੈਲਨ ਦੀ ਲੰਬਾਈ ਹੈ.

ਇਹ ਮੈਦਾਨ (ਬਹੁਵਚਨ, ਸਟੈਡੀਆ) ਇੱਕਿ ਖਾਸ ਦੌੜ ਜੋ ਕਿ ਲਗਪਗ 185 ਮੀਟਰ ਲੰਬਾਈ ਦੀ ਸੀ, ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੱਤਾ. ਕਿੁਝ ਪੁਰਾਣੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸੰਸਕਿਰਣਾਂ
ਨੇ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ "ਇੱਕਿ ਮੀਲ ਦਾ ਅੱਠਵਾ ਂਹੱਸਾ", ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜੋ ਵਾਹੇ ਖੇਤ ਦੀ ਔਸਤ ਲੰਬਾਈ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਨ.

ਹੇਠ ਸਾਰਣੀ ਵੱਚ ਮੈਟਦ੍ਰਿਕਿ ਮੁੱਲ ਨੇੜੇ ਹਨ ਪਰ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦੇ ਬਲਕਿੁਲ ਬਰਾਬਰ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਸੰਭਵ ਤੌਰ ਤੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਉਪਾਅ ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ ਅਤੇ ਜਗ੍ਹਾ-ਜਗ੍ਹਾ 'ਤੇ ਸਹੀ
ਲੰਬਾਈ ਤੋਂ ਵੱਖਰੇ ਹੁੰਦੇ ਸਨ. ਹੇਠਾ ਂਬਰਾਬਰ ਦੱਤੇ ਗਏ ਔਸਤਨ ਮਾਪ ਦੇਣ ਦਾ ਇੱਕਿ ਯਤਨ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਧਾਤਂ

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਮੀਟਰ, ਲੀਟਰ ਅਤੇ ਕਿਲੋਗ੍ਰਾਮ ਵਰਗੀਆ ਂਆਧਿੁਨਕਿ ਉਪਾਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ ਸੀ. ਅਸਲੀ ਉਪਾਅ ਵਰਤਣ ਨਾਲ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪਤਾ
ਲੱਗ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਅਸਲ ਵੱਚ ਇਕਿ ਅਜਹੇ ਸਮੇਂ ਵਚ ਲਖੀ ਗਈ ਸੀ ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਇਨ੍ਹਾ ਂਉਪਾਵਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਸਨ.
ਆਧਿੁਨਕਿ ਉਪਾਵਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਨਾਲ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪਾਠ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.
ਜੋ ਵੀ ਉਪਾਅ ਤੁਸੀਂ ਵਰਤਦੇ ਹੋ, ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੋਵੇਗਾ, ਜੇ ਮੁਮਕਿਨ ਹੋਵੇ, ਪਾਠ ਵਚ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੇ ਮਾਪ ਜਾ ਂਫੁਟਨੋਟ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣ ਲਈ.
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਵਚਾਰ ਨਾ ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ ਕਿ ਮਾਪ ਸਹੀ ਹਨ. ਉਦਾਹਰਣ ਲਈ, ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇਕਿ
ਕਿਊਬਟ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਜਵੇਂ".46 ਮੀਟਰ " ਜਾ ਂਜਵੇਂ "46 ਸੈਂਟੀਮੀਟਰ," ਪਾਠਕਿ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਮਾਪ ਸਹੀ ਹੈ. ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਬਹਤਰ ਹੋਵੇਗਾ "ਅੱਧਿਾ
ਮੀਟਰ," "45 ਸੈਂਟੀਮੀਟਰ," ਜਾ ਂ"50 ਸੈਂਟੀਮੀਟਰ."
ਕਿਈ ਵਾਰ ਸ਼ਬਦ "ਬਾਰੇ" ਵਰਤਣ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਮਦਦਗਾਰ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਮਾਪ ਸਹੀ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਲੂਕਿ 24:13 ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ
ਕਿ ਐਮੌਸ ਜੈਰੂਸਲੇਮ ਤੋਂ ਸੱਠ ਸਟੈਡੀਆ ਦਾ ਸੀ. ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਯਰੂਸਲੇਮ ਤੋਂ "ਤਕਿਰੀਬਨ 10 ਕਿਲੋਮੀਟਰ" ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.
ਜਦੋਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਦੋਂ ਤੱਕਿ ਕਿੁੱਝ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਇਹਨਾ ਂਲੰਬਾਈ ਮੁਤਾਬਕਿ ਚੀਜ਼ਾ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ, ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ "ਬਾਰੇ" ਨਾ
ਵਰਤੋ. ਨਹੀਂ ਤਾ ਂਇਹ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਕੋਿਈ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ ਕਿ ਕਿਦੋਂ ਤੱਕਿ ਕਿੁੱਝ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਦੱਤੇ ਗਏ ਮਾਪਦੰਡਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਇਹ ਉਹੀ ਕਿਸਮ ਦੇ ਮਾਪਦੰਡ ਹਨ ਜੋ ਅਸਲੀ ਲੇਖਕਿਾ ਂਨੇ ਵਰਤੇ ਹਨ. ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਬੋਲੋ ਜਵੇਂ
ਉਹ ਆਵਾਜ਼ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੋਵੇ ਜਾ ਂਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਬੋਲੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ. (ਵੇਖੋ ਨਕਿਲ ਜਾ ਂਉਧਿਾਰ ਸ਼ਬਦ)

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

ਅਸਲ ਮਾਪ ਮੈਟ੍ਰਕ ਮਾਪ

ਹੱਥ ਦੀ ਚੌੜਾਈ 8 ਸੈਂਟੀਮੀਟਰ

ਸਪੈਨ 23 ਸੈਂਟੀਮੀਟਰ

ਹੱਥ 46 ਸੈਂਟੀਮੀਟਰ

"ਲੰਬਾ" ਹੱਥ 54 ਸੈਂਟੀਮੀਟਰ

ਸਟੈਡੀਆ 185 ਮੀਟਰ

1. 

2. 
3. 
4. 

5. 

6. 

1. 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Unknowns :: ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਦੂਰੀ

270 / 369



ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ ਦੱਤੇ ਗਏ ਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ ਮਾਪਦੰਡਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੇ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਸਮਝ ਲਆ ਹੈ ਕਿ ਮੈਟਦ੍ਰਿਕਿ ਤਰੀਕੇਿ ਵੱਚ ਰਕਿਮਾ ਂਦੀ
ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ.
ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਉਪਯੋਗ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਮਾਪ ਮੈਟਰਕਿ
ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨਾਲ ਕਿੀ ਸਬੰਧਿ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰੇਕਿ ਮਾਪ ਦਾ ਪਤਾ ਲਗਾਓ.
ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਮਾਪ ਨੰੂ ਵਰਤੋ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਮਾਪਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਪਾਠ ਜਾ ਂਲੇਖ ਵੱਚ ਜਾਣਦੇ ਹਨ
ਉਹਨਾ ਂਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਜਾਣਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਪਾਠ ਵਚਲੇ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਲੇਖ ਵੱਚ ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਮਾਪ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਸਾਰੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਨੰੂ ਹੇਠਾ ਂਕਿੂਚ 25:10 ਤੇ ਲਾਗੂ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ.

ਉਹ ਕੱਕਰ ਦੀ ਲੱਕੜ ਦਾ ਇੱਕ ਸੰਦੂਕ ਬਣਾਉਣਾ ਹੈ. ਇਸ ਦੀ ਲੰਬਾਈ ਢਾਈ ਹੱਥ ਦੀ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ; ਇਸਦੀ ਚੌੜਾਈ ਡਢੇ ਹੱਥ ਹੋਵੇਗੀ; ਅਤੇ ਇਸਦੀ

ਉਚਾਈ ਡਢੇ ਹੱਥ ਹੋਵੇਗੀ. (ਕਿੂਚ 25:10 ਯੂਐਲਟੀ)

ਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਦੱਤੇ ਗਏ ਮਾਪਦੰਡਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਇਹ ਉਹੀ ਕਿਸਮ ਦੇ ਮਾਪਦੰਡ ਹਨ ਜੋ ਅਸਲੀ ਲੇਖਕਿਾ ਂਨੇ ਵਰਤੇ ਹਨ. ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਬੋਲੋ ਜਵੇਂ
ਉਹ ਆਵਾਜ਼ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੋਵੇ ਜਾ ਂਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਬੋਲੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ. (ਦੇਖੋ ਨਕਿਲ ਜਾ ਂਉਧਿਾਰ ਸ਼ਬਦ)

"ਉਹ ਕਿੱਕਿਰ ਦੀ ਲੱਕਿੜ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸੰਦੂਕਿ ਬਣਾਉਣਾ ਹੈ. ਇਸ ਦੀ ਲੰਬਾਈ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ <ਯੂ>ਢਾਈ ਹੱਥ 

ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ ਦੱਤੇ ਗਏ ਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ ਮਾਪਦੰਡਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੇ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਸਮਝ ਲਆ ਹੈ ਕਿ ਮੈਟਦ੍ਰਿਕਿ ਤਰੀਕੇਿ ਵੱਚ ਰਕਿਮਾ ਂਦੀ
ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ.

"ਉਹ ਕਿੱਕਿਰ ਦੀ ਲੱਕਿੜ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸੰਦੂਕਿ ਬਣਾਉਣਾ ਹੈ. ਇਸ ਦੀ ਲੰਬਾਈ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ <ਯੂ>ਇੱਕਿ ਮੀਟਰ 

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਉਪਯੋਗ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਮਾਪ ਮੈਟਰਕਿ
ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨਾਲ ਕਿੀ ਸਬੰਧਿ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰੇਕਿ ਮਾਪ ਦਾ ਪਤਾ ਲਗਾਓ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਮਆਰੇ ਪੈਰ ਦੀ ਲੰਬਾਈ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਕਿੁਝ ਮਾਪਦੇ ਹੋ, ਤੁਸੀਂ
ਇਸਨੰੂ ਹੇਠਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

"ਉਹ ਕਿੱਕਿਰ ਦੀ ਲੱਕਿੜ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸੰਦੂਕਿ ਬਣਾਉਣਾ ਹੈ. ਇਸ ਦੀ ਲੰਬਾਈ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ <ਯੂ> 3 3/4 ਫੁੱਟ 

ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਮਾਪ ਨੰੂ ਵਰਤੋ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਮਾਪਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਪਾਠ ਜਾ ਂਲੇਖ ਵੱਚ ਜਾਣਦੇ ਹਨ. ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਪਾਠ ਵੱਚ ਦੋਵੇਂ ਮਾਪ ਵਖਾਉਂਦਾ ਹੈ.

"ਉਹ ਕਿੱਕਿਰ ਦੀ ਲੱਕਿੜ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸੰਦੂਕਿ ਬਣਾਉਣਾ ਹੈ. ਇਸ ਦੀ ਲੰਬਾਈ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ <ਯੂ> ਢਾਈ ਹੱਥ (ਇੱਕਿ ਮੀਟਰ) 

ਉਹਨਾ ਂਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਜਾਣਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਪਾਠ ਵਚਲੇ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਲੇਖ ਵੱਚ ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਮਾਪ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ. ਹੇਠ ਲਖੇ ਲੇਖਾ ਂਵੱਚ ਯੂਐੱਲਟੀ ਮਾਪ
ਨੰੂ ਦਖਾਉਂਦੇ ਹਨ.

"ਉਹ ਕਿੱਕਿਰ ਦੀ ਲੱਕਿੜ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸੰਦੂਕਿ ਬਣਾਉਣਾ ਹੈ. ਇਸ ਦੀ ਲੰਬਾਈ ਹੋਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ <ਯੂ>ਇੱਕਿ ਮੀਟਰ 

<ਸਹਾਇਤਾ>[1] 
<ਸਹਾਇਤਾ>[2] 

2. 

3. 

4. 
5. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਬਾਈਬਲ ਵਚਲੇ ਮਾਤਰਾ ਦੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦਾ
ਕਿਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਦਸ਼ਮਲਵ ਸੰਖਆ

ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਮਾਤਰਾ

ਵੇਰਵਾ

ਹੇਠਾ ਂਲਖੇ ਸ਼ਬਦ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਵਰਤੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਸਭ ਤੋਂ ਆਮ ਇਕਿਾਈਆ ਂਹਨ ਜੋ ਦੱਸਦੀਆਂ
ਹਨ ਕਿ ਇਕਿ ਖ਼ਾਸ ਕੰਿਟੇਨਰ ਕੋਿਲ ਕੰਿਨੀ ਭੰਡਾਰ ਹੈ. ਕੰਿਟੇਨਰਾ ਂਅਤੇ ਮਾਪ ਦੋਵੇਂ ਤਰਲ ਪਦਾਰਥਾ ਂਲਈ
ਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ (ਜਵੇਂ ਸ਼ਰਾਬ) ਅਤੇ ਖੁਸ਼ਕਿ ਪਦਾਰਥ (ਜਵੇਂ ਕਿ ਅਨਾਜ). ਮੀਟਰਕਿ ਮੁੱਲ ਬਾਈਬਲ ਦੇ
ਉਪਾਵਾ ਂਦੇ ਬਲਕਿੁਲ ਬਰਾਬਰ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨੰੂ ਸਮੇਂ-ਸਮੇਂ ਅਤੇ ਸਥਾਨ ਤੋਂ
ਸਥਾਨ ਨੰੂ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਵੱਖਰਾ ਮੰਨਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਗਏ ਸਮਾਨਾਰਥੀ ਇੱਕਿ ਔਸਤਨ
ਮਾਪ ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਧਾਤਂ

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਮੀਟਰ, ਲੀਟਰ ਅਤੇ ਕਿਲੋਗ੍ਰਾਮ ਵਰਗੀਆ ਂਆਧਿੁਨਕਿ ਉਪਾਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ ਸੀ. ਅਸਲੀ ਉਪਾਅ ਵਰਤਣ ਨਾਲ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪਤਾ
ਲੱਗ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਅਸਲ ਵੱਚ ਇਕਿ ਅਜਹੇ ਸਮੇਂ ਵਚ ਲਖੀ ਗਈ ਸੀ ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਇਨ੍ਹਾ ਂਉਪਾਵਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਸਨ.
ਆਧਿੁਨਕਿ ਉਪਾਵਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਨਾਲ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪਾਠ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਆਸਾਨੀ ਨਾਲ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.
ਜੋ ਵੀ ਉਪਾਅ ਤੁਸੀਂ ਵਰਤਦੇ ਹੋ, ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੋਵੇਗਾ, ਜੇ ਮੁਮਕਿਨ ਹੋਵੇ, ਪਾਠ ਵਚ ਕਿਸੇ ਕਿਸਮ ਦੇ ਮਾਪ ਜਾ ਂਫੁਟਨੋਟ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣ ਲਈ.
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਵਚਾਰ ਨਾ ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰੋ ਕਿ ਮਾਪ ਸਹੀ ਹਨ. ਉਦਾਹਰਣ ਲਈ, ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇਕਿ ਹਨ
ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਜਵੇਂ "3.7 ਲੀਟਰ " ਪਾਠਕਿ ਸੋਚ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਮਾਪ ਬਲਕਿੁਲ 3.7 ਲੀਟਰ ਹਨ, 3.6 ਜਾ ਂ3.8 ਨਹੀਂ. ਇਹ ਵਧਿੇਰੇ ਅਨੁਮਾਨਤ ਮਾਪਾ ਂਨੰੂ
ਵਰਤਣਾ ਬਹਤਰ ਹੋਵੇਗਾ ਜਵੇਂ ਕਿ "ਸਾਢੇ ਤੰਨ ਲੀਟਰ" ਜਾ ਂ"ਚਾਰ ਲੀਟਰ"
ਜਦੋਂ ਪਰਮਾਤਮਾ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕੰਿਨੀ ਕਿੁ ਕਿਰਨੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਉਸ ਦੀ ਆਗਆ ਪਾਲਣ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਉਹ ਰਕਿਮ ਵਰਤਦੇ ਹਨ,
ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ "ਬਾਰੇ" ਨਾ ਕਿਹੋ. ਨਹੀਂ ਤਾ ਂਇਹ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਪ੍ਰਭਾਵ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ ਪਰਮਾਤਮਾ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਦੇਖਭਾਲ ਬਲਕਿੁਲ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ ਸੀ.

ਜਦੋਂ ਮਾਪ ਦੀ ਇਕਾਈ ਦੱਸੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਦੱਤੇ ਗਏ ਮਾਪਦੰਡਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਇਹ ਉਹੀ ਕਿਸਮ ਦੇ ਮਾਪਦੰਡ ਹਨ ਜੋ ਅਸਲੀ ਲੇਖਕਿਾ ਂਨੇ ਵਰਤੇ ਹਨ. ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਬੋਲੋ ਜਵੇਂ
ਉਹ ਆਵਾਜ਼ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੋਵੇ ਜਾ ਂਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਬੋਲੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ. (ਦੇਖੋ ਨਕਿਲ ਜਾ ਂਉਧਿਾਰ ਸ਼ਬਦ)
ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ ਦੱਤੇ ਗਏ ਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ ਮਾਪਦੰਡਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੇ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਸਮਝ ਲਆ ਹੈ ਕਿ ਮੈਟਦ੍ਰਿਕਿ ਸਸਟਮ ਵੱਚ ਰਕਿਮਾ ਂਦੀ
ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ.

ਪ੍ਰਕਾਰ ਅਸਲ ਮਾਪ ਲੀਟਰ

ਖੁਸ਼ਕਿ ਓਮਰ 2 ਲੀਟਰ

ਖੁਸ਼ਕਿ ਇਫ਼ਾਹ 22 ਲੀਟਰ

ਖੁਸ਼ਕਿ ਹੋਮਰ 220 ਲੀਟਰ

ਖੁਸ਼ਕਿ ਕੋਿਰ 220 ਲੀਟਰ

ਖੁਸ਼ਕਿ ਸਆਹ 7.7 ਲੀਟਰ

ਖੁਸ਼ਕਿ ਲੀਥੈਕਿ 114.8 ਲੀਟਰ

ਤਰਲ ਮੈਟਰੇਟ 40 ਲੀਟਰ

ਤਰਲ ਬਾਥ 22 ਲੀਟਰ

ਤਰਲ ਹਨ 3.7 ਲੀਟਰ

ਤਰਲ ਕਿਾਬ 1.23 ਲੀਟਰ

ਤਰਲ ਲਾਗ 0.31 ਲੀਟਰ

• 

• 

• 

• 

• 
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2. 
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ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਉਪਯੋਗ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਮਾਪ ਮੈਟਰਕਿ
ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨਾਲ ਕਿੀ ਸਬੰਧਿ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰੇਕਿ ਮਾਪ ਦਾ ਪਤਾ ਲਗਾਓ.
ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਮਾਪ ਨੰੂ ਵਰਤੋ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਮਾਪਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਪਾਠ ਜਾ ਂਲੇਖ ਵੱਚ ਜਾਣਦੇ ਹਨ
ਉਹਨਾ ਂਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਜਾਣਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਪਾਠ ਵਚਲੇ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਲੇਖ ਵੱਚ ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਮਾਪ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਸਾਰੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਨੰੂ ਹੇਠਾ ਂਯਸਾਯਾਹ 5:10 ਤੇ ਲਾਗੂ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ.

ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਚਾਰ ਹੈਕਟੇਅਰ ਸਰਫ ਕੇਵਲ ਇੱਕ ਹੀ ਇਸ਼ਨਾਨ ਦੀ ਉਪਜ ਕਰੇਗਾ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਹੋਮਰ ਦਾ ਬੀਜ ਸਰਫ਼ ਇਕ ਏਫ਼ਾਹ. (ਯਸਾਯਾਹ 5:10
ਯੂਐਲਟੀ) ਹੀ ਦਸੇਗਾ

ਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਦੱਤੇ ਗਏ ਮਾਪਦੰਡਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਇਹ ਉਹੀ ਕਿਸਮ ਦੇ ਮਾਪਦੰਡ ਹਨ ਜੋ ਅਸਲੀ ਲੇਖਕਿਾ ਂਨੇ ਵਰਤੇ ਹਨ. ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਬੋਲੋ ਜਵੇਂ
ਉਹ ਆਵਾਜ਼ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਦੇ ਸਮਾਨ ਹੋਵੇ ਜਾ ਂਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਬੋਲੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ. (ਦੇਖੋ ਨਕਿਲ ਜਾ ਂਉਧਿਾਰ ਸ਼ਬਦ)

"ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਚਾਰ ਹੈਕਿਟੇਅਰ ਸਰਫ ਕੇਿਵਲ ਇੱਕਿ ਹੀ <ਯੂ>ਬੈਟ 

ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ ਦੱਤੇ ਗਏ ਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ ਮਾਪਦੰਡਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਉਹ ਮੈਟਦ੍ਰਿਕਿ ਮਾਪ ਹਨ. ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੇ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਸਮਝ ਲਆ ਹੈ ਕਿ ਮੈਟਦ੍ਰਿਕਿ
ਤਰੀਕੇਿ ਵੱਚ ਰਕਿਮਾ ਂਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ.

"ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਚਾਰ ਹੈਕਿਟੇਅਰ ਸਰਫ ਉਪਜ ਕਿਰੇਗਾ <ਯੂ>ਬਾਈ ਲੀਟਰ 
"ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਚਾਰ ਹੈਕਿਟੇਅਰ ਸਰਫ ਉਪਜ ਕਿਰੇਗਾ <ਯੂ>ਬਾਈ ਲੀਟਰ 

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਉਪਯੋਗ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਮਾਪ ਮੈਟਰਕਿ
ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨਾਲ ਕਿੀ ਸਬੰਧਿ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰੇਕਿ ਮਾਪ ਦਾ ਪਤਾ ਲਗਾਓ.

"ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਚਾਰ ਹੈਕਿਟੇਅਰ ਸਰਫ ਕੇਿਵਲ ਛੇ ਗੈਲਨ ਦੀ ਉਪਜ ਕਿਰੇਗਾ, ਅਤੇ <ਯੂ>ਸਾਢੇ ਛੇ ਬੁਸ਼ੈਲ 

ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਮਾਪ ਨੰੂ ਵਰਤੋ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਮਾਪਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਪਾਠ ਜਾ ਂਲੇਖ ਵੱਚ ਜਾਣਦੇ ਹਨ. ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਪਾਠ ਵੱਚ ਦੋਵੇਂ ਮਾਪ ਵਖਾਉਂਦਾ ਹੈ.

"ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਚਾਰ ਹੈਕਿਟੇਅਰ ਸਰਫ ਉਪਜ ਕਿਰੇਗਾ <ਯੂ>ਇੱਕਿ ਇਸ਼ਨਾਨ (ਛੇ ਗੈਲਨ) 

ਉਹਨਾ ਂਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਜਾਣਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਪਾਠ ਵਚਲੇ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਲੇਖ ਵੱਚ ਯੂਐਲਟੀ ਦੇ ਮਾਪ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ. ਹੇਠਾ ਂਫੁੱਟਨੋਟ ਵੱਚ ਯੂਐਲਟੀ
ਮਾਪਦੰਡ ਦਖਾਉਂਦਾ ਹੈ.

ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਚਾਰ ਹੈਕਿਟੇਅਰ ਸਰਫ ਬਾਈ ਲੀਟਰ ਦੀ ਉਪਜ ਕਿਰੇਗਾ <ਸਹਾਇਤਾ>1 

    * <ਸਹਾਇਤਾ>[1]</ਸਹਾਇਤਾ> ਇਕਿ ਬਾਥ
    * <ਸਹਾਇਤਾ>[2]</ਸਹਾਇਤਾ>ਇਕਿ ਹੋਮਰ
    * <ਸਹਾਇਤਾ>[3]</ਸਹਾਇਤਾ>ਇਕਿ ਏਫਾਹ

ਜਦੋਂ ਮਾਪ ਦੀ ਇਕਾਈ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ

ਕਿਦੇ ਕਿਦੇ ਇਬਰਾਨੀ ਮਾਤਰਾ ਦੀ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਇਕਿਾਈ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਪਰ ਸਰਫ ਇਕਿ ਨੰਬਰ ਵਰਤਦਾ ਹੈ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਮਾਮਲਆ ਂਵੱਚ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਸੰਸਕਿਰਣ, ਯੂਐਲਟੀ
ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਸਮੇਤ, "ਮਾਪ" ਸ਼ਬਦ ਜੋੜਦੇ ਹਨ.

ਜਦੋਂ ਵੀ ਕੋਈ ਅਨਾਜ ਲੈਣ ਆ ਜਾਦਂਾ <ਯੂ>ਵੀਹ ਮਾਪ (ਹੱਗਈ 2:16 ਯੂਐਲਟੀ)

ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਇੱਕਿ ਇਕਿਾਈ ਦੇ ਬਨਾ ਂਅਸਲ ਵੱਚ ਨੰਬਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.
ਆਮ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋਂ ਜਵੇਂ "ਮਾਪ" ਜਾ ਂ"ਮਾਤਰਾ" ਜਾ ਂ"ਰਾਸ਼ੀ"
ਕਿਸੇ ਢੁਕਿਵੇਂ ਕੰਿਟੇਨਰ ਦੇ ਨਾਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ, ਜਵੇਂ ਕਿ "ਟੋਕਿਰੀ" ਅਨਾਜ ਲਈ ਜਾ ਂ"ਜਾਰ" ਸ਼ਰਾਬ ਲਈ.
ਮਾਪ ਦੀ ਇੱਕਿ ਇਕਿਾਈ ਨੰੂ ਵਰਤੋ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਵਰਤ ਰਹੇ ਹੋ.
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਭਾਗ

ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਅਸਪਸ਼ਟ ਕਿਦੋਂ ਬਣਾਉ?

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

ਇਹ ਸਾਰੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਹੇਠਾ ਂਹੱਗਈ 2:16 ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ.

ਜਦੋਂ ਵੀ ਕੋਈ ਅਨਾਜ ਲੈਣ ਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ<ਯੂ>ਵੀਹ ਮਾਪ (ਹੱਗਈ 2:16 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਕਿ ਇਕਿਾਈ ਦੇ ਬਨਾ ਂਅਸਲ ਵੱਚ ਨੰਬਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.

ਜਦੋਂ ਵੀ ਕੋਿਈ ਅਨਾਜ ਲੈਣ ਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ<ਯੂ>ਵੀਹ 

ਆਮ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋਂ ਜਵੇਂ "ਮਾਪ" ਜਾ ਂ"ਮਾਤਰਾ" ਜਾ ਂ"ਰਾਸ਼ੀ"

ਜਦੋਂ ਵੀ ਕੋਿਈ ਅਨਾਜ ਲੈਣ ਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ<ਯੂ>ਵੀਹ ਰਾਸ਼ੀਆ ਂ

ਕਿਸੇ ਢੁਕਿਵੇਂ ਕੰਿਟੇਨਰ ਦੇ ਨਾਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ, ਜਵੇਂ ਕਿ "ਟੋਕਿਰੀ" ਅਨਾਜ ਲਈ ਜਾ ਂ"ਜਾਰ" ਸ਼ਰਾਬ ਲਈ.

ਜਦੋਂ ਵੀ ਕੋਿਈ ਅਨਾਜ ਲੈਣ ਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ<ਯੂ>ਵੀਹ ਟੋਕਿਰੀਆ ਂ

ਮਾਪ ਦੀ ਇੱਕਿ ਇਕਿਾਈ ਨੰੂ ਵਰਤੋ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਵਰਤ ਰਹੇ ਹੋ.

ਜਦੋਂ ਵੀ ਕੋਿਈ ਅਨਾਜ ਲੈਣ ਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ<ਯੂ>ਵੀਹ ਲੀਟਰ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਤੋਲ ਦੇ ਮੁੱਲਾ ਂਦਾ ਕਿਵੇਂ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਬਾਈਬਲ ਸਬੰਧੀ ਤੋਲ

ਵਆਖਆ

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਸ਼ਬਦ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਤੋਲ ਦੀਆ ਂਸਭ ਤੋਂ ਆਮ ਇਕਿਾਈਆ ਂਹਨ। ਸ਼ਬਦ "ਸ਼ਕਿਲ" ਦਾ
ਅਰਥ ਹੈ "ਤੋਲ," ਅਤੇ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਤੋਲ ਸ਼ਕੇਿਲ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ। ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁੱਝ ਤੋਲ ਪੈਸੇ ਲਈ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸਨ। ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀ ਗਈ ਸਾਰਣੀ ਵੱਚ
ਸਾਰਣੀ ਦੇ ਮੁੱਲ ਬਾਈਬਲ ਸਬੰਧਿੀ ਮਾਪ ਦੇ ਬਲਕਿੁੱਲ ਬਰਾਬਰ ਨਹੀਂ ਹਨ। ਬਾਈਬਲ ਸਬੰਧਿੀ ਮਾਪ ਸਮੇਂ ਸਮੇਂ ਤੇ ਅਤੇ ਜਗ੍ਹਾ ਜਗ੍ਹਾ ਤੇ ਸਹੀ ਰਕਿਮ ਵੱਚ ਵੱਖਰੇ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ। ਹੇਠਾਂ
ਦੱਤੇ ਗਏ ਮਾਪ ਸਰਫ਼ ਇੱਕਿ ਔਸਤਨ ਮਾਪ ਕਿਰਨ ਦੇਣ ਦੀ ਇੱਕਿ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਹੈ।

| ਟੈਲੇਂਟ | 3,000 ਸ਼ਕਿਲ | - | 34 ਕਿਲੋਗ੍ਰਾਮ |

ਅਨੁਵਾਦ ਸਧਾਤਂ

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਆਧਿੁਨਕਿ ਸਮੇਂ ਦੇ ਮਾਪ ਜਵੇਂ ਮੀਟਰ, ਲੀਟਰ ਅਤੇ ਕਿਲੋਗ੍ਰਾਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ। ਅਸਲ ਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਵੱਚ
ਮਦਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਸੱਚਮੁੱਚ ਬਹੁਤ ਸਮੇਂ ਪਹਲਾ ਂਲਖੀ ਗਈ ਸੀ ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਸਨ।
ਆਧਿੁਨਕਿ ਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਜ਼ਆਦਾ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ।
ਜੋ ਵੀ ਮਾਪ ਤੁਸੀਂ ਵਰਤਦੇ ਹੋ, ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਪਾਠ ਜਾ ਂਫੁਟਨੋਟਸ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਕਿਸਮ ਦੇ ਮਾਪ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣਾ ਚੰਗਾ ਹੋਵੇਗਾ।
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਸਬੰਦੀ ਮਾਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਵਚਾਰ ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਮਾਪ ਸਹੀ ਹਨ। ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, ਜੇ ਤੁਸੀਂ
ਇੱਕਿ ਗੀਰਾਹ ਨੰੂ ".57 ਗ੍ਰਾਮ" ਵਜੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਸ਼ਾਇਦ ਪਾਠਕਿ ਸੋਚ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਮਾਪ ਸਹੀ ਹਨ। ਇਸ ਨੰੂ "ਅੱਧਿਾ ਗ੍ਰਾਮ" ਕਿਹਣਾ ਸਹੀ ਹੋਵੇਗਾ।
ਕਿਈ ਵਾਰੀ ਇਹ ਵਖਾਉਣ ਲਈ ਸ਼ਬਦ "ਲਗਭੱਗ" ਵਰਤਣਾ ਸਹਾਇਕਿ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਕਿ ਮਾਪ ਸਹੀ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, 2 ਸਮੂਏਲ 21:16 ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਕਿ
ਗੋਲਆਥ ਦੇ ਬਰਛੇ ਦਾ ਤੋਲ 300 ਸ਼ਕਿਲ ਸੀ। ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ "3300 ਗ੍ਰਾਮ" ਜਾ ਂ"3.3 ਕਿਲੋਗ੍ਰਾਮ" ਕਿਰਨ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ "ਲਗਭੱਗ ਸਵਾ
ਅਤੇ ਤੰਨ ਕਿਲੋਗ੍ਰਾਮ" ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ।
ਜਦੋਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਤੋਲ ਕੰਿਨ੍ਹਾ ਂਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਉਹ ਤੋਲ ਵਰਤਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ "ਲਗਭੱਗ" ਨਾ ਕਿਹੋ।
ਨਹੀਂ ਤਾ ਂਇਹ ਪ੍ਰਭਾਵ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਬਲਕਿੁੱਲ ਪਰਵਾਹ ਨਹੀਂ ਸੀ ਕਿ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਤੋਲ ਕੰਿਨ੍ਹਾ ਂਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਯੂਏਲਟੀ ਤੋਂ ਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਇਹ ਉਹੀ ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਮਾਪ ਹਨ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਸਲੀ ਲੇਖਕਿਾ ਂਨੇ ਵਰਤਆ ਸੀ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਲਖੋ ਜੋ ਉਸ ਦੀ ਅਵਾਜ਼
ਵਰਗਾ ਹੈ ਜਾ ਂਯੂਏਲਟੀ ਵੱਚ ਬੋਲਆ ਗਆ ਹੈ। (ਵੇਖੋ [ਨਕਿਲ ਕਿਰੋ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦ ਉਧਿਾਰ ਲਓ] (../translate-transliterate/01.md))
ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ ਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ ਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਇਹ ਸਮਝ ਚੁੱਕੇਿ ਹਨ ਕਿ ਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵੱਚ ਮਾਤਰਾ ਨੰੂ
ਕਿਵੇਂ ਦਰਸਾਉਣਾ ਹੈ।
ਉਹ ਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋ ਕਿਰੋ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ
ਮਾਪ ਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨਾਲ ਅਤੇ ਹਰੇਕਿ ਮਾਪ ਦਾ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣ ਲਈ ਕਿਵੇਂ ਸਬੰਧਿਤ ਹਨ।
ਯੂਏਲਟੀ ਤੋਂ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਮਾਪਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਪਾਠ ਜਾ ਂਨੋਟ ਵੱਚ ਜਾਣਦੇ ਹਨ।
ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਸ ਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਜਾਣਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਯੂਏਲਟੀ ਤੋਂ ਮਾਪ ਨੰੂ ਪਾਠ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਨੋਟ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ।

ਮੂਲ ਮਾਪ ਸ਼ਕਲ ਗ੍ਰਾਮ ਕਲੋਗ੍ਰਾਮ

ਸ਼ਕੇਿਲ 1 ਸ਼ਕਿਲ 11 ਗ੍ਰਾਮ -

ਬੇਕਿਾਹ 1/2 ਸ਼ਕਿਲ 5.7 ਗ੍ਰਾਮ -

ਪੰਮ 2/3 ਸ਼ਕਿਲ 7.6 ਗ੍ਰਾਮ । -

ਗੇਰਾਹ 1/20 ਸ਼ਕਿਲ 0.57 ਗ੍ਰਾਮ -

ਮਨਾਹ 50 ਸ਼ਕਿਲ 550 ਗ੍ਰਾਮ 1/2 ਕਿਲੋਗ੍ਰਾਮ

1. 

2. 
3. 
4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. 

4. 
5. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਦਸ਼ਮਲਵ ਸੰਖਆ

ਭਾਗ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ

ਹੇਠਾ ਂਦਤੀਆ ਂਸਾਰੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਕਿੂਚ 38:29 ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੈ।

ਭੇਟ ਕੀਤੇ ਗਏ ਪੱਤਲ ਦਾ ਤੋਲ ਸੱਤਰ ਤੋੜ ੇਅਤੇ 2,400 ਸ਼ਕਲ ਸੀ। (ਕਿੂਚ 38:29 ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ.)

ਯੂਏਲਟੀ ਤੋਂ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਇਹ ਉਹੀ ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਮਾਪ ਹਨ ਜੋ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਲੇਖਕਿਾ ਂਨੇ ਵਰਤੇ ਹਨ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਜੋੜੋ ਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਉਂਨ੍ਹਾਂ
ਦੀ ਸਮਾਨ ਅਵਾਜ਼ ਵਰਗਾ ਹੈ ਜਾ ਂਯੂਏਲਟੀ ਵੱਚ ਜੋੜਆ ਗਆ ਹੈ। (ਵੇਖੋ [ਨਕਿਲ ਕਿਰੋ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦ ਉਧਿਾਰ ਲਓ] (../translate-transliterate/01.md))

"ਭੇਂਟ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਪੱਤਲ ਦਾ ਤੋਲ ਸੱਤਰ ਤੋੜ੍ਹੇ ਅਤੇ 2,400 ਸ਼ਕੇਿਲ ਸੀ।"

ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ ਦੱਤੇ ਗਏ ਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ ਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਇਹ ਸਮਝ ਚੁੱਕੇਿ ਹਨ ਕਿ ਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵੱਚ ਮਾਤਰਾ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ
ਦਰਸਾਉਣਾ ਹੈ।

"ਭੇਟ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਪੱਤਲ ਦਾ ਤੋਲ 2,400 ਕਿਲੋਗ੍ਰਾਮ ਸੀ।"

ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਮਾਪਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤੋ ਜੋ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ। ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਮਾਪ ਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ
ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਸਬੰਧਿਤ ਹਨ ਅਤੇ ਹਰੇਕਿ ਮਾਪ ਦਾ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣਾ ਹੈ।

"ਭੇਂਟ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਪੱਤਲ ਦਾ ਤੋਲ 5,300 ਪੌਂਡ ਸੀ।"

ਯੂਏਲਟੀ ਤੋਂ ਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਉਂਨਾ ਂਮਾਪਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਪਾਠ ਜਾ ਂਫੁਟਨੋਟ ਵੱਚ ਜਾਣਦੇ ਹਨ। ਹੇਠਾ ਂਪਾਠ ਵੱਚ ਦੋਵੇਂ ਮਾਪਾ ਂਨੰੂ ਵਖਾਉਂਦਾ ਹੈ।

"ਭੇਂਟ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਪੱਤਲ ਦਾ ਤੋਲ ਸੱਤਰ ਤੋੜੇ (2,380 ਕਿਲੋਗ੍ਰਾਮ) ਅਤੇ 2,400 ਸ਼ਕਿਲ (26.4 ਕਿਲੋਗ੍ਰਾਮ) ਸੀ।"

ਉਂਨਾ ਂਮਾਪਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਸ ਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਜਾਣਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਪਾਠ ਜਾ ਂਫੁਟਨੋਟ ਵੱਚ ਯੂਏਲਟੀ ਤੋਂ ਮਾਪ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ। ਹੇਠਾ ਂਦਤੇ ਨੋਟਸ ਵੱਚ ਯੂਏਲਟੀ ਮਾਪ
ਵਖਾਉਂਦੇ ਹਨ।

"ਭੇਂਟ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਪੱਤਲ ਦਾ ਤੋਲ ਸੱਤਰ ਤੋੜੇ ਅਤੇ 2,400 ਸ਼ਕਿਲ ਸੀ। <ਐਸਯੂਪੀ> 1 
ਫੁਟਨੋਟ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਵਖਾਈ ਦੇਵੇਗਾ:

<ਐਸਯੂਪੀ> [1] 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚ ਪੈਸਆ ਂਦੇ ਮੁੱਲ ਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਪੈਸਾ

ਵੇਰਵਾ:

ਪੁਰਾਣੇ ਨੇਮ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਦੌਰ ਵੱਚ, ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਆਪਣੀਆ ਂਧਿਾਤਾ ਂਜਵੇਂ ਕਿ ਚਾਦਂੀ ਅਤੇ ਸੋਨੇ ਦੀ
ਤੋਲਆ ਅਤੇ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਖਰੀਦਣ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਧਿਾਤਂ ਦਾ ਇੱਕਿ ਨਸਚਤ ਭਾਰ ਦੇਣੇ ਹੋਣਗੇ. ਬਾਅਦ ਵਚ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਸੱਕੇਿ ਬਣਾਉਣੇ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰ ਦੱਤੇ ਜਨ੍ਹਾ ਂਵਚ ਹਰੇਕਿ ਵਚ ਇਕਿ
ਖ਼ਾਸ ਧਿਾਤ ਦੀ ਮਾਤਰਾ ਸੀ. ਡਾਰਕਿ ਇੱਕਿ ਅਜਹਾ ਸੱਕਿਾ ਹੈ. ਨਵੇਂ ਨੇਮ ਦੇ ਸਮਆ ਂਵਚ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਚਾਦਂੀ ਅਤੇ ਤਾਬਂਾ ਦੇ ਸੱਕਿਆ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਸੀ.

ਹੇਠਾ ਂਦੇ ਦੋ ਸਾਰਣੀ ਪੁਰਾਣੇ ਨੇਮ ਅਤੇ ਨਵੇਂ ਨੇਮ ਵਚ ਮਲੇ ਪੈਸੇ ਦੇ ਕਿੁਝ ਸਭ ਤੋਂ ਜਾਣੇ-ਪਛਾਣੇ ਇਕਿਾਈ ਦਖਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ. ਪੁਰਾਣੇ ਨੇਮ ਦੀ ਇਕਿਸਾਰਤਾ ਦੇ ਸਾਰਣੀ ਇਹ
ਦਰਸਾਉਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਧਿਾਤ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਸੀ ਅਤੇ ਇਹ ਕੰਿਨੀ ਤੋਲਆ ਹੋਇਆ ਸੀ. ਨਵੇਂ ਨੇਮ ਦੀ ਇਕਿਾਈਆ ਂਲਈ ਸਾਰਣੀ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸ
ਕਿਸਮ ਦੀ ਧਿਾਤ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਸੀ ਅਤੇ ਇਕਿ ਦਨ ਦੀ ਤਨਖ਼ਾਹ ਦੇ ਸੰਬੰਧਿ ਵਚ ਇਹ ਕੰਿਨੀ ਕਿੀਮਤੀ ਸੀ.

ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਧਾਤਂ

ਆਧਿੁਨਕਿ ਪੈਸੇ ਦੇ ਮੁੱਲਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾ ਕਿਰੋ ਕਿਉਂਕਿ ਸਾਲ-ਦਰ-ਸਾਲ ਇਹ ਬਦਲਦੇ ਰਹੰਦੇ ਹਨ. ਇਹਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਪੁਰਾਣਾ ਅਤੇ ਗ਼ਲਤ ਹੋ
ਜਾਵੇਗਾ.

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਪੁਰਾਣੇ ਨੇਮ ਵੱਚ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਪੈਸਆ ਂਦਾ ਮੁੱਲ ਇਸ ਦੇ ਭਾਰ ਤੇ ਆਧਿਾਰਤ ਸੀ. ਇਸ ਲਈ ਜਦੋਂ ਪੁਰਾਣੇ ਨੇਮ ਦੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵਜ਼ਨ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹਾ,ਂ ਵੇਖੋ ਬਬਲੀਕਿਲ ਵਜ਼ਨ.
ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਨਵੇਂ ਕਿਰਾਰ ਵੱਚ ਪੈਸੇ ਦੇ ਮੁੱਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਹਨ

ਬਾਈਬਲ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਉਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਜੋੜੋ ਜੋ ਇਸ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਦਂਾ ਹੈ. (ਦੇਖੋ ਨਕਿਲ ਜਾ ਂਉਧਿਾਰ ਸ਼ਬਦ)
ਪੈਸਆ ਂਦੇ ਮੁੱਲ ਬਾਰੇ ਦੱਸੋ ਕਿ ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਧਿਾਤੂ ਨਾਲ ਬਣਆ ਹੈ ਅਤੇ ਕੰਿਨੇ ਟਕੁਿੜੇ ਜਾ ਂਸੱਕੇਿ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸਨ.
ਪੈਸੇ ਦੇ ਮੁੱਲ ਬਾਰੇ ਦੱਸੋ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਲੋਕਿ ਇਕਿ ਦਨ ਦੇ ਕੰਿਮ ਵਚ ਕਿਵੇਂ ਕਿਮਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.
ਬਾਈਬਲ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਪਾਠ ਜਾ ਂਫੁਟਨੋਟ ਵਚ ਬਰਾਬਰ ਦੀ ਰਕਿਮ ਦਓ.
ਬਾਈਬਲ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਇਕਿ ਪਾਠ ਵਚ ਇਸ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰੋ.

ਓ ਟੀ ਵੱਚ ਇਕਾਈ ਧਾਤ ਭਾਰ

ਡਾਰਕਿ ਸੌਨੇ ਦਾ ਸੱਕਿਾ 8.4 ਗਰਾਮ

ਸ਼ੇਕੇਿਲ ਕਿਈ ਧਿਾਤਾਂ 11 ਗਰਾਮ

ਟੇਲੈਂਟ ਕਿਈ ਧਿਾਤਾਂ 33 ਕਿਲੋਗਰਾਮ

ਐਨ ਟੀ ਵੱਚ ਇਕਾਈ ਧਾਤ ਦਨ ਤਨਖਾਹ

ਦੇਨਾਰਅਸ/ਦੇਨਾਰੀ ਚਾਦਂੀ ਦਾ ਸੱਕਿਾ 1 ਦਨ

ਡਰਾਚਮਾ ਚਾਦਂੀ ਦਾ ਸੱਕਿਾ 1 ਦਨ

ਮਾਈਟ ਤਾਬਂੇ ਦਾ ਸੱਕਿਾ 1/64 ਦਨ

ਸ਼ੇਕੇਿਲ ਚਾਦਂੀ ਦਾ ਸੱਕਿਾ 4 ਦਨ

ਟੇਲੈਂਟ ਚਾਦਂੀ 6,000 ਦਨ

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਨਕਿਲ ਜਾ ਂਉਧਿਾਰ ਸ਼ਬਦ

ਅਣਜਾਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਸਾਰੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਹੇਠਾ ਂਲੂਕਿਾ 7:41 ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ.

ਇੱਕ ਬਕਾਇਆ ਹੈ ਪੰਜ ਸੌ ਦੇਨਾਰੀ, ਅਤੇ ਦੂਸਰਾ ਬਕਾਇਆ ਪੰਜਾਹ ਦੇਨਾਰੀ . (ਲੂਕਿਾ 7:41 ਯੂਐਲਟੀ)

ਬਾਈਬਲ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਉਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਜੋੜੋ ਜੋ ਇਸ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਦਂਾ ਹੈ. (ਦੇਖੋ ਨਕਿਲ ਜਾ ਂਉਧਿਾਰ ਸ਼ਬਦ)

" ਇੱਕਿ ਬਕਿਾਇਆ ਹੈ <ਯੂ>ਪੰਜ ਸੌ ਦੇਨਾਲੀ 

ਪੈਸਆ ਂਦੇ ਮੁੱਲ ਬਾਰੇ ਦੱਸੋ ਕਿ ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਧਿਾਤੂ ਨਾਲ ਬਣਆ ਹੈ ਅਤੇ ਕੰਿਨੇ ਟਕੁਿੜੇ ਜਾ ਂਸੱਕੇਿ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸਨ

" ਇੱਕਿ ਬਕਿਾਇਆ ਹੈ <<ਯੂ>ਪੰਜ ਸੌ ਚਾਦਂੀ ਜੇ ਸੱਕੇਿ 

ਪੈਸੇ ਦੇ ਮੁੱਲ ਬਾਰੇ ਦੱਸੋ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਲੋਕਿ ਇਕਿ ਦਨ ਦੇ ਕੰਿਮ ਵਚ ਕਿਵੇਂ ਕਿਮਾ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.

" ਇੱਕਿ ਬਕਿਾਇਆ ਹੈ <ਯੂ> ਪੰਜ ਸੌ ਦਨਾ ਂਦੀ ਤਨਖਾਹ 

ਬਾਈਬਲ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਪਾਠ ਜਾ ਂਫੁਟਨੋਟ ਵਚ ਬਰਾਬਰ ਦੀ ਰਕਿਮ ਦਓ.

" ਇੱਕਿ ਬਕਿਾਇਆ ਹੈ <ਯੂ>ਪੰਜ ਸੌ ਦੇਨਾਰੀ 

<ਸਹਾਇਤਾ>[1]
<ਸਹਾਇਤਾ>[2]

ਬਾਈਬਲ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਇਕਿ ਫੁਟਨੋਟ ਵਚ ਇਸ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰੋ

"ਇੱਕਿ ਬਕਿਾਇਆ ਹੈ<ਯੂ>ਪੰਜ ਸੌ ਦੇਨਾਰੀ 

<ਸਹਾਇਤਾ>[1] 

• 

1. 

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 

◦ 

◦ 

1. 

• 

2. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਇਬਰਾਨੀ ਮਹੀਨੇ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਬਰਾਨੀ ਮਹੀਨੇ

ਵੇਰਵਾ

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਇਬਰਾਨੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਵੱਚ ਬਾਰਾ ਂਮਹੀਨੇ ਹਨ. ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਉਲਟ, ਇਸਦਾ ਪਹਲਾ ਮਹੀਨਾ ਉੱਤਰੀ ਗੋਲਾਅਰਧਿ ਦੇ ਬਸੰਤ ਵੱਚ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਕਿਈ ਵਾਰ ਇੱਕਿ
ਮਹੀਨਾ ਇਸਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਬੁਲਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ (ਅਬੀਬ, ਜੀਵ, ਸਵਾਨ), ਅਤੇ ਕਿਦੇ-ਕਿਦੇ ਇਸਨੰੂ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਸਾਲ ਦੇ ਇਸਦੇ ਆਦੇਸ਼ ਦੁਆਰਾ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ (ਪਹਲਾ
ਮਹੀਨਾ, ਦੂਸਰਾ ਮਹੀਨਾ, ਤੀਸਰਾ ਮਹੀਨਾ).

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਪਾਠਕਿ ਕਿਈ ਮਹੀਨਆ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਪੜ੍ਹ ਕੇਿ ਹੈਰਾਨ ਹੋ ਜਾਣਗੇ ਜਹਨਾ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਕਿਦੇ ਵੀ ਨਹੀਂ ਸੁਣਆ, ਅਤੇ ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਸੋਚਣ ਕਿ ਉਹ ਮਹੀਨਆ ਂਦਾ ਉਹਨਾਂ
ਮਹੀਨਆ ਂਨਾਲ ਮੇਲ ਕਿਵੇਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਵਰਤਦੇ ਹਨ.
ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਨਹੀਂ ਸਮਝ ਸਕਿਦੇ ਜਵੇਂ ਕਿ "ਪਹਲਾ ਮਹੀਨਾ" ਜਾ ਂ"ਦੂਸਰਾ ਮਹੀਨਾ" ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਨ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਮਹੀਨੇ ਦਾ, ਨਾ
ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਕੈਿਲੰਡਰ ਨਹੀਂ.
ਪਾਠਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਕਿ ਕਿਦੋਂ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦਾ ਪਹਲਾ ਮਹੀਨਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.
ਗ੍ਰੰਥ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਮਹੀਨੇ ਵਚ ਕਿੁਝ ਹੋਣ ਦੇ ਬਾਰੇ ਦੱਸ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਪਾਠਕਿ ਇਸ ਬਾਰੇ ਪੂਰੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝ ਨਹੀਂ ਪਾਉਂਣਗੇ ਕਿ ਕਿੀ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕਿੀ ਕਿਹਾ ਗਆ ਹੈ ਜੇ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿ ਉਹ ਸਾਲ ਦਾ ਕਿਹੜਾ ਸਮਾ ਂਸੀ.

ਯਹੂਦੀ ਮਹੀਨਆ ਂਦੀ ਸੂਚੀ

ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਮਹੀਨਆ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਹੈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਜਸ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹਾਇਕਿ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.

ਅਬੀਬ - (ਇਸ ਮਹੀਨੇ ਨੰੂ ਨਸਾਨ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਬੇਬੀਲੋਨ ਦੀ ਗ਼ੁਲਾਮੀ ਤੋਂ ਬਾਅਦ.) ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਮਹੀਨੇ ਦਾ ਪਹਲਾ ਕੈਿਲੰਡਰ ਹੈ. ਇਹ ਨਸ਼ਾਨ ਹੈ ਜਦੋਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ
ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਮਸਰ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਕਿੱਢਆ ਸੀ. ਇਹ ਬੰਸਤ ਮੌਸਮ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਦੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਦੇਰ ਨਾਲ ਬਾਰਸ਼ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਲੋਕਿ ਆਪਣੀਆ ਂਫ਼ਸਲਾ ਂਨੰੂ
ਕਿੱਟਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਮੁਤਾਬਕਿ ਇਹ ਮਾਰਚ ਦੇ ਆਖਰੀ ਹੱਸੇ ਅਤੇ ਅਪਰੈਲ ਦੇ ਪਹਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਪਸਾਹ ਦਾ ਤਉਹਾਰ ਅਬੀਬ 10 ਨੰੂ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਇਆ,
ਬੇਖਮੀਰੀ ਰੋਟੀ ਦਾ ਤਉਹਾਰ ਉਸੇ ਵੇਲੇ ਸੀ, ਅਤੇ ਇਸ ਤੋਂ ਕਿੁਝ ਹਫ਼ਤਆ ਂਬਾਅਦ ਵਾਢੀ ਦਾ ਤਉਹਾਰ ਸੀ

ਜੀਵ - ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਦੂਸਰਾ ਮਹੀਨਾ ਹੈ. ਇਹ ਵਾਢੀ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਆਉਂਦਾ ਹੈ. ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਮੁਤਾਬਕਿ ਇਹ ਅਪ੍ਰੈਲ ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਅਤੇ ਮਈ ਦੇ ਪਹਲੇ
ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਸਵਾਨ - ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਤੀਸਰਾ ਮਹੀਨਾ ਹੈ. ਇਹ ਵਾਢੀ ਦੇ ਮੌਸਮ ਦੇ ਅਖੀਰ ਤੇ ਅਤੇ ਖੁਸ਼ਕਿ ਸੀਜ਼ਨ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਤੇ ਆਉਂਦਾ ਹੈ. ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਮੁਤਾਬਕਿ ਇਹ ਮਈ
ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਅਤੇ ਜੂਨ ਦੇ ਪਹਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਹਫਤੇ ਦਾ ਪਰਬ ਸਵਾਨ 6 ਨੰੂ ਮਨਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.

ਤਮੂਜ਼ - ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਚੌਥਾ ਮਹੀਨਾ ਹੈ. ਇਹ ਖੁਸ਼ਕਿ ਸੀਜ਼ਨ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਮੁਤਾਬਕਿ ਇਹ ਜੂਨ ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਅਤੇ ਜੂਲਾਈ ਦੇ ਪਹਲੇ
ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਏਬੀ - ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਪੰਜਵਾ ਂਮਹੀਨਾ ਹੈ. ਇਹ ਖੁਸ਼ਕਿ ਸੀਜ਼ਨ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਮੁਤਾਬਕਿ ਇਹ ਜੂਲਾਈ ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਅਤੇ ਅਗਸਤ ਦੇ
ਪਹਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ

ਈਲੁਲ - ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਛੇਵਾ ਂਮਹੀਨਾ ਹੈ. ਇਹ ਖੁਸ਼ਕਿ ਸੀਜ਼ਨ ਦੇ ਅੰਤ ਵੱਚ ਅਤੇ ਬਰਸਾਤੀ ਮੌਸਮ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਵੱਚ ਹੈ. ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਮੁਤਾਬਕਿ ਇਹ ਅਗਸਤ ਦੇ
ਅਖੀਰਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਅਤੇ ਸਤੰਬਰ ਦੇ ਪਹਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਏਥਾਨਮ - ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਸੱਤਵਾ ਂਮਹੀਨਾ ਹੈ. ਇਹ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਬਾਰਸ਼ ਮੌਸਮ ਦੌਰਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਬਜਾਈ ਲਈ ਜ਼ਮੀਨ ਨੰੂ ਨਰਮ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਮੁਤਾਬਕਿ
ਇਹ ਸਤੰਬਰ ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਅਤੇ ਅਕਿਤੂਬਰ ਦੇ ਪਹਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਪਰਬ ਦੀ ਖੁਸ਼ੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਸਚਤ ਦਾ ਦਨ ਇਸ ਮਹੀਨੇ ਵਚ ਮਨਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.

ਬੁਲ - ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਅੱਠਵਾ ਂਮਹੀਨਾ ਹੈ. ਇਹ ਵਰਖਾ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਆਪਣੇ ਖੇਤਾ ਂਵੱਚ ਖੇਤ ਵਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਬੀਜ ਬੀਜਦੇ ਹਨ. ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ
ਮੁਤਾਬਕਿ ਇਹ ਅਕਿਤੂਬਰ ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਅਤੇ ਨਵੰਬਰ ਦੇ ਪਹਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਕਸਲਵ - ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਨੌਵਾ ਂਮਹੀਨਾ ਹੈ. ਇਹ ਬਜਾਈ ਦੇ ਮੌਸਮ ਦੇ ਅੰਤ ਅਤੇ ਠੰਡੇ ਸੀਜ਼ਨ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਵੱਚ ਆਉਂਦਾ ਹੈ. ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਮੁਤਾਬਕਿ ਇਹ ਨਵੰਬਰ
ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਅਤੇ ਦਸੰਬਰ ਦੇ ਪਹਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਟੇਬੇਥ - ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਦਸਵਾ ਂਮਹੀਨਾ ਹੈ. ਇਹ ਠੰਡੇ ਮੌਸਮ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਮੀਂਹ ਅਤੇ ਬਰਫ ਵੀ ਪੈ ਸਕਿਦੀ ਹੈ. ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਮੁਤਾਬਕਿ ਇਹ ਦਸੰਬਰ ਦੇ
ਅਖੀਰਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਅਤੇ ਜਨਵਰੀ ਦੇ ਪਹਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਸੀਬਾਟ - ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਗਆਰ੍ਹਵਾ ਂਮਹੀਨਾ ਹੈ. ਇਹ ਸਾਲ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਠੰਢਾ ਮਹੀਨਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਵੱਚ ਭਾਰੀ ਬਾਰਸ਼ ਹੁੰਦੀ ਹੈ. ਇਹ ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਮੁਤਾਬਕਿ
ਜਨਵਰੀ ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਅਤੇ ਫਰਵਰੀ ਦੇ ਪਹਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

• 

• 

• 

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਧਿਾਰਣ ਅੰਕਿ

ਅਡਾਰ - ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਦੇ ਬਾਹਰਵਾ ਂਅਤੇ ਅਖੀਰਲਾ ਮਹੀਨਾ ਹੈ. ਇਹ ਠੰਢ ਦੇ ਮੌਸਮ ਦੌਰਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਪੱਛਮੀ ਕੈਿਲੰਡਰ ਮੁਤਾਬਕਿ ਇਹ ਫਰਵਰੀ ਦੇ ਅਖੀਰਲੇ ਹੱਸੇ ਅਤੇ
ਮਾਰਚ ਦੇ ਪਹਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਦਾਰ ਵਚ ਪੂਰਮਮ ਦਾ ਤਉਹਾਰ ਮਨਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ.

ਬਾਇਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

<ਬੰਦ ਹਵਾਲਾ> ਅੱਜ ਤੁਸੀਂ ਮਸਰ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਜਾ ਰਹੇ ਹੋ, <ਯੂ>ਅਬੀਬ ਦੇ ਮਹੀਨੇ 

ਤੁਹਾਨੰੂ ਚੌਦ੍ਹਵੇਂ ਦਨ ਦੀ ਆਥਣ ਨੰੂ ਬਨਾ ਂਪੱਕਿੀ ਹੋਈ ਰੋਟੀ ਖਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ <ਯੂ>ਸਾਲ ਦੇ ਪਹਲੇ ਮਹੀਨੇ 

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਤੁਹਾਨੰੂ ਲੋੜ ਹੋ ਸਕਿਦੀ ਹੈ ਕਿੁਝ ਖਾਸ ਮਹੀਨਆ ਂਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣ ਦੀ. (ਦੇਖੋ ਮੰਨਆ ਹੋਇਆ ਗਆਨ ਅਤੇ ਸੰਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ)

ਯਹੂਦੀ ਮਹੀਨੇ ਦੀ ਗਣਤੀ ਦੱਸੋ.
ਉਹ ਮਹੀਨੇ ਵਰਤੋ ਜੋ ਲੋਕਿ ਜਾਣਦੇ ਹੋਣ.
ਸਪਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਦੱਸੋ ਕਿ ਮਹੀਨਾ ਕਿਸ ਮੌਸਮ ਵੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ.
ਸੀਜ਼ਨ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਵੋ ਮਹੀਨੇ ਦੇ ਹਸਾਬ ਦੀ ਬਜਾਇ. (ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਯਹੂਦੀ ਮਹੀਨੇ ਅਤੇ ਦਨ ਨੰੂ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਫੁਟਨੋਟ ਦੀ ਵਰਤੋ ਕਿਰੋ.)

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਹੇਠ ਦਤੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਇਹਨਾ ਂਦੋ ਆਇਤਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ.

ਉਸ ਸਮੇਂ, ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੇ ਸਾਹਮਣੇ ਪੇਸ਼ ਹੋਵੋਗੇ <ਯੂ>ਅਬੀਬ ਦੇ ਮਹੀਨੇ ( ਕੂਚ 23:15 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਤੁਹਾਡ ੇਲਈ ਇਕ ਕਨੰੂਨੀ ਹੋਵੇਗਾ ਜੋ ਕ <ਯੂ> ਸੱਤਵਾ ਂਮਹੀਨਾ, ਮਹੀਨੇ ਦੇ ਉਸ ਦਸਵੇਂ ਦਨ, (ਲੇਵੀਆ ਂ16:29 ਯੂਐਲਟੀ)

ਯਹੂਦੀ ਮਹੀਨੇ ਦੀ ਗਣਤੀ ਦੱਸੋ.

ਉਸ ਸਮੇਂ, ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੇ ਸਾਹਮਣੇ ਪੇਸ਼ ਹੋਵੇਗੇ <ਯੂ> ਸਾਲ ਦੇ ਪਹਲੇ ਮਹੀਨੇ 

ਉਹ ਮਹੀਨੇ ਵਰਤੋ ਜੋ ਲੋਕਿ ਜਾਣਦੇ ਹੋਣ.

ਉਸ ਸਮੇਂ, ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੇ ਸਾਹਮਣੇ ਪੇਸ਼ ਹੋਵੋਗੇ <ਯੂ> ਮਾਰਚ ਦੇ ਮਹੀਨੇ 
ਇਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਇਕਿ ਕਿਨੰੂਨੀ ਹੋਵੇਗਾ ਜੋ ਕਿ <ਯੂ> ਜਸ ਦਨ ਨੰੂ ਮੈਂ ਸਤੰਬਰ ਦੇ ਅਖ਼ੀਰ ਵਚ ਚੁਣਆ 

ਸਪਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਦੱਸੋ ਕਿ ਮਹੀਨਾ ਕਿਸ ਮੌਸਮ ਵੱਚ ਹੋਇਆ ਸੀ.

ਇਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਇਕਿ ਕਿਨੰੂਨੀ ਹੋਵੇਗਾ ਜੋ ਕਿ <ਯੂ> ਪਤਝੜ ਦੇ ਵੱਚ, ਸੱਤਵੇਂ ਮਹੀਨੇ ਦੇ ਦਸਵੇਂ ਦਨ, 

ਮੌਸਮ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇਵੋ ਮਹੀਨੇ ਦੇ ਹਸਾਬ ਦੀ ਬਜਾਇ.

ਇਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਇਕਿ ਕਿਨੰੂਨੀ ਹੋਵੇਗਾ ਜੋ ਕਿ <ਯੂ> ਜਸ ਦਨ ਮੈਂ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਪਤਝੜ ਨੰੂ ਚੁਣਦਾ ਹਾ ਂ
ਫੁਟਨੋਟ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਖਾਈ ਦੇਵੇਗਾ:

<ਸਹਾਇਤਾ>[1]

1. 
2. 
3. 
4. 

• 

• 

1. 

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 

1. 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਸੰਖਆ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਣਜਾਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਸੰਖਆ

ਵੇਰਵਾ

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅੰਕਿ ਹਨ. ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਵੀ ਲਖਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ,
ਜਵੇਂ ਕਿ "ਪੰਜ" ਜਾ ਂਅੰਕਿਾ ਂਵਾਗਂ, ਕਿੁਝ ਅੰਕਿ ਜ਼ਆਦਾ ਵੱਡੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ "ਦੋ ਸੌ" (200),
"ਬਾਈ ਹਜ਼ਾਰ" (22,000), ਜਾ ਂ"ਦਸ ਕਿਰੋੜ" (100,000,000.) ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇਨ੍ਹਾਂ
ਸਾਰੇ ਸੰਖਆਵਾ ਂਲਈ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਕਿ
ਨੰਬਰ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਅੰਕਿਾ ਂਵਜੋਂ ਲਖਣਾ ਹੈ.

ਕਿੁਝ ਅੰਕਿ ਸਟੀਕਿ ਹਨ ਤੇ ਕਿੁਝ ਲਗਭਗ ਹਨ.

ਅਬਰਾਮ <ਯੂ>ਛਆਸੀ 

ਛਆਸੀ (86) ਇੱਕਿ ਸਹੀ ਸੰਖਆ ਹੈ.

ਉਸ ਦਨ ਤਕਿਰੀਬਨ <<ਯੂ>ਤੰਨ ਹਜ਼ਾਰ 

ਇੱਥੇ ਨੰਬਰ ਤੰਨ ਹਜਾਰ ਗੋਲ ਨੰਬਰ ਹੈ. ਇਹ ਉਸ ਤੋਂ ਥੋੜਾ ਜਹਾ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਉਸ ਤੋਂ ਥੋੜਾ ਘੱਟ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ. "ਬਾਰੇ" ਸ਼ਬਦ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਸਹੀ ਗਣਤੀ ਨਹੀਂ
ਹੈ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ: ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਕਿੁਝ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹਨ ਇਹਨਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁੱਝ ਸੰਖਆਵਾ ਂਲਈ.

ਅਨੁਵਾਦਕ ਸਧਾਤਂ

ਸਹੀ ਅੰਕਿਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਖਾਸ ਤੌਰ ਤੇ ਜਵੇਂ ਉਹ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.
ਬੇਅੰਦਾਜ਼ ਅੰਕਿਾ ਂਦਾ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਜ਼ਆਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

ਜਦੋਂ ਜਾਰੇਦ ਰਹੰਦਾ ਸੀ <ਯੂ>162 

162 ਅੰਕਿ, ਅੱਠ ਸੌ, ਅਤੇ 962 ਬਲਕਿੁਲ ਸਹੀ ਅੰਕਿ ਹਨ ਅਤੇ ਸੰਭਵ ਤੌਰ ਤੇ ਉਹਨਾ ਂਅੰਕਿਾ ਂਦਾ ਨੇੜੇ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਕਿੁਝ ਦੇ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.

ਸਾਡੀ ਭੈਣ, ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਮਾ ਂਹੋ<ਯੂ>ਦਸ ਹਜ਼ਾਰ ਵੱਚੋਂ ਹਜ਼ਾਰਾ ਂਦੀ 

ਇਹ ਇੱਕਿ ਬੇਅੰਦਾਜ਼ ਅੰਕਿ ਹੈ ਇਹ ਬਲਕਿੁਲ ਨਹੀਂ ਦੱਸਦੀ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਕੰਿਨੇ ਵਾਰਸ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ,

ਅਨੁਵਾਦਕ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਅੰਕਿਾ ਂਦੁਆਰਾ ਸੰਖਆ ਲਖੋ.
ਉਹਨਾ ਂਅੰਕਿਾ ਂਦੇ ਲਈ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਨੰਬਰ ਲਖੋ.
ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਸੰਖਆ ਲਖੋ, ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਬਾਅਦ ਅੰਕਿਾ ਂਦਾ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਲਗਾਓ.
ਵੱਡੀ ਗਣਤੀ ਲਈ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜੋ.
ਬਹੁਤ ਹੀ ਵੱਡੀ ਗੋਲ ਕਿੀਤੀਆ ਂਸੰਖਆਵਾ ਂਲਈ ਇੱਕਿ ਬਹੁਤ ਹੀ ਆਮ ਸਮੀਕਿਰਨ ਵਰਤੋ ਅਤੇ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਬਰੈਕਿਟਾ ਂਵੱਚ ਅੰਕਿਾ ਂਨੰੂ ਲਖੋ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਨਾਂ

ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਵੱਚ ਹੇਠ ਲਖੀ ਆਇਤ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਾਗਂੇ:

• 

• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਧਿਾਰਣ ਅੰਕਿ

ਭਾਗ

ਹੁਣ ਵੇਖੋ, ਮੈਂ ਮਹਾਨ ਯਤਨ ਨਾਲ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਘਰ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਹੈ <ਯੂ>100,000 

ਅੰਕਿਾ ਂਦੁਆਰਾ ਸੰਖਆ ਲਖੋ.

ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਘਰ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਹੈ 100,000 ਸੋਨੇ ਦੀ ਪ੍ਰਤਭਾ, <ਯੂ>1,000,000 

ਉਹਨਾ ਂਅੰਕਿਾ ਂਦੇ ਲਈ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਨੰਬਰ ਲਖੋ.

ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਘਰ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਹੈ <ਯੂ>ਇਕਿ ਸੌ ਹਜ਼ਾਰ ਸੋਨੇ ਦੀ ਪ੍ਰਤਭਾ, <ਯੂ>ਇਕਿ ਮਲੀਅਨ 

ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਸੰਖਆ ਲਖੋ, ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਬਾਅਦ ਅੰਕਿਾ ਂਦਾ ਅੰਦਾਜ਼ਾ ਲਗਾਓ.

ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਘਰ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਇਕਿ <ਯੂ>ਸੌ ਹਜ਼ਾਰ (100,000) 

ਵੱਡੀ ਗਣਤੀ ਲਈ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜੋ.

ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਘਰ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਹੈ <ਯੂ> ਇਕਿ ਸੌ ਹਜ਼ਾਰ 

ਬਹੁਤ ਹੀ ਵੱਡੀ ਗੋਲ ਕਿੀਤੀਆ ਂਸੰਖਆਵਾ ਂਲਈ ਇੱਕਿ ਬਹੁਤ ਹੀ ਆਮ ਸਮੀਕਿਰਨ ਵਰਤੋ ਅਤੇ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਬਰੈਕਿਟਾ ਂਵੱਚ ਅੰਕਿਾ ਂਨੰੂ ਲਖੋ.

ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਘਰ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਹੈ <ਯੂ> ਵੱਡੀ ਮਾਤਰਾ ਵੱਚ ਸੋਨਾ (100,000 ਪ੍ਰਤਭਾ) 

ਇਕਸਾਰਤਾ

ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ ਇਕਿਸਾਰਤਾ ਰੱਖੋ. ਨਰਣਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਨੰਬਰ ਜਾ ਂਅੰਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਅੰਕਿ ਕਿਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣਗੇ, ਇਕਿਸਾਰ ਰਹਣ ਦੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ.

ਸੰਖਆਵਾ ਂਨੰੂ ਹਰ ਵਕਿਤ ਪ੍ਰਸਤੁਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. (ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਬਹੁਤ ਲੰਬੇ ਸ਼ਬਦ ਹੋ ਸਕਿਦੇ ਹਨ.)
ਸਾਰੇ ਵਕਿਤ ਦੀਆ ਂਸੰਖਆਵਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਅੰਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.
ਉਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿਤਾ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਲਈ ਹੈ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸੰਖਆ ਂਲਈ ਅੰਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਤੁਹਾਡੇ ਭਾਸ਼ਾ
ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹਨ.
ਉੱਚ ਸੰਖਆਵਾ ਂਲਈ ਘੱਟ ਸੰਖਆਵਾ ਂਅਤੇ ਘੱਟ ਅੰਕਿਾ ਂਲਈ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.
ਸੰਖਆ ਲਈ ਇਹੋ ਜਹੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਲਈ ਕਿੁਝ ਸ਼ਬਦਾ ਂਜਾ ਂਅੰਕਿਾ ਂਦੀ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਕਿੁਝ ਸ਼ਬਦਾ ਂਤੋਂ ਜ਼ਆਦਾ ਲੋੜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ.
ਸੰਖਆਵਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ, ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਵੱਚ ਅੰਕਿਾ ਂਨੰੂ ਬਾਅਦ ਦੇ ਬਰੈਕਿਟਾ ਂਵੱਚ ਲਖੋ.

ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਵੱਚ ਇਕਸਾਰਤਾ

ਸ਼ਾਬਦਾਇਕਿ ਪਾਠ ਦੇ ਵਚਨ ਨੰੂ ਖੋਲਣਾ* (ਯੂਐਲਟੀ) ਅਤੇ ਸਧਿਾਰਨ ਪਾਠ ਦੇ ਵਚਨ ਨੰੂ ਖੋਲਣਾ (ਯੂਐਸਟੀ) ਉਹਨਾ ਂਸੰਖਆਵਾ ਂਲਈ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੇ
ਸਰਫ਼ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਦੋ ਸ਼ਬਦ ਹਨ (ਨੌ, ਸੌਲਾ,ਂ ਤੰਨ ਸੌ). ਉਹ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਲਈ ਸੰਖਆ ਦਾ ਉਪਯੋਗ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ ਦੋ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ (ਸੰਖਆ "130"
ਦੀ ਬਜਾਏ ਅੰਕਿ "ਇਕਿ ਸੌ ਤੀਹ").

ਜਦੋਂ ਆਦਮ ਨੇ <ਯੂ>130 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਧਿਾਰਣ ਅੰਕਿ ਕਿੀ ਹਨ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਹਨਾ ਂਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸੰਖਆ

ਸਧਾਰਣ ਅੰਕ

ਵੇਰਵਾ

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੇ ਸਧਿਾਰਣ ਅੰਕਿ ਮੁੱਖ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਕਿੁਝ ਦੀ ਸਥਤੀ
ਨੰੂ ਦੱਸਣ ਲਈ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ.

ਉਸਨੇ ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਨੰੂ ਦੱਤਾ <ਯੂ>ਪਹਲਾ 

ਇਹ ਉਹਨਾ ਂਕਿਾਮਆ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਹੈ ਜੋ ਪਰਮਾਤਮਾ ਨੇ ਕਿਲੀਸੀਯਾ ਨੰੂ ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਦੱਤੀ ਹੈ.

ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਆਰਜੀ ਅੰਕ

ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਅੰਕਿਾ ਂਵੱਚ ਅੰਤ ਵੱਚ “ਟੀਐਚ" ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ.

ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵੱਚ ਕਿੁਝ ਆਰਜੀ ਅੰਕਿ ਇਹ ਤਰੀਕੇਿ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਮੰਨਦੇ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ:

ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੀ ਕਿਸੀ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਵਸਤੂਆ ਂਦਾ ਕ੍ਰਮ ਵਖਾਉਣ ਲਈ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਸੰਖਆ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ. ਇਸ ਨਾਲ ਨਜੱਠਣ ਦੇ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ.

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਨ

ਇਹ <ਯੂ>ਪਹਲਾ 

ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਟਾਸ ਕਿੀਤੇ ਅਤੇ ਦੱਤੇ ਗਏ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਇਹਨਾ ਂਵੱਚੋਂ ਹਰੇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਕੋਿਲ ਗਆ.

ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਵੱਚ ਕਿੀਮਤੀ ਪੱਥਰਾ ਂਦੀਆ ਂਚਾਰ ਕਿਤਾਰਾ ਂਰੱਖਣੀਆ ਂਪੈਣਗੀਆ.ਂ ਇਹ <ਯੂ>ਪਹਲੀ 

ਇਸ ਵੱਚ ਪੱਥਰ ਦੀਆ ਂਚਾਰ ਪੰਕਿਤੀਆ ਂਦਾ ਵਰਨਣ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ. ਪਹਲੀ ਕਿਤਾਰ ਸ਼ਾਇਦ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਚੀ ਕਿਤਾਰ ਹੈ, ਅਤੇ ਚੌਥੀ ਕਿਤਾਰ ਸ਼ਾਇਦ ਹੇਠਾ ਂਦੀ ਕਿਤਾਰ ਹੈ.

ਸੰਖਆ ਅੰਕ ਆਰਜੀ ਅੰਕ

4 ਚਾਰ ਚੌਥਾ

10 ਦਸ ਦਸਵਾਂ

100 ਇਕਿ ਸੌ ਇਕਿ ਸੌਵਾਂ

1,000 ਇਕਿ ਹਜ਼ਾਰ ਇਕਿ ਹਜ਼ਾਰਵਾਂ

ਸੰਖਆ ਅੰਕ ਆਰਜੀ ਅੰਕ

1 ਇਕਿ ਪਹਲਾ

2 ਦੋ ਦੂਜਾ

3 ਤੰਨ ਤੀਸਰਾ

5 ਪੰਜ ਪੰਜਵਾਂ

12 ਬਾਰਾਂ ਬਾਰਵਾਂ
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਭਾਗ

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਅਗਰ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਆਰਜੀ ਅੰਕਿ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਸਹੀ ਅਰਥ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰੇਗੀ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਇੱਥੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੁਝ
ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਹਨ:

ਪਹਲੀ ਚੀਜ਼ ਨਾਲ "ਇੱਕਿ" ਅਤੇ ਬਾਕਿੀ ਦੇ ਨਾਲ "ਦੂਸਰਾ" ਜਾ ਂ"ਅਗਲੇ" ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.
ਕਿੁੱਲ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਗਣਤੀ ਦੱਸੋਂ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਬਣਾਓ ਜਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਸਬੰਧਿਤ ਚੀਜ਼ਾ.ਂ

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਨਾਂ

ਕਿੁੱਲ ਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਦੱਸੋ, ਅਤੇ ਪਹਲੀ ਚੀਜ਼ ਨਾਲ "ਇਕਿ" ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਬਾਕਿੀ ਦੇ ਨਾਲ "ਦੂਸਰਾ" ਜਾ ਂ"ਅਗਲੇ" ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.

ਪਹਲਾ ਟੋਲਾ ਯਹੋਯਾਰੀਬ ਕੋਲ ਗਆ, ਦੂਸਰਾ ਯਦਅਯਾਹ, ਤੀਸਰਾ ਹਾਰੀਮ ਕੋਲ, ਚੌਥਾ ਸਓਰੀਮ ਕੋਲ, ਤੇਈਵਾ ਂਦਲਾਯਾਹ ਕੋਲ , ਅਤੇ ਚੋਵੀਵਾਂ

ਮਅਜ਼ਯਾਹ ਕੋਲ ਗਆ. (1 ਇਤਹਾਸ 24:7-18 ਯੂਐਲਟੀ)
ਉਥੇ ਸੀ <ਯੂ>ਚੌਵੀ 
ਉਥੇ ਸੀ <ਯੂ>ਚੌਵੀ 
ਬਾਗ਼ ਨੰੂ ਪਾਣੀ ਦੇਣ ਲਈ ਇੱਕ ਨਦੀ ਅਦਨ ਤੋਂ ਨਕਲ ਗਈ. ਉੱਥੇ ਇਹ ਵੰ਼ਡੀ ਗਈ ਅਤੇ <ਯੂ>ਚਾਰ (ਉਤਪਤ 2:10-14 ਯੂਐਲਟੀ)

ਬਾਗ਼ ਨੰੂ ਪਾਣੀ ਦੇਣ ਲਈ ਇੱਕਿ ਨਦੀ ਅਦਨ ਤੋਂ ਨਕਿਲ ਗਈ. . ਉੱਥੇ ਇਹ ਵ਼ੰਡੀ ਗਈ ਅਤੇ <ਯੂ>ਚਾਰ 

ਕਿੁੱਲ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਗਣਤੀ ਦੱਸੋਂ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਬਣਾਓ ਜਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਸਬੰਧਿਤ ਚੀਜ਼ਾ.ਂ

ਪਹਲਾ ਟੋਲਾ ਯਹੋਯਾਰੀਬ ਕੋਲ ਗਆ, ਦੂਸਰਾ ਯਦਅਯਾਹ, ਤੀਸਰਾ ਹਾਰੀਮ ਕੋਲ, ਚੌਥਾ ਸਓਰੀਮ ਕੋਲ, ਤੇਈਵਾ ਂਦਲਾਯਾਹ ਕੋਲ , ਅਤੇ ਚੋਵੀਵਾਂ

ਮਅਜ਼ਯਾਹ ਕੋਲ ਗਆ. (1 ਇਤਹਾਸ 24:7-18 ਯੂਐਲਟੀ)
ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਬਹੁਤ<ਯੂ>ਚੌਵੀ 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਭਾਗ ਕਿੀ ਹਨ ਮੈਂ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇ
ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸੰਖਆ

ਭਾਗ

ਵਆਖਆ

ਭਾਗ ਇੱਕਿ ਕਿਸਮ ਦੇ ਅੰਕਿ ਹੁੰਦੇ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੱਸੇ ਜਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਜਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੇ ਇੱਕਿ ਵੱਡੇ
ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਬਰਾਬਰ ਸਮੂਹਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਨ। ਇੱਕਿ ਚੀਜ਼ ਜਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦਾ ਸਮੂਹ ਦੋ ਜਾ ਂਵਧਿੇਰੇ
ਹੱਸਆ ਂਜਾ ਂਸਮੂਹਾ ਂਵੱਚ ਵੰਡਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਭਾਗ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵਧਿੇਰੇ ਉਨ੍ਹਾਂ
ਹੱਸਆ ਂਜਾ ਂਸਮੂਹਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਪੀਣ ਦੀ ਭੇਟ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਇੱਕਿ ਹੀਨ ਦੀ ਮਧਿ ਦਾ ਤੀਜਾ ਹੱਸਾ ਜ਼ਰੂਰ ਭੇਟ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। (ਗਣਤੀ 15: 7 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਕਿ ਹੀਨ ਇੱਕਿ ਕਿੁੱਪੀ ਹੈ ਜੋ ਮਧਿ ਅਤੇ ਹੋਰ ਤਰਲ ਪਦਾਰਥਾ ਂਨੰੂ ਮਾਪਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਹੀਨ ਦੀ ਕਿੁੱਪੀ ਨੰੂ ਤੰਨ ਬਰਾਬਰ ਹੱਸਆ ਂਵੱਚ ਵੰਡਣ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣਾ ਸੀ
ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਚੋਂ ਸਰਫ਼ ਇੱਕਿ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਭਰਨਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਉਹ ਰਕਿਮ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਿਸ਼ ਕਿੀਤੀ ਸੀ।

ਸਮੁੰਦਰੀ ਜਹਾਜ਼ਾ ਂਦਾ ਇੱਕਿ ਤਹਾਈ ਤਬਾਹ ਹੋ ਗਆ ਸੀ। (ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 8: 9 ਯੂਏਲਟੀ)

ਉੱਥੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਮੁੰਦਰੀ ਜਹਾਜ਼ ਸਨ। ਜੇਕਿਰ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰੇ ਜਹਾਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਤੰਨ ਬਰਾਬਰ ਹੱਸਆ ਂਵੱਚ ਵੰਡਆ ਗਆ ਸੀ, ਤਾ ਂਜਹਾਜ਼ਾ ਂਦਾ ਇੱਕਿ ਸਮੂਹ ਨਸ਼ਟ ਹੋ ਗਆ ਸੀ।

ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਚ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਫਰੈਕਿਸ਼ਨਸ ਨੇ ਗਣਤੀ ਦੇ ਅੰਤ ਵਚ “-th” ਜੋੜ ਦੱਤਾ ਹੈ।

ਸਾਰੇ ਹੱਸਆ ਂਦੀ ਸੰਖਆ ਜਸ ਨੰੂ ਵੰਡਆ ਗਆ ਹੈ ਉਹ |ਭਾਗ ਹੈ |
| -------- | --–----- |
| ਚਾਰ | ਚੌਥਾ |
| ਦਸ | ਦਸਵਾ ਂ|
| ਇੱਕਿ ਸੋ | ਇੱਕਿ ਸੌਂਵਾ ਂ|
| ਇੱਕਿ ਹਜ਼ਾਰ | ਇੱਕਿ ਹਜ਼ਾਰਵਾ ਂ|

ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਚਲੇ ਕਿੁੱਝ ਭਾਗ ਉਸ ਨਯਮ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ।

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਵਸ਼ਾ ਹੈ: ਕਿੁੱਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਅੰਸ਼ਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ। ਉਹ ਸਰਫ਼ ਭਾਗਾ ਂਜਾ ਂਸਮੂਹਾ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੀਆ ਂਹਨ, ਪਰ ਉਹ ਇਹ
ਦੱਸਣ ਲਈ ਭਾਗਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿ ਇੱਕਿ ਹੱਸਾ ਕੰਿਨਾ ਵੱਡਾ ਹੈ ਜਾ ਂਕੰਿਨੇ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਹੁਣ ਮਨੱਸ਼ਹ ਦੇ ਗੋਤ ਦੇ ਅੱਧਿੇ ਲਈ, ਮੂਸਾ ਨੇ ਬਾਸ਼ਾਨ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਰਾਸਤ ਦੱਤਾ ਸੀ, ਪਰ ਦੂਜੇ ਅੱਧਿੇ ਨੰੂ, ਯਹੋਸ਼ੁਆ ਨੇ ਯਰਦਨ ਦੇ ਪੱਛਮ ਵੱਚ
ਆਪਣੇ ਭਰਾਵਾ ਂਦੇ ਕੋਿਲ ਇੱਕਿ ਵਰਾਸਤ ਦੱਤੀ ਸੀ। (ਯਹੋਸ਼ੁਆ 22: 7 ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ.)

ਮਨੱਸ਼ਹ ਦਾ ਗੋਤ ਦੋ ਸਮੂਹਾ ਂਵੱਚ ਵੰਡਆ ਹੋਇਆ ਸੀ। "ਮਨੱਸ਼ਹ ਦੇ ਗੋਤ ਦਾ ਅੱਧਿਾ" ਵਾਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਮੂਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। "ਦੂਸਰਾ ਅੱਧਿਾ" ਇਹ ਵਾਕਿ ਦੂਜੇ ਸਮੂਹ ਨੰੂ
ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਉਹ ਚਾਰ ਦੂਤ ਜੋ ਉਸੇ ਘੰਟੇ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਸਨ, ਉਸ ਦਨ, ਉਸੇ ਮਹੀਨੇ, ਅਤੇ ਉਸ ਸਾਲ, ਮਨੱੁਖਤਾ ਦੇ ਇੱਕਿ ਤਹਾਈ ਨੰੂ ਮਾਰਨ ਲਈ
ਛੱਡ ਦੱਤੇ ਗਏ ਸਨ। (ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 9:15 ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ.)

ਜੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਤੰਨ ਬਰਾਬਰ ਸਮੂਹਾ ਂਵੱਚ ਵੰਡਆ ਜਾਣਾ ਸੀ, ਤਾ ਂਇੱਕਿ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਮਾਰੇ ਜਾਣਗੇ।

ਤੁਹਾਨੰੂ ਪੀਣ ਦੀ ਭੇਟ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਇੱਕਿ ਹੀਨ ਦਾ ਚੌਥਾ ਹੱਸਾ ਵੀ ਤਆਰ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। (ਗਣਤੀ 15: 5 ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ.)

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਇੱਕਿ ਹੀਨ ਦੀ ਮਧਿ ਨੰੂ ਚਾਰ ਬਰਾਬਰ ਹੱਸਆ ਂਵੱਚ ਵੰਡਣ ਦੀ ਕਿਲਪਣਾ ਕਿਰਨੀ ਸੀ ਅਤੇ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਦੀ ਬਰਾਬਰ ਦੀ ਮਾਤਰਾ ਤਆਰ ਕਿੀਤੀ ਸੀ।

ਸਾਰੇ ਹੱਸਆ ਂਦੀ ਸੰਖਆ ਜਸ ਨੰੂ ਵੰਡਆ ਂਗਆ ਹੈ ਉਹ ਭਾਗ ਹੈ

ਦੋ ਅੱਧਿਾ

ਤੰਨ ਤੀਸਰਾ

ਪੰਜ ਪੰਜਵਾਂ
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਧਿਾਰਣ ਅੰਕਿ

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਪੈਸਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਭਾਗ ਸਹੀ ਅਰਥ ਦੇਵੇਗਾ, ਤਾ ਂਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ। ਜੇ ਨਹੀਂ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ।

ਉਂਨਾ ਂਹੱਸਆ ਂਜਾ ਂਸਮੂਹਾ ਂਦੀ ਸੰਖਆ ਦੱਸੋ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਵਸਤੂਆ ਂਵੱਚ ਵੰਡਆ ਜਾਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਫਰ ਉਂਨਾ ਂਹੱਸਆ ਂਜਾ ਂਸਮੂਹਾ ਂਦੀ ਸੰਖਆ ਦੱਸੋ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਵਰਣਨ
ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ।
ਮਾਪ ਜਵੇਂ ਕਿ ਭਾਰ ਅਤੇ ਲੰਬਾਈ ਲਈ, ਉਸ ਇਕਿਾਈ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜਸ ਨੰੂ ਸ਼ਾਇਦ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਜਾਣ ਸਕਿਣ ਜਾ ਂਯੂ.ਐੱਸ.ਟੀ. ਦੀ ਇਕਿਾਈ ਦੀ ਵਰਤੋਂ।
ਮਾਪ ਲਈ, ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀਆ ਂਮਾਪਾ ਂਦਾ
ਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਸਬੰਧਿ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰੇਕਿ ਮਾਪ ਦਾ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣਾ।

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਇਨੰ੍ਹਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾਂ

ਉਹਨਾ ਂਹੱਸਆ ਂਜਾ ਂਸਮੂਹਾ ਂਦੀ ਗਣਤੀ ਦੱਸੋ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਵਸਤੂਆ ਂਵੱਚ ਵੰਡਆ ਜਾਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਫਰ ਉਹਨਾ ਂਹੱਸਆ ਂਜਾ ਂਸਮੂਹਾ ਂਦੀ ਗਣਤੀ ਦੱਸੋ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਵਰਣਨ
ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ।

ਇੱਕ ਤਹਾਈ ਸਮੂੰਦਰ ਲਹੂ ਵਰਗਾ ਲਾਲ ਹੋ ਗਆ (ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 8: 8 ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ.)
ਇਹ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸੀ ਜਵੇਂ ਉਂਨਾ ਂਨੇ ਸਮੁੰਦਰ ਨੰੂ ਤੰਨ ਹੱਸਆ ਂਵੱਚ ਵੰਡਆ , ਅਤੇ ਸਮੁੰਦਰ ਦਾ ਹੱਸਾ ਲਹੂ ਹੋ ਗਆ।
ਤਦ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਾਨ੍ਹ ਨਾਲ ਅਨਾਜ਼ ਦੀ ਭੇਟ ਚੜ੍ਹਾਉਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਤੰਨ ਦਸਵੰਧ ਦੇ ਤੇਲ ਦੇ ਇੱਕ ਏਫ਼ਾਹ ਮਲਾਕੇ ਅੱਧਾ ਹੀਨ ਤੇਲ ਮਲਾਉਣਾ। (ਗਣਤੀ 15: 9
ਯੂਐਲਟੀ)
... ਤਦ ਤੁਸੀਂ ਜ਼ਰੂਰ ਹੀ ਇੱਕਿ ਏਫ਼ਾਹ ਆਟਾ ਦਸ ਹੱਸਆ ਂਵੱਚ ਵੰਡੋ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਹੀਨ ਤੇਲ ਨੰੂ ਦੋ ਹੱਸਆ ਂਵੱਚ ਵੰਡੋ । ਫਰ ਆਟੇ ਦੇ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਤੰਨ ਹੱਸੇ ਇੱਕਿ ਹੱਸੇ
ਵੱਚ ਤੇਲ ਮਲਾਓ। ਫ਼ੇਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਲਦ ਦੇ ਨਾਲ ਉਸ ਅਨਾਜ਼ ਦੀ ਭੇਟ ਚੜਾਉਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ।

ਮਾਪਣ ਲਈ, ਉਸ ਮਾਪ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ ਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ। ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਇਹ ਸਮਝ ਚੁੱਕੇਿ ਹਨ ਕਿ ਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ ਪ੍ਰਣਾਲੀ
ਵੱਚ ਮਾਤਰਾ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਦਰਸਾਉਣਾ ਹੈ।

ਸ਼ਕਲ ਦੇ ਦੋ ਤਹਾਈ (1 ਸਮੂਏਲ 13:21 ਯੂਏਲਟੀ)
ਅੱਠ ਗ੍ਰਾਮ ਚਾਦਂੀ (1 ਸਮੂਏਲ 13:21 ਯੂਐਸਟੀ)
ਏਫ਼ਾਹ ਦੇ ਤੰਨ ਦਸਵੰਧ ਵਧੀਆ ਆਟੇ ਦੇ ਅੱਧੇ ਹੀਨ ਤੇਲ ਨਾਲ ਮਲੇ ਹੋਣ। (ਗਣਤੀ 15: 9 ਯੂਏਲਟੀ)
ਸਾਡੇ ਛੇ ਲੀਟਰ ਬਾਰੀਕਿ ਪੀਸਆ ਹੋਇਆ ਵਧਿੀਆ ਆਟੇ ਨੰੂ * ਦੋ ਲੀਟਰ ਜ਼ੈਤੂਨ ਦੇ ਤੇਲ ਵੱਚ ਮਲਾਓ। (ਗਣਤੀ 15:9 ਯੂਐਸਟੀ)

ਮਾਪਣ ਦੇ ਲਈ, ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਣ ਵਾਲੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਮਾਪਾ ਂਦੀ
ਮੀਟਦ੍ਰਿਕਿ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਸਬੰਧਿ ਹੈ ਅਤੇ ਹਰੇਕਿ ਮਾਪ ਦਾ ਪਤਾ ਲਗਾਓ।

ਇੱਕ ਏਫ਼ਾਹ ਦੇ ਤੰਨ ਦਸਵੰਧ ਵਧੀਆ ਆਟੇ ਨੰੂ ਅੱਧੇ ਹੀਨ ਤੇਲ ਵੱਚ ਮਲਾਓ। (ਗਣਤੀ 15:9, ਯੂਏਲਟੀ)
ਛੇ ਚੌਥਾਈ ਵਧਿੀਆ ਆਟੇ ਨੰੂ ਦੋ ਚੌਥਾਈ ਤੇਲ ਵੱਚ ਮਲਾਓ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਦਸ਼ਮਲਵ ਸੰਖਆ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਉਹਨਾ ਂਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸੰਖਆ

ਭਾਗ

ਦਸ਼ਮਲਵ ਸੰਖਆ

ਵੇਰਵਾ

ਇੱਕਿ ਦਸ਼ਮਲਵ ਬੰਦੂ, ਜਾ ਂਦਸ਼ਮਲਵ ਕੋਿਮਾ, ਇੱਕਿ ਨੰਬਰ ਦੇ ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ ਇੱਕਿ ਨਸ਼ਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਇਹ
ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਨੰਬਰ ਇੱਕਿ ਪੂਰੇ ਅੰਕਿ ਦਾ ਹੱਸਾ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ .1 ਮੀਟਰ ਪੂਰਾ ਮੀਟਰ
ਨਹੀਂ ਹੈ ਪਰ ਇਕਿ ਮੀਟਰ ਦਾ ਕੇਿਵਲ ਦਸਵਾ ਂਭਾਗ ਹੈ ਅਤੇ .5 ਮੀਟਰ ਪੰਜ ਮੀਟਰ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਪਰ
ਸਰਫ਼ ਇਕਿ ਮੀਟਰ ਦੇ ਪੰਜ/ਦਸਵਾ ਂਹੱਸਾ ਹੈ. 3.7 ਮੀਟਰ ਇੱਕਿ ਮੀਟਰ ਦਾ ਤੰਨ ਅਤੇ ਸੱਤ/ਦਸਵਾਂ
ਹੱਸਾ ਹੈ. ਨਬੰਰ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ ਜਵੇਂ ਕਿ ਸਧਿਾਰਣ ਲਖਤ ਨੰੂ ਖੋਲ੍ਹਣਾ (ਯੂਐਸਟੀ).

ਕਿੁਝ ਦੇਸ਼ਾ ਂਦੇ ਵੱਚ ਲੋਕਿ ਇੱਕਿ ਦਸ਼ਮਲਵ ਬੰਦੂ ਵਰਤਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਦੂਸਰੇ ਦੇਸ਼ਾ ਂਵੱਚ ਲੋਕਿ ਦਸ਼ਮਲਵ ਕੋਿਮਾ ਵਰਤਦੇ ਹਨ. ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਉਸ ਦੇਸ਼ ਵੱਚ ਜੋ ਦਸ਼ਮਲਵ ਕੋਿਮਾ
ਵਰਤਦੇ ਹਨ "3.7 ਮੀਟਰ" ਨੰੂ "3,7 ਮੀਟਰ ਲਖਣਗੇ. "ਕਿੁਝ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਲੋਕਿ ਭੰਨਾ ਂਨੰੂ ਤਰਜੀਹ ਦੰਦੇ ਹਨ. (ਦੇਖੋ ਭੰਨ)

ਸਧਿਾਰਣ ਲਖਤ ਨੰੂ ਖੋਲ੍ਹਣਾ (ਯੂਐਸਟੀ) ਦੇ ਵੱਚ ਨੰਬਰ ਦੇ ਕਿੁਝ ਹੱਸੇ ਦਸ਼ਮਲਵਾ ਂਜਾ ਂਭੰਨਾ ਂਨਾਲ ਲਖੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ. ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਇਕਿ ਮਾਪ ਨਾਲ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ
ਮੀਟਰ, ਗ੍ਰਾਮ, ਲੀਟਰ, ਉਹ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਦਸ਼ਮਲਵ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਲਖੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ.

ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਵੱਚ ਦਸ਼ਮਲਵ ਸੰਖਆਵਾਂ

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਜੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਯੂਐਸਟੀ ਵਚ ਉਪਾਵਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਦਸ਼ਮਲਵ ਸੰਖਆਵਾ ਂਜੋ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.
ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਨੰਬਰਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਲਖਣਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪਾਠਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝ ਲੈਣ.

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

ਇੱਕਿ ਨੰਬਰ ਦੇ ਹੱਸੇ ਬਾਰੇ ਦੱਸਣ ਲਈ, ਸਧਿਾਰਣ ਲਖਤ ਨੰੂ ਖੋਲ੍ਹਣਾ (ਯੂਐਲਟੀ) ਭੰਨਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਸਧਿਾਰਣ ਲਖਤ ਨੰੂ ਖੋਲ੍ਹਣਾ (ਯੂਐਸਟੀ) ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਦਸ਼ਮਲਵ
ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਨੰਬਰ ਮਾਪ ਨਾਲ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ ਹੋਰ ਅੰਤਰ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਮਾਪਣਾ ਹੋਵੇ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਦੂਰੀ, ਬਾਈਬਲ
ਦਾ ਭਾਰ, ਅਤੇ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਪੈਮਾਨਾ, ਉਹ ਵੱਖ ਪ੍ਰਣਾਲੀਆ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਕਿ ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਵੱਚ ਅੰਕਿ ਇਹਨਾ ਂਮਾਪਾ ਂਲਈ ਇੱਕੋਿ ਨਹੀਂ ਹਨ.

ਉਹ ਕਿੱਕਿਰ ਦੀ ਲੱਕਿੜ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸੰਦੂਕਿ ਬਣਾਉਣਾ ਹੈ. ਇਸ ਦੀ ਲੰਬਾਈ <ਯੂ>ਢਾਈ ਹੱਥ 

ਦਸ਼ਮਲਵ ਅੰਸ਼ ਸਰਲ ਅੰਸ਼

.1 ਇਕਿ ਦਸਵਾਂ

.2 ਦੋ ਦਸਵੇਂ ਇਕਿ ਪੰਜਵਾਂ

.3 ਤੰਨ ਦਸ

.4 ਚਾਰ ਦਸ ਦੋ ਪੰਜ

.5 ਪੰਜ ਦਸ ਇਕਿ ਅੱਧਿਾ

.6 ਛੇ ਦਸ ਤੰਨ ਪੰਜ

.7 ਸੱਤ ਦਸ

.8 ਅੱਠ ਦਸ ਚਾਰ ਪੰਜ

.9 ਨੌ ਦਸ

.25 ਪੱਚੀ ਇੱਕਿ ਸੌਵਾਂ ਇੱਕਿ ਚੌਥਾ

.75 ਪੰਝੱਤਰ ਇੱਕਿ ਸੌਵਾਂ ਤੰਨ ਚੌਥਾ

• 

• 
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ਯੂਐਲਟੀ "ਅੱਧਿਾ" ਭਾਗ ਵਰਤਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਨੰੂ ਦਸ਼ਮਲਵ: .5 ਵਜੋਂ ਵੀ ਲਖਆ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ.
ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿੱਕਿਰ ਦੀ ਲਕਿੜ ਨਾਲ ਪਵੱਤਰ ਛਾਤੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਕਿਹੋ. ਇਸ ਨੰੂ <ਯੂ>ਇਕਿ ਮੀਟਰ ਉੱਚਾ. (ਕਿੂਚ 25:10 ਯੂਐਸਟੀ)

ਯੂਐਸਟੀ ਦਸ਼ਮਲਵ 0.7 ਵਰਤਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਸੱਤ/ਦਸ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੈ.

ਢਾਈ ਹੱਥ ਇੱਕਿ ਮੀਟਰ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਡੇਢ ਹੱਥ ਇੱਕਿ ਮੀਟਰ ਦਾ .7 ਮੀਟਰ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਮੀਟਰ ਦੇ ਸੱਤ ਦਸਵਾ ਂਹੱਸਾ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਕੇਿਵਲ ਭੰਨਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਸਰਫ ਦਸ਼ਮਲਵ, ਜਾ ਂਇਹ ਦੋਵਾ ਂਦਾ ਸੁਮੇਲ.
ਇਹ ਨਰਣਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਯੂਐਲਟੀ ਜਾ ਂਫੇਰ ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਜਾ ਂਫੇਰ ਹੋਰ ਕਿਸਮ ਦੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦੀ.
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਯੂਐਲਟੀ ਵਚ ਭੰਨਾ ਂਅਤੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਬਸ ਯੂਐਲਟੀ ਵਚ ਨੰਬਰ ਅਤੇ ਉਪਾਅ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਯੂਐਸਟੀ ਵਚ ਦਸ਼ਮਲਵ ਅਤੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਬਸ ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ ਨੰਬਰਾ ਂਅਤੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ.

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਯੂਐਲਟੀ ਵਚ ਦਸ਼ਮਲਵ ਅਤੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਭੰਨਾ ਂਨੰੂ ਦਸ਼ਮਲਵ ਵੱਚ ਬਦਲਣ ਦੀ ਲੋੜ
ਹੋਵੇਗੀ.
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਯੂਐਸਟੀ ਵਚ ਭੰਨਾ ਂਅਤੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਯੂਐਸਟੀ ਵਚ ਦਸ਼ਮਲਵਾ ਂਤੋਂ ਭੰਨਾ ਂਨੰੂ ਬਦਲਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਏਗੀ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਯੂਐਲਟੀ ਵਚ ਦਸ਼ਮਲਵ ਅਤੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਯੂਐਲਟੀ ਵੱਚ ਭੰਨਾ ਂਨੰੂ ਦਸ਼ਮਲਵ ਵੱਚ ਬਦਲਣ ਦੀ ਲੋੜ
ਹੋਵੇਗੀ.

<ਯੂ> ਏਫ਼ਾਹ ਦੇ ਤੰਨ/ਦਸਵੇਂ ਹੱਸੇ (ਲੇਵੀਆ ਂ14:10 ਯੂਐਲਟੀ)

" <ਯੂ>0.3 ਏਫ਼ਾਹ 

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਯੂਐਸਟੀ ਵਚ ਭੰਨਾ ਂਅਤੇ ਉਪਾਵਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਯੂਐਸਟੀ ਵਚ ਦਸ਼ਮਲਵਾ ਂਤੋਂ ਭੰਨਾ ਂਨੰੂ ਬਦਲਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ.

<ਯੂ>ਲਗਭਗ 6.5 ਲੀਟਰ (ਲੇਵੀਆ ਂ14:10 ਯੂਐਸਟੀ)

"<ਯੂ>ਲਗਭਗ ਸਾਢੇ ਛੇ ਲੀਟਰ

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 

1. 

• 

• 

1. 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਇਸਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਣਜਾਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਸੰਕੇਤਕ ਕਾਰਵਾਈ

ਵੇਰਵਾ

ਇੱਕਿ ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਖਾਸ ਵਚਾਰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਉਦਾਹਰਨ ਵਜੋਂ, ਕਿੁਝ ਸੱਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਲੋਕਿ ਆਪਣੇ ਸਰ ਨੰੂ ਉੱਪਰ ਅਤੇ ਹੇਠਾ ਂਵੱਲ
ਖੱਚਣ ਲਈ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ "ਹਾ"ਂ ਜਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਸਰ ਇਕਿ ਪਾਸੇ ਤੋਂ ਦੂਜੇ ਪਾਸੇ ਮਤਲਬ "ਨਾ."
ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵਚ ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਦਾ ਇੱਕੋਿ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਬਾਈਬਲ ਵਚ, ਕਿਈ ਵਾਰ ਲੋਕਿ
ਚੰਨਾਤਮਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਕਿਈ ਵਾਰ ਉਹ ਸਰਫ ਚੰਨਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈਆ ਂਨੰੂ ਸੰਕੇਿਤ
ਕਿਰਦੇ ਹਨ.

ਸੰਕੇਤਕ ਕਾਰਵਾਈ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਨਾਂ

ਕਿੁਝ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਮਲਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਮੱਤਰ ਬਣਨ ਲਈ ਤਆਰ ਹਨ ਉਦੋਂ ਉਹ ਹੱਥ ਮਲਾਉਂਦੇ ਹਨ.
ਕਿੁਝ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵਚ ਇਕਿ-ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਆਦਰ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਲੋਕਿ ਝੁਕਿਦੇ ਹਨ.

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਇੱਕਿ ਸਭਆਚਾਰ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਸਭਆਚਾਰ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵੱਖਰਾ ਅਰਥ ਜਾ ਂਕੋਿਈ ਮਤਲਬ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਕਿੁਝ
ਸੱਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਪਲਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਠਾਉਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਮੈਂ ਹੈਰਾਨ ਹਾ"ਂ ਜਾ ਂ"ਤੁਸੀਂ ਕਿੀ ਕਿਹਾ?" ਹੋਰ ਸਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਇਸਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਹਾ.ਂ"

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਉਹ ਸਭ ਕਿੁਝ ਕਿੀਤਾ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਸਭਆਚਾਰ ਵਚ ਕਿੁਝ ਅਰਥ ਸਨ. ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਾ ਂਤਾ ਂਸ਼ਾਇਦ ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝ ਨਾ ਆਵੇ ਕਿ
ਆਪਣੀ ਕਿਸੇ ਦਾ ਕਿੀ ਮਤਲਬ ਹੈ, ਉਸ ਦੇ ਆਧਿਾਰ ਤੇ ਕਿਾਰਵਾਈ ਦੀ ਵਆਖਆ ਕਿਰੀਏ ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਸਾਡੇ ਸੱਭਆਚਾਰ ਵੱਚ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚ ਲੋਕਿਾ ਂਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਵਰਤਦੇ ਹਨ. ਜੇ ਕਿਸੇ ਕਿਾਰਵਾਈ ਦਾ ਮਤਲਬ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ
ਆਪਣੀ ਸੱਭਆਚਾਰ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਸਮਝਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿਰਆ ਦਾ ਕਿੀ ਮਤਲਬ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

ਜੈਰੂਸ ਯਸੂ ਦੇ ਪੈਰਾ ਂਤੇ ਡੱਗ ਗਆ. (ਲੂਕਿਾ 8:41 ਯੂਐਲਟੀ)

ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਦਾ ਮਤਲਬ: ਉਸਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਬਹੁਤ ਆਦਰ ਦਖਾਇਆ.

ਦੇਖੋ, ਮੈਂ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹਾ ਂਅਤੇ <ਯੂ>ਦਸਤਕਿ 

ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਕਿਾਰਵਾਈ ਦਾ ਮਤਲਬ: ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸੀ ਕਿ ਕੋਿਈ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਘਰ ਵੱਚ ਸਵਾਗਤ ਕਿਰੇ, ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਦਰਵਾਜੇ ਤੇ ਖੜ੍ਹੇ ਹੋ ਕੇਿ ਦਸਤਕਿ ਦੱਤੀ.

ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

ਜੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਮਝ ਆਵੇ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹੜਾ ਪ੍ਰਤੀਕਿਰਮ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤਣ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਨਹੀਂ, ਤਾ ਂਇੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ
ਲਈ ਕਿੁਝ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਹਨ.

ਦੱਸੋ ਕਿ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੇ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ ਅਤੇ ਉਸਨੇ ਇਹ ਕਿਉਂ ਕਿੀਤਾ.
ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਨਾ ਦੱਸੋ ਕਿ ਉਸ ਨੇ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ, ਪਰ ਉਸਨੰੂ ਦੱਸੋ ਕਿ ਉਸ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ.
ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਸੰਸਕ੍ਰਤੀ ਤੋਂ ਅਜਹਾ ਕਿਰਆ ਵਰਤੋ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਹੈ. ਸਰਫ ਕਿਵਤਾ, ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਅਤੇ ਉਪਦੇਸ਼ਾ ਂਵੱਚ ਕਿਰੋ. ਅਜਹਾ ਨਾ ਕਿਰੋ ਜਦੋਂ ਅਸਲ
ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਹੋਵੇ ਜਸ ਨੇ ਕੋਿਈ ਖਾਸ ਕਿਾਰਵਾਈ ਕਿੀਤੀ ਹੋਵੇ.

ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾਂ

ਦੱਸੋ ਕਿ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੇ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ ਅਤੇ ਉਸਨੇ ਇਹ ਕਿਉਂ ਕਿੀਤਾ.

ਜੈਰੂਸ ਯਸੂ ਦੇ ਪੈਰਾ ਂਤੇ ਡੱਗ ਗਆ. (ਲੂਕਿਾ 8:41 ਯੂਐਲਟੀ)
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ਜੈਰੂਸ ਯਸੂ ਦੇ ਪੈਰਾ ਂਤੇ ਡੱਗ ਗਆ ਇਹ ਦਖਾਉਣ ਲਈ ਕਿ ਉਹ ਉਸ ਦਾ ਬਹੁਤ ਆਦਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਦੇਖੋ, ਮੈਂ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਦਸਤਕ ਦੰਦਾ ਹਾ.ਂ . (ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 3:20 ਯੂਐਲਟੀ)

ਦੇਖੋ, ਮੈਂ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਦਸਤਕਿ ਦੰਦਾ ਹਾ,ਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਕਿਹ ਰਹਾ ਂਮੈਨੰੂ ਅੰਦਰ ਆਉਣ ਦਉ.

ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਨਾ ਦੱਸੋ ਕਿ ਉਸ ਨੇ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ, ਪਰ ਉਸਨੰੂ ਦੱਸੋ ਕਿ ਉਸ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ.

ਜੈਰੂਸ ਯਸੂ ਦੇ ਪੈਰਾ ਂਤੇ ਡੱਗ ਗਆ. (ਲੂਕਿਾ 8:41)
ਜੈਰੂਸ ਨੇ ਯਸੂ ਪ੍ਰਤੀ ਬਹੁਤ ਆਦਰ ਦਖਾਇਆ.
ਦੇਖੋ, ਮੈਂ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਦਸਤਕ ਦੰਦਾ ਹਾ.ਂ (ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 3:20)
ਦੇਖੋ, ਮੈਂ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਕਿਹ ਰਹਾ ਂਮੈਨੰੂ ਅੰਦਰ ਆਉਣ ਦਉ.

ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਸੰਸਕ੍ਰਤੀ ਤੋਂ ਅਜਹਾ ਕਿਰਆ ਵਰਤੋ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਇੱਕੋਿ ਹੈ.

ਜੈਰੂਸ ਯਸੂ ਦੇ ਪੈਰਾ ਂਤੇ ਡੱਗ ਗਆ. (ਲੂਕਿਾ 8:41) - ਜੈਰਸ ਅਸਲ ਵਚ ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਸੀਂ ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਸਭਆਚਾਰ ਤੋਂ ਕੋਿਈ ਕਿਾਰਵਾਈ ਨਹੀਂ
ਕਿਰਾਗਂੇ.

ਦੇਖੋ, ਮੈਂ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਦਸਤਕ ਦੰਦਾ ਹਾ.ਂ (ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 3:20 ਯੂਐਲਟੀ) - ਯਸੂ ਅਸਲੀ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਇਸ ਦੀ
ਬਜਾਏ ਉਹ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਰਸ਼ਤਾ ਕਿਾਇਮ ਕਿਰਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਬਾਰੇ ਬੋਲ ਰਹਾ ਸੀ. ਇਸ ਲਈ ਸੱਭਆਚਾਰਾ ਂਵੱਚ ਜੱਥੇ ਇੱਕਿ ਘਰ ਵੱਚ ਜਾਣ ਦੀ ਇੱਛਾ ਹੋਣ ਦੇ
ਸਮੇਂ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਗਲ਼ੇ ਨੰੂ ਸਾਫ ਕਿਰਨ ਲਈ ਨਮਰਤਾ ਹੈ, ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤ ਸਕਿਦੇ ਹੋ.

ਦੇਖੋ, ਮੈਂ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਮੇਰਾ ਗਲਾ ਸਾਫ ਕਿਰੋ.

• 

◦ 

• 

1. 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 

◦ 

• 
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Biblical Imagery

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀਆਂ
ਤਸਵੀਰਾ ਂਵਰਤੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬੋਲੀ ਦੇ ਰੂਪ

ਅਲੰਕਿਾਰ

ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ

ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਲਪਨਾ

ਵੇਰਵਾ

ਕਿਲਪਨਾ ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਚੱਤਰ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਵਚਾਰ ਦੇ ਨਾਲ ਜੋੜਆ ਗਆ ਹੈ ਤਾਂ
ਜੋ ਇਹ ਚੱਤਰ ਵਚਾਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੋਵੇ।ਇਸ ਵੱਚ ਅਲੰਕਿਾਰ, ਸਮਰੂਪ, ਚੰਨ੍ਹ ਅਤੇ
ਸੱਭਆਚਾਰਕਿ ਮਾਡਲ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ।ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇਹਨਾ ਂਵੱਚੋਂ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਚੀਜ਼ਾ ਂਚੱਤਰਾ ਂਅਤੇ
ਵਚਾਰਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਜੋੜਆ ਂਦੇ ਵਆਪਕਿ ਨਮੂਨਆ ਂਤੋਂ ਆਉਂਦੀਆ ਂਹਨ, ਪਰ ਕਿੁਝ ਨਹੀਂ,ਬਾਈਬਲ
ਵਚ ਕਿਲਪਨਾ ਵਾਲੇ ਇਹ ਸਫ਼ੇ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿਲਪਨਾ ਦੇ ਨਮੂਨੇ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੇ ਹਨ।

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਜੋੜੀ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਨਮੂਨੇ ਅਕਿਸਰ ਇਬਰਾਨੀਆ ਤੇ ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਅਨੋਖੇ ਹਨ।
ਇਹਨਾ ਂਨਮਨਆ ਂਨੰੂ ਪਛਾਣਨਾ ਲਾਭਦਾਇਕਿ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਵਾਰ-ਵਾਰ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਬਾਰੇ ਸਮੱਰਥਕਿ ਸਮੱਸਆਵਾ ਂਨਾਲ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।ਇਕਿ
ਵਾਰ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਚੁਣੌਤੀਆ ਂਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਨੱਪਟਣਾ ਹੈ, ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਿਰਣ ਲਈ ਤਆਰ ਹੋ ਜਾਣਗੇ ਅਤੇ ਉਹ ਉਸੇ ਤਰਜ ਨੰੂ ਵੇਖਆ ਹੈ।

ਰੂਪਕ ਅਤੇ ਸਮਰੂਪ ਵਚ ਆਮਪੈਟਰਨ

ਇੱਕਿ ਅਲੰਕਾਰ ਅਜਹਾ ਉਦੋਂ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਇਕਿ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂਕਿ ਇਹ ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੀ ਚੀਜ਼ ਸੀ।ਸਪੀਕਿਰ ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਪਹਲੀ ਗੱਲ ਨੰੂ
ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਵਰਣਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, "ਮੇਰਾ ਪਆਰਲਾਲ ਹੈ, ਲਾਲਗੁਲਾਬ" , ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਉਸ ਔਰਤ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ
ਉਹ ਬਹੁਤ ਸੋਹਣਾ ਅਤੇ ਨਾਜ਼ੁਕਿ ਸਮਝਦਾ ਹੈ, ਜਵੇਂਕਿ ਉਹ ਇੱਕਿ ਫੁੱਲ ਸੀ।

ਇੱਕਿ ਸਮਰੂਪ ਰੂਪਕਿ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੈ, ਸਵਾਏ ਇਸ ਦੇ ਕਿ ਇਹ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂਕਿ "ਪਸ਼ੰਦ" ਜਾ ਂ"ਜਵੇਂ ਕਿ" ਦਰਸ਼ਕਿਾ ਂਲਈ ਇੱਕਿ ਸੰਕੇਿਤ ਵਜੋਂ ਕਿ ਇਹ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ
ਰੂਪ ਹੈ।ਉਪਰੋਕਿਤ ਚੱਤਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਇੱਕਿ ਸਮਸੰਤ ਇਹ ਕਿਹੇਗਾ, "ਮੇਰਾ ਪਆਰਲਾਲ,ਲਾਲਗੁਲਾਬਵਰਗਾਹੈ."ਲਾਲ,ਲਾਲ ਗੁਲਾਬ ਵਰਗਾ ਹੈ।

“ਵੇਖੋ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਲਪਨਾ –ਸਜੀਵ ਰੂਪ ਅਤੇ ਰੂਪਾ ਂਵਚ ਵਚਾਰਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਜੋੜਾ ਂਦੇ ਆਮ ਨਮੂਨਆ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਪੰਨਆ ਂਦੇ ਜੋੜਆ ਂਲਈ ਆਮ ਨਮੂਨਾ "

ਆਮਸਾਰਨੀ

ਮੀਟਨਾਮਜ਼ ਵਚ, ਇਕਿ ਚੀਜ਼ ਜਾ ਂਵਚਾਰ ਨੰੂ ਇਸਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਬੁਲਾਇਆ ਜਾਦਂਾ, ਪਰ ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਜੁੜੀ ਚੀਜ ਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਬੁਲਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

"ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿੁਝ ਆਮ ਚੰਨ੍ਹ ਦੀ ਇੱਕਿ ਸੂਚੀ ਲਈ ਵੇਖੋ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਲਪਨਾ- ਆਮ ਮੀਟਨਾਮਜ਼.”

ਸੱਭਆਚਾਰਕ ਨਮੂਨਾ

ਸੱਭਆ ਚਾਰਕਿ ਨਮੂਨੇ ਜੀਵਨ ਜਾ ਂਵਵਹਾਰ ਦੇ ਭਾਗਾ ਂਦੀਆ ਂਮਾਨਸਕਿ ਤਸਵੀਰਾ ਂਹਨ। ਇਨ੍ਹਾ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂਦੀ ਕਿਲਪਨਾ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਵਚ ਸਾਡੀ ਮਦਦ
ਕਿਰਦੇ ਹਨ।ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਅਮਰੀਕਿਨ ਅਕਿਸਰ ਵਆਹ ਅਤੇ ਦੋਸਤੀ ਸਮੇਤ ਕਿਈ ਚੀਜਾ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚਦੇ ਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਉਹ ਮਸ਼ੀਨਾ ਂਸਨ। ਅਮਰੀਕਿਨ ਸ਼ਾਇਦ ਕਿਹਣ, "ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ
ਵਆਹ ਟੁੱਟ ਰਹਾ ਹੈ," ਜਾ ਂ"ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਦੋਸਤੀ ਅੱਗੇ ਵਧਿ ਰਹੀ ਹੈ."

ਬਾਈਬਲ ਅਕਿਸਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੀ ਹੈ ਜਵੇਂ ਉਹ ਅਯਾਲੀ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਲੋਕਿ ਭੇਡਾ ਂਸਨ। ਇਹ ਇੱਕਿ ਸੱਭਆਚਾਰਕਿ ਨਮੂਨਾ ਹੈ ।

<ਬਲਾਕਿਕੋਿਟ>ਯਹੋਵਾਹ ਮੇਰਾ ਚਰਵਾਹਾ ਹੈ; ਮੈਨੰੂ ਕਿੁਝ ਨਹੀਂ ਚਾਹੀਦਾ. (ਜ਼ਬੂਰ 23:1 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਭੇਡਾ ਂਵਾਗਂ ਅਗਵਾਈ ਕਿੀਤੀ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇੱਜੜ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਜਾੜ ਵੱਚ ਚਲਾਇਆ।(ਜ਼ਬੂਰ 78:52 ਯੂ ਐਲ ਟੀ)

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿੁਝ ਸੱਭਆਚਾਰਕਿ ਨਮੂਨੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਨੇੜਲੇ ਪੂਰਵ ਦੇ ਸੱਭਆਚਾਰਾ ਂਦੁਆਰਾ ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸਨ, ਨਾ ਸਰਫ ਇਜ਼ਰਾਈਲੀਆ ਂਦੁਆਰਾ।

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਸਭਆਚਾਰਕਿ ਮਾਡਲ ਦੀ ਸੂਚੀ ਲਈ ਵੇਖੋ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਲਪਨਾ- ਸੱਭਆਚਾਰਕਿ ਮਾਡਲ"
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਕਿੁਝ ਆਮ ਚੰਨ੍ਹ ਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਲਪਨਾ

ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਸੰਕਲਪ

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਆਮ ਚੰਨ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਕ੍ਰਮ ਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ। ਸਾਰੇ ਵੱਡੇ ਅੱਖਰਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਬਦ
ਇੱਕਿ ਵਚਾਰ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਹਰ ਆਇਤ ਵਚ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਜਸ
ਵਚ ਤਸਵੀਰ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਵਚਾਰ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਇੱਕ ਪਆਲਾ ਜਾ ਂਕਟੋਰਾ ਇਸ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕ ਇਸ ਵੱਚਕੀ ਹੈ

ਮੇਰਾਪਆਲਾਉੱਛਲ ਰਹਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 23:5 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਸ ਪਆਲੇ ਵਚ ਇਨੰਾ ਪਆ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਪਆਲਾ ਸਖਰ ਤੱਕਿ ਭਰਆ ਪਆ ਹੈ।

ਹਰ ਵਾਰੀ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਰੋਟੀ ਖਾਦਂੇ ਹੋ ਅਤੇ ਇਹਪਆਲਾਪੀਂਦੇ ਹੋ, ਤੁਸੀਂ ਪ੍ਰਭੂ ਦੀ ਮੌਤ ਨੰੂ ਯਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਉਹ ਨਾ ਆਵੇ। (1 ਕਿੁਰੰਥੀਆਂ
11:26 ਯੂਐਲਟੀ)

ਲੋਕਿ ਪਆਲੇ ਨਹੀਂ ਪੀਂਦੇ। ਲੋਕਿ ਉਹ ਪੀਂਦੇ ਹਨ ਜੋ ਪਆਲੇ ਵਚ ਹੈ

ਮੂੰਹ, ਬੋਲ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਇਕਿ ਬੇਵਕਿੂਫ ਦਾਮੂੰਹਉਸ ਦੀ ਬਰਬਾਦੀ ਹੈ। (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ18:7 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਮੂੰਹ ਨਾਲ ਤੁਹਾਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿਰਾਗਂਾ? (ਜੌਬ 16:5 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਉਦੋਂ ਸੁਣ ਰਹਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇਮੂੰਹਨਾਲ ਮੇਰੇ ਵਰੁੱਧਿ ਸ਼ੇਖੀਮਾਰੀ ਸੀ; ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੇ ਖਲਾਫ਼ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਕਿਹ ਰਹੇ ਸੀ। ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸੁਣਆ। (ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ
35:13 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹਨਾ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਵੱਚ ਮੂੰਹ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ

ਇਕ ਵਅਕਤੀ ਦੀ ਯਾਦ ਪੱਤਰ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰਾਧਕਾਰੀਆ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ

ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਯਾਦ ਉਸਦੇ ਵੰਸ਼ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਉਹ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਨੰੂ ਯਾਦ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸਦਾ ਆਦਰ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਜਦੋਂ
ਬਾਈਬਲ ਕਿਹੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਕਿਸੇ ਦੀ ਯਾਦ ਮਰਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਇਸ ਦਾ ਭਾਵ ਹੈ ਕਿ ਉਸਦੀ ਕੋਿਈ ਔਲਾਦ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗੀ, ਜਾ ਂਉਸਦੀ ਔਲਾਦ ਮਰ ਜਾਵੇਗੀ।

ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਲੜਾਈ ਨਾਲ ਕੌਿਮ ਨੰੂ ਡਰਾਇਆ।
ਤੁਸੀਂ ਬੁਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਤਬਾਹ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਹੈ।
ਤੁਸੀਂਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਯਾਦਦਾਸ਼ਤਹਮੇਸ਼ਾ ਲਈ ਮਟਾ ਦੱਤੀ ਹੈ।
ਦੁਸ਼ਮਣ ਖੰਡਰਾ ਂਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਡੱਗ ਪਆ ਹੈ
ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਸ਼ਹਰਾ ਂਨੰੂ ਤਬਾਹ ਕਿੀਤਾ ਸੀ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਸਾਰੀਆ ਂਯਾਦਾਖਂਤਮ ਹੋ ਗਈਆ ਂਹਨ। (ਜ਼ਬੂਰ 9:5-6 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਉਸਦੀ ਯਾਦਧਿਰਤੀ ਤੋਂ ਨਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ(ਅੱਯੂਬ 18:17 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਯਹੋਵਾਹ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਵਰੁੱਧਿ ਹੈ।
ਧਿਰਤੀ ਤੋਂਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਯਾਦਨੰੂ ਮਟਾਉਣ ਲਈ(ਜ਼ਬੂਰ 34:16 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਕ ਵਅਕਤੀ ਲੋਕਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਕਿਉਂਕਿਦੁਸ਼ਟ ਵਅਕਿਤੀਆਪਣੇ ਵੱਡੀਆ ਂਇੱਛਾਵਾ ਂਦਾ ਮਾਣ ਕਿਰਦਾ ਹੈ

ਉਹ ਲੋਭੀ ਨੰੂ ਅਸੀਸ ਦੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਯਹੋਵਾਹ ਨੰੂ ਬੇਇੱਜ਼ਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 10:3 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹ ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਦੁਸ਼ਟ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ, ਪਰ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਹੈ।
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ਇੱਕ ਵਅਕਤੀ ਦਾ ਨਾਮ ਉਸਦੇ ਉੱਤਰਾਧਕਾਰੀਆ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਗਾਦ ਦੇ ਹਮਲਾਵਰ ਉਸ ਉੱਤੇ ਹਮਲਾ ਕਿਰਨਗੇ, ਪਰ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਅੱਡੀਆ ਂਤੇ ਹਮਲਾ ਕਿਰੇਗਾ।
ਆਸ਼ੇਰ ਦਾ ਭੋਜਨ ਅਮੀਰ ਹੋਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਉਹ ਸ਼ਾਹੀ ਖਾਣਾ ਪਕਿਾਏਗਾ
ਨਫ਼ਤਾਲੀ ਇੱਕਿ ਢੱਕਿਣ ਹੈ; ਉਸ ਕੋਿਲ ਸੁੰਦਰ ਫੁੱਲ ਹੋਣਗੇ ।(ਉਤਪਤ 49:19-21 ਯੂਐਲਟੀ)

ਗਾਦ, ਆਸ਼ੇਰ ਅਤੇ ਨਫ਼ਤਾਲੀਨਾ ਂਦੇ ਨਾ ਸਰਫ਼ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦਾ ਜ਼ਕਿਰ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਸਗੋਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰਾਧਿਕਿਾਰੀਆ ਂਦਾ ਵੀ ਹੈ।

ਇੱਕ ਵਅਕਤੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਦੇ ਲੋਕਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਇਹ ਉਦੋਂ ਵਾਪਰੀ ਜਦੋਂ ਅਬਰਾਮ ਮਸਰ ਨੰੂ ਗਆ ਸੀ, ਮਸਰੀ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਵੇਖਆ ਕਿ ਸਾਰਾਹ ਬਹੁਤ ਸੁੰਦਰ ਸੀ। (ਉਤਪਤ 12:14 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਥੇ ਜਦੋਂ "ਅਬਰਾਮ" ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਤਾ ਂਇਹ ਅਬਰਾਮ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਸਫ਼ਰ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।ਮੁੱਖ ਧਿਆਨ ਅਬਰਾਹਮ ਤੇ ਸੀ।

ਮੁੱਲ ਹੱਤਆ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਉਸਦੇ ਹੱਥ ਨੇ ਭੱਜਣ ਵਾਲੇ ਸੱਪ ਨੰੂਵੰਨ੍ਹਆ(ਅੱਯੂਬ 26:13 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਉਸਨੇ ਸੱਪ ਨੰੂ ਮਾਰ ਦੱਤਾ।

ਦੇਖੋ, ਉਹ ਬੱਦਲਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਆ ਰਹਾ ਹੈ। ਹਰ ਅੱਖ ਉਸਨੰੂ ਦੇਖੇਗੀ, ਉਸ ਵਚ ਉਹ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਣਗੇ, ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂਵੰਨ੍ਹ ਦੇਹਨ(ਖੁਲਾਸਾ 1:7
ਯੂਐਲਟੀ)

"ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਉਸਨੰੂ ਵੰਨ੍ਹਆ ਹੈ," ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਯਸੂ ਨੰੂ ਮਾਰਆ।

ਪਾਪ (ਬਦੀ) ਉਨ੍ਹਾ ਂਪਾਪਾ ਂਲਈ ਸਜ਼ਾ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਸਾਡੇ ਸਾਰਆ ਂਦੀਬੁਰਆਈਉੱਤੇ ਰੱਖਆ ਹੈ।(ਯਸਾਯਾਹ 53:6 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਉਸਨੰੂ ਸਜ਼ਾ ਦੱਤੀ ਹੈ ਜੋ ਸਾਡੇ ਸਾਰਆ ਂਦੇ ਹੱਸੇ ਆਉਣ ਵਲੀ ਸੀ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿਨ੍ਹਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਅਕਿਸਰ
ਹੋਰਨਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਲਪਨਾ

ਅਲੰਕਿਾਰ

ਦਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਤਂ

ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਨਮੂਨੇ

ਇਹ ਪੰਨਾ ਉਹਨਾ ਂਵਚਾਰਾ'ਂਤੇ ਚਰਚਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਕਿ ਸਾਰ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਮਲਕੇਿ ਬਣਾਏ ਗਏ
ਹਨ। (ਵਧਿੇਰੇ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਜੋੜਾ ਦੀ ਚਰਚਾ ਲਈ, [ਬਾਈਬਲੀਕਿਲ ਤਸਵੀਰਾ-ਂਸੱਭਆਚਾਰ ਕਿਮਾਡਲ]
ਵੇਖੋ(../bita-part3/01.md).*)

ਵੇਰਵਾ

ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਰੂਪਕ ਵਚਾਰਾ ਂਦੇ ਜੋੜਆ ਂਦੀਆ ਂਵਆਪਕਿ ਤਰਤੀਬਾ ਂਤੋਂ
ਮਲਦੇ ਹਨ ਜਸ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਚਾਰ ਦੂਜੇ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ
"ਬਹੁਤ" ਅਤੇ "ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਨਹੀਂ" ਦੇ ਨਾਲ ਜੋੜਾ ਉੱਚਾ ਕਿਰਨ ਦਾ ਪੈਟਰਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ
ਉਚਾਈ "ਬਹੁਤ" ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਘੱਟ ਹੋਣ ਨੰੂ "ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਨਹੀਂ" ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ। ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਢੇਰ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਕਿੁਝ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ
ਇਹ ਢੇਰ ਉੱਚਾ ਹੋਵੇਗਾ। ਇਸ ਲਈ ਜੇਕਿਰ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਪੈਸਾ ਖ਼ਰਚ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲੋਕਿ ਕਿਹਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿੀਮਤ ਉੱਚੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਜੇ ਕਿਸੇ ਸ਼ਹਰ
ਵਚ ਇਸ ਤੋਂ ਜ਼ਆਦਾ ਲੋਕਿ ਹਨ, ਤਾ ਂਅਸੀਂ ਕਿਹ ਸਕਿਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਗਣਤੀ ਵੱਧਿ ਗਈ ਹੈ। ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਜੇਕਿਰ ਕੋਿਈ ਪਤਲਾ ਹੋ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਅਤੇ ਭਾਰ ਘੱਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਸੀਂ
ਕਿਹ ਸਕਿਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਵਜ਼ਨ ਘੱਟ ਗਆ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਲੱਭੇ ਗਏ ਨਮੂਨੇ ਅਕਿਸਰ ਇਬਰਾਨੀ ਤੇ ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵਚ ਲਖੇ ਗਏ ਹਨ। ਇਹਨਾ ਂਨਮੂਨਆ ਂਨੰੂ ਪਛਾਣਨਾ ਲਾਭਦਾਇਕਿ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਵਾਰ-ਵਾਰ
ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਹੀ ਸਮੱਸਆ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਨ। ਇਕਿ ਵਾਰ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਚੁਣੌਤੀਆ ਂਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਪੂਰਾ ਕਿਰੇਗਾ, ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਤੇ ਵੀ ਮਲਣ ਲਈ
ਤਆਰ ਰਹਣਗੇ।

ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਜੋੜੀ ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਇਕਿ ਨਮੂਨੇ ਨੰੂ "ਬਹਾਦਰੀ ਨਾਲ" ਤੁਰਨਾਅਤੇ ਦਆਲੂ ਵਵਹਾਰ ਨਾਲ ਇੱਕਿਮਾਰਗਹੈ। ਜ਼ਬੂਰ1: 1 ਵਚ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ
ਸਲਾਹ ਉੱਤੇ ਚੱਲਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿ ਸਾਨੰੂ ਕਿੀ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਹ ਰਹੇ ਹਨ।

ਧਿੰਨ ਹੈ ਉਹ ਬੰਦਾ ਜਸ ਨੇ ਦੁਸ਼ਟ ਦੀ ਸਲਾਹ ਨਹੀਂ ਮੰਨੀ। (ਜ਼ਬੂਰ 1:1 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਹ ਨਮੂਨਾ ਜ਼ਬੂਰ119: 32 ਵਚ ਵੀ ਮਲਦਾ ਹੈ ਜੱਥੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਹੁਕਿਮਾ ਂਦੇ ਰਾਹ ਵਚ ਚੱਲ ਰਹਾ ਹੈ, ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਹੁਕਿਮਾ ਂਤੇ ਚੱਲਣ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਦੌੜਨਾ ਪੈਦਲ
ਚੱਲਣ ਨਾਲੋਂ ਵਧਿੇਰੇ ਤੀਬਰ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਇੱਥੇ ਚੱਲਣ ਦਾ ਵਚਾਰ ਇਹ ਪੂਰੇ ਦਲੋਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਹੁਕਿਮਾ ਂਦੇਰਾਹ ਤੇ ਚੱਲਾਗਂਾ(ਜ਼ਬੂਰ 119:32 ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

ਇਹ ਪੈਟਰਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਅਕਿਤੀਆ ਂਲਈ ਤੰਨ ਚੁਣੌਤੀਆ ਂਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ:

ਜਦੋਂ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਖਾਸ ਅਲੰਕਿਾਰਾ ਂਦੀ ਖੋਜ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ ਕਿ ਦੋ ਵਚਾਰ ਇਕਿ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਜੋੜੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ। ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਇਹ ਇਕਿ
ਦਮ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਮੀ ਕਿਰਨ, ਇਹ ਪਰਮਾਤਮਾ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕਿ ਬੇਲਟ ਦੀ ਤਰਾ ਂਮੇਰੇ ਤੇ ਬਲਪਾਉਂਦਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ18:32 ਯੂਐਲਟੀ) ਨੈਤਕਿ ਗੁਣਵੱਤਾ ਦੇ ਨਾਲ
ਕਿਪੜਆ ਂਦੇ ਜੋੜ'ਤੇ ਆਧਿਾਰਤ ਹੈ। ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਵੱਚ, ਇੱਕਿ ਬੈਲਟ ਦਾ ਚੱਤਰ ਤਾਕਿਤ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ (ਵੇਖੋ, "ਕਿੱਪੜੇ ਇੱਕਿ ਨੈਤਕਿਗੁਣ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ" ਵੱਚ[ਬਾਈਬਲ
ਦੀ ਕਿਲਪਨਾ – ਇਨਸਾਨਾ ਂਦੀਆ ਂਬਣਾਈਆ ਂਹੋਈਆ ਂਚੀਜ਼ਾ]ਂ (../figs-metaphor/01.md))

ਕਿਸੇ ਖਾਸ ਸਮੀਕਿਰਨ ਵੱਲ ਦੇਖਦੇ ਹੋਏ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਪ੍ਰਸਤੁਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ।ਇਹ ਸਰਫ ਆਲੇ
ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਪਾਠ ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰਕੇਿ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦਾ ਪਾਠਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਉਦਾਹਰਣ ਲਈ, ਕਿੀ "ਲੈਂਪ" ਕੰਿਟੇਨਰ ਨੰੂ ਹਲਕੇਿ ਦੇਣ ਲਈ ਤੇਲ
ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਬੱਤੀ ਨਾਲ ਕੰਿਟੇਨਰ ਨੰੂ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ ਜਾ ਂ"ਲੈਂਪ" ਇਕਿ ਅਜਹੀ ਤਸਵੀਰ ਹੈ ਜੋ ਜੀਵਨ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ। (ਵੇਖੋ, [ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਚੱਤਰ- ਨੈ
ਚੂਰਲਫੀਨੋਮੇਨਾ"] (../figs-simetaphor/01.md)) ਵੱਚ "ਅੱਗ ਜਾ ਂਲੱਛਣ ਜੀਵਨ ਨੰੂ ਪ੍ਰਸਤੁਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ")

1 ਰਾਜਾ 7:50 ਵਚ ਇਕਿ ਤਾਰਕਿ ਇਕਿ ਸਾਧਿਾਰਣ ਲੱਕਿੜ ਤੇ ਵਾਈਨ ਕਿੱਟਣ ਦਾ ਇਕਿ ਸਾਧਿਨ ਹੈ. 2 ਸਮੂਏਲ21:17 ਵਚ ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਦਾ ਚੰਨ੍ਹ ਰਾਜਾ ਦਾਊਦ ਦੀ ਜ਼ੰਦਗੀ ਨੰੂ
ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਸਦੇ ਆਦਮੀਆ ਂਨੰੂ ਇਹ ਚੰਤਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ "ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਚੰਨ੍ਹ ਨੰੂ ਬਾਹਰ ਕਿੱਢ" ਸਕਿਦਾ ਸੀ ਤਾ ਂਉਹ ਚੰਤਤ ਸੀ ਕਿ ਉਸਨੰੂ ਮਾਰ ਦੱਤਾ ਜਾ ਸਕਿਦਾ ਸੀ

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਪਆਲੇ, ਲੰਮਾਈਟਦ੍ਰਿਮਰ, ਬੇਸਨ, ਚੰਕਿ ਅਤੇ ਧਿੂਪਦਾਨ ਸਾਰੇ ਸ਼ੁੱਧਿ ਸੋਨੇ ਦੇ ਬਣੇ ਹੋਏ ਸਨ। (1 ਕੰਿਗਜ਼ 7:50 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਈਸ਼ਬਬਨੋਬ ... ਦਾਊਦ ਨੰੂ ਮਾਰਨ ਦੀ ਇਰਾਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਸਦੂਆਹ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਅਬੀਸ਼ਈਨੇ ਦਾਊਦ ਨੰੂ ਬਚਾਇਆ ਅਤੇ ਉਸਨੇ ਫ਼ਲਸਤੀਆ ਂਉੱਤੇ
ਹਮਲਾ ਕਿਰ ਦੱਤਾ। ਤਾ ਂਡੇਵਡ ਦੇ ਆਦਮੀਆ ਂਨੇ ਉਸ ਨਾਲ ਸੌਂਹ ਖਾਧਿੀ, "ਤੁਸੀਂ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਲੜਾਈ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਕਿਉਂ ਜੋ ਤੂੰ ਇਸਰਾਏਲ
ਦਾਦੀਵਾਨੰੂ ਨਾਸ ਕਿਰ ਦੇਵੇਂ।" (2 ਸਮੂਏਲ 21:16-17 ਯੂਐਲਟੀ)

ਵਚਾਰਾ ਂਦੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਜੋੜਾ'ਂ ਤੇ ਅਧਿਾਰਤ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਅਕਿਸਰ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਰੂਪਾ'ਂ ਚ ਇਕਿੱਠੇ ਹੋ ਜਾਦਂੇ ਹਨ। ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਉਹ ਅਕਿਸਰ ਇਸਦੇ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ –
ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਮਾਮਲਆ ਂਵਚ ਆਮ ਸੰਬਧਿਤ ਅਤੇ ਸੱਭਆਚਾਰਕਿ ਮਾਡਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ([ਬਾਈਬਲੀਕਿਲ ਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਸਾਝਂ ੇਰੂਪਾਤਂਰ] (../figs-exmetaphor/
01.md) ਅਤੇ [ਬਾਈਬਲੀਕਿਲ ਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਸੱਭਆਚਾਰਕਿਮਾਡਲ] (../bita-manmade/01.md) ਦੇਖੋ)

1. 

1. 
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ਉਦਾਹਰਨ ਲਈ, ਹੇਠਾ ਂ2 ਸਮੂਏਲ14: 7 ਵੱਚ, "ਬਲਦੀ ਕੋਿਲੇ" ਪੁੱਤਰ ਦੀ ਜੰਦਗੀ ਲਈ ਇਕਿ ਚੱਤਰ ਹੈ, ਜੋ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਆਪਣੇ ਪਤਾ ਨੰੂ ਯਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੀ ਕਿਾਰਨ ਦੇਵੇਗਾ।
ਇਸ ਲਈ ਇਥੇ ਦੋ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਜੋੜਾ ਂਦਾ ਨਮੂਨਾ ਹੈ: ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਜੀਵਨ ਨਾਲ ਬਲਦੇ ਹੋਏ ਕੋਿਲੇ ਦਾ ਜੋੜ, ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਪਤਾ ਦੀ ਯਾਦ ਨਾਲ ਪੁੱਤਰ ਦੀ ਜੋੜੀ।

ਉਹ ਆਖਦੇ ਹਨ, 'ਉਸ ਬੰਦੇ ਨੰੂ ਜਸਨੇ ਉਸਦੇ ਭਰਾ ਨੰੂ ਮਾਰ ਸੁੱਟਆ ਸੀ, ਉਸਨੰੂ ਮਾਰ ਦੇਈਂ, ਤਾ ਂਜੋ ਅਸੀਂ ਉਸਦੇ ਭਰਾ ਦੀ ਮੌਤ ਲਈ ਉਸਨੰੂ ਮਾਰ ਦੇਈਏ।' ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਹ
ਵਾਰਸ ਨੰੂ ਵੀ ਤਬਾਹ ਕਿਰ ਦੇਣਗੇ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂਸੜਦੇ ਹੋਏ ਕੋਿਲੇਨੰੂ ਬਾਹਰ ਸੁੱਟ ਦੇਣਗੇ ਜਹੜੇ ਮੈਂ ਛੱਡ ਦੱਤੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਉਹਮੇਰੇ ਪਤੀ ਨੰੂ ਛੱਡ ਦੇਣਗੇ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਧਿਰਤੀ ਦੀ
ਪਰਤ ਉੱਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਨਾ ਂਤੇ ਵੰਸ਼ਣਗੇ।(2 ਸਮੂਏਲ 14:7 ਯੂਐਲਟੀ)

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਤਸਵੀਰਾ ਂਦੀਆ ਂਸੂਚੀਆ ਂਦਾ ਲੰਕ

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਗਏ ਪੰਨਆ ਂਵਚ ਕਿੁਝ ਅਜਹੇ ਵਚਾਰਾਦਂੀਆ ਂਸੂਚੀਆ ਂਹਨ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ ਅਤੇ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਮਸਾਲਾ ਂਵੀ ਹਨ। ਉਹ ਚੱਤਰ ਦੀਆਂ
ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਸੰਗਠਤ ਕਿੀਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ:

ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਤਸਵੀਰਾਂ
[ਸਰੀਰ ਦੇ ਅੰਗ ਅਤੇ ਮਨੱੁਖੀ ਕਿੁਆਲਟੀ] (../figs-cometaphor/01.md)
[ਬਾਈਬਲੀਕਿਲ ਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਮਨੱੁਖੀ ਵਤੀਰੇ] (../bita-phenom/01.md) – ਸਰੀਰਕਿ ਅਤੇ ਗੈਰ-ਸਰੀਰਕਿ ਕਿਰਆਵਾ,ਂ ਸ਼ਰਤਾ ਂਅਤੇ ਅਨੁਭਵ ਦੋਨੋ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ
ਬਾਈਬਲੀਕਿਲ ਤਸਵੀਰਾ–ਂਪੌਦੇ

ਬਾਈਬਲੀਕਿਲ ਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਕਿੁਦਰਤੀ ਪ੍ਰਸਤੂਤੀ

[ਬਾਈਬਲੀਕਿਲ ਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਮਨੱੁਖ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈਆ ਂਗਈਆ ਂਚੀਜ਼ਾ]ਂ (../bita-hq/01.md)

• 

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਤਸਵੀਰਾ ਂਵਜੋਂ ਵਰਤੇ ਗਏ
ਜਾਨਵਰਾ ਂਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਅੰਗਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਹੜੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਨਮੂਨੇ

ਅਲੰਕਿਾਰ

ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ

ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਲਪਨਾ - ਜਾਨਵਰ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿੁਝ ਤਸਵੀਰਾ ਂਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਕ੍ਰਮ ਵਚ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਵਚ ਸਰੀਰ ਦੇ ਅੰਗ ਅਤੇ ਮਨੱੁਖੀ
ਗੁਣ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ।ਸਾਰੇ ਰਾਜਧਿਾਨੀ ਅੱਖਰਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਵਚਾਰ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸ਼ਬਦ
ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਹਰ ਆਇਤ ਵਚ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵਚ ਤਸਵੀਰ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਵਚਾਰ ਹੈ ਕਿ
ਸ਼ਬਦ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਇਕ ਪਸ਼ੂ ਦਾ ਸੰਗ ਤਾਕਤ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਮੇਰੀ ਚੱਟਾਨ ਹੈ ।ਮੈਂ ਉਸ ਵੱਚ ਪਨਾਹ ਲੈਂਦਾਹਾਂ
ਉਹ ਮੇਰੀ ਢਾਲ ਹੈ, ਮੇਰੇ ਮੁਕਿਤੀ ਦਾ ਸੰਗ, ਮੇਰਾ ਗੜ੍ਹ ਹੈ, ਅਤੇ ਮੇਰੀ ਸ਼ਰਨ ਹੈ
ਉਹ ਜੋ ਮੈਨੰੂ ਹੰਸਾ ਤੋਂ ਬਚਾਉਂਦਾ ਹੈ(2 ਸਮੂਏਲ 22:3 ਯੂ ਐਲ ਟੀ)

"ਮੇਰੇ ਮੁਕਿਤੀ ਦਾ ਸੰਗ" ਤਾਕਿਤਵਰ ਵਅਕਿਤੀ ਹੈ ਜੋ ਮੈਨੰੂ ਬਚਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਉੱਥੇ ਮੈਂ ਦਾਊਦ ਦੇ ਸੰਗ ਨੰੂ ਵਧਿਵਾਗਂਾ।( ਜ਼ਬੂਰ 132:17 ਯੂ ਐਲ ਟੀ)

"ਦਾਊਦ ਦਾ ਸੰਗ" ਰਾਜਾ ਦਾਊਦ ਦੀ ਸੈਨਕਿ ਤਾਕਿਤ ਹੈ।

ਪੰਛੀ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਾ ਂਦੀ ਤਰਜਮਾਨੀ ਕਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਖਤਰੇ ਵੱਚ ਹਨ ਅਤੇ ਬੇਸਹਾਰਾ ਹਨ

ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਕਿੁਝ ਪੰਛੀਆ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਫਸ ਜਾਦਂੇ ਹਨ।

ਮੇਰੇ ਵੈਰੀ ਬਨਾ ਂਕਿਸੇ ਕਿਾਰਨ ਦੇ ਪੰਛੀ ਵਾਗਂ ਮੇਰਾ ਸ਼ਕਿਾਰ ਕਿਰਦੇ ਹਨ। (ਵਰਲਾਪ 3:52 ਯੂ ਐਲ ਟੀ)

ਸ਼ਕਿਾਰੀ ਦੇ ਹੱਥੋਂ ਇਕਿ ਹਰਨ ਵਾਗਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਬਚਾ ਲਵੋ
ਸ਼ਕਿਾਰੀ ਦੇ ਹੱਥੋਂ ਇਕਿ ਪੰਛੀ ਵਾਗਂ. (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ6:5 ਯੂ ਐਲ ਟੀ)

ਇੱਕਿ ਸ਼ਕਿਾਰੀ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਹੈ ਜੋ ਪੰਛੀਆ ਂਨੰੂ ਫੜ ਲੈਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਫੰਦਾ ਇੱਕਿ ਛੋਟਾ ਜਹਾ ਜਾਲ ਹੈ।

ਅਸੀਂ ਸ਼ਕਿਾਰੀ ਦੇ ਫੰਦੇ ਤੋਂ ਇੱਕਿ ਪੰਛੀ ਵਾਗਂ ਬਚ ਨਕਿਲੇ ਹਾ;ਂ
ਫਾਹੀ ਟੁੱਟ ਗਈ ਹੈ, ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਬਚ ਗਏ ਹਾ.ਂ (ਜ਼ਬੂਰ 124:7 ਯੂਐਲਟੀ)

ਮੀਟ ਖਾਣ ਵਾਲੇ ਪੰਛੀ ਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਜੋ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਹਮਲਾ ਕਰਦੇ ਹਨ

ਹਬੱਕਿੂਕਿ ਅਤੇ ਹੋਸ਼ੇਆ ਵਚ, ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਦੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਜਹੜੇ ਆਕੇਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਉੱਤੇ ਹਮਲਾ ਕਿਰਨਗੇ, ਇਕਿ ਉਕਿਾਬ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਸੀ।
<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਘੋੜ-ਸਵਾਰ ਬਹੁਤ ਦੂਰੋਂ ਆਉਂਦੇ ਹਨ – ਉਹ ਉਕਿਾਬ ਵਾਗਂ ਉੱਡਦੇ ਹਨ ਜਵੇਂ ਕਿ ਖਾਣ ਲਈ। (ਹਬੱਕਿੂਕਿ 1:8 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਭਵਨ ਉੱਤੇ ਇੱਕਿ ਉਕਿਾਬ ਆ ਰਹਾ ਹੈ ।
…ਇਸਰਾਏਲ ਨੇ ਚੰਗਆਈ ਨੰੂ ਰੱਦ ਕਿਰ ਦੱਤਾ,
ਅਤੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਉਸ ਦਾ ਪੱਛਾ ਕਿਰੇਗਾ. (ਹੋਸ਼ੇਆ 8:1,3 ULT)

ਯਸਾਯਾਹ ਵੱਚ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਇੱਕਿ ਖਾਸ ਵਦੇਸ਼ੀ ਰਾਜੇ ਨੰੂ ਸ਼ਕਿਾਰ ਦੇ ਪੰਛੀ ਸੱਦਆ ਸੀ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਜਲਦੀ ਆਕੇਿ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਉੱਤੇ ਹਮਲਾ ਕਿਰੇਗਾ।

ਮੈਂ ਪੂਰਬ ਦੇ ਸ਼ਕਿਾਰ ਪੰਛੀ ਨੰੂ ਬੁਲਾਉਂਦਾ ਹਾ,ਂ ਇੱਕਿ ਦੂਰ ਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਮੇਰੀ ਪਸੰਦ ਦਾ ਆਦਮੀ। (ਯਸਾਯਾਹ 46:11 ਯੂ ਐਲ ਟੀ)

ਇੱਕ ਪੰਛੀ ਦੇ ਖੰਭ ਸੁਰੱਖਆ ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਧਤਾ ਕਰਦੇ ਹਨ

ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਪੰਛੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਖੰਭਾ ਂਤੋਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਬੱਚਆ ਂਨੰੂ ਖਤਰੇ ਤੋਂ ਬਚਾਉਂਦੇ ਹਨ.

ਆਪਣੀ ਅੱਖ ਦੇ ਸੇਬ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਮੈਨੰੂ ਬਚਾਓ, ਮੈਨੰੂ ਆਪਣੇ ਖੰਭਾ ਂਦੇ ਪਰਛਾਵੇਂ ਅੰਦਰ ਛੁਪਾ ਲੈ।
ਮੇਰੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਜਹੜੇ ਮੇਰੇ ਉੱਤੇ ਹਮਲਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਤੋਂ, ਮੇਰੇ ਵੈਰੀ ਜਹੜੇ ਮੇਰੇ ਦੁਆਲੇ ਘੁੰਮਦੇ ਹਨ। (ਜ਼ਬੂਰ 17:8-9
ਯੂਐਲਟੀ)
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ਇੱਥੇ ਇਕਿ ਹੋਰ ਉਦਾਹਰਨ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਖੰਭ ਸੁਰੱਖਆ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।

ਮੇਰੇ ਤੇ ਮਹਰਬਾਨ ਹੋ, ਹੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ, ਮੇਰੇ ਤੇ ਮਹਰਬਾਨ ਹੋ
ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਇਹ ਮੁਸੀਬਤਾ ਂਖਤਮ ਨਹੀਂ ਹੋ ਜਾਦਂੀ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚ ਸ਼ਰਨ ਲੈਂਦਾ ਹਾ।ਂ
ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਇਹ ਤਬਾਹੀ ਖ਼ਤਮ ਨਹੀਂ ਹੋ ਜਾਦਂੀ, ਉਦੋਂ ਤੱਕਿ ਮੈਂ ਸੁਰੱਖਆ ਲਈ ਤੁਹਾਡੇ ਖੰਭਾ ਂਵੱਚ ਰਹੰਦਾ ਹਾ।ਂ (ਜ਼ਬੂਰ 57:1 ULT)

ਖਤਰਨਾਕ ਜਾਨਵਰ ਖਤਰਨਾਕ ਲੋਕਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ।

ਜ਼ਬੂਰ ਵਚ, ਦਾਊਦ ਨੇ ਆਪਣੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ੇਰਾ ਂਵਜੋਂ ਵਰਤਆ ਸੀ

ਮੇਰੀ ਜ਼ੰਦਗੀ ਸ਼ੇਰਾ ਂਵੱਚਕਿਾਰ ਹੈ।
ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਹਾ ਂਜੋ ਮੈਨੰੂ ਨਗਲਣ ਲਈ ਤਆਰ ਹਨ।
ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਵੱਚੋਂ ਹਾ ਂਜਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਦੰਦ ਬਰਛੇ ਅਤੇ ਤੀਰ ਹਨ,
ਅਤੇ ਉਹਦੀਆ ਂਜੀਭ ਤੱਖੀ ਤਲਵਾਰਾ ਂਹਨ.
ਆਕਿਾਸ਼ ਤੋਂ ਉੱਚਾ ਹੋਵੋ, ਹੇਪਰਮੇਸ਼ੁਰ!( ਜ਼ਬੂਰ 57:4 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਤਰਸ ਨੇ ਸ਼ੈਤਾਨ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਗਰਜਦਾ ਹੋਇਆ ਸ਼ੇਰ ਕਿਹਾ।

ਹੁਸ਼ਆਰ ਰਹੋ, ਜਾਗਦੇ ਰਹੋ! ਤੁਹਾਡਾ ਦੁਸ਼ਮਣ – ਇੱਕਿ ਸ਼ੇਰ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਇੱਕਿ ਗਰਜਦੇ ਹੋਏ ਸ਼ੇਰ ਵਾਗੂੰ ਫਰਦਾ ਹੈ, ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਲੱਭਣ ਦੀ ਤਲਾਸ਼ ਵੱਚ।
(1 ਪਤਰਸ 5:8 ਯੂਐਲਟੀ)

ਮੱਤੀ ਵਚ ਯਸੂ ਨੇ ਝੂਠੇ ਭਵੱਖਵਕਿਤਾਵਾ ਂਨੰੂ ਬਘਆੜ ਕਿਹਾ ਕਿਉਂਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਝੂਠਾ ਂਕਿਰਕੇਿ ਲੋਕਿਾ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਨੁਕਿਸਾਨ ਨੰੂ ਜ਼ਾਹਰ ਕਿੀਤਾ ਸੀ।

ਝੂਠੇ ਨਬੀਆ ਂਤੋਂ ਖ਼ਬਰਦਾਰ ਰਹੋ, ਜੋ ਭੇਡਾ ਂਦੇ ਕਿੱਪੜਆ ਂਵਚ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਅਸਲ ਵਚ ਭੱੁਖੇ ਬਘਆੜ ਹਨ। (ਮੱਤੀ 7:15
ਯੂਐਲਟੀ)

ਮੱਤੀ ਵਚ, ਯੂਹੰਨਾ ਬਪਤਸਮਾ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਨੇ ਧਿਾਰਮਕਿ ਆਗੂਆ ਂਨੰੂ ਜ਼ਹਰੀਲੇ ਸੱਪ ਕਿਹੰਦੇ ਸਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਸੱਖਆ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਕਿੀਤੇ ਹੋਏ ਨੁਕਿਸਾਨ ਦੇ ਕਿਾਰਨ
ਪਰ ਜਦੋਂ ਉਸਨੇ ਵੇਖਆ ਕਿ ਫ਼ਰੀਸੀਆ ਂਅਤੇ ਸਦੂਕਿੀਆ ਂਵੱਚੋਂ ਬਥੇਰੇ ਉਸ ਕੋਿਲੋਂ ਬਪਤਸਮਾ ਲੈਣ ਆਏ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਸਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਖਆ, "ਤੁਸੀਂ ਸਾਰੇ ਸੱਪ ਹੋ! ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ
ਦੇ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਕਿਰੋਪ ਤੋਂ ਭੱਜਣਾ ਕਿਸਨੇ ਦਸਆ ਹੈ? (ਮੱਤੀ 3:7 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਕਾਬ ਤਾਕਤ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਉਹ ਚੰਗੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨਾਲ ਤੁਹਾਡੇ ਜੀਵਨ ਨੰੂ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ
ਇਸ ਲਈ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਜੁਆਨੀ ਉਕਿਾਬ ਵਾਗਂ ਨਵੀਂ ਬਣੀ ਹੋਈ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 103:5 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਯਹੋਵਾਹ ਇਹ ਆਖਦਾ ਹੈ: "ਵੇਖੋ, ਦੁਸ਼ਮਣ ਉਕਿਾਬ ਵਾਗਂ ਉੱਡਦਾ ਹੈ, ਮੋਆਬ ਉੱਤੇ ਆਪਣੇ ਖੰਭ ਫੈਲਾਉਂਦਾ ਹੈ. (ਯਰਮਯਾਹ 48:40 ULT) 

ਭੇਡ ਜਾ ਂਭੇਡਾ ਂਦਾ ਇਕੱਠ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਗਵਾਈ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਅਤੇ ਖ਼ਤਰੇ ਵਚ ਹਨ।

ਮੇਰੇ ਲੋਕਿ ਗੁਆਚੇ ਝਰਨੇ ਹ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਆਜੜੀਆ ਂਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪਹਾੜਾ ਂਵੱਚ ਕਿੁਰਾਹੇ ਪਾਇਆ ਹੈ। (ਯਰਮਯਾਹ 50:6 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਭੇਡਾ ਂਵਾਗਂ ਅਗਵਾਈ ਕਿੀਤੀ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇੱਜੜ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਜਾੜ ਵੱਚ ਚਲਾਇਆ। (ਜ਼ਬੂਰ 78:52 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਇੱਕਿ ਭੇਡ ਹੈ ਜੋ ਖੰਡੇ ਹੋਏ ਹਨ ਅਤੇ ਸ਼ੇਰਾ ਂਦੁਆਰਾ ਭੱਜ ਗਏ ਹਨ. ਪਹਲਾ ਂਅੱਸ਼ੂਰ ਦੇ ਰਾਜੇ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਖਾ ਲਆ।
ਇਸ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਬਾਬਲ ਦੇ ਰਾਜੇ ਨਬੂਕਿਦਨੱਸਰ ਨੇ ਉਸ ਦੀ ਹੱਡੀਆ ਂਤੋੜ ਦੱਤੀਆਂ

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਦੇਖੋ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਡਾ ਂਵਾਗਂ ਬਘਆੜਾ ਂਵੱਚ ਭੇਜਦਾ ਹਾ,ਂ ਸੋ ਤੁਸੀਂ ਸੱਪਾ ਂਵਰਗੇ ਹੁਸ਼ਆਰ ਬਣੋ। ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਦੇਖੋ! ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਕੈਿਦ ਕਿਰਕੇਿ ਤੁਹਾਡਾ ਨਰਣਾ ਕਿਰਨਗੇ
ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਸਥਾਨਾ ਂਵੱਚ ਤੁਹਾਨੰੂ ਕੋਿੜੇ ਮਾਰਨਗੇ। (ਮੱਤੀ 10:16 ਯੂਐਲਟੀ) 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਰੀਰ ਦੇ ਅੰਗ ਅਤੇ ਮਨੱੁਖੀ ਗੁਣਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿੁਝ
ਮਸਾਲਾ ਂਕਿੀ ਹਨ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਲਖੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਨਮੂਨੇ

ਅਲੰਕਿਾਰ

ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ

ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਸਰੀਰ ਦੇ ਅੰਗ ਅਤੇ ਮਨੁੱਖੀ ਗੁਣ

ਵੇਰਵਾ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿੁਝ ਤਸਵੀਰਾ ਂਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਕ੍ਰਮ ਵਚ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਵਚ ਸਰੀਰ ਦੇ ਅੰਗ ਅਤੇ ਮਨੱੁਖੀ
ਗੁਣ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ। ਸਾਰੇ ਰਾਜਧਿਾਨੀ ਅੱਖਰਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਵਚਾਰ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸ਼ਬਦ
ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਹਰ ਆਇਤ ਵਚ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵਚ ਤਸਵੀਰ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਵਚਾਰ ਹੈ ਕਿ
ਸ਼ਬਦ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਸਰੀਰ ਲੋਕਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਹੁਣ ਤੁਸੀਂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਸਰੀਰ ਹੋ ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਵਅਕਿਤੀਗਤ ਤੌਰ ਤੇ ਮੈਂਬਰ ਹੋ. . (1 ਕਿੁਰੰਥੀਆ ਂ12:27 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਇ, ਅਸੀਂ ਪ੍ਰੇਮ ਨਾਲ ਸੱਚ ਬੋਲਦੇ ਹਾ ਂਅਤੇ ਉਸਦੇ ਸਰ ਮਸੀਹ,ਵੱਚ ਹਰ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਵਧਿਦੇ ਹਾ।ਂਮਸੀਹ ਇਕਿੱਠੇ ਮਲਕੇਿ ਵਸ਼ਵਾਸੀ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਦੇ
ਸਰੀਰ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ-ਇਹ ਹਰ ਇੱਕਿ ਹਮਾਇਤ ਨਾਲ ਇਕਿਠਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਸਾਰਾ ਸਰੀਰ ਵੱਡਾ ਹੋ ਕੇਿ ਪਆਰ ਵੱਚ ਵਧਿ ਜਾਵੇ. (ਅਫ਼ਸੀਆ ਂ4:15-16 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਇਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਵੱਚ, ਮਸੀਹ ਦਾ ਸਰੀਰ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਮਸੀਹ ਨੰੂ ਮੰਨਦੇ ਹਨ.

ਚਹਰਾ ਕਸੇ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਮੇਰੇ ਕੋਿਲੋਂ ਡਰਦੇ ਨਹੀਂ?- ਇਹ ਗੱਲ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਐਲਾਨ ਹੈ ਜੋ ਮੇਰੇ -ਮੇਰੇ ਚਹਰੇ ਦੇ ਅੱਗੇਅੱਗੇ ਝਟਕਿਾਣਾ? (ਯਰਮਯਾਹ 5:22 ਯੂ ਐਲ
ਟੀ)

ਕਿਸੇ ਦੇ ਚਹਰੇ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਉਸਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਵੱਚ ਹੋਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਕਿਰਨਾ, ਭਾਵ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਹੋਣਾ।

ਚਹਰਾ ਕਸੇ ਦਾ ਧਆਨ ਵਖਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਇਸਰਾਏਲ ਦਾ ਕੋਿਈ ਵੀ ਬੰਦਾ ਜਹੜਾ ਉਸੇਦ ਮੂਰਤੀਆ ਂਨੰੂ ਆਪਣਏ ਦਲ ਵੱਚ ਲੈ ਲੈਂਦਾ ਹੈ ,ਜਾ ਂਜਹੜਾ ਬੰਦਾ ਆਪਣੇ ਪਾਪਾ ਂਦੀ ਸਜ਼ਾ ਨੰੂਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ
ਸਾਹਮਣੇਰੋਕਿਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਫ਼ੇਰ ਕਿਸੇ ਨਬੀ ਨੰੂ ਆਖੇਗਾ-ਮੈਂ,ਯਹੋਵਾਹ, ਉਹਦੀਆ ਂਮੂਰਤੀਆ ਂਦੀ ਗਣਤੀ ਅਨੁਸਾਰ ਉਸਨੰੂ ਜਵਾਬ ਦੇਵੇਗਾ.
(ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ 14:4 ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਿਸੇ ਦੇ ਚਹਰੇ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਕਿੁਝ ਪਾਉਣ ਲਈ ਉਸ ਨੰੂ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਵੇਖਣਾ ਜਾ ਂਇਸ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦੇਣਾ ਹੈ

ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਾਸਕਿ ਦਾਚਹਰਾ ਭਾਲਦੇਹਨ। (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ29:26 ਯੂਐਲਟੀ)

ਜੇ ਕੋਿਈ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਚਹਰੇ ਦੀ ਮੰਗ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਆਸ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਉਸ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦੇਵੇਗਾ।

ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇਚਹਰੇ ਨੰੂ ਕਿਉਂ ਲੁਕਿਾ ਉਂਦੇਹੋ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਦੁੱਖ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਜ਼ੁਲਮ ਨੰੂ ਭੱੁਲ ਜਾਦਂੇ ਹੋ। (ਜ਼ਬੂਰ 44:24 ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਿਸੇ ਦੇ ਚਹਰੇ ਨੰੂ ਲੁਕਿਾਉਣ ਲਈ ਉਸ ਨੰੂ ਨਜ਼ਰ ਅੰਦਾਜ਼ ਕਿਰਨਾ

ਚਹਰਾ ਸਤਹ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਇਹ ਕਿਾਲ ਸਾਰੀ ਧਿਰਤੀ ਦੇ ਸਾਰੇਚਹਰੇਉੱਤੇ ਸੀ। (ਉਤਪਤ 41:56 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਉਸਨੇ ਚੰਦਰਮਾਦਾ ਚਹਰਾਬਣਾਇਆ ਅਤੇ ਉਸ ਉੱਤੇ ਆਪਣੇ ਬੱਦਲ ਫੈਲਾਏ। (Job 26:9 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਹੱਥ ਕਸੇ ਵਅਕਤੀ ਦੀ ਏਜੰਸੀ ਜਾ ਂਸ਼ਕਤੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਯਹੋਵਾਹ ਨੇਮੇਰੇ ਹੱਥਾ ਂਦੁਆਰਾਮੇਰੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਨੰੂ ਭਸਮ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਪਾਣੀ ਦੀ ਹੜ ਵਾਗਂ। (1 ਇਤਹਾਸ 14:11 ਯੂਐਲਟੀ)

"ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਮੇਰੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਨੰੂ ਮੇਰੇ ਹੱਥ ਫੜ ਲਆ ਹੈ" ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ "ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਮੈਨੰੂ ਮੇਰੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਰਾਹੀਂ ਫੱਟਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਹੈ."
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ਤੁਹਾਡਾ ਹੱਥਤੁਹਾਡੇ ਸਾਰੇ ਦੁਸ਼ਮਨਾ ਂਨੰੂ ਜ਼ਬਤ ਕਿਰੇਗਾ;ਤੁਹਾਡਾ ਸੱਜਾ ਹੱਥਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਨਫ਼ਰਤ ਕਿਰਨ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਜ਼ਬਤ ਕਿਰੇਗਾ। (ਜ਼ਬੂਰ 21:8
ਯੂਐਲਟੀ)

"ਤੁਹਾਡਾ ਹੱਥ ਤੁਹਾਡੇ ਸਾਰੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਨੰੂ ਫੜ ਲਵੇਗਾ" ਮਤਲਬ "ਆਪਣੀ ਸ਼ਕਿਤੀ ਦੁਆਰਾ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਸਾਰੇ ਦੁਸ਼ਮਨਾ ਂਨੰੂ ਜ਼ਬਤ ਕਿਰ ਲਓਗੇ।"

ਦੇਖੋ, <ਯੂ>ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਹੱਥਏਨਾ ਛੋਟਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਬਚਾ ਨਹੀਂ ਸਕਿਦਾ।(ਯਸਾਯਾਹ 59:1 ਯੂਐਲਟੀ)

"ਉਸਦਾ ਹੱਥ ਛੋਟਾ ਨਹੀਂ" ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿਉਹ ਕਿਮਜ਼ੋਰ ਨਹੀਂ ਹੈ।

ਸਰ ਸ਼ਾਸਕ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜਸ ਕੋਲ ਦੂਸਰਆ ਂਉੱਪਰ ਅਧਕਾਰ ਹੈ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸਾਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਚਰਨਾ ਂਦੇ ਅਧਿੀਨ ਕਿਰ ਦੱਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਚਰਚ ਵਚਸਾਰੀਆ ਂਚੀਜਾ ਂਦੀ ਸਰਜਣਾਕਿੀਤੀ ਹੈ, ਜੋ ਉਸਦਾ
ਸਰੀਰ ਹੈ, ਜੋ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਵਚ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਭਰ ਦੰਦਾ ਹੈ। (ਅਫ਼ਸੀਆ ਂ1:22 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਪਤਨੀਓ, ਆਪਣੇ ਪਤੀਆ ਂਦੇ ਅਧਿੀਨ ਰਹੋ, ਪ੍ਰਭੂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ। ਪਤੀ ਪਤਨੀਦਾ ਮੁਖੀਆਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿਮਸੀਹ ਕਿਲੀਸਯਾਦਾ ਮੁਖੀਆਹੈ. ਕਿਲੀਸਯਾ ਮਸੀਹ ਦਾ ਸ਼ਰੀਰ
ਹੈ।(ਅਫ਼ਸੀਆ ਂ5:22-23 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਇੱਕ ਮਾਸਟਰ ਕਸੇ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਸੇ ਨੰੂ ਕੰਮ ਕਰਨ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਤ ਕਰਦੀ ਹੈ

ਕੋਿਈ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀਦੋ ਮਾਲਕਿਾਦਂੀ ਸੇਵਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ, ਜਾ ਂਤਾ ਂਉਹ ਇੱਕਿ ਨਾਲ ਨਫ਼ਰਤ ਕਿਰੇਗਾ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਪਆਰ ਕਿਰੇਗਾ, ਜਾ ਂਉਹ ਇੱਕਿ ਨੰੂ
ਸਮਰਪਤ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਤੁੱਛ ਸਮਝਗੇਾ। ਤੁਸੀਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਦੌਲਤ ਦੀ ਸੇਵਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ।(ਮੱਤੀ 6:24 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਸੇਵਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰੇਰਤ ਹੋਣਾ ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ। ਪੈਸਾ ਕਿਮਾਉਣ ਲਈ ਪੈਸਆ ਂਤੋਂ ਪ੍ਰੇਰਤ ਹੋਣਾ ਹੈ

ਇੱਕ ਨਾਮ ਉਹ ਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਸ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ।

ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਪਰਮਾਤਮਾ ਨੇਸੁਲੇਮਾਨ ਦਾ ਨਾਮਤੁਹਾਡੇ ਨਾਮ ਤੋਂ ਬਹਤਰ ਬਣਾ ਦੱਤਾ ਹੋਵੇ, ਅਤੇ ਉਸ ਦਾ
ਸੰਘਾਸਣ ਤੁਹਾਡੇ ਤਖਤ ਤੋਂ ਵੱਧਿ. 1 ਰਾਜਾ 1:47 (ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਦੇਖੋ,ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਮਹਾਨ ਨਾਮ ਦੁਆਰਾਸਹੁੰ ਚੁੱਕਿਆ ਹੈ - ਯਹੋਵਾਹ ਆਖਦਾ ਹੈ।ਮਸਰ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਦੇਸ਼ ਵਚ ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਬੰਦੇ ਦੇ ਮੂੰਹੋਂ ਮੁੱਕਿਰ ਕੇਿਮੇਰਾ
ਨਾਮਨਹੀਂ ਬੁਲਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ। "(ਯਰਮਯਾਹ 44:26 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਜੇ ਕਿਸੇ ਦਾ ਨਾਮ ਮਹਾਨ ਹੈ, ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਮਹਾਨ ਹੈ

ਆਪਣੇ ਸੇਵਕਿ ਦੀ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਤੇ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਸੇਵਕਿਾ ਂਦੀ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਨੰੂ ਸੁਣੋ ਜਹੜੇਤੁਹਾਡੇ ਨਾਮ ਦੀ ਵਡਆਈਕਿਰਦੇ ਹਨ ਨਹਮਯਾਹ 1:11
(ਯੂਐਲਟੀ)

ਕਿਸੇ ਦੇ ਨਾ ਂਦਾ ਆਦਰ ਕਿਰਨਾ ਉਸਦਾ ਆਦਰ ਕਿਰਨਾ ਹੈ

ਇੱਕ ਨਾਮ ਕਸੇ ਵਅਕਤੀ ਦੀ ਪ੍ਰਸੱਧੀ ਜਾ ਂਸ਼ੁਹਰਤ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਤੁਹਾਨੰੂ ਆਪਣੇ ਤੋਹਫ਼ੇ ਅਤੇ ਬੁੱਤ ਨਾਲਮੇਰਾ ਪਵੱਤਰ ਨਾਮਨਹੀਂ ਲਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ।ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ 20:39 (ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਨਾ ਂਅਪਮਾਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਸਦੀ ਨੇਕਿ ਨਾਮੀ ਨੰੂ ਭਦ੍ਰਿਸ਼ਟ ਕਿਰਨਾ ਹੈ, ਯਾਨੀ ਕਿ ਉਸਦੇ ਲੋਕਿ ਉਸ ਬਾਰੇ ਕਿਵੇਂ ਸੋਚਦੇ ਹਨ।

ਕਿਉਂਕਿਮੈਂ ਆਪਣੇ ਮਹਾਨ ਨਾਮਨੰੂ ਪਵੱਤਰ ਬਣਾ ਦਆਗਂਾ, ਜਸ ਨੰੂ ਤੁਸੀਂ ਕੌਿਮਾ ਂਦਰਮਆਨ ਟੁੰਬ ਗਏ ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ 36:23 (ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਨਾ ਂਪਵੱਤਰ ਰੱਖਣ ਲਈ ਇਹ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਦੇਖਣ ਲਈ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮਾਤਮਾ ਪਵੱਤਰ ਹੈ।

ਤੁਹਾਡੇ ਸੇਵਕਿ ਯਹੋਵਾਹ, ਤੁਹਾਡੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰਦੇ ਨਾਮਦੀ ਹਜ਼ੂਰੀ ਦੇ ਕਿਾਰਣ ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਕਿਸੇ ਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਆਏ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਉਸ ਬਾਰੇ ਅਤੇ ਉਸਨੇ ਜੋ ਕਿੁਝ
ਉਸਨੇ ਮਸਰ ਵੱਚ ਕਿੀਤਾ ਸੀ ਉਸ ਬਾਰੇ ਇੱਕਿ ਰਪੋਰਟ ਸੁਣੀ ਹੈ।(ਯਹੋਸ਼ੁਆ 9:9 ਯੂਐਲਟੀ)

ਅਸਲ ਵਚ, ਮਰਦਾ ਂਨੇ ਕਿਹਾ ਕਿ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਯਹੋਵਾਹ ਬਾਰੇ ਇੱਕਿ ਰਪੋਰਟ ਸੁਣੀ ਹੈ ਜਸ ਤੋਂ ਪਤਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ "ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਨਾਮ ਦੇ ਕਿਾਰਨ" ਦਾ ਭਾਵ ਹੈ ਯਹੋਵਾਹ ਦੀ
ਵਡਆਈ
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ਨੱਕ ਗੁੱਸੇ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਫਰ ... ਸੰਸਾਰ ਦੀ ਬੁਨਆਦ ਤੁਹਾਡੇ ਯਤਨਾ ਂ'ਤੇ ਖੁੱਲੇ ਸਨ, ਯਹੋਵਾਹ-ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਸਾਦਂੀ ਸਾਹ ਦੀ ਧਿਮਾਕੇਿ

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਤੁਹਾਡੀਆ ਂਨਾਸਾਦਂੀ ਧਿਮਾਕੇਿ ਨਾਲ, ਪਾਣੀ ਨੰੂ ਢੇਰ ਗਆ ਸੀ। (ਕਿੂਚ 15:8 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਉਸਦੇ ਨਾਸਾਵੱਚੋਂ ਧਿੂੰਆ ਂਨਕਿਲਆ, ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਮੂੰਹ ਵੱਚੋਂ ਭੜਕਿਦੀ ਅੱਗ ਨਕਿਲ ਗਈ ... (2 ਸਮੂਏਲ 22:9 ULT)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਇਹ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਆਦੇਸ਼ ਹੈ: 'ਮੇਰੇ ਨਾਸਾਵੱਚ ਮੇਰਾ ਕਿਰੋਧਿ ਉੱਠ ਜਾਵੇਗਾ.'(ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ 38:18 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਕਿਸੇ ਦੇ ਨੱਕਿ ਤੋਂ ਆਉਣ ਵਾਲੀ ਹਵਾ ਜਾ ਂਧਿੂੰਏ ਦਾ ਧਿਮਾਕਿਾ ਉਸਦੇ ਬਹੁਤ ਗੁੱਸੇ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਉਚਾਈਆ ਂਹੋਈਆ ਂਅੱਖਾ ਂਹੰਕਾਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ

ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂਗਰਵ, ਉੱਚਤ ਅੱਖਾਨਂਾਲ ਹੇਠਾ ਂਲਆਓ(ਜ਼ਬੂਰ 18:27 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉੱਪਰ ਹੋਈਆ ਂਅੱਖਾ ਂਦਖਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਮਾਣ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਪਰਮਾਤਮਾ ਇੱਕਿ ਘਮੰਡੀ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਨਮਰਤਾ ਦੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਹ ਇੱਕਿ ਨੰੂਨੀਵੀਆ ਂਅੱਖਾਨਂਾਲ ਸੰਭਾਲਦਾ ਹੈ। (ਅੱਯੂਬ 22:29 ਯੂਐਲਟੀ)

ਨੀਵੀਆ ਂਅੱਖਾ ਂਦਖਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ ਕਿ ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਨਮਰ ਹੈ

ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਉਸਦੇ ਗੁਣਾ ਂਨੰੂ ਸਾਝਂਾ ਕਰਦਾ ਹੈ

ਕੋਿਈਦੁਸ਼ਟਤਾ ਦਾ ਪੁੱਤਰਉਸ ਨੰੂ ਜ਼ਲੀਲ ਨਹੀਂ ਕਿਰੇਗਾ। (ਜ਼ਬੂਰ 89:22b ਯੂਐਲਟੀ)

ਦੁਸ਼ਟਤਾ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਇਕਿ ਦੁਸ਼ਟ ਵਅਕਿਤੀ ਹੈ।

ਹੋ ਸਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੈਿਦੀਆ ਂਦੀ ਸੋਗੀ ਤੁਹਾਡੇ ਅੱਗੇ ਆਵੇ।
ਆਪਣੀ ਸ਼ਕਿਤੀ ਦੀ ਮਹਾਨਤਾ ਨਾਲਮੌਤ ਦੇ ਬੱਚੇਜਉਂਦੇ(ਜ਼ਬੂਰ 79:11ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਥੇ ਮੌਤ ਦੇ ਬੱਚੇ ਉਹ ਲੋਕਿ ਹਨ ਜਹੜੇ ਹੋਰ ਕਿਤਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ।

ਅਸੀਂ ਸਾਰੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਅਵਸ਼ਵਾਸੀ ਲੋਕਿਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਸੀ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਸਰੀਰ ਦੀਆ ਂਬੁਰੀਆ ਂਇੱਛਾਵਾ ਂਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਕੰਿਮ ਕਿੀਤਾ ਸੀ, ਮਾਸ ਅਤੇ ਮਨ ਦੀ ਇੱਛਾ ਪੂਰੀ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਾ,ਂ ਅਤੇ
ਅਸੀਂਕਿੁਦਰਤ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਹਾਦਂੂਜਆ ਂਦੀ ਤਰ੍ਹਾ,ਂ (ਅਫ਼ਸੀਆ ਂ2:3 ਯੂਐਲਟੀ)

ਗੁੱਸੇ ਦੇ ਬੱਚੇ ਇੱਥੇ ਉਹ ਲੋਕਿ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਬਹੁਤ ਗੁੱਸੇ ਵਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।

ਅਨੁਵਾਦਨੀਤੀਆਂ

([ਬਾਈਬਲੀਕਿਲ ਤਸਵੀਰਾ ਂ- ਕਿਾਮਨਪੈਟਰਨਸ] (../bita-part1/01.md)) ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਰਣਨੀਤੀਆ ਂਦੇਖੋ।))
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਖੇਤੀ ਸੰਬੰਧਿੀ ਤਸਵੀਰਾ ਂਵਚ ਬਾਈਬਲਦੀਆਂ
ਕਿੁਝ ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਨਮੂਨੇ

ਅਲੰਕਿਾਰ

ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ–ਖੇਤੀ ਬਾੜੀ

ਖੇਤੀਬਾੜੀ ਨਾਲ ਸੰਬੰਧਿਤ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿੁਝ ਤਸਵੀਰਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ। ਸਾਰੇ ਵ਼ੱਡੇ
ਅੱਖਰਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਵਚਾਰ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਹਰ ਆਇਤ ਵਚ
ਦਖਾਈ ਨਹੀਂ ਦੰਦਾ ਜਸ ਵਚ ਚੱਤਰ ਮੌਜੂਦ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਵਚਾਰ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
ਸ਼ਬਦ ਪ੍ਰਗਟ ਹੁੰਦਾ ਹੈ

ਇਕ ਕਸਾਨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਉਸਦੇ

ਚੁਣੇ ਹੋਏ ਲੋਕਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ

ਮੇਰੇ ਪਆਰੇ ਕੋਿਲ ਇੱਕਿ ਬਹੁਤ ਹੀ ਉਪਜਾਊ ਪਹਾੜੀ 'ਤੇ ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਸੀ.
ਉਸਨੇ ਇਸ ਨੰੂ ਵਧਿਾਇਆ ਅਤੇ ਪੱਥਰ ਨੰੂ ਹਟਾ ਦੱਤਾ, ਅਤੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਵੇਲ ਦੇ ਨਾਲ ਇਸ ਨੰੂ ਬੀਜਆ
ਉਸਨੇ ਇੱਕਿ ਵਚਕਿਾਰ ਇੱਕਿ ਬੁਰਜ ਬਣਵਾਇਆ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਚੁਬੱਚਾਉ ਸਾਰਆ।
ਉਸਨੇ ਅੰਗੂਰਾ ਂਦਾ ਉਤਪਾਦਨ ਕਿਰਨ ਦੀ ਉਡੀਕਿ ਕਿੀਤੀ, ਪਰ ਇਸ ਨੇ ਜੰਗਲੀ ਅੰਗੂਰਾ ਂਦਾ ਉਤਪਾਦਨ ਕਿੀਤ। (ਯਸਾਯਾਹ 5:1-2)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਸਵਰਗ ਦਾ ਰਾਜ ਉਸ ਜ਼ਮਾਨੇ ਦੇ ਮਾਲਕਿ ਵਰਗਾ ਹੈ ਜਹੜਾ ਸਵੇਰ ਦੇ ਵੇਲੇ ਆਪਣੇ ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਲਈ ਕਿਾਮਆ ਂਨੰੂ ਲਆਉਣ ਲਈ ਜਾਦਂਾ ਹੁੰਦਾ ਸੀ। (ਮੱਤੀ 20:1
ਯੂਐਲਟੀ) 

ਇਕਿ ਆਦਮੀ ਸੀ ਜਸ ਵਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀ ਜ਼ਮੀਨ ਸੀ। ਉਸਨੇ ਇੱਕਿ ਅੰਗੂਰਾ ਂਦਾ ਬਾਗ ਲਾਇਆ। ਉਸਨੇ ਖੇਤ ਦੇ ਚੁਫ਼ੇਰੇ ਵਾੜ ਕਿਰ ਦੱਤੀ ਅਤੇ ਉਸਨੇ
ਰਸਵਾਸ ਤੇ ਇੱਕਿ ਚੁਬੱਚਾ ਕਿਢਆ।ਫਰਉਹ ਇਕਿ ਹੋਰ ਦੇਸ਼ ਵਚ ਗਆ। (ਮੱਤੀ 21:33 ਯੂਐਲਟੀ)

ਭੂਮੀ ਲੋਕਾ ਂਦੇ ਦਲਾ ਂ(ਅੰਦਰੂਨੀ) ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ

ਕਿਉਂਕਿ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਯਹੂਦਾਹ ਅਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਵੱਚ ਹਰ ਇੱਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਆਖਆ ਹੈ: 'ਆਪਣੀ ਜ਼ਮੀਨ ਵਾਹੋ,
ਅਤੇ ਕੰਿਡਆਲੀਆ ਂਵੱਚ ਬੀਜ ਨਾ ਬੀਜੋ। (ਯਰਮਯਾਹ 4:3 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਸਵਰਗ ਦੇ ਰਾਜ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸੁਣਦਾ ਹੈ ਪਰ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ ... ਇਹ ਉਹ ਬੀਜ ਹੈ ਜੋ ਸੜਕਿ ਦੇ ਲਾਗੇ ਬੀਜਆ ਗਆ ਸੀ। ਜੋ ਚੱਟਾਨਾ ਂ'ਤੇ
ਬੀਜਆ ਗਆ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਹੈ ਜੋ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਸੁਣਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਰੰਤ ਇਸ ਨੰੂ ਅਨੰਦ ਨਾਲ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ .... ਕੰਿਡੇ ਦੇ ਪੌਦਆ ਂਵਚ ਕਿੀ ਬੀਜਆ ਗਆ, ਇਹ ਉਹ
ਵਅਕਿਤੀ ਹੈ ਜੋ ਸ਼ਬਦ ਸੁਣਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਸੰਸਾਰ ਦੀਆ ਂਚੰਤਾਵਾ ਂਅਤੇ ਧਿੋਖੇ ਬਾਜ਼ੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।ਚੰਗੀ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਕਿੀ ਬੀਜੇ ਗਏ ਸਨ, ਇਹ ਉਹੀ ਵਅਕਿਤੀ ਹੈ ਜੋ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਸੁਣਦਾ ਹੈ
ਅਤੇ ਸਮਝਦਾ ਹੈ। (ਮੱਤੀ 13:19-23 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਆਪਣੇ ਖੁੱਲੀ ਭੂਮੀ ਨੰੂ ਤੋੜੋ,
ਇਸ ਲਈ ਹੁਣ ਸਮਾ ਂਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਯਹੋਵਾਹ ਨੰੂ ਭਾਲੋ। (ਹੋਸ਼ੇਆ 10:12ਯੂਐਲਟੀ)

ਬਜਾਈ ਕਾਰਵਾਈਆ ਂਜਾ ਂਰਵੱਈਏ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਟਾਈ ਕਰਨਾ ਨਆਜਂਾ ਂਇਨਾਮ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ

ਮੈਂ ਜੋ ਕਿੁਝ ਦੇਖਆ ਹੈ ਉਸਦੇ ਅਧਿਾਰ ਤੇ, ਉਹ ਜਹੜੇ ਬਦੀ ਨੰੂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ
ਅਤੇ ਬਪਤਾ ਬੀਜ ਪਾਓਗੇ ਤਾ ਂਉਹੀ ਵੱਢੋਗੇ (ਅੱਯੂਬ 4:8 ਯੂਐਲਟੀ)

ਧਿੋਖਾ ਨਾ ਕਿਰੋ। ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਮਖੌਲ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ। ਜੋ ਕਿੁਝ ਵੀ ਆਦਮੀ ਬੀਜਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਉਹੀ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਵਾਢੀ ਕਿਰੇਗਾ। ਜੇ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ
ਆਪਣੇ ਪਾਪੀ ਆਪੇ ਨੰੂ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਬੀਜ ਬੀਜਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਦਾ ਪਾਪੀ ਆਪਾ ਉਸ ਲਈ ਤਬਾਹੀ ਲਆਏਗਾ ਜੋ ਅਸੀਂ ਬੀਜਾਗਂੇ।
(ਗਲਾਤੀਆ ਂ6:7-8 ਯੂਐਲਟੀ)

ਤੰਨਾ ਨੰੂ ਜੱਤਣਾ ਅਤੇ ਬੁਰਾਈ ਤੋਂ ਚੰਗੇ ਲੋਕਾ ਂਤੋਂ ਅਲਗ ਰੱਖਣਾ ਨੂ ਦਰਸ਼ਾਉਦਾ ਹੈ।

ਕਿਸਾਨ ਕਿਣਕਿ ਅਤੇ ਹੋਰ ਕਿਸਮ ਦੇ ਅਨਾਜ ਦੀ ਕਿਟਾਈ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸਧਿਾਰਣ ਥਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਇਕਿ ਸਾਫ ਥਾ ਂਤੇ ਲੈ ਜਾਦਂੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਭਾਰੀ ਪਹੀਏ ਵਾਲੇ ਗੱਡੇ ਨੰੂ ਖੱਚ
ਲੈਂਦੇ ਹਨ ਜਾ ਂਅਨਾਜ ਦੇ ਲਈ ਭਾਰੀ ਪਹੀਏ ਵਾਲੀਆ ਂਗੱਡੀਆ,ਂ ਇਸ ਤੋਂ ਵਰਤੋਂ ਯੋਗ ਅਨਾਜ ਨੰੂ ਤੂੜੀ ਤੋਂ ਵੱਖਰਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।ਫਰ ਉਹ ਵੱਡੇ ਕੰਿਢੇ ਲੈ ਕੇਿ ਤਣੇ ਹੋਏ ਦਾਣੇ ਨੰੂ ਹਵਾ ਵੱਚ
ਸੁੱਟ ਦੰਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਜੋ ਤੂੜੀ ਤੋਂ ਅਲੱਗ ਹੋ ਸਕੇਿ ਅਤੇ ਸਾਫ ਅਨਾਜ ਆਪਣੀ ਖੱਚੇ ਵਾਲੀ ਥਾ ਂਤੇ ਆ ਸਕੇਿ ਅਤੇ ਭੋਜਨ ਲਈ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕੇਿ। ("ਥਰੈਸ਼" ਅਤੇ "ਵਨ੍ਹੋ ਅ"
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਲਈ [ਅਨੁਵਾਦ ਸਬਦਾ]ਂ (https://unfoldingword.bible/tw/) ਵਚ * ਥਰੈਸ਼ * ਅਤੇ * ਅਪਕਿਰਨ ਦੇ ਪੰਨੇ ਦੇਖੋ)।

ਇਸ ਲਈ ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਦੇਸ਼ ਦੇ ਦਰਵਾਜ਼ਆ ਂਉੱਤੇ ਇੱਕਿ ਪੱਚ ਬੰਨ੍ਹੋ ਗਾ. ਮੈਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਹਰਾਵਾਗਂਾ। ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਤਬਾਹ ਕਿਰ ਦਆਗਂਾ ਕਿਉਂਕਿ
ਉਹ ਆਪਣੇ ਰਾਹਾ ਂਤੋਂ ਨਹੀਂ ਮੁੜੇ। (ਯਰਮਯਾਹ 15:7 ਯੂ ਐਲ ਟੀ)
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<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਉਸਦੀ ਤੰਗਲੀ ਉਸਦੇ ਹੱਥ ਵਚ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਉਹ ਆਪਣਾ ਖੁਰਲੀ ਦੂਰ ਕਿਰੇ ਅਤੇ ਕਿਣਕਿ ਨੰੂ ਉਸਦੇ ਗੋਦਾਮਾ ਂਵਚ ਇਕਿੱਠਾ ਕਿਰੇ। ਉਹ ਤੂੜੀ ਨੰੂ ਉਸ ਅੱਗ ਵੱਚ ਸਾੜੇਗਾ
ਜਹੜੀ ਬੁਝਾਈ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸੱਕਿਦੀ। (ਲੂਕਿਾ 3:17 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਰ੍ਰਾਫਟੰਗ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਗ਼ੈਰ-ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੰੂ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾ ਂਵਜੋਂ ਬਣਨ ਦੱਤਾ

ਕਿਉਂਕਿ ਜੇ ਕਿਸੇ ਕਿੁਦਰਤ ਦੇ ਜੰਗਲੀ ਜ਼ੈਤੂਨ ਦੇ ਦਰਖ਼ਤ ਤੋਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਾਹਰ ਕਿੱਢਆ ਗਆ ਸੀ, ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤ ਦੇ ਉਲਟ ਇਕਿ ਚੰਗੇ ਜ਼ੈਤੂਨ ਦੇ ਦਰਖ਼ਤ
ਵਚ ਧਿਾਰਆ ਗਆ ਸੀ, ਤਾ ਂਇਹ ਯਹੂਦੀ, ਜੋ ਕਿ ਕਿੁਦਰਤੀ ਸ਼ਾਖਾਵਾ ਂਹਨ, ਆਪਣੇ ਜ਼ੈਤੂਨ ਦੇ ਦਰਖ਼ਤ ਵਚ ਵਾਪਸ ਰਲੇਗਾ? ਮੇਰੇ ਭਰਾਵੋ ਅਤੇ
ਭੈਣੋ,ਮੈਂ ਨਹੀਂ ਜਾਣਾਦ ਕਿ ਤੁਸੀ ਇਹਨਾ ਂਗੱਲਾ ਂਤੋਂ ਅਣਜਾਣ ਹੋ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਸੋਚ ਦੇ ਅਨੁਸ਼ਾਰ ਸਆਣਾ ਨਾ ਬਣੋ।ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਭੇਤ ਹੈ ਕਿ
ਪਰਾਈਆ ਂਕੌਿਮਾ ਂਦੇ ਪੂਰਾ ਹੋਣ ਤੱਕਿ ਇਸ਼ਰਾਏਲ ਵੱਚ ਕਿਠੋਰਤਾ ਆਈ ਹੈ। (ਰੋਮੀਆ ਂ11:24-25 ਯੂਐਲਟੀ)

ਬਾਰਸ਼ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਤੋਹਫੇ਼ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ

. ਉਹ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਧਿਰਮੀ ਠਹਰਾਉਂਦੀ ਹੈ। (ਹੋਸ਼ੇਆ 10:12 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਜ਼ਮੀਨ ਲਈ ਜੋ ਬਾਰਸ਼ ਵਚ ਪੀਂਦੀ ਹੈ ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਇਸ ਉੱਤੇ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਉਹਨਾ ਂਪੌਦਆ ਂਨੰੂ ਜਨਮ ਦੰਦੀ ਹੈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਲਈ ਜ਼ਮੀਨ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਰਹੀ
ਸੀ-ਇਹ ਉਹ ਧਿਰਤੀ ਹੈ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੋਂ ਬਰਕਿਤ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਜੇ ਇਹ ਕੰਿਡੇ ਅਤੇ ਕੰਿਡਆਲੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਇਹ ਬੇਕਿਾਰ ਹੈ ਅਤੇ ਸਰਾਪ ਦੇ ਨਜ਼ਦੀਕਿ ਹੈ। ਇਸ ਦਾ ਅੰਤ ਜਲਣ
ਵਚ ਹੈ। (ਇਬਰਾਨੀਆ ਂ6:7-8 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਇਸ ਲਈ ਭਰਾਵੋ ਅਤੇ ਭੈਣੋ, ਪ੍ਰਭੂ ਦੇ ਆਉਣ ਦਾ ਇਤੰਜ਼ਾਰ ਕਿਰੋ. ਦੇਖੋ, ਕਿਸਾਨ ਜ਼ਮੀਨ ਤੋਂ ਕਿੀਮਤੀ ਫ਼ਸਲ ਦਾ ਇਤੰਜ਼ਾਰ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ। ਉਹ ਧਿੀਰਜ
ਨਾਲ ਇਸ ਦੀ ਉਡੀਕਿ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ, ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਇਹ ਛੇਤੀ ਅਤੇ ਦੇਰ ਨਾਲ ਬਾਰਸ਼ ਪ੍ਰਾਪਤ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ। (ਯਾਕਿੂਬ 5:7 ਯੂਐਲਟੀ)
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਤਸਵੀਰਾ ਂਵਜੋਂ ਵਰਤੇ ਗਏ ਕਿੁਝ
ਲੋਕਿਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿੁਝ ਮਸਾਲਾ ਂਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਨਮੂਨੇ

ਅਲੰਕਿਾਰ

ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ

ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਲਪਨਾ - ਮਨੁੱਖੀ ਵਤੀਰੇ

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਮਨੱੁਖੀ ਵਤੀਰੇ ਸੰਬੰਧਿੀ ਕਿੁਝ ਤਸਵੀਰਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ: ਸਾਰੇ ਵੱਡੇ
ਅੱਖਰਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਚੱਤਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਹਰ ਆਇਤ ਵਚ
ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵਚ ਚੱਤਰ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਵਚਾਰ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਝੁਕਆ ਹੋਣਾ ਨਰਾਸਤਾ ਨੰੂ ਦਰਸ਼ਾਉਦਾ ਹੈ

ਯਹੋਵਾਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰਆ ਂਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਹੜੇ ਡੱਗਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ
ਸਾਰਆ ਂਨੰੂ ਉਠਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਝੁਕੇਿ ਹੋਏ ਹਨ (ਜ਼ਬੂਰ 145:14 ULT)

ਬੱਚਾ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਦਾ ਦਰਦ ਕਸੇ ਨਵੀਂ ਸ਼ਰਤ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹਨ

, ਦੁੱਖ ਅਤੇ ਜਨਮ ਦੇਣ ਲਈ ਮਹਨਤ ਕਿਰੋ ਸੀਯੋਨ ਦੀ ਧਿੀ ਜਵੇਂ ਕਿ ਮਜ਼ਦੂਰੀ ਵਾਲੀ ਔਰਤ ।
ਹੁਣ ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਹਰ ਵੱਚੋਂ ਬਾਹਰ ਆ ਜਾਓਗੇ, ਖੇਤਾ ਂਵਚ ਰਹੋਗੇ ਅਤੇ ਬਾਬਲ ਨੰੂ ਜਾਓਗੇ।

ਉੱਥੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਚਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ।
ਉੱਥੇ ਯਹੋਵਾਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਆਪਣੇ ਵੈਰੀਆ ਂਤੋਂ ਬਚਾਵੇਗਾ। (ਮੀਕਿਾਹ 4:10 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ > ਕਿਉਂਕਿ ਕੌਿਮ ਕੌਿਮ ਉੱਤੇ ਅਤੇ ਪਾਤਸ਼ਾਹੀ ਪਾਤਸ਼ਾਹੀ ਉੱਤੇ ਚੜ੍ਹਾਈ ਕਿਰੇਗੀ। ਵੱਖ-ਵੱਖ ਥਾਵਾ ਂ'ਤੇ ਕਿਾਲ ਪੈਣਗੇ ਅਤੇ ਭੁਚਾਲ ਆਉਣਗੇ। ਪਰ ਇਹ ਸਭ ਕਿੁਝ ਸਰਫ 
ਜਨਮ ਦੇ ਦਰਦ ਦੀ ਸ਼ੁਰੂਆਤ ਹੈ (ਮੱਤੀ 24:7-8 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਮੇਰੇ ਬਚਓ, ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਦੁਬਾਰਾ ਦੁੱਖ ਝੱਲ ਰਹਾ ਹਾ,ਂ ਜਦ ਤੱਕਿ ਕਿ ਮਸੀਹ ਤੁਹਾਡੇ ਅੰਦਰ ਨਹੀਂ ਬਣਆ। (ਗਲਾਤੀਆ ਂ4:19 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਕੁਝ ਕਹਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ ਕ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਹੋਣ ਦੀ ਪ੍ਰਤਨਧਤਾ ਕਰਦੀ ਹੈ

ਇਸਰਾਏਲ ਦਾ ਪਵੱਤਰ ਪੁਰਖ ਤੇਰਾ ਛੁਟਕਿਾਰਾ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਹੈ। ਉਸ ਨੰੂ ਸਾਰੀ ਧਿਰਤੀ ਦਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਕਿਹਾ ਗਆ ਹੈ। (ਯਸਾਯਾਹ 54:5b ਯੂ ਅਲ
ਟੀ)

ਇਹ ਇਸ ਕਿਰਕੇਿ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਅਸਲ ਵੱਚ ਸਾਰੀ ਧਿਰਤੀ ਦਾ ਪਰਮੇਸ਼ਰ ਹੈ।

ਜੋ ਬੁੱਧਿੀਮਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਉਸਨੰੂ ਸੂਝਵਾਨ ਸਮਝਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ16:21a ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਇਹ ਇਸ ਕਿਰਕੇਿ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਅਸਲ ਵੱਚ ਸਮਝਦਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ।

ਉਹ ... ਅੱਤ ਮਹਾਨ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਕਿਹਾਵੇਗਾ। (ਲੂਕਿ 1:32 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਇਹ ਇਸ ਕਿਰਕੇਿ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਅਸਲ ਵਚ ਸਰਬਸ਼ਕਿਤੀਮਾਨ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ।

ਇਸ ਲਈ ਪਵੱਤਰ ਵਅਕਿਤੀ ਪੈਦਾ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਵਅਕਿਤੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਕਿਹਾਵੇਗਾ। (ਲੂਕਿ 1:35 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਅਸਲ ਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ।

ਹਰ ਨਰ ਜਹੜਾ ਕਿੁੱਖ ਖੋਲ੍ਹਦਾ ਹੈ ਯਹੋਵਾਹ ਨੰੂ ਸਮਰਪਤ ਅਖਵਾਏਗਾ। (ਲੂਕਿ 2:23 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਇਹ ਇਸ ਕਿਰਕੇਿ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਅਸਲ ਵੱਚ ਪ੍ਰਭੂ ਨੰੂ ਸਮਰਪਤ ਹੋਵੇਗਾ।

ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾ ਂਲਈ ਸਵੀਕਾਰ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ

ਨੂਹ ਨੇ ਯਹੋਵਾਹ ਲਈ ਇੱਕਿ ਜਗਵੇਦੀ ਬਣਾਈ। ਉਸ ਨੇ ਕਿੁਝ ਸਾਫ਼ ਜਾਨਵਰਾ ਂਅਤੇ ਕਿੁਝ ਸਾਫ਼ > ਪੰਛੀਆ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁਝ ਲੈ ਕੇਿ ਜਗਵੇਦੀ ਉੱਤੇ ਹੋਮ ਦੀਆ ਂਭੇਟਾ ਂਚੜ੍ਹਾਈਆ।ਂ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ
ਖੁਸ਼ੀ ਵਾਲੀ ਖੁਸ਼ੀ ਨੰੂ ਸੁੰਘਆ ... (ਉਤਪਤ 8:20 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)
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ਪੁਜਾਰੀ ਸੱਤਵੇਂ ਦਨ ਇਸਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੇਗਾ ਕਿ ਕਿੀ ਇਹ ਬਮਾਰੀ ਠੀਕਿ ਹੈ ਅਤੇ ਚਮੜੀ ਵੱਚ ਹੋਰ ਅੱਗੇ ਨਹੀਂ ਫੈਲਆ। ਜੇ ਅਜਹਾ ਨਾ ਹੋਵੇ, ਤਾਂ
ਪੁਜਾਰੀ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹੇਗਾ। ਇਹ ਇੱਕਿ ਖੁਰਕਿ ਹੈ ਉਸ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਕਿੱਪੜੇ ਧਿੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਫਰ ਉਹ ਸਾਫ ਹੈ ਸਾਫ਼ ਕਿਰੋ । (ਲੇਵੀਆ ਂਦੀ ਪੋਥੀ
13:6 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਸ਼ੰਗਾਰ ਜਾ ਂਉਸਤਤ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾ ਂਲਈ ਕੁਝ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਉਸਨੰੂ ਜਗਵੇਦੀ ਕੋਿਲ ਜਾਣ ਲਈ ਯਹੋਵਾਹ ਅੱਗੇ ਯਹੋਵਾਹ ਨੰੂ ਅਰਪਨ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਲਈ ਪਰਾਸਚਤ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਉਸ
ਨੰੂ ਬਲਦ ਦੇ ਕਿੁਝ ਖੂਨ ਅਤੇ ਕਿੁਝ ਬੱਕਿਰੇ ਦੇ ਖੂਨ ਨੰੂ ਲਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਜਗਵੇਦੀ ਦੇ ਕੋਿਨਆ ਂਉੱਤੇ ਪਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ। ਉਸ ਨੰੂ
ਕਿੁਝ ਖੂਨ ਉਸ ਉੱਤੇ ਆਪਣੀ ਉਂਗਲੀ ਨਾਲ ਸੱਤ ਵਾਰ ਛੜਕਿ ਕੇਿ ਨੰੂ ਸਾਫ ਕਿਰਨਾ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਾਰਵਾਈਆ ਂਤੋਂ ਦੂਰ
ਕਿਰਕੇਿ ਅਪਵੱਤਰ ਤੋਂ ਦੂਰ ਕਿਰਕੇਿ ਯਹੋਵਾਹ ਨੰੂ ਸਮਰਪਤ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ । (ਲੇਵੀਆ ਂਦੀ ਪੋਥੀ 16:18-19 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਸ ਦਨ ਮੁਆਫੀ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਕਿੀਤੀ ਜਾਵੇਗੀ, ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਸਾਰੇ ਪਾਪਾ ਂਤੋਂ ਛੁਡਾਉਣ ਲਈ > ਤੁਸੀਂ ਯਹੋਵਾਹ ਅੱਗੇ ਪਵੱਤਰ ਹੋ
ਜਾਵੋਗੇ। (ਲੇਵੀਆ ਂਦੀ ਪੋਥੀ 16:30 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਬੇਯਕੀਨੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾ ਂਲਈ ਸਵੀਕਾਰਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹੈ

ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਅਜਹੇ ਜਾਨਵਰ ਨੰੂ ਖਾ ਸਕਿਦੇ ਹੋ ਜਸਦਾ ਖੁਰ ਪਾਟਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਵੀ ਕਿ ਉਹ ਚੂਹੇ ਨੰੂ ਖਾਦਂਾ ਹੈ।ਹਾਲਾਕਿ, ਕਿੁਝ
ਜਾਨਵਰ ਚੂੜੇ ਨੰੂ ਚੂਸਦੇ ਹਨ ਜਾਣ ਫਰ ਦੋ ਹੱਸਆ ਂਵੱਚ ਵੰਡਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਨਹੀਂ ਖਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ , ਜਾਨਵਰ ਜਵੇਂ ਕਿ ਊਠ,
ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਚੱਕਿੜ ਨੰੂ ਚੂਸਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸਦਾ ਇੱਕਿ ਖੁਰ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ। ਇਸ ਲਈ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਊਠ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਅਪਵੱਤਰ ਹੈ।

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਅਤੇ ਜੇਕਿਰ ਕੋਿਈ ਮਰ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਉੱਤੇ ਡੱਗਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਚੀਜ ਅਸੁੱਧਿ ਹੋਵੇਗੀ ਤਾ ਂਭਾਵਂੇ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਲੱਕਿੜੀ, ਕਿੱਪੜੇ, ਚਮੜੇ ਜਾ ਂਕਿੱਪੜੇ ਦੀ ਟਾਕਿੀ ਬਣੇ
ਹੋਏ ਹੋਣ। ਜੋ ਵੀ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਜੋ ਵੀ ਇਸ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਇਸਨੰੂ ਪਾਣੀ ਵਚ ਪਾਇਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ; ਇਹ ਸ਼ਾਮ ਤੱਕਿ ਅਸ਼ੁੱਧਿ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ। ਫਰ ਇਹ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ ਸਾਫ਼ 
। (ਲੇਵੀਆ ਂਦੀ ਪੋਥੀ 11:32 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਕਸੇ ਚੀਜ ਨੰੂ ਅਸੁੱਧ ਬਣਾਉਣਾ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਮਕਸਦਾ ਂਲਈ ਅਸਵੀਕਾਰਨਯੋਗ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਜਾ ਂਜੇ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਛੂਹਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਨਾਪਾਕਿ ਬਣਾਇਆ ਹੈ , ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਕਿਸੇ ਅਸ਼ੁੱਧਿ ਜੰਗਲੀ ਜਾਨਵਰ ਦਾ ਸਰੀਰ ਹੋਵੇ
ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਵੀ ਪਸ਼ੂ ਦੀ ਲਾਸ਼ ਜਹੜੀ ਮ੍ਰਤ ਹੈ ਜਾ ਂਜੀਵ ਜਾਨਵਰ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਇਸਨੰੂ ਛੂਹਣ ਦਾ ਇਰਾਦਾ ਨਹੀਂ ਸੀ, ਉਹ ਅਸ਼ੁੱਧਿ ਹੈ ਅਤੇ 
ਦੋਸ਼ੀ । (v5:2 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਤੋਂ ਕੱਟਣਾ ਕਸੇ ਦੇ ਅਲੱਗ ਹੋਣ ਨੰੂ ਦਰਸ਼ਾਉਦਾ ਹੈ।

ਉਜ਼ੀਯਾਹ ਪਾਤਸ਼ਾਹ, ਉਸ ਦੀ ਮੌਤ ਦੇ ਦਨ ਲਈ ਇੱਕਿ ਕੋਿੜ੍ਹੀ ਸੀ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਅਲੱਗ ਘਰ ਵੱਚ ਰਹਾ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਇੱਕਿ ਕੋਿੜ੍ਹ ਸੀ। ਕਿਉਂ ਕਿ ਉਹ
ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਮੰਦਰ ਵੱਚੋਂ ਕਿੱਢਆ ਸੀ। . (2 ਇਤਹਾਸ 26:21 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਕੱਟਣਾ,ਮਾਰਨ ਨੰੂ ਦਰਸ਼ਾਉਦਾ ਹੈ

ਇਸ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਪਵੱਤਰ ਹੈ, ਉਸਦੇ ਲਈ ਰੱਖਆ ਗਆ ਹੈ. ਹਰ
ਵਅਕਿਤੀ ਜੋ ਇਸ ਨੰੂ ਅਪਵੱਤਰ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ ਉਸ ਨੰੂ ਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ ਨੰੂ ਮਾਰ ਦੱਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ । ਕੋਿਈ ਵੀ ਜਹੜਾ ਸਬਤ ਦੇ ਦਨ ਕੰਿਮ
ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰ ਜ਼ਰੂਰ ਉਸ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਤੋਂ ਕਿੱਟਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ । 

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ > ਜੋ ਵੀ ਉਸ ਦਨ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਨਮਰ ਨਾ ਕਿਰਦਾ ਹੋਵੇ ਉਸ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਤੋਂ ਕਿੱਟਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਹੜਾ ਵੀ ਉਸ ਦਨ ਕੋਿਈ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਵੱਚੋਂ, ਮੈਂ,
ਯਹੋਵਾਹ, ਉਸ ਨੰੂ ਤਬਾਹ ਕਿਰ ਦੇਵਾਗਂਾ । (ਲੇਵੀਆ ਂਦੀ ਪੋਥੀ 23:29-30 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਪਰ ਉਹ ਜਊਂਦੇ ਜੀਅ ਦੀ ਧਿਰਤੀ ਵੱਚੋਂ ਕਿੱਟਆ ਹੋਇਆ ਸੀ (ਯਸਾਯਾਹ 53:8 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਕਸੇ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਆਉਣਾ ਅਤੇ ਸਟੈਂਡਗੰ ਕਰਨਾ ਉਸ ਦੀ ਸੇਵਾ ਕਰਨ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਤੁਹਾਡੇ ਸੇਵਕਿਾ ਂਕੰਿਨੇ ਧਿੰਨ ਹਨ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਅੱਗੇ ਖੜੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ , ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ ਗਆਨ ਨੰੂ ਸੁਣਦੇ ਹਨ (1 ਰਾਜੇ 10:8 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਭਰੋਸੇ ਅਤੇ ਭਰੋਸੇਯੋਗਤਾ ਤੁਹਾਡੇ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਆਉਂਦੀ ਹੈ । (ਜ਼ਬੂਰ 89:14 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)
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ਇਕਿਰਾਰਨਾਮੇ ਦੀ ਵਫਾਦਾਰੀ ਅਤੇ ਭਰੋਸੇਯੋਗਤਾ ਨੰੂ ਇੱਥੇ ਵੀ ਦਰਸਾਈ ਗਈ ਹੈ (ਵੇਖੋ ਪ੍ਰਸਤੁਤੀ)

ਡਰਾਉਣੀ ਦੁੱਖਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਵਾਈਨ ਨਆ ਂਦਾ ਪ੍ਰਤੀਨਧ ਕਰਦਾ ਹੈ

ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਸ਼ਰਾਬ ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਕਿਮਜ਼ੋਰ ਬਣਾ ਦੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਡਗਮਗਾਉਂਦੇ ਹਨ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਜਦੋਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਲੋਕਿਾ ਂਦਾ ਨਆ ਂਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਕਿਮਜ਼ੋਰ ਹੋ ਜਾਦਂੇ
ਹਨ ਅਤੇ ਘਬਰਾਹਟ ਹੋ ਜਾਦਂੇ ਹਨ। ਇਸ ਲਈ ਵਾਈਨ ਦਾ ਵਚਾਰ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦੇ ਨਰਣੇ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਖਤ ਗੱਲਾ ਂਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹੋ;
ਤੁਸੀ ਸਾਨੰੂ ਅਲਕੋਿਹਲ ਦੀ ਸ਼ਰਾਬ ਪੀਣ ਲਈ > ਸਾਨੰੂ ਬਣਾਇਆ ਹੈ । (ਜ਼ਬੂਰ 60:3 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਜ਼ਬੂਰ ਤੋਂ ਇਕਿ ਹੋਰ ਉਦਾਹਰਨ।

ਪਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਆਕਂਿਾਰ ਹੈ;
ਉਹ ਇੱਕਿ ਨੰੂ ਹੇਠਾ ਂਲਆਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਕਿ ਹੋਰ ਨੰੂ ਚੁੱਕਿਦਾ ਹੈ।
ਕਿਉਂਕਿ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਆਪਣਏ ਹੱਥ ਵੱਚ ਪਆਲਾ ਫੜਆ ਹੋਇਆ ਹੈ,
ਮਸਾਲੇ ਵਚ ਮਲਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਬਾਹਰ ਕਿੱਢਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।
ਯਕਿੀਨਨ ਧਿਰਤੀ ਦੇ ਸਾਰੇ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਪੀਣਗੇ ਆਖਰੀ ਬੂੰਦ ਤੱਕਿ। (ਜ਼ਬੂਰ 75:8 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ ਤੋਂ ਇਕਿ ਉਦਾਹਰਣ।

ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਕੋ੍ਰਧਿ ਦ ਮੈਂ ਨੰੂ ਪੀ ਵਾਈਨ <ਪੀ ਸਕਿਦਾ ਹੈ, ਜੋ ਤਆਰ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਗੁੱਸੇ ਦੇ ਪਆਲੇ ਵੱਚ ਪਾ ਦੱਤਾ। (ਪਰਕਿਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ
14:10 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਖਾਣਾ ਖਾਣਾ ਨਸ਼ਟ ਕਰਨਾ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ [ਇਜ਼ਰਾਈਲ] ਨੰੂ ਮਸਰ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਲਆਦਂਾ।
ਉਸ ਕੋਿਲ ਜੰਗਲੀ ਬਲਦ ਵਰਗੀ ਤਾਕਿਤ ਹੈ।
ਉਹ ਉਸ ਕੌਿਮ ਨੰੂ ਖਾ ਜਾਵੇਗਾ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਵਰੁੱਧਿ ਲੜਦੇ ਹਨ ।
ਉਹ ਆਪਣੀਆ ਂਹੱਡੀਆ ਂਨੰੂ ਟੋਟੇ ਕਿਰ ਦੇਵੇਗਾ।
ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੇ ਤੀਰਾ ਂਨਾਲ ਮਾਰ ਦੇਵੇਗਾ। ਗਣਤੀ 24:8 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

"ਖਾਣਾ ਖਾਣ" ਲਈ ਇਕਿ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦ ਭਸਮ ਹੈ।

ਇਸ ਲਈ ਕਿਉਂਕਿ ਅੱਗ ਦੀ ਜੀਭ ਤੂੜੀ ਨੰੂ ਖਾ ਜਾਦਂੀ ਹੈ , ਅਤੇ ਜਵੇਂ ਖੁਸ਼ਕਿ ਘਾਹ ਨੰੂ ਅੱਗ ਵਚ ਸੁੱਟਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ,
ਇਸ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਜੜ੍ਹਾ ਂਸੜ ਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਫੁੱਲ ਮੱਟੀ ਵਾਗਂ ਵਗਣ ਲੱਗ ਪੈਂਦੇ ਹਨ, (ਯਸਾਯਾਹ 5:24 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਯਸਾਯਾਹ ਤੋਂ ਹੋਰ ਉਦਾਹਰਨ।

ਇਸ ਲਈ ਯਹੋਵਾਹ ਉਸ ਦੇ ਵਰੁੱਧਿ ਉੱਠੇਗਾ, ਰਸੀਨ, ਨੰੂ ਉਸਦੇ ਵਰੁੱਧਿ ਲੜੇਗਾ, ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਵੈਰੀਆ ਂਨੰੂ ਉਕਿਸਾਵੇਗਾ।
ਪੂਰਬ ਵੱਲ ਅਰਾਮੀਆ,ਂ ਅਤੇ ਪੱਛਮ ਵੱਲ ਫਲਸਤੀਆ।ਂ
ਉਹ ਖੁੱਲ੍ਹੇ ਮੂੰਹ ਨਾਲ ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਨੰੂ ਭਸਮ ਕਿਰਨਗੇ । (ਯਸਾਯਾਹ 9:11-12 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਬਵਸਥਾ ਸਾਰ ਦੀ ਇੱਕਿ ਉਦਾਹਰਣ।

ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਤੀਰਾ ਂਨੰੂ ਲਹੂ ਨਾਲ ਸ਼ਰਾਬੀ ਬਣਾ ਦਆਗਂਾ,
ਅਤੇ ਮੇਰੀ ਤਲਵਾਰ ਦੁਆਰਾ ਮਾਸ ਖਾਧਿਾ 
ਮ੍ਰਤਕਿਾ ਂਅਤੇ ਬੰਦੀਆ ਂਦੇ ਲਹੂ ਨਾਲ,
ਅਤੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਦੇ ਆਗੂਆ ਂਦੇ ਮੁਖੀਆ ਂਤੋਂ। (ਬਵਸਥਾ ਸਾਰ 32:42 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਉਪਰ ਵੱਲ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ ਜਾ ਂਹੋ ਰਹਾ ਹੈ ਪ੍ਰਭਾਵ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਡੰੂਘੀ ਨੀਂਦ ਦੱਤੀ, ਤਾ ਂਉਹ ਆਦਮੀ ਸੌਂ ਗਆ। (ਉਤਪਤ 2:21 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਕਿੀ ਉਸਦੀ ਮਹਾਨਤਾ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੈਭੀਤ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੀ?
ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਦੀ ਡਰਾਉਣਾ ਨਹੀਂ ਹੋ? (Job 13:11 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਆਤਮਾ ਮੇਰੇ ਉੱਤੇ ਆ ਗਆ ਅਤੇ ਉਸਨੇ ਮੈਨੰੂ ਕਿਹਾ ... (ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ 11:5 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 
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ਹੁਣ ਦੇਖੋ, ਪ੍ਰਭੂ ਦਾ ਹੱਥ ਤੁਹਾਡੇ ਉੱਤੇ ਹੈ , ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਅੰਨ੍ਹਾ ਹੋ ਜਾਓਗੇ। (Acts 13:11 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਕਸੇ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਸਦਾ ਪ੍ਰਤੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਹਣਾ

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਆਪਣੇ ਪੁਰਖਆ ਂਦੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੋਂ ਯਹੋਵਾਹ ਤੋਂ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਮਸਰ ਦੀ ਧਿਰਤੀ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਲਆਇਆ ਸੀ ਤੋੜ ਲਆ ਸੀ। ਉਹ ਹੋਰ
ਦੇਵਤਆ ਂਦੇ ਪੱਛੇ ਗਏ , ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਦੇਵਤੇ, ਅਤੇ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਅੱਗੇ ਝੁਕਿ ਗਏ। ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਯਹੋਵਾਹ ਨੰੂ ਗੁੱਸੇ ਕਿਰ ਦੱਤਾ
ਕਿਉਂ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਯਹੋਵਾਹ ਤੋਂ ਦੂਰ ਹੋਕੇਿ ਬਆਲ ਅਤੇ ਅਸ਼ਤਾਰੋਥ ਦੀ ਉਪਾਸਨਾ ਕਿੀਤੀ ਸੀ।

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਸੁਲੇਮਾਨ ਲਈ ਸਡਨੀ ਦੇ ਦੀ ਦੇਵੀ ਅਸ਼ਟੋਰਥ, ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਪਾਲਣ ਕਿੀਤਾ ਮਲਕੋਿਮ, ਅੰਮੋਨੀ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਘਣਾਉਣੀ ਮੂਰਤੀ। (1 Kings 11:5 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਉਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਜਸਨੇ ਮੈਨੰੂ ਨਾਲ ਤੁੱਛ ਨਾ ਜਾਣਆ, ਉਹ ਮੇਰੇ ਸੇਵਕਿ ਕਿਾਲੇਬ ਨੰੂ ਛੱਡ ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਨਾ ਵੇਖੇਗਾ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਆਤਮਾ ਸੀ।
ਉਸ ਨੇ ਮੇਰੇ ਪੱਛੇ ਪੂਰੀ ਤਰਾ ਂਪਾਲਣ ਕਿੀਤਾ ; ਮੈਂ ਉਸ ਨੰੂ ਉਸ ਦੇਸ਼ ਵੱਚ ਲਆਵਾਗਂਾ ਜਸ ਦੀ ਉਹ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਗਆ ਸੀ। ਉਸ ਦੀ ਔਲਾਦ
ਉਸ ਦੇ ਕੋਿਲ ਹੋਵੇਗੀ। (ਗਣਤੀ 14:23-24 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਪਹਲਾ ਂਜਾਣਾ ਜਾ ਇਕੱਠੇ ਕਰਨਾ ਜਾ ਂਉਸਦੇ ਹੋਰ ਸਰਪਰਸਤਾ ਨਾਲ ਜਾਣਾ ਰਾਜੇ ਦੇ ਪਾਲਣ ਕਰਨ ਨੰੂ ਦਰਸ਼ਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਦੇਖੋ, ਉਸਦਾ ਇਨਾਮ ਉਸਨੰੂ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਹੈ , ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਮੁਆਫੀ ਉਸ ਦੇ ਅੱਗੇ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ। (ਯਸਾਯਾਹ 62:11 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਧਿਾਰਮਕਿਤਾ ਉਸ ਦੇ ਅੱਗੇ ਜਾਇਆ 

 ਕਿਰੇਗੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਪੈਰਾ ਂਲਈ ਰਸਤਾ ਬਣਾਵੇਗੀ। (ਜ਼ਬੂਰ 85:13 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਵਰਾਸਤੀ ਹੈ ਸਥਾਈ ਤੌਰ ਤੇ ਕੁਝ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਰਹਾ ਹੈ

ਤਦ ਰਾਜਾ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਸੱਜੇ ਹੱਥ 'ਤੇ ਖੜ੍ਹਾ ਕਿਰੇਗਾ, "ਹੇ ਮੇਰੇ ਪਤਾ ਦੇ ਮੁਬਾਰਕਿ ਲੋਕੋਿ, ਆਓ, ਦੁਨੀਆ ਂਦੇ ਬੁਨਆਦੀ ਅਸਥਾਨ ਤੋਂ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਤਆਰ
ਕਿੀਤਾ ਹੋਇਆ ਰਾਜ।" (ਮੱਤੀ 25:34)

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪੂਰੀ ਰਾਜ ਦੀ ਬਖਸ਼ਸ਼ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ ਜੰਨਾ ਂਨੰੂ ਰਾਜਾ ਬੋਲ ਰਹਾ ਹੈ।

ਹੁਣ ਮੈਂ ਇਹ ਆਖਦਾ ਹਾ,ਂ ਭਰਾਵੋ ਅਤੇ ਭੈਣੋ, ਉਹ ਮਾਸ ਅਤੇ ਲਹੂ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਜੋ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਹੈ. ਨਾ ਹੀ ਉਹ ਜੋ ਨਾਸ਼ਵਾਨ ਹੈ 
ਵਾਰਸ ਜੋ ਨਾਸ਼ਵਾਨ ਹੈ। (1 ਕਿੁਰੰਥੀਆ ਂ15:50 ULT)

ਲੋਕਿ ਪਰਮਾਤਮਾ ਦਾ ਰਾਜ ਉਸ ਦੇ ਸੰਪੂਰਨ ਰੂਪ ਵਚ ਸਥਾਈ ਤੌਰ ਤੇ ਪ੍ਰਾਪਤ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਜਦੋਂ ਕਿ ਉਹ ਆਪਣੇ ਪ੍ਰਾਣੀ ਸਰੀਰ ਵਚ ਹਨ।

ਇੱਕਿ ਵਰਾਸਤੀ ਹੈ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀਗਤ ਤੌਰ ਤੇ ਕੋਿਲ ਹੈ

ਤੁਸੀਂ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਲਆਓਗੇ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਵਰਾਸਤ ਦੇ ਪਹਾੜ ਤੇ ਲਾਓਗੇ। (ਕਿੂਚ 15:17 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਜਸ ਪਹਾੜ ਨੰੂ ਰੱਬ ਦੀ ਪੂਜਾ ਕਿੀਤੀ ਜਾਵੇਗੀ ਉਸ ਨੰੂ ਉਸ ਦਾ ਸਥਾਈ ਜ਼ੋਨ ਮੰਨਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਸਾਡੇ ਬਦੀ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਪਾਪ ਨੰੂ ਮੁਆਫ ਕਿਰ ਦਉ, ਅਤੇ ਸਾਨੰੂ ਆਪਣੇ ਹੱਕਿ ਵਜੋਂ ਲੈ ਜਾਓ 

ਮੂਸਾ ਨੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅੱਗੇ ਬੇਨਤੀ ਕਿੀਤੀ ਕਿ ਉਹ ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਦੇ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਅਧਿਕਿਾਰ ਵਜੋਂ ਸਵੀਕਿਾਰ ਕਿਰੇ, ਯਾਨੀ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਲੋਕਿ ਸਦਾ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਜੁੜੇ
ਰਹਣ।

ਉਸ ਦੀ ਵਡਆਈ ਦੀ ਅਮੀਰੀ ਵਰਾਸਤ ਉਹਨਾ ਂਲਈ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਸਦੇ ਲਈ ਅਲੱਗ ਰੱਖਆ ਗਆ ਹੈ। (ਅਫ਼ਸੀਆ ਂ1:18 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਅਜੀਬ ਚੀਜ਼ਾ ਂਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਛੱਡ ਦੱਤਾ ਹੈ ਉਹ ਸਭ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪੱਕੇਿ ਕਿਬਜ਼ੇ ਸਮਝਆ ਜਾਵੇਗਾ।

ਇੱਕਿ ਵਾਰਸ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਹੈ ਜੋ ਸਥਾਈ ਤੌਰ ਤੇ ਕਿੁਝ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ

ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਬਵਸਥਾ ਦੁਆਰਾ ਨਹੀ ਸੀ ਜੋ ਵਾਇਦਾ ਆਬਰਾਹਮ ਅਥੇ ਉਸਦੇ ਉੱਤਰਾਧਿਕਿਾਰੀਆ ਂਨੰੂ ਦੱਤਾ ਗਆ ਸੀ ਇਹ ਵਾਇਦਾ ਸੀ ਕਿ ਉਹ ਦੁਨੀਆ ਂਦੇ ਵਾਰਸ਼ ਹੋਣਗੇ।
(ਰੋਮੀ 4:13 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)
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ਵਾਅਦਾ ਇਹ ਸੀ ਕਿ ਅਬਰਾਹਾਮ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਔਲਾਦ ਹਮੇਸ਼ਾ ਲਈ ਪੂਰੀ ਦੁਨੀਆ ਦਾ ਮਾਲਕਿ ਰਹੇਗਾ।

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਇਕਿ ਪੁੱਤਰ ਦੁਆਰਾ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ ਹੈ, ਜਸ ਨੰੂ ਉਸ ਨੇ ਸਭ ਕਿੁਝ ਦੇ ਵਾਰਸ ਹੋਣ ਲਈ ਨਯੁਕਿਤ ਕਿੀਤਾ ਹੈ । (ਇਬਰਾਨੀ 1:2
ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਸਾਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਇਕਿ ਪੱਕੇਿ ਕਿਬਜ਼ੇ ਵਜੋਂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਣਗੀਆ।ਂ

ਇਹ ਵਸ਼ਵਾਸ ਸੀ ਕਿ ਨੰੂਹ ... ਨੇ ਸੰਸਾਰ ਦੀ ਨੰਦਾ ਕਿੀਤੀ ਅਤੇ ਧਿਰਮ ਦੁਆਰਾ ਆਉਣ ਵਾਲੀ ਧਿਾਰਮਕਿਤਾ ਦਾ ਵਾਰਸ਼ ਬਣ ਗਆ । (ਇਬਰਾਨੀ
11:7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਨੰੂਹ ਨੰੂ ਹਮੇਸ਼ਾ ਲਈ ਕਿਬਜ਼ੇ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਧਿਾਰਮਕਿਤਾ ਮਲੀ।

ਲੰਮੇ ਪੈਣਾ,ਮੌਤ ਨੰੂ ਦਰਸ਼ਾਉਦਾ ਹੈ

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਜਦੋਂ ਤੁਹਾਡੇ ਦਨ ਪੂਰੇ ਹੋ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਪੁਰਖਆ ਂਦੇ ਨਾਲ ਸੌਂ ਜਾਓਗੇ , ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਬਾਅਦ ਇੱਕਿ ਵੰਸ਼ ਪੈਦਾ ਕਿਰਾਗਂਾ, (2 ਸਮੂਏਲ 7:12 ਯੂ ਅਲ
ਟੀ) 

ਉਹਨਾ ਂਤੋਂ ਪੁੱਛੋ, 'ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਹੋਰ ਕਿਸੇ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਜ਼ਆਦਾ ਸੁੰਦਰ ਹੋ? ਹੇਠਾ ਂਜਾ ਕੇਿ ਬੇਸੁੰਨਤਆ ਨਾਲ ਜਾਓ
ਉਹ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਵੱਚ ਪੈ ਜਾਣਗੇ ਜੋ ਤਲਵਾਰ ਦੁਆਰਾ ਮਾਰੇ ਗਏ! ਮਸਰ ਨੰੂ ਤਲਵਾਰ ਨਾਲ ਸਜਾ ਦੱਤੀ ਗਈ ਉਸਦੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਉਸਨੰੂ ਅਤੇ ਉਸਦੇ
ਸੇਵਕਿਾ ਂਨੰੂ ਫੜ ਲੈਣਗੇ! (ਹਜ਼ਕਿੀਏਲ 32:19-20 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਰਨੰਗ ਜਾ ਂਸਲੂਟ ਨਯੰਤਰਣ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਇਹ ਵਾਪਰਆ ਤਾ ਂਜੋ ਪਾਪ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਮੌਤ ਹੋ ਜਾਵੇ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਪ੍ਰਭੂ ਯਸੂ ਮਸੀਹ ਰਾਹੀਂ ਸਦਾ ਦੀ ਜ਼ੰਦਗੀ ਲਈ ਧਿਾਰਮਕਿਤਾ ਦੇ ਜ਼ਰੀਏ ਵੀ
ਅਸੀਸ ਹੋਵੇ । (ਰੋਮੀ 5:21 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਇਸ ਲਈ ਆਪਣੇ ਪੈਦਾਇਸ਼ੀ ਸਰੀਰ ਵੱਚ ਪਾਪ ਨਾ ਕਿਰਨ ਦਓ ਇਸ ਲਈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਦੀਆ ਂਇੱਛਾਵਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ। (ਰੋਮੀਆ ਂ6:12 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਆਰਾਮ ਕਰਨਾ ਜਾ ਂਆਰਾਮ ਕਰਨ ਦੀ ਜਗਾ ਇੱਕ ਸਥਾਈ ਲਾਭਕਾਰੀ ਸਥਤੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਨਾਓਮੀ ਦੀ ਸੱਸ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਕਿਹਾ, "ਮੇਰੀ ਧਿੀ, ਕਿੀ ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਥਾ ਂਨਹੀਂ ਭਾਲਣੀ ਚਾਹੀਦੀ?" ਤਾ ਂਜੋ ਕਿੁਝ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਚੰਗਾ ਹੋਵੇ। " (ਰੂਥ
3:1 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਇਸ ਲਈ ਮੈਂ ਆਪਣੇ ਗੁੱਸੇ ਵੱਚ ਸਹੁੰ ਖਾਦਂਾ ਕਿ ਉਹ ਕਿਦੇ ਵੀ ਮੇਰੇ ਆਰਾਮ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀ ਜਗ੍ਹਾ ਵੱਚ ਦਾਖਲ ਨਹੀਂ ਹੋਣਗੇ। (ਜ਼ਬੂਰ 95:11 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਇਹ ਮੇਰਾ ਆਰਾਮ ਦਾ ਸਥਾਨ ਸਦਾ ਲਈ; ਮੈਂ ਇੱਥੇ ਆਵਾਗਂਾ, ਮੈਂ ਉਸ ਲਈ [ਸੀਯੋਨ] ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾ।ਂ (ਜ਼ਬੂਰ 132:14 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਕੌਿਮਾ ਂਉਸ ਨੰੂ ਲੱਭਣਗੀਆ,ਂ ਅਤੇ ਉਸਦੀ ਥਾ ਂਆਰਾਮ ਵਾਲੀ ਥਾ ਂਹੋਵੇਗੀ। (ਯਸਾਯਾਹ 11:10 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਵਧਣਾ ਖੜ੍ਹ ੇਹੋਣਾ ਅਭਨੈ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ

ਸਾਡੀ ਮਦਦ ਲਈ ਉਠਾਓ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਨੇਮ ਦੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਦੀ ਖ਼ਾਤਰ ਸਾਨੰੂ ਮੁਕਿਤੀ ਦਵਾਓ। (ਜ਼ਬੂਰ 44:26 ULT)

ਕੁਝ ਵੇਖਣਾ ਉੱਥੇ ਮੌਜੂਦ ਹੋਣ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਛੱਡੋਗੇ ਜਸਦੇ ਨੇਮ ਪ੍ਰਤੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਹੈ 

ਵੇਚਣਾ ਕਸੇ ਦੇ ਨਯੰਤਰਣ ਨੰੂ ਖਤਮ ਕਰਨ ਨੰੂ ਦਰਸ਼ਾਉਦਾ ਹੈ। ਖਰੀਦਣਾ ਕਸੇ ਦੇ ਨਯੰਤਰਣ ਨੰੂ ਹਟਾਉਣਾ ਪ੍ਰਸਤੁਤ ਕਰਦਾ ਹੈ।

[ਯਹੋਵਾਹ] ਯੂਸੁਫ਼ ਨੰੂ ਵੇਚਆ [ਅਜ਼ਰਾ ਇਜ਼ਰਾਈਲੀਆ]ਂ ਨੇ ਅਰਾਮ ਦੇ ਰਾਜਾ ਕਿਸ਼ਾਨ ਰਸ਼ੀਤੈਮੀਮ ਦੇ ਹੱਥ ਵੱਚ। (ਨਆਈਆ ਂ3:8 ਯੂ ਅਲ
ਟੀ)
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ਬੈਠਣਾ ਰਾਜ ਕਰਨਾ ਹੈ

ਇੱਕਿ ਸੰਘਾਸਣ ਨੇਮ ਦੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਨਾਲ ਸਥਾਪਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਦਾਊਦ ਦੇ ਤੰਬੂ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਨਾਲ ਬੈਠ ਜਾਵੇਗਾ ।
(ਯਸਾਯਾਹ 16:5 ULT)

ਖੜ੍ਹ ੇਹੋਣਾ ਸਫਲਤਾਪੂਰਵਕ ਰੋਸ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਦਾ ਹੈ

ਇਸ ਲਈ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿ ਸਜ਼ਾ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਖੜੇ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ ਧਿਰਮੀ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਸਭਾ ਵੱਚ ਨਾ ਹੀ ਪਾਪੀ। (ਜ਼ਬੂਰ 1:2 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਤੁਰਨਾ ਵਵਹਾਰ ਨੰੂ ਅਤੇ ਰਾਸਤਾ ਵੀ ਵਵਹਾਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾਹੈ।

ਧਿੰਨ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਹੈ ਜੋ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਸਲਾਹ ਵਚ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ।( ਜ਼ਬੂਰ 1:1 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਧਿਰਮੀ ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਯਹੋਵਾਹ ਦੀ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਦੇ ਲਈ । (ਜ਼ਬੂਰ 1:6 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਧਿੋਖਾ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਰਾਹ ਤੋਂ ਮੁੜੋ। (ਜ਼ਬੂਰ 119:28 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਮੈਂ ਤੁਹਾਡੇ ਹੁਕਿਮਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਾਗਂਾ / ਕਿਰਾਗਂੀ । (ਜ਼ਬੂਰ 119:32 ULT) 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂਵਜੋਂ ਵਰਤੀਆਂ
ਗਈਆ ਂਕਿੁਝ ਗੱਲਾ ਂਕਿੀ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਨਮੂਨੇ

ਅਲੰਕਿਾਰ

ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ

ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਲਪਨਾ – ਮਨੁੱਖ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈਆ ਂਹੋਈਆ ਂਚੀਜ਼ਾਂ

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਆਦਮੀ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈਆ ਂਗਈਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨ ਦੀਆ ਂਕਿੁਝ ਤਸਵੀਰਾਂ
ਵਰਣਮਾਲਾ ਕ੍ਰਮ ਵਚ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ। ਸਾਰੇ ਰਾਜਧਿਾਨੀ ਅੱਖਰਾ ਂਵਚਲੇ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ
ਚੱਤਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਹਰ ਆਇਤ ਵਚ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਜਸ
ਵਚ ਤਸਵੀਰ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਵਚਾਰ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਪੱਤਲ ਤਾਕਿਤ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਉਹਕਿਾਸਂੀਦੇ ਇੱਕਿ ਧਿਨੁਸ਼ ਨੰੂ ਮੋੜਣ ਲਈ ਆਪਣੀਆ ਂਹਥਆਰਾ ਂਦੀ ਸਖਲਾਈ ਦੰਦਾ
ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 18:34 ਯੂਐਲਟੀ)

ਜੰਜੀਰ ਨਯੰਤਰਣ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ

ਆਓ ਉਨ੍ਹਾਬਂੰਦਨਾਨੰੂਂ ਤੋੜ ਦੇਈਏ ਜਹੜੀਆ ਂਉਹ ਸਾਡੇ ਉੱਤੇ ਪਾਉਂਦੀਆ ਂਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆਂਜੰਜੀਰਤੋੜੋ ਜ਼ਬੂਰ 2:3

ਕੱਪੜ ੇਨੈਤਕ ਗੁਣਾ ਂ(ਭਾਵਨਾਵਾ,ਂ ਰਵੱਈਏ, ਆਤਮਾ, ਜੀਵਨ) ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਧਤਾ ਕਰਦੇ ਹਨ

ਇਹ ਪ੍ਰਮੇਸ਼ਵਰ ਹੈ ਜੋ ਮੇਰੇ ਤੇ ਇੱਕਿਬੈਲਟਵਰਗੇ ਸ਼ਕਿਤੀ ਪਾਉਂਦਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 18:32 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਧਿਾਰਮਕਿਤਾ ਉਸਦੀਕਿਮਰ ਦੀ ਪੱਟੀਹੋਵੇਗੀ, ਅਤੇ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਉਸਦੀਕਿੁੱਲੇ ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਪੱਟੀਹੋਵੇਗੀ। 

ਮੇਰੇ ਵਰੋਧਿੀਆ ਂਨੰੂਸ਼ਰਮਸਾਰ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ; ਕਿੀ ਉਹਉਸਦੀ ਲਾਜ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਚੋਗਾ ਵਾਗਂ ਪਹਨ ਸਕਿਦੇ ਹਨ(ਜ਼ਬੂਰ109:29 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਮੈਂ ਉਸਦੇਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਰਮਸਾਰ ਕਿਰ ਲਵਾਗਂਾ।(ਜ਼ਬੂਰ 132:18 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਫਾਹੀ (ਤਾਰਾ ਂਦੁਆਰਾ ਵਰਤੇ ਗਏ ਪੰਛੀਆ ਂਲਈ ਇਕ ਤੇਜ਼ ਤੰਦ) ਮੌਤ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸ਼ਕਿਾਰੀ ਦੇਫੰਦੇਤੋਂ ਬਚਾਉਂਦਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 91:3 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਮੌਤ ਦੇ ਤਾਰਨੇ ਮੈਨੰੂ ਘੇਰਾ ਪਾ ਲਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਸ਼ੀਲ ਦੀਫਾਹੀਨੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਮੁਕਿਾਬਲਾ ਕਿੀਤਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 116:3 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਦੁਸ਼ਟਾ ਂਦੀਆ ਂਤਲਵਾਰਾਨੇਂਮੈਨੰੂਫਸਾਇਆਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 119:61 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਦੁਸ਼ਟ ਨੇ ਮੇਰੇ ਲਈ ਇੱਕਿਫਾਹੀ ਲਗਾ ਦੱਤੀ ਹੈ(ਜ਼ਬੂਰ 119:110 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਦੁਸ਼ਟ ਆਪਣੇ ਕੰਿਮਾ ਂਦੁਆਰਾਫਸਜਾਦਂਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 9:16 ਯੂਐਲਟੀ)

ਉਹ ਕੌਿਮਾ ਂਨਾਲ ਰਲਦੇ-ਮਲਾਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਢੰਗਾ ਂਬਾਰੇ ਸੱਖਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਮੂਰਤੀਆ ਂਦੀ ਪੂਜਾ ਕਿਰਦੇ ਸਨ, ਜੋ ਉਨ੍ਹਾਂ
ਲਈਫੰਦੇਬਣ ਗਏ ਸਨ। (ਜ਼ਬੂਰ 106:35-36 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇਸ ਮਾਮਲੇ ਵਚ ਫਾਹੀ ਬੁਰੇ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨ ਦੀ ਪ੍ਰੇਰਣਾ ਸੀ, ਜਸ ਨਾਲ ਮੌਤ ਆਉਂਦੀ ਹੈ।

ਇੱਕ ਤੰਬੂ, ਇੱਕ ਘਰ, ਘਰ, ਕਸੇ ਦੇ ਘਰ ਵੱਚ, ਲੋਕਾ ਂਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਰਦਾ ਹੈ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਵੀ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਤਬਾਹ ਕਿਰ ਦੇਵੇਗਾ। ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਚੁੱਕੇਿਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਤੁਹਾਡੇ ਤੰਬੂ ਵੱਚੋਂ ਬਾਹਰ ਕਿੱਢ ਲਵੇਗਾ।(ਜ਼ਬੂਰ 52:5
ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਦੁਸ਼ਟ ਦੇ ਘਰ ਤਬਾਹ ਹੋ ਜਾਣਗੇ, ਪਰ ਇਮਾਨਦਾਰ ਲੋਕਿਾ ਂਦਾ ਤੰਬੂ ਵਧਿੇਗਾ। (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ14:11 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਇੱਕਿ ਸੰਘਾਸਣ ਇਕਿਰਾਰਨਾਮੇ ਦੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਨਾਲ ਸਥਾਪਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਦਾਊਦ ਦੇ ਤੰਬੂ ਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਇਮਾਨਦਾਰੀ ਨਾਲ ਉੱਥੇ ਬੈਠਣਗੇ।
(ਯਸਾਯਾਹ 16:5 ਯੂਐਲਟੀ)
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੁਦਰਤ ਵਚੋਂ ਲਈਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿੁਝ
ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਕਿੀ ਹਨ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਤਸਵੀਰਾ ਂਵਜੋਂ ਵਰਤੀਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਨਮੂਨੇ

ਅਲੰਕਿਾਰ

ਨਾਮ ਬਦਲਣਾ

ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਕੁਦਰਤੀ ਪ੍ਰਸੂਮੀ

ਕਿੁਦਰਤੀ ਪ੍ਰਕ੍ਰਆ ਸੰਬੰਧਿੀ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਕਿੁੱਝ ਤਸ਼ਵੀਰਾ ਂਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ। ਸਾਰੇ ਵੱਡੇ
ਅੱਖਰਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਚੱਤਰ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ। ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਹਰ ਆਇਤ ਵਚ
ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵਚ ਤਸਵੀਰ ਹੈ, ਪਰ ਇਹ ਵਚਾਰ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਰੌਸ਼ਨੀ ਕਸੇ ਦੇ ਚਹਰੇ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ (ਇਹ ਅਕਸਰ ਚਹਰੇ ਨਾਲ

ਮੇਲ ਖਾਦਂਾ ਹੈ ਕਸੇ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਹੇ ਯਹੋਵਾਹ, ਸਾਡੇ ਉੱਤੇਆਪਣਾ ਚਹਰਾ ਚਮਕਿਾਓ।(ਜ਼ਬੂਰ 4:6 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਤਲਵਾਰ ਦੁਆਰਾ ਜ਼ਮੀਨ ਪ੍ਰਾਪਤ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੀ ਸੀ।
ਨਾਹੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਬਾਹਂ ਬਚਾ ਸਕਿੀ।
ਪਰ ਤੇਰਾ ਸੱਜਾ ਹੱਥ, ਤੇਰੀ ਬਾਹਂ, ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇਚਹਰੇ ਦੇ ਰੋਸ਼ਨੀ
ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਪ੍ਰਸੰਨ ਹੋ ਗਏ ਸੀ। (ਜ਼ਬੂਰ 44:3 ਯੂਐਲਟੀ)

ਮੇਰੇ ਚਹਰੇ ਦੀ ਰੌਸ਼ਨੀਨੰੂ ਰੱਦ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ. (ਜੌਬ 29:24 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਯਹੋਵਾਹ, ਉਹਤੁਹਾਡੇ ਚਹਰੇ ਦੀ ਰੌਸ਼ਨੀਵੱਚ ਚਲੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ.(ਜ਼ਬੂਰ 89:15 ਯੂਐਲਟੀ)

ਰੌਸ਼ਨੀ ਚੰਗਆਈ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਹਨੇਰਾ ਦੁਸ਼ਟਤਾ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਪਰ ਜੇ ਤੇਰੀ ਅੱਖ ਬੁਰੀ ਹੈ,ਤਾ ਂਤੁਹਾਡਾ ਸਾਰਾ ਸਰੀਰ ਹਨੇਰੇ ਨਾਲ ਭਰਪੂਰ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਵਚ ਜੋ ਰੌਸ਼ਨੀ ਸੱਚ ਮੁੱਚ ਹਨੇਰਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਹਨੇਰੇ
ਕੰਿਨੀ ਮਹਾਨ ਹੈ! (ਮੱਤੀ 6:23 ਯੂਐਲਟੀ)

ਛਾ ਂਜਾ ਂਹਨੇਰਾ ਮੌਤ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਫਰ ਵੀ ਤੁਸਾ ਂਸਾਨੰੂ ਗੱਦੜਾ ਂਦੇ ਸਥਾਨ ਤੇ ਭੰਨ ਦੱਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸਾਨੰੂਮੌਤ ਦੇ ਸਾਯੇਨਾਲ ਢਕਿ ਦੱਤਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 44:19)

ਅੱਗ ਬਹੁਤ ਭਾਵਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਖਾਸ ਤੌਰ'ਤੇ ਪਆਰ ਜਾ ਂਗੁੱਸਾ।

ਕਿਉਂਕਿ ਬਦੀ ਵਧਿਾਈ ਜਾਵੇਗੀ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦਾ ਪਆਰਬੁਝ ਜਾਵੇਗਾ(ਮੱਤੀ 24:12 ਯੂਐਲਟੀ)

ਬੁਝਾਨਹੀਂ ਸਕਿਦਾ। ( 8:7 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਮੇਰਾ ਗੁੱਸਾ ਨਾਲ ਅੱਗ ਭੜਕਿ ਰਹੀ ਹੈਅਤੇ ਬਲ ਰਹੀ ਹੈ,ਸਭ ਤੋਂ ਨੀਵੀ ਸ਼ੀਲ ਤੱਕਿਹੈ(ਬਵਸਥਾ ਸਾਰ 32:22 ਯੂ ਐਲ ਟੀ)

ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਕਿਹਰਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਵਰੁੱਧਿਅੱਗ ਲਾ ਰਹਾਸੀ (ਨਆਈਂਆ ਂ3:8 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਜਦੋਂ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਇਹ ਸੁਣਆ ਤਾਉਂਹ ਬਹੁਤ ਕਿਰੋਧਿਵਾਨਹੋਗਆ.;ਇਸ ਲਈਉਸਦੀ ਅੱਗ ਯਾਕਿੂਬ ਦੇ ਵਰੁੱਧਿ ਸੜ ਗਈ, ਅਤੇਉਸਦਾ
ਗੁੱਸਾਇਸਰਾਏਲ ਵੱਲੋਂ ਪਰਗਟ ਹੋਇਆ। (ਜ਼ਬੂਰ 78:21 ਯੂਐਲਟੀ)

ਅੱਗ ਜਾ ਂਦੀਵਾ ਜ਼ੰਦਗੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਉਹ ਆਖਦੇ ਹਨ, 'ਉਸ ਬੰਦੇ ਨੰੂ ਜਸਨੇ ਉਸਦੇ ਭਰਾ ਨੰੂ ਮਾਰ ਸੁੱਟਆ ਸੀ, ਉਸਨੰੂ ਮਾਰ ਦੇਈਂ, ਤਾ ਂਜੋ ਅਸੀਂ ਉਸਦੇ ਭਰਾ ਦੀ ਮੌਤ ਲਈ ਉਸਨੰੂ ਮਾਰ
ਦੇਈਏ।' ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਹ ਵਾਰਸ ਨੰੂ ਵੀ ਤਬਾਹ ਕਿਰਦੇਣਗੇ। ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਹ ਉਨ੍ਹਾਂਸੜਦੇ ਹੋਏ ਕੋਿਲੇਨੰੂ ਬਾਹਰ ਸੁੱਟ ਦੇਣਗੇ ਜਹੜੇ ਮੈਂ ਛੱਡ ਦੱਤੇ
ਹਨ, ਅਤੇ ਉਹ ਮੇਰੇ ਪਤੀ ਨੰੂ ਛੱਡ ਦੇਣਗੇ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਧਿਰਤੀ ਦੀ ਪਰਤ ਉੱਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਨਾ ਂਤੇ ਵੰਸ਼ ਹੋਣਗੇ।( 2 ਸਮੂਏਲ 14:7 ਯੂਐਲਟੀ)

ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਲੜਾਈ ਕਿਰਨ ਲਈ ਨਹੀਂ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂਇਸਰਾਏਲ,/u>ਦੇ ਸ਼ਮ੍ਹਾਦਾਨ ਨੰੂ ਨਾ ਲਗਾਓ।

ਮੈਂ ਸੁਲੇਮਾਨ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਗੋਤ ਦੇਵਾਗਂਾ ਤਾ ਂਜੋ ਮੇਰਾ ਸੇਵਕਿ ਦਾਊਦ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਵੱਚ ਮੇਰੇ ਸਾਮ੍ਹਣੇਇੱਕਿ ਦੀਵੇਦੀ ਤਰਾ ਂਰਹ ਸਕੇਿ। (1 ਰਾਜਾ
11:36 ਯੂਐਲਟੀ)

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Biblical Imagery :: ਬਾਈਬਲਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ– ਆਮ ਨਮੂਨੇ :: ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾ ਂ–
ਕਿੁਦਰਤੀ ਪ੍ਰਸੂਮੀ

310 / 369



<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਪਰ ਦਾਊਦ ਦੇ ਕਿਾਰਣ, ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਉਸਦੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਵੱਚਇੱਕਿ ਦੀਵੇਲਆ ਅਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨੰੂ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ।
(1 ਰਾਜਾ 15:4 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਹਾ,ਂ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿਾਦਂਾ ਦੀਵਾਬੁਝਾ ਦੱਤਾ ਜਾਵੇਗਾ। ਉਸਦੀ ਅੱਗ ਦਾ ਚਸ਼ਮਾਉਸ ਦਾ ਦੀਵਾਉਸਦੇ ਉੱਪਰ ਰੱਖਆ ਜਾਵੇਗਾ। (ਅੱਯੂਬ 18:5-6
ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਕਿਉਂਕਿ ਤੂੰਮੇਰੇ ਦੀਵੇ ਨੰੂ ਰੌਸ਼ਨੀਦੰਦਾ ਹੈਂ। ਯਹੋਵਾਹ ਮੇਰਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰਮੇਰੀ ਅਨ੍ਹੇ ਰੇ ਨੰੂ ਰੋਸ਼ਨਕਿਰਦਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 18:28 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਇਕਿ ਛੋਟੀ ਜਹੀ ਧਿਾਰਣ ਵਾਲੀ ਬੱਤੀ ਉਹ ਨਹੀਂ ਬੁਝਗੇੀ (ਯਸਾਯਾਹ 42:3 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਕ ਵਸ਼ਾਲ ਸਥਾਨ ਸੁਰੱਖਆ, ਸੁਰੱਖਅਤ ਅਤੇ ਆਸਾਨੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਉਹ ਮੇਰੇ ਦੁੱਖ ਦੇ ਦਨ ਮੇਰੇ ਵਰੁੱਧਿ ਸਨ, ਪਰ ਯਹੋਵਾਹ ਮੇਰੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਦਾ ਸੀ!
ਉਸ ਨੇ ਮੈਨੰੂਇਕਿ ਖੁੱਲ੍ਹੇ ਥਾਤਂੇ ਮੁਫਤ ਦੱਤਾ ਹੈ; ਉਸਨੇ ਮੈਨੰੂ ਬਚਾਇਆ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਪ੍ਰਸੰਨ ਸੀ। (ਜ਼ਬੂਰ 18:18-19 ਯੂਐਲਟੀ)

ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਪੈਰਾ ਂਲਈ ਇੱਕਿਵਸ਼ਾਲ ਜਗ੍ਹਾਬਣਾਇਆ ਹੈ,
ਇਸ ਲਈ ਮੇਰੇ ਪੈਰ ਨਹੀਂ ਫਸਲੇ। (2 ਸਮੂਏਲ 22:37 ਯੂਐਲਟੀ)

ਤੁਸੀਂ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਾਡੇ ਸਰਾ ਂਤੇ ਚੜਾਇਆ।
ਅਸੀਂ ਅੱਗ ਅਤੇ ਪਾਣੀ ਵੱਚੋਂ ਲੰਘੇ,
ਪਰਤੂੰ ਸਾਨੰੂਤੁਸੀਂ ਇੱਕਿ ਵਸ਼ਾਲ ਜਗ੍ਹਾਤੇ ਬਾਹਰ ਲਆਦਂਾ। (ਜ਼ਬੂਰ 66:12 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਕ ਤੰਗ ਥਾ ਂਖਤਰੇ ਜਾ ਂਮੁਸ਼ਕਲਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ

ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਪੁਕਿਾਰਦਾ ਹਾ,ਂ ਮੇਰੀ ਨੇਕਿੀ ਦਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਮੈਨੰੂ ਜਵਾਬ ਦੇਵੇ।
ਮੈਨੰੂ ਕਿਮਰਾ ਦਓ ਜਦੋਂਮੈਂ ਇਸ ਵੱਚ ਘੁਮੰਡ ਹਾ।ਂ
ਮੇਰੇ ਤੇ ਮਹਰ ਕਿਰ ਅਤੇ ਮੇਰੀ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਸੁਣੋ (ਜ਼ਬੂਰ 4:1 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਕਿ ਵੇਸਵਾ ਇੱਕਿ ਡੰੂਘਾ ਟੋਆ ਹੈ,
ਅਤੇ ਇਕਿ ਅਨੈਤਕਿ ਔਰਤਇਕਿ ਤੰਗ ਖੂਹਹੈ। (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ23:27 ਯੂਐਲਟੀ)

ਤਰਲ ਇੱਕ ਨੈ ਤਕਗੁਣ (ਭਾਵਨਾ, ਰਵੱਈਏ, ਆਤਮਾ, ਜੀਵਨ) ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ

ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਮੇਰੇ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਆਪਣੇ ਵੈਰੀਆ ਂਦੇ ਚਸ਼ਮਆ ਂਨੰੂਪਾਣੀ ਦੇ ਬਰਫ਼ ਵਾਗਂਹਟਾ ਦੱਤਾ ਹੈ। (2 ਸਮੂਏਲ 5:20 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਉਹ ਇੱਕਿ ਬਹੁਤ ਭਾਰੀਹੜ੍ਹਨਾਲ ਉਸ ਦੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾ ਂਦਾ ਪੂਰਾ ਅੰਤ ਕਿਰੇਗਾ। (Nahum 1:8 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਮੇਰਾ ਦਲ ਉਦਾਸੀ ਕਿਾਰਨਸੁੱਕਿਜਾਦਂਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ119:28 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਮੈਨੰੂਪਾਣੀ ਵਾਗਂ ਡੋਲ੍ਹਆਜਾ ਰਹਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 22:14 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਇਹ ਸਭ ਗੱਲਾ ਂਉਦੋਂ ਵਾਪਰਨਗੀਆ ਂਜਦੋਂ ਮੈਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਉੱਤੇ ਆਪਣਾ ਆਤਮਾਵਹਾਵਾਗਂਾ।(ਯੋਏਲ 2:28 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਮੇਰੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ, ਮੇਰੀ ਆਤਮਾ ਮੇਰੇ ਅੰਦਰਵਅਕਿੂਲ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 42:6 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਇਹ ਬਹੁਤ ਮਹਾਨ ਹੈ, ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਗੁੱਸਾ ਜੋ ਸਾਡੇ ਤੇਡੋਲਆ ਗਆਹੈ। (2 ਇਤਹਾਸ 34:21 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਾਣੀ ਕਸੇ ਨੰੂ ਕੀ ਕਹੰਦਾ ਹੈ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਰਦਾ ਹੈ।

ਝਗੜਾ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀ ਇਕਿ ਪਤਨੀਪਾਣੀ ਦੀ ਤਰਾ ਂਲਗਾਤਾਰ ਟਪਕਿਦੀ ਹੈ।(ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ19:13 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਉਸਦੇ ਬੁੱਲ੍ਹ ਲੱਲੀ ਹਨ, ਗੰਧਿਰਸ ਮਲਾਉਂਦੇ ਹਨ।(ਸੁਲੇਮਾਨ ਦਾ ਗੀਤ 5:13 ਯੂਐਲਟੀ) 

ਮੇਰੀ ਉਦਾਸੀਪਾਣੀ ਵਾਗਂ ਵਗਦੀ ਹੈ.(Job 3:24 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਦੇ ਮੂੰਹ ਦੇ ਸ਼ਬਦਡੰੂਘੇ ਪਾਣੀ ਹਨ; ਸਆਣਪ ਦਾ ਸਰੋਤਇੱਕਿ ਵਗਦੀ ਧਿਾਰਾ ਹਨ(ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ18:3 ਯੂਐਲਟੀ) 
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ਪਾਣੀ ਵੱਚ ਹੜ੍ਹ ਆਉਣ ਨਾਲ ਤਬਾਹੀ ਦਰਸਾਈ ਗਈ ਹੈ

ਮੈਂਡੰੂਘੇ ਪਾਣੀ ਵੱਚ ਆਇਆ ਹਾ,ਂ ਜੱਥੇਹੜ੍ਹ ਮੇਰੇ ਉੱਤੇ ਵਹੰਦਾਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 69:2 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਪਾਣੀ ਦੇ ਹੜ੍ਹਮੈਨੰੂ ਡੱੁਬਣ ਨਾ ਦਉ। (ਜ਼ਬੂਰ 69:15 ULT) 

ਉੱਪਰੋਂ ਆਪਣਾ ਹੱਥ ਫੈਲਾਓ; ਇਨ੍ਹਾ ਂਵਦੇਸ਼ੀਆ ਂਦੇ ਹੱਥੋਂਬਹੁਤ ਪਾਣੀਤੋਂ ਮੈਨੰੂ ਬਚਾ ਲਓ। (ਜ਼ਬੂਰ 144:7 ਯੂਐਲਟੀ)

ਪਾਣੀ ਦਾ ਸਰੋਤਾ ਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਆਰੰਭ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ

ਯਹੋਵਾਹ ਦਾਡਰਜੀਵਨ ਦਾ ਸੋਮਾਹੈ। (ਕਿਹਾਉਤਾ1ਂ4:27 ਯੂਐਲਟੀ)

ਇੱਕ ਚੱਟਾਨ ਸੁਰੱਖਆ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ

ਸਾਡੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੋਂ ਸਵਾਇ ਇੱਕਿ ਚੱਟਾਨ ਕੌਿਣ ਹੈ? (ਜ਼ਬੂਰ 18:31 ਯੂਐਲਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ>ਯਹੋਵਾਹ ਮੇਰੀ ਚਟਾਨ, ਅਤੇ ਮੇਰਾ ਬਚਾਉਣ ਵਾਲਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 19:14 ਯੂਐਲਟੀ) 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸੱਭਆਚਾਰਕਿ ਨਮੂਨੇ ਕਿੀ ਹਨ ਅਤੇ ਬਾਈਬਲ
ਵੱਚ ਕਿਹੜੇ ਕਿੁਝ ਸੱਭਆਚਾਰਕਿ ਨਮੂਨੇ ਹਨ ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਲਪਨਾ

ਬਬਲਕੈਲ ਚੱਤਰਕਾਰੀ-ਸੱਭਆਚਾਰਕ ਨਮੂਨੇ

ਵਰਣਨ

ਸੱਭਆਚਾਰਕਿ ਮਾਡਲ ਜੀਵਨ ਜਾ ਂਵਵਹਾਰ ਦੇ ਭਾਗਾ ਂਦੀਆ ਂਮਾਨਸਕਿ ਤਸਵੀਰਾ ਂਹਨ।ਇਹ ਤਸਵੀਰਾਂ
ਇਹਨਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਅਤੇ ਇਹਨਾ ਂਵਸ਼ਆ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਵਚ ਸਾਡੀ ਮਦਦ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ।
ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ,ਅਮੇਰਕਿਨ ਅਕਿਸਰ ਕਿਈ ਚੀਜ਼ਾ,ਂਵਆਹ ਅਤੇ ਦੋਸਤੀ ਬਾਰੇ ਸੋਚਦੇ ਹਨ,ਜਵੇਂ ਕਿ
ਉਹ ਮਸ਼ੀਨਾ ਂਸਨ,ਅਮੇਰਕਿਨ ਕਿਹ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ "ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਵਆਹ ਟੁੱਟ ਰਹਾ ਹੈ।" ਜਾਂ
"ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਦੋਸਤੀ ਅੱਗੇ ਵੱਧਿਦੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ।"ਇਸ ਉਦਾਹਰਨ ਵੱਚ,ਮਨੱੁਖੀ ਰਸ਼ਤਆ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ
ਮਸ਼ੀਨ ਵਜੋਂ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ।

ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕਿੁਝ ਸੱਭਆਚਾਰਕਿ ਨਮੂਨੇ,ਜਾ ਂਮਾਨਸਕਿ ਤਸਵੀਰਾ ਂਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ:ਪਹਲਾ ਂਪਰਮਾਤਮਾ ਲਈ ਨਮੂਨੇ ਹਨ,ਫਰ ਮਨੱੁਖਾ ਂ,ਚੀਜ਼ਾ ਂਅਤੇ ਅਨੁਭਵਾ ਂਲਈ
ਨਮੂਨੇ ਹਨ।ਹਰੇਕਿ ਸਰਲੇਖ ਵੱਚ ਪੂੰਜੀ ਅੱਖਰਾ ਂਵੱਚ ਲਖਆ ਨਮੂਨਾ ਹੈ।ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਹਰ ਆਇਤ ਵਚ ਪ੍ਰਗਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀਆ ਂ,ਪਰ ਇਹ ਵਚਾਰ ਹੈ।

ਪ੍ਰਮੇਸ਼ਵਰ ਨੰੂ ਮਨੱੁਖੀ ਜੀਵ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵੇਖਆ ਗਆ ਹੈ

ਹਾਲਾਕਿ ਬਾਈਬਲ ਸਪਸ਼ਟ ਤੋਰ ਤੇ ਇਸ ਗੱਲ ਤੋਂ ਇਨਕਿਾਰ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਪ੍ਰਮਾਤਮਾ ਇਕਿ ਮਨੱੁਖ ਹੈ,ਉਸ ਨੰੂ ਆਮ ਤੋਰ ਤੇ ਮਨੱੁਖੀ ਕਿਰਨ ਵਾਲਆ ਂਗੱਲਾ ਂਕਿਰਨ ਦੇ ਤੋਰ ਤੇ ਕਿਹਾ
ਜਾਦਂਾ ਹੈ।ਪਰ ਪਰਮੇਸ਼੍ਵਰ ਮਨੱੁਖ ਨਹੀਂ ਹੈ,ਇਸ ਲਈ  ਜਦ  ਬਾਈਬਲ ਕਿਹੰਦੀ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼੍ਵਰ ਬੋਲਦਾ ਹੈ,ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸੋਚਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਕੇਿਲ ਕੰਿਬਣੀਆ ਂਹਨ ਅਤੇ
ਕੰਿਬਦੀਆ ਂਹਨ,ਅਤੇ ਜਦੋ ਇਹ ਉਸ ਬਾਰੇ ਕਿੁਝ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਹੱਥ ਨਾਲ ਕਿੁਝ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ,ਤਾ ਂਸਾਨੰੂ ਇਹ ਨਹੀਂ ਸੋਚਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਕਿ ਉਸ ਦਾ ਸਰੀਰਕਿ ਹੱਥ ਹੈ।

ਜੇ ਅਸੀਂ ਸੁਣਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਤਾ ਂਅਸੀਂ ਮਰ ਜਾਵਾਗਂੇ।( ਬਵਸਥਾ ਸਾਰ 5:25 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਮੈਂ ਯਹੋਵਾਹ ਆਪਣੇ ਪਰਮੇਸ਼੍ਵਰ ਦੇ ਹੱਥੋਂ ਬਲਵਾਨ ਹਾ ਂ( ਅਜ਼ਰਾ 7:28 ਯੂ ਅਲ ਟੀ) 

ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਘਰਾਣੇ ਉਤੇ ਆਇਆ ਸੀ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਇੱਕਿ ਸੰਦੇਸ਼ ਦੱਤਾ ਉਹ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਵਚਨ ਦੁਆਰਾ ਰਾਜੇ ਅਤੇ ਨੇਤਾਵਾ ਂਦੇ ਆਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਪੂਰਾ
ਕਿਰਨ। (2 ਇਤਹਾਸ 30:12 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਇੱਥੇ "ਹੱਥ " ਸ਼ਬਦ ਇਕਿ ਉਪਨਾਮ ਹੈ ਜੋ ਪ੍ਰਮਾਤਮਾ ਦੀ ਸ਼ਕਿਤੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ. (See: ਮੇਟਨੀਮੀ)

ਰੱਬ ਨੰੂ ਇੱਕ ਰਾਜਾ ਕਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ

ਰੱਬ ਸਭ ਤੋਂ ਉਪਰ ਹੈ ਸਾਰੀ ਧਿਰਤੀ ਤੋਂ : ; (ਜ਼ਬੂਰ 47:7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਉਹਨਾ ਂਵਾਸਤੇ ਯਹੋਵਾਹ

ਉਹ ਉਤੇ ਹੁਕਿਮ ਚਲਾਉਂਦਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 22:28 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਤੁਹਾਡੀ ਰੱਬ ਹਮੇਸ਼ਾ,ਹਮੇਸਾ ਲਈ ਮੌਜੂਦ ਹੈ;

ਇਨਸਾਫ ਦਾ ਇੱਕਿ ਤੁਹਾਡੇ (ਜ਼ਬੂਰ 45:6 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਇਸੇ ਲਈ ਯਹੋਵਾਹ ਆਖਦਾ ਹੈ ,

"ਸਵਰਗ ਮੇਰਾ ਸੰਧਿਾਸ਼ਣ ਹੈ ਅਤੇ ਧਿਰਤੀ ਮੇਰੇ (ਯਸਾਯਾਹ 66:1 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਰੱਬ ਉੱਪਰ ਰਾਜ ਕਿਰਦਾ ਹੈ;
ਰੱਬ ਆਪਣੇ ਪਵੱਤਰ    ਦਨੀਂਆ ਂਦੇ ਇਕਿੱਠੇ ਹੋ ਗਏ ਹਨ
ਅਬਰਾਹਾਮ ਦੇ ਪਰਮੇਸ਼੍ਵਰ ਦੇ ਖਾਸ ਸੇਵਕਿਾ ਂਲਈ :
ਕਿਉਂਕਿ ਧਿਰਤੀ ਦੀ ਪ੍ਰਮਾਤਮਾ ਨਾਲ ਸਬੰਧਿਤ ਹਨ;
ਉਹ ਬਹੁਤ ਮਹਾਨ ਹੈ।( ਜ਼ਬੂਰ 47:8-9 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)

ਰੱਬ ਨੰੂ ਅਯਾਲੀ ਵਜੋਂ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਲੋਕਾ ਂਨੰੂ ਭੇਡਾ ਂਵਜੋਂ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ

ਯਹੋਵਾਹ ;ਮੈਨੰੂ ਕਿੁਝ ਘਾਟ ਨਹੀਂ ਹੋਵੇਗੀ। (ਜ਼ਬੂਰ 23:1 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)
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ਉਸਦੇ ਲੋਕਿ ਭੇਡਾ ਂਹਨ।

ਉਹ ਸਾਡੇ ਲਈ ਰੱਬ ਹੈ,ਅਤੇ ਅਸੀਂ ਉਸਦੇ ਲੋਕਿ ਹਾ ਂਅਤੇ (ਜ਼ਬੂਰ 95:7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ

ਉਹ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਭੇਡਾ ਂਵਾਗਂ ਅਗਵਾਈ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ।

ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਭੇਡਾ ਂਦੀ ਤਰਾ ਂਅਗਵਾਈ ਕਿੀਤੀ ਅਤੇ ਜੰਗਲ ਦੇ ਵੱਚੋਂ ਦੀ ਲੈ ਗਆ ਜਵੇਂ ਕਿ ਭੇਡਾ ਂਦੇ ਇਕਿੱਠ ਦੀ ਕਿੀਤੀ ਹੋਵੇ। (ਜਬੂਰਾ ਂਦੀ
ਪੋਥੀ 78:52 ULT)

ਉਹ ਆਪਣੀਆ ਂਭੇਡਾ ਂਨੰੂ ਬਚਾਉਣ ਲਈ ਮਰਨ ਲਈ ਤਆਰ ਹੈ ।
ਮੈਂ ਚੰਗਾ ਆਜੜੀ ਹਾ ਂਅਤੇ ਮੈਂ ਆਪਣਆ ਨੰੂ ਜਾਣਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਉਹ ਮੈਨੰੂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ।ਪਤਾ ਜੀ ਮੈਨੰੂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ,ਮੈਂ ਪਤਾ ਨੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਅਤੇ ਮੇਰੇ ਕੋਿਲ  ਹੋਰ ਭੇਡਾ ਂਹਨ ਇਸ
ਵਾੜੇ ਦੀਆ ਂਨਹੀਂ ਹਨ। ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਵੀ ਲਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ  ਉਹ ਮੇਰੀ ਆਵਾਜ਼ ਸੁਣਨਗੇ ਤਾ ਜੋ ਇੱਕਿ ਅਯਾਲੀ ਹੋਵੇ। (ਯੂਹੰਨਾ
10:14-15 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਰੱਬ ਨੰੂ ਯੋਧਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਵੇਖਆ ਗਆ ਹੈ

ਯਹੋਵਾਹ ; (ਕਿੂਚ 15:3 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਯਹੋਵਾਹ ਇੱਕਿ ਬਹਾਦੁਰੀ ਦੇ ਰੂਪ ਵਚ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ ;ਉਹ ਯੁੱਧਿ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਅੱਗੇ ਵੱਧਿਣਗੇ .ਉਹ ਆਪਣੇ ਜੋਸ਼ ਨੰੂ ਢਾਲ ਲਵੇਗਾ।
ਊਹ ਚੀਖੇਗਾ, ਹਾ,ਂ ਉਹ ਆਪਣੀ ਲੜਾਈ ਦੀਆ ਂਚੀਖਾ ਂਮਾਰੇਗਾ; ਉਹ ਆਪਣੇ ਦੁਸਮਣਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੀ ਸ਼ਕਿਤੀ ਵਖਾਵੇਗਾ। (ਯਸਾਯਾਹ 42:13 ਯੂ
ਐੱਲ ਟੀ)

ਤੇਰਾ ਸੱਜਾ ਹੱਥ,ਯਹੋਵਾਹ ,;
ਤੇਰਾ ਸੱਜਾ ਹੱਥ ,ਯਹੋਵਾਹ (ਕਿੂਚ 15:6 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਪਰ ਪ੍ਰਮੇਸ਼ਵਰ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਮਾਰ ਦੇਵੇਗਾ;
ਅਚਾਨਕਿ ਉਹ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ ( ਜ਼ਬੂਰ 65:7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ > ਤੁਸੀਂ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਵਾਪਸ ਕਿਰ ਦਓਗੇ; ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਧਿਨੁਸ਼ ਨੰੂ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੱਚੋਗੇ। (ਜ਼ਬੂਰ 21:12 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)) 

ਇਕ ਨੇਤਾ ਨੰੂ ਚਰਵਾਹੇ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਤਆਰ ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਉਹ ਅਗਵਾਈ ਕਰਦਾ ਹੈ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਭੇਡਾ ਂਵਜੋਂ ਪੇਸ਼

ਕੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਫ਼ੇਰ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਸਾਰੇ ਪਰਵਾਰ-ਸਮੂਹ ਹੇਬ੍ਰੋਨ ਕੋਿਲ ਦਾਊਦ ਕੋਿਲ ਆਏ ਅਤੇ ਆਖਆ, "ਵੇਖੋ, ਸ਼ਾਊਲ ਸਾਡੇ ਉੱਪਰ ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਰਹਾ ਹੈ, ਪਰ ਤੁਸੀਂ
ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਅਗਵਾਈ ਕਿੀਤੀ ਸੀ." ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਤੈਨੰੂ ਆਖਆ, ਤੂੰ ਆਜੜੀ ਹੋਵੇਂਗਾ. ਮੇਰੀ ਪਰਜਾ ਇਸਰਾਏਲ, ਅਤੇ ਤੂੰ ਇਸਰਾਏਲ
ਉੱਪਰ ਹਾਕਿਮ ਹੋਵੇਗਾ।'"(2 ਸਮੂਏਲ 5:1-2 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >" ਹਾਏ ਉਹਨਾ ਂਚਰਵਾਹਆ ਂਦੇ ਉੱਪਰ ਜੋ ਮੇਰੀਆ ਂਭੇਡਾ ਂਨੰੂ ਨਾਸ਼ ਕਿਰ ਦੰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਖੰਡਾ ਦੰਦੇ ਹਨ—ਜੋ ਕਿ ਮੇਰੀ ਜੂਹ ਦੀਆ ਂਭੇਡਾ ਂਹਨ ਇਹ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ
ਐਲਾਨ ਹੈ।" (ਯਰਮਯਾਹ 23:1 ULT)

ਇਸ ਲਈ ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਸਾਰੇ ਇੱਜੜ ਦੀ ਦੇਖਭਾਲ ਕਿਰੋ ਜਸ ਦੀ ਪਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਨਗਾਹਬਾਨ ਬਣਾਇਆ ਹੈ। ਪ੍ਰਮੇਸ਼ਵਰ ਦੀ ਇਕਿ ਸਭਾ, ਜਸਨੰੂ ਉਸਨੇ
ਆਪਣੇ ਖੂਨ ਨਾਲ ਖਰੀਦਆ ਚਰਵਾਹਾ ਲਈ ਸਾਵਧਿਾਨ ਰਹੋ। 29 ਮੈਨੰੂ ਪਤਾ ਹੈ ਕਿ ਮੇਰੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਵਹਸ਼ੀ ਬਘਆੜ ਤੁਹਾਡੇ ਵਚ ਦਾਖਲ ਹੋ ਜਾਣਗੇ, ਅਤੇ ਇੱਜੜ ਨੰੂ
ਨਹੀਂ ਛੱਡਣਗੇ . ਮੈਂ ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਬਚਾਓਗੇ ਹੋ? ਮੈਂ ਜਾਣਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਕਿੁੱਝ ਲੋਕਿ ਆਪਣਏ ਆਪ ਤੁਹਾਡੇ ਵੱਚ ਆਉਣਗੇ ਅਤੇ ਚੇਲਆ ਂਨੰੂ ਆਪਣੇ ਵੱਲ
ਖੱਚਣਗੇ ਅਥੇ ਭਦ੍ਰਿਸ਼ਟ ਗੱਲਾ ਂਕਿਹਣਗੇ(ਰਸੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 20:28-30 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਅੱਖ ਨੰੂ ਲੈਂਪ ਨੰੂ ਦਰਸ਼ਾਉਂਦੀ ਹੈ

ਬੁਰੀ ਅੱਖ ਦੇ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਨਮੂਨੇ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵੱਚ ਜੋ ਕਿ ਅਸੀਂ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਵਚ ਵੇਖਦੇ ਹਾ।ਂਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਦੱਸੇ ਗਏ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸੱਭਆਚਾਰ
ਵੱਚ,ਇਹਨਾ ਂਨਮੂਨਆ ਂਦੇ ਵੱਚ ਹੇਠ ਲਖਏ ਤੱਤ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ।

ਲੋਕਿ ਚੀਜ਼ਾ ਂਵੇਖਦੇ ਹਨ, ਨਾ ਕਿ ਆਬਜੈਕਿਟ ਦੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਦੀ ਰੋਸ਼ਨੀ ਕਿਾਰਨ, ਪਰ ਉਹਨਾ ਂਦੀ ਨਗਾਹ ਤੋਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਅੱਖਾ ਂਤੋਂ ਚਮਕਿਦਾ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ ਕਿਰਕੇਿ

ਅੱਖ ਜੋ ਕਿ ਪੂਰੇ ਸਰੀਰ ਦੇ ਲਈ ਲੈਂਪ ਹੈ।ਇਸ ਲਈ ਜੇਕਿਰਾ ਤੁਹਾਡੀ ਅੱਖ ਚੰਗੀ ਹੈ ਤਾ ਂਤੁਹਾਡਾ ਪੂਰਾ ਸਰੀਰ ਤਾ ਂਤੁਹਾਡਾ ਪੂਰਾ ਸਰੀਰ ਰੌਸ਼ਨ ਨਾਲ ਭਰਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ( ਮੱਤੀ
6:22 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਅੱਖਾ ਂਤੋਂ ਚਮਕਿਣ ਵਾਲੀ ਇਹ ਰੌਸ਼ਨੀ ਕਿਸੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਚਰੱਤਰ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦੀ ਹੈ।
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ਦੁਸ਼ਟ ਦੀ ਭੱੁਖ ਬਦੀ ਨੰੂ ਲੋਚਦੀ ਹੈ;ਉਸ਼ਦਾ ਗੁਆਢਂੀ ਵੀ ਉਸਦੀਆ ਂਦਆਲੂ ਨਹੀਂ ਲੱਗਦਾ।( ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ21:10 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਈਰਖਾ ਅਤੇ ਸਰਾਪ ਕਸੇ ਕਸੇ 'ਤੇ ਇਕ ਬੁਰੀ ਨਜਰ ਨਾਲ ਵੇਖੇ ਗਏ ਹਨ, ਅਤੇ ਪੱਖਪਾਤੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਕਸੇ ਨੰੂ ਚੰਗੀਆ ਂਅੱਖਾਂ

ਦੀ ਭਾਲ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ

ਬੁਰੀ ਅੱਖ ਨਾਲ ਇਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਪ੍ਰਾਇਮਰੀ ਭਾਵਨਾ ਈਰਖਾ ਹੈ। ਮਰਕਿੁਸ 7 ਵਚ "ਈਰਖਾ" ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ "ਅੱਖ" ਹੈ, ਜੋ ਇੱਥੇ ਇਕਿ ਬੁਰੀ ਅੱਖ
ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ।

ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ, ਇਹ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਅੰਦਰੋਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਸਨੰੂ ਭਦ੍ਰਿਸ਼ਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।ਇਸ਼ ਲਈ ਵਅਕਿਤੀ ਅੰਦਰੋਂ ਬੁਰੇ ਵਚਾਰ ਅਤੇਈਰਖਾ ….
(ਮਰਕਿੁਸ 7:20-22 ਯੂ ਐੱ ਟੀ)

ਮੱਤੀ 20:15 ਦੇ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵਚ ਈਰਖਾ ਦੀ ਭਾਵਨਾ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ "ਕਿੀ ਤੇਰੀ ਨਜ਼ਰ ਬੁਰੀ ਹੈ?" ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ"ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਈਰਖਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ?"
ਕਿੀ ਇਹ ਮੇਰੀ ਜਾਇਜ਼ ਨਹੀਂ ਕਿ ਮੈਂ ਜੋ ਕਿੁਝ ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਕਿਰਾ?ਂ ਜਾ ਂਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਅੱਖਾ ਂਦੀ ਬੁਰਾਈ ਕਿਉਂਕਿ ਮੈਂ ਚੰਗਾ ਹਾ?ਂ (ਮੱਤੀ 20:15 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਜੇ ਕਿਸੇ ਦੀ ਅੱਖ ਬੁਰਾਈ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਦੂਜਆ ਂਦੇ ਪੈਸੇ ਦਾ ਲਾਲਚ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

ਅੱਖ ਸਰੀਰ ਦਾ ਦੀਵਾ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਅੱਖ ਚੰਗੀ ਹੈ , ਸਾਰਾ ਸਰੀਰ ਰੌਸ਼ਨੀ ਨਾਲ ਭਰਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਜੇ ਤੁਹਾਡੀ ਅੱਖ ਬੁਰੀ ਹੈ , ਤੁਹਾਡਾ ਸਾਰਾ ਸਰੀਰ ਹਨੇਰੇ ਨਾਲ
ਭਰਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਇਸ ਲਈ, ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਵਚ ਜੋ ਰੌਸ਼ਨੀ ਸੱਚਮੁੱਚ ਹਨੇਰਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਹਨੇਰੇ ਕੰਿਨੀ ਮਹਾਨ ਹੈ! ਕੋਿਈ ਮਨੱੁਖ ਦੋ ਮਾਲਕਿਾ ਂਦੀ ਸੇਵਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦਾ। ਉਹ ਇੱਕਿ ਨੰੂ
ਪਆਰ ਕਿਰੇਗਾ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਨਫ਼ਰਤ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਨਾਲ ਵਫਾਦਾਰ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਅਣਗਹਲੀ ਕਿਰੇਗਾ। ਤੁਸੀਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਦੌਲਤ ਦੀ ਸੇਵਾ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ 
( ਮੱਤੀ6:22-24 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਈਰਖਾ ਕਿਰਨ ਵਾਲਾ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਬੁਰੀ ਅੱਖ ਨਾਲ ਦੇਖ ਕੇਿ ਕਿਸੇ ਉਤੇ ਸ਼ਰਾਪ ਜਾ ਂਜਾਦੂਗਰੀ ਲਗਾ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਮੂਰਖ ਗਲਾਤੀਅਨ ,ਜਸ ਦਾ ਨੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਨੁਕਿਸਾਨ ਪਹੰਚਾਇਆ ਹੈ ? (ਕਿਹਾਉਤਾ ਂ3:1 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਇਕਿ ਚੰਗੀ ਅੱਖ ਵਾਲਾ ਵਅਕਿਤੀ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਉਸ ਉਤੇ ਵੇਖ ਕੇਿ ਬਰਕਿਤ ਦੇ ਸਕਿਦਾ ਹੈ।

ਮੈਨੰੂ ਤੁਹਾਡੀਆ ਂਅੱਖਾ ਂ… (1 ਸਮੂਏਲ 27:5 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਜ਼ੰਦਗੀ ਨੰੂ ਲਹੂ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ।

ਇਸ ਨਮੂਨੇ ਦੇ ਵਚ,ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾ ਂਜਾਨਵਰ ਦਾ ਲਹੂ ਉਸ ਦੀ ਜ਼ੰਦਗੀ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ।

ਪਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਉਸ ਮਾਸ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਖਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਜਸ ਵੱਚ ਖੂਨ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਜੀਵਨ ਹੈ। (ਉਤਪਤ 9:4 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਜੇ ਖੂਨ ਡੋਲਆ ਜਾ ਂਬਹਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ,ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਮਾਰ ਦੱਤਾ ਗਆ ਹੈ।

ਜੋ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਲਹੂ ਨੰੂ ਵਹਾਉਂਦਾ ਹੈ ,ਆਦਮੀ ਦੁਆਰਾ ਉਸ ਦਾ , (ਉਤਪਤ 9:6 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ, ਇਹ ਵਅਕਿਤੀ ਉਸ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਹੱਥੋਂ ਨਹੀਂ ਮਰੇਗਾ ਜੋ ਬਦਲਾ ਲੈਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ ਜਦ ਤਕਿ ਦੀ ਦੋਸ਼ੀ ਵਅਕਿਤੀ ਪਹਲਾ ਵਧਿਾਨ ਸਭਾ ਦੇ
ਸਾਹਮਣੇ ਖੜ੍ਹਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ।( ਯਹੋਸ਼ੁਆ 20:9 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)) 

ਜੇ ਖੂਨ ਬਾਹਰ ਨਕਿਲਦਾ ਹੈ,ਕਿੁਦਰਤ ਖੁਦ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਹੱਤਆ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਬਦਲੇ ਲਈ ਰੋ ਰਹੀ ਹੈ (ਇਸ ਵਚ ਵਅਕਿਤੀਗਤ ਰੂਪ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ,ਕਿਉਕਿ
ਖੂਨ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਰੋਂਦੇ ਹੋਏ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੋਵੇ। ਦੇਖੋ: ਪ੍ਰਸਤੁਤੀ)

ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਕਿਹਾ ,"ਤੁਸੀਂ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ ?ਮੈਨੰੂ ਧਿਰਤੀ ਤੋਂ ਪੁਕਿਾਰਆ।( ਉਤਪਤ 4:10 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਇੱਕ ਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਇੱਕ ਔਰਤ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵਖਾਇਆ ਗਆ ਹੈ,ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਦੇਵਤਆ ਂਨੰੂ ਉਸਦੇ ਪਤੀ ਵਜੋਂ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ

ਇਉ ਆਉਂਦੇ ਹੀ ਗਦਾਊਨ ਮਰ ਗਆ,ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਲੋਕਿ ਮੁੜ ਗਏ ਅਤੇ ਬਾਲ ਦੀ ਪੂਜਾ ਕਿਰ ਕੇਿ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਵਭਚਾਰਨੀ ਬਣਾਇਆ 

ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਬਾਲ ਨੰੂ ਆਪਣਾ ਦੇਵਤਾ ਬਣਾਇਆ।(ਨਆਈਂਆ ਂ8:33 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))
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ਇਸਰਾਏਲ ਕੌਮ ਨੰੂ ,ਪਰਮੇਸ਼੍ਵਰ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਵਜੋਂ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ

ਜਦੋ ਇਸਰਾਇਲ ਨੌਜਵਾਨ ਸੀ ਤਾ ਮੈ ਉਸ ਨੰੂ ਪਆਰ ਕਿੀਤਾ,ਅਤੇ ਮੈ ਬੁਲਾਇਆ ਮੇਰਾ ਪੁੱਤਰ ਨੰੂ ਮਸਰ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਬੁਲਾਇਆ। (ਹੋਸ਼ੇਆ 11:1 ਯੂ
ਅਲ ਟੀ))

ਸੂਰਜ ਨੰੂ ਰਾਤ ਤੇ ਰਾਜ ਕਰਨ ਦੇ ਲਈ ਤਆਰ ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ

ਫਰ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਸ਼ਬਦ ਸਾਰੀ ਧਿਰਤੀ ਉੱਤੇ ਅਤੇ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਅੰਤਲੇ ਸਮੇਂ ਦੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਭਾਸ਼ਣ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਆਉਂਦੇ ਹਨ। ਉਸ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ
ਸੂਰਜ ਲਈ ਤੰਬੂ ਲਾਇਆ ਹੈ . ਸੂਰਜ ਇਕਿ ਲਾੜੇ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੈ ਜੋ ਉਸਦੇ ਕਿਮਰੇ ਵੱਚੋਂ ਨਕਿਲਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਕਿ ਮਜ਼ਬੂਤ ਆਦਮੀ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਜੋ ਆਪਣੀ
ਦੌੜ ਦੌੜਦਆ ਂਖੁਸ਼ ਹੁੰਦਾ ਹੈ। (ਜ਼ਬੂਰ 19:4-5 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਜ਼ਬੂਰ 110 ਵਚ ਸੂਰਜ ਦੇ ਗਰਭ ਵੱਚ ਹੋਣ ਦੀ ਤਸ਼ਵੀਰ ਨੰੂ ਸਵੇਰੇ ਬਾਹਰ ਆਉਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਵਖਾਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।

ਸਵੇਰ ਤੋਂ ਗਰਭ ਵੱਚ ਸਵੇਰ ਨੰੂ ਤੁਹਾਡੀ ਜਵਾਨੀ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਤਦ੍ਰਿੇਲ ਵਾਗਂ ਹੋਵੇਗੀ। (ਜ਼ਬੂਰ 110:3 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਜਹੜੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਅੱਗੇ ਵਧ ਸਕਦੀਆ ਂਹਨ, ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਖੰਭਾ ਂਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਤਆਰ ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ

ਇਹ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਜਹੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਸੱਚ ਹੈ ਜੋ ਹਵਾ ਜਾ ਂਅਸਮਾਨ ਵਚ ਚਲਦੀਆ ਂਹਨ।

ਸੂਰਜ ਨੰੂ ਖੰਭਾ ਂਵਾਲੀ ਇੱਕਿ ਡਸਕਿ ਵੱਜੋਂ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਜੋ ਕਿ ਦਨ ਦੇ ਸਮੇਂ ਦੌਰਾਨ ਪੂਰਬ ਤੋਂ ਪੱਛਮ ਤੱਕਿ ਹਵਾ ਰਾਹੀਂ "ਉੱਡਣ" ਲਈ ਸਹਾਇਕਿ ਹੈ। ਜ਼ਬੂਰ 139 ਵਚ
"ਸਵੇਰ ਦੇ ਖੰਭ" ਸੂਰਜ ਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਮਲਾਕਿੀ ਵਚ 4 ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ "ਧਿਰਮ ਦਾ ਸੂਰਜ" ਸੱਦਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਸੂਰਜ ਨੰੂ ਖੰਭਾ ਂਵਾਗਂ ਦੱਸਆ।

ਜੇ ਮੈਂ ਸਵੇਰੇ ਦੇ ਖੰਭਾ ਂਤੇ ਦੂਰ ਉੱਡ ਜਾਦਂੀ ਹਾ ਂਅਤੇ ਸਮੁੰਦਰ ਦੇ ਉਪਰਲੇ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਰਹਣ ਲਈ ਜਾਦੀ ਹਾ ਂ... (ਜ਼ਬੂਰ 139:9 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਜਹੜੇ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਤੋਂ ਡਰਦੇ ਹਨ, ਧਿਰਮ ਦਾ ਸੂਰਜ ਚੜ੍ਹਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਖੰਭਾ ਂਵੱਚ। (ਮਲਾਚ 4:2 ULT) 

ਹਵਾ ਜਲਦੀ ਚੜ੍ਹਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਖੰਭਾ ਂਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਤਆਰ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ।

ਉਸ ਨੰੂ ਹਵਾ ਦੇ ਖੰਭਾ ਂਤੋਂ ਉਤਰਦਆ ਂਵੇਖਆ ਗਆ । (2 ਸੈਮ. 22:11 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਉਹ ਇਕਿ ਕਿਰੂਬ ਉੱਤੇ ਚੜ੍ਹ ਕੇਿ ਉੱਡ ਗਆ। ਉਸ ਨੇ ਹਵਾ ਦੇ ਖੰਭਾ ਂ'ਤੇ ਚਪਕਿਾ ਦੱਤਾ । (ਜ਼ਬੂਰ 18:10 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)) 

ਤੁਸੀਂ ਹਵਾ ਦੇ ਖੰਭਾ ਂਉੱਤੇ ਤੁਰਦੇ ਹੋ (ਜ਼ਬੂਰ 104:3 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਵਅਰਥਤਾ ਨੰੂ ਅਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਤਆਰ ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਹਵਾ ਉਡਾ ਲੈ ਜਾਦਂੀ ਹੈ।

ਇਸ ਨਮੂਨੇ ਵਚ, ਹਵਾ ਨੇ ਅਜਹੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਦੂਰ ਕਿੀਤਾ ਜੋ ਨਕੰਿਮੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਚਲੇ ਗਏ ਹਨ।

ਜ਼ਬੂਰ 1 ਅਤੇ ਅੱਯੂਬ 27 ਦਖਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦੁਸ਼ਟ ਲੋਕਿ ਨਕੰਿਮੇ ਹਨ ਅਤੇ ਲੰਬੇ ਸਮੇਂ ਤੱਕਿ ਨਹੀਂ ਰਹਣਗੇ

ਦੁਸ਼ਟ ਇਸ ਤਰਾ ਂਨਹੀਂ ਹਨ,
ਪਰ ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਇ ਤੂੜੀ ਨੰੂ ਹਵਾ ਉਡਾ ਲੈ ਜਾਦਂ ਹੈ ਹੈ । (ਜ਼ਬੂਰ 1:4 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਪੂਰਬ ਦੀ ਹਵਾ ਉਸ ਨੰੂ ਲੈ ਜਾਦਂੀ ਹੈ , ਅਤੇ ਉਸਨੰੂ ਸੁੱਟ ਦੰਦੀ ਹੈ;
ਇਹ ਉਸਨੰੂ ਉਸਦੀ ਜਗ੍ਹਾ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਕਿੱਢਦਾ । (ਕੰਿਮ 27:21 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਉਪਦੇਸ਼ਕਿ ਦਾ ਲਖਾਰੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਬੇਕਿਾਰ ਹੈ।

ਧਿੁੰਦ ਦੇ ਭਾਫ਼ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂ,
ਹਵਾ ਵਚ ਇਕਿ ਹਵਾ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂ,
ਹਰ ਚੀਜ਼ ਖ਼ਤਮ ਹੋ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਕਿਈ ਸਵਾਲ ਛੱਡ ਜਾਦਂੇ ਹਨ।
ਸੂਰਜ ਦੇ ਅਧਿੀਨ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਸਾਰੇ ਕੰਿਮ ਤੋਂ ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਨੰੂ ਕਿੀ ਲਾਭ ਹੋਇਆ ਹੈ? (ਉਪਦੇਸ਼ਕਿ ਦੀ ਪੋਥੀ 1:2-3 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਅੱਯੂਬ 30:15 ਵਚ ਅੱਯੂਬ ਸ਼ਕਿਾਇਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਦੀ ਇੱਜ਼ਤ ਅਤੇ ਖ਼ੁਸ਼ਹਾਲੀ ਖ਼ਤਮ ਹੋ ਗਈ ਹੈ।
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ਮੇਰੇ ਤੇ ਡਰ ਆ ਗਆ;
ਮੇਰਾ ਮਾਣ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ ਹਵਾ ਦੁਆਰਾ ਚਲਾਏ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ;
ਮੇਰੀ ਖੁਸ਼ਹਾਲੀ ਇੱਕਿ ਬੱਦਲ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਦੂਰ ਲੰਘਦੀ । (ਅੱਯੂਬ 30:15 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਮਨੱੁਖੀ ਯੁੱਧ ਨੰੂ ਦੈਵੀ ਯੁੱਧ ਵਜੋਂ ਵਖਾਇਆ ਗਆ ਹੈ।

ਜਦੋਂ ਰਾਸ਼ਟਰਾ ਂਵਚਾਲੇ ਯੁੱਧਿ ਚੱਲ ਰਹਾ ਸੀ ਤਾ ਂਲੋਕਿ ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਦੇ ਸਨ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾ ਂਕੌਿਮਾ ਂਦੇ ਦੇਵਤਆ ਂਨੇ ਵੀ ਯੁੱਧਿ ਕਿੀਤਾ ਸੀ।

ਇਉਂ ਹੋਇਆ ਜਦੋਂ ਮਸਰ ਦੇ ਸਾਰੇ ਪਲੋਠਆ ਂਨੰੂ ਦੱਬਆ ਗਆ, ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਵੱਚ ਮਾਰਆ ਸੀ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਨੇ ਵੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ
ਦੇਵਤਆ ਂਉੱਤੇ ਸਜ਼ਾ ਦੱਤੀ ਸੀ। (ਗਣਤੀ 33:4 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ >ਅਤੇ ਕਿਹੜੀ ਕੌਿਮ ਤੇਰੀ ਪਰਜਾ ਇਜ਼ਰਾਈਲ ਵਰਗੀ ਹੈ, ਧਿਰਤੀ ਉੱਤੇ ਇੱਕਿ ਕੌਿਮ, ਜਸ ਨੰੂ ਤੂੰ, ਰੱਬ ਆਪਣਏ ਲਈ ਬਚਾਏ?ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀਆ ਕੌਿਮਾ ਂਨੰੂ ਅਤੇ ਉਹਨਾ ਂਦੇ
ਦੇਵਤੇ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਅੱਗੇ ਤੋਂ ਕਿੱਢ ਦੱਤਾ ਸੀ ਜਸਨੰੂ ਤੂੰ ਮਸ਼ਰ ਤੋਂ ਬਚਾਇਆ ਸੀ। (2 ਸਮੂਏਲ 7:23 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)) 

ਅਰਾਮ ਦੇ ਰਾਜੇ ਦੇ ਸੇਵਕਿਾ ਂਨੇ ਉਸਨੰੂ ਕਿਹਾ, " ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਦੇਵਤਾ ਪਹਾੜੀਆ ਂਦਾ ਦੇਵਤਾ ਹੈ ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਸਾਡੇ ਨਾਲੋਂ ਵਧਿੇਰੇ ਤਾਕਿਤਵਰ ਸਨ." "।ਪਰ ਹੁਣ ਸਾਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਵਰੁੱਧਿ
ਲੜਾਈ ਕਿਰਨ ਲਈ ਮੈਦਾਨ ਵੱਚ ਉਤਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਨਸ਼ਚਤ ਤੌਰ ਤੇ ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲੋਂ ਤਾਕਿਤਵਰ ਹੋਵਾਗਂੇ । " (1 ਰਾਜੇ 20:23 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਜੀਵਨ ਵਚ ਰੁਕਵਟਾ ਂਨੰੂ ਸਰੀਰਕ ਬੌਂਡਰੀਆ ਂਵਜੋਂ ਪ੍ਰਗਟ ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ

ਹੇਠਾ ਂਦੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਅਸਲ ਭੌਤਕਿ ਸੀਮਾਵਾ ਂਬਾਰੇ ਨਹੀਂ ਹਨ ਪਰ ਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਜਾ ਂਜ਼ੰਦਗੀ ਦੀਆ ਂਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਦੀ ਘਾਟ ਬਾਰੇ ਹਨ।

ਉਸਨੇ ਮੇਰੇ ਆਲੇ ਦੁਆਲੇ ਇਕਿ ਕੰਿਧਿ ਬਣਾਈ ਹੋਈ ਹੈ ਅਤੇ ਮੈਂ ਬਚ ਨਹੀਂ ਸਕਿਦਾ. ਉਸ ਨੇ ਮੇਰੇ ਬੇੜੀਆ ਂਨੰੂ ਭਾਰੀ ਬਣਾ ਦੱਤਾ ਹੈ।
(Lamentations 3:7 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

<ਬਲੌਕਿਕੋਿਟ > ਉਸਨੇ ਮੇਰੇ ਮਾਰਗ ਨੰੂ ਕਿਢੇ ਹੋਏ ਪੱਥਰ ਦੀ ਕੰਿਧਿ ਨਾਲ ਨਾਲ ਰੋਕਿਆ ਹੈ ; ਹਰ ਢੰਗ ਨਾਲ ਜੋ ਮੈਂ ਲੈਦਾ ਹਾ ਂਟੇਢਾ ਹੋ ਜਾਦਂਾ ਹੈ। (ਵਰਲਾਪ ਗੀਤ 3:9 ਯੂ ਅਲ ਟੀ)) 

ਖੱਚਣ ਵਾਲੀਆ ਂਲਾਈਨਾ ਂਸੁਹਾਵਣਾ ਥਾਵਾ ਂਤੇ ਮੇਰੇ ਲਈ ਰੱਖੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ (ਜ਼ਬੂਰ 16:6 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਖਤਰਨਾਕ ਸਥਾਨਾ ਂਨੰੂ ਭੀੜ ੇਸਥਾਨਾ ਂਵਜੋਂ ਤਆਰ ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ

ਜ਼ਬੂਰ 4 ਵਚ ਦਾਊਦ ਨੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੋਂ ਉਸ ਨੰੂ ਬਚਾਉਣ ਲਈ ਕਿਹਾ।

ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਪੁਕਿਾਰਦਾ ਹਾ,ਂ ਮੈਨੰੂ ਉੱਤਰ ਦੇ ਮਰੀ ਧਿਾਰਮਕਿਤਾ ਦੇ ਪ੍ਰਮੇਸ਼ਵਰ
ਮੈਨੰੂ ਕਿਮਰਾ ਦਓ ਜਦੋਂ ਮੈਂ ਰੁੱਝ ਜਾਦਂਾ ਹਾ ਂ।
ਮੇਰੇ ਤੇ ਦਯਾ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਮੇਰੀ ਪ੍ਰਾਰਥਨਾ ਸੁਣੋ। (ਜ਼ਬੂਰ 4:1 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਇਕ ਦੁਖਦਾਈ ਸਥਤੀ ਨੰੂ ਵਅਰਥਤਾ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਤਆਰ ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ

ਜਦੋਂ ਅੱਯੂਬ ਦੁਖੀ ਹੋਇਆ ਤਾ ਂਜੋ ਉਸ ਨਾਲ ਵਾਪਰੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਕਿਾਰਨ ਉਸ ਨੰੂ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ, ਤਾ ਂਉਸ ਨੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਬੋਲਆ ਜਵੇਂ ਉਹ ਉਜਾੜ ਵਚ ਸੀ।
ਜੈਕਿਲਸ ਅਤੇ ਸ਼ਤਰੰਜ ਉਹ ਜਾਨਵਰ ਹਨ ਜੋ ਉਜਾੜ ਵਚ ਰਹੰਦੇ ਹਨ।
ਮੇਰਾ ਮਨ ਦੁਖੀ ਹੈ ਅਤੇ ਕੋਿਈ ਆਰਾਮ ਨਹੀਂ ਹੈ

ਦੁਖ ਦੇ ਦਨ ਮੇਰੇ ਉੱਤੇ ਆ ਗਏ ਹਨ।
ਮੈਂ ਕਿਾਲੀ ਚਮੜੀ ਨਾਲ ਜਾਣੀ ਜਾਦਂੀ ਹਾ ਂਪਰ ਸੂਰਜ ਦੇ ਕਿਾਰਨ ਨਹੀਂ;
ਮੈਂ ਅਸੈਂਬਲੀ ਵੱਚ ਖਲੋ ਕੇਿ ਮਦਦ ਲਈ ਰੋਦਾ ਹਾ।ਂ
ਮੈਂ ਗੱਦੜਾ ਂਲਈ ਇਕਿ ਭਰਾ ਹਾ ਂ,
ਸ਼ਤਰੰਜ ਦਾ ਇੱਕਿ ਸਾਥੀ । (ਅੱਯੂਬ 30:27-29 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਤੰਦਰੁਸਤੀ ਨੰੂ ਭੌਤਕ ਸੁਭਾਅ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਤਆਰ ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਬੁਰਾਈ ਨੰੂ ਭੌਤਕ ਨਰੰਤਰਤਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਤਆਰ

ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ

ਖਰਾ ਇੱਕਿ ਰੋਗ ਹੈ ਜੇ ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਕੋਿਲ ਇਹ ਸੀ ਤਾ ਂਉਸ ਨੰੂ ਅਸ਼ੁੱਧਿ ਸਮਝਆ ਜਾਦਂਾ ਸੀ।
"ਇੱਕਿ ਕੋਿੜ੍ਹੀ ਨੇ ਯਸੂ ਕੋਿਲ ਆਕੇਿ ਉਸ ਅੱਗੇ ਮਥਾ ਟੇਕਿਆ ਅਤੇ ਕਿਹਾ," ਪ੍ਰਭੂ ਜੀ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਚਾਹੋ ਤਾਂ ਮੈਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋਂ. " ਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣਾ ਹੱਥ ਬਾਹਰ ਫ਼ੈਲਾਕੇਿ ਉਸਨੰੂ
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ਛੋਹਆ ਅਤੇ ਆਖਆ, "ਮੈਂ ਤੈਨੰੂ ਰਾਜੀ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾ,ਂ ਰਾਜੀ ਹੋ ਜਾ!" ਤੁਰੰਤ ਹੀ ਉਹ ਆਪਣੇ ਕੋਿੜ੍ਹ ਤੋਂ ਸ਼ੁੱਧਿ ਹੋ ਗਆ। 
(ਮੱਤੀ 8:2-3 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))

ਇਕਿ "ਅਸ਼ੁੱਧਿ ਆਤਮਾ" ਦੁਸ਼ਟ ਆਤਮਾ ਹੈ।

ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਅਸ਼ੁੱਧਿ ਆਤਮਾ ਇੱਕਿ ਆਦਮੀ ਤੋਂ ਦੂਰ ਚਲੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਇਹ ਸੁੱਕਿੀਆ ਂਥਾਵਂਾ ਂਵੱਚ ਥਾ ਂਭਾਲਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਆਰਾਮ ਦੀ ਭਾਲ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਪਰ
ਇਸਨੰੂ ਲੱਭਦਾ ਨਹੀਂ। (ਮੱਤੀ 12:43 ਯੂ ਅਲ ਟੀ))
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Introduction to Checking

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਉਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੀ ਪਛਾਣ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਜਾਚਂ ਦਸਤਾਵੇਜਨਾਲ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂ

ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਉਂ ਕਰਦੇ ਹਾ?ਂ

ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੇ ਹੱਸੇ ਵਜੋਂ, ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਕਿ ਇਹ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਦੱਸ ਰਹਾ ਹੈ
ਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਇੱਕਿ ਸ਼ੁਰੂਆਤੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਸਨੰੂ ਉਸਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਹਾ ਗਆ ਸੀ ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਉਸਨੇ ਕਿਹਾ, “ਪਰ ਮੈਂ ਆਪਣੀ
ਮਾਤ-ਭਾਸ਼ਾ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਬੋਲਦਾ ਹਾ।ਂ ਅਨੁਵਾਦ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਹੈ. ਹੋਰ ਕਿੀ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? ”ਜੋ ਉਸ ਨੇ ਕਿਹਾ ਉਹ ਸੱਚ ਸੀ, ਪਰ ਇੱਥੇ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਵਾਲੀਆ ਂਦੋ ਹੋਰ ਚੀਜ਼ਾ ਂਵੀ
ਹਨ।

ਇੱਕਿ ਚੀਜ਼ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਪਾਠ ਦੇ ਸਰੋਤ ਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ, ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਜਹੜਾ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿੀ ਕਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਉਹ
ਸ਼ਾਇਦ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸਹੀ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਰੋਤ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਭਾਵ ਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ ਸੀ. ਇਸ ਸਥਤੀ
ਵੱਚ, ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਜਹੜਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਰੋਤ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝਦਾ ਹੈ, ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸਹੀ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ.

ਜਾ ਂਇਹ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕਿੁੱਝ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਪਾ ਰਹਾ ਹੋਵੇ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਕਿਸੇ ਜਗ੍ਹਾ ਤੇ ਗੱਲਬਾਤ ਕਿਰਨ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਰੱਖਦੀ ਹੈ. ਇਸ ਸਥਤੀ ਵੱਚ, ਕੋਿਈ ਵੀ ਜੋ
ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਜਾਣਦਾ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਇੱਕਿ ਬਾਈਬਲ ਅਧਿਆਪਕਿ ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ, ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸਹੀ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ.

ਦੂਸਰੀ ਗੱਲ ਇਹ ਹੈ ਕਿ, ਹਾਲਾਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਜਾਣ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਪਾਠ ਨੰੂ ਕਿੀ ਕਿਹਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਜਸ ਢੰਗ ਨਾਲ ਉਸਨੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਉਸਦਾ ਅਰਥ ਕਿਸੇ
ਵੱਖਰੇ ਵਅਕਿਤੀ ਲਈ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਭਾਵ, ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਵਅਕਿਤੀ ਸੋਚ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ
ਸੁਣਨ ਜਾ ਂਪੜ੍ਹਨ ਵਾਲਾ ਵਅਕਿਤੀ ਸ਼ਾਇਦ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਪਾ ਰਹਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਕਿੀ ਕਿਹਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ.

ਇਹ ਅਕਿਸਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਲਖਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਫਰ ਦੂਜਾ ਵਅਕਿਤੀ ਇਸਨੰੂ ਪੜ੍ਹਦਾ ਹੈ (ਜਾ ਂਕਿਈ ਵਾਰ ਭਾਵੇਂ ਪਹਲਾ ਂਵਅਕਿਤੀ ਇਸਨੰੂ ਬਾਅਦ ਵੱਚ
ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ਹਦਾ ਹੈ), ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਲੇਖਕਿ ਦੇ ਕਿਹਣ ਤੋਂ ਵੱਖਰਾ ਕਿਹਣ ਲਈ ਸਮਝਦੇ ਹਨ. ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਗਏ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਲਾਓ.

ਯੂਹੰਨਾ ਪਤਰਸ ਨੰੂ ਹੈਕਿਲ ਵੱਚ ਗਆ ਅਤੇ ਫਰ ਉਹ ਘਰ ਚਲਆ ਗਆ।

ਉਸ ਦੇ ਦਮਾਗ ਵੱਚ ਜਦੋਂ ਉਸਨੇ ਇਹ ਲਖਆ, ਲੇਖਕਿ ਦਾ ਮਤਲਬ ਸੀ ਕਿ ਪਤਰਸ ਘਰ ਚਲਆ ਗਆ, ਪਰ ਪਾਠਕਿ ਨੇ ਸੋਚਆ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਦਾ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਮਤਲਬ ਸੀ ਕਿ
ਉਹ ਯੂਹੰਨਾ ਸੀ ਜੋ ਘਰ ਚਲਆ ਗਆ ਸੀ. ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਬਦਲਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਵਧਿੇਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋਵੇ.

ਨਾਲ ਹੀ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਕੰਿਮ ਦੇ ਬਹੁਤ ਨੇੜ੍ਹੇ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਈ ਵਾਰ ਅਜਹੀਆ ਂਗ਼ਲਤੀਆ ਂਨਹੀਂ ਮਲਦੀਆ ਂਜੋ ਦੂਜਆ ਂਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ
ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਮਲ ਸੱਕਿਦੀਆ ਂਹਨ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਕਿਾਰਨਾ ਂਕਿਰਕੇਿ, ਇਹ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਹਮੇਸ਼ਾ ਂਜ਼ਰੂਰੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਕਿੀ ਸਮਝਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਅਸੀਂ ਇਸਨੰੂ ਹੋਰ ਸਹੀ
ਅਤੇ ਵਧਿੇਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰ ਸਕਿੀਏ.

ਇਹ ਜਾਚਂ ਦਸਤਾਵੇਜ ਜਾਚਂ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਲਈ ਇੱਕਿ ਮਾਰਗਦਰਸ਼ਕਿ ਹੈ. ਇਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਕਿਈ ਕਿਸਮਾ ਂਦੀਆ ਂਜਾਚਂਾ ਂਵਚ ਅਗਵਾਈ ਕਿਰੇਗਾ ਜੋ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਦਾ ਹੱਲ
ਕਿਰਨ ਦੇਵੇਗਾ. ਸਾਡਾ ਮੰਨਣਾ ਹੈ ਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀਆ ਂਜਾਚਂਾ ਂਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ ਜਸ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਜਾਚਂ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਆਵੇਗੀ, ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੀ ਵਸ਼ਾਲ
ਹੱਸੇਦਾਰੀ ਅਤੇ ਮਾਲਕਿੀਅਤ ਦੀ ਆਗਆ ਮਲੇਗੀ, ਅਤੇ ਬਹਤਰ ਅਨੁਵਾਦ ਹੋਣਗੇ.

ਜਨ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਵਧਿੇਰੇ ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਲਈ, ਇੱਥੇ ਜਾਓ: [ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾ]ਂ (../vol2-things-to-check/
01.md).

ਕੈ੍ਰਡਟ: ਆਗਆ ਦੁਆਰਾ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਵਾਲੇ, © 2013, ਐਸਆਈਐਲ ਇਟੰਰਨੈਸ਼ਨਲ, ਆਪਣੀ ਮੂਲ ਸੱਭਅਤਾ ਨੰੂ ਸਾਝਂਾ ਕਿਰਨਾ, ਪੇਜ. 69.*• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਜਾਚਂ ਦਸਤਾਵੇਜ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਟੀਚਾ

ਜਾਚਂ ਦਸਤਾਵੇਜਨਾਲ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂ ਦਸਤਾਵੇਜ

ਇਹ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਹੀ, ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਅਤੇ ਸੁਭਾਵਕਿਤਾ ਲਈ ਦੂਸਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾਂ
(ਓ.ਐੱਲ.ਐੱਸ.) ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਚੈੱਕਿ ਕਿੀਤੇ ਜਾ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. (ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ
(ਜੀ.ਐਲ.) ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਲਈ, [ਗੇਟਵੇ ਲੈਂਗਵੇਜ ਦਸਤਾਵੇਜ] (https://gl-
manual.readthedocs.io/en/latest/) ਵੇਖੋ)). ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂ ਦਸਤਾਵੇਜ ਭਾਸ਼ਾ
ਖੇਤਰ ਦੀ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂਆ ਂਤੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਨੰੂ ਪ੍ਰਵਾਨਗੀ ਲੈਣ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ ਬਾਰੇ ਵੀ ਵਚਾਰ ਵਟਾਦਂਰੇ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਨਾਲ ਅਰੰਭ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਦੇ ਕੰਿਮ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤੇਗੀ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਜਾਚਂਾ ਂਵੱਚ [ਓਰਲ
ਸਾਥੀ ਜਾਚਂ] (../peer-check/01.md) ਅਤੇ [ ਮੌਖਕਿ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ ਹੱਸਾ] (../team-oral-chunk-check/01.md) ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ. ਤਦ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ
ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ ਸਾੱਫਟਵੇਅਰ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਦੇ ਨਰਦੇਸ਼ ਹਨ. ਇਹਨਾ ਂਵੱਚ [ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ] (../important-term-
check/01.md) ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ ਦੀ ਜਾਚਂ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ.

ਇਸਦੇ ਬਾਅਦ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਅਤੇ ਸੁਭਾਵਕਿਤਾ ਲਈ [ਭਾਸ਼ਾ ਸੰਗਠਨ] (../language-community-check/01.md) ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ
ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ. ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਅਕਿਸਰ ਅਜਹੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਕਿਹਣ ਦੇ ਵਧਿੀਆ ਢੰਗ ਦਾ ਸੁਝਾਅ ਦੇ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਬਾਰੇ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੇ ਨਹੀਂ ਸੋਚਆ ਹੋਣਾ. ਕਿਈ ਵਾਰ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਅਜੀਬ ਬਣਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਰੋਤ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਬਹੁਤ ਨੇੜਓਂ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦੀ
ਹੈ. ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਹੋਰ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਇਸ ਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ.
ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਜਾਚਂ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਇਸ ਸਮੇਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਉਹ ਹੈ ਓਐਲ ਪਾਸਬਾਨ ਜਾ ਂ[ ਕਿਲੀਸਯਾਈ ਆਗੂ ਜਾਚਂ] (../accuracy-check/01.md). ਕਿਉਂਕਿ
ਓਐਲ ਪਾਸਬਾਨ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ (ਜੀ.ਐਲ.) ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਤੋਂ ਜਾਣੂ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਜੀ.ਐਲ. ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. ਉਹ
ਗਲਤੀਆ ਂਵੀ ਫੜ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੇ ਨਹੀਂ ਵੇਖੀਆ ਂਕਿਉਂਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਨੇੜੇ ਹੈ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਕੰਿਮ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ. ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ
ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿੁੱਝ ਕਿੁ ਮਹਾਰਤ ਜਾ ਂਗਆਨ ਦੀ ਘਾਟ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਜੋ ਸ਼ਾਇਦ ਓਲਪ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਪਾਦਰੀ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਦਾ ਹੱਸਾ ਨਹੀਂ ਹਨ.
ਇਸ ਢੰਗ ਨਾਲ, ਪੂਰਾ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰਾ ਮਲ ਕੇਿ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਨਸ਼ਚਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸਕੇਿ ਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ
ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਲਈ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਜਾਚਂ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ ਵੱਚ [ਸ਼ਬਦ ਸੇਧਿ] (../alignment-tool/01.md) ਉਪਕਿਰਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿਰਕੇਿ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਅਸਲੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਇਕਿਸਾਰ ਕਿਰਨਾ ਹੈ. ਇਹ ਸਾਰੀਆ ਂਜਾਚਂਾ ਂਪੂਰੀਆ ਂਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਇਕਿਸਾਰ ਹੋ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਓ ਐਲ
ਕਿਲੀਸਯਾ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੇ ਆਗੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ [ਸਮੀਖਆ] (../vol2-steps/01.md) ਕਿਰਨਾ ਅਤੇ ਆਪਣੀ [ ਤਸਦੀਕਿ] (../level3-approval/01.md)
ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁਣਗੇ. ਕਿਉਂਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਆਗੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦੇ, ਇੱਥੇ [ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ] (../vol2-backtranslation/
01.md) ਬਣਾਉਣ ਦੇ ਨਰਦੇਸ਼ ਵੀ ਹਨ, ਜੋ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਆਗਆ ਦੰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਬੋਲਦੇ ਨਹੀਂ ਹਨ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਟੀਚਾ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਜਾਚਂ ਦਸਤਾਵੇਜਨਾਲ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂ ਦੀ ਜਾਣ ਪਛਾਣ

ਅਧਿਕਿਾਰ ਅਤੇ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ

ਜਾਚਂ ਕਰਨ ਦਾ ਟੀਚਾ

ਕਉਂ ਜਾਚਂ?

ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਟੀਚਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਾ
ਹੈ ਜੋ ਸਹੀ, ਕਿੁਦਰਤੀ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੁਆਰਾ ਸਵੀਕਿਾਰਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ
ਵੀ ਇਸ ਟੀਚੇ ਨੰੂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੀ ਹੈ. ਇਹ ਅਸਾਨ ਜਾਪਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਅਸਲ ਵੱਚ ਇਹ ਕਿਰਨਾ
ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ, ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ, ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਈ
ਸੋਧਿਾ ਂਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਪੈਂਦੀ ਹੈ।. ਇਸ ਕਿਾਰਨ ਕਿਰਕੇਿ, ਜਾਚਂਕਿਰਤਾਵਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਦੀ ਮਦਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਭੂਮਕਿਾ ਅਦਾ ਕਿਰਨੀ ਪੈਂਦੀ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਸਹੀ, ਕਿੁਦਰਤੀ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੁਆਰਾ ਸਵੀਕਿਾਰਆ ਗਆ
ਹੈ.

ਸਹੀ

ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਜੋ ਪਾਸਬਾਨ, ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਅਤੇ ਕਿਲੀਸਯਾ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੇ ਆਗੂ ਹਨ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਗੇ ਜੋ
ਸਹੀ ਹੈ.
ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਮੂਲਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨਾਲ ਕਿਰਨ ਨਾਲ ਕਿਰਨਗੇ. (ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ,
[ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰੋ] (../../translate/guidelines-accurate/01.md) ਵੇਖੋ.)

ਸਪੱਸ਼ਟ

ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਜੋ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਹਨ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਗੇ ਜੋ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ. ਉਹ ਅਜਹਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸੁਣਨ ਅਤੇ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂਵੱਲ ਸੰਕੇਿਤ ਕਿਰਕੇਿ ਕਿਰਨਗੇ ਜੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਉਲਝਣ ਵਾਲਾ ਹੈ ਜਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕੋਿਈ ਅਰਥ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ. ਫਰ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰ
ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਸਾਫ਼ ਹੋ ਸਕਿਣ. (ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, [ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰੋ] (../../translate/guidelines-clear/
01.md) ਵੇਖੋ.)

ਕੁਦਰਤੀ

ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਜੋ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਹਨ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਵੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਗੇ ਜੋ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ. ਉਹ ਅਜਹਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸੁਣ ਕੇਿ
ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂਵੱਲ੍ਹ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਿਰਕੇਿ ਕਿਰਨਗੇ ਜੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਅਜੀਬ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਅਵਾਜ਼ ਦੰਦਾ ਕਿ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਇਸ ਨੰੂ
ਬੋਲਦਾ ਹੈ. ਫਰ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਣ. (ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, ਵੇਖੋ [ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ
ਬਣਾਓ] (../../translate/guidelines-natural/01.md).)

ਕਲੀਸਯਾ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਮਾਣਕ

ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਜੋ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਹਨ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਗੇ ਜੋ ਕਿ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਕਿਲੀਸਯਾ
ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਅਤੇ ਸਵੀਕਿਾਰ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਦੀਆ ਂਹੋਰ ਕਿਲੀਸਯਾਵਾ ਂਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਅਤੇ ਆਗੂਆ ਂਨਾਲ ਮਲ ਕੇਿ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨਗੇ। ਜਦੋਂ ਇੱਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ
ਦੀਆ ਂਕਿਲੀਸਯਾਵਾ ਂਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਮੈਂਬਰ ਅਤੇ ਆਗੂ ਇਕਿੱਠੇ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਸਹਮਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਚੰਗਾ ਹੈ, ਤਦ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮੂਹ ਦੀਆਂ
ਕਿਲੀਸਯਾਵਾ ਂਦੁਆਰਾ ਸਵੀਕਿਾਰਆ ਅਤੇ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ. (ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ ਜੋ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਹਨ, ਵੇਖੋ [ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੁਆਰਾ
ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ] (../../translate/guidelines-church-approved/01.md).)

Checking Manual Introduction to Checking :: ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਟੀਚਾ

322 / 369



ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦਾ
ਅਧਿਕਿਾਰ ਅਤੇ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਵੱਚ ਕਿੀ ਅੰਤਰ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਟੀਚਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਮੌਖਕਿ ਸਾਥੀ ਜਾਚਂ

ਅਧਕਾਰ ਅਤੇ ਪ੍ਰਕਰਆ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਰਨਾ

ਵਆਖਆ

ਜਵਾਬਦੇਹੀ

ਬਾਈਬਲ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਇਤਹਾਸ ਨਾਲ ਸਬੰਧਿ ਰੱਖਦੀ ਹੈ (ਪੂਰੇ ਇਤਹਾਸ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ) ਅਤੇ ਵਸ਼ਵ
ਵਆਪੀ (ਸਾਰੇ ਸੰਸਾਰ ਵੱਚ .) ਕਿਲੀਸਯਾ ਦਾ ਹਰ ਇੱਕਿ ਹੱਸਾ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਹਰ ਦੂਜੇ ਹੱਸੇ ਪ੍ਰਤੀ
ਜਵਾਬਦੇਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਗੱਲਾ ਂਦੀ ਵਆਖਆ, ਘੋਸ਼ਣਾ ਅਤੇ ਜੀਵਨ ਬਤੀਤ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਦੇ ਹਾ.ਂ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਕਿਹੰਦੀ ਹੈ। ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਬੰਧਿ ਵੱਚ, ਵਸ਼ਵ ਦੀ
ਹਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਆਪਣਾ ਭਾਵ ਪ੍ਰਗਟਾਉਣ ਦਾ ਆਪਣਾ ਢੰਗ ਹੈ ਜਸ ਦਾ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਅਰਥ ਹੈ. ਫਰ ਵੀ, ਕਿਲੀਸਯਾ ਦਾ ਉਹ ਹੱਸਾ ਜਹੜਾ ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦਾ ਹੈ,
ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਹੱਸਆ ਂਲਈ ਜਵਾਬਦੇਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਅਰਥ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਇਸ ਕਿਾਰਨ ਕਿਰਕੇਿ, ਜੋ ਲੋਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਉਨ੍ਹਾਂ
ਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਧਿਐਨ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਦੂਜਆ ਂਨੇ ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਹੈ. ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਦੂਜਆ ਂਦੁਆਰਾ ਤਾੜਨਾ ਅਤੇ ਖੁਲ੍ਹ ਕੇਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਮਾਹਰ ਹਨ ਅਤੇ ਕਿਲੀਸਯਾ ਨੇ ਇਤਹਾਸ ਦੁਆਰਾ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਸਮਝ ਅਤੇ ਵਆਖਆ ਕਿਵੇਂ ਕਿੀਤੀ ਹੈ.

ਅਧਕਾਰ ਅਤੇ ਸਮਰੱਥਾ

ਉਪਰੋਕਿਤ ਸਮਝ ਦੇ ਨਾਲ, ਅਸੀਂ ਇਹ ਵੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਜੋ ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵੱਚ ਇਹ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰਨ ਦਾ ਅਧਿਕਿਾਰ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਕਿ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਚੰਗੀ ਗੁਣਵੱਤਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ ਅਤੇ ਕਿੀ ਨਹੀਂ. ਕਿਸੇ ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਜਾਚਂਣ ਅਤੇ ਪ੍ਰਵਾਨ ਕਿਰਨ ਦਾ ਅਧਿਕਿਾਰ (ਜੋ ਨਰੰਤਰ ਹੈ)
ਸਮਰੱਥਾ ਤੋਂ ਵੱਖ ਹੈ, ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਯੋਗਤਾ (ਜਸ ਨੰੂ ਵਧਿਾਇਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ). ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ
ਗੁਣਵੱਤਾ ਨਰਧਿਾਰਤ ਕਿਰਨ ਦਾ ਅਧਿਕਿਾਰ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦਾ ਹੈ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦੀ ਹੈ, ਆਪਣੀ ਮੌਜੂਦਾ ਯੋਗਤਾ, ਤਜਰਬੇ ਜਾ ਂਸਰੋਤਾ ਂਦੀ ਪਹੁੰਚ ਤੋਂ ਵੱਖਰਾ ਹੈ ਜੋ ਬਾਈਬਲ
ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਲਈ ਜਦੋਂ ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਕਿਲੀਸਯਾ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਮਨਜ਼ੂਰੀ
ਦੇਣ ਦਾ ਅਧਿਕਿਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਪਾਠਸ਼ਾਲਾ ਦੀਆ ਂਇਨ੍ਹਾ ਂਇਕਿਾਈਆ ਂਸਮੇਤ, ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਉਪਕਿਰਨਾ ਂਨੰੂ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ
ਹੈ ਕਿ ਹਰੇਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਵੱਚ ਵੀ ਆਪਣੀ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਗੁਣਵਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ ਇੱਕਿ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੁਆਰਾ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਸਮਰੱਥਾ ਹੈ .ਇਨ੍ਹਾ ਂਉਪਕਿਰਨਾ ਂਨੰੂ ਕਿਲੀਸਯਾ
ਨੰੂ ਹਰੇਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਮੂਹ ਤੱਕਿ ਪਹੁੰਚਾਉਣ ਲਈ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਮਾਹਰਾ ਂਨੇ ਬਾਈਬਲ ਬਾਰੇ ਕਿੀ ਕਿਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਦੂਜੇ ਭਾਗਾਂ
ਵੱਚ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ।

ਇਸ ਜਾਚਂ ਸੂਚੀ ਦੇ ਬਾਕਿੀ ਹੱਸੇ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਦੂਸਰੇ ਮੇਰੇ ਕੰਿਮ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਮੇਰੀ
ਕਿਵੇਂ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਪਹਲਾ ਡਰਾਫਟ ਬਣਾਓ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਮੌਖਕਿ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ ਹੱਸਾ

ਮੌਖਕ ਸਾਥੀ ਜਾਚਂ

ਇੱਕ ਮੌਖਕ ਸਾਥੀ ਜਾਚਂ ਕਵੇਂ ਕਰੀਏ

ਇਸ ਬੰਦੂ ਤੇ, ਤੁਸੀਂ ਪਹਲਾ ਂਤੋਂ ਹੀ ਉਹ ਭਾਗ ਜਸ ਨੰੂ (ਪਹਲੇ ਖਰੜ੍ਹਾ) ਦੇ ਨਾਮ ਨਾਲ ਬੁਲਾਇਆ
ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਇੱਕਿ ਅਧਿਆਇ
ਦਾ ਖਰੜਾ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਦੇ ਕਿਦਮਾ ਂਦੇ ਵੱਚੋਂ ਦੀ ਲੰਘ ਚੁੱਕੇਿ ਹੋ . ਹੁਣ ਤੁਸੀਂ ਦੂਜਆ ਂਲਈ ਇਸਦੀ
ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ, ਕੋਿਈ ਗਲਤੀ ਜਾ ਂਸਮੱਸਆਵਾ ਂਲੱਭਣ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਬਹਤਰ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਸਹਾਇਤਾ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਤਆਰ ਹੋ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ
ਕਿਹਾਣੀਆ ਂਜਾ ਂਅਧਿਆਇਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਕ੍ਰਆ ਵੱਚ ਜੰਨੀ ਛੇਤੀ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ
ਗਲਤੀਆ ਂਨੰੂ ਸੁਧਿਾਰ ਸਕਿਣ. ਇਸ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੇ ਕਿਈ ਕਿਦਮਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਪੂਰਾ ਹੋਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਕਿਈ ਵਾਰ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ. ਮੌਖਕਿ ਸਾਥੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਇਨੰ੍ਹਾਂ
ਕਿਦਮਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰੋ.

ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਸਾਥੀ (ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਦਾ ਇੱਕਿ ਮੈਂਬਰ) ਪੜ੍ਹੋ ਜੋ ਇਸ ਹਵਾਲੇ 'ਤੇ ਕੰਿਮ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ.
ਸਾਥੀ ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਲਈ ਪਹਲਾ ਂਸੁਣ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ (ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਨੰੂ ਵੇਖਣ ਤੋਂ ਬਨ੍ਹਾ)ਂ ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਦੱਸ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਉਹ ਕਿਹੜੇ ਭਾਗ ਹਨ ਜਹੜੇ
ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਵਾਜ਼ ਨਹੀਂ ਦੰਦੇ ਹਨ. ਇਕਿੱਠੇ ਮਲ ਕੇਿ, ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੋਚ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਕੋਿਈ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਕਿਵੇਂ ਦੱਸੇਗਾ.
ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਗੈਰ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੱਸਆ ਂਨੰੂ ਬਦਲਣ ਅਤੇ ਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਣ ਲਈ ਦੇ ਲਈ ਕਿਰੋ. ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, ਵੇਖੋ
[ਕਿੁਦਰਤੀ] (../../translate/first-draft/01.md).
ਫਰ ਆਪਣੇ ਸਾਥੀ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ. ਇਸ ਵਾਰ, ਸਾਥੀ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸੁਣਨ ਦੁਆਰਾ ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਇਸ
ਕਿਦਮ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਂਣਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਅਸਲ ਕਿਹਾਣੀ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
ਤੁਹਾਡਾ ਸਾਥੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਦੱਸ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੀ ਕੋਿਈ ਅਜਹਾ ਹੱਸਾ ਹੈ ਜੱਥੇ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਵੱਚ ਕਿੁੱਝ ਜੋੜਆ, ਗੁੰਮ ਗਆ ਜਾ ਂਬਦਲਆ ਗਆ ਸੀ.
ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਹੱਸਆ ਂਨੰੂ ਸਹੀ ਕਿਰੋ.
ਸਮੂਹ ਦੇ ਉਹਨਾ ਂਮੈਂਬਰਾ ਂਨਾਲ ਸਹੀ ਹੋਣ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਲਾਭਦਾਇਕਿ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਦਾ ਹੱਸਾ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ
ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ, ਭਾਈਚਾਰੇ ਵੱਚ ਸਤਕਿਾਰਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ, ਜੇ ਹੋ ਸਕੇਿ ਤਾ,ਂ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਜਾਣਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਇਹ
ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿਹਾਣੀ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅਰਥ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸਹੀ ਢੰਗ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ
ਕਿਰਨਗੇ. ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਇਕਿ ਤੋਂ ਜ਼ਆਦਾ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਮਦਦਗਾਰ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਕਿਸਰ ਵੱਖ-ਵੱਖ
ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਵੇਖਣਗੇ.
ਸਹੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜਾਚਂ ਲਈ ਵਧਿੇਰੇ ਸਹਾਇਤਾ ਲਈ, [ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ-ਜਾਚਂ] (../natural/01.md) ਵੇਖੋ.
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਬਾਰੇ ਯਕਿੀਨ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦੇ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਦੇ ਦੂਜੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨੰੂ ਪੁੱਛੋ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਅਸੀਂ ਇੱਕਿ ਸਮੂਹ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਆਪਣੇ
ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਮੌਖਕਿ ਸਾਥੀ ਜਾਚਂ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਮੌਖਕ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ ਹੱਸਾ

ਇੱਕਿ ਸਮੂਹ ਹੋਣ ਦੇ ਵਜੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਅਧਿਆਇ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੇ ਲਈ, ਮੌਖਕਿ ਸਮੂਹ
ਹੱਸਾ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ। | ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਹਰੇਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਬਾਕਿੀ ਬਚੀ ਟੀਮ ਦੇ ਲਈ ਆਪਣਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹੇਗਾ| ਹਰੇਕਿ ਭਾਗ ਦੇ ਅੰਤ ਤੇ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਰੁੱਕੇਿਗਾ ਤਾ ਂਜੋ ਟੀਮ ਉਸ
ਭਾਗ ਦੇ ਬਾਰੇ ਵਚਾਰ-ਵਟਾਦਂਰਾ ਕਿਰ ਸਕੇਿ| ਆਦਰਸ਼ਕਿ ਤੌਰ ਤੇ, ਹਰ ਲਖਤੀ ਹਰ ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ
ਅਨੁਮਾਨ ਆਇਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜੱਥੇ ਸਾਰੇ ਇਸਨੰੂ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਹਨ ਜਦੋਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਪਾਠ ਨੰੂ
ਮੌਖਕਿ ਰੂਪ ਵੱਚ ਅਰਥਾਤ ਜ਼ਬਾਨੀ ਪੜ੍ਹਦਾ ਹੈ|

ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਦੇ ਕੰਿਮਾ ਂਨੰੂ ਵੰਡਆ ਂਜਾਦਂਾ ਹੈ - ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ ਕਿ ਹਰੇਕਿ ਟੀਮ ਮੈਂਬਰ ਉਸੇ
ਸਮੇਂ ਤੇ ਹੇਠਾ ਂਲਖੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਭੂਮਕਿਾਵਾ ਂਨੰੂ ਸਰਫ਼ ਨਭਾਉਂਦਾ ਹੈ|

ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਵਧਿੇਰੇ ਟੀਮ ਮੈਂਬਰ ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਨੰੂ ਸੁਣਨ| ਜੇ ਕਿੁੱਝ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਭਾਗ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨ ਦੇ ਅੰਤ ਤੇ, ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਹਣ ਲਈ ਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਢੰਗ ਦੀ
ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਨ|
ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਵਧਿੇਰੇ ਟੀਮ ਮੈਂਬਰ ,ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਨਾਲ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਜੋ ਕਿੁੱਝ ਵੀ ਜੋ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ, ਗੁੰਮ ਗਆ, ਜਾ ਂਬਦਲਆ ਨਹੀਂ ਹੈ। ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨ ਦੇ ਅੰਤ
ਤੇ, ਉਹ ਟੀਮ ਨੰੂ ਸਾਵਧਿਾਨ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿੁੱਝ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ, ਗੁੰਮ ਹੋਇਆ ਜਾ ਂਬਦਲਆ ਹੋਇਆ ਹੈ|
ਸਮੂਹ ਦਾ ਹੋਰ ਮੈਂਬਰ ਅਨੁਵਾਦ ਬੰਦੂ ਦੀ ਸੂਚਨਾ ਵਧਿੀ ਦੇ ਨਾਲ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਵੱਚ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਧਿਆਨ ਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਮੁੱਖ
ਸ਼ਰਤਾ ਂਦੇ ਉੱਤੇ। ਹੈ, | ਟੀਮ ਫਰ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਪ੍ਰਮੁੱਖ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਵਚਾਰ-ਵਟਾਦਂਰਾ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਬੇਜੋੜ ਜਾ ਂਅਣਉਚਤ ਜਾਪਦੀ ਹੈ, ਨਾਲ ਹੀ ਕਿਸੇ
ਹੋਰ ਸਮੱਸਆਵਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਜੋ ਪੜ੍ਹਨ ਵੱਚ ਆਉਂਦੀ ਹੈ| ਜੇ ਇਹ ਵਧਿੀ ਉਪਲਬਧਿ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਹ ਸਮੂਹ ਮੈਂਬਰ ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੁੱਖ ਸ਼ਰਤ ਦੇ ਵਾਧਿੂ ਪੰਨੇ ਦੇ ਉੱਪਰ ਮੁੱਖ
ਸ਼ਰਤਾ ਂਨੰੂ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ|

ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਟੀਮ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੋ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਤਦ ਤੱਕਿ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਕਿਦਮਾ ਂਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਦੁਹਰਾਇਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। |

ਇਸ ਬੰਦੂ ਤੇ, ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਪਹਲਾ ਂਖਰੜ੍ਹਾ ਮੰਨਆ ਂਜਾਦਂਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਟੀਮ ਨੰੂ ਹੇਠ ਲਖਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਵੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ|

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਵੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਵੱਚ ਪਾਠ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ| ਜੇ ਟੀਮ ਖਰੜ੍ਹੇ ਦੇ ਸ਼ੁਰੂ ਤੋਂ ਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਰਹੀ
ਹੈ, ਤਦ ਇਸ ਬੰਦੂ ਤੇ ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਜਸ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਇਹ ਉਹ ਹਨ ਜਹੜੀਆ ਂਸਮੂਹ ਨੇ ਕਿੀਤੀਆ ਂਹਨ। |
, ਸਾਰੀਆ ਂਤਬਦੀਲੀਆ ਂਅਤੇ ਸੰਸ਼ੋਧਿਨਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦੇ ਹੋਇਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਇੱਕਿ ਨਵੀਂ ਆਡਓ ਰਕਿਾਰਡੰਗ ਅਰਥਾਤ ਅਵਾਜ਼ ਜੋ ਸਮੂਹ ਨੇ ਤਆਰ ਕਿੀਤੀ ਹੈ
ਕਿੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ।
ਅਨਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਫਾਈਲਾ ਂਅਤੇ ਆਡੀਓ ਰਕਿਾਰਡੰਗ ਨੰੂ ਡੋਰ 43 'ਤੇ ਸਮੂਹ ਕੋਿਸ਼ ਵੱਚ ਅਪਲੋਡ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ|
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

translationWords Check in tC

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਹੀ ਜਾਚਂ

### ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ ਦੀ ਜਾਚਂ

ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਖ ਬੰਦੂ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਨੋਟਸ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਵੇਂ ਕਰੀਏ

ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਖ ਬੰਦੂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸਾਈਨ ਇਨ ਕਿਰੋ
(ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਤਾਬ) ਦੇ ਪ੍ਰਜੈਕਿਟ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰੋ ਜਸ ਦੀ ਤੁਸੀਂ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ
ਨੋਟਸ ਦੀ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਜਾ ਂਸ਼੍ਰੇਣੀਆ ਂਨੰੂ ਚੁਣੋ ਜਸ ਦੀ ਤੁਸੀਂ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ
ਆਪਣੀ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਚੁਣੋ
"ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰੋ" ਤੇ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ. ਜਾਚਂ ਕਿੀਤੀਆ ਂਜਾਣ ਵਾਲੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਨੰੂ ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ ਸੂਚੀਬੱਧਿ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ ਨੋਟਸ ਦੀਆ ਂਵੱਖ ਵੱਖ ਸ਼੍ਰੇਣੀਆ ਂਵੱਚ ਹੋਈਆ ਂਹਨ।.
ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇੱਕਿ ਆਇਤ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰੋ, ਅਤੇ ਉਸ ਆਇਤ ਦੇ ਲਈ ਨੋਟਸ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ ਜਹੜਾ ਨੀਲੀ ਪੱਟੀ ਵੱਚ ਹੈ,. ਨਵੀਂ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਵੱਚ ਜਾਣ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਉਸੇ ਸ਼੍ਰੇਣੀ
ਦੀਆ ਂਸਾਰੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਹੈ.

ਕਿੁੱਝ ਨੋਟਸ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਆਮ ਮੁੱਦੇ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਜਾਚਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਆਇਤ 'ਤੇ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਆਮ ਮੁੱਦੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਅਤੇ ਇਹ ਮੌਜੂਦਾ ਆਇਤ
'ਤੇ ਕਿਵੇਂ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਅਨੁਸੂਚੀ ਵੱਚ ਦੱਤੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ.

ਨੋਟਸ ਵਚਲੇ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਚੋਣ (ਉਜਾਗਰ ਕਿਰਨ) ਤੋਂ ਬਾਅਦ, “ਸੇਵ” ਤੇ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ.
ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ਕਿ ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਜਹੜਾ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਲਈ ਚੁਣਆ ਗਆ ਸੀ, ਇਸ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵੱਚ ਅਰਥ ਰੱਖਦਾ ਹੈ.
ਉਸ ਵਸ਼ੇ ਉੱਤੇ ਧਿਆਨ ਕਿਰਦੇ ਹੋਏ ਜਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਨੋਟਸ ਗੱਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਇਹ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ।, ਰੱਖਦਆ.ਂ
ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਗੱਲਾ ਂ'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਵਧਿੀਆ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ, ਤਾ ਂ“ਸੇਵ ਅਤੇ ਜਾਰੀ ਰੱਖੋ” ਤੇ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ.
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਕਿ ਆਇਤ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਸਮੱਸਆ ਹੈ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਚੰਗਾ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਜਾ ਂਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਬਹਤਰ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਆਇਤ ਵੱਚ ਸੋਧਿ
ਕਿਰੋ, ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਨੰੂ ਇਹ ਕਿਹ ਕੇਿ ਕੋਿਈ ਟੱਪਣੀ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਕੰਿਮ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰੇਗਾ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਇੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ ਗਲਤ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ.

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਕੋਿਈ ਸੋਧਿ ਕਿੀਤੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਆਪਣੀ ਚੋਣ ਦੁਬਾਰਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣੀ ਸੋਧਿ ਜਾ ਂਟੱਪਣੀ ਨੰੂ ਕਿਰਨਾ ਖਤਮ ਕਿਰ ਲੈਂਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂ"ਸੇਵ ਅਤੇ ਜਾਰੀ ਰੱਖੋ." ਤੇ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ. ਜੇਕਿਰ ਤੁਸੀਂ ਸਰਫ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਲਈ ਟੱਪਣੀ
ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਕੋਿਈ ਚੋਣ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਹੇਠ ਦੱਤੀ ਸੂਚੀ ਤੇ ਅਗਲੀ ਆਇਤ' ਤੇ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ. ਖੱਬੇ ਅਗਲੇ ਆਇਤ 'ਤੇ ਜਾਣ ਲਈ.

ਇੱਕਿ ਨੋਟਸ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਵੱਚ ਸਾਰੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉਸ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਵਚਲੇ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ. ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਦਾ ਪਾਲਣ ਕਿਰਨ
ਵਾਲੇ ਸਮੀਖਆਕਿਰਤਾ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਲਈ ਹਨ.

ਹੁਣ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਵੇਖ ਸਕੋਿਗੇ ਜੋ ਹਰੇਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ ਦੇ ਹੇਠ ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਨੋਟਸ ਸ਼੍ਰੇਣੀ.ਲਈ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ। ਉਹ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਨੰੂ ਚੁਣੋ
ਜਸਦੀ ਤੁਸੀਂ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ. ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਦੇ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਦੀਆ ਂਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀਆ ਂਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਹੋਣ. ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ,
ਇੱਕਿ ਟੀਮ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਅਲੰਕਿਾਰਾ ਂਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਵਧਿੀਆ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ, ਜਦੋਂ ਕਿ ਦੂਜਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਵਆਕਿਰਣ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਅਤੇ ਠੀਕਿ ਕਿਰਨ ਵੱਚ
ਬਹੁਤ ਵਧਿੀਆ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਅਕ੍ਰਆਸ਼ੀਲ ਅਵਾਜ਼ ਦੀਆ ਂਰਚਨਾਵਾ.ਂ
ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਟੱਪਣੀਆ ਂਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੋਗੇ ਜੋ ਦੂਜਆ ਂਦੁਆਰਾ ਕਿੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਹਨ।. ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਉੱਪਰਲੇ ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ " ਵਅੰਜਨ ਸੂਚੀ"
ਦੇ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਫਨਲ ਦੇ ਚੰਨ੍ਹ ਤੇ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ. ਇੱਕਿ ਸੂਚੀ ਖੁੱਲੇਗੀ, ਜਸ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ "ਟੱਪਣੀਆ"ਂ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ.
" ਟੱਪਣੀਆ.ਂ" ਦੇ ਅਗਲੇ ਬਾਕਿਸ ਤੇ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ. ਇਹ ਉਹ ਸਾਰੀਆ ਂਅਲੋਪ ਆਇਤਾ ਂਬਣਾ ਦੇਵੇਗਾ ਜਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚ ਟੱਪਣੀਆ ਂਨਹੀਂ ਹਨ.
ਟੱਪਣੀਆ ਂਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨ ਲਈ, ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਪਹਲੀ ਆਇਤ 'ਤੇ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ.
"ਟੱਪਣੀ" ਤੇ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ.
ਟੱਪਣੀ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ, ਅਤੇ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕਿੀ ਕਿਰੋਗੇ.
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਆਇਤ ਦੀ ਸੋਧਿ ਕਿਰਨ ਦਾ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤਦ "ਰੱਦ ਕਿਰੋ" ਅਤੇ ਫਰ "ਸੋਧਿ ਆਇਤ." ਤੇ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ. ਇਹ ਇੱਕਿ ਛੋਟੀ ਜਹੀ ਸਕ੍ਰੀਨ ਖੋਲ੍ਹ ਦੇਵੇਗਾ ਜੱਥੇ
ਤੁਸੀਂ ਆਇਤ ਨੰੂ ਸੋਧਿ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ.
ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਸੋਧਿ ਪੂਰੀ ਕਿਰ ਲੈਂਦੇ ਹੋ, ਬਦਲਣ ਦਾ ਕਿਾਰਨ ਚੁਣੋ ਅਤੇ ਫਰ "ਸੇਵ" ਤੇ ਕਿਲੱਕਿ ਕਿਰੋ.
ਇਸ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਨੰੂ ਉਦੋਂ ਤੱਕਿ ਜਾਰੀ ਰੱਖੋ ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਟੱਪਣੀਆ ਂ'ਤੇ ਕੰਿਮ ਨਾ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਛੱਡੀਆ ਂਗਈਆ ਂਸਨ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਨੋਟਸ ਸ਼੍ਰੇਣੀ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਤਾਬ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਨੰੂ ਖ਼ਤਮ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਅਜੇ ਵੀ ਕਿੁੱਝ ਆਇਤਾ ਂਜਾ ਂਨੋਟਸ ਜਾਚਂਾ ਂਬਾਰੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ
ਹਨ. ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਵੱਚ ਦੂਜਆ ਂਨਾਲ ਕਿਸੇ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਆਇਤ ਉੱਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਅਤੇ ਮਲ ਕੇਿ ਕੋਿਈ ਹੱਲ ਲੱਭਣ, ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਧਿੇਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਰੋਤਾ ਂਦਾ
ਅਧਿਐਨ ਕਿਰਨ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਮਾਹਰ ਨੰੂ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਮੇਰੇ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵਚ
ਮੇਰੀ ਕਿਵੇਂ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਹੀ ਜਾਚਂ

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ

ਜਦੋਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੇ ਇੱਕਿ ਸਮੂਹ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਖਰੜਾ ਤਆਰ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਜਾਚਂ ਦੇ ਕਿਦਮ ਪੂਰੇ
ਕਿਰ ਲਏ ਹਨ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ ਵੱਚ ਜਾਚਂ ਕਿੀਤੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ
ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੁਆਰਾ ਜਾਚਂ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣ ਲਈ ਤਆਰ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ
ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਆਪਣੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਦਾ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗਾ. ਅਜਹਾ
ਕਿਰਨ ਲਈ, ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੂਹ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਵੱਚ ਸਖਲਾਈ ਦੇਣ ਲਈ
ਚੁਣੇਗੀ. ਇਹ ਉਹੀ ਲੋਕਿ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ.

ਇਹ ਲੋਕਿ ਸਾਰੀ ਦੁਨੀਆ ਂਵੱਚ ਜਾਣਗੇ
ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ. ਇਹ ਬਹਤਰ ਹੈ ਜੇ ਉਹ ਇਹ ਜਾਚਂ ਕਿਈ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਜਸ ਵੱਚ ਨੌਜਵਾਨ ਅਤੇ ਬਜ਼ੁਰਗ,ਮਰਦ ਅਤੇ
ਔਰਤਾ,ਂ ਅਤੇ ਭਾਸ਼ਾ ਖੇਤਰ ਦੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਹੱਸਆ ਂਤੋਂ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਹਰੇਕਿ ਲਈ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗਾ.

ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਰੋਤ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਨਾ ਸਹਾਇਕਿ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਇਹਨਾ ਂਜਾਚਂਾ ਂਦੌਰਾਨ, ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਵੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਰੋਤ ਦੀ ਬਾਈਬਲ ਵੱਲ ਨਹੀਂ ਵੇਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ. ਲੋਕਿ ਹੋਰ ਜਾਚਂਾ ਂਲਈ ਦੁਬਾਰਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਰੋਤ ਦੀ ਬਾਈਬਲ ਵੱਲ ਵੇਖਣਗੇ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ, ਪਰ ਇਹ ਜਾਚਂਾਂ
ਦੌਰਾਨ ਨਹੀਂ.

ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਤੁਸੀਂ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਇੱਕਿ ਭਾਗ ਦੀ ਰਕਿਾਰਡੰਗ ਪੜ੍ਹੋਗੇ ਜਾ ਂਚਲਾਓਗੇ. ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਣ ਜਾ ਂਸੁਣਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ,ਂ
ਸੁਣ ਰਹੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸੋ ਕਿ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿੁੱਝ ਰੋਕਿਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਰੋਕਿ ਦੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਹੈ. (ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ
ਕਿਵੇਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾਵੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, [ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ] (../natural/01.md) ਵੇਖੋ.) ਜਦੋਂ ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਰੋਕਿਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਪੁੱਛੋ ਕਿ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਕਿੀ ਸੀ,
ਅਤੇ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਕਿਹਣਗੇ. ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਨੰੂ ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਕਿਵਤਾ ਦੇ ਨਾਲ ਲਖੋ ਜਾ ਂਰਕਿਾਰਡ ਕਿਰੋ, ਜੱਥੇ ਇਹ ਵਾਕਿ ਸੀ, ਤਾਂ
ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਮੁਹਾਵਰੇ ਕਿਹਣ ਦੇ ਇਸ ਢੰਗ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਬਾਰੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰ ਸਕੇਿ.

ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਹਰੇਕਿ * ਓਪਨ ਬਾਈਬਲ ਸਟੋਰੀ * ਅਤੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਅਧਿਆਇ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਅਤੇ ਉੱਤਰ ਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ ਜੋ ਤੁਸੀਂ
ਵਰਤ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ. ਜਦੋਂ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਦੇ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਪਤਾ ਲੱਗ ਜਾਵੇਗਾ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ. (ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਲਈ 
http://ufw.io/tq/ ਵੇਖੋ.)

ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਨਯਮਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰੋ:

ਸਮੂਹ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਵਧਿੇਰੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ ਜਾ ਂਖੇਡੋ ਜੋ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਦੇਣਗੇ. ਸਮੂਹ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਇਹ ਮੈਂਬਰ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਉਹ ਲੋਕਿ
ਹੋਣ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ ਪਹਲਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਸਨ. ਦੂਜੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ, ਸਮੂਹ ਮੈਂਬਰ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਤੇ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨ ਜਾਂ
ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਛਲੇ ਗਆਨ ਤੋਂ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਜਵਾਬ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਨਹੀਂ ਪਤਾ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ. ਅਸੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਉਹ ਸਰਫ਼ ਕਿਹਾਣੀ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਣਨ ਜਾ ਂਪੜ੍ਹਨ ਨਾਲ ਹੀ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਦੇਣ ਦੇ ਸਮਰੱਥ ਹੋਣ. ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਅਸੀਂ ਜਾਣਾਗਂੇ ਕਿ ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਜਾਂ
ਨਹੀਂ. ਇਸੇ ਕਿਾਰਨ ਕਿਰਕੇਿ, ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ ਕਿ ਸਮੂਹ ਮੈਂਬਰ ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਦੰਦੇ ਹੋਏ ਇੱਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵੱਲ ਧਿਆਨ ਨਾ ਦੇਣ.

2.ਸਮੂਹ ਮੈਂਬਰਾ ਂਤੋਂ ਉਸ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛੋ, ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਪ੍ਰਸ਼ਨ. ਹਰੇਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਜਾ ਂਅਧਿਆਇ ਲਈ ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੇ ਇਹ
ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਮੂਹ ਮੈਂਬਰ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝ ਰਹੇ ਹਨ.

ਹਰੇਕਿ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦਾ ਇੱਕਿ ਮੈਂਬਰ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੇਵੇਗਾ. ਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਸਰਫ਼ "ਹਾ"ਂ ਜਾ ਂ"ਨਹੀਂ" ਨਾਲ ਜਵਾਬ ਦੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਕਿਰਤਾ
ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਉਸਨੰੂ ਯਕਿੀਨ ਹੋ ਸਕੇਿ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸੰਚਾਰ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਕਿੁੱਝ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ,
“ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ?” ਜਾ ਂ“ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਕਿਹੜਾ ਹੱਸਾ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸਦਾ ਹੈ?”

ਉਸ ਉੱਤਰ ਨੰੂ ਲਖੋ ਜਾ ਂਰਕਿਾਰਡ ਕਿਰੋ ਜੋ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਦੰਦਾ ਹੈ, ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਦੇ ਨਾਲ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਖੁੱਲੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂ* ਦੀ ਕਿਹਾਣੀ ਅਤੇ
ਫਦ੍ਰਿੇਮ ਨੰਬਰ ਦੇ ਨਾਲ ਜਸ ਬਾਰੇ ਤੁਸੀਂ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ. ਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦਾ ਉੱਤਰ ਸੁਝਾਏ ਉੱਤਰ ਦੇ ਵਾਙਂੁ ਹੈ ਜੋ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਲਈ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ 'ਤੇ
ਸਹੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ. ਉੱਤਰ ਸਹੀ ਜਵਾਬ ਦੇਣ ਲਈ ਸੁਝਾਏ ਗਏ ਜਵਾਬ ਵਾਗਂ ਬਲਕਿੁੱਲ ਉਹੀ ਨਹੀਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ, ਪਰ ਇਹ ਅਸਲ ਵੱਚ ਉਹੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ
ਦੇਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ. ਕਿਈ ਵਾਰ ਸੁਝਾਏ ਗਏ ਉੱਤਰ ਬਹੁਤ ਲੰਮੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਸੁਝਾਏ ਉੱਤਰ ਦੇ ਸਰਫ ਇੱਕਿ ਹੱਸੇ ਨਾਲ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ, ਇਹ ਵੀ ਸਹੀ ਉੱਤਰ ਹੈ.

5.ਜੇ ਉੱਤਰ ਅਣਆਈ ਹੈ ਜਾ ਂਬਹੁਤ ਵੱਖਰਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਨਹੀਂ ਦੇ ਸੱਕਿਦਾ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਉਸ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਸੋਧਿਣ ਦੀ
ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਜੋ ਉਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰੇ.

ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਮੂਹ ਦੇ ਕਿਈ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਹੀ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਨੰੂ ਪੁੱਛਣ ਲਈ ਨਸ਼ਚਤ ਹੋਵੋ, ਜਸ ਵੱਚ ਮਰਦ ਅਤੇ ਔਰਤ, ਜਵਾਨ ਅਤੇ ਬਜ਼ੁਰਗ, ਅਤੇ ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਭਾਸ਼ਾ
ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਖੇਤਰਾ ਂਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਵੀ ਪੁੱਛੋ. ਜੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕੋਿ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੇਣ ਵੱਚ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਸ਼ਾਇਦ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਉਸ ਹੱਸੇ
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ

ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ ਲਈ ਹੋਰ ਢੰਗ

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਸਮੱਸਆ ਹੈ. ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਆ ਰਹੀ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਜਾ ਂਗਲਤਫਹਮੀ ਦਾ ਨੋਟ ਬਣਾਓ, ਤਾ ਂਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸੋਧਿ ਕਿਰ ਸਕੇਿ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਹੋਰ
ਸਪੱਸ਼ਟ ਬਣਾ ਸਕੇਿ.

7.ਅਨਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਦੁਆਰਾ ਇੱਕਿ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸੋਧਿਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਫਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਹੋਰ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਹਵਾਲੇ ਲਈ ਉਹੀ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛੋ, ਅਰਥਾਤ,
ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਦੂਸਰੇ ਬੁਲਾਰਆ ਂਨੰੂ ਪੁੱਛੋ ਜੋ ਪਹਲਾ ਂਉਸ ਉਕਿਤ ਹਵਾਲੇ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਹੋਏ ਹਨ . ਜੇ ਉਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਸਹੀ ਤੌਰ ਤੇ ਉੱਤਰ ਦੰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਫਰ ਇਸ
ਹਵਾਲੇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਹੁਣ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸੰਚਾਰ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ.

ਇਸ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਨੰੂ ਹਰੇਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਧਿਆਇ ਨਾਲ ਦੁਹਰਾਓ ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਦੇ ਸੱਕਿਦੇ, ਇਹ
ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਦੁਆਰਾ ਸਹੀ ਜਾਚਂ ਹੋਣ ਲਈ ਤਆਰ ਹੈ
ਜਦੋਂ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਮੈਂਬਰ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਪਹਲਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨਹੀਂ ਸੁਣਆ ਹੈ, ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦਾ ਸਹੀ ਉੱਤਰ ਦੇ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ.

9.ਸਮੂਹਕਿ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਪੰਨ੍ਹੇ  ਤੇ ਜਾਓ ਅਤੇ ਉੱਥੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਦਓ. ([ਭਾਸ਼ਾ ਸੰਗਠਨ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਪ੍ਰਸ਼ਨ] (../community-evaluation/01.md) ਵੇਖੋ)

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, [ਸਾਫ] (../clear/01.md) ਵੇਖੋ. ਇੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਹੋਰ ਢੰਗ ਵੀ ਹਨ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ
ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵਰਤ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ. ਇਹਨਾ ਂਹੋਰ ਤਰੀਕਿਆ ਂਲਈ, [ਹੋਰ ਢੰਗ] (../other-methods/01.md) ਵੇਖੋ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੁੱਝ ਹੋਰ ਢੰਗ ਕਿਹੜੇ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਮੈਂ
ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ

ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ ਲਈ ਹੋਰ ਢੰਗ

ਜਾਚਂ ਦੇ ਹੋਰ ਢੰਗ

ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛਣ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ, ਇਹ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੇ ਹੋਰ ਵੀ ਤਰੀਕੇਿ ਹਨ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ
ਬਣਾਉਂਣ ਲਈ ਵੀ ਕਿਰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ [ਸਪੱਸ਼ਟ] (../clear/01.md) ਹੈ, ਪੜ੍ਹਨ ਵੱਚ
ਅਸਾਨ ਹੈ, ਅਤੇ ਸਰੋਤਆ ਂਲਈ [ਕਿੁਦਰਤੀ] (../natural/01.md) ਅਵਾਜ਼ ਹੈ. ਇੱਥੇ ਕਿੁੱਝ ਹੋਰ
ਢੰਗ ਹਨ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਨਾ ਪਸੰਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ:

ਦੁਬਾਰਾ ਬੋਲਣ ਦਾ ਢੰਗ: ਤੁਸੀਂ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਾ ਂਜਾਚਂਕਿਰਤਾ, ਕੋਿਈ ਹਵਾਲਾ ਜਾ ਂਕਿਹਾਣੀ ਪੜ੍ਹ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨੰੂ ਉਸ ਬਾਰੇ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕਿਹ ਸੱਕਿਦੇ
ਹੋ ਜੋ ਕਿਹਾ ਗਆ ਸੀ. ਜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਰਾਹ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਦੱਸ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਬੀਤਣਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਸੀ. ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਦੇ ਨਾਲ, ਕਿਸੇ ਵੀ ਜਗ੍ਹਾ 'ਤੇ
ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਨੋਟ ਕਿਰੋ ਜਸ ਨੰੂ ਵਅਕਿਤੀ ਨੇ ਛੱਡ ਦੱਤਾ ਜਾ ਂਗਲਤ ਦੱਸਆ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂਨੰੂ ਹੋਰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸੋਧਿਣ
ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ. ਕਿਸੇ ਵੀ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕਿਆ ਂਬਾਰੇ ਵੀ ਨੋਟ ਕਿਰੋ ਜੋ ਵਅਕਿਤੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਅਰਥ ਉਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚ.
ਇਹ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਗੱਲਾ ਂਕਿਹਣ ਦੇ ਇਹ ਤਰ੍ਹਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲੋਂ ਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋਣ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ
ਉਹੀ ਚੀਜ਼ ਕਿਹਣ ਦੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਤਰੀਕਿਆ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ.
ਪੜ੍ਹਨ ਦਾ ਢੰਗ: ਤੁਹਾਡੇ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਕੋਿਈ ਹੋਰ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਾ ਂਜਾਚਂਕਿਰਤਾ, ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਸੁਣਦੇ ਅਤੇ ਜੱਥੇ ਕਿਤੇ ਵੀ ਵਅਕਿਤੀ ਰੁਕਿਦਾ ਜਾਂ
ਗਲਤੀਆ ਂਕਿਰਦਾ ਹੈ ਟੱਪਣੀਆ ਂਕਿਰਦੇ ਹੋ ਪੜ੍ਹ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਦਰਸਾਏਗਾ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨਾ ਅਤੇ ਸਮਝਣਾ ਕੰਿਨਾ ਸੌਖਾ ਜਾ ਂਕੰਿਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦ
ਦੀਆ ਂਉਹ ਥਾਵਾ ਂਨੰੂ ਵੇਖੋ ਜੱਥੇ ਪਾਠਕਿ ਰੁਕਿਆ ਜਾ ਂਉਹ ਗਲਤੀਆ ਂਕਿੀਤੀਆ ਂਹਨ ਅਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਉਸ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਕਿਉਂ ਬਣਾਇਆ ਗਆ
ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬੰਦੂਆ ਂਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸੋਧਿਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਪੜ੍ਹਨਾ ਅਤੇ ਸਮਝਣਾ ਸੌਖਾ ਹੋਵੇ.
ਵਕਲਪਕ ਅਨੁਵਾਦ ਪੇਸ਼ ਕਰੋ: ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਕਿੁੱਝ ਥਾਵਾ ਂਤੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਕਿਸੇ ਸਰੋਤ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਦੇ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਤਮ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਾਲ
ਨਸ਼ਚਤ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਇਸ ਸਥਤੀ ਵੱਚ, ਹੋਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਉਹ ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਨਗੇ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਜੋ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ, ਦੱਸੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ
ਕਿੀ ਕਿਹਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ ਅਤੇ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ. ਜੇ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਬਰਾਬਰ ਚੰਗੇ ਲੱਗਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕੋਿ ਵਚਾਰ ਦੇ ਦੋ
ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵਚਕਿਾਰ ਚੋਣ ਕਿਰਨ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਿਸ਼ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਕਿਹੜਾ ਵਕਿਲਪਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਭ ਤੋਂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ.
ਸਮੀਖਅਕ ਨਵੇਸ਼: ਦੂਜਆ ਂਨੰੂ ਜਸਦਾ ਤੁਸੀਂ ਸਤਕਿਾਰ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਆਪਣਾ ਅਨੁਵਾਦ ਪੜ੍ਹਨ ਦਓ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਟੱਪਣੀਆ ਂਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਹੋ ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਦੱਸੋ ਕਿ ਇਹ
ਕਿੱਥੇ ਸੁਧਿਾਰੀ ਜਾ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ. ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀਆ ਂਬਹਤਰ ਚੋਣਾ,ਂ ਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਸਮੀਕਿਰਨ, ਅਤੇ ਅੱਖਰ ਵਵਸਥਾਵਾ ਂਵੀ ਲਈ ਵੇਖੋ.
ਵਚਾਰ-ਵਟਾਦਂਰੇ ਦੇ ਸਮੂਹ: ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਅਨੁਵਦ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਵੱਚ ਪੜ੍ਹਨ ਅਤੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਪਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛਣ ਦੀ ਆਗਆ ਦਓ. ਉਹਨਾਂ
ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਲ ਧਿਆਨ ਦਓ ,ਜਹੜੇ ਉਹ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਬਦਲਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਸਮੀਕਿਰਨ ਉਦੋਂ ਸਾਹਮਣੇ ਆਉਂਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਬੰਦੂ ਨੰੂ
ਸਮਝਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਬਦਲਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਸਮੀਕਿਰਨ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲੋਂ ਵਧਿੀਆ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. ਉਹਨਾ ਂਬਾਰੇ, ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ
ਆਇਤ ਦੇ ਨਾਲ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਲਖੋ. ਅਨਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਬਹਤਰ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਇਸਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂਬਾਰੇ ਵੀ ਟੱਪਣੀ ਕਿਰੋ ਜੱਥੇ ਲੋਕਿ
ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਪਾਉਂਦੇ ਤਾ ਂਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰ ਸਕੇਿ.

• 

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਅਨੁਵਾਦ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਤਾ ਂਮੈਂ ਕਿਵੇਂ ਦੱਸ
ਸੱਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ ਲਈ ਹੋਰ ਢੰਗ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ

ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ

ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਇਸ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਰਹਾ ਜਾਂ
ਸੁਣ ਰਹਾ ਹੈ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਸਮਝ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਕਿੀ ਕਿਹਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ. ਇਹ
ਵੇਖਣਾ ਸੰਭਵ ਹੈ ਕਿ ਕੋਿਈਅਨੁਵਾਦ ਆਪਣੇ ਆਪ ਇਸ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਕੇਿ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ. ਪਰ ਇਹ
ਇਸ ਤੋਂ ਵੀ ਵਧਿੀਆ ਹੈ ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇਸਨੰੂ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨੰੂ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਵੱਚ ਪੜ੍ਹੋ.
ਜਦੋ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹੋ, ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਪੁੱਛੋ, ਜਾ ਂਜਸ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇ ਬਾਰੇ ਤੁਸੀਂ ਪੜ੍ਹ
ਰਹੇ ਹੋ ਉਸਨੰੂ ਪੁੱਛੋ, ਜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਸੁਨੇਹਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ. ਜਾਚਂ ਦੇ ਇਸ ਭਾਗ ਲਈ, ਨਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਨਾ ਕਿਰੋ. ਜੇ ਕਿਸੇ
ਵੀ ਜਗ੍ਹਾ ਕੋਿਈ ਸਮੱਸਆ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਦਾ ਨੋਟ ਬਣਾਓ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਸਮੱਸਆ ਬਾਰੇ ਗੱਲਬਾਤ ਕਿਰ ਸਕੋਿ.

ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਵਾਕਿ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਯੋਗ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹਨ? (ਕਿੀ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਉਲਝਣ ਵੱਚ ਪਾ ਰਹੇ ਹਨ, ਜਾ ਂਕਿੀ ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਾਫ਼-ਸਾਫ਼ ਦੱਸਦੇ ਹਨ ਕਿ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੇ ਕਿਹਣ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ?)
ਕਿੀ ਤੁਹਾਡੇ ਸਮੂਹ ਮੈਂਬਰ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਪਾਈਆ ਂਗਈਆ ਂਭਾਵਨਾਵਾ ਂਅਤੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੇ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦ
ਉਧਿਾਰ ਲਏ ਹਨ? (ਕਿੀ ਇਹੋ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਲੋਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਗੱਲਾ ਂਕਿਹਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ?)
ਕਿੀ ਤੁਸੀਂ ਪਾਠ ਨੰੂ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਸਮਝ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਅੱਗੇ ਕਿੀ ਕਿਹ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ? (ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਸੁਣਾਉਣ ਦੀ ਵਧਿੀਆ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ
ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ? ਕਿੀ ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਦੱਸ ਰਹਾ ਹੈ ਜਸ ਨਾਲ ਸਮਝ ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਕਿ ਹਰੇਕਿ ਭਾਗ ਪਹਲਾ ਂਕਿੀ ਵਾਪਰਆ ਹੈ ਅਤੇ ਹੁਣ ਦੇ
ਬਾਅਦ ਕਿੀ ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ ਦੇ ਨਾਲ ਸਹੀ ਢੁੱਕਿਵਾ ਂਬੈਠਦਾ ਹੈ? ਕਿੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਦੇ ਲਈ ਇਸ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਫਰ ਬੰਦ ਕਿਰਨਾ ਪਵੇਗਾ ਅਤੇ ਪੜ੍ਹਨਾ ਪਵੇਗਾ?)

ਵਾਧਿੂ ਸਹਾਇਤਾ:

ਇਹ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣ ਦਾ ਇੱਕਿ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਵੱਚ ਕਿੁੱਝ ਆਇਤਾ ਂਨੰੂ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਨਾ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਹਰ ਭਾਗ ਤੋਂ ਬਾਅਦ
ਕਿਹਾਣੀ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਸੁਣਨ ਲਈ ਕਿਹਣਾ. ਜੇ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਤੁਹਾਡੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਮੁੜ ਬਆਨ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਲਖਤ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ
ਕਿਰਨ ਦੇ ਹੋਰ ਤਰੀਕਿਆ ਂਲਈ, [ਹੋਰ ਢੰਗ] (../other-methods/01.md) ਵੇਖੋ.
ਜੇ ਕੋਿਈ ਅਜਹੀ ਜਗ੍ਹਾ ਹੈ ਜੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਸਪੱਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਦਾ ਨੋਟ ਬਣਾਓ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਵਚਾਰ ਕਿਰ ਸਕੋਿ.

1. 

2. 

3. 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਢੁੱਕਿਵੀਂਵਰਣਮਾਲਾ

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ

ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ

ਕੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ

ਇੱਕ ਕੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ

ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਲਈ ਕਿਰਨਾ ਤਾ ਂਕਿ ਇਹ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ ਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ:

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਇਝੰ ਹੋਵੇ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਦੁਆਰਾ
ਲਖੀ ਗਈ ਸੀ, ਨਾ ਕਿ ਕਿਸੇ ਵਦੇਸ਼ੀ ਦੁਆਰਾ. ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਢੰਗ ਨਾਲ ਕਿਹਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ. ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਹ ਸਮਝਣਾ ਬਹੁਤ ਸੌਖਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਲਈ ਇਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੇ ਲਈ, ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਨਾ ਮਦਦਗਾਰ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਕਿੁਦਰੀਪਨ ਦੀ ਜਾਚਂ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਵੀ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ
ਦੀ ਬਾਈਬਲ ਵੱਲ੍ਹ ਨਹੀਂ ਵੇਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ. ਲੋਕਿ ਹੋਰ ਜਾਚਂਾ ਂਲਈ ਦੁਬਾਰਾ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਬਾਈਬਲ ਵੱਲ੍ਹ ਵੇਖਣਗੇ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਸਹੀ ਹੋਣ ਦੀ ਜਾਚਂ, ਪਰ ਇਸ ਜਾਚਂ ਦੌਰਾਨ ਨਹੀਂ.

ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਜਾ ਂਭਾਸ਼ਾ ਸਮਾਜ ਦੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਮੈਂਬਰ ਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਇਸ ਦੀ ਰਕਿਾਰਡੰਗ ਖੇਡਣੀ
ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ. ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਕਿਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਸਰਫ਼ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਾਗਜ਼ 'ਤੇ ਵੇਖਦੇ ਹੋ. ਪਰ ਜਦੋਂ ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਇਹ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਸੁਣਦੇ
ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਤੁਰੰਤ ਪਤਾ ਲੱਗ ਜਾਵੇਗਾ ਕਿ ਇਹ ਸਹੀ ਲੱਗਦੀ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ.

ਤੁਸੀਂ ਇਸਨੰੂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਵਅਕਿਤੀ ਤੱਕਿ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਵੱਚ ਪੜ੍ਹ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ ਦੱਸੀ ਗਈ ਨੰੂ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਤੱਕਿ. ਪੜ੍ਹਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ,ਂ ਸੁਣ ਰਹੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸੋ ਕਿ
ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਕੋਿਈ ਅਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਸੁਣਦੇ ਹੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵੱਚੋਂ ਕੋਿਈ ਉਸ ਦੇ ਕਿਹਣ ਦੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਨਹੀਂ ਸੁਣਦਾ ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਰੋਕਿਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ. ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ
ਤੁਹਾਨੰੂ ਰੋਕਿਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਇਕਿੱਠੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਕੋਿਈ ਹੋਰ ਕਿੁਦਰਤੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਕਿਵੇਂ ਉਹੀ ਗੱਲ ਕਿਰੇਗਾ.

ਤੁਹਾਡੇ ਪੰਡ ਦੀ ਅਜਹੀ ਸਥਤੀ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣਾ ਸਹਾਇਕਿ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਲੋਕਿ ਉਸੇ ਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਗੱਲ ਕਿਰਨਗੇ ਜਸ ਬਾਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਗੱਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ. ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਕਿਲਪਨਾ
ਕਿਰੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਉਸ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨਾ ਜਾਣਦੇ ਹੋ, ਅਤੇ ਫਰ ਇਸ ਨੰੂ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਵੱਚ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਹੋ. ਜੇ ਦੂਸਰੇ ਇਸ ਗੱਲ ਨਾਲ ਸਹਮਤ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਕਿਹਣਾ ਚੰਗਾ
ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਲਖੋ.

ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਕਿਈ ਵਾਰ ਪੜ੍ਹਨ ਜਾ ਂਖੇਡਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਕਿ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਲੋਕਿ ਹਰ ਵਾਰੀ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਵੇਖ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਉਹ ਇਹ ਨੰੂ ਸੁਣਦੇ ਹਨ - ਉਹ ਚੀਜ਼ਾਂ
ਜਹੜੀਆ ਂਕਿੁਦਰਤੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਦੱਸੀਆ ਂਜਾ ਸੱਕਿਦੀਆ ਂਹਨ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਨੇ ਇੱਕਿ ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ
ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ

ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ

ਸਹੀ ਜਾਚਂ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਢੁੱਕਿਵੀਂਵਰਣਮਾਲਾ

ਸੰਪੂਰਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਸਵੀਕਾਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ

ਇੱਕ ਸਵੀਕਾਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ

ਜਵੇਂ ਹੀ ਤੁਸੀਂ ਨਵਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹੋ, ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛੋ.। ਇਹ ਉਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਹਨ ਜੋ
ਇਹ ਨਰਧਿਾਰਤ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਗੇ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਸ਼ੈਲੀ ਵੱਚ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਜਾਂ
ਨਹੀਂ ਜਹੜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਨੰੂ ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਹੈ:

ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਨੌਜਵਾਨ ਅਤੇ
ਬਜ਼ੁਰਗ ਦੋਵੇਂ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਸਮਝ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ?(ਜਦੋਂ ਵੀ ਕੋਿਈ ਬੋਲਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਆਪਣੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ
ਚੋਣ ਛੋਟੇ ਜਾ ਂਵੱਡੇ ਬਜ਼ੁਰਗਾ ਂਲਈ ਬਦਲ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ.। ਕਿੀ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਅਜਹੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿਰਕੇਿ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਜੋ ਨੌਜਵਾਨ ਅਤੇ ਬਜ਼ੁਰਗ ਦੋਵਾ ਂਲਈ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਗੱਲਬਾਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ?)
ਕਿੀ ਇਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਵਧਿੇਰੇ ਰਸਮੀ ਜਾ ਂਗੈਰ ਰਸਮੀ ਹੈ? (ਕਿੀ ਬੋਲਣ ਦਾ ਤਰੀਕਿਾ ਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਥਾਨਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਪਹਲ ਦੰਦਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾ ਂਘੱਟ
ਰਸਮੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ?)
ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਲਆ ਗਆ ਹੈ, ਜਾ ਂਕਿੀ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਲਈ ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਹਨ?
ਕਿੀ ਲੇਖਕਿ ਨੇ ਵਸ਼ਾਲ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਲਈ ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸਹੀ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿੀਤਾ? (ਕਿੀ ਲੇਖਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆ ਂਉਪਭਾਸ਼ਾਵਾਂ

ਜੋ ਪੂਰੇਖੇਤਰ ਵੱਚਵੱਚ ਪਾਈਆ ਂਜਾਦਂੀਆ ਂਹਨ ਨੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹੈ? ਕਿੀ ਲੇਖਕਿ ਨੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਕੋਿਈ ਅਜਹਾ ਤਰੀਕਿਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿੀਤਾ ਜਸ ਨੰੂ ਸਾਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰਾ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ
ਸਮਝਦਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਕਿੀ ਉਸ ਨੇ ਇੱਕਿ ਅਜਹਾ ਤਰੀਕਿਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿੀਤਾ ਜੋ ਸਰਫ਼ ਇੱਕਿ ਛੋਟੇ ਜਹੇ ਖੇਤਰ ਵੱਚ ਵਰਤਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ?)

ਜੇ ਕੋਿਈ ਅਜਹੀ ਜਗ੍ਹਾ ਹੈ ਜੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਗਲਤ ਸ਼ੈਲੀ ਵੱਚ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਨੋਟ ਬਣਾਓ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀ ਟੀਮ ਨਾਲ
ਵਚਾਰ ਕਿਰ ਸਕੋਿ.

1. 

2. 

3. 
4. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਕਿਵੇਂ ਵਖਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹਾ ਂਕਿ ਭਾਈਚਾਰਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਆਗਆ ਦੰਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ

ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ ਲਈ ਹੋਰ ਢੰਗ

ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਲਖਣ ਲਈ ਫ਼ੈਂਸਲੇ

ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਹੀ ਜਾਚਂ

ਸਵੈ-ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਸਰਲੇਖ

ਸਹੀ ਅਤੇ ਸਮੂਹਕਿ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਮੁਲਾਕਂਣ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਇਸ ਪੰਨ੍ਹੇ  ਨੰੂ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾਵਾ ਂਦੇ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨ ਲਈ ਜਾਚਂ ਲਸਟ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾ
ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਵੀ ਛਾਪਆ ਗਆ ਹੈ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਅਤੇ ਸਮੂਹ ਆਗੂਆ ਂਦੁਆਰਾ
ਭਰਆ ਗਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਜਾਚਂ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੇ ਰਕਿਾਰਡ ਵਜੋਂ
ਰੱਖਆ ਗਆ ਹੈ.

ਅਸੀਂ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੈਂਬਰ, ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਅਸੀਂ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨਾਲ ____ ਦੇ
ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿੀਤੀ ਹੈ।.

ਅਸੀਂ ਪੁਰਾਣੇ ਲੋਕਿਾ ਂਅਤੇ ਨੌਜਵਾਨਾ,ਂ ਅਤੇ ਮਰਦਾ ਂਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ
ਕਿੀਤੀ ਹੈ.।
ਜਦੋਂ ਅਸੀਂ ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿੀਤੀ ਤਾ ਂਅਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿੀਤੀ.
ਅਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂ'ਤੇ ਸਾਫ਼ ਅਤੇ ਅਸਾਨ ਸਮਝਣ ਲਈ ਸੁਧਿਾਰਆ ਹੈ ਜੱਥੇ ਸਮੂਹ ਮੈਂਬਰ ਇਸ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਸਮਝਦੇ ਸਨ.

ਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਗਏ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਵੀ ਦਓ. ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਵਆਪਕਿ ਮਸੀਹੀ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਜਾਣ ਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਇਹ ਜਾਣਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਗੇ ਕਿ
ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ, ਸਹੀ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਸਮਝਦਾ ਹੈ।

ਕਿੁੱਝਹਵਾਲਆ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਬਣਾਓ ਜੱਥੇ ਸਮੂਹ ਫੀਡਬੈਕਿ ਮਦਦਗਾਰ ਸੀ. ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਹਵਾਲਆ ਂਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਬਦਲਆ?

<ਬੀ ਆਰ>
<ਬੀ ਆਰ>
<ਬੀ ਆਰ>

ਕਿੁੱਝ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਸ਼ਰਤਾ ਂਲਈ ਇੱਕਿ ਵਆਖਆ ਲਖੋ, ਇਹ ਦੱਸਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਉਹ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਬਰਾਬਰ ਕਿਵੇਂ ਹਨ. ਇਹ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾਵਾ ਂਨੰੂ
ਇਹ ਸਮਝਣ ਵਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗੀ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਸ਼ਰਤਾ ਂਨੰੂ ਕਿਉਂ ਚੁਣਆ.

<ਬੀ ਆਰ>
<ਬੀ ਆਰ>
<ਬੀ ਆਰ>

ਕਿੀ ਭਾਈਚਾਰਾ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਜਦੋਂ ਅੰਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਵੱਚ ਪੜ੍ਹਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਤਾ ਂਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਚੰਗਾ ਪ੍ਰਵਾਹ ਹੈ? (ਕਿੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਇਝੰ
ਲੱਗਦੀ ਹੈ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਤੁਹਾਡੇ ਆਪਣੇ ਸਮੂਹ ਹੀ ਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਸੀ?)

<ਬੀ ਆਰ>
<ਬੀ ਆਰ>
<ਬੀ ਆਰ>

ਸਮੂਹ ਦੇ ਆਗੂ ਆਪਣੀ ਖੁਦ ਦੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਇਸ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਾ ਂਇਸ ਬਾਰੇ ਸੰਖੇਪ ਬਆਨ ਦੇਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਸਥਾਨਕਿ ਸਮੂਹ ਲਈ
ਕੰਿਨ੍ਹਾ ਂਸਵੀਕਿਾਰਕਿਰਨ ਯੋਗ ਹੈ. ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੀ ਵਧਿੇਰੇ ਵਆਪਕਿ ਲੀਡਰਸ਼ਪ ਕੋਿਲ ਇਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਤੱਕਿ ਪਹੁੰਚ ਹੋਵੇਗੀ, ਅਤੇ ਇਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਜਾਚਂ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਅਤੇ
ਵਸ਼ਵਾਸ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗੀ ਜੋ ਹੁਣ ਤੱਕਿ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ. ਇਹ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਸਥਾਨਕਿ ਮਸੀਹੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਕਿਰਨ ਵੱਚ
ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗੀ ਜਦੋਂ ਉਹ ਸਹੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਖਰੀ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਹੋਰ
ਬਹਤਰ ਬਣਾਉਣ ਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

### ਅਨੁਵਾਦ ਨੋਟਸ ਦੀ ਜਾਚਂ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਹੀ ਜਾਚਂ

ਸਹੀ ਅਤੇ ਸਮੂਹਕਿ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ

ਸਹੀ ਜਾਚਂ

ਕਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂਆ ਂਦੁਆਰਾ ਸਹੀ ਕਰਨਾ

ਸਮਾਜ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਦੁਆਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਲਈ ਜਾਚਂ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣ ਤੋਂ
ਬਾਅਦ, ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਇਸ ਦੀ ਸਹੀ ਹੋਣ ਲਈ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਗੇ. ਇਹ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਇਨੰ੍ਹਾਂ
ਆਗੂਆ ਂਲਈ ਦਸ਼ਾ-ਨਰਦੇਸ਼ ਹਨ ਜੋ ਸਹੀ ਹੋਣ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਉਹ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ
ਮਾ-ਂਬੋਲੀ ਦੇ ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਉਪਲਬਧਿ ਹੈ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਉਹੀ ਲੋਕਿ ਨਹੀਂ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦਾ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ. ਉਹ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਜਾਣਦੇ ਹਨ. ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਸਮੀਖਅਕਿ ਪਾਸਬਾਨ ਹੋਣਗੇ. ਇਹਨਾ ਂਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ
ਆਗੂਆ ਂਨੰੂ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮਾਜ ਵੱਚ ਜਨ੍ਹਾ ਂਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਵਜੋਂ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ.

ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਸਮੀਖਅਕਿਾ ਂਨੰੂ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਕਿਦਮਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ:

ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਂਣ ਲਈ [ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼] (../../intro/translation-guidelines/01.md) ਪੜ੍ਹੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਸਹਮਤ ਹੈ
ਜਵੇਂ ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰਦੇ ਹਨ.
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਬਾਰੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਦਓ ਜੋ [ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਯੋਗਤਾ] (../../translate/qualifications/01.md) 'ਤੇ ਸਥਤ ਹਨ.
ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਇੱਕਿ ਸ਼ੈਲੀ ਵਚ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਜੋ [ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ] (../acceptable/01.md) 'ਤੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛ ਕੇਿ ਉਦੇਸ਼ ਸਰੋਤਆ ਂਨੰੂ ਮਨਜ਼ੂਰ
ਹੈ.
ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ [ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਜਾਚਂ] (../accuracy-check/01.md) ਦੇ ਦਸ਼ਾ-ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦਆ ਂਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ
ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਕਿ [ਪੂਰਾ ਅਨੁਵਾਦ] (../complete/01.md) 'ਤੇ ਦਸ਼ਾ-ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਪੂਰਾ ਹੋ ਗਆ ਹੈ.
ਤੁਹਾਡੇ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ, ਨੇ ਕਿਈ ਅਧਿਆਇ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੀ ਇੱਕਿ ਕਿਤਾਬ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿੀਤੀ ਹੈ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਿਾਤ ਕਿੀਤੀ ਹੈ ਅਤੇ
ਉਸ ਹਰ ਸਮੱਸਆ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛਆ ਹੈ ਜੋ ਤੁਹਾਨੰੂ ਲੱਭਆ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨਾਲ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ਕਿ ਉਹ ਹਰ ਸਮੱਸਆ ਦਾ ਹੱਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ
ਵਵਸਥਤ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨਾਲ ਦੁਬਾਰਾ ਮਲਣ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾਓ, ਜਦੋਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਅਨੁਕਿੂਲ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਸਮੂਹ ਨਾਲ
ਇਸ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸਮਾ ਂਹੋਵੇ.
ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਜਹੜੀਆ ਂਸਮੱਸਆਵਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਲੱਭੀਆ ਂਹਨ ਦੁਬਾਰਾ ਮਲੋ
ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਰੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ [ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਪੁਸ਼ਟੀ] (../good/01.md) ਪੰਨੇ 'ਤੇ ਵਧਿੀਆ ਹੈ.

1. 

2. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਇੱਕਿ ਸਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ
ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਹੀ ਜਾਚਂ

ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

translationWords Check in tC

ਸਹੀ ਜਾਚਂ

ਪਾਸਬਾਨਾ ਂਅਤੇ ਕਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂਆ ਂਦੁਆਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ

ਸਹੀਸਹੀ ਜਾਚਂ ਕਰਨਾ

ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣਾ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ ਕਿ ਨਵਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਹੈ. ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਉਸ
ਵੇਲੇ ਸਹੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇਹ ਉਸ ਦੇ ਸਹੀ ਅਰਥ ਨੰੂ ਮੂਲ ਰੂਪ ਵੱਚ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਦੂਜੇ ਸ਼ਬਦਾਂ
ਵੱਚ, ਇੱਕਿ ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਉਹੀ ਸੰਦੇਸ਼ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਮੂਲ ਲੇਖਕਿ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ
ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ. ਇੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾ ਂਘੱਟ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ
ਜਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੇ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਰੱਖਦਾ ਹੈ. ਅਸਲ ਸੁਨੇਹੇ ਨੰੂ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸਪੱਸ਼ਟ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਕਿਸਰ ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਹਾਲਾਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨੇ [ਓਰਲ ਪਾਰਟਨਰ ਚੈੱਕਿ] (../peer-check/01.md) ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਹੀ ਲਈ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਜਾਚਂ ਕਿੀਤੀ ਹੈ, ਪਰ
ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸੁਧਿਾਰ ਜਾਰੀ ਰਹੇਗਾ ਕਿਉਂਕਿ ਇਸਦੀ ਜਾਚਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿਾ ਂਦੁਆਰਾ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਖ਼ਾਸ ਕਿਰਕੇਿ ਪਾਸਬਾਨ ਅਤੇ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂਆ ਂਦੁਆਰਾ. ਹਰੇਕਿ
ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਕਿਤਾਬ ਦੀ ਜਾਚਂ ਇੱਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਦੁਆਰਾ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ, ਜਾ,ਂ ਜੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਆਗੂ ਮੌਜੂਦ ਹਨ, ਤਾ ਂਹਰ ਇੱਕਿ ਰਸਤੇ ਜਾ ਂਕਿਤਾਬ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ
ਵਾਲੇ ਕਿਈ ਚਰਚ ਦੇ ਆਗੂ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. ਇੱਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਜਾ ਂਬੀਤਣ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਅਕਿਤੀਆ ਂਦਾ ਹੋਣਾ ਮਦਦਗਾਰ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਕਿਸਰ
ਵੱਖ ਵੱਖ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਨੰੂ ਵੇਖਣਗੇ.

ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਜੋ ਸਹੀਸਹੀ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਬੁਲਾਰੇ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ, ਸਮਾਜ ਵੱਚ ਸਤਕਿਾਰਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਉਸ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ
ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਜਾਣਨ ਵਾਲੇ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ. ਉਹ ਉਹੀ ਲੋਕਿ ਨਹੀਂ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਕਿਤਾਬ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਜਸ ਦੀ ਉਹ ਜਾਚਂ ਕਿਰ
ਰਹੇ ਹਨ. ਸਹੀਸਹੀ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਂਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਗੇ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਉਹ ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਰੋਤ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ
ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਨਹੀਂ ਜੋੜਦਾ ਜੋ ਸਰੋਤ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਦਾ ਹੱਸਾ ਨਹੀਂ ਹਨ. ਯਾਦ ਰੱਖੋ, ਹਾਲਾਕਿ, ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ [ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ] (../../translate/figs-explicit/
01.md) ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇਸੱਕਿਦੀ ਹੈ।

ਇਹ ਸੱਚ ਹੈ ਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਜੋ [ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਦੀ ਜਾਚਂ] ਕਿਰਦੇ ਹਨ (../language-community-check/01.md) * ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਰੋਤ ਦੇ
ਪਾਠ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਵੇਖਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਜਦੋਂ ਉਹ ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਪਰ ਸਹੀਸਹੀ ਜਾਚਂ ਲਈਸਹੀ ਸਹੀ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾਵਾ ਂਨੰੂ * ਸਰੋਤ ਦੇ ਪਾਠ
ਨੰੂ ਵੇਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਉਹ ਇਸ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਨਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨਾਲ ਕਿਰ ਸਕਿਣ.

ਸਹੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰ ਰਹੇ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂਆ ਂਨੰੂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਗੱਲ੍ਹਾ ਂਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ:

ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਸਮੇਂ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਪਤਾ ਲਾਓ ਕਿ ਕਿਹੜੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦੀ ਲੜ੍ਹੀ ਹੈ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦਾ ਕਿਹੜਾ ਹਵਾਲਾ ਤੁਸੀਂ ਵੇਖ ਰਹੇ ਹੋ.

ਕਿਸੇ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਵੱਖ ਵੱਖ ਸੰਸਕਿਰਣਾ ਂਵੱਚ ਪੜ੍ਹੋ ਜਸ ਨੰੂ ਤੁਸੀਂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ।ਨੋਟਸ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦਾ.ਂ ਦੇ ਨਾਲ, ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਵੱਚ ਅੰਸ਼ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ.
ਤੁਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦਰਸ਼ਕਿ ਵੱਚ ਪੜ੍ਹ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ.

ਤਦ ਹਰ ਇੱਕਿ ਸਹੀ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ (ਜਾ ਂਰਕਿਾਰਡੰਗ ਨੰੂ ਸੁਣਨਾ) ਆਪਣੇ ਆਪ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਇਸਦੀ ਤੁਲਨਾ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ
ਦੇ ਅਸਲੀ ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਕਿਹਾਣੀ ਨਾਲ ਕਿਰਨੀ ਹੈ. ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਅਜਹਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਕਿਸੇ ਵਅਕਿਤੀ ਲਈ, ਜਵੇਂ ਕਿ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ, ਲਈ ਉੱਚਤ ਅਵਾਜ਼ ਵੱਚ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਲਈ ਪੜ੍ਹਨਾ ਮਦਦਗਾਰ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਸਰੋਤ ਬਾਈਬਲ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲਾ ਂਵੱਲ ਵੇਖਦਾ ਹੈ. ਜਵੇਂ
ਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਦਾ ਹੈ (ਜਾ ਂਸੁਣਦਾ ਹੈ) ਅਤੇ ਇਸ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਸਰੋਤ ਨਾਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਉਸਨੰੂ ਇਹਨਾ ਂਆਮ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਨੰੂ ਧਿਆਨ ਵੱਚ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ
ਹੈ:

ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਅਸਲੀ ਅਰਥਾ ਂਵੱਚ ਕਿੁੱਝ ਜੋੜਦਾ ਹੈ? (ਅਸਲੀ ਅਰਥ [ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ] () ਨੰੂ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.)
ਕਿੀ ਅਰਥ ਦਾ ਕੋਿਈ ਅਜਹਾ ਹੱਸਾ ਹੈ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਰਹ ਗਆ ਹੈ?
ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਨੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਅਰਥ ਬਦਲਆ ਹੈ?

ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਈ ਵਾਰ ਪੜ੍ਹਨਾ ਜਾ ਂਸੁਣਨਾ ਮਦਦਗਾਰ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਤੁਹਾਨੰੂ ਸ਼ਾਇਦ ਕਿਸੇ ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਆਇਤ ਨੰੂ ਪਹਲੀ ਵਾਰ ਪੜ੍ਹਨ ਦੁਆਰਾ
ਸਭ ਕਿੁੱਝ ਨਜ਼ਰ ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ. ਇਹ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਸਹੀ ਹੈ ਜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵਚਾਰਾ ਂਜਾ ਂਵਾਕਿ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਸਰੋਤ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰੇ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਰੱਖਦਾ ਹੈ. ਤੁਹਾਨੰੂ ਵਾਕਿ ਦੇ
ਇੱਕਿ ਹੱਸੇ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਪੈ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ, ਫਰ ਵਾਕਿ ਦੇ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਹੱਸੇ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਦੁਬਾਰਾ ਪੜ੍ਹੋ ਜਾ ਂਸੁਣੋ. ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਦੇ ਸਾਰੇ ਹੱਸਆ ਂਨੰੂ
ਲੱਭਣ ਲਈ ਜਨ੍ਹੀ ਵਾਰੀ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਆ ਜਾ ਂਸੁਣਆ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਅਗਲੇ ਹਵਾਲੇ ਤੇ ਜਾ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ. ਕਿਈ ਹੋਰ ਤਰੀਕਿਆ ਂਦੁਆਰਾ ਇਹ ਵੇਖਣ ਲਈ ਕਿ ਕਿੀ
ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ, ਵੇਖੋ [ ਸਹੀ] (../../translate/figs-explicit/01.md) .
ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਉਹ ਨੋਟ ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੱਥੇ ਉਹ ਸੋਚਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਸਮੱਸਆ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਜਾ ਂਕੋਿਈ ਸੁਧਿਾਰ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਹਰੇਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ
ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਇਨ੍ਹਾ ਂਨੋਟਾ ਂਬਾਰੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰੇਗਾ. ਛਾਪੇ ਗਏ ਨੋਟਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਖਰੜ੍ਹੇ ਦੇ ਹਾਸ਼ੀਏ ਵੱਚ, ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਵਾਧਿੂ ਪੰਨ੍ਹੇ  ਵੱਚ, ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਾਰ ਦੀ ਟੱਪਣੀ
ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ.
ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਕਿਸੇ ਅਧਿਆਇ ਜਾ ਂਕਿਤਾਬ ਦੀ ਇਕਿੱਲੇ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰਆ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਮਲਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਧਿਆਇ ਜਾ ਂਪੁਸਤਕਿ ਦੀ ਮਲ ਕੇਿ ਸਰਵੇਖਣ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਕੰਿਧਿ 'ਤੇ ਪੇਸ਼ ਕਿਰੋ ਤਾ ਂਕਿ ਹਰ ਕੋਿਈ ਇਸ ਨੰੂ ਵੇਖ
ਸਕੇਿ. ਜਵੇਂ ਕਿ ਸਮੂਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂ'ਤੇ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ਜੱਥੇ ਹਰੇਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੇ ਸਮੱਸਆ ਜਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਨੋਟ ਬਣਾਇਆ, ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਆਪਣੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਜਾਂ
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ

ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ ਲਈ ਹੋਰ ਢੰਗ

ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਓ

ਸੁਧਿਾਰ ਲਈ ਸੁਝਾਅ ਦੇ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. ਜਵੇਂ ਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਅਤੇ ਸੁਝਾਵਾ ਂ'ਤੇ ਚਰਚਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਸ਼ਾਇਦ ਹੋਰ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਜਾ ਂਗੱਲਾ ਂਨੰੂ
ਕਿਹਣ ਦੇ ਨਵੇਂ ਤਰੀਕਿਆ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ. ਜਵੇਂ ਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਇਕਿੱਠੇ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਹਾਣੀ ਦੇ
ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਸੰਚਾਰ ਨੰੂ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਤਰੀਕੇਿ

ਖੋਜਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗਾ.

ਜਾਚਂਕਿਰਤਾਵਾ ਂਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਦੁਆਰਾ ਇਹ ਫ਼ੈਂਸਲਾ ਲੈਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿੀ ਬਦਲਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਸੋਧਿ ਕਿਰੇਗੀ. ਜੇ
ਉਹ ਸਾਰੇ ਤਬਦੀਲੀ ਬਾਰੇ ਸਹਮਤ ਹੋਏ ਤਾ ਂਉਹ ਇਸ ਬੈਠਕਿ ਦੌਰਾਨ ਇਸ ਨੰੂ ਤੁਰੰਤ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ.
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਦੁਆਰਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸੋਧਿਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਜਾ ਂਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਹੋਰ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨੰੂ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਵੱਚ ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ
ਕਿ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਇਆ ਜਾਵੇ ਕਿ ਇਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇਹ ਅਜੇ ਵੀ ਕਿੁਦਰਤੀ ਜਾਪਦਾ ਹੈ.
ਜੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਹਵਾਲੇ ਜਾ ਂਆਇਤਾ ਂਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਅਜੇ ਵੀ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਦਾ ਨੋਟ ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ
ਸਮੂਹ ਇਨ੍ਹਾ ਂਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਮੈਂਬਰਾ ਂਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਵਧਿੇਰੇ ਖੋਜ ਕਿਰਨ ਲਈ ਜੰਮੇਵਾਰੀ ਦੇ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਜਾ ਂਉੱਤਰ ਲੱਭਣ ਲਈ ਟੱਪਣੀਆ ਂਕਿਰ ਸੱਕਿਦੀ
ਹੈ, ਜਾ ਂਉਹ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹੋਰ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾਵਾ ਂਜਾ ਂਸਲਾਹਕਿਾਰਾ ਂਤੋਂ ਵਾਧਿੂ ਮਦਦ ਮੰਗ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਮੈਂਬਰਾ ਂਰਾਹੀਂ ਅਰਥ ਨੰੂ ਲੱਭ ਲਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ
ਦੁਬਾਰਾ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇਕਿੱਠਾ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇਸ ਅਰਥ ਨੰੂ ਕਿੁਦਰਤੀ ਤੌਰ ਤੇ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਕਿਵੇਂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨਾ ਹੈ.

ਵਾਧੂ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਕਿਸੇ ਅਜਹੀ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਲੱਭਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਕਿ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਗ਼ਲਤ ਹੋਵੇ:

ਕਿੀ ਉਹ ਹਰ ਇੱਕਿ ਚੀਜ਼ ਜਸਦਾ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ ਨਵੇਂ (ਸਥਾਨਕਿ) ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਪ੍ਰਵਾਹ ਵੱਚ ਵੀ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ?
ਕਿੀ ਨਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਅਰਥ ਸਰੋਤ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ (ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ ਤੇ ਸ਼ਬਦ-ਜੋੜ) ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ? (ਕਿਈ ਵਾਰ ਜੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਪ੍ਰਬੰਧਿ ਜਾ ਂਵਚਾਰਾ ਂਦਾ ਕ੍ਰਮ
ਸਰੋਤ ਅਨੁਵਾਦ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਹ ਇਸ ਤਰਾ ਂਵਧਿੀਆ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਜੇ ਵੀ ਸਹੀ ਹੈ.)
ਕਿੀ ਹਰੇਕਿ ਕਿਹਾਣੀ ਵੱਚ ਪੇਸ਼ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਲੋਕਿ ਉਹੀ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਰਹੇ ਸਨ ਜਵੇਂ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸਆ ਗਆ ਹੈ? (ਕਿੀ ਇਹ ਵੇਖਣਾ ਅਸਾਨ ਹੈ
ਕਿ ਕਿ ਨਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਵੱਚ ਕੌਿਣ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਰਹਾ ਸੀ ਜਦੋਂ ਇਸ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਨਾਲ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ?)
ਕਿੀ ਨਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਜੋ ਸਰੋਤ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚਲੇ ਸ਼ਬਦ ਤੁਹਾਡੀ ਸਮਝ ਨਾਲ ਮੇਲ ਨਹੀਂ ਖਾਦਂੇ? ਇਸ ਤਰਾ ਂਦੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾਂ
ਬਾਰੇ ਸੋਚੋ: ਤੁਹਾਡੇ ਲੋਕਿ ਕਿਸੇ ਜਾਜਕਿ ਨੰੂ (ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅੱਗੇ ਬਲੀਦਾਨ ਚੜ੍ਹਉਂਦੇ ਹਨ) ਜਾ ਂਅਰਾਧਿਨਾ ਘਰ (ਯਹੂਦੀਆ ਂਦਾ ਬਲੀਦਾਨ ਸਥਾਨ) ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ,
ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਲਏ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੇ ਬਨਾ?ਂ
ਕਿੀ ਨਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਵਾਕਿ ਸਰੋਤ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਵਧਿੇਰੇ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਕਿ ਹਨ? (ਕਿੀ ਨਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਵਾਕਿਾਸਂ਼ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ
ਨਾਲ ਜੋੜਆ ਗਆ ਹੈ ਜੋ ਬਹਤਰ ਸਮਝ ਲਆਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਜੇ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾ ਸ੍ਰੋਤ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਅਰਥ ਦੇ ਨਾਲ ਠੀਕਿ ਹੈ?)

ਇਹ ਨਰਧਿਾਰਤ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇਕਿ ਹੋਰ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ ਕਿ ਪਾਠ ਸਹੀ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ, ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਰੇ ਸਮਝ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛਣੇ, ਜਵੇਂ ਕਿ, “ਕਿਸਨੇ ਕਿੀ ਕਿੀਤਾ, ਕਿਦੋਂ,
ਕਿੱਥੇ, ਕਿਵੇਂ ਅਤੇ ਕਿਉਂ।” ਇੱਥੇ ਕਿਈ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਹਨ ਜੋ ਇਸ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨ ਲਈ ਤਆਰ ਹੋ ਚੁੱਕੇਿ ਹਨ। (ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਨੰੂ ਵੇਖਣ ਲਈ 
http://ufw.io/tq/ ਤੇ ਜਾਓ.) ਉਨ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ੍ਰੋਤ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਰੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਵਾਗਂ ਹੀ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ. ਜੇ ਉਹ
ਨਹੀਂ ਹਨ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਮੱਸਆ ਹੈ.

ਵਧਿੇਰੇ ਆਮ ਕਿਸਮਾ ਂਦੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਜਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ,ਦੇ ਲਈ [ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾ]ਂ (../complete/01.md) 'ਤੇ ਜਾਓ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ
ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ, ਸਪੱਸ਼ਟ, ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਤੇ ਸਮੂਹ ਦੇ ਲਈ
ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸੰਪੂਰਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਵੈ-ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਸਰਲੇਖ

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ - ਕਿਲੀਸਆਵਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੁਆਰਾ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ

ਸਹੀ ਅਤੇ ਸਮੂਹਕ ਪੁਸ਼ਟੀਕਰਣ

ਸਹੀ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਅਤੇ ਸਮੂਹ ਦੇ ਮੁਲਾਕਂਣ ਲਈ ਦਸਤਾਵੇਜ਼

ਅਸੀਂ, ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਹੋਣ ਵਜੋਂ, ਹੇਠ ਲਖੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ
ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ

ਅਨੁਵਾਦ ਵਸ਼ਵਾਸ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਦਸ਼ਾ-ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਦੇ ਬਆਨ ਅਨੁਸਾਰ ਹੈ.
ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ.
ਅਨੁਵਾਦ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਇੱਕਿ ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
ਅਨੁਵਾਦ ਇੱਕਿ ਢੁੱਕਿਵੀਂ ਵਰਣਮਾਲਾ ਅਤੇ ਅੱਖਰ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
ਸਮੂਹ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪ੍ਰਮਾਨਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
ਸਮੂਹ ਦੁਆਰਾ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਕਿਰਆ ਪੂਰੀ ਹੋ ਗਈ ਹੈ.

ਜੇ ਇੱਥੇ ਕੋਿਈ ਬਾਕਿੀ ਸਮੱਸਆਵਾ ਂਰਹ ਗਈਆ ਂਹਨ, ਤਾ ਂਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾਵਾ ਂਦੇ ਧਿਆਨ ਵੱਚ ਲਆਉਂਣ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਇੱਥੇ ਇੱਕਿ ਨੋਟ ਬਣਾਓ.

ਸਹੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲਆ ਂਦੇ ਨਾਮ ਅਤੇ ਅਹੁਦੇ:

ਨਾਮ:
ਅਹੁਦਾ:
ਨਾਮ:
ਅਹੁਦਾ:
ਨਾਮ:
ਅਹੁਦਾ:
ਨਾਮ:
ਅਹੁਦਾ:
ਨਾਮ:
ਅਹੁਦਾ:
ਨਾਮ:
ਅਹੁਦਾ:
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਹੀ ਜਾਚਂ

ਸਹੀ ਅਤੇ ਸਮੂਹਕਿ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਦੇ ਕਿਦਮ

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਪ੍ਰਮਾਣਕਤਾ ਜਾਚਂ - ਕਲੀਸਆਵਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੁਆਰਾ ਪੁਸ਼ਟੀਕਰਣ

ਪ੍ਰਮਾਣਕਤਾ ਜਾਚਂ

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਦੁਆਰਾ ਕਿੀਤੀ ਜਾਵੇਗੀ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵੱਚ
ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂਆ ਂਦੁਆਰਾ ਚੁਣਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਇਹ ਲੋਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਹਲੇ ਭਾਸ਼ਾਈ
ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਹਨ, ਜਹੜੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰ ਹਨ, ਅਤੇ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂਆ ਂਦੁਆਰਾ
ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਸਵੀਕਿਾਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ. ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ, ਤਾ ਂਉਹ ਲੋਕਿ ਹੋਣੇ ਉਹ ਹੀ ਹੋਣੇ
ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਅਧਿਾਰਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਅਤੇ ਸਮੱਗਰੀ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਧਿਾਤਂਾ ਂਦੀ ਸੱਖਆ
ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਣ. ਜਦੋਂ ਇਹ ਲੋਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਜੁੜੇ ਲੋਕਿਾ ਂਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਵੰਡ ਅਤੇ ਵਰਤੋਂ ਦੀ ਮਾਨਤਾ ਦੇਣਗੇ.

ਜੇ ਇਹ ਲੋਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਮੌਜੂਦ ਨਹੀਂ ਹਨ, ਤਾ ਂਅਨਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਇੱਕਿ [ ਦੁਬਾਰਾ ਅਨੁਵਾਦ] (../vol2-backtranslation/01.md) ਤਆਰ ਕਿਰੇਗੀ ਤਾ ਂਜੋ ਭਾਸ਼ਾ
ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਬਾਹਰੋਂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਮਾਹਰ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰ ਸਕਿਣ.

ਉਹ ਜਹੜੇ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਤੋਂ ਇਲਾਵਾ ਹੋਰ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਪਛਲੀ [ਸਹੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜਾਚਂ] (../accuracy-check/01.md)
ਕਿੀਤੀ ਸੀ. ਕਿਉਂਕਿ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ ਵੀ ਸਹੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜਾਚਂ ਦਾ ਇੱਕਿ ਰੂਪ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵੱਧਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਲਾਭ ਮਲੇਗਾ ਜੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਲੋਕਿ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਹਰ ਇੱਕਿ ਜਾਚਂ
ਨੰੂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ.

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਂਣਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਮੂਲ ਬਾਈਬਲ ਅਧਿਾਰਤ ਪਾਠਾ ਂਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ
ਇਤਹਾਸ ਅਤੇ ਵਸ਼ਵ ਭਰ ਵੱਚ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੀ ਸਹੀ ਸੱਖਆ ਨੰੂ ਵਖਾਉਂਦਾ ਹੈ. ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਜੋ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਉਹ
ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਹੈ.

ਇਹ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਹੈ ਜੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਹਰੇਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੇ ਆਗੂ ਕਿੁੱਝ ਲੋਕਿਾ ਂਦੀ ਨਯੁਕਿਤੀ ਜਾ ਂਮਨਜ਼ੂਰੀ ਦੇ ਸਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਗੇ.
ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ, ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਸਾਰੇ ਆਗੂ ਇਹ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣਗੇ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਮੂਹ ਦੀਆ ਂਸਾਰੀਆ ਂਕਿਲੀਸਆਵਾ ਂਦੇ ਲਈ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਅਤੇ ਲਾਭਦਾਇਕਿ ਹੈ.

ਉਪਕਿਰਨ ਜਸ ਦੀ ਅਸੀਂ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਲਈ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿੇਂਦਰ ਵੱਚ ਸੇਧਿ ਕਿਰਨ ਵਾਲਾ ਉਪਕਿਰਨ ਹੈ. ਹੋਰ ਜਾਣਨ ਲਈ, [ ਸੇਧਿ ਉਪਕਿਰਨ] (../
alignment-tool/01.md) 'ਤੇ ਜਾਓ.

ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਨ ਲਈ, [ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾ]ਂ (../vol2-things-to-check/01.md)
'ਤੇ ਜਾਓ.

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ ਨਾਲ ਅੱਗੇ ਜਾਣ ਲਈ, [ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ ਲਈ ਕਿਦਮਾ]ਂ (../vol2-steps/01.md) ਤੇ ਜਾਓ.

Checking Manual The Checking Process :: ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ - ਕਿਲੀਸਆਵਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੁਆਰਾ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ

338 / 369



ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਦੇ ਪੜਾਅ 'ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਮੈਨੰੂ ਕਿਹੜੇ ਕਿਦਮਾ ਂਦਾ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ - ਕਿਲੀਸਆਵਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੁਆਰਾ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ

ਪ੍ਰਮਾਣਕ ਜਾਚਂ ਦੇ ਕਦਮ

ਪ੍ਰਮਾਣਕ ਜਾਚਂ ਲਈ ਕਦਮ

ਇਹ ਕਿਲੀਸਯਾ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੇ ਪ੍ਰਤੀਨਧਿੀਆ ਂਲਈ ਪ੍ਰਮਾਣ-ਪੱਤਰ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵੇਲੇ ਦੇ ਕਿਦਮ
ਹਨ. ਇਹ ਕਿਦਮ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਦੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਦੇ ਨਾਲ ਸੱਧਿੀ
ਪਹੁੰਚ ਹੈ, ਅਤੇ ਆਹਮੋ-ਸਾਹਮਣੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਨੰੂ ਪੁੱਛ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿਉਂਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ
ਟੀਮ ਮਲ ਕੇਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰਦੇ ਹਨ।. ਜੇ ਇਹ ਸੰਭਵ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰਨ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਲਖਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਇੱਕਿ ਛਾਪੇ ਹੋਏ
ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਖਰੜ੍ਹੇ ਦੇ ਹਾਸ਼ੀਏ ਵੱਚ, ਜਾ ਂਇੱਕਿ ਵਾਧਿੂ ਪੰਨ੍ਹੇ  ਵੱਚ, ਜਾ,ਂ ਪਹਲ ਦੇ ਅਧਿਾਰ ਤੇ, ਅਨੁਵਾਦ ਬੰਦੂ ਦੀ ਟੱਪਣੀ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ.

ਜਾਚਂ ਤੋਂ ਪਹਲਾਂ

ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਪਤਾ ਲਾਓ ਕਿ ਕਿਹੜੀਆ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਦੀ ਲੜ੍ਹੀ ਹੈ ਜਾ ਂਤੁਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਕਿਹੜੇ ਹਵਾਲੇ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋਗੇ
ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਵੱਖ ਵੱਖ ਸੰਸਕਿਰਣਾ ਂਵੱਚ ਕਿਸੇ ਵੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ, ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੰੂ ਮਲਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਜਸ ਨੰੂ ਤੁਸੀਂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ ਪੜੋ, ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੈ।
ਯੂ ਐਲ ਟੀ ਅਤੇ ਯੂ ਐਸ ਟੀ

ਵੱਚ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ, ਅਤੇ ਨੋਟਸ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਪੜ੍ਹੋ.

ਕਿਸੇ ਵੀ ਹੱਸਆ ਂਦੇ ਨੋਟਸ ਬਣਾਓਂ ਜਸ ਦਾ ਤੁਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਲੱਗਦਾ ਹੈ।
ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇਹਨਾ ਂਹਵਾਲਆ ਂਦੀ ਖੋਜ ਕਿਰਨਾ ਅਤੇ ਟੱਪਣੀਆ ਂਦੀ ਮਦਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਨੋਟ ਬਣਾਉਂਦੇ ਹੋਏ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕਿੀ ਲੱਭਦੇ ਹੋ.

ਜਾਚਂ ਦੌਰਾਨ

ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਇਕਸਾਰ ਕਰੋ. ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੇਂਦਰ ਬੰਦੂ ਵੱਚ ਅਸਲੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨਾਲ ਹਵਾਲੇ ਨੰੂ ਇਕਿਸਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ.ਸੇਧਿ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਉਪਕਿਰਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ। ਸੇਧਿ
ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ, ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਿਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਹੱਸਆ ਂਬਾਰੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਹੋਣਗੇ. ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੇਂਦਰ ਬੰਦੂ ਵੱਚ ਟੱਪਣੀ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਦੇ ਨਾਲ ਇਨ੍ਹਾ ਂਤੇ ਧਿਆਨ
ਦਓ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਜਦੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ ਟੀਮ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛ ਸਕੋਿ ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਮਲੋਗੇ, ਜਾ ਂਇਸ ਲਈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਵੇਖਣ ਅਤੇ ਵਚਾਰਨ ਕਿਰਨ ਤੋਂ
ਪਹਲਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਿਾਤ ਕਿਰੇ. ਸੇਧਿ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਉਪਕਿਰਨ ਬਾਰੇ ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਲਈ, [ ਸੇਧਿ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਉਪਕਿਰਨ] (../alignment-tool/01.md) 'ਤੇ
ਜਾਓ.
ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਨੰੂ ਪੁੱਛੋ. ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਦੇ ਨਾਲ ਹੁੰਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਅਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਸੰਬੋਧਿਨ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਜੋ ਤੁਹਾਨੰੂ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ
ਕੋਿਈ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਬਆਨ ਨਾ ਦਓ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਸਮੱਸਆ ਹੈ. ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦੇ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ
ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਸਮੱਸਆ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ. ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਰਫ ਸ਼ੱਕਿ ਹੈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਸਮੱਸਆ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ. ਭਾਵੇਂ ਤੁਸੀਂ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਬੋਲਦੇ ਹੋ, ਇਹ ਬਆਨ ਦੇਣ
ਨਾਲੋਂ ਕਿ ਕੋਿਈ ਗਲਤ ਹੈ, ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛਣਾ ਵਧਿੇਰੇ ਸ਼ਸ਼ਟ ਹੈ. ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿੁੱਝ ਪੁੱਛ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ, “ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਹਣ ਬਾਰੇ ਕਿੀ ਸੋਚਦੇ ਹੋ?” ਅਤੇ ਫਰ ਇਸਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦਾ ਕੋਿਈ ਵਕਿਲਪਕਿ ਤਰੀਕਿਾ ਸੁਝਾਓ. ਫਰ ਇਕਿੱਠੇ ਮਲ ਕੇਿ ਤੁਸੀਂ ਵੱਖਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਬਾਰੇ ਵਚਾਰ-ਵਟਾਦਂਰੇ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ, ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ
ਕਿਾਰਨ ਦੱਸ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਕਿਉਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕਿ ਵਕਿਲਪਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੂਜੇ ਨਾਲੋਂ ਵਧਿੀਆ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਫਰ, ਵਕਿਲਪਾ ਂ'ਤੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ,
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਪਵੇਗਾ ਕਿ ਕਿਹੜਾ ਤਰੀਕਿਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਹੈ. ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਨੰੂ ਪੁੱਛਣ
ਲਈ, [ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾ]ਂ (../vol2-things-to-check/01.md) ਵੇਖੋ.
ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਸਭਆਚਾਰ ਦੀ ਪੜਚੋਲ ਕਰੋ. ਉਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਪੁੱਛਦੇ ਹੋਵੋਗੇ ਇਹ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣਾ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਾਕਿ ਦਾ ਕਿੀ
ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਉਹ ਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਸੋਚਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਵਾਕਿ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿੀਤੀ
ਜਾਦਂੀ ਹੈ. ਲਾਭਦਾਇਕਿ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਇਹ ਹਨ, “ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇਹ ਵਾਕਿ ਕਿਸ ਹਲਾਤਾ ਂਵੱਚ ਵਰਤਆ ਗਆਹੈ?” ਜਾ ਂ“ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਜੋ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਗੱਲਾਂ
ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਉਂ ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ?” ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦਾ ਇਹ ਸੋਚ ਕੇਿ ਸੋਚਣਾ ਵੀ ਲਾਭਦਾਇਕਿ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਆਪਣੇ ਪੰਡ ਦੇ ਇੱਕਿ ਵਅਕਿਤੀ ਬਾਰੇ
ਸੋਚਣਾ ਕਿ ਉਹ ਕਿੀ ਕਿਹੇਗਾ ਹੈ ਜੇ ਉਸੇ ਹੀ ਹਲਾਤ ਵੱਚ ਜਵੇਂ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵਚਲੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੀ ਸਥਤੀ ਹੈ।.
ਅਨੁਵਾਦਕ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਾਓ. ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਸਭਆਚਾਰ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਵਾਕਿ ਦੇ ਅਰਥ ਦੀ ਪੜਤਾਲ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਦੱਸ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਸਰੋਤ
ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਸਭਆਚਾਰ ਵੱਚ ਵਾਕਿ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ. ਫਰ ਇਕਿੱਠੇ ਮਲ ਕੇਿ ਤੁਸੀਂ ਫੈਸਲਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਵਾਕਿ ਜਾ ਂਉਹ ਵਾਕਿ ਜਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਉਸਨੇ
ਹੁਣੇ ਸੋਚਆ ਹੈ, ਦਾ ਉਹੀ ਅਰਥ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ.

ਸੱਧੇ ਤੌਰ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਰਨਾ

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਬੋਲਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਜਾ ਂਸੁਣ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਸੱਧਿੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ.
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ਲਖਤੀ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦੇ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਸੇਧਿ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸਕੋਿਗੇ. ਪਰ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕਿ ਬਾਈਬਲ ਵਦਵਾਨ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ
ਟੀਮ ਨੰੂ ਇਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਬਹਤਰ ਬਣਾਉਣ ਵੱਚ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ. ਇਸ ਸਥਤੀ ਵੱਚ, ਤੁਹਾਨੰੂ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨ ਦੀ
ਜ਼ਰੂਰਤ ਪਵੇਗੀ. ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਵੱਖਰੇ ਤੌਰ ਤੇ ਲਖਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਰੇਖਾਵਾ ਂਵੱਚ ਲਖਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਅਰਥਾਤ, ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਹਰੇਕਿ ਪੰਕਿਤੀ ਦੇ ਹੇਠਾਂ
ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਇੱਕਿ ਪੰਕਿਤੀ ਲਖੀ ਹੋਈ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨਾਲ ਕਿਰਨਾ ਸੌਖਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਇਹ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਰੇਖਾ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਲਖਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ,
ਅਤੇ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨਾ ਸੌਖਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਵੱਖਰੇ ਤੌਰ ਤੇ ਲਖਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਹਰ ਢੰਗ ਦੀ ਆਪਣੀ ਤਾਕਿਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ. ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਜੋ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਹੀ
ਵਅਕਿਤੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ [ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ] (../vol2-backtranslation/01.md) ਵੇਖੋ.

ਜੇ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਜਾ ਂਅਨਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨਾਲ ਆਹਮੋਂ ਸਾਹਮਣੇ ਮੁਲਾਕਿਾਤ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਲਖਤੀ ਰੂਪ ਵੱਚ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰੋ. ਇਹ
ਤੁਹਾਨੰੂ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਨੰੂ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਹੋਰ ਖੋਜ ਕਿਰਨ ਨੰੂ ਸਮਾ ਂਦੇਵੇਗਾ ਜੋ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਸ ਦੇ ਬਾਰੇਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ।. ਇਹ
ਤੁਹਾਡੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸਮੇਂ ਦੀ ਬਚਤ ਕਿਰੇਗਾ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨਾਲ ਮਲਦੇ ਹੋ, ਕਿਉਂਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਪਾਠ ਹੋਵੇਗਾ ਜਸ ਬਾਰੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ
ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਸਨੰੂ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਇਸ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਸਮੱਸਆ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਇਕਿੱਠੇ ਮਲਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਹੋਰ ਵੀ ਜ਼ਆਦਾ
ਰਚਨਾਤਮਕਿ ਹੋਵੋਗੇ ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਆਪਣਾ ਸਾਰਾ ਸਮਾ ਂਸਮੱਸਆ ਵਾਲੇ ਖੇਤਰਾ ਂ'ਤੇ ਬਤਾ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ.
ਜਵੇਂ ਹੀ ਤੁਸੀਂ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਨੋਟਸ ਬਣਾਓ ਜਹੜੇ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਤੋਂ ਪੁੱਛਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ, ਜਾ ਂਤਾ ਂਸਪੱਸ਼ਟੀਕਿਰਨ ਲਈ ਜਾਂ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨ ਲਈ.
ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਇੱਕਿ ਨਕਿਲ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਪੁੱਛੋ (ਜੇ ਇਹ ਅੰਤਰ-ਰੇਖਾ ਨਹੀਂ ਹੈ), ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨਾਲ ਕਿਰ ਸਕੋਿ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ
ਸੰਜੋਯਕਿਾ ਂਨੰੂ ਨੋਟਸ ਕਿਰ ਸਕੋਿ ਜਹੜੀਆ ਂਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦੀਆ ਂਹਨ ਅਤੇ ਹੋਰ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾ ਂਜੋ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸ਼ਾਇਦ ਵਖਾਈ ਨਹੀਂ ਦੇ
ਸੱਕਿਦੀਆ।ਂ . ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵੇਖਣਾ ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਵੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜੱਥੇ ਸ਼ਾਇਦ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਤਰਜਮੇ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਨਹੀਂ ਕਿਰ
ਸੱਕਿਦਾ, ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਜੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਉਹੀ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ ਪਰ ਉਹ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਵੱਖਰੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਇਸ ਸਥਤੀ ਵੱਚ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ
ਪੁੱਛਣਾ ਚੰਗਾ ਹੈ ਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਵੱਖਰਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਜੇ ਇਸ ਨੰੂ ਸਹੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ.
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਿਾਤ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਨਹੀਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ,ਹੋ ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨਾਲ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਕੰਿਮ ਕਿਰੋ, ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਅਤੇ
ਸਮੱਸਆਵਾ ਂਬਾਰੇ ਵਚਾਰ-ਵਟਾਦਂਰੇ ਕਿਰਦਆ ਂਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਇਕਿੱਠੇ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੇ ਹੋ. ਅਕਿਸਰ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨਾਲ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ,
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਦੀ ਵੀ ਖੋਜ ਕਿਰੇਗਾ।

ਮੌਖਕ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨਾ

ਜੇ ਕੋਿਈ ਲਖਤੀ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਕੋਿਈ ਅਜਹਾ ਵਅਕਿਤੀ ਹੈ ਜੋ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਅਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੀ ਜਸ ਨੰੂ ਤੁਸੀਂ ਸਮਝਦੇ ਹੋ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ
ਮੌਖਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੋ. ਇਹ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਸੀ. ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਮੌਖਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਣਦੇ ਹੋ, ਉਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਜਾ ਂਵਾਕਿਾਂ
ਦੇ ਨੋਟਸ ਬਣਾਉ ਜੋ ਗਲਤ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜਾ ਂਜੋ ਕਿ ਹੋਰ ਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਪੇਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਹਰੇਕਿ ਹੱਸੇ ਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਰੁਕਿਦਆ ਂਛੋਟੇ ਅੰਸ਼ਾ ਂਵੱਚ ਅੰਸ਼ ਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਹਰੇਕਿ ਅੰਸ਼ ਨੰੂ ਸੁਣਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਆਪਣੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਨੰੂ ਪੁੱਛ ਸਕੋਿ.

ਜਾਚਂ ਤੋਂ ਬਾਅਦ

ਕਿੁੱਝ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਨੰੂ ਬਾਅਦ ਵੱਚ, ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੇ ਸਮੇਂ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਵੱਖ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ. ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ ਕਿ ਇਨ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰਾ ਂਬਾਰੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਦੁਬਾਰਾ ਮਲਣ ਲਈ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾਓ. ਇਹ ਹੋਣਗੇ:

ਉਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਜਾ ਂਕਿਸੇ ਹੋਰ ਨੰੂ ਖੋਜ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ, ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਬਾਈਬਲ ਅਧਿਾਰਤ ਪਾਠਾ ਂਬਾਰੇ ਕਿੁੱਝ ਜਸ ਬਾਰੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਤਾ ਲਗਾਉਣ
ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਏਗੀ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਜਾ ਂਵਾਕਿ ਦੇ ਵਧਿੇਰੇ ਸਹੀ ਅਰਥ, ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਅਧਿਾਰਤ ਲੋਕਿਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਸਬੰਧਿ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਅਧਿਾਰਤ ਥਾਵਾਂ
ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਤੀ. .
ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਦੂਜੇ ਬੁਲਾਰਆ ਂਨੰੂ ਪੁੱਛਣ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ. ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਂਣਾ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ ਕਿੁੱਝ ਵਾਕਿ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਜਾ ਂਦੱਸੀ ਗਈ
ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੁੱਝ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਸਭਆਚਾਰਕਿ ਪਛੋਕਿੜ ਦੀ ਖੋਜ ਕਿਰਨ ਲਈ. ਇਹ ਉਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਲੋਕਿਾ ਂਤੋਂ ਪੁੱਛਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਪੈ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ
ਉਹ ਆਪਣੇ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਵਾਪਸ ਆਉਣਗੇ.

ਕੁੰਜੀ ਸ਼ਬਦ

ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਕਿਰੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲਆ ਂਤੋਂ [ਮੁੱਖ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ] (ਮਆਦ) (ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਸ਼ਬਦਾ,ਂ ਜਸ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਵੀ ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ) ਰੱਖ ਰਹੀ
ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਨਾਲ ਹੀ ਉਹ ਦੱਸੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਜਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਫੈਸਲਾ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਇਹ ਹਰ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਸ਼ਬਦ ਲਈ ਵਰਤੋ. ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਤੇ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੁਆਰਾ ਤਰੱਕਿੀ ਕਿਰਦਆ ਂਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਸੋਧਿਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ.
ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ ਤਾ ਂਉਸ ਅੰਸ਼ ਦੇ ਕਿੁੰਜੀ ਸ਼ਬਦ ਹੋਣ ਤੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਚੇਤਾਵਨੀ ਦੇਣ ਲਈ ਕਿੁੰਜੀ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ. ਜਦੋਂ ਵੀ ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਕੋਿਈ ਕਿੁੰਜੀ
ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਕਿੁੰਜੀ ਬਚਨ ਲਈ ਚੁਣਆ ਗਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਵੀ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ ਕਿ ਹਰ
ਵਾਰ ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਬਣਦਾ ਹੈ. ਜੇ ਇਹ ਅਰਥ ਨਹੀਂ ਰੱਖਦਾ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਵਚਾਰ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਕਿੁੱਝ ਸਥਾਨਾ ਂਵੱਚ ਇਹ ਸਮਝਦਾਰੀ ਕਿਉਂ ਬਣਦੀ ਹੈ
ਪਰ ਦੂਜਆ ਂਵੱਚ ਨਹੀਂ. ਫਰ ਤੁਹਾਨੰੂ ਚੁਣੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਸੋਧਿਣ ਜਾ ਂਬਦਲਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਫੱਟ ਕਿਰਨ

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸੇਧਿ ਉਪਕਿਰਨ

ਲਈ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨ ਦਾ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ. ਅਜਹਾ ਕਿਰਨ ਦਾ ਇੱਕਿ ਰਚਨਾਤਮਕਿ ਢੰਗ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਵੱਖਰੇ ਪੰਨ੍ਹੇ
ਤੇ ਹਰੇਕਿ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਪਦ ਨੰੂ ਟਰੈਕਿ ਰੱਖਣਾ, ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਮਆਦ ਦੇ ਲਈ ਕਿਾਲਮ, ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਮਆਦ, ਵਕਿਲਪਕਿ ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਜੱਥੇ ਤੁਸੀਂ
ਹਰੇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ. ਅਸੀਂ ਆਸ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਇਹ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਦੇ ਭਵੱਖ ਦੇ ਸੰਸਕਿਰਣਾ ਂਵੱਚ ਹੋਵੇਗੀ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਕਿਤਾਬ ਦੀ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਿਰ ਲੈਂਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਇਨ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਦਓ: [ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ] (../../translate/translate-
key-terms/01.md).
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ ਲਈ ਸੇਧਿ ਉਪਕਿਰਨ ਦੀ
ਵਰਤੋਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਦੇ ਕਿਦਮ

ਸੇਧ ਉਪਕਰਨ

ਪ੍ਰਮਾਣਕਤਾ ਜਾਚਂ ਕਰਨ ਲਈ ਸੇਧ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰਨ ਲਈ:

ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਤਾਬ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਲਾਓ ਜਸ ਦੀ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਸਾਰ ਵੱਚ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ
ਹੋ.
ਸ਼ਬਦ ਸੇਧਿ ਉਪਕਿਰਨ ਦੀ ਚੋਣ ਕਿਰੋ.
ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ ਦੇ ਅਧਿਆਇਆ ਂਅਤੇ ਆਇਤਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਆ ਂਹੋਇਆ ਂਆਇਤਾ ਂਰਾਹੀਂ
ਸੰਚਾਲਨ ਕਿਰੋ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਆਇਤ ਨੰੂ ਖੋਲ੍ਹਣ ਲਈ ਕਿਲਕਿ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਇਸ ਆਇਤ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿਇੱਕਿ ਲੰਬਕਿਾਰੀ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਵਖਾਈ ਦੰਦੇ ਹਨ, ਉੱਪਰ ਤੋਂ ਹੇਠਾ,ਂ
ਕ੍ਰਮਵਾਰ, ਅਧਿਆਇਆ ਂਅਤੇ ਆਇਤਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਦੇ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ. ਹਰ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿਇੱਕਿ ਵੱਖਰੇ ਡੱਬੇ ਵਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.
ਉਸ ਆਇਤ ਲਈ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ (ਯੂਨਾਨੀ, ਇਬਰਾਨੀ, ਜਾ ਂਅਰਾਮੀ) ਪਾਠ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਦੱਸੀ ਹੋਈ ਭਾਸ਼ਾ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਸੂਚੀ ਦੇ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਇੱਕਿਇੱਕਿ ਖੇਤਰ ਵੱਚ ਵੱਖਰੇ ਬਕਿਸੇ
ਵੱਚ ਵੀ ਹਨ. ਇੱਥੇ ਬੰਦੀਆ ਂਦੇ ਅਧਿਾਰਤ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਬਕਿਸੇ ਦੇ ਹੇਠਾ ਂਇੱਕਿ ਜਗ੍ਹਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ.

ਹਰੇਕਿ ਆਇਤ ਵੱਚ, ਸ਼ਬਦ ਬੈਂਕਿ ਵਚਲੇ ਟੀਚੇ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਹੇਠਾ ਂਖਾਲੀ ਥਾ ਂਤੇ ਖੱਚੋ ਜੋ ਉਸੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ.

ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਖੱਚਣ ਲਈ, ਬਟਨ ਨੰੂ ਦਬਾ ਕੇਿ ਫੜ੍ਹੀ ਰੱਖੋ ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਸੀਂ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਬਕਿਸੇ ਨੰੂ ਸਰੋਤ ਦੇ ਮੂਲ ਬਕਿਸੇ (ਮੂਲ) ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਹੇਠਾਂ
ਸਥਾਨ ਵੱਚ ਭੇਜਦੇ ਹੋ, ਜਸ ਨਾਲ ਸ਼ਬਦ ਮੇਲਦਾ ਹੈ. ਮਾਉਸ ਬਟਨ ਨੰੂ ਜਾਰੀ ਕਿਰਕੇਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਛੱਡੋ.
ਜਦੋਂ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਮੂਲ ਦੇ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਬਾਕਿਸ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਬੰਦੂ ਦੀ ਰੂਪ ਰੇਖਾ ਨੀਲੀ ਹੋ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸ ਦੇਵੇ ਕਿ ਸ਼ਬਦ ਉੱਥੇ
ਹੀ ਆ ਜਾਵੇਗਾ. ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਕੋਿਈ ਗਲਤੀ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਜਾ ਂਫੈਂਸਲਾ ਲੈਂਦੇ ਹੋ ਕਿ ਦੱਸਆ ਗਆ ਸ਼ਬਦ ਕਿਤੇ ਕਿਤੇ ਸਬੰਧਿਤ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਖੱਚੋ ਜੱਥੇ ਇਹ ਸਬੰਧਿਤ
ਹੈ. ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਵੀ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਵਾਪਸ ਲਆਦਂਾ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ.
ਜੇ ਕਿਸੇ ਆਇਤ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਦੁਹਰਾਏ ਜਾ ਰਹੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਇਹ ਨਸ਼ਚਤ ਕਿਰੋ ਕਿ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਤੁਕਿ ਦੇ ਅਰਥ ਦੇ ਉਸ ਹੱਸੇ ਨਾਲ ਸਬੰਧਿਤ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਹੀ ਲਆਓ.
ਤਦ ਦੁਹਰਾਏ ਗਏ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਮੂਲ ਤੁਕਿ ਵੱਚ ਉਸ ਜਗ੍ਹਾ ਤੇ ਲਆਓ ਜੱਥੇ ਉਸ ਅਰਥ ਨੰੂ ਦੁਹਰਾਇਆ ਗਆ ਹੈ.
ਜਦੋਂ ਇਕੋਿ ਸ਼ਬਦ ਵੱਚ ਇਕੋਿ ਨਸ਼ਾਨਾ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਾਰ ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਸ਼ਬਦ ਦੀ ਹਰੇਕਿ ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਬਾਅਦ ਇਸਦਾ ਇੱਕਿਇੱਕਿ ਛੋਟਾ ਜਹਾ
ਉੱਤੇ ਲਖਆ ਹੋਇਆ ਇੱਕਿ ਅੰਕਿ ਹੋਵੇਗਾ. ਇਹ ਸੰਖਆ ਤੁਹਾਨੰੂ ਹਰੇਕਿ ਕ੍ਰਮਵਾਰ ਦੱਸੇ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰਤੀਬ ਵੱਚ ਸਹੀ ਮੂਲ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਇੱਕਿਸਾਰ ਕਿਰਨ ਵਚ
ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗੀ.
ਤੁਹਾਨੰੂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਸਮੂਹ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ / ਜਾ ਂਦੱਸੀ ਹੋਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜ੍ਹਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਜਸ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਅਰਥ ਹਨ.
ਇੱਕਿਸਾਰ ਕਿਰਨ ਦਾ ਟੀਚਾ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਛੋਟੇ ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਦੱਸੀ ਹੋਈ ਭਾਸ਼ਾ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਛੋਟੇ ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਮੇਲ ਕਿਰਨਾ ਹੈ ਜਸਦਾ ਉਹੀ ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਣ ਲਈ ਇਹ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਖਤਮ ਕਿਰ ਲੈਂਦੇ ਹੋ ਤਾ,ਂ ਇਹ ਵੇਖਣਾ ਸੌਖਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦੱਸੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ ਬੈਂਕਿ ਜਾ ਂਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਟਕੁਿੜੇ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਸ਼ਬਦ ਬਚੇ
ਹਨ ਜਾ ਂਨਹੀਂ.

ਜੇ ਇੱਥੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਬਚੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਅਰਥ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇੱਥੇ ਕਿੁੱਝ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਜੇ ਖੱਬੇ-ਪੱਖੀ ਸ਼ਬਦ
ਸੰਕੇਿਤ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦਾ ਪ੍ਰਗਟਾਵਾ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਹ ਅਸਲ ਵੱਚ ਵਾਧਿੂ ਨਹੀਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਜੋੜ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਜੋ ਉਹ ਦੱਸ ਰਹੇ ਹਨ.
ਜੇ ਇੱਥੇ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਬਚੇ ਹੋਏ ਹਨ, ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਅਰਥ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ.
ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਨਰਧਿਾਰਤ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਹਨ ਜੋ ਇਸ ਦੇ ਮੂਲ ਪਾਠ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨਹੀਂ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਜਾ ਂਗੁੰਮ ਹੈ, ਤਾ ਂਕਿਸੇ ਨੰੂ
ਅਨੁਵਾਦ ਸੰਪਾਦਨ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ. ਤੁਸੀਂ ਜਾ ਂਤਾ ਂਕਿਸੇ ਨੰੂ ਇਹ ਦੱਸਣ ਲਈ ਕੋਿਈ ਟੱਪਣੀ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਕਿੀ ਗ਼ਲਤ ਹੈ, ਜਾ ਂਤੁਸੀਂ
ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸੱਧਿਾ ਸੇਧਿ ਉਪਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸੰਪਾਦਨ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ.

ਫੈ਼ਲਸੂਫ਼ੀ ਸੇਧ

ਸੇਧਿ ਉਪਕਿਰਨ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਦੂਜੀ, ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਬਹੁਤ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ, ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਸੇਧਿਾ ਂਦਾ ਸਮਰਥਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਦੋ ਜਾ ਂਦੋ ਤੋਂ ਵਧਿੇਰੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ
ਦੁਆਰਾ ਦੱਸੇ ਗਏ ਅਰਥ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਸਹੀ ਅਨੁਕਿੂਲਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਵਧਿੇਰੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਵਧਿੇਰੇ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਜੋੜਆ
ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਚੰਤਾ ਨਾ ਕਿਰੋ ਜੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨ ਲਈ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਨਾਲੋਂ ਘੱਟ ਜਾ ਂਘੱਟ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤਦੀ ਹੈ. ਕਿਉਂਕਿ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਖਰੀਆ ਂਹਨ,
ਇਸਦੀ ਉਮੀਦ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ. ਸੇਧਿ ਉਪਕਿਰਨ ਨਾਲ, ਅਸੀਂ ਸਚਮੁੱਚ ਭਾਵ ਨੰੂ ਇੱਕਿਸਾਰ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਾ,ਂ ਸਰਫ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ. ਇਹ ਸਭ ਤੋਂ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ ਕਿ ਕਿੀਤਾ ਗਆ
ਅਨੁਵਾਦ ਮੂਲ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਕੰਿਨੇ ਵੀ ਸ਼ਬਦ ਲਵੇ. ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਵਾਲੇ ਟੀਚੇ ਵਾਲੀ ਭਾਸ਼ਾ
ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਇੱਕਿਸਾਰ ਕਿਰਕੇਿ, ਅਸੀਂ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਰਥ ਸਾਰੇ ਹਨ ਜਾ ਂਨਹੀਂ.

ਕਿਉਂਕਿ ਹਰੇਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵਾਕਿਾ ਂਦੀ ਬਣਤਰ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੀ ਮਾਤਰਾ ਲਈ ਵੱਖ ਜ਼ਰੂਰਤਾ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ, ਜੋ ਅਕਿਸਰ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿੀਤੀਆ ਂਜਾਣੀਆ ਂਚਾਹੀਦੀਆਂ
ਹਨ, ਅਕਿਸਰ ਕਿੁੱਝ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਸ਼ਬਦ ਹੋਣਗੇ ਜਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਕਿਸੇ ਵੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਬਲਕਿੁੱਲ ਮੇਲ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦਾ. ਜੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਇਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੇਣ ਲਈ ਹੁੰਦੇ
ਹਨ ਕਿ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਜਾ ਂਕਿੁੱਝ ਪ੍ਰਤੱਖ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਨ ਲਈ ਜੋ ਵਾਕਿ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਦੱਸੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ
ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਜੋੜਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ , ਜਾ ਂਕਿ ਉਹ ਸਮਝਾਉਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਦੇ ਹਨ.
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਨੰੂ ਮਲਾਓ ਅਤੇ ਨਾ ਮਲਾਉਣਾ

ਬਹੁਤੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਇਕੋਿ ਹੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਨਾਲ ਇੱਕਿਸਾਰ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਹੇਠਾਂ
ਬਾਕਿਸ ਉੱਤੇ ਸੁੱਟੋ .
ਜਦੋਂ ਲਕਿਸ਼ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਮੇਲ ਵੱਚ ਬਦਲਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਪਹਲਾ ਂਸੁਮੇਲ ਦੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਨੰੂ ਦੂਸਰੇ
ਅਸਲੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਵਾਗਂ ਉਸੇ ਡੱਬੇ ਵੱਚ ਖੱਚੋ. ਕਿਈ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਦੇ ਸ਼ਬਦ ਇਸ ਇਕਿੱਠੇ ਇਸ ਰੀਤੀ

ਨਾਲ ਮਲਾਏ ਜਾ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ.

ਪਹਲਾ ਂਮਲਾਏ ਗਏ ਅਸਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਨਾ ਮਲਾਉਣ ਲਈ, ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ

ਸੱਜੇ ਤੋਂ ਥੋੜ੍ਹਾ ਖੱਚੋ. ਇੱਕਿ ਛੋਟਾ ਨਵਾ ਂਅਨੁਕਿੂਲਣ ਬੌਕਿਸ ਵਖਾਈ ਦੇਵੇਗਾ, ਅਤੇ ਨਾ ਮਲੀ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਉਸ ਬਕਿਸੇ ਵੱਚ ਸੁੱਟਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ.

ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ ਦਾ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਬਾੱਕਿਸ ਨੰੂ ਤੁਰੰਤ ਇਸ ਦੇ ਖੱਬੇ ਪਾਸੇ ਖੱਚ ਕੇਿ ਸੁੱਟਣ ਨਾਲ ਵੀ ਮਲਾਇਆ ਨਹੀ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ.
ਕੋਿਈ ਵੀ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਜੋ ਉਸ ਅਸਲ ਭਾਸ਼ਾ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਫਰ ਸ਼ਬਦ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਵਾਪਸ ਆ ਜਾਦਂੇ ਹਨ.
ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਸਹੀ ਤਰਤੀਬ ਵਚ ਰਹਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ. ਜੇ ਮਲਾਉਣ ਵੱਚ 3 ਜਾ ਂਵਧਿੇਰੇ ਮੂਲ ਸ਼ਬਦ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਸਭ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਸੱਜੇ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ
ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਨਾ ਮਲਾਓ. ਪਹਲਾ ਂਕਿੇਂਦਰੀ ਸ਼ਬਦਾ ਂ(ਸ਼ਬਦਾ)ਂ ਨੰੂ ਮਲਾਉਣ ਦਾ ਨਤੀਜਾ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਸਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਹੋ ਜਾਣ. ਜਦੋਂ ਅਜਹਾ ਹੁੰਦਾ
ਹੈ, ਤਾ ਂਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਵਾਪਸ ਕਿਰਨ ਲਈ ਉਸ ਖਾਨੇ ਵੱਚ ਬਚੇ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਨਾ ਮਲਾਓ .

ਇੱਕਸਾਰ ਹੋਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਤਾਬ ਨੰੂ ਇੱਕਿਸਾਰ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਬਾਰੇ ਸਵਾਲ ਅਤੇ ਟੱਪਣੀਆ ਂਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਸਮਾ ਂਆ ਗਆ ਹੈ ਕਿ ਜਾ ਂਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਨੰੂ
ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਭੇਜੋ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨਾਲ ਮਲ ਕੇਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਚਾਰ-ਵਟਾਦਂਰੇ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਕਿਰੋ. ਇਸ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਕਿਰਨ ਦੇ ਕਿਦਮਾ ਂਲਈ, ਵਾਪਸ ਜਾਉ ਜੱਥੇ ਤੁਸੀਂ
[ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ ਲਈ ਕਿਦਮ] (../vol2-backtranslation/01.md) ਪੰਨੇ 'ਤੇ ਛੱਡ ਦੱਤਾ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਨੰੂ ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ
ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸੇਧਿ ਉਪਕਿਰਨ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਜਾਚਂ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਕਸਮਾਂ

ਜਾਚਂ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਕਸਮਾਂ

ਕਿਸੇ ਵੀ ਅਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛੋ ਜੋ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਹੀ ਨਹੀਂ ਜਾਪਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਇਸ ਦੀ
ਵਆਖਆ ਕਿਰ ਸਕੇਿ. ਜੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਵੀ ਇਹ ਸਹੀ ਨਹੀਂ ਲੱਗਦਾ, ਤਾ ਂਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵਵਸਥਤ ਕਿਰ
ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ:
ਹਰ ਕਿਸੇ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਜੋੜੀ ਹੋਈ ਜਾਪਦੀ ਹੈ, ਜਹੜੀ ਪਾਠ ਦੇ ਸ੍ਰੋਤ ਅਰਥ ਦਾ ਹੱਸਾ
ਨਹੀਂ ਸੀ. (ਯਾਦ ਰੱਖੋ, ਅਸਲੀ ਅਰਥ [ਨੰੂ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਸੰਪੂਰਨ ਜਾਣਕਿਾਰੀ] (../../
translate/figs-explicit/01.md))
ਹਰ ਕਿਸੇ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਗੁੰਮ ਹੋਈ ਜਾਪਦੀ ਹੈ, ਜਹੜਾ ਪਾਠ ਦੇ ਸ੍ਰੋਤ ਅਰਥ ਦਾ ਹੱਸਾ ਸੀ ਪਰ ਉਸ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ.
ਹਰ ਕਿਸੇ ਉਹ ਅਰਥ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਅਰਥ ਨਾਲੋਂ ਵੱਖਰਾ ਜਾਪਦਾ ਹੈ।.
ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਂਣ ਲਈ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਮੁੱਖ ਬੰਦੂ ਜਾ ਂਹਵਾਲੇ ਦਾ ਵਸ਼ਾ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਇਸ ਨੰੂ ਸੰਖੇਪ ਵੱਚ ਕਿਰਨ ਲਈ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਹਵਾਲਾ ਕਿੀ
ਕਿਹ ਰਹਾ ਹੈ ਜਾ ਂਸਖਾ ਰਹਾ ਹੈ. ਜੇ ਉਹ ਕਿਸੇ ਛੋਟੇ ਬੰਦੂ ਨੰੂ ਪਹਲ ਦੇ ਅਧਿਾਰ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਚੁਣਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਹਨਾ ਂਨੰੂ ਉਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨੰੂ ਵਵਸਥਤ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ
ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ, ਜਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਹਵਾਲੇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ।.
ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਹੱਸੇ ਸਹੀ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹਨ - ਜਹੜੇ ਤਰਕਿ, ਜੋੜ੍ਹ, ਪ੍ਰਭਾਵ, ਸਾਰਾਸਂ਼, ਆਦ ਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਵੱਚ
ਸਹੀ ਸੰਯੋਜਕਿਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਚੰਨਤ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ।
ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਇਕਿਸਾਰਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ, ਜਵੇਂ [ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ ਲਈ ਕਿਦਮ] (../vol2-steps/01.md) ਦੇ ਆਖਰੀ ਭਾਗ ਵੱਚ ਦੱਸਆ ਗਆ
ਹੈ. ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਹਰੇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਸਭਆਚਾਰ ਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ - ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕੌਿਣ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਿਹੜੇ ਮੌਕਿਆ ਂਤੇ. ਇਹ ਵੀ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਹੋਰ ਸ਼ਰਤਾਂ
ਕਿੀ ਸਮਾਨ ਹਨ ਅਤੇ ਸਮਾਨ ਸ਼ਰਤਾ ਂਵੱਚ ਕਿੀ ਅੰਤਰ ਹਨ. ਇਹ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਵੇਖਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੀ ਕਿੁੱਝ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਣਚਾਹੇ ਅਰਥ ਹੋ
ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਇਹ ਵੇਖਣ ਲਈ ਕਿ ਕਿਹੜਾ ਸ਼ਬਦ ਸਹੀ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਜੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਪ੍ਰਸੰਗਾ ਂਵੱਚ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ
ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ.
ਬੋਲਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜ੍ਹਆ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ. ਜੱਥੇ ਕਿਤੇ ਵੀ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਾਠ ਵੱਚ ਭਾਸ਼ਣ ਦਾ ਇੱਕਿ ਅਲੰਕਿਾਰ ਹੈ, ਵੇਖੋ ਕਿ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ
ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓਂ ਕਿ ਇਹ ਉਸੇ ਹੀ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਜੱਥੇ ਕਿਤੇ ਵੀ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਬੋਲਣ ਦਾ ਕੋਿਈ ਅਲੰਕਿਾਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਂਣ ਲਈ
ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਇਹ ਉਹੀ ਅਰਥ ਦਾ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਇਹਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਾਠ. ਵੱਚ ਹੈ।
ਇਹ ਵੇਖਣ ਲਈ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਕਿ ਵੱਖਰੇ ਵਚਾਰਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਪਆਰ, ਮੁਆਫ਼ੀ, ਅਨੰਦ, ਆਦ. ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਿੁੰਜੀ ਸ਼ਬਦ ਵੀ
ਹਨ.

1ਚੀਜ਼ਾ ਂਜਾ ਂਅਭਆਸਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਸਭਆਚਾਰ ਵੱਚ ਅਣਜਾਣ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀਆ ਂਹਨ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਤਸਵੀਰਾਂ
ਵਖਾਉਂਣਾ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਾਉਣਾ ਕਿ ਉਹ ਜੋ ਵੀ ਹਨ ਬਹੁਤ ਮਦਦਗਾਰ ਹਨ.

ਆਤਮਾ ਦੇ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਬਾਰੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਵਚਾਰ ਕਿਰੋ ਅਤੇ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਸਭਆਚਾਰ ਵੱਚ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਸਮਝਆ ਗਆ ਹੈ. ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓਂ ਕਿ
ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਵਰਤਆ ਗਆ ਸਹੀ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।
ਕਿਸੇ ਵੀ ਅਜਹੀ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ ਜਸ ਬਾਰੇ ਤੁਸੀਂ ਸੋਚਦੇ ਹੋ ਖਾਸ ਕਿਰਕੇਿ ਜਸ ਨੰੂ ਹਵਾਲੇ ਵੱਚ ਸਮਝਣਾ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ

ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਸੁਧਿਾਰ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਨੰੂ ਜਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਹੋਰ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨੰੂ ਉੱਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਵਾਰ
ਫਰ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਇਆ ਂਜਾ ਸਕੇਿ ਕਿ ਹਰ ਚੀਜ਼ ਅਜੇ ਵੀ ਕਿੁਦਰਤੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਚੱਲਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸਹੀ ਸੰਯੋਜਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ. ਜੇ ਕਿਸੇ
ਸੁਧਿਾਰ ਵੱਚ ਕਿੁੱਝ ਗਲਤ ਹੈ ਜੋ ਕਿੁਦਰਤੀ ਨਹੀਂ ਹੈ , ਤਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਵਾਧਿੂ ਵਵਸਥਾਵਾ ਂਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ. ਜਾਚਂ ਅਤੇ ਸੰਸ਼ੋਧਿਨ ਦੀ ਇਹ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਉਦੋਂ ਤੱਕਿ
ਦੁਹਰਾਉਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪ ਵੱਚ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸੰਚਾਰ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦਾ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਵੱਚ ਮੈਂ ਕਿੀ ਵੇਖਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ - ਕਿਲੀਸਆਵਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੁਆਰਾ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ

ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਪ੍ਰਮਾਣਕ ਜਾਚਂ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਪ੍ਰਮਾਣਇਕ ਜਾਚਂ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਲਈ ਹਨ ਜਹੜੇ ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ ਧਿਆਨ ਵੱਚ ਰੱਖਣ
ਲਈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਨਵਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹਨ.

ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਹੱਸਆ ਂਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਤੁਸੀਂ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਦੇ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ.ਜਾ ਂਜਦੋਂ
ਪਾਠ ਦੇ ਵੱਚ ਸਮੱਸਆਵਾ ਂਦਾ ਤੁਸੀਂ ਸਾਹਮਣਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ। ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਪਹਲੇ ਸਮੂਹ ਵੱਚ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ
ਕਿਸੇ ਵੀ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ “ਨਹੀਂ” ਉੱਤਰ ਦੰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਵਧਿੇਰੇ ਵਸਥਾਰ ਨਾਲ ਸਮਝਾਓ, ਉਸ
ਖਾਸ ਅੰਸ਼ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਮਹਸੂਸ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ ਕਿ ਸਹੀ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਦਓ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਸਹੀ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.

ਇਹ ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਦੱਸੀ ਗਈ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪਾਠ ਦੇ ਸਰੋਤ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨਾ ਹੈ. ਇਸਦਾ ਅਰਥ
ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿੁੱਝ ਉਪਵਾਕਿ ਦੇ ਕ੍ਰਮ ਨੰੂ ਬਦਲਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਪੈ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਰੋਤ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਇੱਕਿਲੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ
ਵੱਚ ਅਨੇਕਿ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਗਆ ਹੈ. ਦੂਸਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂ(ਓ.ਐਲ.) ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ ਇਨ੍ਹਾ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਨੰੂ ਸਮਝਆ ਨਹੀਂ ਜਾਦਂਾ ਹੈ।. ਅਨੁਵਾਦਕਿਾਂ
ਨੰੂ ਸਰਫ ਇਹ ਤਬਦੀਲੀਆ ਂਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਰਹੇਜ਼ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾ (ਜੀ.ਐਲ.) ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਯੂ.ਐਲ.ਟੀ. ਯੂ ਐਲ ਟੀ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਓਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਇਹ
ਵਖਾਉਂਣਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਮੂਲ ਬਾਈਬਲ ਅਧਿਾਰਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤਾ, ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਉਸੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਧਿਾਰਣ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਰੂਪਾ ਂਵਚ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿਰਨਾ ਹੈ,
ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਇਸ ਵੱਚ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਵਧਿੇਰੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਓ.ਐਲ. ਜੀਐਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਸ਼ਾ-ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਨੰੂ ਯਾਦ ਰੱਖਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ. ਪਰ
ਓਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਲਈ, ਉਦੇਸ਼ ਹਮੇਸ਼ਾ ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਸਹੀ ਵੀ.

ਇਹ ਵੀ ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਉਸ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਸਨ ਜਹੜੀ ਅਸਲੀ ਸ੍ਰੋਤੇ ਨੰੂ ਅਸਲੀ ਸੰਦੇਸ਼ ਤੋਂ ਸਮਝ ਗਏ ਹੋਣ, ਪਰ ਅਸਲੀ ਲੇਖਕਿ ਨੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ
'ਤੇ ਨਹੀਂ ਦੱਸਆ. ਜਦੋਂ ਇਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੱਸੇ ਗਏ ਸ੍ਰੋਤਆ ਂਨੰੂ ਪਾਠ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨਾ ਚੰਗਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਬਾਰੇ
ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, ਵੇਖੋ [ਪ੍ਰਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਿਾਰੀ] (../../translate/figs-explicit/01.md).

ਪ੍ਰਮਾਣਕ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਵਸ਼ਵਾਸ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਦਸ਼ਾ-ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਦੇ ਬਆਨ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਹੈ?
ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਰੋਤ ਅਤੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਅਤੇ ਸਭਆਚਾਰ ਦੀ ਚੰਗੀ ਸਮਝ ਵਖਾਈ?
ਕਿੀ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਕਿੁਦਰਤੀ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਬੋਲਦਾ ਹੈ?
ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ [ਸੰਪੂਰਨ ਹੈ] (../complete/01.md) (ਕਿੀ ਇਸ ਵੱਚ ਸਰੋਤ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਸਾਰੀਆ ਂਆਇਤਾ,ਂ ਘਟਨਾਵਾ ਂਅਤੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੈ)?
ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀਆ ਂਕਿਹੜੀਆ ਂਕਿਸਮਾ ਂਵੱਚੋਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੇ ਲਾਗੂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤਾ?
ਸ਼ਬਦ-ਦਰ-ਸ਼ਬਦ ਅਨੁਵਾਦ, ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਰੋਤ ਰੂਪ ਵੱਚ ਬਲਕਿੁੱਲ਼ ਨੇੜ੍ਹੇ ਰਹੰਦਾ ਹੈ
ਵਾਕਿ-ਦਰ-ਵਾਕਿ ਅਨੁਵਾਦ, ਕਿੁਦਰਤੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵਾਕਿ ਬਣਤਰਾਂ

ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ

ਅਰਥ-ਕਿੇਂਦਦ੍ਰਿਤ ਕਿੀਤਾ ਹੋਇਆ ਅਨੁਵਾਦ, ਸਥਾਨਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸਮੀਕਿਰਨ ਦੀ ਅਜ਼ਾਦੀ ਲਈ ਉਦੇਸ਼
ਕਿੀ ਸਮੂਹ ਆਗੂ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੇ ਜਸ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿੀਤੀ ਹੈ (ਜਵੇਂ ਕਿ ਪ੍ਰਸ਼ਨ 4 ਵੱਚ ਦੱਸਆ ਗਆ ਹੈ) ਇਹ ਭਾਈਚਾਰੇ ਲਈ ਢੁੱਕਿਵਾਂ
ਹੈ?
ਕਿੀ ਸਮੂਹ ਆਗੂ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਬੋਲੀ ਵਸ਼ਾਲ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਨਾਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਉੱਤਮ ਹੈ?
ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੇ ਭਾਵਾ,ਂ ਵਾਕਿ ਸੰਯੋਜਕਿਾ ਂਅਤੇ ਅੱਖਰਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਹੈ ਜੋ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਲੋਕਿਾ ਂਦੁਆਰਾ ਪਛਾਣੇ ਜਾਣਗੇ?
ਇਸ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦੀ ਪੜਚੋਲ ਕਿਰਨ ਦੇ ਹੋਰ ਤਰੀਕਿਆ ਂਲਈ, [ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ] (../acceptable/01.md) ਵੇਖੋ
ਜਵੇਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਪੜ੍ਹਦੇ ਹੋ, ਸਥਾਨਕਿ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਸਭਆਚਾਰਕਿ ਵਸ਼ਆ ਂਬਾਰੇ ਸੋਚੋ ਜੋ ਸ਼ਾਇਦ ਕਿਤਾਬ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਅੰਸ਼ਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਬਣਾ
ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਅੰਸ਼ਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਜੋ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਗਲਤਫਹਮੀ
ਤੋਂ ਬਚਦਾ ਹੈ ਜੋ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸਭਆਚਾਰਕਿ ਮੁੱਦੇ ਕਿਾਰਨ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ?
ਇਨ੍ਹਾ ਂਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹਵਾਲਆ ਂਵੱਚ, ਕਿੀ ਸਮੂਹ ਆਗੂ ਮਹਸੂਸ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਹੈ ਜੋ ਉਹੀ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਦੀ ਹੈ ਜੋ ਸਰੋਤ
ਪਾਠ ਵੱਚ ਹੈ?
ਤੁਹਾਡੇ ਫੈਂਸਲੇ ਵੱਚ, ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਉਹੀ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵਾਗਂ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ? ਜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਕੋਿਈ ਹੱਸਾ ਤੁਹਾਨੰੂ “ਨਹੀਂ” ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੇਣ ਦਾ ਕਿਾਰਨ
ਬਣਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਦੂਜੇ ਸਮੂਹ ਦੇ ਉੱਤਰ ਦਓ.

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਦੂਜੇ ਸਮੂਹ ਦੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ “ਹਾ”ਂ ਉੱਤਰ ਦੰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਵਧਿੇਰੇ ਵਸਥਾਰ ਨਾਲ ਸਮਝਾਓ ਤਾ ਂਜੋ ਅਨਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਪਤਾ ਲੱਗ ਸਕੇਿ ਕਿ ਖਾਸ
ਸਮੱਸਆ ਕਿੀ ਹੈ, ਪਾਠ ਦੇ ਕਿਹੜੇ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਸੁਧਿਾਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਠੀਕਿ ਕਿਰੋਗੇ.

ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਸਧਿਾਤਂਕਿ ਗਲਤੀਆ ਂਹਨ?
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਹੀ ਜਾਚਂ

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਆਗਆ

ਸਵੈ-ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਸਰਲੇਖ

ਕਿੀ ਤੁਹਾਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਕੋਿਈ ਖੇਤਰ ਲੱਭੇ ਜੋ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾ ਂਤੁਹਾਡੇ ਮਸੀਹੀ ਭਾਈਚਾਰੇ ਵੱਚ ਪਾਈ ਗਈ ਨਹਚਾ ਦੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਮਾਮਲਆ ਂਦੇ
ਉਲਟ ਜਾਪਦੇ ਹਨ?
ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੇ ਵਾਧਿੂ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਜਾ ਂਵਚਾਰ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤੇ ਜੋ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵਚਲੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਦਾ ਹੱਸਾ ਨਹੀਂ ਸਨ? (ਯਾਦ ਰੱਖੋ, ਅਸਲ ਸੰਦੇਸ਼ ਵੱਚ [ਸਪੱਸ਼ਟ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ] (../../translate/figs-explicit/01.md) ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ.)
ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੇ ਉਹ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਜਾ ਂਵਚਾਰ ਛੱਡ ਦੱਤੇ ਜੋ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵਚਲੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਦਾ ਹੱਸਾ ਸਨ?

ਜੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਆਈਆ ਂਸਨ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨਾਲ ਮਲਣ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਣਾਓ ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾ ਂਸਮੱਸਆਵਾ ਂਨੰੂ ਹੱਲ ਕਿਰੋ. ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਮੁਲਾਕਿਾਤ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ,
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਸਮੂਹ ਦੇ ਆਗੂਆ ਂਨਾਲ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਸੋਧਿੇ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਇਆ ਂਜਾ ਸਕੇਿ ਕਿ ਇਹ ਅਜੇ ਵੀ
ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸੰਚਾਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਰ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਦੁਬਾਰਾ ਮਲਦਾ ਹੈ.

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਮਨਜ਼ੂਰੀ ਦੇਣ ਲਈ ਤਆਰ ਹੋ, ਤਾ ਂਇੱਥੇ ਜਾਓ: [ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਪ੍ਰਵਾਨਗੀ] (../vol2-things-to-check/01.md).
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਣ

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਦੇ ਕਿਦਮ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਉਦੇਸ਼

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕੀ ਹੈ?

ਇੱਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ, ਦੱਸੀ ਗਈ ਸ਼ਥਾਨਕਿ ਭਾਸ਼ਾ (ਓ.ਐੱਲ.) ਤੋਂ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ
ਵਾਪਸ ਬਾਈਬਲ ਅਧਿਾਰਤ ਪਾਠ ਦਾ ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ।(ਜੀ.ਐਲ . ਜਸ ਨੰੂ " ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ "
ਕਿਹਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਸਥਾਨਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਜੋ ਕਿੀਤਾ ਗਆ
ਸੀ ਉਸ ਨਾਲੋਂ ਉਲਟ ਦਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ. ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਹੈ ਕਿਸੇ ਨੰੂ ਜੋ ਦੱਸੀ ਗਈ
ਭਾਸ਼ਾ ਨਹੀਂ ਬੋਲਦਾ ਇਹ ਜਾਣਨ ਦੀ ਆਗਆ ਦੇਣਾ ਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀ ਕਿਹੰਦਾ
ਹੈ.

ਇੱਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਬਲਕਿੁੱਲ ਸਧਿਾਰਣ ਸ਼ੈਲੀ ਵੱਚ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ, ਹਾਲਾਕਿ, ਇਸ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਟੀਚਾ ਹੋਣ ਦੇ ਰੂਪ ਵੱਚ ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਨਹੀਂ ਹੈ (ਜੋ
ਇਸ ਸਥਤੀ ਵੱਚ ਹੈ, ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ). ਇਸ ਦੀ ਬਜਾਏ, ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਦੱਸੀ ਗਈ ਸਥਾਨਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ ਪ੍ਰਗਟਾਵੇ ਨੰੂ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਢੰਗ
ਨਾਲ ਦਰਸਾਉਣਾ ਹੈ, ਜਦਕਿ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵਆਕਿਰਣ ਅਤੇ ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਵੀ ਕਿਰਨਾ ਹੈ. ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ,ਂ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠ
ਵਚਲੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਸ ਨੰੂ ਹੋਰ ਤੇਜ਼ੀ ਅਤੇ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹ ਸੱਕਿਦੇ
ਹਨ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਉਂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਉਦੇਸ਼

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਉਂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ?

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਬਾਈਬਲ ਅਧਿਾਰਤ ਸਮਗਰੀ ਦੇ ਸਲਾਹਕਿਾਰ ਜਾ ਂਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ
ਆਗਆ ਦੇਣਾ ਹੈ ਜੋ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਵੇਖਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣ ਲਈ ਸਮਝਦਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੀ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਹੀ ਉਹ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ.ਹੈ, ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ
ਨਾਲ, ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ "ਵੇਖ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ" ਅਤੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਜਾਣੇ ਬਗੈਰ ਦੱਸੀ
ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਲਈ, ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਇੱਕਿ ਅਜਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਹੋਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਜੋ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲਾ ਵਅਕਿਤੀ
(ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ) ਅਤੇ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝ ਸਕਿਣ. ਅਕਿਸਰ ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠ ਨੰੂ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ
ਉਸੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਜੋ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਲਈ ਵਰਤੀ ਗਈ ਸੀ.

ਕਿੁੱਝ ਲੋਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਨੰੂ ਬੇਲੋੜਾ ਸਮਝਣ, ਕਿਉਂਕਿ ਬਾਈਬਲ ਅਧਿਾਰਤ ਪਾਠ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵੱਚ ਮੌਜੂਦ ਹੈ. ਪਰ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਯਾਦ ਰੱਖੋ: ਇਹ
ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਇਹ ਵੇਖਣ ਦੀ ਆਗਆ ਦੇਣਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੀ ਹੈ. ਸਰਫ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਮੂਲ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨਾ ਹੀ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਇਹ ਵੇਖਣ ਦੀ ਆਗਆ
ਨਹੀਂ ਦੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਕਿੀ ਹੈ. ਇਸ ਲਈ, ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਨਵਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਜੋ ਸਰਫ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਤੇ ਅਧਿਾਰਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਕਿਾਰਨ ਕਿਰਕੇਿ, ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ * ਜਦੋਂ ਆਪਣਾ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਤਾ ਂਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦਾ,
ਪਰ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਾਠ ਤੇ * ਸਰਫ *. ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ, ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਉਹ ਸਾਰੀਆ ਂਸਮੱਸਆਵਾ ਂਦੀ ਪਛਾਣ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਮੌਜੂਦ
ਹੋ ਸੱਕਿਦੀਆ ਂਹਨ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਨੰੂ ਹੱਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ।.

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਬਹਤਰ ਬਣਾਉਣ ਵਚ ਵੀ ਬਹੁਤ ਲਾਭਕਿਾਰੀ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ
ਇਸ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸਮਝਆ ਹੈ. ਕਿਈ
ਵਾਰੀ, ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵੱਖਰੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਮਝ ਲਆ ਸੀ ਜਸ ਤੋਂ ਉਹ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ. ਅਜਹੀ ਸਥਤੀ ਵੱਚ, ਉਹ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ
ਨੰੂ ਬਦਲ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਜੋ ਇਹ ਉਹਨਾ ਂਸਾਧਿਨਾ ਂਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰੇ ਜਸਦਾ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਇਰਾਦਾ ਕਿੀਤਾ ਸੀ. ਜਦੋਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਇਸ ਨੰੂ ਵਾਪਸ ਕਿਰਨ
ਵਾਲੇ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਇਨ੍ਹਾ ਂਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਲੈਂਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਤਬਦੀਲੀਆ ਂਕਿਰ ਸਕਿਣ. ਜਦੋਂ ਉਹ ਅਜਹਾ
ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਆਪਣੀ ਜਾਚਂ ਨੰੂ ਬਹੁਤ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਿਾਤ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਬਹੁਤ
ਸਾਰੀਆ ਂਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਸੀ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਸ ਨੰੂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ
ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਉਦੇਸ਼

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕ

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਸ ਨੰੂ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ?

ਵਾਪਸ ਚੰਗਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਵਅਕਿਤੀ ਕੋਿਲ ਤੰਨ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਯੋਗਤਾਵਾ ਂਹੋਣੀਆਂ
ਚਾਹੀਦੀਆ ਂਹਨ|

ਜਹੜਾ ਵਅਕਿਤੀ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ
ਦੀ ਮਾ-ਂਬੋਲੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਵੀ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਬੋਲਦਾ ਹੋਵੇ|
ਵਾਪਸ ਲਖਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਉਸਨੰੂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਤੌਰ 'ਤੇ ਦੋਵਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਪੜ੍ਹਨ ਅਤੇ ਲਖਣ ਦੇ ਲਈ ਯੋਗ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ|
ਇਹ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਵੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਦੱਸੀ ਗਈ ਸਥਾਨਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਸੀ ਜੋ ਉਹ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ| ਇਸਦਾ
ਕਿਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਜਸਨੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਸਥਾਨਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਉਹ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਕਿੀਤਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ
ਅਰਥ ਨੰੂ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇਸ ਨਤੀਜੇ ਦੇ ਨਾਲ ਰੱਖ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਸ੍ਰੋਤ ਵਰਗਾ ਹੀ ਦਸਦਾ ਹੈ| ਪਰ ਇਹ ਸੰਭਵ ਹੈ ਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਸਥਾਨਕਿ ਭਾਸ਼ਾ
ਦਾ ਇੱਕਿ ਬੋਲਣਵਾਲਾ ਜਸ ਨੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਤੇ ਕੰਿਮ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ, ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵੱਖਰੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸਮਝਗੇਾ, ਜਾ ਂਇਸ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਹੱਸਆ ਂਨੰੂ ਬਲਕਿੁੱਲ ਨਹੀਂ
ਸਮਝਗੇਾ| ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਇਹ ਜਾਣਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਦੂਸਰੇ ਅਰਥ ਕਿੀ ਹਨ ਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਹੋਰ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਸਮਝ ਲੈਣਗੇ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨਾਲ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਸਕੇਿ ਤਾ ਂਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂਦੇ ਸਹੀ ਅਰਥਾ ਂਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰ ਸਕੇਿ|
ਜਹੜਾ ਵਅਕਿਤੀ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਵੀ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਜਾਣਦਾ| ਇਸਦਾ ਕਿਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਵਾਪਸ
ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਸਰਫ਼ ਉਹੀ ਅਰਥ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵੇਖਣ ਤੋਂ ਸਮਝਦਾ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਗਆਨ ਦੁਆਰਾ ਜੋ ਕਿ ਸ਼ਾਇਦ ਉਹ
ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਪੜ੍ਹਨ ਤੋਂ ਲੈ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ|

1. 

2. 

3. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਇੱਥੇ ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਕਸਮਾਂ

ਇੱਥੇ ਕਸ ਕਸਮ ਦੇ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਹਨ?

ਮੌਖਕ

ਮੌਖਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਉਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ
ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਦਾ ਜਾ ਂਸੁਣਦਾ ਹੈ. ਉਹ ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਇਹ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਇੱਕਿ ਵਾਰੀ ਕਿਰੇਗਾ, ਜਾਂ
ਇੱਕਿ ਵਾਰੀ ਵੱਚ ਦੋ ਵਾਕਿ ਜੇ ਉਹ ਛੋਟੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਜਦੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਕਿੁੱਝ ਸੁਣਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇੱਕਿ ਸਮੱਸਆ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਮੌਖਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਰੋਕਿ ਦੇਵੇਗਾ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੋਿਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛ ਸਕੇਿ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਦੇ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਵਧਿੇਰੇ ਮੈਂਬਰ ਵੀ ਮੌਜੂਦ ਹੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਰੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ
ਉੱਤਰ ਦੇ ਸਕਿਣ.

ਮੌਖਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਇੱਕਿ ਫਾਇਦਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਲਈ ਤੁਰੰਤ ਪਹੁੰਚਯੋਗ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਦੇ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ
ਬਾਰੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਦੇ ਉੱਤਰ ਦੇ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਮੌਖਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਇੱਕਿ ਨੁਕਿਸਾਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਵਾਪਸ ਜਾਣ ਦੇ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ way ਢੰਗ
ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਸਮਾ ਂਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਰਬੋਤਮ ਢੰਗ ਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਨਾ ਕਿਰੇ. ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਇਸ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਪ੍ਰਸ਼ਨ
ਪੁੱਛਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵਧਿੀਆ ਢੰਗ ਨਾਲ ਪ੍ਰਗਟ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੋਵੇ. ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਨੁਕਿਸਾਨ ਇਹ ਵੀ ਹੈ ਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਕੋਿਲ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ
ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਕਿਰਨ ਲਈ ਵੀ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਸਮਾ ਂਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਦੂਜੀ ਸੁਣਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਉਸ ਕੋਿਲ ਇੱਕਿ ਵਾਕਿ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਲਈ ਸਰਫ ਕਿੁੱਝ ਸਕੰਿਟ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਇਸ ਕਿਰਕੇਿ, ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ
ਉਹ ਸਾਰੀਆ ਂਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਨੰੂ ਨਾ ਫੜ ਸਕੇਿ ਜੋ ਉਸ ਨੰੂ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋਣਗੀਆ ਂਜੇ ਉਸ ਕੋਿਲ ਹਰ ਵਾਕਿ ਦੇ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਲਈ ਵਧਿੇਰੇ ਸਮਾ ਂਹੁੰਦਾ.

ਲਖਆ ਹੋਇਆ

ਇੱਥੇ ਦੋ ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਲਖੇ ਹੋਏ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਹਨ. ਦੋਵਾ ਂਦੇ ਵਚਕਿਾਰ ਅੰਤਰ ਲਈ, ਵਾਪਸ ਲਖਆ ਹੋਇਆ ਅਨੁਵਾਦ ਵੇਖੋ. ਇੱਕਿ ਲਖਆ ਹੋਇਆ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ
ਜ਼ੁਬਾਨੀ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਫਾਇਦੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਪਹਲਾ,ਂ ਜਦੋਂ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਲਖਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਇਸ ਨੰੂ ਪੜ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਵੇਖਣ ਲਈ
ਕਿ ਕੋਿਈ ਅਜਹੀ ਜਗ੍ਹਾ ਹੈ ਜੱਥੇ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੇ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਗਲਤ ਸਮਝਆ ਹੈ. ਜੇ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਗਲਤ ਸਮਝਆ ਹੈ, ਤਾ ਂਦੂਸਰੇ ਪਾਠਕਿ
ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸੁਣਨ ਵਾਲੇ ਜ਼ਰੂਰ ਇਸ ਨੰੂ ਗਲਤ ਸਮਝਣਗੇ, ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਬੰਦੂਆ ਂਤੇ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸੋਧਿਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ.

ਦੂਜਾ, ਜਦੋਂ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਲਖਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਿਾਤ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਪੜ੍ਹ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਵਾਪਸ
ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਪੈਦਾ ਹੋਏ ਕਿਸੇ ਵੀ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦੀ ਖੋਜ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸਮਾ ਂਲੈ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਇਥੋਂ ਤੱਕਿ ਕਿ ਜਦੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਸਮੱਸਆ ਦੀ ਖੋਜ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਨਹੀਂ
ਪੈਂਦੀ, ਵਾਪਸ ਲਖਆ ਹੋਇਆ ਅਨੁਵਾਦ ਉਸ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਲਈ ਵਧਿੇਰੇ ਸਮਾ ਂਦੰਦਾ ਹੈ. ਉਹ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਦੀ ਪਛਾਣ ਅਤੇ ਹੱਲ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਅਤੇ
ਕਿਈ ਵਾਰ ਸਮੱਸਆਵਾ ਂਦਾ ਬਹਤਰ ਹੱਲ ਆ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਸ ਦੇ ਕੋਿਲ ਹਰ ਇੱਕਿ ਦੇ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਲਈ ਵਧਿੇਰੇ ਸਮਾ ਂਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਸ ਕੋਿਲ ਹਰ ਵਾਕਿ ਬਾਰੇ ਸੋਚਣ ਲਈ
ਸਰਫ ਕਿੁੱਝ ਸਕੰਿਟ ਹੁੰਦੇ ਹਨ.

ਤੀਜਾ, ਜਦੋਂ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਲਖਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਵੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਿਾਤ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਆਪਣੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਲਖਤੀ ਰੂਪ ਵੱਚ ਤਆਰ ਕਿਰ
ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਜੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਮੁਲਾਕਿਾਤ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਸਮਾ ਂਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜੇ ਉਨ੍ਹਾ ਂਕੋਿਲ ਗੱਲਬਾਤ ਕਿਰਨ ਦਾ ਤਰੀਕਿਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਆਪਣੇ ਲਖਤੀ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਭੇਜ
ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਸਕਿਣ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਉਹ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਬਦਲ ਸਕਿਣ ਜੋ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਲੱਗੀਆ.ਂ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਟੀਮ ਅਤੇ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਬਾਈਬਲ
ਅਧਿਾਰਤ ਹੋਰ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਇਕਿੱਠੇ ਮਲਦੇ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਆਪਣੀ ਮੁਲਾਕਿਾਤ ਤੋਂ
ਪਹਲਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਹੱਲ ਕਿਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਸਨ. ਮੀਟੰਗ ਦੌਰਾਨ, ਉਹ ਜਹੜੀਆ ਂਸਮੱਸਆਵਾ ਂਰਹ ਗਈਆ ਂਹਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਉੱਤੇ ਧਿਆਨ ਕਿਰ
ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. ਇਹ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਉਹ ਥਾਵਾ ਂਹੁੰਦੀਆ ਂਹਨ ਜੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੇ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਨੰੂ ਨਹੀਂ ਸਮਝਆ ਹੁੰਦਾ ਜਾ ਂਜੱਥੇ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਬਾਰੇ
ਕਿੁੱਝ ਨਹੀਂ ਸਮਝਦਾ ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਸੋਚਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਥੇ ਕੋਿਈ ਸਮੱਸਆ ਹੈ ਜੱਥੇ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਉਸ ਸਥਤੀ ਵੱਚ, ਮੀਟੰਗ ਦੇ ਸਮੇਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਸਮਝਾ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ
ਕਿ ਇਹ ਕਿੀ ਹੈ ਜਸ ਦੀ ਉਹ ਨੰੂ ਸਮਝ ਨਹੀਂ ਆਈ.

ਭਾਵੇਂ ਜਾਚਂ ਨੰੂ ਆਪਣੀ ਮੀਟੰਗ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਆਪਣੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਨੰੂ ਭੇਜਣ ਲਈ ਸਮਾ ਂਨਹੀਂ ਮਲਦਾ, ਫਰ ਵੀ ਉਹ ਮੀਟੰਗ ਵੱਚ ਵਧਿੇਰੇ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਸਮੀਖਆ
ਕਿਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣਗੇ, ਉਹ ਇਸ ਤੋਂ ਕਿ ਉਹ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਕਿਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਗਏ ਹੋਣਗੇ ਕਿਉਂਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੇ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਲਆ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ
ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਨੰੂ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਤਆਰ ਕਿਰ ਲਆ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਸ ਕੋਿਲ ਪਛਲੀ ਤਆਰੀ ਦਾ ਸਮਾ ਂਰਹਾ ਹੈ, ਉਹ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਹੌਲੀ ਰਫਤਾਰ ਨਾਲ ਪੂਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨ
ਦੀ ਬਜਾਏ ਸਰਫ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਸਮੱਸਆਵਾ ਂਦੇ ਖੇਤਰਾ ਂਬਾਰੇ ਵਚਾਰ ਵਟਾਦਂਰੇ ਲਈ ਵਰਤ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ ਜ਼ੁਬਾਨੀ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੇਲੇ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਚੌਥਾ, ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਲਖਤੀ ਅਨੁਵਾਦ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਕਿਸੇ ਜ਼ੁਬਾਨੀ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸੁਣਨ ਅਤੇ ਸਮਝਣ 'ਦੇ ਕਿਈਂ ਘੰਟਆ ਂਲਈ ਧਿਆਨ ਲਗਾਉਣ ਤੋਂ ਬਚਾਉਂਦਾ ਹੈ
ਕਿਉਂਕਿ ਇਹ ਉਸ ਨਾਲ ਬੋਲਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਜੇ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਇੱਕਿ ਸ਼ੋਰ ਮਾਹੌਲ ਵੱਚ ਮਲ ਰਹੀ ਹੈ, ਇਹ ਨਸ਼ਚਤ ਕਿਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਹਰ ਸ਼ਬਦ
ਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸੁਣਦੀ ਹੈ, ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਲਈ ਕਿਾਫ਼ੀ ਥਕਿਾਵਟ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ. ਇਕਿਾਗਰਤਾ ਦੇ ਮਾਨਸਕਿ ਤਣਾਅ ਦੀ ਸੰਭਾਵਨਾ ਨੰੂ ਵਧਿਾਉਂਦੀ ਹੈ ਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨਤੀਜੇ ਦੇ ਨਾਲ ਕਿੁੱਝ
ਸਮੱਸਆਵਾ ਂਨੰੂ ਗੁਆ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਅਧਿਾਰਤ ਪਾਠ ਵੱਚ ਅਣਉਚਤ ਰਹੰਦੇ ਹਨ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਕਿਾਰਨਾ ਂਕਿਰਕੇਿ, ਜਦੋਂ ਵੀ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇ ਤਾ ਂਅਸੀਂ ਵਾਪਸ ਲਖਤੀ ਅਨੁਵਾਦ
ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ.ਂ
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ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੀਆ ਂਲਖੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਇੱਥੇ ਕਿਸ ਪ੍ਰਕਿਾਰ ਦੇ ਲਖਤੀ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ
ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਇੱਕਿ ਚੰਗਾ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੇ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੀਆ ਂਲਖੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਕਸਮਾਂ

ਇੱਥੇ ਦੋ ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਲਖਤੀ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਹਨ.

ਰੇਖਾਵਾ ਂਵੱਚ ਲਖਤ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ

ਰੇਖਾਵਾ ਂਵੱਚ ਲਖਤ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਉਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਉਸ ਸ਼ਬਦ ਦੇ
ਹੇਠਾ ਂਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਵਜੋਂ
ਇੱਕਿ ਪਾਠ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਹਰੇਕਿ ਪੰਕਿਤੀ ਦੇ ਬਾਅਦ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ
ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਪੰਕਿਤੀ ਆਉਂਦੀ ਹੈ. ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਫਾਇਦਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਦੱਸੀ
ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੀ ਹੈ. ਉਹ ਹਰੇਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਅਰਥ ਦੀ ਸੀਮਾ ਨੰੂ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਲਨਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ
ਇਹ ਵੱਖਰੇ ਪ੍ਰਸੰਗਾ ਂਵੱਚ ਕਿਵੇਂ ਵਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ. ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਨੁਕਿਸਾਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਪਾਠ ਦੀ ਪੰਕਿਤੀ ਵਅਕਿਤੀਗਤ
ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਬਣੀ ਹੈ. ਇਹ ਪਾਠ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨਾ ਅਤੇ ਸਮਝਣਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਦੂਜੇ ਢੰਗ ਨਾਲੋਂ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਦੇ ਮਨ ਵੱਚ ਵਧਿੇਰੇ
ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਅਤੇ ਗਲਤਫਹਮੀਆ ਂਪੈਦਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਇਹੀ ਕਿਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਅਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਸ਼ਬਦ-ਲਈ-ਸ਼ਬਦ ਵਧਿੀ ਦੀ ਸਫ਼ਾਰਸ਼ ਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ!ਹਾਂ

ਮੁਫਤ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ

ਇੱਕਿ ਮੁਫਤ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਉਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਵੱਖਰੀ ਜਗ੍ਹਾ ਵੱਚ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ
ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਵਧਿੀ ਦਾ ਨੁਕਿਸਾਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਨਾਲ ਸਬੰਧਿਤ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਇਹ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਨੇੜ੍ਹੇ ਹੈ।
ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਇਸ ਨੁਕਿਸਾਨ ਨੰੂ ਦੂਰ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਮਦਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਵਾਪਸ ਕਿਰਨਾ ਹੈ, ਹਾਲਾਕਿ, ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਨਾਲ ਆਇਤ ਅੰਕਿਾਂ
ਅਤੇ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਕੇਿ. ਦੋਵਾ ਂਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ ਛੰਦ ਸੰਖਆਵਾ ਂਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਕੇਿ ਅਤੇ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਸਹੀ ਥਾਵਾ ਂਤੇ ਧਿਆਨ ਨਾਲ ਦੁਬਾਰਾ ਪੇਸ਼
ਕਿਰਨ ਨਾਲ, ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਧਿਆਨ ਰੱਖ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਕਿਹੜਾ ਹੱਸਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਦੇ ਕਿਹੜੇ ਹੱਸੇ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ. ਇਸ
ਵਧਿੀ ਦਾ ਫਾਇਦਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵਆਕਿਰਣ ਅਤੇ ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਨੰੂ
ਪੜ੍ਹਨਾ ਅਤੇ ਸਮਝਣਾ ਬਹੁਤ ਸੌਖਾ ਹੈ. ਭਾਵੇਂ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਵਆਕਿਰਣ ਅਤੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਕ੍ਰਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਆ,ਂ ਪਰ, ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ
ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਢੰਗ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਯਾਦ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਲਈ ਸਾਖਰਤਾ ਅਤੇ ਪੜ੍ਹਨਯੋਗਤਾ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਲਾਭਕਿਾਰੀ ਸੰਯੋਗ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਅਸੀਂ
ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ ਂਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਮੁਫਤ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਇਸ ਢੰਗ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੇ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਇੱਕਿਚੰਗਾ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ ਦਸ਼ਾ
ਨਰਦੇਸ਼ ਕਿਹੜੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੀਆ ਂਲਖੀਆ ਂਹੋਈਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਇੱਕ ਚੰਗਾ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਦੇ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼

1. ਸ਼ਬਦਾ ਂਅਤੇ ਉਪਵਾਕਾ ਂਲਈ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਨਯਮ

ਵਖਾਓ

ਇਸ ਭਾਗ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾ ਂਲਈ, "ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ" ਉਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ
ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਖਰੜ੍ਹਾ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ, ਅਤੇ "ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ" ਉਸ ਅਨੁਵਾਦ
ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਰਹਾ ਹੈ.

ੳ. ਪ੍ਰਸੰਗ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਅਰਥ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰੋ

ਜੇ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਸਰਫ ਇੱਕਿ ਬੁਨਆਦੀ ਅਰਥ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜੋ ਵਾਪਸ
ਅਨੁਵਾਦ ਦੌਰਾਨ ਉਸ ਇੱਕਿ ਬੁਨਆਦੀ ਅਰਥ ਦੀ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਜੇ, ਭਾਵੇਂ, ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਅਰਥ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਇਸ ਲਈ ਪ੍ਰਸੰਗ
ਉੱਤੇ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦੇ ਹੋਇਆ ਂਉਹ ਅਰਥ ਜਹੜਾ ਇਸ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਬਦਲਦਾ ਹੈ, ਤਦ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਜਾ ਂਵਾਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜੋ ਸਭ ਤੋਂ ਵਧਿੀਆ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਹੜਾ ਸ਼ਬਦ ਇਸ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵੱਚ ਵਰਤਆ ਗਆ ਸੀ।. ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਉਲਝਣ ਤੋਂ
ਬਚਣ ਲਈ, ਪਛਲਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਪਹਲੀ ਵਾਰ ਦੂਸਰੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਵਰਾਮ ਵੱਚ ਪਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜਦੋਂ ਉਹ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਵੱਖਰੇ ਢੰਗ ਨਾਲ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ
ਵਾਲਾ ਇਹ ਵੇਖ ਅਤੇ ਸਮਝ ਸਕੇਿ ਕਿ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਇੱਕਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਅਰਥ ਹਨ . ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, ਉਹ ਲਖ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, “ਆਓ (ਜਾਓ)” ਜੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਸ਼ਬਦ ਦਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਅਨੁਵਾਦ “ ਜਾਓ” ਦੇ ਪਛਲੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਸੀ ਪਰ ਨਵੇਂ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵੱਚ ਇਸਦਾ ਸਹੀ ਅਨੁਵਾਦ “ਆਓ।”

ਜੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਇੱਕਿ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸਹਾਇਕਿ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੇ ਪਛਲਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ
ਮੁਹਾਵਰੇ ਦਾ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦਾ ਹੈ (ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਅਰਥ ਅਨੁਸਾਰ), ਪਰੰਤੂ ਫਰ ਵੀ ਵਰਾਮ ਵੱਚ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ, ਅਨੁਵਾਦ
ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਉਸ ਜਗ੍ਹਾ 'ਤੇ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਹ ਵੀ ਵੇਖੇ ਕਿ ਇਸਦਾ ਕਿੀ ਅਰਥ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ,
ਇੱਕਿ ਪਛਲਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਇੱਕਿ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜਵੇਂ ਕਿ, "ਉਸਨੇ ਬਾਲਟੀ ਨੰੂ ਲੱਤ ਮਾਰੀ (ਉਹ ਮਰ ਗਆ)." ਜੇ ਮੁਹਾਵਰਾ ਇੱਕਿ ਜਾ ਂਦੋ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਵਾਰ
ਵਾਪਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਪਛਲੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਹਰ ਵਾਰ ਇਸ ਦੀ ਲਗਾਤਾਰ ਵਆਖਆ ਕਿਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਪਰ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜਾ ਂਤਾ ਂਇਸਦਾ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੇ ਜਾ ਂਕੇਿਵਲ
ਅਰਥ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰੇ.

ਅ. ਬੋਲੀ ਦੇ ਹੱਸੇ ਇੱਕੋ ਜਹੇ ਰੱਖੋ

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ, ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਹੱਸਆ ਂਦੀ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਉਸੇ ਹੀ ਬੋਲੀ ਦੇ ਹੱਸਆ ਂਨਾਲ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ
ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਨਾਵਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਨਾਵ, ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਕ੍ਰਆਵਾ ਂਅਤੇ ਸੋਧਿਕਿਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਸੋਧਿਕਿਾ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਇਹ ਵੇਖਣ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰੇਗਾ ਕਿ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਵੇਂ ਕੰਿਮ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.

ੲ. ਉਪਨਾਵਂ ਦੀਆ ਂਕਸਮਾ ਂਇੱਕੋ ਜਹੀਆ ਂਰੱਖੋ

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ, ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਉਪਨਾਵਂ ਨੰੂ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਉਸੇ ਹੀ ਕਿਸਮ ਦੇ ਉਪਨਾਵਂ ਨਾਲ ਨੁਮਾਇਦੰਗੀ ਕਿਰਨੀ
ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, ਜੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਉਪਨਾਵਂ ਇੱਕਿ ਆਗਆ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸੁਝਾਅ ਜਾ ਂਬੇਨਤੀ ਦੀ ਬਜਾਏ ਇੱਕਿ
ਆਗਆ ਵੀ ਵਰਤਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ. ਜਾ ਂਜੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਉਪਨਾਵਂ ਬਆਨਬਾਜ਼ੀ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵੀ ਬਆਨ ਜਾ ਂਹੋਰ ਸਮੀਕਿਰਨ ਦੀ
ਬਜਾਏ ਇੱਕਿ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਵਰਤਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.

ਸ. ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਉਸੇ ਤਰ੍ਹਾ ਂਰੱਖੋ

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਉਸੇ ਹੀ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਜਵੇਂ ਕਿ ਇਹ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ। ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ,
ਜੱਥੇ ਕਿਤੇ ਵੀ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਕੌਿਮਾ ਹੈ, ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਵੀ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਕੋਿਮਾ ਲਾਉਂਣਾ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ. ਸਮੇਂ, ਵਸਮਕਿ ਚੰਨ੍ਹ,
ਹਵਾਲਆ ਂਦੇ ਅੰਕਿ, ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਦੋਵਾ ਂਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕੋਿ ਜਗ੍ਹਾ ਹੋਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ. ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ, ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ
ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਕਿਹੜੇ ਹੱਸੇ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਕਿਹੜੇ ਹੱਸਆ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ. ਜਦੋਂ ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਇਹ ਯਕਿੀਨੀ
ਬਣਾਉਂਣਾ ਵੀ ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਾਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਆਇਤ ਅੰਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਹੀ ਥਾਵਾ ਂਤੇ ਹਨ.
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਹ. ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਪੂਰਾ ਅਰਥ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰੋ

ਕਿਈ ਵਾਰ ਦੱਸੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲੋਂ ਵਧਿੇਰੇ ਗੁੰਝਲਦਾਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਇਸ ਸਥਤੀ ਵੱਚ, ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੰੂ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਲੰਮੇ ਵਾਕਿ ਨਾਲ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ. ਇਹ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਜੰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ ਅਰਥ ਵੇਖ ਸਕੇਿ.
ਉਦਾਹਰਣ ਦੇ ਲਈ, ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਮੁਹਾਵਰੇ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ
ਜਵੇਂ, “ਉੱਪਰ ਜਾ” ਜਾ ਂ“ਲੇਟ ਜਾਣਾ।” ਇਸ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਸ ਵੱਚ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ
ਬਰਾਬਰ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨਾਲੋਂ. ਇਸ ਕੇਿਸ ਵੱਚ, ਇਹ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਮਦਦਗਾਰ ਹੈ ਜੇਕਿਰ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਵੱਚ ਵਰਾਮ ਵੱਚ ਉਹ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਜਵੇਂ “ਅਸੀਂ (
ਸੰਮਲਤ),” ਜਾ ਂ“ਤੁਸੀਂ ( ਇਸਤਦ੍ਰਿੀਲੰਗ, ਬਹੁਵਚਨ)”।

2.ਵਾਕ ਅਤੇ ਤਰਕਪੂਰਨ ਢਾਚਂੇ ਲਈ ਵਆਪਕ ਸੰਚਾਰ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਰੋ

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵਾਕਿ ਬਣਤਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜੋ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਉਹ ਢਾਚਂਾ ਜੋ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਰਤਆ ਗਆ
ਹੈ. ਇਸਦਾ ਅਰਥ ਹੈ ਕਿ ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਜੋ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਲੜੀਵਾਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਰਤੇ
ਜਾਦਂੇ ਸ਼ਬਦ ਕ੍ਰਮ ਦੀ. ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਵਾਕਿਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜਨ ਦੇ ਤਰੀਕੇਿ ਅਤੇ ਤਰਕਿਪੂਰਨ ਸਬੰਧਿਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਦੇ ਢੰਗ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ, ਜਵੇਂ ਕਿ
ਕਿਾਰਨ ਜਾ ਂਉਦੇਸ਼, ਜੋ ਵਆਪਕਿ ਸੰਚਾਰ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਲਈ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹਨ. ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨਾ ਅਤੇ ਸਮਝਣਾ ਸੌਖਾ ਬਣਾ ਦੇਵੇਗਾ. ਇਹ ਵਾਪਸ
ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਨੰੂ ਵੀ ਤੇਜ਼ ਕਿਰੇਗਾ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਮੈਂ ਕਿਸੇ ਅਨੁਵਾਦ
ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ - ਕਿਲੀਸਆਵਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੁਆਰਾ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਚੰਗੇ ਸੰਰੂਪਣ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ

ਪ੍ਰਮਾਣਕ ਆਗਆ

ਪ੍ਰਮਾਣਕ ਆਗਆ

ਮੈਂ, ਕਿਲੀਸਯਾ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਸੰਗਠਨ ਦੇ ਨਾਮ ਭਰਨਾ * ਕਿਲੀਸਯਾ ਪ੍ਰਸਾਰ
ਤੰਤਰ ਜਾ ਂਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਸੰਗਠਨ ਦਾ ਇੱਕਿ ਨੁਮਾਇਦੰੇ ਹੋਣ ਵਜੋਂ, ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਦੇ ਨਾਮ ਨੰੂ ਭਰੋ *
ਭਾਸ਼ਾ ਸੰਗਠਨ, ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਆਗਆ ਦਓ, ਅਤੇ ਹੇਠ ਲਖਆ ਂਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਰੋ:

ਅਨੁਵਾਦ ਵਸ਼ਵਾਸ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਦਸ਼ਾ-ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਦੇ ਬਆਨ ਅਨੁਸਾਰ ਹੈ.
ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ.
ਅਨੁਵਾਦ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਇੱਕਿ ਸਵੀਕਿਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.

ਸਮੂਹ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਆਗਆ ਦੰਦਾ ਹੈ.

ਜੇ ਦੂਜੀ ਵਾਰ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਿਾਤ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਕੋਿਈ ਸਮੱਸਆ ਹੱਲ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀ, ਤਾ ਂਕਿਰਪਾ ਕਿਰਕੇਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇੱਥੇ ਨੋਟ ਕਿਰੋ.

ਦਸਤਖਤ ਕਿੀਤੇ ਹੋਏ: * <ਯੂ> ਇੱਥੇ ਦਸਤਖਤ ਕਿਰੋ *

ਅਹੁਦਾ: * ਆਪਣਾ ਅਹੁਦਾ ਇੱਥੇ ਭਰੋ *

ਗੇਟਵੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਲਈ, ਤੁਹਾਨੰੂ [ ਪਾਠ ਸਰੋਤ ਪ੍ਰਕਿਰਆ] (../../process/source-text-process/01.md) ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਹਾਡਾ
ਅਨੁਵਾਦ ਇੱਕਿ ਪਾਠ ਸਰੋਤ ਬਣ ਸਕੇਿ.

1. 
2. 
3. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਨੰੂ ਅਜਹਾ ਕਿੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ
ਅਨੁਵਾਦ ਸਹੀ ਵਖਾਈ ਦੇਵੇ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਕਿਸਮਾਂ

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਆਗਆ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਢੁੱਕਿਵੀਂਵਰਣਮਾਲਾ

ਇੱਕਿਸਾਰ ਅੱਖਰ

ਇਕਿਸਾਰ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ

ਚੰਗੇ ਸੰਰੂਪਣ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਵੇਂ ਕਰੀਏ

ਇੱਥੇ ਕਿਈ ਜਾਚਾ ਂਹਨ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਿਸੇ ਕਿਤਾਬ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਤੋਂ ਪਹਲਾ,ਂ ਦੌਰਾਨ ਅਤੇ
ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਸੌਖਾ ਬਣਾ ਦੇਵੇਗਾ, ਵਧਿੀਆ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜੰਨਾ
ਸੰਭਵ ਹੋ ਸਕੇਿ ਪੜ੍ਹਨਾ ਸੌਖਾ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਵਸ਼ਆ ਂਦੇ ਭਾਗ ਇੱਥੇ ਸੰਰੂਪਣ ਅਤੇ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਣ ਦੇ
ਤਹਤ ਇਕਿੱਠੇ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ, ਪਰ ਉਹ ਉਹ ਚੀਜ਼ਾ ਂਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ
ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੌਰਾਨ ਸੋਚਣਾ ਅਤੇ ਫੈਂਸਲਾ ਲੈਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ.

ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾਂ

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਅਰੰਭ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਹੇਠ ਲਖਆ ਂਮੁੱਦਆ ਂਬਾਰੇ ਫੈਂਸਲੇ ਲੈਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ.

ਵਰਣਮਾਲਾ (ਵੇਖੋ [ ਢੁੱਕਿਵੀਂ ਵਰਣਮਾਲਾ] (../alphabet/01.md))
ਅੱਖਰ (ਵੇਖੋ [ ਅੱਖਰ ਦੀ ਸੁਮੇਲਤਾ] (../spelling/01.md))
ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ (ਵੇਖੋ [ ਵਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਸੁਮੇਲਤਾ] (../punctuation/01.md))

ਅਨੁਵਾਦ ਕਰਨ ਦੌਰਾਨ

ਤੁਹਾਡੇ ਕਿਈ ਅਧਿਆਇਆ ਂਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਮੁਸ਼ਕਿਲਾ ਂਦਾ ਖਆਲ ਰੱਖਣ ਲਈ ਇਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿੁੱਝ ਫੈਂਸਲਆ ਂਨੰੂ ਸੋਧਿਣ ਦੀ ਲੋੜ੍ਹ ਹੋ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ
ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਸਮੇਂ ਲੱਭੀਆ ਂਸਨ. ਜੇ ਪੈਰਾਟੈਕਿਸਟ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਮੌਜੂਦ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਇਸ ਸਮੇਂ ਪੈਰਾਟੈਕਿਸਟ ਵੱਚ ਇਕਿਸਾਰਤਾ ਦੀ ਜਾਚਂ ਵੀ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਇਸ ਸਮੇਂ
ਇਹ ਵੇਖਣ ਲਈ ਕਿ ਜੇ ਹੋਰ ਕੋਿਈ ਫੈਂਸਲੇ ਹਨ ਜੱਥੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਅੱਖਰ ਅਤੇ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਪੈਂਦੀ ਹੈ.

ਇੱਕ ਕਤਾਬ ਪੂਰਾ ਖ਼ਤਮ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ

ਕਿਤਾਬ ਨੰੂ ਖ਼ਤਮ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਤੁਸੀਂ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਜਾਚਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਸਾਰੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਇੱਥੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਭਾਗ ਦੇ ਸਰਲੇਖਾ ਂਬਾਰੇ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰ
ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ. ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਇਹ ਭਾਗ ਦੇ ਸਰਲੇਖਾ ਂਲਈ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਹੇਠਾ ਂਲਖਣਾ ਵੀ ਸਹਾਇਕਿ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.

ਪੜਤਾਲ (ਵੇਖੋ [ ਸੰਪੂਰਣ ਪੜਤਾਲ] (../verses/01.md))
ਭਾਗ ਸਰਲੇਖ (ਵੇਖੋ [ਭਾਗ ਸਰਲੇਖ] (../headings/01.md))

1. 
2. 
3. 

1. 
2. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਢੁੱਕਿਵੀਂ ਵਰਣਮਾਲਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ
ਕਿਰਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ

ਵਰਣਮਾਲਾ/ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ

ਚੰਗੇ ਸੰਰੂਪਣ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰੀਏ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਇੱਕਿਸਾਰ ਅੱਖਰ

ਢੁੱਕਵੀਂਵਰਣਮਾਲਾ

ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਵਰਣਮਾਲਾ

ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ ਤਾ ਂਆਪਣੇ ਆਪ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਬਾਰੇ ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਕਿਵੇਂ ਵਰਤੇ
ਜਾਦਂੇ ਹਨ. ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਇਹ ਨਰਧਿਾਰਤ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸਹਾਇਤਾ ਕਿਰਨਗੇ ਕਿ ਕਿੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਨੰੂ
ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਕੋਿਈ ਢੁੱਕਿਵੀਂ ਵਰਣਮਾਲਾ ਚੁਣੀ ਗਈ ਹੈ ਅਤੇ ਜੇ ਸ਼ਬਦ ਇਕਿਸਾਰ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਲਖੇ
ਗਏ ਹਨ ਤਾ ਂਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨਾ ਅਸਾਨ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ

ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ ਲਈ ਵਰਣਮਾਲਾ ਸਹੀ ਹੈ? (ਕਿੀ ਕੋਿਈ ਅਵਾਜ਼ਾ ਂਹਨ
ਜੋ ਅਰਥਾ ਂਵੱਚ ਇੱਕਿ ਫਰਕਿ ਲਆਉਂਦੀਆ ਂਹਨ ਪਰ ਇਕੋਿ ਇੱਕਿ ਹੋਰ ਪ੍ਰਤੀਕਿ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਇੱਕਿ ਚੰਨ੍ਹ ਦੀ
ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨੀ ਪੈਂਦੀ ਹੈ? ਕਿੀ ਇਹ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਪੜ੍ਹਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ? ਕਿੀ ਇਨ੍ਹਾ ਂਅੱਖਰਾ ਂਨੰੂ ਨਯਮਤ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਅੰਤਰ ਵਖਾਉਣ ਲਈ ਹੋਰ ਚੰਨ੍ਹ ਵਰਤੇ ਜਾ
ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ?)
ਕਿੀ ਕਿਤਾਬ ਵੱਚ ਅੱਖਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਇਕਿਸਾਰ ਹੈ? (ਕਿੀ ਇੱਥੇ ਕੋਿਈ ਨਯਮ ਹਨ ਕਿ ਲੇਖਕਿ ਨੰੂ ਇਹ ਦਰਸਾਉਣ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਿਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ ਕਿ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀਆਂ
ਸਥਤੀਆ ਂਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਕਿਵੇਂ ਬਦਲਦੇ ਹਨ? ਕਿੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਦੂਸਰੇ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਨਾ ਅਤੇ ਲਖਣਾ ਜਾਣ ਸਕਿਣਗੇ?)
ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਨੇ ਭਾਵਨਾਵਾ,ਂ ਵਾਕਿਾ,ਂ , – ਯੋਜਕਿਾ,ਂ ਅਤੇ ਅੱਖਰਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਹ ਜੋ ਬਹੁਤੇ ਸਾਰੇ ਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੁਆਰਾ ਪਛਾਣੇ ਜਾਣਗੇ?

ਜੇ ਵਰਣਮਾਲਾ ਜਾ ਂਅੱਖਰ ਬਾਰੇ ਕਿੁੱਝ ਅਜਹਾ ਹੈ ਜੋ ਸਹੀ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਤਾ ਂਇਸ ਦਾ ਨੋਟ ਬਣਾਓ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਇਸ ਬਾਰੇ ਵਚਾਰ ਵਟਾਦਂਰਾ ਕਿਰ ਸਕੋਿ.

1. 

2. 

3. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਇਕਿਸਾਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ

ਵਰਣਮਾਲਾ/ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ

ਢੁੱਕਿਵੀਂਵਰਣਮਾਲਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਇਕਿਸਾਰ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ

ਇੱਕਸਾਰ ਅੱਖਰ

ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਨ ਅਤੇ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਬਣਾਉਣ ਲਈ, ਇਹ
ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿਸਾਰ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜੋ. ਇਹ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜੇ ਦੱਸੀ ਗਈ
ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਲਖਣ ਜਾ ਂਅੱਖਰ ਦੀ ਪਰੰਪਰਾ ਨਹੀਂ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਇੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਹੱਸਆ ਂਤੇ
ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਿ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਉਹ ਇਕੋਿ ਸ਼ਬਦ ਇੱਕਿ ਦੂਜੇ ਤੋਂ ਵੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ.
ਇਸ ਕਿਾਰਨ ਕਿਰਕੇਿ, ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵਾਲੀ ਟੀਮ ਲਈ ਇਕਿੱਠਆ ਂਹੋਣਾ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ ਕਿ
ਉਹ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜ੍ਹਨ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਬਾਰੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਅਰੰਭ ਕਿਰਨ.

ਇੱਕਿ ਟੀਮ ਹੋਣ ਵਜੋਂ, ਉਨ੍ਹਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂ'ਤੇ ਚਰਚਾ ਕਿਰੋ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹਨ. ਜੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ
ਉਹਨਾ ਂਦੀਆ ਂਆਵਾਜ਼ਾ ਂਹਨ ਜੰਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਲਖਤ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਵੱਚ
ਤਬਦੀਲੀ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਪੈ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ ਜਸ ਦੀ ਤੁਸੀਂ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ (ਅਲਫਬ et/Orthography ਵੇਖੋ)). ਜੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵਚਲੀਆ ਂਧਿੁਨੀਆ ਂਨੰੂ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਤਰੀਕਿਆਂ
ਨਾਲ ਦਰਸਾਇਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਟੀਮ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ ਬਾਰੇ ਕਿਵੇਂ ਸਹਮਤ ਹੋਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ. ਵਰਣਮਾਲਾ ਕ੍ਰਮ ਵੱਚ ਇਹਨਾ ਂਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਸਹਮਤ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦ-
ਜੋੜ ਦੀ ਇੱਕਿ ਸੂਚੀ ਬਣਾਓ. ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ ਕਿ ਟੀਮ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਮੈਂਬਰ ਕੋਿਲ ਇਸ ਸੂਚੀ ਦੀ ਇੱਕਿ ਕਿਾਪੀ ਹੈ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੇਲੇ ਉਹ ਸਲਾਹ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. ਹੋਰ
ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋ ਜਵੇਂ ਹੀ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪਾਰ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਅਤੇ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ ਕਿ ਇਹ ਇੱਕੋਿ ਹੀ ਅੱਖਰ ਨਾਲ ਹਰੇਕਿ ਦੀ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤੇ
ਗਏ ਹਨ. ਆਪਣੀ ਅੱਖਰ ਸੂਚੀ ਨੰੂ ਬਣਾਈ ਰੱਖਣ ਲਈ ਇੱਕਿ ਵਾਧਿੂ ਪੰਨ੍ਹੇ  ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਮਦਦਗਾਰ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਇਸਨੰੂ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਅਪਡੇਟ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਅਤੇ
ਇਲੈਕਿਟਦ੍ਰਿਾਨਕਿ ਤੌਰ ਤੇ ਸਾਝਂਾ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ, ਜਾ ਂਸਮੇਂ ਸਮੇਂ ਤੇ ਛਾਪਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ.

ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਲੋਕਿਾ ਂਅਤੇ ਸਥਾਨਾ ਂਦੇ ਨਾਵਾ ਂਨੰੂ ਜੋੜਨਾ ਮੁਸ਼ਕਿਲ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿਉਂਕਿ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਦੱਸੀਆ ਂਗਈਆ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ ਅਣਜਾਣ ਹਨ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਆਪਣੀ
ਅੱਖਰ ਸੂਚੀ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਨਾ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ.

ਅੱਖਰ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕੰਿਪਊਟਰ ਵੱਡੀ ਸਹਾਇਤਾ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਗੇਟਵੇ ਲੈਂਗਵੇਜ ਤੇ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਸੰਸਾਧਿਕਿ ਕੋਿਲ ਇੱਕਿ ਕੋਿਸ਼ ਪਹਲਾ ਂਹੀ
ਉਪਲਬਧਿ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਕਿਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰ ਰਹੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਗਲਤ ਸ਼ਬਦ-ਜੋੜ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇੱਕਿ ਸ਼ਬਦ ਸੰਸਾਧਿਕਿ ਨੰੂ ਲੱਭਣ ਅਤੇ
ਤਬਦੀਲ ਕਿਰਨ ਦੀ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ. ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇੱਕਿ ਅੱਖਰ ਜਾਚਂ ਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਵੀ ਹੈ ਜੋ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੇ ਸਾਰੇ ਭੰਨ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜਾ ਂਨੰੂ ਪਾਵੇਗੀ. ਇਹ
ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਦੱਸੇਗਾ ਅਤੇ ਫਰ ਤੁਸੀਂ ਚੋਣ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਕਿਹੜੇ ਅੱਖਰਾ ਂਨੰੂ ਵਰਤਣ ਲਈ.ਫੈਂਸਲਾ ਕਿੀਤਾ ਹੈ।
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਇਕਿਸਾਰ ਵਸ਼ਰਾਮਚੰਨ੍ਹ ਦੀ
ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇੱਕਿਸਾਰ ਅੱਖਰ

ਵਰਣਮਾਲਾ/ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ

ਢੁੱਕਿਵੀਂਵਰਣਮਾਲਾ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸੰਪੂਰਣ ਤਸਦੀਕਿੀਕਿਰਣ

ਸੰਪੂਰਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਇਕਸਾਰ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ

“ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ” ਉਨ੍ਹਾ ਂਨਸ਼ਾਨਾ ਂਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਹੜੇ ਇਹ ਇਸ਼ਾਰਾ ਦੰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਵਾਕਿ ਨੰੂ
ਕਿਵੇਂ ਪੜ੍ਹਆ ਜਾ ਂਸਮਝਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਵੱਚ ਵਸ਼ਰਾਮ ਦੇ ਸੰਕੇਿਤਕਿ ਜਵੇਂ ਕਿ
ਕਿਾਮੇ ਜਾ ਂਸਮਾ ਂਅਤੇ ਹਵਾਲੇ ਦੇ ਨਸ਼ਾਨ ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਬੁਲਾਰੇ ਦੇ ਸਹੀ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਘੇਰਦੇ ਹਨ.
ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸਹੀ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਪੜ੍ਹਨ ਅਤੇ ਸਮਝਣ ਦੇ ਯੋਗ ਬਣਾਉਂਣ ਲਈ, ਇਹ
ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਲਗਾਤਾਰ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰੋ.

ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਲਾ,ਂ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਦੇ ਢੰਗਾ ਂਬਾਰੇ ਫ਼ੈਸਲਾ ਕਿਰਨ ਦੀ
ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਜੋ ਤੁਸੀਂ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਜਾਣਗੇ. ਵਸ਼ਰਾਮ ਵਟਾਦਂਰੇ ਦੇ ਢੰਗ ਨੰੂ ਅਪਣਾਉਣਾ
ਸੌਖਾ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜਸ ਨੰੂ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਰਤਦੀ ਹੈ, ਜਾ ਂਇਹ ਕਿ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਬਾਈਬਲ ਜਾਂ
ਸਬੰਧਿਤ ਭਾਸ਼ਾ ਬਾਈਬਲ ਵਰਤਦੀ ਹੈ. ਇੱਕਿ ਵਾਰ ਟੀਮ ਜਦੋਂ ਇਸ ਢੰਗ ਦਾ ਫ਼ੈਸਲਾ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ,
ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ ਕਿ ਹਰ ਕੋਿਈ ਇਸ ਨੰੂ ਮੰਨਦਾ ਹੈ. ਟੀਮ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਮੈਂਬਰ ਨੰੂ ਵੱਖਰੇ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸਹੀ ਤਰੀਕੇਿ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਇੱਕਿ
ਦਸ਼ਾ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਪੰਨੇ ਵੰਡਣਾ ਮਦਦਗਾਰ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ.

ਦਸ਼ਾ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਪੰਨੇ ਦੇ ਨਾਲ ਵੀ, ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਲਈ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਵੱਚ ਗਲਤੀਆ ਂਕਿਰਨਾ ਆਮ ਗੱਲ ਹੈ. ਇਸਦੇ ਕਿਾਰਨ, ਇੱਕਿ ਕਿਤਾਬ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ,
ਅਸੀਂ ਇਸਨੰੂ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਅਯਾਤ ਕਿਰਨ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ.ਂ ਤੁਸੀਂ ਦੱਸੀ ਗਈ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਲਈ ਨਯਮਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ
ਦਾਖਲ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ, ਫਰ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਵਸ਼ਰਾਮ ਜਾਚਂਾ ਂਨੰੂ ਕਿਰੋ ਜੋ ਇਸ ਦੇ ਵੱਚ ਹਨ. ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨਵਾਦ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰੀਆ ਂਥਾਵਾ ਂਦੀ ਸੂਚੀ ਬਣਾਵੇਗਾ ਜੱਥੇ ਇਹ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ
ਦੀਆ ਂਗਲਤੀਆ ਂਲੱਭਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਂਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਵਖਾਉਂਦਾ ਹੈ. ਫਰ ਤੁਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਥਾਵਾ ਂਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਉੱਥੇ ਕੋਿਈ ਗਲਤੀ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ. ਜੇ
ਕੋਿਈ ਗਲਤੀ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਸੀਂ ਗਲਤੀ ਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ. ਇਨ੍ਹਾ ਂਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਜਾਚਂਾ ਂਨੰੂ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਤੁਸੀਂ ਭਰੋਸਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਤੁਹਾਡਾ ਅਨੁਵਾਦ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ ਦੀ
ਸਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਸੰਪੂਰਣ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇਕਿਸਾਰ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਵੈ-ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਸਰਲੇਖ

ਸਹੀ ਅਤੇ ਸਮੂਹਕਿ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ

ਸੰਪੂਰਣ ਤਸਦੀਕਿੀਕਿਰਣ

ਸੰਪੂਰਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਇੱਕ ਸੰਪੂਰਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਇਸ ਭਾਗ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਇਹ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਉਂਣਾ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਪੂਰਾ ਹੋ ਗਆ ਹੈ. ਇਸ ਭਾਗ ਵੱਚ,
ਨਵੇਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਸਰੋਤ ਅਨੁਵਾਦ ਨਾਲ ਕਿੀਤੀ ਜਾ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ. ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਦੋ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਦੀ
ਤੁਲਨਾ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਆਪਣੇ ਆਪ ਨੰੂ ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੁੱਛੋ:

ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਇਸਦਾ ਕੋਿਈ ਹੱਸਾ ਗਾਇਬ ਹੈ? ਦੂਜੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਵੱਚ, ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਪੁਸਤਕਿ ਦੀਆ ਂਸਾਰੀਆ ਂਘਟਨਾਵਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀਆਂ
ਗਈਆ ਂਸਨ?
ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਕਿਤਾਬ ਦੀਆ ਂਸਾਰੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਸ਼ਾਮਲ ਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀਆ ਂਗਈਆ ਂਸਨ? (ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ੍ਰੋਤ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਆਇਤ ਦੀ
ਗਣਤੀ ਨੰੂ ਵੇਖਦੇ ਹੋ, ਤਾ ਂਕਿੀ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਸਾਰੇ ਪੰਨੇ ਹਨ?) ਕਿਈ ਵਾਰ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ ਆਇਤ ਦੀ ਗਣਤੀ ਵੱਚ ਅੰਤਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ.
ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਕਿੁੱਝ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ ਕਿੁੱਝ ਆਇਤਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿੱਠਆ ਂਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜਾ ਂਕਿਈ ਵਾਰ ਕਿੁੱਝ ਆਇਤਾ ਂਨੰੂ ਫੁਟਨੋਟਾ ਂਵੱਚ ਪਾ ਦੱਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਭਾਵੇਂ ਕਿ ਸਰੋਤ
ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਟੀਚਾ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਵੱਚਕਿਾਰ ਇਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਅੰਤਰ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ, ਦੱਸਆ ਗਆ ਅਨੁਵਾਦ ਅਜੇ ਵੀ ਸੰਪੂਰਣ ਮੰਨਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ. ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ
ਲਈ, [ ਸੰਪੂਰਣ ਜਾਚਂ] (../verses/01.md) ਵੇਖੋ.
ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਅਜਹੀਆ ਂਥਾਵਾ ਂਹਨ ਜੱਥੇ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੁੱਝ ਬਚਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਜਾ ਂਅਜਹਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸ੍ਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਲੱਭਣ ਨਾਲੋਂ ਕੋਿਈ
ਵੱਖਰਾ ਸੰਦੇਸ਼ ਹੈ? (ਸ਼ਬਦ ਅਤੇ ਕ੍ਰਮ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਭਾਸ਼ਾ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵਾਗਂ ਉਹੀ ਸੰਦੇਸ਼ ਦੇ
ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ.)

ਜੇ ਕੋਿਈ ਅਜਹੀ ਜਗ੍ਹਾ ਹੈ ਜੱਥੇ ਅਨੁਵਾਦ ਪੂਰਾ ਨਹੀਂ ਹੋਇਆ ਤਾ ਂਇਸਦਾ ਧਿਆਨ ਰੱਖੋ ਤਾ ਂਜੋ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਵਚਾਰ ਕਿਰ ਸਕੋਿ.

1. 
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਕਿੀ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਕੋਿਈ ਆਈਆ ਂਗਾਇਬ
ਹਨ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਇੱਕਿਸਾਰ ਅੱਖਰ

ਇਕਿਸਾਰ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ

ਢੁੱਕਿਵੀਂਵਰਣਮਾਲਾ

ਸੰਪੂਰਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਭਾਗ ਸਰਲੇਖ

ਸੰਪੂਰਣ ਤਸਦੀਕੀਕਰਣ

ਇਹ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਹੈ ਕਿ ਤੁਹਾਡੀ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਉਹ ਸਾਰੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਸ਼ਾਮਲ
ਹੋਣ ਜੋ ਇਹ ਸਰੋਤ ਭਾਸ਼ਾ ਬਾਈਬਲ ਵੱਚ ਹਨ. ਅਸੀਂ ਨਹੀਂ ਚਾਹੁੰਦੇ ਕਿ ਕਿੁੱਝ ਆਇਤਾ ਂਗਲਤੀ ਨਾਲ
ਗੁੰਮ ਹੋਣ. ਪਰ ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਕਿ ਚੰਗੇ ਕਿਾਰਨ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ ਕਿ ਕਿੁੱਝ ਬਾਈਬਲਾ ਂਵੱਚ ਆਇਤਾ ਂਹੁੰਦੀਆਂ
ਹਨ ਜੋ ਹੋਰ ਬਾਈਬਲਾ ਂਵੱਚ ਨਹੀਂ ਹੁੰਦੀਆ.ਂ

ਗਾਇਬ ਹੋਈਆ ਂਆਇਤਾ ਂਦੇ ਕਾਰਨ

ਮੂਲ ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ - ਕਿੁੱਝ ਅਜਹੀਆ ਂਆਇਤਾ ਂਹਨ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਵਦਵਾਨ
ਨਹੀਂ ਮੰਨਦੇ ਕਿ ਉਹ ਬਾਈਬਲ ਦੀਆ ਂਅਸਲੀ ਆਇਤਾ ਂਹਨ, ਪਰ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤੇ ਗਏ
ਸਨ. ਇਸ ਲਈ ਕਿੁੱਝ ਬਾਈਬਲਾ ਂਦੇ ਅਨੁਵਾਦਕਿਾ ਂਨੇ ਇਨੰ੍ਹਾ ਂਆਇਤਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਨਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਚੋਣ
ਕਿੀਤੀ, ਜਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸਰਫ ਫੁੱਟਨੋਟਸ ਵਜੋਂ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਕਿੀਤਾ. (ਇਸ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, ਵੇਖੋ [ਮੂਲ ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ] (../../translate/translate-
textvariants/01.md). ਤੁਹਾਡੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਇਹ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾ ਂਆਇਤਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰੋਗੇ ਜਾ ਂਨਹੀਂ.
ਵੱਖ ਵੱਖ ਅੰਕ - ਕਿੁੱਝ ਬਾਈਬਲਾ ਂਵੱਚ ਹੋਰ ਬਾਈਬਲਾ ਂਨਾਲੋਂ ਆਇਤ ਨੰੂ ਅੰਕਿਤ ਕਿਰਨ ਦੀ ਇੱਕਿ ਵੱਖਰੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ. (ਇਸ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ
ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, ਵੇਖੋ [ਅਧਿਆਇ ਅਤੇ ਆਇਤ ਅੰਕਿ] (../../translate/translate-chapverse/01.md).) ਤੁਹਾਡੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਇਹ ਫੈਂਸਲਾ
ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਕਿਹੜੀ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿਰਨਾ ਹੈ.
ਆਇਤ ਜੋੜਨਾ - ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਕਿੁੱਝ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਵੱਚ, ਦੋ ਜਾ ਂਦੋ ਤੋਂ ਜ਼ਆਦਾ ਆਇਤਾ ਂਦੀ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਪੁਨਰ ਵਵਸਥਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦਾ ਕ੍ਰਮ
ਵਧਿੇਰੇ ਤਰਕਿਸ਼ੀਲ ਜਾ ਂਸਮਝਣਾ ਸੌਖਾ ਹੋਵੇ. ਜਦੋਂ ਇਹ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਆਇਤ ਦੇ ਅੰਕਿ ਜੋੜ ਦੱਤੇ ਜਾਦਂੇ ਹਨ, ਜਵੇਂ ਕਿ 4-5 ਜਾ ਂ4-6. ਯੂਐਸਟੀ ਕਿਈ ਵਾਰ ਅਜਹਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
ਕਿਉਂਕਿ ਸਾਰੇ ਆਇਤ ਦੇ ਅੰਕਿ ਵਖਾਈ ਨਹੀਂ ਦੰਦੇ ਜਾ ਂਉਹ ਵਖਾਈ ਨਹੀਂ ਦੰਦੇ ਜੱਥੇ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਉਮੀਦ ਕਿਰਦੇ ਹੋ, ਅਜਹਾ ਲੱਗ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿੁੱਝ ਆਇਤਾਂ
ਗੁੰਮ ਹਨ. ਪਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਆਇਤਾ ਂਦੀ ਸਮੱਗਰੀ ਉਥੇ ਹੈ. (ਇਸ ਬਾਰੇ ਵਧਿੇਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, ਵੇਖੋ [ਆਇਤ ਬ੍ਰਜ] (../../translate/translate-
versebridge/01.md).) ਤੁਹਾਡੀ ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਇਹ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਆਇਤ ਨੰੂ ਜੋੜਨ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨੀ ਹੈ ਜਾ ਂਨਹੀਂ.

ਗਾਇਬ ਆਇਤਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ

ਗਾਇਬ ਹੋਈਆ ਂਆਇਤਾ ਂਲਈ ਆਪਣੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ, ਕਿਤਾਬ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਅਯਾਤ ਕਿਰੋ. ਫਰ
“ਅਧਿਆਇ / ਆਇਤ ਦੇ ਅੰਕਿ.” ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰੋ. ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਤੁਹਾਨੰੂ ਉਸ ਕਿਤਾਬ ਵੱਚ ਹਰ ਜਗ੍ਹਾ ਦੀ ਇੱਕਿ ਸੂਚੀ ਦੇਵੇਗਾ ਜੋ ਇਸ ਵੱਚ ਆਇਤਾ ਂਦੀ ਗੁੰਮਸ਼ੁਦਾ ਹੈ. ਤਦ
ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵੱਚੋਂ ਹਰ ਇੱਕਿ ਜਗ੍ਹਾ ਨੰੂ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ ਕਿ ਉਪਰੋਕਿਤ ਤੰਨ ਕਿਾਰਨਾ ਂਵੱਚੋਂ ਕਿਸੇ ਕਿਾਰਨ ਕਿਰਕੇਿ ਆਇਤ ਗਾਇਬ ਹੋ ਰਹੀ ਹੈ ਜਾ ਂਜੇ ਇਹ
ਗਲਤੀ ਨਾਲ ਗਾਇਬ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਵਾਪਸ ਜਾ ਕੇਿ ਉਸ ਆਇਤ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਾਨੰੂ ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਭਾਗ ਸਰਲੇਖ ਨੰੂ
ਵਰਤਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਸ਼ੈਲੀ

ਇਕਿਸਾਰ ਵਸ਼ਰਾਮ ਚੰਨ੍ਹ

ਸੰਪੂਰਣ ਤਸਦੀਕਿੀਕਿਰਣ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਦੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਣ

ਭਾਗ ਸਰਲੇਖ

ਭਾਗ ਸਰਲੇਖ ਬਾਰੇ ਫੈਂਸਲੇ

ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਸਮੂਹ ਨੰੂ ਇੱਕਿ ਫੈਂਸਲਾ ਲੈਣਾ ਪਵੇਗਾ ਉਹ ਹੈ ਭਾਗ ਦੀ ਸਰਲੇਖਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨੀ ਹੈ ਜਾਂ
ਨਹੀਂ. ਭਾਗ ਦੇ ਸਰਲੇਖ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਹਰ ਭਾਗ ਦੇ ਸਰਲੇਖਾ ਂਵਰਗੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਇੱਕਿ ਨਵਾ ਂਵਸ਼ਾ
ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ. ਭਾਗ ਦਾ ਸਰਲੇਖ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਦੱਸ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਭਾਗ ਕਿਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਹੈ. ਕਿੁੱਝ
ਬਾਈਬਲ ਅਨੁਵਾਦ ਇਨ੍ਹਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਦੂਸਰੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਹੀਂ ਕਿਰਦੇ. ਤੁਸੀਂ ਰਾਸ਼ਟਰੀ
ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਅਭਆਸ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਿਰ ,ਕਿਦੇ ਹੋ ਜੋ ਜ਼ਆਦਾਤਰ ਲੋਕਿ ਵਰਤਦੇ ਹਨ. ਤੁਸੀਂ
ਵੀ ਇਹ ਪਤਾ ਲਗਾਓਗੇ ਕਿ ਸਮੂਹ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਸ ਨੰੂ ਪਸੰਦ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.

ਭਾਗ ਸਰਲੇਖ ਵਧਿੇਰੇ ਕੰਿਮ ਕਿਰਨ ਦੀ ਮੰਗ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਤੁਹਾਨੰੂ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਪਾਠ ਤੋਂ ਇਲਾਵਾ, ਹਰੇਕਿ ਨੰੂ ਲਖਣਾ ਜਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨਾ ਪਵੇਗਾ. ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਬਾਈਬਲ ਦੇ
ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਵੀ ਲੰਮਾ ਕਿਰ ਦੇਵੇਗਾ. ਪਰ ਭਾਗ ਸਰਲੇਖ ਤੁਹਾਡੇ ਪਾਠਕਿਾ ਂਲਈ ਬਹੁਤ ਸਹਾਇਕਿ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹਨ. ਭਾਗ ਸਰਲੇਖਾ ਂਨੰੂ ਲੱਭਣਾ ਬਹੁਤ ਅਸਾਨ ਹੈ ਕਿ ਬਾਈਬਲ ਕਿੱਥੇ
ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਦੀ ਹੈ. ਜੇ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੀ ਭਾਲ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਉਹ ਸਰਫ ਭਾਗ ਦੇ ਸਰਲੇਖਾ ਂਨੰੂ ਉਦੋਂ ਤੱਕਿ ਪੜ੍ਹ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ
ਜਦੋਂ ਤੱਕਿ ਉਸ ਨੰੂ ਕੋਿਈ ਅਜਹਾ ਨਹੀਂ ਮਲਦਾ ਜਸ ਬਾਰੇ ਉਹ ਉਸ ਵਸ਼ੇ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦਾ ਹੋਵੇ ਜਸ ਬਾਰੇ ਉਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ. ਫਰ ਉਹ ਉਸ ਭਾਗ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ.

ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਭਾਗ ਸਰਲੇਖਾ ਂਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨ ਦਾ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿੀਤਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਤੁਹਾਨੰੂ ਇਹ ਫੈਂਸਲਾ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਕਿ ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨੀ ਹੈ. ਦੁਬਾਰਾ ਫਰ, ਤੁਸੀਂ ਇਹ
ਪਤਾ ਲਗਾਉਣਾ ਚਾਹੋਗੇ ਕਿ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸਰਲੇਖ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਤੁਸੀਂ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਵੀ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ. ਇੱਕਿ ਕਿਸਮ ਦਾ ਪਾਠ
ਸਰਲੇਖ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਨਾ ਯਕਿੀਨੀ ਬਣਾਓ ਜਸ ਨੰੂ ਲੋਕਿ ਸਮਝਣਗੇ ਉਹ ਉਸ ਪਾਠ ਦਾ ਹੱਸਾ ਨਹੀਂ ਹੈ ਜੋ ਇਹ ਪੇਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਭਾਗ ਦਾ ਸਰਲੇਖ ਧਿਰਮ ਸ਼ਾਸ਼ਤਰ ਦਾ ਹੱਸਾ
ਨਹੀਂ ਹੈ; ਇਹ ਸਰਫ ਧਿਰਮ-ਸ਼ਾਸਤਰ ਦੇ ਵੱਖ ਵੱਖ ਹੱਸਆ ਂਲਈ ਇੱਕਿ ਮਾਰਗ ਦਰਸ਼ਕਿ ਹੈ. ਤੁਸੀਂ ਸ਼ਾਇਦ ਇਸ ਨੰੂ ਭਾਗ ਦੇ ਸਰਲੇਖ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਅਤੇ ਬਾਅਦ ਵੱਚ ਜਗ੍ਹਾ ਦੇ ਕੇਿ
ਅਤੇ ਇੱਕਿ ਵੱਖਰਾ ਅਕਿਾਰ (ਅੱਖਰਾ ਂਦੀ ਸ਼ੈਲੀ), ਜਾ ਂਅੱਖਰਾ ਂਦੇ ਵੱਖਰੇ ਅਕਿਾਰ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਕੇਿ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ. ਵੇਖੋ ਕਿ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਚ ਬਾਈਬਲ ਇਹ
ਕਿਵੇਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਨਾਲ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਤਰੀਕਿਆ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਦੀ ਹੈ.

ਭਾਗ ਸਰਲੇਖ ਦੀਆ ਂਕਸਮਾਂ

ਇੱਥੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਵੱਖ ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਭਾਗ ਦੇ ਸਰਲੇਖ ਹਨ. ਇੱਥੇ ਕਿੁੱਝ ਵੱਖ ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਹਨ, ਉਦਾਹਰਣਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਹਰ ਕੋਿਈ ਮਰਕਿੁਸ 2: 1-12 ਨੰੂ ਕਿਵੇਂ ਵੇਖੇਗਾ:

ਸੰਖੇਪ ਬਆਨ: “ਇੱਕਿ ਅਧਿਰੰਗੀ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਚੰਗਾ ਕਿਰ ਕੇਿ, ਯਸੂ ਨੇ ਪਾਪਾ ਂਨੰੂ ਮਾਫ਼ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਚੰਗਾ ਕਿਰਨ ਦਾ ਆਪਣਾ ਅਧਿਕਿਾਰ ਦਖਾਇਆ।” ਇਹ ਇਸ ਭਾਗ
ਦੇ ਮੁੱਖ ਹੱਸੇ ਦਾ ਸਾਰ ਦੇਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਇੱਕਿ ਪੂਰੇ ਵਾਕਿ ਵੱਚ ਸਭ ਤੋਂ ਜ਼ਆਦਾ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦਾ ਹੈ.
ਵਆਖਆਤਮਕਿ ਟੱਪਣੀ: “ਯਸੂ ਅਧਿਰੰਗੀ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਰਾਜੀ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।” ਇਹ ਇੱਕਿ ਪੂਰਾ ਵਾਕਿ ਵੀ ਹੈ, ਪਰ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ ਯਾਦ ਕਿਰਵਾਉਂਣ ਲਈ ਕਿਾਫ਼ੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ
ਦੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਹੜਾ ਹੱਸਾ ਅੱਗੇ ਆ ਰਹਾ ਹੈ.
ਸਤਹੀ ਹਵਾਲਾ: "ਅਧਿਰੰਗ ਦਾ ਇਲਾਜ." ਇਹ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਹੋਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ, ਸਰਫ ਕਿੁੱਝ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਲੇਬਲ ਦੰਦਾ ਹੈ. ਇਸ ਨਾਲ ਜਗ੍ਹਾ ਵੀ ਬੱਚ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ,
ਪਰ ਇਹ ਸ਼ਾਇਦ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਫਾਇਦੇਮੰਦ ਹੈ ਜਹੜੇ ਪਹਲਾ ਂਹੀ ਬਾਈਬਲ ਨੰੂ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਜਾਣਦੇ ਹਨ.
ਪ੍ਰਸ਼ਨ: “ਕਿੀ ਯਸੂ ਕੋਿਲ ਪਾਪਾ ਂਨੰੂ ਠੀਕਿ ਕਿਰਨ ਅਤੇ ਮਾਫ਼ ਕਿਰਨ ਦਾ ਅਧਿਕਿਾਰ ਹੈ?” ਇਹ ਇੱਕਿ ਅਜਹਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਪੈਦਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜਸ ਦਾ ਭਾਗ ਵੱਚ ਦੱਤੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ
ਦਾ ਉੱਤਰ ਹੈ. ਜਨ੍ਹਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਕੋਿਲ ਬਾਈਬਲ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਹਨ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਇਦ ਇਹ ਸਹਾਇਕਿ ਲੱਗੇ.
“ਬਾਰੇ” ਟੱਪਣੀ: “ਇਕਿ ਅਧਿਰੰਗੀ ਆਦਮੀ ਨੰੂ ਚੰਗਾ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਯਸੂ ਬਾਰੇ।” ਇਹ ਇੱਕਿ ਸਪੱਸ਼ਟ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਦੱਸਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰ ਰਹਾ ਹੈ ਕਿ
ਭਾਗ ਕਿਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਇਹ ਉਹ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਹ ਵੇਖਣਾ ਬਹੁਤ ਜ਼ਆਦਾ ਸੌਖਾ ਬਣਾ ਦੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਸਰਲੇਖ ਧਿਰਮ ਸ਼ਾਸਤਰ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਹੱਸਾ ਨਹੀਂ
ਹੈ.

ਜਵੇਂ ਕਿ ਤੁਸੀਂ ਵੇਖ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ, ਕਿ ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆ ਂਵੱਖ ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਭਾਗ ਸਰਲੇਖ ਨੰੂ ਬਣਾਉਣਾ ਸੰਭਵ ਹੈ, ਪਰ ਉਨ੍ਹਾ ਂਸਾਰਆ ਂਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਇਕੋਿ ਹੀ ਹੈ. ਇਹ ਸਾਰੇ ਪਾਠਕਿ ਨੰੂ
ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਉਸ ਭਾਗ ਦੇ ਮੁੱਖ ਵਸ਼ੇ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਅੱਗੇ ਆਉਂਦੇ ਹਨ. ਕਿੁੱਝ ਛੋਟੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਕਿੁੱਝ ਲੰਮੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ. ਕਿੁੱਝ ਥੋੜੀ ਜਹੀ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਦੰਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ
ਕਿੁੱਝ ਵਧਿੇਰੇ ਦੰਦੇ ਹਨ. ਤੁਸੀਂ ਵੱਖ ਵੱਖ ਕਿਸਮਾ ਂਦੇ ਨਾਲ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੇ ਹੋ, ਅਤੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਪੁੱਛੋ ਕਿ ਉਹ ਕਿਸ ਕਿਸਮ ਦੇ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾ ਂਲਈ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਸਹਾਇਕਿ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਸਾਡਾ ਅਨੁਵਾਦ ਡੋਰ 43 ਅਤੇ ਅਨਫੋਲਡੰਗ
ਤੇ ਕਿਵੇਂ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਣ ਹੋ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ? 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਭਾਗ ਸਰਲੇਖ

ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਵਾਪਸ ਅਨੁਵਾਦ

ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਣ

ਡਰੋ 43 ਤੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਣ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਫੋਲਡਗੰ ਸ਼ਬਦ. ਬਾਈਬਲ

ਪੂਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਅਤੇ ਜਾਚਂ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਖਰ੍ਹੜਾ ਅਪਲੋਡ ਕਿੀਤਾ
ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ ਉਪਯੋਗਕਿਰਤਾ ਦੇ ਉਪਭੋਗੀ ਦੇ ਨਾਮ ਦੇ ਅਧਿੀਨ ਇੱਕਿ ਕੋਿਸ਼ ਵੱਚ ਪ੍ਰਬੰਧਿ
ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ ਜਹੜਾ ਤੁਸੀਂ ਡੋਰ 43 ਵੈਬਸਾਈਟ ਤੇ ਚੁਣਆ ਹੈ. ਇਹ ਉਹ ਜਗ੍ਹਾ ਹੈ ਜੱਥੇ
ਅਨੁਵਾਦ ਸਟਡੂੀਓ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕੋਿਰ ਖਰੜ੍ਹੇ ਭੇਜਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਤੁਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਅਪਲੋਡ
ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋ.
ਜਦੋਂ ਜਾਚਂ ਪੂਰੀ ਹੋ ਗਈ ਹੈ ਅਤੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਾਰੇ ਉਚਤ ਸੰਪਾਦਨ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਹਨ, ਤਾ ਂਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਜਾ ਂਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਨ ਕਿਰਨ ਦੀ ਆਪਣੀ
ਇੱਛਾ ਬਾਰੇ ਛਾਪਣ ਵਾਲੇ ਵਰਡ ਨੰੂ ਸੂਚਤ ਕਿਰਨਗੇ, ਅਤੇ ਇਹ ਦੱਸਣ ਵਾਲੇ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਫੈਲਾਉਣ ਵਾਲੇ ਵਸ਼ਵ ਨੰੂ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿਰਨਗੇ [ ਪਾਸਬਾਨ] (../good/
01.md), [ਸਮੂਹ] (../community-evaluation/01.md), ਅਤੇ [ਕਿਲੀਸਯਾ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਆਗੂ] (../level3-approval/01.md) ਪੁਸ਼ਟੀ
ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਭਰੋਸੇਯੋਗ ਹੈ. ਦਸਤਾਵੇਜ਼ਾ ਂਵਚ ਅਨਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ [ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼] (../../intro/translation-guidelines/
01.md) ਅਤੇ ਅਨਫੋਲਡੰਗ ਸ਼ਬਦ [ਵਸ਼ਵਾਸ ਦਾ ਬਆਨ] (../../intro/statement-of-faith/01.md) ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ. ਆਸ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ ਕਿ
ਸਾਰੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਸਮੱਗਰੀ ਬਆਨ ਦੇ ਵਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਧਿਰਮ ਸ਼ਾਸਤਰ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਹੋਵੇਗੀ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਦੀਆ ਂਵਧਿੀ ਅਤੇ ਵਧਿੀਆ ਂਦੀ
ਪਾਲਣਾ ਕਿੀਤੀ ਹੈ. ਅਨਫੋਲਡੰਗ ਸ਼ਬਦ ਕੋਿਲ ਅਨੁਵਾਦਾ ਂਜਾ ਂਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ ਦੀ ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿਰਨ ਦਾ ਕੋਿਈ ਰਸਤਾ ਨਹੀਂ ਹੈ, ਅਤੇ ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਉਹ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ
ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੀ ਅਗਵਾਈ ਦੀ ਇਕਿਸਾਰਤਾ 'ਤੇ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ.
ਇਹ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਿਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ, ਅਨਫੋਲਡੰਗ ਸ਼ਬਦ ਤਦ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਇੱਕਿ ਕਿਾਪੀ ਬਣਾਵੇਗੀ ਜੋ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਹੈ, ਡਜੀਟਲੀ ਰੂਪ ਵੱਚ ਇਸਦੀ ਇੱਕਿ
ਸਥਰ ਕਿਾਪੀ ਅਨਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਵੈਬਸਾਈਟ ਤੇ ਪ੍ਰਕਿਾਸ਼ਤ ਕਿਰੇਗੀ (https://unfoldingword.bible ਵੇਖੋ) ਅਤੇ ਇਸਨੰੂ ਅਨਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਮੋਬਾਈਲ
ਐਪ ਤੇ ਮੁਹੱਈਆ ਕਿਰਵਾਏਗੀ ਇੱਕਿ ਪ੍ਰੰਟ-ਤਆਰ ਪੀਡੀਐਫ ਵੀ ਤਆਰ ਕਿੀਤੀ ਜਾਵੇਗੀ ਅਤੇ ਡਾਉਨਲੋਡ ਲਈ ਉਪਲਬਧਿ ਕਿੀਤੀ ਜਾਵੇਗੀ. ਦਰਵਾਜ਼ੇ 43 ਤੇ ਜਾਚਂ ਕਿੀਤੇ
ਗਏ ਸੰਸਕਿਰਣ ਨੰੂ ਬਦਲਣਾ ਸੰਭਵ ਹੋਵੇਗਾ, ਭਵੱਖ ਦੀ ਜਾਚਂ ਅਤੇ ਸੰਪਾਦਨ ਦੀ ਆਗਆ ਦੇਵੇਗਾ.
ਅਣਫੋਲਡੰਗ ਵਰਡ ਨੰੂ ਸਰੋਤ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪ ਅੰਕਿ ਨੰੂ ਜਾਣਨ ਦੀ ਵੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੋਵੇਗੀ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਵਰਤਆ ਗਆ ਸੀ. ਇਸ ਨੰਬਰ ਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਲਈ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪ
ਅੰਕਿ ਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ ਤਾ ਂਜੋ ਸਰੋਤ ਦੀ ਸਥਤੀ ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਨਜ਼ਰ ਰੱਖਣਾ ਸੌਖਾ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹ ਸਮੇਂ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ ਦੋਵਾ ਂਵਚ ਸੁਧਿਾਰ ਅਤੇ
ਬਦਲਦੇ ਰਹੰਦੇ ਹਨ. ਸੰਸਕਿਰਣ ਨੰਬਰਾ ਂਬਾਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ ਲਈ, [ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਅਤੇ ਪ੍ਰਤੀਰੂਪ ਨੰਬਰ] (../../translate/translate-source-version/
01.md) ਵੇਖੋ.

ਜਾਚਂਕਰਤਾਵਾ ਂਦੀ ਜਾਚਂ ਕਰਨਾ

ਇਸ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਵੱਚ ਦਰਸਾਈ ਗਈ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਅਤੇ ਜਾਚਂ ਫਰੇਮਵਰਕਿ ਦੁਹਰਾਈ ਗਈ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਜਾਚਂ ਅਤੇ ਸੰਸ਼ੋਧਿਨ ਦੀ ਚੱਲ ਰਹੀ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦੇ ਉੱਤੇ ਨਰਭਰ ਕਿਰਦਾ ਹੈ,
ਜਵੇਂ ਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੁਆਰਾ ਨਰਧਿਾਰਤ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਜੋ ਸਮੱਗਰੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦਾ ਹੈ. ਸੁਝਾਓ ਦੇ ਵਚਾਰਾ ਂਨੰੂ ਉਤਸ਼ਾਹਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ (ਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਜੰਤਰ ਵੱਚ
ਪ੍ਰਤੀਰੂਪਤ ਕਿੀਤਾ , ਜੱਥੇ ਸੰਭਵ ਹੁੰਦਾ ਹੈ) ਸੰਖੇਪ ਦੇ ਵੱਧਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਉਪਭੋਗੀਆ ਂਦਾ ਵੱਧਿ ਤੋਂ ਵੱਧਿ ਨਵੇਸ਼ ਹੋਣ ਲਈ. ਇਸ ਕਿਾਰਨ ਕਿਰਕੇਿ, ਸਮੱਗਰੀ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਅਨੁਵਾਦ ਪਲੇਟਫਾਰਮ
'ਤੇ ਮੁਹੱਈਆ ਕਿਰਵਾਏ ਜਾ ਰਹੇ ਹਨ (http://dore43.org ਵੇਖੋ) ਤਾ ਂਜੋ ਉਪਭੋਗਤਾ ਇਸ ਨੰੂ ਸੁਧਿਾਰਨਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖ ਸਕਿਣ. ਇਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ, ਕਿਲੀਸਯਾ ਬਾਈਬਲ
ਅਧਿਾਰਤ ਦੀ ਸਮਗਰੀ ਨੰੂ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਮਲ ਕੇਿ ਕੰਿਮ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ ਜੋ ਸਮੇਂ ਦੇ ਨਾਲ ਗੁਣਾ ਂਵੱਚ ਸਰਫ ਵਾਧਿਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ.
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ਇਹ ਪੰਨਾ ਪ੍ਰਸ਼ਨ ਦਾ ਉੱਤਰ ਦੰਦਾ ਹੈ: ਮੈਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਗੁਣਵੱਤਾ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਨਾਲ
ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਕਿਵੇਂ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦਾ ਹਾ?ਂ 

ਇਸ ਵਸ਼ੇ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ, ਇਹ ਪੜ੍ਹਨਾ ਚੰਗਾ ਰਹੇਗਾ: 

ਸੰਪੂਰਣ ਅਨੁਵਾਦ

ਸਹੀ ਜਾਚਂ

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿਤਾ ਜਾਚਂ - ਕਿਲੀਸਆਵਾ ਂਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੁਆਰਾ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ

ਸਵੈ-ਮੁਲਾਕਂਣ ਸਰਲੇਖ

ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਗੁਣਵੱਤਾ ਦਾ ਸਵੈ-ਮੁਲਾਕਂਣ

ਇਸ ਭਾਗ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਇੱਕਿ ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਨਾ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਜਸ ਦੁਆਰਾ ਕਿਲੀਸਯਾ
ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਆਪਣੇ ਆਪ ਵੱਚ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਗੁਣਵੱਤਾ ਨਰਧਿਾਰਤ ਕਿਰ ਸੱਕਿਦੀ ਹੈ. ਇਸ
ਨਮਨਲਖਤ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਲਈ ਕਿੁੱਝ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਤਕਿਨੀਕਿਾਂ
ਦਾ ਸੁਝਾਅ ਦੇਣਾ ਹੈ, ਨਾ ਕਿ ਹਰ ਇੱਕਿ ਸਮਝਣਯੋਗ ਜਾਚਂ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਿਰਨ ਦੀ ਬਜਾਏ ਜੋ ਕਿ ਕੰਿਮ
ਵੱਚ ਲਆ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ਅੰਤ ਵੱਚ, ਇਹ ਫੈਸਲਾ ਲੈਣਾ ਕਿ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਂਦੀਆ ਂਜਾਚਂਾ ਂਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ
ਕਿਦੋਂ, ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ, , ਅਤੇ ਕਿਸ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਇਸ ਨੰੂ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ
ਹੈ.

ਮੁਲਾਕਂਣ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਵੇਂ ਕਰੀਏ

ਇਹ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਦੀ ਵਧਿੀ ਦੋ ਕਿਸਮ ਦੇ ਬਆਨਾ ਂਨੰੂ ਰੱਖਦੀ ਹੈ. ਕਿੁੱਝ "ਹਾ ਂ/ ਨਹੀਂ" ਬਆਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜੱਥੇ ਇੱਕਿ ਨਕਿਰਾਤਮਕਿ ਉੱਤਰ ਇੱਕਿ ਸਮੱਸਆ ਦਾ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਿਰਦਾ ਹੈ
ਜਸਦਾ ਹੱਲ ਹੋਣਾ ਬਹੁਤ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ. ਦੂਜੇ ਭਾਗ ਇੱਕਿ ਬਰਾਬਰ ਤੋਲ ਢੰਗ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆ ਂਟੀਮਾ ਂਅਤੇ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾਵਾ ਂਨੰੂ ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਰੇ ਬਆਨ ਦੰਦੇ
ਹਨ. ਹਰੇਕਿ ਬਆਨ ਨੰੂ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵਾਲੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੁਆਰਾ (ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਤੋਂ ਸ਼ੁਰੂ ਕਿਰਦਆ)ਂ 0-2 ਦੇ ਪੈਮਾਨੇ 'ਤੇ ਅੰਕਿ ਦੇਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ:

0 - ਅਸਹਮਤ

1 - ਕਿੁੱਝ ਸਹਮਤ

2 - ਜ਼ੋਰਦਾਰ ਸਹਮਤ

ਸਮੀਖਆ ਦੇ ਅੰਤ ਵੱਚ, ਇੱਕਿ ਭਾਗ ਵੱਚ ਸਾਰੀਆ ਂਪ੍ਰਤੀਕ੍ਰਆਵਾ ਂਦਾ ਕਿੁੱਲ ਮੁੱਲ ਜੋੜਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਤੇ, ਜੇ ਉੱਤਰ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਥਤੀ ਨੰੂ ਸਹੀ ਰੂਪ ਵੱਚ ਵਖਾਈ
ਦੰਦੇ ਹਨ, ਤਾ ਂਇਹ ਮੁੱਲ ਸਮੀਖਆਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਸੰਭਾਵਨਾ ਦੇ ਲਗਭੱਗ ਸੰਕੇਿਤ ਦੇਵੇਗਾ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਅਧਿਆਇ ਗੁਣਵੱਤਾ ਦੀ. ਗੁਣਵੱਤਾ ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਹੈ। ਸਰਲੇਖ ਨੰੂ
ਸਰਲ ਬਣਾਇਆ ਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਸਮੀਖਆਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਕਿਰਨ ਲਈ ਇੱਕਿ ਉਦੇਸ਼ ਵਧਿੀ ਪ੍ਰਦਾਨ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਤਾ ਂਕਿ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਲਈ ਕੰਿਮ ਨੰੂ ਕਿੱਥੇ ਸੁਧਿਾਰ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ
ਹੈ. * ਉਦਾਹਰਣ ਵਜੋਂ, ਜੇ ਅਨੁਵਾਦ “ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ” ਵਚ ਤੁਲਨਾਤਮਕਿ ਤੌਰ ਤੇ ਵਧਿੀਆ ਹੈ ਪਰ “ਕਿੁਦਰਤੀ” ਅਤੇ “ ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ” ਵੱਚ ਕਿਾਫ਼ੀ ਬੁਰਾ ਹੈ, ਤਾ ਂਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ
ਸਮੂਹਕਿ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ। *

ਸਰਲੇਖ ਦਾ ਉਦੇਸ਼ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਬਾਈਬਲ ਅਧਿਾਰਤ ਸਮੱਗਰੀ ਨੰੂ ਹਰ ਅਧਿਆਇ ਲਈ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ ਹੈ. ਅਨੁਵਾਦਕਿ ਟੀਮ ਨੰੂ ਹਰ ਇੱਕਿ ਅਧਿਆਇ
ਦਾ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਜਦੋਂ ਉਹ ਆਪਣੀ ਦੂਸਰੀ ਜਾਚਂ ਨੰੂ ਖਤਮ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਫਰ ਪੱਧਿਰ 2 ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾਵਾ ਂਨੰੂ ਇਸ ਨੰੂ ਦੁਬਾਰਾ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ,
ਅਤੇ ਫਰ ਪੱਧਿਰ 3 ਦੇ ਜਾਚਂਕਿਰਤਾ ਨੰੂ ਵੀ ਇਸ ਜਾਚਂਪੱਤਦ੍ਰਿੀ ਦੇ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ. ਜਵੇਂ ਕਿ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੁਆਰਾ ਹਰ ਪੱਧਿਰ 'ਤੇ ਅਧਿਆਇ ਦੀ ਵਧਿੇਰੇ
ਵਸਥਾਰ ਅਤੇ ਵਆਪਕਿ ਜਾਚਂ ਕਿੀਤੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ, ਇਸ ਲਈ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਬੰਦੂਆ ਂਨੰੂ ਪਹਲੇ ਚਾਰ ਭਾਗਾ ਂ(ਸੰਖੇਪ, ਕਿੁਦਰਤੀ, ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ, ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ) ਤੋਂ ਅਪਡੇਟ ਕਿੀਤਾ ਜਾਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਜਸ ਨਾਲ ਕਿਲੀਸਯਾ ਅਤੇ ਢੰਗ ਨੰੂ ਵੇਖਣ ਦੀ ਆਗਆ ਦੱਤੀ ਜਾਵੇਗੀ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਸੁਧਿਾਰ ਰਹਾ ਹੈ.

ਸਵੈ-ਮੁਲਾਕਂਣ

ਪ੍ਰਕਿਰਆ ਨੰੂ ਪੰਜ ਹੱਸਆ ਂਵੱਚ ਵੰਡਆ ਗਆ ਹੈ: ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਾਰੀ (ਅਨੁਵਾਦ ਬਾਰੇ ਜਾਣਕਿਾਰੀ), ਕੁਦਰਤੀਪਨ, ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ, ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਅਤੇ ਕਲੀਸਯਾ ਦੀ ਪ੍ਰਵਾਨਗੀ.

ਸੰਖੇਪ ਜਾਣਕਾਰੀ

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਹਰੇਕਿ ਬਆਨ ਲਈ ਜਾ ਂਤਾ ਂ“ਨਹੀਂ” ਜਾ ਂ“ਹਾ”ਂ ਦਾ ਚੱਕਿਰ ਬਣਾਓ. *

ਨਹੀਂ | ਹਾ ਂਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਇੱਕਿ ਅਰਥ-ਅਧਿਾਰਤ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ ਜੋ ਮੂਲ ਪਾਠ ਦੇ ਅਰਥ ਨੰੂ ਉਨ੍ਹਾ ਂਤਰੀਕਿਆ ਂਨਾਲ ਸੰਚਾਰ ਕਿਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਿਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ
ਕਿੁਦਰਤੀ, ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਤੇ ਸਹੀ ਹਨ.

ਨਹੀਂ | ਹਾ ਂਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਵੱਚਜੁੜੇ ਵਅਕਿਤੀ ਦੱਸੀ ਗਈ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪਹਲੇ-ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਹੁੰਦੇ ਹਨ.

ਨਹੀਂ | ਹਾ ਂਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਵਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਬਆਨ ਨਾਲ ਸਹਮਤ ਹੈ.

ਨਹੀਂ | ਹਾ ਂਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਅਨੁਵਾਦ ਦਸ਼ਾ-ਨਰਦੇਸ਼ਾ ਂਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ.
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ਕੁਦਰਤੀਪਨ: "ਇਹ * ਮੇਰੀ * ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ"

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਹਰੇਕਿ ਬਆਨ ਲਈ ਜਾ ਂਤਾ ਂ“0” ਜਾ ਂ“1” ਜਾ ਂ“2” ਦਾ ਚੱਕਿਰ ਬਣਾਓ. *

ਇਸ ਭਾਗ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਸਮੂਹਕਿ ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ([ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹਕਿ ਜਾਚਂ] ਵੇਖੋ (../language-community-check/01.md))

0 1 2 ਉਹ ਲੋਕਿ ਜਹੜੇ ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਨੰੂ ਸੁਣਆ ਹੈ ਇਸ ਨਾਲ ਸਹਮਤ ਹਨ ਕਿ ਇਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸਹੀ ਢੰਗ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਕਿਰਦੇ
ਹੋਇਆ ਂਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ।

0 1 2 ਜੋ ਲੋਕਿ ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਉਹ ਇਸ ਗੱਲ ਨਾਲ ਸਹਮਤ ਹਨ ਕਿ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਵੱਚ ਵਰਤੇ ਗਏ ਮੁੱਖ ਸ਼ਬਦ ਇਸ ਸਭਆਚਾਰ ਲਈ ਸਵੀਕਿਾਰਯੋਗ ਅਤੇ
ਸਹੀ ਹਨ.

0 1 2 ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਣਾ ਂਜਾ ਂਕਿਹਾਣੀਆ ਂਉਹਨਾ ਂਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਅਸਾਨ ਹਨ ਜੋ ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਬੋਲਦੇ ਹਨ.

0 1 2 ਜੋ ਲੋਕਿ ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਬੋਲਦੇ ਹਨ ਉਹ ਇਸ ਗੱਲ ਨਾਲ ਸਹਮਤ ਹਨ ਕਿ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਵੱਚ ਪਾਠ ਦਾ ਕ੍ਰਮ ਅਤੇ ਵਾਕਿ ਦੀ ਬਣਤਰ ਕਿੁਦਰਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਸਹੀ ਤੌਰ ਤੇ
ਪ੍ਰਭਾਵ ਪਾਉਂਦਾ ਹੈ.

0 1 2 ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਲਈ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਵੱਚ ਸਮੂਹ ਮੈਂਬਰਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਜੋ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਬਣਾਉਣ ਵੱਚ ਸੱਧਿੇ ਤੌਰ ਤੇ
ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਹੋਏ ਹਨ.

0 1 2 ਕਿਦਰਤੀਪਨ ਲਈ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਵੱਚ ਵਸ਼ਵਾਸੀ ਅਤੇ ਗ਼ੈਰ-ਵਸ਼ਵਾਸੀ, ਜਾ ਂਘੱਟੋ ਘੱਟ ਵਸ਼ਵਾਸੀ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਵੱਚ
ਅਣਜਾਣ ਹਨ, ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦੇ ਹਨ ਤਾ ਂਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਪਤਾ ਨਾ ਲੱਗੇ ਕਿ ਪਾਠ ਦੇ ਅੱਗੇ ਕਿੀ ਕਿਹਣਾ ਹੈ ਉਹ ਇਸ ਨੰੂ ਸੁਣਦੇ ਹਨ.

0 1 2 ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਲਈ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਵੱਚ ਕਿਈ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਉਮਰ ਸਮੂਹਾ ਂਦੇ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤੇ ਗਏ.

0 1 2 ਕਿੁਦਰਤੀਪਨ ਲਈ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਵੱਚ ਆਦਮੀ ਅਤੇ ਔਰਤ ਦੋਵੇਂ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ.

3.. ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ: “ ਅਰਥ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ”

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਹਰੇਕਿ ਬਆਨ ਲਈ ਜਾ ਂਤਾ ਂ“0” ਜਾ ਂ“1” ਜਾ ਂ“2” ਦਾ ਚੱਕਿਰ ਬਣਾਓ. *

ਇਸ ਭਾਗ ਨੰੂ ਵਧਿੇਰੇ ਸਮੂਹਕਿ ਜਾਚਂ ਕਿਰਕੇਿ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ([ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ] ਵੇਖੋ (../language-community-check/01.md))

0 1 2 ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਨਾਲ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਜੋ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਮੂਲ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਸਹਮਤ ਹੁੰਦੇ ਹਨ.

0 1 2 ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਸਹਮਤ ਹਨ ਕਿ ਨਾਵਾ,ਂ ਸਥਾਨਾ ਂਅਤੇ ਕਿਰਆ ਕਿਾਰਜਕਿਾਲ ਦੇ ਸਾਰੇ ਅਨੁਵਾਦ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਵੱਚ ਸਹੀ ਹਨ.

0 1 2 ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਵੱਚ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਅੰਕਿੜੇ ਇਸ ਸਭਆਚਾਰ ਵਚਲੇ ਲੋਕਿਾ ਂਲਈ ਅਰਥ ਰੱਖਦੇ ਹਨ.

0 1 2 ਇਸ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਇਸ ਗੱਲ ਨਾਲ ਸਹਮਤ ਹਨ ਕਿ ਜਸ ਤਰੀਕੇਿ ਨਾਲ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦਾ ਢਾਚਂਾ ਤਆਰ ਕਿੀਤਾ ਹੈ ਉਹ ਅਰਥ ਤੋਂ ਧਿਆਨ ਭਟਕਿਾਉਂਦਾ
ਨਹੀਂ.ਹੈ।

0 1 2 ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਲਈ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਵੱਚ ਸਮੂਹ ਮੈਂਬਰ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋਏ ਜੋ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਰਨ ਵੱਚ ਸੱਧਿੇ ਤੌਰ ਤੇ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ
ਹੋਏ ਹਨ.

0 1 2 ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਲਈ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਵੱਚ ਦੋਵੇਂ ਵਸ਼ਵਾਸੀਆ ਂਅਤੇ ਗ਼ੈਰ- ਵਸ਼ਵਾਸ਼ੀਆ ਂਜਾ ਂਇਸ ਦੇ ਮੁਕਿਾਬਲਤਨ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਉਨ੍ਹਾ ਂਵਸ਼ਵਾਸ਼ੀਆਂ
ਨੰੂ ਜੋ ਬਾਈਬਲ ਤੋਂ ਅਣਜਾਣ ਹਨ, ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ, ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਕਿ ਉਹ ਵਚਨ ਨੰੂ ਸੁਣਨ, ਉਹ ਨਹੀਂ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਕਿ ਪਾਠ ਕਿੀ ਕਿਹਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ । .

0 1 2 ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਲਈ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਵੱਚ ਕਿਈ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਉਮਰ ਸਮੂਹਾ ਂਦੇ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿੀਤੇ ਗਏ.

0 1 2 ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਲਈ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਵੱਚ ਆਦਮੀ ਅਤੇ ਔਰਤਾ ਂਦੋਵੇਂ ਸ਼ਾਮਲ ਸਨ.

• 
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ਅੱਗੇ ਅਸੀਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਸ ਬਾਰੇ ਸੱਖਣ ਦੀ ਸਫਾਰਸ਼ ਕਿਰਦੇ ਹਾ:ਂ 

ਸਹੀ ਅਤੇ ਸਮੂਹਕਿ ਪੁਸ਼ਟੀਕਿਰਣ

ਸਹੀ ਜਾਚਂ

ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਜਾਚਂ

ਸਪੱਸ਼ਟ ਅਨੁਵਾਦ

ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਨੁਵਾਦ

ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਜਾਚਂ ਲਈ ਪ੍ਰਸ਼ਨ

Acc. ਸ਼ੁੱਧਤਾ: “ਅਨੁਵਾਦ ਉਸਦਾ ਸੰਚਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਜਹੜਾ ਮੂਲ ਸਰੋਤ ਦੇ ਪਾਠ ਵੱਚ ਸੰਚਾਰਤ ਕੀਤਾ ਗਆ ਹੈ”

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਹਰੇਕਿ ਬਆਨ ਲਈ ਜਾ ਂਤਾ ਂ“0” ਜਾ ਂ“1” ਜਾ ਂ“2” ਦਾ ਚੱਕਿਰ ਬਣਾਓ. *

ਵਧਿੇਰੇ ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਜਾਚਂ ਕਿਰਕੇਿ ਇਸ ਭਾਗ ਨੰੂ ਮਜ਼ਬੂਤ ਕਿੀਤਾ ਜਾ ਸੱਕਿਦਾ ਹੈ. ([ਸ਼ੁੱਧਿਤਾ ਜਾਚਂ] ਵੇਖੋ (../accuracy-check/01.md))

0 1 2 ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਸਰੋਤ ਦੇ ਪਾਠ ਵਚਲੇ ਸਾਰੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦੀ ਇੱਕਿ ਪੂਰੀ ਸੂਚੀ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਇਸ ਲਈ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸਾਰੀਆ ਂਸ਼ਰਤਾਂ
ਮੌਜੂਦ ਹਨ.

0 1 2 ਸਾਰੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਵੱਚ ਸਹੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ.

0 1 2 ਸਾਰੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਸ਼ਬਦਾ ਂਦਾ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਵੱਚ ਇਕਿਸਾਰਤਾ ਨਾਲ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤਾ ਜਾਦਂਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਉਨ੍ਹਾ ਂਹੋਰ ਥਾਵਾ ਂ'ਤੇ ਜੱਥੇ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ ਸ਼ਬਦ ਪ੍ਰਗਟ
ਹੁੰਦੇ ਹਨ.

0 1 2 ਵਆਖਆ ਅਧਿਾਰਤ ਸ੍ਰੋਤਾ ਂਨੰੂ ਪਛਾਨਣ ਅਤੇ ਹੱਲ ਕਿਰਨ ਲਈ ਸੰਭਾਵੀ ਅਨੁਵਾਦ ਚਣੌਤੀਆ,ਂ ਟੱਪਣੀਆ ਂਅਤੇ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਸ਼ਬਦਾ ਂਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦੇ ਹੋਇਆ ਂਇਸ
ਪੂਰੇ ਅਧਿਆਏ ਵੱਚ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ।

0 1 2 ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਵੱਚ ਇਤਹਾਸਕਿ ਵੇਰਵੇ (ਜਵੇਂ ਨਾਮ, ਸਥਾਨ ਅਤੇ ਘਟਨਾਵਾ)ਂ ਅਨੁਵਾਦ ਵੱਚ ਸੁਰੱਖਅਤ ਰੱਖੇ ਗਏ ਹਨ.

0 1 2 ਅਨੁਵਾਦ ਕਿੀਤੇ ਗਏ ਅਧਿਆਇ ਵੱਚ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਹਰੇਕਿ ਅੰਕਿੜੇ ਦੇ ਅਰਥ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਅਤੇ ਮੂਲ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਨਾਲ ਇਕਿਸਾਰ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ.

0 1 2 ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਮੂਲ ਭਾਸ਼ਾ ਬੋਲਣ ਵਾਲਆ ਂਨਾਲ ਜਾਚਂ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ ਜੋ ਅਨੁਵਾਦ ਨੰੂ ਬਣਾਉਣ ਵਚ ਸ਼ਾਮਲ ਨਹੀਂ ਸਨ ਅਤੇ ਉਹ ਸਹਮਤ ਹਨ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਸਰੋਤ ਪਾਠ
ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਤ ਅਰਥ ਨੰੂ ਸਹੀ ਢੰਗ ਨਾਲ ਸੰਚਾਰਤ ਕਿਰਦਾ ਹੈ।

0 1 2 ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਦੋ ਸ੍ਰੋਤ ਪਾਠਾ ਂਦੇ ਮੁਕਿਾਬਲੇ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ.

0 1 2 ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਵੱਚ ਕਿਸੇ ਅਰਥ ਦੇ ਬਾਰੇ ਸਾਰੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾ ਂਜਾ ਂਮਤਭੇਦਾ ਂਨੰੂ ਹੱਲ ਕਿੀਤਾ ਗਆ ਹੈ.

0 1 2 ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਮੂਲ ਪਾਠਾ ਂ(ਇਬਰਾਨੀ, ਯੂਨਾਨੀ, ਅਰਾਮੀ) ਦੇ ਮੁਕਿਾਬਲੇ ਅਸਲੀ ਲਖਤਾ ਂਦੀਆ ਂਸਹੀ ਸ਼ਾਬਦਕਿ ਪਰਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਅਤੇ ਉਦੇਸ਼ਾ ਂਨੰੂ
ਜਾਚਂ ਕਿਰਨ ਦੇ ਲਈ ਕਿੀਤੀ ਗਈ ਹੈ। .

5. ਕਲੀਸਯਾ ਦੀ ਮਨਜ਼ੂਰੀ: "ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਕੁਦਰਤੀਪਨ, ਸਪੱਸ਼ਟਤਾ ਅਤੇ ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਨੰੂ ਕਲੀਸਯਾ ਦੁਆਰਾ ਪ੍ਰਵਾਨਗੀ ਦੱਤੀ ਗਈ ਹੈ ਜੋ

ਉਸ ਨੰੂ ਭਾਸ਼ਾ ਨੰੂ ਬੋਲਦਾ ਹੈ"

ਹੇਠਾ ਂਦੱਤੇ ਹਰੇਕਿ ਬਆਨ ਲਈ ਜਾ ਂਤਾ ਂ“0” ਜਾ ਂ“1” ਜਾ ਂ“2” ਦਾ ਚੱਕਿਰ ਬਣਾਓ. *

ਨਹੀਂ | ਹਾ ਂਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂ ਜਨ੍ਹਾ ਂਨੇ ਇਸ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਜਾਚਂ ਕਿੀਤੀ ਹੈ ਉਹ ਦੱਸੀ ਗਈ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਮੂਲ ਨਵਾਸੀ ਭਾਸ਼ਣਕਿਾਰ ਹਨ, ਅਤੇ ਉਹ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਸ਼ਾਮਲ ਕਿਰਦੇ
ਹਨ ਜੋ ਉਨ੍ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚੋਂ ਇੱਕਿ ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾ ਂਸਮਝਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ ਸਰੋਤ ਪਾਠ ਉਪਲਬਧਿ ਹੈ.

ਨਹੀਂ | ਹਾ ਂਭਾਸ਼ਾ ਭਾਈਚਾਰੇ ਦੇ ਲੋਕਿ, ਆਦਮੀ ਅਤੇ ਔਰਤਾ,ਂ ਬਜ਼ੁਰਗ ਅਤੇ ਨੌਜਵਾਨਾ,ਂ ਨੇ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿੀਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸਹਮਤ ਹੋਏ ਹਨ ਕਿ ਇਹ
ਕਿੁਦਰਤੀ ਅਤੇ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ.

ਨਹੀਂ | ਹਾ ਂਘੱਟੋ ਘੱਟ ਦੋ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਕਿਲੀਸਯਾ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੇ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਆਗੂਆ ਂਨੇ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿੀਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸਹਮਤ ਹੋਏ ਹਨ ਕਿ
ਇਹ ਸਹੀ ਹੈ.

ਨਹੀਂ | ਹਾ ਂਅਗੂਆਪਨ ਜਾ ਂਉਨ੍ਹਾ ਂਦੇ ਘੱਟੋ ਘੱਟ ਦੋ ਵੱਖੋ ਵੱਖਰੇ ਕਿਲੀਸਯਾ ਦੇ ਪ੍ਰਸਾਰ ਤੰਤਰ ਦੇ ਨੁਮਾਇਦਆ ਂਨੇ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦੇ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀ ਸਮੀਖਆ ਕਿੀਤੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ
ਭਾਸ਼ਾ ਵੱਚ ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਇਸ ਅਧਿਆਇ ਦਾ ਇੱਕਿ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਅਨੁਵਾਦ ਵਜੋਂ ਇਸ ਦੀ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਿੀਤੀ ਹੈ.

• 

• 

Checking Manual The Checking Process :: Formatting and Publishing :: ਸਵੈ-ਮੁਲਾਕਂਿਣ ਸਰਲੇਖ

365 / 369



ਪ੍ਰਮਾਣਕਿ ਆਗਆ

translationWords

ਸੰਸਕਰਣ 8.1

366 / 369



ਦਰਸ਼ਣ, ਦਰਸ਼ਣ, ਮਨਨ

ਤੱਥ:

ਸ਼ਬਦ "ਦਰਸ਼ਣ" ਸ਼ਬਦ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਸਨੰੂ ਵਅਕਿਤੀ ਦੇਖਦਾ ਹੈ ਇਹ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ 'ਤੇ ਅਸਾਧਿਾਰਣ ਜਾ ਂਅਲੌਕਿਕਿ ਚੀਜ਼ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਸ ਵੱਚ
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਸੰਦੇਸ਼ ਦੇਣ ਲਈ ਦਖਾਉਂਦਾ ਹੈ l

ਆਮ ਤੌਰ 'ਤੇ ਜਦੋਂ ਵਅਕਿਤੀ ਜਾਗਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਦਰਸ਼ਣ ਹੁੰਦੇ ਹਨ l ਹਾਲਾਕਿ, ਕਿਦੇ-ਕਿਦਾਈਂ ਇੱਕਿ ਦਰਸ਼ਨ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਵਅਕਿਤੀ ਨੰੂ ਸੁਪਨੇ ਵੱਚ ਸੁੱਤੇ ਹੋਏ
ਦੇਖਦਾ ਹੈ l
ਰੱਬ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿੁਝ ਦੱਸਣ ਲਈ ਦਰਸ਼ਣ ਭੇਜਦਾ ਹੈ ਜੋ ਬਹੁਤ ਮਹੱਤਵਪੂਰਨ ਹੈ l ਮਸਾਲ ਲਈ, ਪਤਰਸ ਨੰੂ ਇਕਿ ਦਰਸ਼ਣ ਦਖਾ ਦੱਤਾ ਗਆ ਸੀ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਸ
ਨੰੂ ਗ਼ੈਰ-ਯਹੂਦੀਆ ਂਨੰੂ ਸੱਦਾ ਦੱਤਾ ਸੀ

ਅਨੁਵਾਦ ਸੁਝਾਅ

"ਇਕਿ ਦਰਸ਼ਣ ਦੇਖਆ" ਦਾ ਤਰਜਮਾ ਜਸਦਾ ਅਨੁਵਾਦ "ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲੋਂ ਕਿੁਝ ਅਸਾਧਿਾਰਨ ਵੇਖਆ" ਜਾ ਂ"ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਇਕਿ ਵਸ਼ੇਸ਼ ਚੀਜ਼ ਦਖਾਇਆ."
ਕਿੁਝ ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਂਵੱਚ "ਦਰਸ਼ਣ" ਅਤੇ "ਸੁਪਨੇ" ਲਈ ਵੱਖਰੇ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕਿਦੇ l ਇਸ ਲਈ "ਡੈਨਏਲ ਦੇ ਸੁਪਨੇ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਦਮਾਗ ਵਚ ਦਰਸ਼ਣ" ਦਾ ਵਰਣਨ
ਜਵੇਂ "ਡੈਨੀਅਲ ਸੁਫਨੇ ਵੇਖ ਰਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਅਜੀਬ ਚੀਜ਼ਾ ਂਦੇਖਣ ਲਈ ਦੱਤਾ ਸੀ."

(ਇਹ ਵੀ ਵੇਖੋ: ਸੁਪਨਾ)

ਬਾਈਬਲ ਹਵਾਲੇ:

ਰਸੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 9:10-12
ਰਸੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 10:3-6
ਰਸੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 10:9-12
ਰਸੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 12:9-10
ਲੂਕਿਾ 1:21-23
ਲੂਕਿਾ 24:22-24
ਮੱਤੀ 17:9-10

ਸ਼ਬਦ ਡਟੇਾ:

Strong's: H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705,
G3706

(ਵਾਪਸ ਜਾਓ: ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕਿ ਭਵੱਖਬਾਣੀ) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords ਦਰਸ਼ਣ, ਦਰਸ਼ਣ, ਮਨਨ

367 / 369



ਸੁਪਨੇ

ਪਰਭਾਸ਼ਾ:

ਇੱਕਿ ਸੁਪਨਾ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਹੈ ਜੋ ਲੋਕਿ ਸੁੱਤੇ ਹੋਏ ਆਪਣੇ ਦਮਾਗਾ ਂਵੱਚ ਵੇਖ ਜਾ ਂਅਨੁਭਵ ਕਿਰਦੇ ਹਨ l

ਸੁਪਨੇ ਅਕਿਸਰ ਜਾਪਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਅਸਲ ਵਚ ਹੋ ਰਹੇ ਹਨ, ਪਰ ਉਹ ਨਹੀਂ ਹਨ l
ਕਿਈ ਵਾਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਬਾਰੇ ਸੁਫਨਾ ਦੰਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਜੋ ਉਹ ਇਸ ਤੋਂ ਸੱਖ ਸਕਿਣ l ਉਹ ਆਪਣੇ ਸੁਪਨਆ ਂਦੇ ਲੋਕਿਾ ਂਨਾਲ ਸੱਧਿਾ ਗੱਲ ਕਿਰ ਸਕਿਦੇ ਹਨ
ਬਾਈਬਲ ਵਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਖ਼ਾਸ ਲੋਕਿਾ ਂਨੰੂ ਖ਼ਾਸ ਸੁਪਨੇ ਦੱਤੇ ਸਨ ਤਾਕਿ ਉਹ ਉਨ੍ਹਾ ਂਨੰੂ ਇਕਿ ਸੰਦੇਸ਼ ਦੇ ਸਕਿਣ, ਭਵੱਖ ਵਚ ਵਾਪਰਨ ਵਾਲੀਆ ਂਗੱਲਾ ਂਬਾਰੇ l
ਇਕਿ ਸੁਪਨਾ ਇਕਿ ਦਰਸ਼ਣ ਤੋਂ ਵੱਖਰਾ ਹੈ l ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ ਸੁੱਤਾ ਪਆ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤਾ ਂਸੁਪਨੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਦਰਦ ਹੁੰਦੇ ਹਨ ਜਦੋਂ ਕੋਿਈ ਵਅਕਿਤੀ
ਜਾਗਦਾ ਰਹੰਦਾ ਹੈ l

(ਇਹ ਵੀ ਵੇਖੋ: ਦਰਸ਼ਣ)

ਬਾਈਬਲ ਹਵਾਲੇ:

ਰਸੂਲਾ ਂਦੇ ਕਿਰਤੱਬ 2:16-17
ਦਾਨੀਏਲ 1:17-18
ਦਾਨੀਏਲ 2:1-2
ਉਤਪਤ 37:5-6
ਉਤਪਤ 40:4-5
ਮੈਥਊ 2:13-15
ਮੱਤੀ 2:19-21

ਬਾਈਬਲ ਕਹਾਣੀਆ ਂਦੀਆ ਂਉਦਾਹਰਨਾ:ਂ

8:2 ਯੂਸੁਫ਼ ਦੇ ਭਾਈ ਉਸ ਨੰੂ ਨਫ਼ਰਤ ਕਿਰਦੇ ਸਨ ਕਿਉਂਕਿ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਪਤਾ ਉਸ ਨੰੂ ਸਭ ਨਾਲੋਂ ਜ਼ਆਦਾ ਪਆਰ ਕਿਰਦਾ ਸੀ ਕਿਉਂਕਿ ਯੂਸੁਫ਼ ਨੰੂ ਸੁਪਨਾ ਆਇਆ ਸੀ
ਕਿ ਉਹ ਉਹਨਾ ਂਦਾ ਹਾਕਿਮ ਹੋਵੇਗਾ |
8:6 ਇੱਕਿ ਰਾਤ ਫ਼ਰਊਨ ਨੰੂ ਜਸ ਨੰੂ ਮਸਰੀ ਲੋਕਿ ਰਾਜਾ ਕਿਹੰਦੇ ਸਨ ਦੋ ਸੁਪਨੇ ਆਏ ਜਸ ਨਾਲ ਉਹ ਬਹੁਤ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਹੋਇਆ | ਉਸ ਦਾ ਕੋਿਈ ਵੀ ਸਲਾਹਕਿਾਰ ਉਸ
ਨੰੂ ਉਸਦੇ ਸੁਪਨਆ ਂਦਾ ਮਤਲਬ ਨਾ ਦੱਸ ਸੱਕਿਆ |
8:7 ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਯੂਸੁਫ਼ ਨੰੂ ਸੁਪਨਆ ਂਦਾ ਅਰਥ ਕਿਰਨ ਦੇ ਯੋਗ ਬਣਾਇਆ, ਇਸ ਲਈ ਫ਼ਰਊਨ ਨੇ ਆਪਣੇ ਲਈ ਯੂਸੁਫ਼ ਨੰੂ ਜ਼ੇਲ੍ਹ ਤੋਂ ਬਾਹਰ ਲਆਦਂਾ | ਯੂਸੁਫ਼ ਨੇ
ਉਸ ਲਈ ਸੁਪਨਆ ਂਦਾ ਅਰਥ ਕਿੀਤਾ ਅਤੇ ਕਿਹਾ, “ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸੱਤ ਸਾਲ ਬਹੁਤ ਫ਼ਸਲ ਦੇਵੇਗਾ ਅਤੇ ਅਗਲੇ ਸੱਤ ਸਾਲ ਅਕਿਾਲ ਦੇ ਹੋਣਗੇ |”
16:11 ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਰਾਤ ਗਦਾਊਨ ਉਹਨਾ ਂਦੇ ਡੇਰੇ ਵੱਚ ਗਆ ਅਤੇ ਸੁਣਆ ਕਿ ਇੱਕਿ ਮਦਯਾਨੀ ਸਪਾਹੀ ਜੋ ਉਸਨੇ ਆਪਣੇ ਸੁਪਨੇ ਵੱਚ ਦੇਖਆ ਸੀ ਆਪਣੇ
ਮੱਤਰ ਨੰੂ ਦੱਸ ਰਹਾ ਸੀ | ਉਸ ਦੇ ਮੱਤਰ ਨੇ ਕਿਹਾ, “ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ ਕਿ ਗਦਾਊਨ ਦੀ ਸੈਨਾ ਮਦਯਾਨੀ ਸੈਨਾ ਨੰੂ ਹਰਾ ਦੇਵੇਗੀ !”
23:1 ਉਹ ਮਰਯਮ ਨੰੂ ਬਦਨਾਮ ਨਹੀਂ ਕਿਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਸੀ, ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਉਸ ਨੰੂ ਚੁੱਪ ਚਾਪ ਤਆਗ ਦੇਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕਿੀਤਾ | ਇਸ ਤੋਂ ਪਹਲਾ ਂਕਿ ਉਹ ਇਸ
ਤਰ੍ਹਾ ਂਕਿਰਦਾ ਇੱਕਿ ਦੂਤ ਉਸ ਕੋਿਲ ਆਇਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨਾਲ ਸੁਫ਼ਨੇ ਵੱਚ ਗੱਲ ਕਿੀਤੀ |

ਸ਼ਬਦ ਡਟੇਾ:

Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G1797, G1798, G3677

(ਵਾਪਸ ਜਾਓ: ਚੰਨ੍ਹਾਤਮਕਿ ਭਵੱਖਬਾਣੀ) 
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	ਹਵਾਲਿਆਂ ਦੇ ਅੰਦਰ ਹਵਾਲੇ

	ਵਿਆਖਿਆ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਦਾ ਵਿਸ਼ਾ ਹੈ

	ਬਾਈਬਲ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ
	ਸਿਰਫ਼ ਇੱਕ ਪਰਤ ਵਾਲਾ ਹਵਾਲਾ
	ਦੋ ਪਰਤਾਂ ਵਾਲੇ ਹਵਾਲੇ

	ਤਿੰਨ ਪਰਤ ਵਾਲੇ ਹਵਾਲੇ
	ਚਾਰ ਪਰਤ ਵਾਲੇ ਹਵਾਲੇ

	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ ਦਾ ਲਾਗੂ ਕਰਨਾ।

	Writing Styles (Discourse)
	ਲਿਖਾਈ ਦੀਆਂ ਕਿਸਮਾਂ
	ਵੇਰਵਾ
	ਲਿਖਾਈ ਦੀਆਂ ਕਿਸਮਾਂ
	ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਕਿਉਂ ਹੈ?
	ਲਿਖਣ ਦੀਆਂ ਸ਼ੈਲੀਆਂ
	ਭਾਸ਼ਣ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵਾਂ
	ਖਾਸ ਭਾਸ਼ਣ ਦੇ ਮੁੱਦੇ
	ਪਿਛੋਕੜ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ

	ਵੇਰਵਾ
	ਇੱਕ ਲੇਖਕ ਪਿਛੋਕੜ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਾ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

	ਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਲਾਗੂ ਹੋਏ
	ਜੁੜੇ ਸ਼ਬਦ

	ਵੇਰਵਾ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ
	ਅਨੁਵਾਦ ਪ੍ਰਿੰਸੀਪਲ

	ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣ
	ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਲਾਗੂ ਹੋਏ
	ਕਹਾਣੀ ਦਾ ਅੰਤ

	ਵਰਣਨ
	ਕਹਾਣੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇ ਅੰਤ ਲਈ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਮਕਸਦ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ।
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤ

	ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ
	ਕਾਲਪਨਿਕ ਸਥਿਤੀਆਂ

	ਵੇਰਵਾ
	ਇਸਦਾ ਕਾਰਨ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ

	ਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਨਾਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਘਟਨਾ ਦੀ ਭੂਮਿਕਾ

	ਵਿਆਖਿਆ
	ਬਾਈਬਲ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਗਈਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਨਵੇਂ ਅਤੇ ਪੁਰਾਣੇ ਭਾਗੀਦਾਰਾਂ ਦੀ ਪਛਾਣ

	ਵੇਰਵਾ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

	ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ
	ਨਵੇਂ ਭਾਗੀਦਾਰ
	ਪੁਰਾਣੇ ਭਾਗੀਦਾਰ

	ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ
	ਦ੍ਰਿਸ਼ਟਾਂਤ

	ਵੇਰਵਾ
	ਬਾਈਬਲ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਹੋਈਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀ ਉਦਾਹਰਣਾਂ
	ਕਵਿਤਾ

	ਵੇਰਵਾ
	ਕੁਝ ਚੀਜ਼ਾਂ, ਜੋ ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਕਵਿਤਾ ਵਿਚ ਮਿਲਦੀਆਂ ਹਨ
	ਤੁਹਾਡੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਕਾਵਿ ਲੱਭਣ ਲਈ ਕੁਝ ਸਥਾਨ
	ਸ਼ਾਨਦਾਰ ਜਾਂ ਸ਼ਿੰਗਾਰ ਭਾਸ਼ਣ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ:
	ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨਾਂ

	ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ
	ਕਹਾਉਤਾਂ

	ਵੇਰਵਾ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਕਿ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

	ਬਾਈਬਲ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਲਾਗੂ ਹੋਏ
	ਚਿੰਨ੍ਹਾਤਮਕ ਭਾਸ਼ਾ

	ਵੇਰਵਾ
	ਪ੍ਰਤਿਨਿੱਧ ਦੇ ਉਦੇਸ਼
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਕਿ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ।
	ਅਨੁਵਾਦ ਸਿਧਾਂਤ

	ਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਲਾਗੂ ਹੋਏ
	ਚਿੰਨ੍ਹਾਤਮਕ ਭਵਿੱਖਬਾਣੀ

	ਵੇਰਵਾ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਕਿ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਨਿਯਮ

	ਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ

	Translation Issues
	ਪਾਠ ਦੇ ਰੂਪ
	ਵੇਰਵਾ
	ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਆਇਤ ਦੇ ਪੁਲ

	ਵੇਰਵਾ
	ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ

	Unknowns
	ਅਣਜਾਣ ਅਨੁਵਾਦ
	ਵੇਰਵਾ
	ਅਨੁਵਾਦ ਸਿਧਾਂਤ

	ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਨਾਂ
	ਨਕਲ ਜਾਂ ਉਧਾਰ ਸ਼ਬਦ

	ਵੇਰਵਾ
	ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਨਾਮ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਕਿਵੇਂ ਕਰੀਏ

	ਵੇਰਵਾ
	ਨਾਮ ਦੇ ਅਰਥ

	ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ
	ਬਾਰਈਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ
	ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਨਾਂ
	ਮੰਨ ਲਿਆ ਗਿਆ ਗਿਆਨ ਅਤੇ ਸੰਪੂਰਨ ਜਾਣਕਾਰੀ

	ਵੇਰਵਾ
	ਇਹ ਕਾਰਨ ਹੈ ਕਿ ਇਹ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ
	ਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਨਾਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਨਾਂ ਲਾਗੂ
	ਸਪੱਸ਼ਟ ਜਾਣਕਾਰੀ ਨੂੰ ਅਸਪਸ਼ਟ ਕਦੋਂ ਬਣਾਉ?

	ਵੇਰਵਾ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

	ਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ
	ਜਾਣਕਾਰੀ ਕਦੋਂ ਨਿਰਪੱਖ ਰੱਖਣੀ ਹੈ?

	ਵੇਰਵਾ
	ਅਨੁਵਾਦ ਸਿਧਾਂਤ

	ਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਹੋਏ ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ
	ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਦੂਰੀ

	ਵੇਰਵਾ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤ

	ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ
	ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਮਾਤਰਾ

	ਵੇਰਵਾ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤ

	ਜਦੋਂ ਮਾਪ ਦੀ ਇਕਾਈ ਦੱਸੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ

	ਜਦੋਂ ਮਾਪ ਦੀ ਇਕਾਈ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦੀ ਹੈ
	ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ
	ਬਾਈਬਲ ਸਬੰਧੀ ਤੋਲ

	ਵਿਆਖਿਆ
	ਅਨੁਵਾਦ ਸਿਧਾਂਤ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੀਆਂ ਰਣਨੀਤੀਆਂ ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ
	ਬਾਈਬਲ ਦਾ ਪੈਸਾ

	ਵੇਰਵਾ:
	ਅਨੁਵਾਦ ਦੇ ਸਿਧਾਂਤ

	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਇਬਰਾਨੀ ਮਹੀਨੇ

	ਵੇਰਵਾ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ
	ਯਹੂਦੀ ਮਹੀਨਿਆਂ ਦੀ ਸੂਚੀ
	ਬਾਇਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ

	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਨਾਂ
	ਸੰਖਿਆ

	ਵੇਰਵਾ
	ਅਨੁਵਾਦਕ ਸਿਧਾਂਤ

	ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ
	ਅਨੁਵਾਦਕ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਨਾਂ
	ਇਕਸਾਰਤਾ
	ਯੂਐਲਟੀ ਅਤੇ ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਵਿੱਚ ਇਕਸਾਰਤਾ
	ਸਧਾਰਣ ਅੰਕ

	ਵੇਰਵਾ
	ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ ਵਿੱਚ ਆਰਜੀ ਅੰਕ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ:

	ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਨ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਨਾਂ
	ਭਾਗ

	ਵਿਆਖਿਆ
	ਬਾਈਬਲ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਇੰਨ੍ਹਾਂ ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ
	ਦਸ਼ਮਲਵ ਸੰਖਿਆ

	ਵੇਰਵਾ
	ਯੂਐਸਟੀ ਦੇ ਵਿੱਚ ਦਸ਼ਮਲਵ ਸੰਖਿਆਵਾਂ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

	ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਨੀਤੀਆਂ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਨਾਂ
	ਸੰਕੇਤਿਕ ਕਾਰਵਾਈ

	ਵੇਰਵਾ
	ਸੰਕੇਤਿਕ ਕਾਰਵਾਈ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਨਾਂ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਇਕ ਅਨੁਵਾਦਕ ਮੁੱਦਾ ਹੈ

	ਬਾਈਬਲ ਦੇ ਵਿੱਚੋਂ ਉਦਾਹਰਨ
	ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ
	ਲਾਗੂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਨੁਵਾਦ ਰਣਨੀਤੀਆਂ ਦੀਆਂ ਉਦਾਹਰਨਾਂ
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	ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਲਪਨਾ
	ਵੇਰਵਾ
	ਰੂਪਕ ਅਤੇ ਸਮਰੂਪ ਵਿਚ ਆਮਪੈਟਰਨ
	ਆਮਸਾਰਨੀ
	ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਨਮੂਨਾ
	ਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ – ਆਮ ਸੰਕਲਪ
	ਇੱਕ ਪਿਆਲਾ ਜਾਂ ਕਟੋਰਾ ਇਸ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਵਿੱਚਕੀ ਹੈ
	ਮੂੰਹ, ਬੋਲ ਜਾਂ ਸ਼ਬਦ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਇਕ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਯਾਦ ਪੱਤਰ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਉੱਤਰਾਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ
	ਇਕ ਵਿਅਕਤੀ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਸਮੂਹ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਦਾ ਨਾਮ ਉਸਦੇ ਉੱਤਰਾਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਇੱਕ ਵਿਅਕਤੀ ਆਪਣੇ ਆਪ ਨੂੰ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਨਾਲ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਮੁੱਲ ਹੱਤਿਆ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਬਾਈਬਲਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ – ਆਮ ਨਮੂਨੇ

	ਵੇਰਵਾ
	ਕਾਰਨ ਇਹ ਇੱਕ ਅਨੁਵਾਦ ਮੁੱਦਾ ਹੈ
	ਬਾਈਬਲ ਵਿਚ ਤਸਵੀਰਾਂ ਦੀਆਂ ਸੂਚੀਆਂ ਦਾ ਲਿੰਕ
	ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਲਪਨਾ - ਜਾਨਵਰ

	ਇਕ ਪਸ਼ੂ ਦਾ ਸਿੰਗ ਤਾਕਤ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਪੰਛੀ ਉਹਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਤਰਜਮਾਨੀ ਕਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਖਤਰੇ ਵਿੱਚ ਹਨ ਅਤੇ ਬੇਸਹਾਰਾ ਹਨ
	ਮੀਟ ਖਾਣ ਵਾਲੇ ਪੰਛੀ ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ ਜੋ ਤੇਜ਼ੀ ਨਾਲ ਹਮਲਾ ਕਰਦੇ ਹਨ
	ਇੱਕ ਪੰਛੀ ਦੇ ਖੰਭ ਸੁਰੱਖਿਆ ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧਤਾ ਕਰਦੇ ਹਨ
	ਖਤਰਨਾਕ ਜਾਨਵਰ ਖਤਰਨਾਕ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ।
	ਉਕਾਬ ਤਾਕਤ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਭੇਡ ਜਾਂ ਭੇਡਾਂ ਦਾ ਇਕੱਠ ਉਨ੍ਹਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅਗਵਾਈ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ ਅਤੇ ਖ਼ਤਰੇ ਵਿਚ ਹਨ।
	ਬਾਈਬਲਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ – ਸਰੀਰ ਦੇ ਅੰਗ ਅਤੇ ਮਨੁੱਖੀ ਗੁਣ


	ਵੇਰਵਾ
	ਸਰੀਰ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਸਮੂਹ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਚਿਹਰਾ ਕਿਸੇ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਚਿਹਰਾ ਕਿਸੇ ਦਾ ਧਿਆਨ ਵਿਖਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਚਿਹਰਾ ਸਤਹ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਹੱਥ ਕਿਸੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਏਜੰਸੀ ਜਾਂ ਸ਼ਕਤੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਸਿਰ ਸ਼ਾਸਕ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਕੋਲ ਦੂਸਰਿਆਂ ਉੱਪਰ ਅਧਿਕਾਰ ਹੈ
	ਇੱਕ ਮਾਸਟਰ ਕਿਸੇ ਵੀ ਚੀਜ਼ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜੋ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਕੰਮ ਕਰਨ ਲਈ ਪ੍ਰੇਰਿਤ ਕਰਦੀ ਹੈ
	ਇੱਕ ਨਾਮ ਉਹ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਜਿਸ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ।
	ਇੱਕ ਨਾਮ ਕਿਸੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਪ੍ਰਸਿੱਧੀ ਜਾਂ ਸ਼ੁਹਰਤ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਨੱਕ ਗੁੱਸੇ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਉਚਾਈਆਂ ਹੋਈਆਂ ਅੱਖਾਂ ਹੰਕਾਰ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ
	ਕੋਈ ਚੀਜ਼ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਉਸਦੇ ਗੁਣਾਂ ਨੂੰ ਸਾਂਝਾ ਕਰਦਾ ਹੈ

	ਅਨੁਵਾਦਨੀਤੀਆਂ
	ਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ –ਖੇਤੀ ਬਾੜੀ
	ਇਕ ਕਿਸਾਨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅੰਗੂਰੀ ਬਾਗ਼ ਉਸਦੇ ਚੁਣੇ ਹੋਏ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ
	ਭੂਮੀ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਦਿਲਾਂ (ਅੰਦਰੂਨੀ) ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ
	ਬਿਜਾਈ ਕਾਰਵਾਈਆਂ ਜਾਂ ਰਵੱਈਏ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਟਾਈ ਕਰਨਾ ਨਿਆਂਜਾਂ ਇਨਾਮ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ
	ਤਿੰਨਾ ਨੂੰ ਜਿੱਤਣਾ ਅਤੇ ਬੁਰਾਈ ਤੋਂ ਚੰਗੇ ਲੋਕਾਂ ਤੋਂ ਅਲਗ ਰੱਖਣਾ ਨੂ ਦਰਸ਼ਾਉਦਾ ਹੈ।
	ਗ੍ਰ੍ਰਾਫਟਿੰਗ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਗ਼ੈਰ-ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੂੰ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਵਜੋਂ ਬਣਨ ਦਿੱਤਾ
	ਬਾਰਿਸ਼ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਤੋਹਫ਼ੇ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ
	ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਲਪਨਾ - ਮਨੁੱਖੀ ਵਤੀਰੇ

	ਝੁਕਿਆ ਹੋਣਾ ਨਿਰਾਸਤਾ ਨੂੰ ਦਰਸ਼ਾਉਦਾ ਹੈ
	ਬੱਚਾ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਦਾ ਦਰਦ ਕਿਸੇ ਨਵੀਂ ਸ਼ਰਤ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹਨ
	ਕੁਝ ਕਿਹਾ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ ਕਿ ਉਹ ਚੀਜ਼ ਹੋਣ ਦੀ ਪ੍ਰਤਿਨਿਧਤਾ ਕਰਦੀ ਹੈ
	ਸ਼ੁੱਧਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾਂ ਲਈ ਸਵੀਕਾਰ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ
	ਸ਼ਿੰਗਾਰ ਜਾਂ ਉਸਤਤ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾਂ ਲਈ ਕੁਝ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਬੇਯਕੀਨੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ਾਂ ਲਈ ਸਵੀਕਾਰਯੋਗ ਨਹੀਂ ਹੈ
	ਕਿਸੇ ਚੀਜ ਨੂੰ ਅਸੁੱਧ ਬਣਾਉਣਾ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਮਕਸਦਾਂ ਲਈ ਅਸਵੀਕਾਰਨਯੋਗ ਬਣਾਉਂਦਾ ਹੈ।
	ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਤੋਂ ਕੱਟਣਾ ਕਿਸੇ ਦੇ ਅਲੱਗ ਹੋਣ ਨੂੰ ਦਰਸ਼ਾਉਦਾ ਹੈ।
	ਕੱਟਣਾ,ਮਾਰਨ ਨੂੰ ਦਰਸ਼ਾਉਦਾ ਹੈ
	ਕਿਸੇ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਆਉਣਾ ਅਤੇ ਸਟੈਂਡਿੰਗ ਕਰਨਾ ਉਸ ਦੀ ਸੇਵਾ ਕਰਨ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਡਰਾਉਣੀ ਦੁੱਖਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਵਾਈਨ ਨਿਆਂ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧ ਕਰਦਾ ਹੈ
	ਖਾਣਾ ਖਾਣਾ ਨਸ਼ਟ ਕਰਨਾ ਦਾ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੁੰਦਾ ਹੈ
	ਉਪਰ ਵੱਲ ਜਾ ਰਿਹਾ ਹੈ ਜਾਂ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ ਪ੍ਰਭਾਵ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਕਿਸੇ ਦਾ ਪਾਲਣ ਕਰਨ ਤੋਂ ਬਾਅਦ ਉਸਦਾ ਪ੍ਰਤੀ ਵਫ਼ਾਦਾਰ ਰਹਿਣਾ
	ਪਹਿਲਾਂ ਜਾਣਾ ਜਾ ਇਕੱਠੇ ਕਰਨਾ ਜਾਂ ਉਸਦੇ ਹੋਰ ਸਰਪਰਸਤਾ ਨਾਲ ਜਾਣਾ ਰਾਜੇ ਦੇ ਪਾਲਣ ਕਰਨ ਨੂੰ ਦਰਸ਼ਾਉਂਦਾ ਹੈ।
	ਵਿਰਾਸਤੀ ਹੈ ਸਥਾਈ ਤੌਰ ਤੇ ਕੁਝ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ
	ਰਿਨਿੰਗ ਜਾਂ ਸਲੂਟ ਨਿਯੰਤਰਣ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਆਰਾਮ ਕਰਨਾ ਜਾਂ ਆਰਾਮ ਕਰਨ ਦੀ ਜਗਾ ਇੱਕ ਸਥਾਈ ਲਾਭਕਾਰੀ ਸਥਿਤੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਵਧਣਾ ਖੜ੍ਹੇ ਹੋਣਾ ਅਭਿਨੈ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ
	ਕੁਝ ਵੇਖਣਾ ਉੱਥੇ ਮੌਜੂਦ ਹੋਣ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਵੇਚਣਾ ਕਿਸੇ ਦੇ ਨਿਯੰਤਰਣ ਨੂੰ ਖਤਮ ਕਰਨ ਨੂੰ ਦਰਸ਼ਾਉਦਾ ਹੈ। ਖਰੀਦਣਾ ਕਿਸੇ ਦੇ ਨਿਯੰਤਰਣ ਨੂੰ ਹਟਾਉਣਾ ਪ੍ਰਸਤੁਤ ਕਰਦਾ ਹੈ।
	ਬੈਠਣਾ ਰਾਜ ਕਰਨਾ ਹੈ
	ਖੜ੍ਹੇ ਹੋਣਾ ਸਫਲਤਾਪੂਰਵਕ ਰੋਸ ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਦਾ ਹੈ
	ਬਾਈਬਲ ਦੀ ਕਲਪਨਾ – ਮਨੁੱਖ ਦੁਆਰਾ ਬਣਾਈਆਂ ਹੋਈਆਂ ਚੀਜ਼ਾਂ

	ਜੰਜੀਰ ਨਿਯੰਤਰਣ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੇ ਹਨ
	ਕੱਪੜੇ ਨੈਤਿਕ ਗੁਣਾਂ (ਭਾਵਨਾਵਾਂ, ਰਵੱਈਏ, ਆਤਮਾ, ਜੀਵਨ) ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧਤਾ ਕਰਦੇ ਹਨ
	ਫਾਹੀ (ਤਾਰਾਂ ਦੁਆਰਾ ਵਰਤੇ ਗਏ ਪੰਛੀਆਂ ਲਈ ਇਕ ਤੇਜ਼ ਤੰਦ) ਮੌਤ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਇੱਕ ਤੰਬੂ, ਇੱਕ ਘਰ, ਘਰ, ਕਿਸੇ ਦੇ ਘਰ ਵਿੱਚ, ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਨੁਮਾਇੰਦਗੀ ਕਰਦਾ ਹੈ
	ਬਾਈਬਲ ਦੀਆਂ ਤਸਵੀਰਾਂ – ਕੁਦਰਤੀ ਪ੍ਰਸੂਮੀ

	ਰੌਸ਼ਨੀ ਕਿਸੇ ਦੇ ਚਿਹਰੇ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ (ਇਹ ਅਕਸਰ ਚਿਹਰੇ ਨਾਲ ਮੇਲ ਖਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿਸੇ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ)
	ਰੌਸ਼ਨੀ ਚੰਗਿਆਈ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਹਨੇਰਾ ਦੁਸ਼ਟਤਾ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਛਾਂ ਜਾਂ ਹਨੇਰਾ ਮੌਤ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਅੱਗ ਬਹੁਤ ਭਾਵਨਾਵਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ, ਖਾਸ ਤੌਰ'ਤੇ ਪਿਆਰ ਜਾਂ ਗੁੱਸਾ।
	ਅੱਗ ਜਾਂ ਦੀਵਾ ਜ਼ਿੰਦਗੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਇੱਕ ਵਿਸ਼ਾਲ ਸਥਾਨ ਸੁਰੱਖਿਆ, ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਅਤੇ ਆਸਾਨੀ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਇੱਕ ਤੰਗ ਥਾਂ ਖਤਰੇ ਜਾਂ ਮੁਸ਼ਕਿਲਾਂ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ
	ਤਰਲ ਇੱਕ ਨੈ ਤਿਕਗੁਣ (ਭਾਵਨਾ, ਰਵੱਈਏ, ਆਤਮਾ, ਜੀਵਨ) ਦੀ ਪ੍ਰਤੀਕ ਹੈ
	ਪਾਣੀ ਕਿਸੇ ਨੂੰ ਕੀ ਕਹਿੰਦਾ ਹੈ ਦੀ ਨੁਮਾਇੰਦਗੀ ਕਰਦਾ ਹੈ।
	ਪਾਣੀ ਵਿੱਚ ਹੜ੍ਹ ਆਉਣ ਨਾਲ ਤਬਾਹੀ ਦਰਸਾਈ ਗਈ ਹੈ

	ਪਾਣੀ ਦਾ ਸਰੋਤਾ ਕਿਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਆਰੰਭ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ
	ਇੱਕ ਚੱਟਾਨ ਸੁਰੱਖਿਆ ਨੂੰ ਦਰਸਾਉਂਦੀ ਹੈ
	ਬਿਬਲਿਕੈਲ ਚਿੱਤਰਕਾਰੀ-ਸੱਭਿਆਚਾਰਕ ਨਮੂਨੇ

	ਵਰਣਨ
	ਪ੍ਰਮੇਸ਼ਵਰ ਨੂੰ ਮਨੁੱਖੀ ਜੀਵ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਵੇਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ
	ਰੱਬ ਨੂੰ ਇੱਕ ਰਾਜਾ ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ
	ਰੱਬ ਨੂੰ ਅਯਾਲੀ ਵਜੋਂ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਭੇਡਾਂ ਵਜੋਂ ਦਰਸਾਇਆ ਗਿਆ ਹੈ
	ਰੱਬ ਨੂੰ ਯੋਧਾ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿੱਚ ਵੇਖਿਆ ਗਿਆ ਹੈ
	ਇਕ ਨੇਤਾ ਨੂੰ ਚਰਵਾਹੇ ਦੇ ਤੌਰ ਤੇ ਤਿਆਰ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਹੈ ਅਤੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਉਹ ਅਗਵਾਈ ਕਰਦਾ ਹੈ ਉਹਨਾਂ ਨੂੰ ਭੇਡਾਂ ਵਜੋਂ ਪੇਸ਼ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ।
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